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PRAEFATIO ' 


SECUNDAE EDITIONIS. 


TRIENNIUM nondum exactum fut, ex quo prior 
horum CottectangoruM tomi prioris editio lucem aspexis- 
set, quim Bibliopelae me commonefacere coeperint jam 
tempus esse, ut ad noyam expoliendam edendamque me 
accingerem. Consilio igitur tomi alterius, qui Exceapra 
Ex varus Portis complecteretur, publici juris faciend§ in 
aliud tempus dilato, ad hunc iterdm edendum animum 
applicui, ne, non solam propriis discipulis, verim etiam 
alis alibi, quibus hoc qualecunque gperis non displicuisse 
compereram, ejus exemplaria interim deessent. - Ante id 
tempus aliquandiu quidem impeditus fueram, quo minis 
alterum illud volumen ederem, tim aliis perpetuis feré 
negotiis quibus eram districtus, tim labore quem impende- 
re necesse fuit illis, nuper editis, Cotiecraneis Minorigus 
concinnandis, quae junioribus discipulis ad usum hujus libri 
majoris viam faciliorem patefacerent. 

_ Inrerea occasionem non invitus arripui, tam cité oblatam, 
qua grati animi sensum, ob librum hunc aded humaniter ἃ 
doctis praeceptoribus exceptum, publicé exprimerem ; 
atque errores, qui in priore editione, sive operarum in- 
scitia, seu med ipsius scribendarum Annotationum et preli 
corrigendi novitate, fuerant admissi, secundis curis pro 
| virilitparte tollerem, Quibus autem modis hoc efficere, 
adeoque totum hoc volumen publico favore minus indig- 
num reddere, conatus sim, nunc paucis exponam. - 

1. Torum Contextum, quem vocant, Graecum diligenter 
resensui, et non solim errata typographica, quantum potui, 
tollenda, sed interpunctionem, in locis innumeris, rectiis, 


ix 


‘ni multim fallor, constituendam, curavi; in caeteris, edi- 
tiones illas, quarum, ad singula Excerpta, facta est mentio, 
feré sequutus. Sed quia multis in locis Annotationes 
ampliare visum est, pauca Excerptorum ex Herodoto, et 
Xenophontis de Agesilao Rege Orationem, ne moles 
libri nimis excresceret, omittenda duxi. Quo autem faci- 
lids discentium oculi ad singulas Annotationes dirigantur, 
parvula numerorum signa Arabica, ubique per Contextum, 
suo quodque loco, inseruntur, quorum usum lector, primo 
intuitu, nequeat non sentire. 

2, Annorationizus in singula Excerpta praefigitur, uti in 
Analectis Minoribus, Scriptoris Vitae brevis notitia, ejus- 
qu Operum Editionum enumeratio; quae sint tanquam 
rudimenta ejus generis eruditionis, sine quo nem» vir 
doctus merité haberi potest. Annotationes ipsae, quas 
omnes diligenter retractavi, emendatiores, et pluribus in — 
locis auctiores, ut jam innui, hic exhibentur. Namque, 
inter docendum, earum quasdam mendosas, plurimas nimis 
breves deprehenderam : erant scilicet initio currente ca- 
lamo exaratae, ut desiderio Juventutis ingenuae, librum 
manibus suis tractandum (quod ejus fuit erga me studium) 
assiduis vocibus postulantis, satisfieret. 

VERuM, tametsi haec editio priore sit plané multé emen- 
datior, venustior ac melior, eam ab omni labe immunem 
spondere nequimus. Restant etiamnum, sine dubio, multa: 
corrigenda Sed quam sit difficile, vel potiis quam sit 
impossibile, 1 in hisce rebus minutis tractandis, omni vitio 
caruisse, eruditissimi1 homines optimé nérunt. 

Arque haec sunt, Lector benevole, quae tecum in an- 
tecessum communicanda habui. Iterum vale !—Scr. Edin- 
burgi, in Acad. Jac. VI. Scotorum Regis, Kalend. Jan. 
_M.DCC.LXXXIx. . 


PRAEFATIO 


OCTAVAE EDITIONIS. 





IN hac octava editioné curanda Textum quam emendatis- 
simum exhibere, et pauca, quae notatu digna visa sunt, in pré- 
oribus sive praetermissa seu minus accurate exposita inserere, 

statui, Haec diversis in.locts plerumque signata Lector inve- 
“ miet, ne, si quid eorum displiceat, Auctort voluminis tribuat. 
Quamvis doctt et ingentosi, legibus principiisque Linguae 
ducti, plurimas maculas tn operibus fere omnium Scriptorum 
Graecorum tnveteratas sustulerunt, in quibusdam tamen, prae- 
sertim Platonts opertbus, haud paucae adhuc restant. Non- 
nullos in excerptis ex hoc celeberrimo Scriptore errores corrext 
εἰ ποίαυϊ, in ws nempe locis δὲ particula ἂν vel omissa, 
‘wel vis ejus ab edztoribus male intellecta fut. Opus tamdiu 
hice et alibi benigne exceptum, utpote ad erudtendam. in 
Graecis Literis Studiosam Juventutem egregie accommoda- 
tum, ejus utilitate per aliquot annos pe li praeceptoribus 
doctts lubens commendo. 
6, Dunzar. 


Scrib. ait 
Kal. Aug. 1817. 
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Ur haec Editio Tertia Americana prodeat emendata, cura haud 
levis est impensa. Veruntamen menda nonnulla nos effugére, prae- 
cipue in accentibus aliisque hujusmodi notis. Haec vero minus fre- 
quentia, opinamur, in maxima hujus operis portione, quam in initio 
ejusdem invenientur. Neque haec quidem multa nec magna esse 
videntur, ut in rebus tam minutis, et variis, et quae tam facile ocu- 
lorum arimique aciem fgllunt. Postquam magis exercitati fuimus, 
atque accuratius praestantes vel probatas singuloram Scriptorum 
editiones cum nostris chartis contulimus, opus melius processisse per- 
spectum fore speramus. 

Ipsarum Editionum, ex quibus haec Collectanea sunt excerpta, 
magna ex parte, copiam Bibliotheca Harvardina suppeditavit. Aliae 
quoque bonae editiones, inter quas non paucae sunt recentiores, ex 
eodem thesauro et aliunde adfuerunt; etsi non ea fuit copia, ut ni- 
“hil desideraretur. Subsidiis, quae praesto fuere, quantum potuimus, 
usi sumus ad errata tollenda. Legem nobis injunximus, ut pluri- 
mum sequendum exemplar. Ideo non mutavimus nisi pauca quae- 

dam, quae plane videbantur sis emendanda, secundum virorum 
doctorum judicium ; et. quorum plerumque fit mentio in notis. In- 
terpunctionem quidem aliquanto liberius tentavimus, item doctos Edi- 
tores fere sequuli; quo sensus Scriptorum discentibus, nostra saltem 
opinione, clarius eluceat. Insuper, commodum futurum et docenti- 
bus et discentibus duximus, si lineae cujusque paginae in oratione 
soluta signis numerentur. 

Eacliticarum ratio saepe alia est apud alios Grammaticos atque 
Editores, quae varietas in his Collectancis apparebit. Idem de iota 
subscripto aliisque similibus sit notandum. Plura dicere longum esset. 

Notulae quaedam, vel quaestiones, subinde intenjectae sunt, 

uas loci poscere vel admittere visi sunt, inter corrigendum. Hae 
erme his signis,” P. denotantur. Potiores sunt ex Criticis spectatis 
decerptae. Pro nostris omnibus, Graecis et Latinis, oportet veniam . 
petamus. M. Maio, 1819. 


In Editione Quarta consilium prosequutus sum, quod in Tertia 
proposui; nempe, ut opus ad usum discentium accommodatum, quam 
plurimum potui, emendatum atque accuratum exhiberem. Hoc con- 
silio, praeter ea quae in legendo et audiendo notaveram, textys pla- 
gulas cum probatis Scriptorum editionibus, quarum ferme tres 
pluresve ad manus erant, diligenter et minute legi et contuli. Spero 
fore, ut pleraque correcta reperiantur: at quae errata posthac de- 
prehensa erint, in tabulis stereotypis corrigi possunt. Paginas his 
tabulis impressas iterum lego, et quae notentur, in tabulis ipsis cor- 
riguntur, priusquam illae prelo subjiciuntur. 


ΧΙ 

Ex libris editis alias aliquot lectiones recepi, quae auctoritate 
vel proprietate perspicue commendari vel injungi videbantur. Ve- 
rum plerumque textum receptum, quantum per rationes Criticorum 
liceret, in hac editione tenere consultum duxi. 

In Xenophontis Memorabilibus Socratis, quasdam sententias, sive 
sententiarum partes, interserui ex auctore, prout loca aut paginae 
admiserunt, quo sensus et connexio sermonis planius exprimeretur. 
Eandem ob causam sectiones aliquas conjunxi, quae olim disjunctae 
nexum et sensum discerpserunt. In Excerptis ex Longino, typis mi- 
noribus non paratis, haud invite versus laudatos majoribus imprimi, 
atque ad exemplum bonarum editionum paginas conformari feci. 
Haec et talia quaedam paucarum paginarum lineas paululum move- 
runt: verum, his exceptis, easdem paginas, quae in prioribus sunt, 
reddere curavimus. : 

Interpunctione sensum magis obvium et distinctum exhibere ite- 
rum tentavi. Ideo, inter alia, punctum non raro invertitur, a summa 
ad imam lineam, ubi sermonis structura postulare visa est. Editiones 
exempla fere praebuerunt. Quod si punctum majus sine litera ma- 
jore sequente ponitur; id in Graecis libris admodum usitatum est, ut 
etiam nonnunquam in Latinis. Imo ad sermonis Graeci structuram 
et continuationem per particulas aptissimus videtur : sic enim plenam 
et absolutam periodum litera majore post punctum, membra autem, 
sive partes, pro modo cujusque, puncto majore, vel minore, vel 
-inciso, distinguere. licebit. Quod quidem editiones hodiernae quo- 
dammodo frequenter observant. - 

Notulas' alias quoque, at non multas, interjeci, vel ad rationem 
‘lectionum reddendam, vel ad aliquid indicandum aut monendum. 
Ne plures intruderentur, ratio operis obstitit. Hoc enim proce- 
dente, multa infercire parum expeditum fuit. In notis legendis, locos 
citatos plurimos in ipsis auctoribus inspexi, quorum magnae partis 
copia fuit. Nonnulla secus expressa, non pauca perperam vel in- 
commode paginis aut numeris denotata inveni et correxi, vel corri- _ 
gere studui. In his literis minoribus et rebus variis et impeditis 
_ fortasse menda quaedam manserint. 

Excerpta ex Polybio adjeci ex Editione hujus Operis Londini im- 
pressa, 1821, ad quam praefatio est, quae signatur C. J.B. Haec 
intuli, et quod omnino digna sunt lectu, et ut haec editio una cum 
aliis quibusvis legatur. Excerpta ex Aristotelis Poetica, Dio- 
nysio Halicarnasseo, Polyaeno et Aeliano, ille ablegavit. Omnia 
nos dedimus. Excerpta ex Theophrasto nongihil novavit et auxit, 
ex editione Jo. Gottl. Schneideri, Jenae, 1799. Ex eodem Schnei- 
dero quaedam recepi. Schneider usus est editionibus novis, praeser- 
tim illa, quae a Siebenkees et Goez publicata est, et aucta ex Codi- 
cibus, praecipue ex quodam Palatino-Vaticano, qui olim erat in biblio- 
theca Heidelbergensi, ac inde in Vaticanam translatus. 

Ad summam, hoc opus suscepi et hucusque pertuli, non sine mul- 
to labore et molestia, ut praestarem quod potui, quo libri emendati 
traderentur discentibus, quibus imprimis errata officiunt. 

M. Jan. 6, 1824. Je ΒΡ, 
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I. 
1Ex HERODOTO. 


[Ap Eprt. Per. Wesseuinen. Amste.. 1763. For.) 








—Dulcis, et candidus, et fusus Hzroporus. Quincr. X. 1. 
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* Ex τῆς KAEIOTS. 
Ἐπ κα 
APIRN. 


3) ETYPANNETE ὁ Περίανδρος Kogivoov ‘ta δὴ, 
λέγουσι Κορίνθιοι, (ὁμολογέουσι δέ * σφι “ῴσθιοι, ) ὃ ἐν τῶ 
βίῳ, ϑώυμα μέγιστον " παράστῆναι"-- APIONA τὸν My- 

᾿ θυμναῖον ἐπὶ δελφῖνος ἐξενεϊχθέντα ἐπὶ Ταίναρον, ἐόντα 

5 κιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων ἣ οὐδενὸς δεύτερον" καὶ *° διθύ- 
ραμόον, πρῶτον ἀνθρώπων "tev ἡμεῖς ἴδμεν, ποιήσαντά 
τε καὶ ὀνομάσαντα καὶ διδάξαντα ἐν Κορίνθῳ. 

Tatov τὸν Agiova λέγουσι, “tov πολλὸν τὸ yoove δια- 
τρίθοντα nape . Περιάνδρῳ, ἐπιθυμῆσαι πλῶσαι ἐς ἴπα- 

Ιθλίην te καὶ Σικελίην: ἐργασάμενον δὲ χρήματα μεγάλα, 
ϑελῆσαι ὀπίσω ἐς Κόρινθον ἀπικέσθαι.. 1 Ορμᾶσθαι μέν 
γυν ἐκ Τάραντος, πιστεύοντα δὲ ἐδαμοῖσι μᾶλλον ἢ Κοριν- 
θίοισι, 15 μισθώσασθαι πλοῖον ἀνδρῶν Κορινθίων. * Τοὺς 
δὲ, ἐν τῷ πελάγει, ἐπιθουλεύειν, τὸν Agiova ἐκθαλόντας, 

[616 ἔχειν τὼ χρήματα. ™ Τὸν δὲ, συνέντα tato, λίσσεσθαι; 


4 EXCERPTA HISTORICA, ᾿ 


χρήματα μὲν προϊέντα σφι, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. 
Οὔχων δὴ πείθειν αὐτὸν τούτοισι: ἀλλὰ κελεύειν τὸς πορθ- 
μέας 19 αὐτὸν διαχρᾶσθαί μιν, ὡς ἂν ταφῆς ἕν γῇ τύχῃ, 
7 ἐχπηδᾷν ἐς τὴν ϑάλασσαν, 3 τὴν ταχίστην. 

ὁ Απειληθέντα δὲ τὸν Agiova ἐς ἀπορίην, παραιτήσασ- 
θαι, ἐπειδή σφι οὕτω δοκέοι, “ περιϊδέειν αὐτὸν, " ἐν τῇ 
σχενῇ πάσῃ, στάντα ἐν τοῖσι 5 ἑδωλίοισι, asioat ἴ ἀείσας 
δὲ, ὑπεδέκετο ἑωντὸν κατεργάσασθαι. ὃ καὶ,--τοῖσι ἐσελ- 
θεῖν γὰρ ἡδονὴν, εἰ μέλλοιεν ἀκούσεσθαι τὸ ἀρίστα ἀνθρώ- 
nov ἀοιδοῦ,-- ἀναχωρῆσαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς μέσην νέα. 10 
Τὸν δὲ, ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σκευὴν, καὶ λαθόντα τὴν 
κιθάρην, στάντα Ev τοῖσι ἑδωλίοισι, 5 διεξελθεῖν νόμον τὸν 
ὄρθιον. Τελευτώντος δὲ tov νόμου, ῥίψαι μιν ἐς τὴν ϑά- 
λασσαν ἑωυτὸν, as εἶχε, σὺν τῇ σκευῇ πάσῃ" καὶ τοὺς 
μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον" τὸν δὲ, δελφῖνα, λέγουσι, ὕπο- 15 
λαθόντα, ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταίναρον. 

“Ἵποθδάντα δὲ αὐτὸν, χωρέειν ἐς Κόρινθον, σὺν τῇ σχευῇ᾽ 
καὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός. ; Περίανδρον 
δὲ, ὑπὸ ἀπιστίης, Agiova μὲν ἐν φυλακῇ ἔχειν, 1. ὀδαμῆ 


μετιέντα, 5 ἀνακῶς δὲ ἔγειν τῶν πορθμέων.. ᾿“᾿,ὭὮς δὲ ἄρα 20 


παρεῖναι αὐτοὺς, κληθέντας ἱστορέεσθαι, εἴ τι λέγοιεν περὲ 
Agiovoes. Φαμένων δὲ ἐκείνων ws sin τε σῶς περὲ Itadiny, 
καί μιν εὖ πρήσσοντα λίποιεν ἐν Τάραντι, ἐπιφανῆναΐ σφι 
τὸν Agiova, * ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε. Kat τοὺς, ἔχπλα- 
γέντας, P οὐχ ἔχειν ἔτι, ἐλεγχομένους, ἀρνέεσαθα. 

Ταῦτα μέν νυν Κορίνθιοί τε καὶ Aéo6ror λέγουσι. Καὶ 
Agiovds ἐστι ἀνάθημα χάλκεον, οὐ μέγα, 1 ἐπὶ Ταινάρῳ, 
11 ἐπὲ δελφῖνος ἐπεῶν ἄνθρωπος. 


' 1 KPOIZOZ καὶ SOANN. 


Χρόνου δὲ ἐπιγινομένον, καὶ κατεστραμμένων σχεδὸν 
πάντων τῶν ἐντὸς ᾿Ἄλυος ποταμᾶ οἰκημένων'--(πλὴν γὰρ 
Κιλίκων καὶ “υκίων, τοὺς ἄλλους πάντας ὑπ᾽ ἑωυτῷ εἶχε, 
καταστρεψάμενος, ὃ ΚΡΟΙΣΌΣ' εἰσὶ δὲ οἵδε, [Avdoi,] 

ὅ Φρύγες, Μυσοὶ, ΜΜαριανδυνοὶ, Χάλυδες, Παφλαγόνες, 
2 Θρῇκες, οἱ Θυνοί τε καὶ Βιθυνοὶ, Kages, ωνες, Δωριέες, 
«Αἰολέες, Πάμφυλοι: )--κατεστραμμένων δὲ τούτων, καὶ 
ὁ προσεπικτωμένου Κροίσον Δυδοῖσι, ἀπικνέονται ἐς Zdg- 
dis, axpatovoas πλούτῳ, ἄλλοι τε οἱ πάντες ἐκ τῆς ᾿Ἐλ- 

10 λάδος σοφισταὶ, οἷ, τοῦτον τὸν χρόνον, “ ἐτύγχανον ἐόντες, 
δ ὡς ἕκαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο' καὶ δὴ καὶ ΣΟΔΏΩΝ, 
ἀνὴρ AOnvaios, ὃς, “θηναίοισι, νόμους, χελεύσασι, ποιή- 
σας, ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα, κατὰ ϑεωρίης πρόφασιν ἐχ- 
πλώσας, ἵνα δὴ μή τινα τῶν νόμων ἀναγχασθῇ λῦσαι, 

15 τῶν ἔθετο. " αὐτοὶ γὰρ οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῇσαι 

| AOnvaior ὁρκίοισι γὼρ μεγάλοισι κατείχοντο, δέκα ἔτεα 
χρήσεσθαι νόμοισι, τοὺς ἂν σφίσι Σόλων ϑῆται. 
| Αὐτῶν δὴ ὧν τότων καὶ τῆς ϑεωρίης ἐκδημήσας ὁ Σόλων 
εἵνεκεν, ἐς Αἴγυπτον ἀπίκετο παρὰ “μασιν, καὶ δὴ καὶ 

90 ἐς “Σάρδις παρὰ «Κροῖσον. ἀπικόμενος δὲ, ἐξεινδ ζετο ἐν 
τοῖσι βασιληΐοισι ὑπὸ τοῦ Κροίσου. Mera δὲ, ἡμέρῃ 
τρίτῃ, ἢ τετάρτῃ, κελεύσαντος Κροίσου, τὸν Σόλωνα ϑερά- 
ποντες περιῆγον κατὰ τοὺς ϑησαυροῦς, καὶ ἐπεδείχνυσαν 

πάντα ἐόντα μεγάλα τε καὶ ὑλόια. Θεησάμενον δέ μιν 
2ὅ τὰ πάντα, καὶ σκεψάμενον, ὥς οἱ κατὰ καιρὸν ἦν, εἴρετο 
ὃ Κροῖσος τάδε' “ Ζεῖνε “θηναῖε, nap ἡμέας γὰρ περὶ 
“gio λόγος ἀπῖχται πολλὸς, καὶ σοφίης εἵνεκεν τῆς σῆς 
καὶ πλάνης, ὡς φιλοσοφέων, γῆν πολλὴν, ϑεωρίης εἵνε- 
ἀχεν, ἐπελήλυθας" νῦν ὧν ἵμερος, ἴ ἐπείρεσθαΐ, με ἐπῆλ- 


e. 
‘ 


6 EXCERPTA HISTORICA. 


«θέ, σε, εἴ τινα ἤδη πάντων εἶδες ὀλδιώτατον ;” “O μὲν, 
ἐλπίζων εἶναι ἀνθρώπων ὀλθιώτατος. ταῦτα ἐπηρώτα. 
Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑποθωπεύσας, ἀλλὰ " τῷ ἐόντι γρησά- 
μένος, λέγει “ Μ) βασιλεῦ, Τέλλον AOnvaiov.” _Ano- 
θωυμάσας δὲ Κροῖσος τὸ λεχθὲν, εἴρετο * ἐπιστρεφέως, 5 
“3 Koin δὴ κρίνεις Τέλλον εἶναι ὀλδιώτατον;" Ὃ δὲ 
εἶπε, “ Τέλλῳ, “τοῦτο μὲν, " τῆς πόλιος εὖ ἠκούσης, παῖδες 
ἦσαν καλοί τε κἀχαθοὶ, καί σφι εἶδε ἅπασι τέκνα, ἔκγε- 
ἀγόμενα, καὶ πάντα παραμείναντα᾽ τοῦτο δὲ, “τοῦ βίου 
«εὖ ἥχοντι, ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, τελευτὴ τοῦ βίον λαμπρο- 10 
ἐτάτη ἐπεγένετο. γενομένης γὰρ «Αθηναίοισι μάχης πρὸς 
“τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ἐλευσῖνι, βοηθήσας, καὶ 7 τροπὴν 

ὦ ποιήσας -τῶν πολεμίων, ἀπέθανε κάλλιστα. καί μιν 

“ Αθηναῖοι δημοσίῃ τε ἔθαψαν ὃ αὐτοῦ τῇπερ ἔπεσε, καὶ 

᾿ἐ ξτίμησαν μεγάλως." 1ὅ 


* ἘΞ ΑΚ 


: ΑΤΎΣ καὶ AAPHETOS. 


Μετὰ δὲ Σόλωνα οἰχόμενον, ἔλαδε ἐκ ϑεοῦ νέμεσις 
μεγάλη Κροῖσον, “ὡς εἰχάσαι, ὅτι ἐνόμισε ἑωντὸν εἶναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλθδιώτατον. ἀὐτίκα δέ οἱ εὕδοντι 
ἐπέστη ὄνειρος, Os οἱ τὴν ἀληθηΐην ἔφαινε τῶν μελλόντων 
γενέσθδι κακῶν κατὰ τὸν παῖδα. Ησαν δὲ τῷ Κροίσῳ 20 
δύο παῖδες: τῶν οὕτερος μὲν 10 διέφθαρτο" ἦν γὰρ δὴ 
κωφός" ὃ δὲ ἕτερος, τῶν ἡλίκων μακρῷ, τὰ πάντα, πρῶ- 
τος" οὔνομα δέ οἱ ἦν ATYX. Τοῦτον δὴ ὦν τὸν Atvy 
σημαίνει τῷ Κροίσῳ 6 ὄνειρος, ὡς ἀπολέει μιν αἰχμῇ; σι- 
δηρέῃ βληθέντα. ‘OD ἐπεί τ᾽ ἐξηγέρθη, καὶ 1. ἑωυτῷ 25 
λόγον ἔδωκε, 12 καταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον, 15 ἄγεται μὲν 
τῷ παιδὶ γυναῖκα' 1“ ἐωθότα δὲ στρατηγέειν μιν τῶν 
Aviav, σὐδαμή ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο πρῆγμα ἐξέπεμπε" ἀκόν- 
τια δὲ καὶ δοράτια, καὶ ta τοιαῦτα πάντα, τοῖσι χρέον- 
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ται ἐς πόλεμον ἄνθρωποι, ἐκ τῶν ἀνδρεώνων ἐκχομίσας, ἐς 
τοὺς ϑαλάμους ' συνένησε, μή τί 5" οἱ κρεμάμενον τῷ παμδὲ 

ἐμπέσῃ. ς oe 
ἔχοντος δέ οἱ *év χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν γάμον, ἀπικνέ- 
Setar ἐς τος Σάρδις ἀνὴρ συμφορῇ ἐχόμενος, καὶ “ οὐ 
καθαρὸς χεῖρας ἐὼν, Φρυξ μὲν γενεῇ, γένεος δὲ τοῦ βασι- 
ληΐον. Παρελθῶν δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσου oixia, κατὰ 
νόμους τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίου ἐδέετο κὐρῆσαι. Κροῖ- 
gos δέ μὲν ἐχάθηρε. ᾿ ἔστι δὲ παραπλησίηῃ ἡ κάθαρσις 
10 τοῖσι Avdoict καὶ τοῖσι ᾿ ἕλλησι. Ἐπεί τε δὲ τὰ νομιζό- 
μενα, ἐποίησε ὃ. Κροῖσος, ἐπυνθάνετο ὅχόθεν τε καὶ τίς εἴη ; 
λέγων τάδε, “ “Ὥνθρωπε, τίς τε ἐὼν, καὶ κόθεν τῆς ὥρυ-᾿ 
“wins ἥχων, ἐπίστιος ἐμοὶ ἐγένεο; τίνα τε ἀνδρῶν ἢ γυ- 
ἐγαᾳικῶν ἐφόνευσας ;") Ὃ δὲ ἀμείδετο, ““Ὁ βασιλεῦ, 
15“ Τορδίεω μὲν τοῦ Μιίδεω εἰμὶ. παῖς, ὀνομάζομαι δὲ 
“« AAPHETOS: φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν ἐμεωντού ἀέκων, 
“πάρειμι, ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ ἐστερη- 
«μένος πέντων." Κροῖσος δέ py ἀμείδθετο τοῖσδε" 
ἃ Ανδρῶν τε φίλων " τυγχάνεις ἔκγονος ἐὼν, καὶ ἐλήλυθας 
20% ἐς φίλους, ἔνθα 5 ἀμηχανήσεις χρήματος οὐδενὸς, μένων 
“7 zy ἡμετέρον. συμφορὴν δὲ ταύτην, ὡς κουφότατα, 
« φέρων, κερδανέεις πλεῖστον." ῳἋὋ μὲν δὴ δίαιταν εἶχε 

8 gy Kooicov, : 

Ev δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ, ἐν τῷ Mucio Οὐλύμπῳ, 
25° συὸς χρῆμα γίνεται μέγα" δὁρμεώμενος δὲ οὗτος ἐκ τοῦ 
οὔρεος τούτο, τὼ τῶν Mucay ἔργα διαφθείρεσχε. Πολλάκι 
δὲ οἱ Μυσοὶ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐξελθόντες, ποιέεσκον μὲν οὐδὲν κα- 
χὸν, ἔπασχον δὲ πρὸς αὐτοῦ. Τέλος δὲ, ἀπικόμενοι παρὰ 
τὸν Κροῖσον τῶν νσών ἄγγελοι, ἔλεγον τάδε" “2 βα- 
30.“ σιλεῦ, ὑὸς χρῆμα μέγιστον 3 ἀνεφάνη ἡμῖν ἐν τῇ χό- 
“on, ὃς τὰ ἔργα διαφθείρει. τοῦτον προθυμεόμενοι ἑλέειν, 
“ov δυνάμεθα. νῦν ὧν προσδεόμεθα σεῦ, τὸν παῖδα καὶ 
ΑἸ λογάδας νεηνίας καὶ κύνας συμπέμψαι ἡμῖν, ὡς ἄν 
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“uv ἐξέλωμεν ἐκ τῆς χώρης." Oi μὲν δὴ τούτων ἐδέοντο. 
Κροῖσος δὲ, μνημονεύων τοῦ ὀνείρου τὰ ἔπεα, ἔλεγέ σφι τάδε" 
© Παιδὸς μὲν περὶ τοῦ ἐμοῦ μὴ μνησθῆτε ἔτι" οὐ γὰρ ἂν 
ἐ ὑμῖν συμπέμψαιμι' νεόγαμός te γάρ ἔστι, καὶ ταῦτά 

“of νῦν μέλει. “δῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ ᾿ κυνη- 5 
4 γέσιον πᾶν συμπέμψω" καὶ διακελεύσομαι τοῖσι ἰοῦσι, 

“ εἶναι ὡς προθυμοτάτοισι συνεξελέειν ὑμῖν τὸ ϑηρίον ἐκ 
“τῆς χώρης." Ταῦτα ἀμείψατο. 

δ ποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν νσῶν, ἐπεισέρχεται 
ὁτοῦ Ἰροίσου παῖς, ἀκηκοὼς “ τῶν ἐδέοντο οἱ Μυσοί. " οὐ 10 
φαμένου δὲ τοῦ Κροίσου τόν γε παῖδά σφι συμπέμψειν, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ νεηνίης τάδε" “2 πάτερ, 5 τὰ καλ- 
“,iota, πρότερόν κοτε, καὶ γενναιότατα ἡμῖν ἦν, ἔς τε 
“ πολέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοκιμέειν' νῦν δὲ 
“7 ἀμφοτέρων με τούτων ἀποκληΐσας ἔχεις, οὔτε τινὰ 15 
“ δειλίην ὃ μοι παριδὼν, οὔτε ἀθυμίην. νῦν τε 5 τέοισί 
“us χρὴ ὄμμασι, ἔς τε ἀγορὴν καὶ ἐξ ἀγορῆς φοιτέ- 
“ovta, φαίνεσθαι; κοῖος μέν τις τοῖσι πολιήτῃσι δόξω 
“εἶναι; κοῖος δέ τις τῇ νεογάμῳ γυναικί; © χοίῳ δὲ 
“éxsivy δόξει ἀνδρὲ συνοικέειν; Ἐμὲ ὧν σὺ ἢ μέθες 20 
« ἐέναι ἐπὶ τὴν ϑήρην, ἢ λόγῳ ἀνάπεισον, ὅκως μοι ἀμεί- 
ὄψῳ ἐστὶ ταῦτα οὕτω ποιεόμενα." Auei6erae Κροῖσος 
τοῖσδε᾽ “M2 παῖ, οὔτε. δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι, 

“ παριδών τοι, ποιέω ταῦτα' ἀλλά μοι ὄψις ὀνείρου, 
“ἐν τῷ ὕπνῳ, ἐπιστᾶσα, ἔφη σὲ ὀλιγογρόνιον ἔσεσθαι" 25 
“ὑπὸ γὰρ αἰχμῆς σιδηρέης ἀπολέεσθαι. Πρὸς ὧν τὴν 
“ὄψιν ταύτην, τόν TE γάμον τοι τοῦτον ἔσπευσα, xal 
“(11 ἐπὶ ta παραλαμθανόμενα οὐκ ἀποπέμπω, . φυλακὴν 

“ ἔχων, εἴ κως δυναίμην, 12 ἐπὶ τῆς ἐμῆς, σε, ζωῆς, * δια- 

ἐἰ χλέψαι. εἷς γάρ μοι μοῦνος "τυγχάνεις ἐῶν παῖς" τὸν 30 
“yao δὴ ἕτερον, 15 διεφθαρμένον τὴν ἀκοὴν, οὐκ εἶναί μοι; 

“ λογίζομαι." 
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Apsiberar δ᾽ νεηνίης τοῖσδε’ “ Συγγνώμη μὲν, ὦ πά- 
“rep, τοὶ, ἰδόντε γε ὄψιν τοιαύτην, περὲ ἐμὲ φυλακὴν 
ie ἔχειν" ζὸ δὲ οὐ μανθάνεις, ἀλλὰ λέληθέ σε τὸ ὄνειρον, 
“ ἐμέ τοι δίκαιον ἔστι φράζειν. | Φής τοι τὸ ὄνειρον, ὑπὸ 
5“ αἰχμῆς σιδηρέης, φάναι, ἐμὲ τελευτήσειν. ὑὸς δὲ 


ἐκχοῖαι μέν εἰσι χεῖρες, κοίη δὲ αἰχμὴ σιδηρέη,. ἣν σὺ 


«φοθέαι; εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἶπε τελευτή- 

“oe με, ἢ " ἄλλου τευ, "δ τι τούτῳ ἔοικε, χρῆν δή σε 

“ ποιέειν, “τὰ ποιέει" νῦν δὲ, ὑπὸ αἰχμῆς. Ἐπ τε ὧν 
10.“ οὐ πρὸς ἄνδρας ἡμῖν χίνεται ἡ μάχη, μέθες pe.” 

Αμείθεται Koobins, “2 παῖ, " ἔστι τῇ Be νιχᾷς, γνώ- 


μην ἀποφαίνων περὶ τοῦ ἐνυπνίου. “Sls ὦν νενιχημένος 


’ 2 i 
“Jno σέο, μεταγινώσκχω, μετίημί τέ σε ἰέναι Eni THY | 


“ ἄγρην." 

159 Einas δὲ ταῦτα ὁ Κροῖσος, μεταπέμπεται τὸν Φρύ- 
γα A8gnotor ἀπικομένῳ δέ οἱ λέγει τάδε: “ Αδρηστε, 
« ἐγώ σε συμφορῇ πεπληγμένον ἀχάριτι, “τήν τοι οὐχ 


“ ὀνειδίζω, ἐκάθηρα, καὶ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος Eye, | 
6 ng log " z > , Q > Lod 
παρέχων πᾶσαν δαπάνην. Nuv ὦν, (ὀφείλεις γὰρ, ἐμεῦ 


20 “προποιήσαντος χρηστὰ ἐς σὲ, χρηστοῖσί pe ἀμείδεσθαι,) 
φύλακα παιδός, σε, τοῦ ἐμοῦ, χρήζω γενέσθαι, ἐς 
“ἄγρην ὁρμεωμένον, μή τινες, xat ὁδὸν, κλῶώπες χα- 


“xovovol, ἐπὶ δηλήσει, φανέωσι ὑμῖν. Πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ 
“of τοι Ἰ χρεών ἐστι ἰέναι, ἔνθα eras a ah τοῖσι ἡ 


25“ ἔργοισι: πατρώϊόν te γάρ τοι ἐστὶ, " καὶ προσέτι δώμη 
“ νπάρχει." 
“μείθεται ὁ Adgnoros, “oN βασιλεῦ, 10 ἄλλως μὲν 
« ἔγωγε ἂν οὐχ ἤϊα ἐς ἄεθλον τοιόνδε" Αι οὔτε γὰρ cup 
φορῇ τοιῇδε κεχρημένον οἶχός ἐστι "ἐς ὁμήλικας εὖ 
30 “πρήσσοντας ἰέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι .5 πάρα: πολλαχῆ 
“te ἀνίσχον ἐμεωντόν. | Nov δὲ, ἐπεί te συ σπεύδεις, 
“xat δεῖ τοι χαρέζεσθαι, (ὀφείλω γάρ σε ἀμείδεσθαι 


“χρηστοῖσι, ) ποιέειν εἰμὲ ἑτοῖμος ταῦτα. παῖδά τε σὸν, 
: 


ils } : 
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“τὸν διακελεύεαι φυλάσσειν, ἀπήμονα, ‘tov φυλάσ- 
* Govtos εἵνεκεν, προσδόκα τοι ἀπονοστήσειν." 

Τοιούτοισι ἐπεί τε οὗτος ἀμείψατο Κροῖσον, ἤϊσαν, 
peta ταῦτα, ἐξηρτυμένοι λογάσι τε νεηνίῃσι καὶ κυσί. 
ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὔλυμπον τὸ ὄρος, ἐζήτεον τὸ ϑη- 5 
ρίον" εὑρόντες δὲ͵ καὶ περιστάντες αὐτὸ κύκλῳ, ἐσηκόντιζον. 
ἔνθα δὴ ὁ ξεῖνος, οὗτος δὴ ὃ καθαρθεὶς τὸν φόνον, κα΄ 
λεόμενος δὲ Ἄδρηστος, ἀκοντίζων τὸν σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρ- 
τάνει, τυγχάνει δὲ τοῦ Kgataey παιδάνι: Ὃ μεὲν δὴ βληθεὶς 
τῇ αἰχμῇ, ἐξέπλησε. τοῦ ὀνείρου τὴν φήμην. ἔθεε δέ τις 10 
ἀγγελέων τῷ Κροίσῳ τὸ γεγονός" εϑβαδκόμενος δὲ ἐς τὰς 
Zidoais, τήν TE μάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς μόρον ἐσή- 
μηνέ οἵ. ἐδ 

‘O δὲ Κροῖσος, τῷ ϑανάτῳ τοῦ παιδὸς ὀνγτεξάρα. 
μένος, μάλλόν τι {ἐδεινολογέετο, ὅτε μιν ἀπέκτεινε, τὸν 15 
αὐτὸς φόνον ἐκάθηρε. ὅ περιημεκτέων δὲ τῇ συμφορῇ δει- 
vis, ἐκάλεε μὲν Δία καθάρσιον, μαρτυρόμενος τὰ ὑπὸ 
τοῦ ξείνον πεπονθὼς εἴη" ἐκάλεε δὲ " ἐπίστιόν τε καὶ ἕται- 
ρήϊον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομάζων Pedv τὸν μὲν ἐπίστιον 
καλέων, διότι δὴ οἰχίοισι ὑποδεξάμενος τὸν ξεῖνον, φονέα 20 
τοῦ παιδὸς “ἐλάνθανε βόσκων" τὸν δὲ ἑταιρήϊον, ὡς φύ- 
hana συμπέμψας αὐτὸν, εὐρῆχοι. πολεμιώτατον. 

Παρῆσαν δὲ, μετὰ τοῦτο, οἱ Avdoi φέροντες τὸν νε- 
xpov, ὄπισθεν δὲ εἵπετό of ὃ φονεύς. " στὰς δὲ οὗτος πρὸ 
τοῦ νεκροῦ, παρεδίδου ἑωυτὸν Κροίσῳ, προτείνων τὰς χεῖρας, 25 
ἐπικατασφάξαι μιν κελεύων τῷ νεχρῷ λέγων τήν τε 
προτέρην ἑωντοῦ συμφορὴν, καὶ as, Ex ἐκείνῃ, τὸν καθή- 
ραντα anoldwiexas sin οὐδέ οἱ εἴη βιώσιμον. Κροῖσος 
δὲ τούτων ἀκούσας, τόν te Adgnotoy κατοϊκτείρει, καίπερ 
ἐὼν ἐν καχῷ otxntp τοσούτῳ, καὶ λέγει πρὸς αὐτόν" “ ἔχω, 30 
«ᾧ ξεῖνε, παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίκην, ὁ ἐπειδὴ σεωντοῦ 
“xatadixdters ϑάνατον. εἷς δὲ οὐ σύ μοι τοῦδε τοῦ κα- 
“xov αἴτιος, "si μὴ ὅσον ἀέκων ἐξεργάσαο' ἀλλὰ 


HERODOTUS. ) ll 


“Seav κού tis, OS μοι καὶ πάλαι προεσήμαινε τὰ μέλ- 
“Jovta ἔσεσθαι." Κροῖσος μέν νυν ἔθαψε, ὡς ἐοικὸς 
ἦν, τὸν ἑωυτοῦ παῖδα. ϑαθρηστος δὲ ὃ Γορδίεω tov Μιδεω,. 
οὗτος δὴ ὃ φονεὺς μὲν τοῦ ἑωυτοῦ ἀδελφεοῦ γενόμενος, gor 

5vevs δὲ tov καθήραντος, ἐπεί τε ἡσυχίη τῶν ἀνθρώπων 
ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα, ' συγγινωσκόμενος ἀνθρώπων εἶ- 
ναι, τῶν αὐτὸς ἤειδε, βαρυσνυμφορώτατος, ἑωντὸν ἐπικα- 
τασφάζει τῷ τύμόῳ. 


ἧς ἃ * 
ΠΕΙΣΙΣΤΡΑΤΌΣ. 


“Τὸ μὲν ΑἸττικὸν κατεχόμενόν τε καὶ διεσπασμένον 

10 ἐπυνθάνετο ὁ Κροῖσος ὑπὸ ΠΕΙΣΙΣΤΡΑΤΟΥ τοῦ ‘In- 
ποχράτεος, τοῦτον τὸν γρόνον τυραννεύοντος “4θηναίων. 
“Ἱπποκράτεϊ γὰρ, ἐόντε ἰδιώτῃ, καὶ ϑεωρέοντι τὰ Ολύμ- 
πιο, τέρας ἐγένετο μέγα" ϑύσαντος γὰρ αὐτοῦ ta ἱρὰ, 
οἱ λέδητες, "ἐπεστεῶτες, καὶ κρεῶν τε ἐόντες ἔμπλεοι καὲ 
15 ὕδατος, ἄνευ πυρὸς ἔζεσαν καὶ ὑπερέθαλον. . Χίλων δὲ ὁ 
“ακεδαιμόνιος παρατυχῶν, καὶ ϑεησάμενος τὸ τέρας, 
συνεδούλευεν “Ϊπποκράτεϊ, πρῶτα μὲν, “γυναῖκα τεκνο- 
ποιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς τὰ οἰκία: " εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων, 
δεύτερα, τὴν γυναῖχα ἐχπέμπειν' καὶ εἴ τίς οἱ τυγχάνει 
20 ἐὼν παῖς, τοῦτον ἀπείπασθαι. « Οὔχων, ταῦτα παραινέσαν- 
τος Χίλωνος, πείθεσθαι ϑέλειν τὸν ᾿Ιπποχκράτεα. Tevéodas 

_ οἷ, μετὰ ταῦτα, τὸν Πεισίστρατον τοῦτον, ὃς, στασιαζόν- 
τῶν τῶν παράλων καὶ τῶν ἐκ τοῦ πεδίου ““θηναίων, " καὶ τῶν 
μὲν προεστεῶτος Μεγακλέος τοῦ “λχμαίωνος, τῶν δὲ éx 
25 τοῦ πεδίον Avxovpyou «ριστολάΐδεω, καταφρονήσας τὴν 
τυραννίδα, ἤγειρε τρίτην στάσιν' συλλέξας δὲ στασιώτας, 
Ἰχαὶ τῷ λόγῳ τῶν. ὑπεραχρίων προστὰς, μηχαμᾶται τοι- 
dds. Τρωματίσας ἕωντόν τε καὶ ἡμιόνους, ἥλασεν ἐς τὴν 
ἀγορὴν τὸ ζεῦγος, ὡς ἐχπεφευγῶς τοὺς ἐχθροὺς, οἵ μιν, 
80 ἐλαύνοντα ἐς ἀγρὸν, ἠθέλησαν ἀπολέσαι δῆθεν" ἐδέετο 
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TE TOU δήμον φυλακῆς τινος πρὸς αὐτοῦ κυρῆσαι, ' πρότερον 
εὐδοκιμήσας ἐν τῇ πρὸς Μεγαρέας γενομένῃ otpatnyin, 
Νίσαιάν te ἑλὼν, καὶ ἄλλα ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα. 
35Ὃ δὲ δῆμος, ὁ τῶν “θηναίων, ἐξαπατηθεὶς, ἔδωχέ οἱ τῶν 
ἀστῶν καταλέξας ἄνδρας τούτους, οἱ δορυφόροι μὲν οὐκ ἐγέ- 5 
γοντο. Πεισιστράτου, κορυνηφόροι δέ' ξύλων γὰρ κορύνας 
ἔχοντες εἵποντό οἱ ὄπισθεν' συνεπαναστάντες δὲ οὗτοι ἅμα 
Πεισιστράτῳ, ἔσγον τὴν ἀκρόπολιν. Eva δὴ ὁ Πεισίστρα- 
τος ἦρχεν AOnvaiay, οὔτε ΤΌΤΕΣ τὰς ἐούσας συνταράξας, 
οὔτε ϑέσμια μεταλλάξας" " ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι ἔνε- 10 
με τὴν πόλιν, κοσμέων καλῶς τε καὶ εὖ. Μετὰ δὲ οὐ πολλὸν 
χρόνον, “ τὠντῷ φρονήσαντες οἵ te τοῦ Μεγακλέους στασιώ- 
ται καὶ of tov “υχούργου, ἐξελαύνουσί my. " 

Οὕτω μὲν Πεισίστρατος ἔσχε, τοπρώτον, “θήνας, καὶ 
τὴν τυραννίδα οὔκω κάρτα ἐῤῥιζωμένην ἔχων, ἀπέθαλεν. 15 
Οἱ δὲ ἐξελάσαντες Πεισίστρατον, αὖτις, ἐκ νέης, ἐπὶ ad~ 
λήλοισιν ἐστασίασαν. " Περιελαυνόμενος δὲ τῇ στάσει 6 
Meyandins, ἐπεκηρυκεύετο Πεισιστράτῳ, εἰ βούλοιτό οἱ 
τὴν ϑυγατέρα ἔχειν γυναῖχα "ἐπὶ τῇ τυραννίδι. Ἴ Evdséa- 
μένον δὲ τὸν λόγον, καὶ ise ea ἐπὶ τούτοισι, 20 
Πεισιστράτου, μηχανώνται δ “ἐπὲ τῇ κατόδῳ πρῆγμα 
εὐηθέστατον, ὡς ἐγὼ εὑρίσκω, μακρῷ" " (ἐπεί γε ἀπεκρίθη, 
ἐκ παλαιτέρου, τοῦ βαρθαρικοῦ ἔθνεος τὸ ᾿Ἐλληνικὸν, 
ἐὸν καὶ δεξιώτερον, καὶ εὐηθίης ἡλιθίον ἀπηλλαγμέ- 
νον μάλλον") εἰ καὶ τότε γε οὗτοι ἐν AOnvaiotot, τοῖσι 25 
πρώτοισι λεγομένοισιν εἶναι “Ἑλλήνων σοφίην, βηχάνων: 
ται τοιάδε. Ev τῷ δήμῳ τῷ “ΠὨαιανιέϊ ἦν γυνὴ, τῇ 
οὔνομα ἦν Φύη, μέγαθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολεί- 
ποῦσα τρεῖς δακτύλους, καὶ ἄλλως εὐειδής... Ταύτην τὴν 
γυναῖκα σκενάσαντες πανοπλίῃ, ἐς ἅρμα ἐσθδιδάσαντες, καὶ 30 
10 χγροδέξαντες .σγῆμα, οἷόν τι, ἔμελλεν εὐπρεπέστατον 
᾿ φανέεσθαι, ἔχουσα, ἤλαυνον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόμους κή- 
ρυχας προπέμψαντες, οἵ τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρευον, ἐς 
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τὸ ἄστυ ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιάδε"! “ Ὁ «Αθηναῖοι, 
“ δέχεσθε, ἀγαθῷ νόῳ, Πεισίστρατον, τὸν αὐτὴ ἡ A@nvain, 
ἐτιμήσασα ἀνθρώπων μάλιστα, κατάγει ἐς τὴν ἑωντὴῆς 
-« ἀχρόπολιν." Οἱ μὲν δὴ ταῦτα, διαφοιτέοντες, ἔλεγον" 
ὅ αὐτίχα δὲ ἔς τε τοὺς δήμους φάτις ἀπίκετο, ὡς «θηναίη 
Πεισίστρατον κατάγει" καὶ ἐν τῷ ἄστεϊ πειθόμενοι τὴν γυ- 
ναῖχα εἶναι αὐτὴν τὴν ϑεὸν, προσεύχοντό τε τὴν ἄνθρωπον, ᾿ 
καὶ ἐδέχοντο τὸν “Πεισίστρατον. 


* ἢ Ὁ 


ΚΥ͂ΡΟΣ. 


ο Ὁ Aarvdyns εἶδε ἄλλην ὄψιν. Ἐδόκεε δέ οἱ ἐκ τῆς 
10 ϑυγατρὸς φῦναι . ἄμπελον" ᾿ τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν 
τὴν “σίην πᾶσαν. dev δὲ τοῦτο, καὶ " ὑπερθέμενος τοῖσι 
ὀνειροπόλοισι, ὅ μετεπέμψατο ἐκ τῶν Περσέων τὴν ϑυχα- 
τέρα “ ἐπίτεκα ἐοῦσαν. ἀπικομένην δὲ ἐφύλασσε, βουλό- 
μενος τὸ γεννώμενον ἐξ αὐτῆς διαφθεῖραι. ἐκ γάρ οἷ τῆς 
15 ὄψιος οἱ τῶν μάγων ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον, ὅτι μέλλοι 6 
τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν ἀντὶ ἐκείνου. 
Ταῦτα δὴ ὧν φνλασσόμενος ὃ Aotudyns, ὡς ἐγένετο 6 
Κῦρος, καλέσας ‘“Apnayov, ἄνδρα οἰκήϊον, καὶ πιστότατόν 
τε Μήδων, καὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωντοῦ, ἔλεγέ οἵ ToL 
20 ὦδε" ““Aonaye, πρήγμα, "τὸ ἄν τοι προσθέω, μηδαμᾶ᾽ 
“ παραχρήσῃ" μηδὲ ἐμέ τε παραθάλῃ, καὶ ἄλλους ἑλόμενος, 
“ ἐξ ὑστέρης © σοὶ ἑωυτῷ περιπέσῃς. 7 Adbs τὸν Μανδάνη 
ὠξτεκε παῖδα" φέρων δὲ ὃ ἐς σεωυτοῦ, ἀπόκτεινον: μετὼ 
“32, ϑάψον τρόπῳ ὅτεῳ αὐτὸς βούλεαι." “Ὁ δὲ ἀμείδε- 
26 “ται, “ $2 βασιλεῦ, οὔτε ἄλλοτέ κω παρεῖδες ° ἀνδρὶ τῷδε 
“ ἄχαρι οὐδὲν, φυλασσόμεθα δὲ ἐς σὲ, καὶ ἐς τὸν μετέ- 
ἐχειτα χρόνον, μηδὲν ἐξαμαρτεῖν: ἀλλ᾽ εἴ τοι φίλον 
“τοῦτο οὕτω γίγεσθαι, χρὴ δὴ, 3 τόγε ἐμὸν, ὑπηρετέεσθαι 

“ ἐπιτηδέως." | 
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1 Τούτοισι ἀμειψάμενος 6 “Agnayos, ὥς οἱ παρεδόθη 
τὸ παιδίον κεχοσμημένον "τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ, ἤϊε κλαίων᾽ 
ἐς τὰ οἰκία. παρελθῶν δὲ ἔφραζε τῇ ἑἕωντοῦ γυναικὶ τὸν 
πάντα Aorudyeos ῥηθέντα λόγον. ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν λέγει" 

“ Nov ὧν τί σοι év νόῳ ἐστὲ ποιέειν ;” “Ὃ δὲ ἀμείδεται' 5 
“3 Οὐχ ἡ ἐνετέλλετο Aotudyns. ‘ovd εἰ παραφρονήσει 
“se χαὶ μανεῖται κάκιον, ἢ νῦν μαίνεται, οὔ οἱ ἔγωγε 

“ προσθήσομαι τῇ γνώμῃ, οὐδὲ ἐς φόνον τοιοῦτον ὑπηρετή- 
“go. Πολλῶν δὲ εἵνεκα οὐ φονεύσω μιν’ καὶ ὅτι αὐτῷ μοι 

“ συγγενής ἔστιν ὃ παῖς, καὶ ὅτι Aotvayys μέν ἔστι γέρων, 10 
“ χαὶ ἄπαις ἔρσενος γόνου. ,* εἰ δὲ ϑελήσει,᾽ τούτον τελευ- 
“thoavtos, ἐς τὴν ϑυγατέρα ταύτην avabyvat 4 τυ- 
“oavvis, ἧς νῦν τὸν υἱὸν κτείνει de ἐμεῦ, ἄλλο τι ἢ 
᾿ἐλείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ κινδύνων ὃ μέγιστος ; «λλὰ, 
“τοῦ μὲν ἀσφαλέος εἵνεκα ἐμοὶ, δεῖ τοῦτον τελευτᾷν τὸν 15 
« παῖδα" δεῖ, μέν τοι, τῶν τινα ““στυάγεος, αὐτοῦ φονέα 

“ γενέσθαι, καὶ μὴ τῶν ἐμῶν." 

Ταῦτα εἶπε, καὶ αὐτίκα ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βου- 
κόλων τῶν Aotvdyeos "τὸν ἠπίστατο νομάς τε ἐπιτη- 
δεωτάτας νέμοντα, καὶ οὔρεα ϑηριωδέστατα, τῷ οὔνομα ἦν 20 
Μιτραδάτης. Lvvoixes δὲ ἑωντοῦ συνδούλῃ" οὔνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ ἦν, τῇ ovvoixes, Κυνῶ, κατὰ “Ελλήνων γλώσ- 
σαν" κατὰ δὲ τὴν Μηδικὴν, Σπακώ: τὴν γὰρ κύνα κα- 
λέουσι σπάκα Μῆδοι. ° “ἱ δὲ ὑπώρεαί εἶσι τῶν ὀὐρέων, - 
ἔνθα τὰς νομὰς τῶν βοών εἶχε οὗτος δὴ ὁ βουκόλος, πρὸς 25 
” βορέω τε ἀνέμου τῶν “γδατάνων, καὶ πρὸς TOV πόντο τοῦ 
Εὐξείνου. ὃ ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ Μηδικὴ χώρη, πρὸς Σασ- 
πείρων, ὀρεινή ἐστι κάρτα, καὶ ὑψηλή τε, καὶ " ἴδῃσι συν- 
ηρεφής" 4 δὲ ἄλλη Μηδικὴ χώρη ἐστὶ πᾶσα ἄπεδος. 


Ἐπεὶ dv ὁ βουκόλος σπουδῇ πολλῇ καλεόμενος ἀπίκετο, 80 


ἔλεγε ὃ “Aonayos tide “ Κελεύει σε «Ἀστυάγης, τὸ 
παιδίον τοῦτο λαθόντα, ϑεῖναι ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν 
“ovpéav, ὅχως ἂν τάχιστα, διαφθαρείη. καὶ τάδε τοι ἐκέ- 
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“eevee einsive Hy un ἀποχτείνῃς αὐτὸ, ἀλλά τεῷ τρό- 
“no περιποιήσῃ, ὀλέθρῳ τῷ κακίστῳ σε διαχρήσεσθαι. 
“ ἐπορᾷν δὲ ἐκκείμενον διατέταγμαι ἐγώ." 
Ταῦτα ἀκούσας ὃ βουκόλος, καὶ ἀναλαθὼν τὸ παιδίον, 
5 ἤϊε τὴν αὐτὴν ἀπίσω ὁδὸν, καὶ ἀπικνέεται ἐς τὴν ἔπαυλιν. 
1 Τῷ δ᾽ ἄρα καὶ αὐτῷ ἡ γυνὴ, ἐπίτεξ ἐοῦσα πᾶσαν ἡμέρην, 
τότε κως 3 κατὰ δαίμονα τίκτει, οἰχομένου τοῦ βουκόλον 
ἐς πόλιν. " ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι ἀμφότεροι ἀλλήλων πέρι: 
[ὃ μὲν, τοῦ εἰζχου τῆς: γυναικὸς * ἀῤῥωδέων" ἡ δὲ γυνὴ, 
10 6tt, οὐχ ἐωθῶς, ὃ “Apnayos μεταπέμψαιτο αὐτῆς τὸν 
ἄνδρα... Ἐπεΐ τε δὲ ἀπονοστήσας " ἐπέστη, οἷα ἐξ ἀέλπτου 
ἰδοῦσα ἡ γυνὴ, εἴρετο προτέρη, ὅ τι μιν οὕτω προθύμως 
‘Aonayos μεταπέμψαιτο. Ὃ δὲ εἶπε, “ 2 γύναι, εἶδόν 
“te, ἐς πόλιν ἐλθὼν, καὶ ἥκουσα, 5 τὸ μήτε ἰδεῖν ὄφελον, 
15.“ μήτε κοτὲ γενέσθαι ἐς δεσπότεας τοὺς ἡμετέρους! Ol- 
“os μὲν πᾶς “Αρπάγου κλαυθμῷ κατείχετο' ἐγαὰ δὲ ᾿ 
ὠ ἐχπλαγεὶς, nia ἔσω" ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθον, ὁρέω 
“ παιδίον προκείμενον, ἀσπαῖρόν τε καὶ κραυγανόμενον, 
“ κεκοσμημένον Ἶ χρυσῷ τε καὶ ἐσθῆτι ποικίλῃ. “Aona- 
2O“yos δὲ ὡς εἶδέ με, ἐχέλενε, τὴν ταχίστην, ἀναλα- 
“Govta τὸ παιδίον, ὃ οἴχεσθαι φέροντα, καὶ ϑεῖναι ἔν- 
“Oa " ϑηριωδέστατον εἴη τῶν οὐρέων, pds Aotvdyen εἶναι 
“τὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν por πόλλ᾽ ἀπειλήσας εἰ μή 
σφεα ποιήσαιμι. Καὶ ἐγὼ ἀναλαθδῶν, ἔφερον, δοκέων 
25“tav τινος οἴχετέων sivar οὐ yoo ἄν κοτε κατέδοξα, 
ἐς ἔνθεν γε ἦν. ἐθάμδεον δὲ ὁρέων χρυσῷ τε καὶ εἵμασι 
“ χεχοσμημένον' ἶ πρὸς δὲ, καὶ “κλαυθμὸν ™ κατεστεῶτα 
ἐἐξμφανέα ™ ἐν “Φρπάγου. Καὶ πρόκα τε δὴ, xat ὁδὸν, 
ὁ πυνθάνομαι τὸν πάντα λόγον ™ θεράποντος, ὃς, ἐμὲ 
30 “προπέμπων ἔξω πόλιος, ἐνεχείρισε τὸ βρέφος----ὧς 
“doa ΜΜανδάνης te εἴη παῖς τῆς Aotudyeos ϑυγατρὸς 
“ καὶ Kay6vcea tov Κύρου, καί μιν Aorudyns ἐντέλλε- 
“rae ἀποχτεῖναι. 1 νῦν τε ὅδε ἐστί." : 
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“Ἅμα δὲ ταῦτα ἔλεγε ὃ βουκόλος, καὶ ἐχκαλύψας 
ἀπεδείκννε. ᾿Η δὲ, ὡς εἶδε τὸ παιδίον, μέγα τε καὶ εὐειδὲς 
_ ἐξὸν, δακρύσασα, καὶ λαδομένη τῶν γουνάτων τοῦ ἀνδρὸς, 

᾿ ἔγρηζε μηδεμιῇ τέχνῃ ἐκθεῖναΐ μεν. “O δὲ 1 οὐχ ἔφη οἷός 
t εἶναι ἄλλως αὐτὰ ποιέειν ἐπιφοιτήσειν γὰρ xatacxo- 5 
πους ἐξ “Aondyov ἐποψομένους" ἀπολέεσθαί τε χάκιστα, 
ἣν μή σφεα ποιήσῃ. “Sls δὲ οὐκ ἔπειθε ἄρα τὸν ἄνδρα, 
“δεύτερα λέγει ἡ yuvy τάδε “Ἐπεὶ τοίνυν οὐ δύναμαί 
“os πείθειν μὴ ἐκθεῖναι, σὺ δὲ ὧδε ποίησον, εἰ δὴ πᾶ- 
“ga ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐχκείμενον' τέτοχα yao καὶ ἐγώ, 10 
τέτοκα δὲ ὃ τεθνεός" τοῦτο μὲν φέρων πρόθες" τὸν δὲ 
«τῆς Aorvdyeos ϑυγατρὸς παῖδα, ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα, 
“ τρέφωμεν. καὶ οὕτω, οὔτε σὺ * ἁλώσεαι ἀδικέων τοὺς 
«δεσπότεας, οὔτε ἡμῖν κακῶς βεθουλευμένα ἔσται. ὃ τὲ 
᾿ἀἐγὰρ τεθνεὼς βασιληΐης ταφῆς κυρήσει, καὶ ὃ περιεῶν οὐκ 15 
« ἀπολέει τὴν ψυχήν." 

Κάρτα τε ἔδοξε τῷ βουκόλῳ, πρὸς τὰ παρεόντα, εὖ 
λέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίκα ἐποίεε ταῦτα. τὸν μὲν ἔφερε 
ϑανατώσωϊ παῖδα, τοῦτον μὲν " παραδιδοῖ τῇ ἑωυτοῦ γυ- 
vant τὸν δὲ ἑωντοῦ ἐόντα νεκρὸν λαδῶν, ἔθηχε ἐς τὸ 20 
ἄγγος, ἐν τῷ. ἔφερε τὸν ἕτερον' κοσμήσας δὲ τῷ κόσμῳ. 
παντὶ τὸ ἑτέρε παιδὸς, φέρων ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν οὐρέων, 

6 τιθεῖ, “Ὡς δὲ τρίτη ἡμέρη τῷ παιδίῳ ἐκκειμένῳ ἐγένετο, 
ἤϊε ἐς πόλιν ὃ βουκόλος, τῶν τινα προδόσχων φύλακον 
αὐτῷ καταλιπών" ἐλθὼν δὲ ἴ ἐς τοῦ “Aondys, ἀποδεικνύ- 25 
γαι ὃ ἔφη ἑτοῖμος εἶναι τοῦ παιδίου τὸν νέκυν. Πέμψας δὲ 

ὁ “Apnayos τῶν ἑωυτοῦ. δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους, εἶδέ 

te διὰ τούτων, καὶ ἔθαψε τοῦ βουκόλον τὸ παιδίον. xai 
τὸ μὲν ἐτέθαπτο" τὸν δὲ, ὕστερον τούτων, ΚΥ͂ΡΟΝ ovo- 
μασθέντα, παραλαδοῦσα, ἔτρεφε ἡ γυνὴ τοῦ Bovxddov, 30 
οὔνομα ἄλλο ὃ κού τι, καὶ οὐ Κῦρον ϑεμένη. 


_  _, 38 
* ἀρτήματά τε 





ἌΝ δ ἀπότακτα διδόν- 
“ ‘Lavras, ἀπο- 
ΨΑΜΜΙΤΙΧΟΣ. tenor. Οἱ 


Oi δὲ Αἰγύπτιοι, πρὶν μὲν ἢ ΨΑΜΜΙΤΊΧΟΝ ᾧτοὺς, 
ὧν βασιλεῦσαι, ἔνόμιζον ἑωντοὺς πρώτους γενέσθαι mdi 


ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ ΨΦαμμέτιχος, βασιλεύσας, ἠθέληδς 


σε εἰδέναι, οἵτινες ὃ γενοίατο πρῶτοι, ἀπὸ τούτον νομίζουσι 
5 Φρύγας προτέρους γενέσθαι ἑωυτῶν, τῶν δὲ ἄλλων ἑωυτός. 
ΦΨαμμίτιχος δὲ ὡς οὐκ ἐδύνατο, πυνθανόμενος, πόρον ov- 
δένα- τούτον ἀνευρεῖν, of γενοίατο πρῶτοι ἀνθρώπων, * ἐπι- 
τεχνάται τοιόνδε. Παιδία δύο vedyve " ἀνθρώπων τῶν ἐπι- 
τυχόντων δίδωσι ποιμένι τρέφειν ἐς τὰ ποίμνια, © τροφήν 
10 τινα τοιήνδε" ἐντειλάμένος μηδένα, ἀντίον αὐτέων, μηδε- 
μίην φωνὴν ἱέναι, ἐν στέγῃ δὲ Eoin," ἐπ᾿ ἑωντῶν, κέεσθαι 
αὐτὰ, καὶ, ὃ τὴν ὥρην, ἐπάγειν σφι αἶγας" ὃ πλήσαντα δὲ 
τοῦ γάλακτος, 1 τἄλλα διαπρήσσεσθαι. 11 Ταῦτα δ᾽ ἐποιέ- 
evo καὶ ἐνετέλλετο ὁ Φαμμίτιχος, ϑέλων ἀχοῦσαι τῶν 
15 παιδίων, 13 ἀπαλλαχθέντων τῶν ἀσήμων κνιζημάτων, ἥν- 
τινα φωνὴν ῥήξουσι πρώτην. Τάπερ ὧν καὶ ἐγένετο" ὡς γὰρ 
διέτης χρόνος ἐγεγόνεε ταῦτα τῷ ποιμένι il aes ἀνοί- 
γοντι τὴν ϑύρην, καὶ εἰσιόντι, τὰ παιδία ἀμφότερα, προσ- 
πίπτοντα, - βεκὸς coe θῤεχοντα τὰς χεῖρας. Τὰ 
20 μὲν δὴ πρῶτα ἀκούσας, ἥσυχος ἦν ὃ ποιμήν ὡς δὲ πολ- 
λάκι φοιτέοντι καὶ ἐπιμελουμένῳ “* πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ 
ἔπος, οὕτω δὴ. σημήνας τῷ δεσπότῃ, ἤγαγε ta παιδία, 
15 κελεύσαντος, ἐς ὄψιν τὴν Exsivoy. Αἰχούσας δὲ καὶ ave 
τὸς 6 Ψαμμίτιχος ἐπυνθάνετο, "5 οἵτινες ἀνθρώπων βεκὸς 
25 τὲ καλέουσι’ πυνθανόμενος δὲ, εὕρισχε Dovyas καλέοντας 
1 τὸν ἄρτον. Οὕτω συνεχώρησαν “ἰγύπτιοι, καὶ τοιούτῳ 
σταθμησάμενοι πρήγματι, τοὺς Φρύγας πρεσβυτέρους εἶναι 
ἑωντών. ᾿ 
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Τῶν δὲ κροχοδείλων φύσις ἐστὶ τοιήδε. Tes χειμεριωτά.- 
cus μῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδέν" Zov δὲ τετράπεον, χερσαῖον 
χαὶ λιμναῖόν gore τίχτει μὲν yoo ὠὰ ἐν γῇ, καὶ ἐκλέπει 
καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διατρίδει ἔν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ 
vinta πᾶσαν ἐν τῷ ποταμῷ" ϑερμάτερον yug δή ἐστι τὸ 
ὕδωρ τῆς τε αἰθρίης καὶ τῆς δρόσο. Πάντων δὲ, ' τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν, vil τον; τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου ᾿'μέγιστον γένεται" τὰ 
μὲν γὰρ oo χηνέων ov πολλῷ μέζονα τίχτει: καὶ ὃ νεοσσοὺς 
κατὰ λόγον τοῦ ὠοῦ γίνεται: αὐξανόμενος δὲ, γίνεται καὶ 
ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, καὶ μέζων ἔτι. ἔχει δὲ ἀφθαλμοὺς 1\ 
μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ * χαυλιόδοντας, κατὰ 
λόγον τοῦ. ὑθματοξ: pimecar δὲ, μοῦνον ϑηρίων, : οὐκ 
ἔφυσε" οὐδὲ τὴν κάτω κινέει γνάθον, ἀλλὰ καὶ τϑτο, pévew 
ϑηρίων, τὴν ava γνάθον προσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ: δαὶ 
Wwuyas καρτεροῦς, καὶ * δέρμα λεπιδωτὸν ἄῤηκτον ἐπὶ τοῦ 1 
rate. τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ ὀξυδερκέστατον. 
Ate δὴ dv ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον, τὸ στόμα ἔνδοθεν 
φορέει πᾶν. μεστὸν βδελλέων. τὰ μὲν δῃ ἄλλα ὄρνεα καὶ 
᾿ ϑηρία φεύχει μεν" ὃ δὲ τροχῖλος εἰρηναῖόν οἱ ἐςὶ, ἅτε ὠφελεο- 
μένῳ πρὸς αὐτοῦ. ἐπεῶὼν γὰρ ἐς τὴν γῆν ° seb ἐκ τοῦ ὕδα- 2 
τος ὁ κροκόδειλος, καὶ ἔπειτα χάνῃ, (ἔωθε γὰρ τοῦτο as 
ἐπίπαν ποιέειν πρὸς τὸν ζέφυρον, ) ἐνθαῦτα, ὃ τροχῖλος, ἐς- 
δύγων ἐς τὸ στόμα αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδέλλας" ὃ δὲ 
᾿ἀφελεύμενος ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχῖλον. 

Τοῖσι μὲν δὴ τῶν «ἀἰϊγυπτίων ἱροί εἶσι οἱ κροκόδειλοι, 
τοῖσι δ᾽ οὔ, ἀλλ᾽ ἅτε πολεμίους περιέπουσι. οἱ δὲ περί τε 
Θήδας καὶ τὴν Moigios λίμνην οἰκέοντες καὶ κάρτα ἥγηνται 
αὐτοὺς εἶναι ἱρούς. ἐχ πάντων δὲ ἕνα ἑκάτεροι τρέφϑσι κρϑ- 
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χόδειλον, δεδιδαγμένον εἶναι χειροήθεα᾽ * ἀρτήματαάί τε 
9 λίθινα χντὰ καὶ χρύσεα ἐς τὰ ὦτα ἐνθέντες, καὶ ἀμφιδέας 
περὲ τοὺς ἐμπροσθίονς πόδας, καὶ 3 σιτία ἀπότακτα διδόν- 
τες, καὶ ignia: ae περιέποντες ὡς κάλλιστα ζῶντας, ἀπο- 
Ὁ θανόντας δὲ tagizedovtes( ϑάπτουσι ἐν ἱφῇσι ϑήχησι. Ol 
δὲ περὶ Ἐλεφαντίνην πόλιν οἰκέοντες καὶ ἐσθίουσι αὐτοῦς, 
ἂχ ἡγεόμενοι ἱροὺς εἶναι. Καλέονται δὲ οὐ κροκόδειλοι, ἀλ- 
λὰ χάμψαι. χροχοδείλους δὲ Iaves ὠνόμασαν, εἰκάζον- 
τες αὐτῶν τὸ εἴδεα τοῖσι παρὰ σφίσι γινομένοισι oe 
10 κοδείλοισι τοῖσι ἐν τῇσι αἱμασιῇσι. 

.2χραι δέ σφεων πολλαὲ κατεστέασι καὶ παντοῖαι. ᾿Η 
δ᾽ av ἐμοί γε δοκέει ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι, ταύτην 
γράφω. " Ἐπεὸν νώτον ὑὸς δελεάσῃ περὶ ἄγκιστρον, μετίει 
ἐξ μέσον τὸν ποταμόν" αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τοῦ χείλεος τοῦ ποτα- 

15 μοῦ, ἔχων δέλφακα ζωὴν, ταύτην τύπτει: ἐπακούσας δὲ τῆς 
φωνῆς ὃ κροχόδειλος, ἴεται κατὰ τὴν φωνήν" ἐντυχὼν δὲ 
τῷ νώτῳ, καταπίνει: οἱ δὲ ἕλκουσι. LEmedy δὲ ἐξελκυσθῇ 
ἐς γῆν, πρῶτον ἁπάντων ὃ ϑηρευτὴς 5" πηλῷ κατ᾽ ὧν ἔπλασε, 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς" τοῦτο δὲ ποιήσας, κάρτα εὐπετέως 
20 τὰ λοιπὰ χειροὕύται: μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 


’ Ex τῆς EPATOTS. 
cf Ἃ * * * 
Ἢ ἐν MAPAOQNI μάχη. 


Τοῖσι δὲ “4θηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα ai γνῶ- 
μαι τῶν μὲν οὐκ ἐώντων συμθάλλειν" ὀλίγους γὰρ εἷναι 
σρατιῇ τῇ Mydav συμδαλέειν" ὃ τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, κε- 
λευόντων. “(Ὡς δὲ δίχα, τε ἐγίνοντο, καὶ " ἐνίκα ἡ χείρων τῶν 

25 γνωμέων, ἐνθαῦτα; ---ἰ ἦν γὰρ ἑνδέχατος ψηφιδοφόρος ὃ τῷ 
χυάμῳ λαχῶν «Αθηναίων πολεμαρχέειν' τοπαλαιὸν γὰρ 


Ἁ 
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Abyvaior ὁμόψηφον τὸν πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρα- 
τηγοῖσι ἦν δὲ τότε πολέμαρχος Καλλίμαχος “«φιδ- 
ναῖος"---πρὸς τοῦτον ἐλθὼν Μιλτιάδης, ἔλεγε τάδε" “Ἐν 
“coi νῦν, Καλλίμαχε, ἔστι ἢ καταδουλῶσαι AOyvas, ἤ, 
“ ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνημόσυνον λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα 5 
“ ἀνθρώπων βίον, οἷον οὐδὲ ᾿ Αρμόδιδς τε καὶ «Αριστογείτων 

“ λείπουσι. νῦν yoo δὴ, | ἐξ οὗ ἐγένοντο “4θηναῖοι, ἐς κίν- 

“ δννον ἥκουσι μέγιστον" καὶ, ἣν μέν γε ὑποκύψωσι τοῖσι 
«Μήδοισι, * δέδοκται τὰ πείσονται παραδεδομένοι ᾿1π- 
“nin ἣν δὲ περιγένηται αὕτη ἡ πόλιες, ὃ οἵῃ τέ ἐστι πρώτη 10 
- τῶν ᾿ Ἑλληνίδων πολίων γενέσθαι. Kas ὧν δὴ ταῦτα οἷά 
“te ἐστὶ γενέσθαι, “ καὶ κῶς ἐς σέ τι τουτέων ἀνήκει τῶν 
ἐπρηγμάτων τὸ κῦρος ἔχειν, νῦν ἔρχομαι φράσων. 
““Huéwv τῶν στρατηγῶν, ἐόντων δέκα, δίχα γίνονται ai 
γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμθαλέειν, τῶν δὲ οὐ 15 
“« συμθαλέειν. Hy μέν νυν μὴ συμθάλωμεν, ἔλπομαί 
“qua στάσιν μεγάλην ἐμπεσοῦσαν διασείσειν τὰ “4θη- 
“γαίων φρονήματα, ὥστε " μηδίσαι nv δὲ συμδάλωμεν, 

ἐ πρίν τι καὶ σαθρὸν “θηναίων " μετεξετέροισι ἐγγενἕ- 
“gat, ϑεῶν ta ἴσα νεμόντων, 7 οἷοί τε εἰμὲν περιγε- 20 
“ γέσθαι τῇ συμδολῇ.Ἶ Ταῦτα ὧν πάντα ἐς σὲ νῦν τείνει, 
“καὶ ἐκ σέο ἄρτηται" ἣν γὰρ σὺ γνώμῃ τῇ ἐμῇ ὃ προσθῇ, 
“ore τοι πατρίς τε ἐλευθέρη, καὶ πόλις πρώτη τῶν ἐν 
«τῇ Ελλάδι " ἢν δὲ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων τὴν συμ-͵ 
“ βολὴν ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν ἐγὼ κατέλεξα ἀγαθών τὰ 25. 
“ ἐναντία." 

Ταῦτα λέγων ὁ Μιλτιάδης, προσκτᾶται τὸν Καλλί- 
uayov’ “προσγενομένης δὲ τοῦ πολεμάρχον τῆς γνώμης, 
10 ἐκεκύρωτο συμθάλλειν. Μετὰ «δὲ, of στρατηγοὶ, τῶν 
ἡ γνώμη ἐφέρετο συμθάλλειν, ὡς ἑκάστου αὐτῶν ἐγίνετο 30 
πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης, Μιλτιάδῃ παρεδίδοσαν" ὃ δὲ, 
δεκόμενος, οὔτι κω συμδολὴν ἐποιέετο. πρίν γε δὴ αὐτοῦ 
πρυτανηΐη ἐγένετο. 
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“Ὡς δὲ ἐς ἐκεῖνον περιῆλθε, ἐνθαῦτα δ ἐτάσσοντο ὧδε 
“θηναῖοι ὡς συμθαλέοντες. Τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος ἡγέετο 
6 πολέμαρχος Καλλίμαχος", ὃ γὼρ νόμος τότε εἶχε οὕτω 
τοῖσι AOnvaiowct, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ δεξιόν" 

ὅ ἡγεομένου δὲ τούτου, ἐξεδέκοντο ὡς ἀριθμέοντο ai φυλαὶ, 
ἐχόμεναι ἀλληλέων" τελενταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔχοντες τὸ 
εὐώνυμον κέρας, Πλαταιέες.----Απὸ ταύτης γάρ σφι τῆς 
μάχης, ϑυσίας “4θηναίων ἀναγόντων ἐς πανηγύριας τὰς. 
ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινομένας, κατεύχεται ὃ κήρυξ ὁ. 4θη- 

10 vaios, “ ἅμα τε «Αθηναίοισι, λέγων, γίνεσθαι ἀγαθὰ καὶ 
“ Πλαταιεῦσι." -«' Τότε δὲ τασσομένων τῶν Abynvaiay ἐν 
τῷ Μαραθῶνι, ἐγίνετο τοιόνδε tu’ τὸ στρατόπεδον ἐξισού- 
μένον τῷ ᾿Μηδικῷ στρατοπέδῳ,;---τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγί- 
veto ἐπὶ τάξιας ὀλίγας: καὶ ταύτῃ ἦν ἀσθενέστατον τὸ 
16 στρατόπεδον' τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἔῤῥωτο πλήϑεϊ. 

“Ὡς δέ σφι διετέτακτο, καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο καλὰ, 
ἐνθαῦτα ὡς 5" ἀπείθησαν οἱ «θηναῖοι, δρόμῳ ἴεντο ἐς τοὺς 
βαρδάρους: ἦσαν δὲ στάδιοι οὐκ ἐλάσσονες τὸ μεταίχμιον 
αὐτέωμ, ἢ ὀκτώ. Οἱ δὲ Πέρσαι, ὁρέωντες δρόμῳ ἐπιόντας, 

20 παρεσχενάζοντο ὡς δεξόμενοι" ἡ μανίην τε τοῖσι " Abnvai- 
olor ἐπέφερον, καὶ πάγχν ὀλεθρίην, ὁρέωντες αὐτοὺς ἐόν- 
τας ὀλίγους, καὶ τούτους δρόμῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππον 
ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευμάτων. Ταῦτα μέν νυν οἱ 

| βάρδαροι κατείκαζον. ΑΑθηναῖοι δὲ, ἐπεί τε ἀθρόοι προσ- 
ὃδ ἐμιξαν τοῖσι βαρθδάροισι, ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. πρῶτοι 
μὲν γὰρ ᾿Ελλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, δρόμῳ ἐς 
πολεμίους ἐχρήσαντο" πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθῆτά τε 
Μηδικὴν ὁρέωντες, καὶ τοὺς ἄνδρας “ταύτην ἐσθημένους. 
τέως δὲ ἦν τοῖσι “EdAnot καὶ τὸ οὔνομα τὸ Μήδων φόδος 

. 30 ἀκοῦσαι. 
Δαχομένων δὲ ἐν τῷ Magadan, χρόνος ἐγίνετο πολ- 

λός. καὶ τὸ μὲν μέσον τοῦ στρατοπέδον " ἐνίκων οἱ βάρ- 


»» ἘΝῚ EXCERPTA HISTORICA. 


Gagot, τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάχατο. Κατὰ 
τοῦτο μὲν δὴ ἐνίκων οἱ βάρδαροι, καὶ ῥήξαντες, ἐδίωκον ἐς 
τὴν μεσόγαιαν. τὸ δὲ κέρας ἑχάτερον ἐνίκων AOnvaiot 
τε καὶ Πλατομέες' νικώντες δὲ, τὸ μὲν τετραμμένον τῶν 
βαρθάρων φεύγειν ἔων᾽ τοῖσι δὲ τὸ μέσον δήξασι αὐτέων, 5 
συναγαγόντες τὼ κέρεα ἀμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ évixav 
““θηναῖοι. φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσῃσι εἵποντο κόπτοντες, 
᾿ἐς ὃ, ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἀπικόμενοι, πῦρ τε αἴτεον, καὶ 
ἐπελαμδάνοντο τῶν νεῶν. ‘ 

* Kai τοῦτο μὲν, ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ 6 πολέμαρχος Kad-10 
λίμαχος διαφθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαθός: ὅ ἀπὸ 
δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγών Στησίλεως 6 Θρασύλεω" τοῦτο δὲ, 
Κυναίγειρος ὁ Ἐὐφορίωνος, ἐνθαῦτα, ἐπιλαδάμενος τῶν 
ἀφλάστων νηὸς, “τὴν χεῖρα ἀποχοπεὶς πελέκεϊ, πίπτει" 
τοῦτο δὲ, ἄλλοι Αθηναίων πολλοί τε καὶ ὀνομαστοί. * * *.15 
Ey ταύτῃ τῇ ἐν Μαραϑῶνι μάχῃ ἀπέθανον τῶν βαρθά- 
ρων κατὰ ἐξακισχιλίους͵ καὶ τετρακοσίους ἄνδρας" AG. 


ναίων δὲ ἑκατὸν ὐὐεηβοντα καὶ δύο. πεσον μὲν ἀμφο- 
τέρων τοσοῦτοι. 


51 κ τῆς ΠΟΔΥΜΜΝΜΙΑ͂Σ. 


x * ἃ ἃ 
APTABANOS καὶ ΞΈΡΞΗΣ. 


Μαρδόνιος μὲν, τοσαῦτα ἐπιλεήνας τὴν Ξέρξεω γνώ- 20 
μήν, ἐπέπᾶυτο.--- Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ 
οὐ τολμώντων "γνώμην ἀποδείκνυσθαι ἀντίην τῇ προκει- 
μένῃ, Αρτάθανος 6 “Ὑστάσπεος, πάτρως ἐὼν Ξέρξῃ, "to 
δὴ καὶ. πίσυνος ἐῶν, ἔλεγε τάδε" “ “ βασιλεῦ, " μὴ λεχ- 
ἀβθεισέων μὲν γνωμέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι, οὐκ ἔστι τὴν 25 
«(ἀμείνω aigedusvoy: ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ 
γθεισέων δὲ, ἔστι ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν 
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“ ἀκήρατον, αὐτὸν μὲν én’ ἑωυτοῦ ov διαγινώσχομεν, éedy 
“δὲ. παρατρίψωμεν ἄλλῳ χρυσῷ, διαγινώσχομεν τὸν 
ὦ ἀμείνω. “Ἐγὼ δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ δὲ ἐμῷ, 
“ Aageig, ἡγόρευον μ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σκύθας, ἄν- 
δ’ δρας οὐδαμόθι γῆς ἄστυ νέμοντας. Ὃ δὲ, ἐλπίζων 
“Σκύθας τοὺς Νομάδας καταστρέψεσθαι, ἐμοί te οὐκ 
“ ἐπείθετο" στρατευσάμενός τε, πολλούς τε καὶ ἀγαθοὺς 
“τῆς στρατιῆς ἀποθαλῶν ἀπῆλθες Lv δὲ, ὦ βασιλεῦ, 
- μέλλει ἐπ᾿ ἄνδρας στρατεύεσθαι πολλὸν ἀμείνονας ἢ 
10“ Σκύθας: of κατὰ ϑάλασσών τε ἄριστοι καὶ κατὰ γῆν 
ὦ λέγονται εἶναι. To δὲ αὐτοῖσι ἔνεστε δεινὸν, ἐμέ σοι 
δίκαιόν ἔστι φράζειν. Ζεύξας φὴς τὸν ᾿ Ελλήσποντον, 
οὁ ἐλᾷν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν ᾿Ελλάδα: " καὶ δὴ 
*yal συνήνεικε, ἢ τοι κατὰ γῆν, ἢ καὶ κατὰ ϑάλασσαν, 
15 “ ἑσσωθῆναι, ἢ καὶ κατ᾽ ἀμφότερα" (ot γὰρ ἄνδρες Aé- 
“vovrat εἶναι ἄζκιμοι ) πάρεστι δὲ καὶ σταθμώσασθαι, 

“ εἰ στρατιήν γε τοσαύτην σὺν Adz καὶ Aptapépvei, ἐλ- 

“ θοῦσαν ἐς τὴν “ττικὴν χώρην, μοῦνοι AOnvaior διέφθει- 

ἐ ραν᾿--- οὔκων ἀμφοτέρῃ ope ἐχώρησε:---αλλ᾽, ἢν τῇσι 
20 “ νηυσὶ " ἐμθάλωσι, xal, νικήσαντες ναυμαχίῃ, πλέωσι ἐς 
“tov ᾿λλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν γέφυραν; --- 
“rovto δὴ, βασιλεῦ, γίνεται δεινόν. γὼ δὲ οὐδεμιῇ 
«σοφίῃ οἰκηΐῃ αὐτὸς συμδάλλομαι tavta: ὅ ἀλλ᾽ οἷόν 
“xots ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε καταλαδεῖν πάθος, ὅτε πατὴῤ 
25% σὸς, ζεύξας Βόσπορον τὸν Θρηΐκιον, γεφυρώσας δὲ ποτα- 
-% μὸν Totgov, διέθη ἐπὶ Σκύθας. τότε ὁ παντοῖοι ἐγένοντο 
- Σκύθαι, ἴ δεόμενοι Ἰώνων, λῦσαι τὸν πόρον, τοῖσι ἐπετέ- 
“toanto ἡ φυλακὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ιστρον. Kai τότε 
“ve “Ἱστιαῖος, 6 Μιλήτου τύραννος, εἰ "ἐπέσπετο τῶν ἄλ- 
30 “λων τυράννων τῇ γνώμῃ, μηδὲ ἠναντιώθη, " διέργαστο ἂν 
“ta Περσέων πρήγματα !-τ-ικαΐ τοι καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι 
“ δεινὸν, én’ ἀνδρί γε ἑνὶ πάντα τὰ βασιλέος πρήγμα- 
“ta γεγενῆσθαι. 2 ὧν μὴ βούλευ ἐς κίνδυνον μηδένα 
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“τριοῦτον ἀπικέσθαι, μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐούσης, ἀλλ᾽ 

« ἐμοὶ πείθευί!͵ Nov μὲν τὸν σύλλογον τόνδε διάλυσον" 

“ αὖτίς τε, ὅταν τοι δοκέῃ, προσκεψάμενος Eni σεωντοῦ, 

“nooaydgeve τά τοι δοκέει εἶναι ἄριστα. Τὸ γὰρ εὖ 

“ βουλεύεσθαι, κέρδος μέγιστον εὑρίσκω ἐόν. Ei γὰρ καὶ 5 

“ ἐναντιωθῆναί τι ϑέλει, βεδούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ, 

(ΟἹ ἕσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα’ ὁ δὲ βουλευ- 

“σάμενος αἰσχρῶς, εἴ οὗ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕ- 

“onxe, ἧσσον δὲ οὐδέν οἱ κακῶς βεδούλευται. “Ορᾷς τὰ 
ὑπερέχοντα ζῶα ὡς κεραυνοῖ ὃ ϑεὸς, οὐδὲ ἐᾷ φαντάζεσθαι, 10 

“τὰ δὲ σμικρὰ οὐδέν μιν κνίζει; ὁρᾷς δὲ ὡς ἐς οἰχήματα 

“ta μέγιστα, αἰεὶ, καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτ᾽ ἀποσκήπτει 

“ βέλεα ; φιλέει γὰρ 6 Peds τὼ ὑπερέχοντα πάντα κολόειν. 

« Οὕτω διὴὶ καὶ στρατὸς παλλὸς ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεται, 

“xara τοιόνδε" ἐπεάν σφι ὃ ϑεὸς φθονήσας φύδον ἐμδάλῃ, 15 

«ἢ βροντὴν, 3 δ ὧν ἐσφάλησαν ἀναξίως ἑωυτῶν. Οὐ γὰρ. 

“ ἐᾷ φρονέειν ἄλλον μέγα ὁ ϑεὸς ἢ ἑωντόν. * Ἐπειχθῆναι — 

ἐμέν νυν πᾶν πρήγμα τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι 

“μεγάλαι “φιλέουσι γίνεσθαι" ἐν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι 

«ἀγαθὰ, εἰ μὴ παραντίχα δοκέοντα εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνὰ 30 

“ γρόνον ἐξεύροι τις ἄν. Loi μὲν δὴ ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 

«συμθουλεύω. Σὺ δὲ, ὦ παῖ Γωθδρύεω Μαρδόνιε, παῦσαι 

“λέγων λόγους ματαίους περὶ ᾿ Ελλήνων, οὐκ ἐόντων ἀξίων 

“5 φλαύρως ἀκούειν. “EdAnvas γὰρ διαθάλλων ἐπαίρεις 

“ αὐτὸν βασιλῆα στρατεύεσθαι αὐτού δὲ τούτου εἵνεκα 25. 

« δοκέεις woe πᾶσαν προθυμίην ἐκτείνειν. Μή νυν οὕἴω 

“ἐ γένηται. Διαθολὴ γάρ ἔστι δεινότατον" ἐν τῇ δύο μέν 

« εἰσι οἱ ἀδικέοντες, εἷς δὲ ὃ ἀδικεόμενος. Ὃ μὲν γὰρ 

“ διαθάλλων ἀδικέει, οὐ παρεόντος κατηγορέων' ὃ δὲ ἀδι- 

( χέει ἀναπειθόμενος πρὶν ἢ ἀτρεκέως ἐκμάθῃ: 6 δὲ δὴ 30 

“ἐ ἀπεῶν τοῦ λόγου τάδε ἐν αὐτοῖσι ἀδικέεται, διαθληθεῖς 

“te ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου κακὸς 
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“ slvas. AAD, εἰ. δὴ δεῖ γε πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούεος 
“ὦ στρατεύεσθαι, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ἤθεσι τοῖσι 
τ Περσέων μενέτω' ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραδαλλομένων 
“τὰ τέχνα, στρατηλάτεε αὐτὸς ov, ἐπιλεξάμενός τε ἄν- 
5“Spas τοὺς ἐθέλεις, καὶ λαθὼν στρατιὴν ὁχόσην τ 
“βούλεαι: καὶ ἣν μὲν, 1ty σὺ λέγεις, ἀναθδαίνῃ βασι- 
Ὁ λέϊ τὰ πρήγματα, * κτεινέσθων οἱ ἐμοὶ παῖδες, πρὸς. δὲ 
“ αὐτοῖσι καὶ ἐγώ" ἣν δὲ, τῇ Evo προλέγω, οἱ ool ταῦτα 
“8 πασχόντων, σὺν δέ σφι καὶ ov, ἣν ἀπονοστήσῃς. Ei δὲ 
10“ ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως στρά- 
τευμα ἀνάξεις ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, ἀκούσεσθαΐ τινα φημὲ 
“τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομένων, Μαρδόνιον, μέγα τι 
“ χακχὸν ἐξεργασμένον Πέρσας, ὑπὸ χυνῶν τε καὶ ὀρνίθων 
“ διαφορεύμεναν, ἤ κον ἐν γῇ τῇ «4θηναίων, “ἤ σέ γε ἐν 
15“τῇ “ακεδαιμονίων, εἰ μὴ ἄρα καὶ πρότερον xat ὁδὸν, 
“ γνόντα én’ οἵους ἄνδρας ἀναγινώσχεις στρατεύεσθαι βα- 
“ guna.” 

; «ΔΑρτάθανος μὲν ταῦτα ἔλεξε. Ξέρξης δὲ ϑυμωθεὶς 
δ μίξεται τοῖσδε" “ Μρτάδανε, πατρὸς. εἷς τοῦ ἐμοῦ ἀδελ- 
20 ““φεός. τοῦτό σε ῥύσεται βῆϑεγα ἄξιον μισθὸν λαθεῖν 

“ ἐπέων ματαίων. xai τοι ταύτην τὴν, ἀτιμίην προστίθη- 
ὦ μι, ἐόντε καχῷ τε καὶ ἀθύμῳ; μήτε συστρατεύεσθαι 
“ ἐμοί γε ἐπὶ τὴν ᾿ Ελλάδα, αὐτοῦ te μένειν ἅμα τῇσι 
“γυναιξί, Ἐγὼ δὲ, καὶ ἄνεν σέο, ὅσαπερ εἶπα, ἐπιτε- 
25“ λέα ποιήσω. Μη γὰρ εἴην ix Δαρείου tov “Ὑστάσπεος, 
“τοῦ “ρσάμεος, tov Aouven, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ Κύρου, 
“tov Καμόύσεω, tov Τεΐσπεος, τοῦ Ayatutyeos γεγο- 
“vos, μὴ τιμωρησάμενος «θηναίους" εὖ ἐπιστάμενος, οτι 
“ei ἡμεῖς ἡσυχίην ἄξομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ 
80“ μάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν " ἡμετέρην" " εἰ χρὴ σταθ- 
“ μώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων, of Σάρδις 
“te ἐνέπρησαν, καὶ " ἤλασαν ἐς τὴν “σίην. Οὔκων 
“ ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν 

4 . 
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«ἢ παθέειν προκέεται ἀγών. ἵνα ἢ τάδε πάντα ὑπὸ 

““Elinot, ἢ ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσῃσι γένηται τὸ γὰρ 

“ μέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης ἐστί. Καλὸν av προπεπονθότας 

“ ἡμέας τιμωρέειν ἤδη γίνεται' ᾿ἵἵνα καὶ τὸ δεινὸν, τὸ 

ἐ πείσομαι, τοῦτο μάθω, ἐλάσας ἐπὶ ἄνδρας τούτους, 5 

“rods γε καὶ Πέλοψ ὁ Φρυξ, ἐὼν πατέρων τῶν ἐμῶν 

δοῦλος, κατέἐστρέψατο οὕτω, ὧς, καὶ " ἐς τόδε, αὐτοί 

“te ὥνθρωποι, καὶ ἡ γῆ αὐτέων, ἐπώνυμοι τοῦ κατα: 

ἐστρεψαμένον καλέονται Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο 

ἐλέγετο. ᾿ 10 
Μετὰ δὲ, εὐφρόνη te ἐγίνετο, καὶ Ξέρξεα ἔκνιζε ἡ 
“Τρταδάνον γνώμη. " Νυκτὲ δὲ βουλὴν διδοὺς, πάγχυ 

᾿ εὕρισχέ of οὐ πρῆγμα εἶναι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν "Ἐλ- 

λάδα. 
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ΞΕΡΞΗ͂Σ καὶ APTABANOZ iv ABYTAN. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο ἐν «δύδῳ, ἠθέλησε Ξέρξης. ἰδέσθαι 1ὅ 
πάντα τὸν στρατόν" καὶ;---προεπεποίητο γὰρ ἐπὲ κολωνοῦ 
ἐπίτηδες αὐτῷ “ταύτῃ προεξέδρη λίθον λευκοῦ" ἐποίη- 
σαν δὲ Abvdnvoi, ἐντειλαμένου πρότερον βασιλῆοο-----ἔν- 
Oavta, ὡς ἵζετο κατορών ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, ἐθηεῖτο καὶ τὸν 
πεζὸν καὶ tas νέας: ϑηεύμενος δὲ, ἱμέρθη τῶν νεῶν ἅμιλ- 20 
λαν γινομένην ἰδέσθαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνίκων 
Φοίνικες Σιδώνιοι, ἥσθη τε τῇ ἁμίλλῃ καὶ τῇ στρατιῇ. 

‘Qs δὲ ὥρα πάντα μὲν τὸν ᾿Ελλήσποντον ὑπὸ τῶν 
νεῶν ἀποχεχρυμμένον, πάσας δὲ τὰς ἀκτὰς καὶ ta Abv- 
dnvav πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα Ξέρξης ἑωντὸν 25 
ἐμαπάρισε"---μετὸ δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε. 

Μαθὼν δέ μιν Αρτάθανος ὁ πάτρως;---ὃς τοπρῶτον 
γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως, 8 συμθουλεύων Ξέρξῃ στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα;---οὗτος ὥνηρ, " φρασθεὶς Zég- 
Esa δακρύσαντα, εἴρετο tide “M2 βασιλεῦ, ὡς πολὺ 30 
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“ἀλλῆλων κεχωρισμένα ἐργάσαο, νῦν te xal ὀλίγῳ 
« πρότερον! μακαρίσας γὰρ σεωυτὸν, δακρύεις." ‘O 
δὲ sine “Ἐσῆλθε γάρ με, λογισάμενον, κατοικτεῖραι, 
“ὡς βραχὺς εἴη 0 πᾶς ἀνθρώπινος Bios, εἰ τουτέων ye, 
5% ξύντῳν τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑκατοστὸν ἔτος περιέσται." 
Ὃ δὲ ἀμείδετο λέγων ““᾿ ἕτερα τούτου, παρὰ τὴν ζόην, 
πεπόνθαμεν οἰκτρότερα ἐν γὰρ οὕτω βραχέϊ βίῳ | οὐ- 
“ Seis οὕτω, ἄνθρωπος ἐῶν, εὐδαίμων πέφυκε, οὔτε τουτέων, 
οὔτε τῶν ἄλλων, "τῷ οὐ παραστήσεται πολλάκις, καὶ 
10“ovxi ἅπαξ, ὅ τεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. αἵ 
“TE γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι; καὶ af νοὔσοι συντα- 
 ράσσουσαι, καὶ βραχὺν ἐόντα, μακχρὸν δοκέειν εἶναι 
ὠπριεῦσι τὸν. βίον. Οὕτω ὁ μὲν ϑάνατος, μοχθηρῆς 
ὁ ἐούσης τῆς ἴόης, καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ “ἀνθρώπῳ 
15.“4 γέγονε" ὃ δὲ ϑεὸς, "γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶνα, φθο- 
“γερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσχεται ἐών." | 
Réokns δὲ ἀμείδετο λέγων “ Aordbave, βιοτῆς μέν 
“yyy ἀνθρωπηΐης πέρι, ἐούσης τοιαύτης, οἵηνπερ συ 5 δι- 
“qipéear εἶναι, παυσώμεθα, μηδὲ κακῶν 7 μεμνώμεθα, 
20“ yonota ἔγοντες πρήγματα ἐν χερσί.---φράσον δέ μοι 
ἐς τόδε" εἴ τοι ἥ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου μὴ ἐναργὴς οὕτω ὃ ἐφά- 
“yn, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώμην, οὐκ ἐῶν ME στρα- 
“τεύεσθαι ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, “ἢ μετέστης av; Ὁ φέρε, 
“mot τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ." “O δὲ ἀμείθετο λέγων" 
25 “ Μὲ βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου, as 
« βουλόμεθα ἀμφότεροι, “ τελευτήσειε: ἐγὼ δ᾽ ἔτι καὶ 
( ἐς τόδε δείματός εἰμι ὑπόπλεος, οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ" 
“ ἄλλα τε πολλὰ ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ καὶ ὁρέων τοι 
“ δύο τὼ μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιώτατα." 
80 έρξης δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείθετο τοῖσδε' “13 Δαι- 
“ἐ μόνιε ἀνδρών, κοῖα ταῦτα λέγεις μοι εἶναι δύο πολε- 
“μιώτατα ; κότερά τοὶ 6 πεζὸς μεμπτὸς κατὰ τὸ πλῆ- 
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4“ ds ἐστι, καὶ τὸ ᾿ Ἑλληνικὸν σεράτενμα φαίνετο πολ- 
ἐλαπλήσιον ἔσεσθαι τοῦ ἡμετέρον; ἢ τὸ ναντικὸν τὸ 
“ ἡμέτερον λείψεσθαι τοῦ ἐκείνων ; ἢ καὶ συναμφότερα 
“ταῦτα; εἰ γάρ τοι ταύτῃ ἐνδεέστερα φαίνεται εἶναι 
«τᾷ ἡμέτερα πρήγματα, στρατοῦ ἂν ἄλλον τις τὴν τα- 5 
“ γίστην ἄγερσιν ποιοῖτο." 

‘OF ἀμείδετο λέγων" “LZ βασιλεῦ, " οὔτε στρατὸν 
ὡ τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχει, μέμφοιτ᾽ ἂν, οὔτε τῶν 
“yeav τὸ πλῆθος: ἢν δὲ πλεῦκας συλλέξῃς, tad δύο τοι, 
“ta λέγω, πολλῷ ἔτι πολεμιώτερω. γίνεται ' ta δὲ ὃγο 10 
“ταῦτά ἐστι γῇ te καὶ ϑάλασσα. οὔτε γὰρ τῆς ϑα- 
“ Adoons ἐστὶ λιμὴν τοσοῦτος οὐδαμόθι, (as ἐγὼ sixdle,) - 
“ὅστις, ἐγειρομένον χειμῶνος, δεξάμενός σὲν τοῦτο tO 
“γαυτικὸν, φερέγγυος ἔσται διασώσαι tas νέας. --. Καί 
“τοι οὐκὶ ἕνα αὐτὸν δεῖ εἶναι τὸν λιμένα, ἀλλὰ παρὰ 15᾽ 
“ndoav τὴν ἤπειρον, nag ἣν δὴ κομέζεαι. * Οὔχκων δὴ 
« ξάντων τοι λιμένων ὑποδεξίων, μάθε ὅτε αἱ συμφοραὶ 
᾿οϑ τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι, καὶ οὐκὲ @ νθρωποι τῶν συμ- 
“ φορέων.---ἰΚαὲ δὴ, τῶν δύο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου, τὸ 
“ ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων.---- Γῇ δὲ πολεμίη " τῇδέ toe κατί- 30 
“arata—ei " ἐθέλει τοι μηδὲν ἀντίξοον καταστῆναι, 

“τοσούτῳ τοι. γίνεται πολεμιωτέρη, ὅσῳ ἂν προδαίνοις 
᾿ ὦ ἑχαστέρω, " τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος" εὐπρηξίης γὰρ 
“οὐκ ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμίη πληθώρη. Καὶ δή τοι, ὡς 
“ οὐδενὸς ἐνανειευμένον, λέγω τὴν χώρην, πλεῦνα ἐν πλεῦνι 25 
“vodvee γενομένην, λιμὸν τέξεσθαι. Avie δὲ οὕτω ἂν 
“ sin ἄριστοσ, εἰ βουλενόμενος μὲν, ἀῤῥωδέοι, "nav ἐπι- 
“λεγόμενος πείσεσθαι γρῆμα, ἐν δὲ τῷ ἔργῳ ϑρασὺς 
66 ein.” ; 

Ausiberac Ξέρξης τοῖσδε' “ Αρτάθανε, εἰκότως μὲν 30 
“od ye τουτέων ἕκαστα διαιρέεαι' ἀτὼρ μήτε πάντα 
“ φοθέο, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεο. ὃ εἰ γὰρ δὴ βούλσιο, 
“ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι, τὸ πᾶν ὁμοίως 
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“ἐπιλέζεσθαι, | ποιήσειας ἂν οὐδαμᾶ οὐδέν. Koéocov δὲ, 
“πάντα ϑαρσέοντα, ἥμισν τῶν δεινῶν πάσχειν μάλλον, ἢ 
“nay χρῆμα προδειμαίνοντα, μηδαμᾶ μηδὲν παθεῖν. 
“3 Μὲ δὲ, ἐρίζων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον, μὴ τὸ βέδαιον 
5“ ἀποδέξῃς, σφάλλεσθαι ὀφείλεις, ἐν αὐτοῖσι, ὁμοίως καὶ 
“ὁ ὑπεναντία τούτοισι λέξας. Τοῦτο μέν νυν ἐπίσης ἔχει. 
«Εἰδέναι δὲ ἄνθρωπον ἐόντα κῶς yon τὸ βέθαιον,---δοχέω 
“μὲν οὐδαμώς. * Τοῖσι τοίνυν βολομένοισι- ποιέειν, ὡς το- 
“ επίπαν φιλέει, γίνεσθαι τὰ χέρδεα' τοῖσε δὲ ἐπιλεγο- 
10 “ μένοισί τε πάντα καὶ ee ov μάλα ἐθέλει. “Opas 
“ta Περσέων πρήγματα ‘és ὃ δυνάμιος mpoxeyagnxs ; - 
« εἰ τοίνυν ἐκεῖνοι of πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι βασιλῆες γνώ- 
“unot ἐχρέοντο ὁμοίῃσι καὶ συ, ἢ μὴ χρεόμενοι γνό- 
“ὦ μῃσι τοιαύτῃσι, ἄλλους συμδούλους εἶχον τοιούτους, οὐκ 
16“ ἄν κοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο προελθόντα' νῦν δὲ, κινδύ- 
“yous ἀναῤῥιπτέοντες, " ἐς τοῦτό σφεα προηγάγοντο. με- 
γάλα yoo πρήγματα μεγάλαισι κινδύνοισε © ἐθέλει 
“ χαταιρέεσθαι. ᾿Ημεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην 
“ze τοῦ ἔτεος καλλίστην, πορενόμεθα' καὶ καταστρεψά- 
20 “μενοι πᾶσαν τὴν “Εὐρώπην, νοστήσομεν ὀπίσω, οὔτε λι- 
“us ἐντυχόντες οὐδαμόθι, οὔτε ἄλλο ἄχαρι οὐδὲν πα- 
ὠθόντες. "tovto μὲν yop, αὐτοὶ πολλὴν φορδὴν φερό- 
“usOa πορευόμενοι". τοῦτο δὲ, τῶν ἄν κου " ἐπιδέωμεν 
“ony καὶ ἔθνος, τούτων τὸν σῖτον ἕξομεν" én’ ἀροτῆρας 
25“ δὲ, καὶ οὐ νομάδας, στρατενόμεθα, ἄνδρας." 
“έγει Αρτάθανος μετὰ ταῦτα “(ἢ βασιλεῦ, ἐπεί 
“ce αῤῥωδέειν οὐδὲν ἐᾷς πρῆγμα, σὺ δέ μεν συμθου- 
“λίην ἔνδεξαι: ὃ ἀναγχαίως yap ἔχει, περὲ πολλῶν 
“ πρηγμάτων, πλεῦνα λόγον ἐκτεῖναι. Κῦρος ὁ Kap- 
80“ ὀύσεω ]ωνίην πᾶσαν, πλὴν «Αθηναίων, κατεστρέψατο 
“ δασμοφόρον εἶναι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας συμ- 
“ δουλεύω τοι μηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας" 
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Τῶν δὲ κροκοδείλων φύσις ἐστὶ τοιήδε. Tes χειμεριωτά- 
tus μῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδέν" ἐὸν δὲ τετράπεν, χερσαῖον 
aad λιμναῖόν ἐστι τίχτει μὲν γὰρ ὠὰ ἐν γῇ, καὶ ἐχλέπει 
καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διατρίδει ἐν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ 
γύχτα πᾶσαν ἐν τῷ ποταμῷ ϑερμάτερον γὰρ δή ἐστι τὸ 5 
ὕδωρ τῆς τε αἰθρίης καὶ τῆς δρόσο. Πάντων δὲ, ' τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν, ϑνητῶν, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου μέγιστον γένεται" τὰ 
μὲν γὰρ ὠὰ χηνέων οὐ πολλῷ μέζονα τίχτει' καὶ 6 νεοσσὸς 
xata λόγον τοῦ ὠοῦ γίνεται: αὐξανόμενος δὲ, γίνεται καὶ 
ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, καὶ μέζων ἔτι. ἔχει δὲ ἀῳφθαλμοὺς 10 
μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ * χαυλιόδοντας, κατὰ 
λόγον τοῦ. sat ματος γλώσσαν δὲ, μοῦνον ϑηρίων, ' οὐκ 
ἔφυσε" οὐδὲ τὴν κάτω κινέει γνάθον, ἀλλιὰ καὶ τᾶτο, Levey 
ϑηρίων, τὴν ἄνω γνάθον προσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ Hol 
ὕγυχας καρτεροῦς, καὶ * δέρμα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ 15 
rats. τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ ὀξυδερκέστατον. 
Ace δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον, τὸ στόμα ἔνδοθεν 
φορέει πᾶν μεστὸν βδελλέων. τὰ μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα καὶ 
᾿ ϑηρία φεύγει μιν’ ὁ δὲ τροχῖλος εἰρηναῖόν οἱ ést, ἅτε ὠφελεο- 
᾿ μένῳ πρὸς αὐτοῦ. Exedy yao ἐς τὴν γῆν © ἐκόῃ ἐκ τοῦ ὕδα- 20 
τος ὃ κροκόδειλος, καὶ ἔπειτα γάνῃ, ( ἔωθε γὰρ τοῦτο ὡς 
ἐπίπαν ποιέειν πρὸς τὸν ζέφυρον, ) ἐνθαῦτα ὃ τροχῖλος, és- 
δύνων ἐς τὸ στόμα αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδέλλας" ὁ δὲ 
ὠφελεύμενος ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχῖλον. 

Τοῖσι μὲν δὴ τῶν «Ἰἰϊγυπτίων ἕροί εἰσι οἱ κροκόδειλοι, 25 
τοῖσι δ᾽ οὔ, GAA ἅτε πολεμίους περιέπουσι. οἱ δὲ περί τε 
Θήθδας καὶ τὴν Μίοίριος λίμνην οἰκέοντες καὶ κάρτα ἥγηνται 
αὐτοὺς εἶναι ἱρούς. ἐκ πάντων δὲ ἕνα ἑκάτεροι τρέφϑσι κρ8- 
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κόδειλον, δεδιδαγμένον εἶναι χειροήθεα * ὠρτήματά τε 

3 λέθινα χυτὼ καὶ χρύσεα ἐς τὰ ὦτα ἐνθέντες, καὶ ἀμφιδέας 

πεφὲ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας, καὶ * σιτία ἀπότακτα διδόν- 

τες, καὶ ἱρήϊα᾽ ons περιέποντες ws κάλλιστα ζῶντας, ἀπο- 

‘5 θανόντας δὲ ταρὶχεύοντες( ϑάπτουσι ἐν igna ϑήχῃσι. Ol 

δὲ περὶ Ἐλεφαντίνην πόλιν οἰκέοντες καὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς, 

ax ἡγεόμενοι ἱροὺς εἶναι. Καλέονται δὲ οὐ χροκόδειλοι, ἀλ- 

λὰ χάμψαι. χροχοδείλους δὲ ωνες ὠνόμασαν, εἰκάζον- 

τες αὐτῶν τὰ εἴδεα τοῖσι παρὰ σφίσι γινομένοισι “ee 
10 κοδείλοισι τοῖσι ἐν τῇσι αἱμασιῇσι. 

* Ayoat δέ σφεων πολλαὲ κατεστέασι καὶ παντοῖαι. ᾿Η 
δ᾽ ὦν ἐμοί γε δοχέει ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι, ταύτην 
γράφω. ° Exedy νῶτον ὑὸς δελεάσῃ περὶ ἄγκιστρον, μετίει 
ἐξ μέσον τὸν ποταμόν" αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τοῦ χείλεος τοῦ ποτα- 

1ὅ μοῦ, ἔχων δέλφακα ζωὴν, ταύτην τύπτει: ἐπακούσας δὲ τῆς 
φωνῆς ὃ xpoxddethos, ἴεταε κατὰ τὴν φωνήν᾽ ἐντυχὼν δὲ 
τῷ νώτῳ, καταπίνει οἱ δὲ ἕλχουσι. LEnedy δὲ ἐξελκυσθῇ 
ἐς γῆν, πρῶτον ἁπάντων ὃ ϑηρευτὴς " πηλῷ xat ὧν ἔπλασε͵ 
᾿αὐτού τοὺς ὀφθαλμούς" τοῦτο δὲ ποιήσας, κάρτα εὐπετέως 
20 τὰ λοιπὰ γειροῦται' μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 


"Ex τῆς EPATOT2. 
a a! ἱ χίω 
Ἢ ἐν MAPAORNI μάχη. 


Τοῖσι δὲ “θηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα ai γνῶ- 
μαι τῶν μὲν οὐκ ἐώντων συμθάλλειν" ὀλίγους γὰρ εἶναι 
φσρατιῇ τῇ Μήδων συμθαλέειν" " τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, κε- 
λευόντων. “Ὥς δὲ digo. τε ἐγίνοντο, καὶ " évixa ἡ χείρων τῶν 

25 γνωμέων, ἐνθαύτα;---' ἦν γὰρ ἑνδέκατος ψηφιδοφόρος ὃ τῷ 
κυάμῳ λαχὼν AOnvaiav πολεμαρχέειν' τοπαλαιὸν vag 


Α 
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τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται, περί te Aoxgovs τοὺς Οἴζόλας, 
καὶ Aitohovs, καὶ Axagvavas, xai ' τὴν ταύτῃ ἤπειρον. 
5 τό τε σιδηφοφορεῖοθαι τούτοις τοῖς ἠπειρώταις ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς λῃστείας ἐμμεμένηκε. 
Πάσα γὰρ ἡ “Ἑλλὰς ἐσιδηροφόρει, διὰ τὰς anode 5 
τους TE οἴχήσεις,͵ καὶ οὐχ ἀσφαλεῖς mag ἀλλήλους ἐφόδους" 
3 χαὶ ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο, ὥσπερ οἱ 
βάρδαροι. Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῆς ᾿ Ελλάδος ἔτι οὕτω 
γεμόμενα, τῶν ποτὲ καὶ ἐς πάντας ὑμοίων διαιτημάτων. 
4 Ev τοῖς πρῶτοι δὲ “θηναῖοι τόν τε σίδηρον κατέθεντο, 10 
καὶ, > ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον μετέστησαν. 
ὁ χαὶ of πρεσδύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ ἁδρο- 
δίαιτον, οὐ πολὺς γρόνος ἐπειδὴ χιτῶνάς te λενοῦς ἐπαύ- 
σαντο φοροῦντες, καὶ γρυσῶν τεττίγων ἐνέρσει χρωδθύ- 
λον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν. ἴ ἀφ᾽ οὗ καὶ 18 
Ἰώνων τοὺς πρεσθντέρους͵ κατὰ τὸ ξυγγενὲς, ἐπιπολυ αὕτη 
ἡ σχενὴ κατέσγε. Μετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐσθῆτι, ὅ καὶ ἐς τὸν 
νῦν τρόπον, πρῶτοι “ακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ 
ἄλλα, ᾿ πρὸς τοὺς πολλοὺς οἱ τὰ μείζω κεκτημένοι iso- 
Γδίαιτοι μάλιστα κατέστησαν. Ἐγνυμνώθησαάν τε πρῶτοι, 20 
καὶ ἐς τὸ φανερὸν ἀποδύντες, Aina μετὰ τοῦ γυμ- 
τ γνάζεσθαι ἠλείψαντο. Τὸ δὲ πάλαι, καὶ ἐν τῷ Ολυμ-. 
πιαχῷ ἀγῶνι, διαζώματα ἔχοντες περὲ τὰ αἰδοῖα oi 
ἀθληταὶ ἡγωνίζοντο" καὶ οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπανται. ᾿ 
Eu δὲ 1 καὶ ἐν τοῖς βαρθάροις ἔστιν οἷς νῦν, καὶ μά: 25 
λιστα τοῖς Actavots, πνγμῆς καὶ πάλης ἄθλα τίθεται, 
χαὶ διεζωσμένοι τοῦτο δρῶσι. Πολλὰ δ᾽ ἂν xai ἄλλα, 
τὶς ἀποδείξειε τὸ παλαιὸν ᾿λληνικὸν ὁμοιότροπα τῷ νῦν 
βαρδαρικῷ duatzapevor. 
Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα φχίσθησαν, 33 καὶ ἤδη 30 
πλωϊμωτέρων ὄντων, περιουσίας μάλλον ἔ ἔχουσαι χρημάτων, 
éx’ αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐχτέζοντο, καὶ τοὺς ἰσθ-. 
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μοὺς ἀπελάμδανον, * ἐμπορίας te ἕνεκα, καὶ τῆς πρὸς τοὺς 

᾿ προσοίχους ἕχαστοι ἰσχύος. ai δὲ παλαιαὶ, διὰ τὴν λῃ- 
στείαν ὅ ἐπιπολυὶ ἀντισχῶσαι, ἀπὸ ϑαλάσσης μᾶλλον axi- 
σθησαν, αἵ τε ἐν ταῖς νήσοις καὶ ἐν ταῖς ἠπείροις: (* ἔφε- 
ὅρον γὰρ ἀλλήλους τε καὶ τών ἄλλων ὅσοι, ὄντες οὐ ϑαλάσ- 
σιοι, κάτω ᾧχουν" ) καὶ μέχρι τοὔδε ἔτι ἀνῳχισμένοι εἰσί. 
Καὶ “οὐχ ἦσσον λῃσταὶ ἦσαν of νησιῶται, Kapés τε 
ὄντες καὶ Φοίνικες" οὗτοι γὰρ δὴ τας πλείστας τῶν νήσων 
ᾧχησαν. αρτύριον δέ: " Δήλου γὼρ καθαιρομένης ὑπὸ 
10 “θηναίων, ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ, καὶ τῶν ϑηκῶν ἀμᾳιρεθει- 
σῶν, ὅσαι ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν τῇ νήσῳ, ὑπὲρ ἥμισυ, 
Κάρες ἐφάνησαν, γνωσθέντες τῇ τε σχευῇ τῶν ὅπλων 
ξυντεθαμμένῃ, καὶ τῷ τρόπῳ, ᾧ νῦν ἔτι ϑάπτουσι. Kata- 
στώντος δὲ τοῦ " Miva vavixov, 1 πλωϊμώτερα ἐγένετο 
)ὅ παρ᾽ ἀλλήλους" οἱ γὰρ ἐχ τῶν νήσων κακοὔργοι ἀνέστησαν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὅτεπερ καὶ τὸς πολλὰς αὐτῶν κατῴχιζε. Kai 
of παρὰ ϑάλασσαν ἄνθρωποι μᾶλλον ἤδη τὴν κτῆσιν τῶν 
χρημάτων ποιούμενοι, βεδαιότερον ᾧχουν' καί τινες κὰὲ 
τείχη περιεθάλλοντο, ὡς © πλουσιώτεροι ἑαντῶν γιγνόμενοι. 
20 ἐφιέμενοι γὰρ τῶν κερδῶν, οἵ τε ἥσσους ὑπέμενον τὴν τῶν 
κρεισσόνων δουλείαν, of τε δυνατώτεροι, περιουσίας ἔχον- 
τες, προσεποιοῦντο ὑπηχόους Tas ἐλάσσους πόλεις. Kai 
ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες͵ ὑστέρῳ χρόνῳ int 


'. Τροίαν ἐστράτευσαν. 
᾿ 0 


* ἘΠ *% 


“HH WATZANIOT τοῦ Δακεδαιμονίον αἰτία καὶ 
ϑάνατος. 

25 ἐπειδὴ Παυσανίας ὁ “ακεδαιμόνιος, tomgatov με- 
ταπεμῳφθεὶς ὑπὸ Σπαρτιατῶν ἀπὸ τὴς ἀρχῆς τῆς ἐν 
"Ελλησπόντῳ, καὶ κριθεὶς ὑπ’ αὐτῶν, " ἀπελύθη μὴ adv 
agiv, ϑημοσίᾳ μὲν οὐκέτε ἐξεπέμφθη" ἰδίᾳ δὲ αὐτὸς ' τρι- 
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yon Aabav “Ἑρμιονίδα, ἄνευ Aaxsdammovior, ἀφικνεῖται, 
és ‘EdAnonovtoy, τῷ μὲν λόχῳ, ἐπὶ τὸν ᾿Ελληνικὸν πό- 
λεμον, τῷ δὲ ἔργῳ, τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα βουλό. 
μενος πράσσειν---ὥἋσπερ καὶ τοπρῶτον ἐπεχείρησεν, ἐφεέ- 
μένος τῆς ᾿Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. ᾿Εὐεργεσίαν δὲ and 5 
τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα κατέθετο, καὶ τοῦ παντὸς πρά;- 
ματος ἀρχὴν ἐποιήσατο᾽ Βυζάντιον γὰρ ἑλῶν, τῇ προ- 
τέρᾳ παρουσίᾳ, μετὰ τὴν ἐκ Κύπρον ἀναχώρησιν, (εἶχον 
δὲ Μί|)ηήδοι αὐτὸ, καὶ βασιλέως προσήχοντές τινες καὶ Evy 
γενεῖο, 7 of ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ, ) τότε τούτους, οὗς ἔλαθεν, 10 
ἀποπέμπει βασιλεῖ κρύφα τῶν ἄλλων ξυμμάχων" * τῷ 
δὲ λόγῳ, ἀπέδρασαν αὐτόν. Engacoe δὲ ταῦτα μετὰ 
Τογχγύλον τοῦ Ἐρετριέως, ᾧπερ ἐπέτρεψε τό τε Βυζάντιον 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτονς: ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν 
Τόγγυλον᾽ φέροντα αὐτῷ ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε καὶ ἐν 15 
αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνευρέθη. | 

“ Παυσανίας ὃ ἡγεμῶν τῆς Σπάρτης “ τούσδε τέ σοι 
᾿ γαρίζεσθαι βουλόμενος ἀποπέμπει, δορὶ ἑλών" “καὶ 
« γνώμην ποιοῦμαι, εἰ καί σοι δοκεῖ͵, ϑυγατέρα te τὴν 
“env ynual, καί σοι Σπάρτην τε καὶ τὴν ἄλλην ᾿λ-20 
“Adda ὑποχείριον ποιῆσαι' δυνατὸς δὲ δοχῶ εἶναι tav- 
“a πρᾶξαι, μετὰ σοῦ βουλευόμενος. Ei οὖν τι σὲ 
“τούτων ἀρέσκει, πέμπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὲ θάλασσαν, δι᾽ 
“ οὗ, τολοιπὸν, τοὺς λόγους ποιησόμεθα." | 

Τοσαῦτα μὲν ἡ γραφὴ ἐδήλον. Ξέρξης δὲ ἥσθη τε τῇ 25 
ἐπιστολῇ, καὶ ἀποστέλλει Aptdbaloy τὸν Dagvdxov ént- 
ϑάλασσαν, καὶ κελεύει αὐτὸν τήν τε * Φἰασκυλῖτεν σα- 
τραπείαν παραλαδεῖν, Μεγαδάτην ἀπαλλάξαντα, ὃς 
πρότερον ἦρχε. καὶ παρὰ Παυσανίαν, ἐς Βυζάντιον, 
ὁ ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει αὐτῷ, ᾧς τάχιστα διαπέμψαι, 30 
καὶ τὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι καὶ ἤν τι αὐτῷ Παυσὰ- 
vias παραγγέλλῃ περὲ τῶν ἑαντοῦ πραγμάτων, πράσσειμ 
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ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα. Ὃ δὲ ἀφικόμενος, τά τε ἄλ- 
hee ἐποίησεν, ὥσπερ εἴρητο, καὶ τὴν ἐπιστολὴν διέπεμψεν" 
ἀντεγέγραπτο δὲ τάδε. 

“"flde λέγει βασιλεὺς Ξέρξης Παυσανίᾳ----ἰ Καὶ 
διτῶν ἀνδρῶν, ots μοι πέραν θαλάσσης ἐκ Βυζαντίου 
ὁ διέσωσας, κείσεταί σοι εὐεργεσία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴκῳ 
 ἐσαεὶ ἀνάγραπτος, καὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρέ- 
ἐ σκομαι. καί σε. μήτε vuk, μήθ᾽ ἡμέρα ἐπισγέτω, ὥστε 
“ ἀνεῖναι πράσσειν τὶ, ὧν ἐμοὶ ὑπισχνῇ μηδὲ χρυσοῦ καὶ 
10 “ἀργύρου δαπάνῃ κεκωλύσθω, μηδὲ στρατιᾶς πλήθει, 
“5 εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαι. ἀλλὰ pet “ρταδάζον ἀν- 
ἐς δρὸς ἀγαθοῦ, ὅν σοι ἔπεμψα, πράσσε ϑαρσῶν καὶ τὰ 
“ἐμὰ καὶ τὰ σὰ, ὅπη κάλλιστα καὶ ἄριστα ἕξει ἀμ- 
“ φοτέροις." 
15 Ταῦτα λαθὼν 6 Παυσανίας τὰ γράμματα, av καὶ 
πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τών ᾿ Ελλήνων διὰ 
τὴν ὃ Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μάλλον ἦρτο, 
καὶ οὐκέτι ἠδύνατο “ ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν' 
ἀλλὰ, σκενάς te ωηδικας ἐνδυόμενος, ἐκ τοῦ Βυζαντίον 
20 ἐξήει, καὶ διὰ τῆς Θρᾷάχης πορευόμενον αὐτὸν Μῆηδοι καὲ 
«ϊγύπτιοι ἐδορυφόρουν. τράπεζάν τε Περσικὴν " παρετί- 
θετο, καὶ κατέχειν τὴν διάνοιαν οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἔργοις 
βραχέσι προὐδήλου, ἃ τῇ “γνώμῃ μειζόνως ἐσέπειτα ἔμελ- 
As πράξειν. δυσπρόσοδόν τε αὑτὸν παρεῖχε, καὶ. τῇ ὀργῇ 
20 οὕτω χαλεπῇ ἐχρῆτο ἐς πάντας onotens, ὥστε μηδένα δύ- 
νασθαι προσιέναι. ὙΠΟΠΕ καὶ πρὸς τοὺς “θηναίους ° οὐχ 
ἥκιστα ἡ ξυμμαχία μετέστη. 
Οἱ δὲ «“ακεδαιμόνιοι αἰσθόμενος τό τε πρῶτον δὶ 
αὐτὰ ταῦτα ἀνεκάλεσαν αὐτόν" καὶ ἐπειδὴ, τῇ “Ἑρμιονίδι 
80 νηΐ τοδεύτερον ἐχπλεύσας, οὐ κελευσάντων αὐτῶν, τοι- 
aura ἐφαίνετο ποιῶν" καὶ, ἐκ τοῦ Βυζαντίου βίᾳ ὑπ᾽ .4θη- 
‘vaio ἐκπολιορκηθεὶς, ἐς μὲν τὴν Σπάρτην οὐκ ἐπανεχώ- 
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ρει, és δὲ Κολωνὰς tas Τρωϊάδας ἱδρυθεὶς, πράσσων τε 
ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς ἐς τοὺς βαρδάρους, καὶ οὐχ | ἐπὶ 
2 “ Α ‘ , . a4 4 3 8 > 4 
ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποιούμενος"---οὕτω δὴ οὐχέτι * ἐπέσχον, 
ἀλλὰ πέμψαντες κήρυχα ‘of ἔφοροι, καὶ * σκυτάλην, 
Led 4 Ἁ 4 Ps > Ἁ “ ἢ 3 “ ‘ 
εἶπον tov κήρυκος μὴ λείπεσθαι" εἰ δὲ μὴ, πόλεμον αὐτῷ 5 
Σπαρτιάτας προαγορεύειν. “O δὲ, βουλόμενος ὡς ἥκιστα 
ὕποπτος εἶναι, καὶ πιστεύων γρήμασι διαλύσειν τὴν δια- 
δολὴν, ἀνεχώρει τοδεύτερον ἐς Σπάρτην. Kai ἐς μὲν τὴν 
εἱρκτὴν ἐσπίπτει, τοπρῶτον, ὑπὸ τῶν φόρων’ (ἔξεστι δὲ 
τοῖς Ἐφόροις τὸν βασιλέα δρᾶσαι τοῦτο" ) ἔπειτα δια- 10 
πραξάμενος, ὕστερον ἐξῆλθε, “καὶ καθίστησιν ἑαυτὸν ἐς 
κρίσιν τοῖς βουλομένοις περὶ αὐτῶν ἐλέγχειν. 
Καὶ φανερὸν pév εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρτιᾶται σημεῖον, 
” ¢ 5» ᾿Ὶ 23 ς ~ l4 Ω , 
οὔτε of ἐχθροὶ, οὔτε ἡ πᾶσα πόλις, ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες 
βεδαίως ἐτιμωροῦντο ἄνδρα γένους τε τοῦ βασιλείον ὄντα, 15 
καὶ ἐν τῷ παρόντι τιμὴν ἔχοντα. ΠΠλείόταρχον γὰρ τὸν. 
. «ἀεωνίδον, ὄντα βασιλέα καὶ νέον ἔτι, ἀνεψιὸς ὦν, ἐπε- 
τρόπευεν. “Ὑποψίας δὲ πολλὲς παρεῖχε, τῇ τε παρανο- 
pig, καὶ ζηλώσει τῶν βαρδάρων, " μὴ ἴσος βούλεσθαι 
εἶναι τοῖς παροῦσι. Td τε ἄλλα αὐτοῦ ἀνεσκχόπουν, εἴτι 20 
β 2 / ~ ’ , ,ὦ»"α 3. Ὁ 
πον " ἐξεδεδιήῆτητο τῶν καθεστώτων νομίμων, καὶ OTL, ἐπὶ 
τὸν τρίποδά ποτε, τὸν ἐν Δελφοῖς, ὃν ἀνέθεσαν ot Ej- 
Anves ἀπὸ τῶν Μήδων ἀκροθίνιον, 7 ἠξίωσεν ἐπιγράψαοσ- 
θαι αὐτὸς, ἰδίᾳ, τὸ ἐλεγεῖον τόδε: 
᾿Ελλήνων ἀρχηγὸς, ἐπεὶ id fala ὥλεσε Μήδων, 25 
“Παυσανίας, Φοίδῳ punu ἀνέθηκε τόδε. 
4 rs . 37.3 
To μὲν οὖν ἐλεγεῖον ot «“ἱακεδαιμόνιοι ἐξεκόλαψαν, evOvs 
τότε, ἀπὸ τοῦ τρίποδος, τοῦτο καὶ ἐπέγραψαν ὀνομαστὶ 
tas πόλεις, ὅσαι ξυγκαθελοῦσαι τὸν βάρδαρον ἔστησαν τὸ 
ἀνάθημα. Τοῦ μέντοι Παυσανίου ἀδίκημα καὶ τοῦτ᾽ ἐδό- 380 
κει εἶναι, καὶ ἐπεί γε δὴ ὃ ἐν τούτῳ καθειστήχει, πολλῷ 
μᾶλλον παρόμοιον πραχθῆναι ἐφαΐνετο τῇ παρούσῃ sta 
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voia. Ἐπυνθάνοντο δὲ καὶ εἰς τοὺς Εἵλωτας πράσσειν τὶ 
αὐτόν" καὶ ἦν δὲ οὕτως"---ἐλευθέρωσίν τε γὰρ ὑπισχνεῖτο. 
αὐτοῖς καὶ πολιτείαν, ἣν ξυνεπαναστῶσι, καὶ τὸ πᾶν Evy- 
κατεργάσωνται. AAd οὐδ᾽ ὥς, οὐδὲ τῶν Εἱλώτων μηννυταῖς 
δὅτισι πιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν τι ποιεῖν εἰς αὐτόν’ 
χρώμενοι τῷ τρόπῳ, ᾧπερ εἰώθασιν ἐς σφῶς αὐτοὺς, μὴ 
ταχεῖς εἶναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτον, ἄνεν ἀναμφισθητή- 
τῶν τεκμηρίων, βουλεύσαί τι ἀνήχεστον" πρίν γε δὴ αὐτοῖς, 
ὡς λέγεται, ὁ μέλλων tds τελευταίας βαφλεῖ ἐπιστολὰὸς 
lO πρὸς :Agtdbaloy κομιεῖν, ἀνὴρ Apyilios, παιδικά ποτε 
ὧν αὐτοῦ, καὶ πιστότατος ἐκείνῳ, μηνυτὴς γίγνεται" 


oe 


δείσας, κατὰ ἐνθύμησίν τινα, ὅτι οὐδείς πω τῶν πρὸ ἑαντοῦ 
ἀγγέλων πάλιν ἀφίκετο’ καὶ ᾿ παραποιησάμενος σφρα- 
γῖδα, ἵνα, ἣν ψευσθῇ τῆς δόξης, 3 ἢ καὶ ἐκεῖνος μετα- 
Li γράψαι τὶ αἰτήσῃ, μὴ ἐπιγνῷ,---λύει τὼς ἐπιστολὰς, 5 ἐν 
αἷς, Doren te ti τοιοῦτον προσεπεστάλθαι, καὶ αὑτὸν 
«εὗρεν é ἔγγεγραμ γον κτείνειν. 
Τότε δὴ οἱ ἔφοροι, δείξαντος αὐτού ta χυδιβατα, 
μᾶλλον μὲν ἐπίστευσαν" αὐτήκοοι δὲ βουληθέντες ἔτι γε- 
20 νέσθαι αὐτοῦ Παυσανίον ti λέγοντος, ἀπὸ παρασκχενῆς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ Ταίναρον ἱκέτον οἰχομένου, καὶ oxnvn- 
᾿σαμένον διπλῆν διαφράγματι καλύθην, ἐς ἣν τῶν te Eqo- 
ρῶν ἐντὸς τινὰς ἔκρυψε, καὶ Παυσανίου * ὡς αὐτὸν ἐλθόν- ᾿ 
τος, καὶ ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν τῆς ἱχετείας, ἤοϑοντο 
}δ πάντα σαφῶς" αἰτιωμένου τοῦ ἀνθρώπου τά τε περὶ αὐτοῦ 
γραφέντα, καὶ τἄλλα ἀποφαίνοντρος " καθ᾽ ἕκαστον; “ ὡς 
οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διακονίαις, 
παραθάλοιτο, Ἶ προτιμηθείη δ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς πολλοῖς τῶν 
διακόνων ἀποθανεῖν" κἀκείνον αὐτά τε ταῦτα ξυνομολο- 
30 οῦντος, καὶ περὲ τοῦ παρόντος οὐχ ἐῶντος ὀργίζεσθαι,--. 
ὃ ἀλλὰ πίστιν, ἔκ τοῦ ἱεροῦ, διδόντος, τῆς ἀναστά- 
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σεως, 'xai ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι, καὶ μὴ 3 τὰ 
πρασσόμενα διακωλύειν. 

“Ακούσαντες δὲ ἀχριθώς, τότε μὲν ἀπῆλθον οἱ Eqopar 
βεθδαίως δὲ ἤδη εἰδότες, ἐν τῇ πόλει ὃ τὴν ξύλληψειν ἐπου- 
οὔντο. Δέγεται δ᾽ αὐτὸν μέλλοντα ξυλληφθήσεσθαι ἐν τῇ .5 
ὁδῷ, ἑνὸς μὲν τῶν Egdgav τὸ πρόσωπον προσιόντος os ὁ 
εἶδε, γνῶναι “ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει ἄλλον δὲ νεύματι ἀφανεῖ 
χοησαμένου, καὶ δηλώσαντος εὐνοίᾳ, πρὸς τὸ ἕερὸν τῆς 
" Χαλκιοίκου χωρῆσαι δρόμῳ, καὶ προκαταφυχεῖν" ἦν δὲ 
ἐγγυς τὸ τέμενος" καὶ ἐς οἴκημα οὐ μέγα, " ὃ ἦν τοῦ 10 
ἱεροῦ, ἐσελθῶν, "iva μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροΐέη, ἡσύ- 
χαζεν. Οἱ δὲ τοπαραυτίχα μὲν ὑστέρησαν τῇ διώξει" 
μετὰ δὲ τοῦτο τοῦ τε οἰχήματος τὸν ὅροφον ἀφεῖλον, καὶ 
tas θύρας, ἔνδον ὄντα τηρήσαντες αὐτὸν, καὶ 5 ἀπολα- 
ὄόντες εἴσω, ἀπῳκοδόμηφαν". προσχαθεζόμενοί τε, ἐξε- 1Ὁ 
πολιόρκησαν λιμῷ, Kai μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύχειν, 
ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἴκήματι, αἰσθόμενοι, ἐξάγουσιν ἐκ 
τοῦ ἑἱεφοῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα' καὶ ἐξαχθεὶς ἀπέθανε παρα- 
χρῆμα. Καὶ αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗ- 
περ τοὺς χαχούργους ἐμθδάλλειν εἰώθεισαν. Ἔπειτα ἔδοξε 20 
πλησίον πον κατορύξαι. “Ὃ δὲ ϑεὸς 6 ἐν Ashpois—* τόν 
“te τάφον" ---ὕστερον ἔχρησε τοῖς “ακχεδαιμονίοις.---- 

“ μετενεγκεῖν, οὗπερ ἀπέθανε," (χαὶ νύν κεῖταε ἐν τῷ 
προτεμενίσματι, ὃ γραφῇ στῆλαι δηλοῦσι.) “5 καὶ ὡς 
“ ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον, δύο σώματα avO ἑνὸς 25 
“ry Χαλκιοίκῳ ἀποδοῦναι." Οἱ δὲ, ποιησάμενοι χαλκοῦς 
ἀνδριάντας δύο, ὡς ἀντὶ Παυσανίου ἀνέθεσαν.. 
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1 Ex tov τῆς ΦΎΓΙΓΡΑΦΗ͂Σ δευτέρου 
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3 Ὃ τῶν AGHNAINN AOIMOZ. 

Τοῦ δὲ ϑέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Πελοποννήσιοι καὶ ot 
, ξύμμαχοι ὃ τὰ δύο. μέρη, ὥσπερ καὶ τοπρῶτον, ." ἐσέδα- 
λον -ἐς.τὴν Artixyy, (ἡἡγεῖτο δὲ Apyidapos ὃ Ζευξιδάμου, 
“ίαμκεδαιμονίων. βασιλεὺς, ) καὶ καϑέζόμενοι ἐδήουμ τὴν 
5 γῆν. Καὶ ὄντων αὐτῶν καὶ πολλάς πω ἡμέρας ἐν τῇ Actcxy, 
κ᾿ νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς “4θηναζοιο' λεγό- 
μενον μὲν καὶ πρότερον. πολλαχόσε ἐγκατασχήψαε, καὶ 
περὶ Δήμναν καὶ ἐν ἄλλοις χωρίοις. οὐ μέντοι τοσοῦτός 
γε λοιμὸς, οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνη- 
10 poveveto γενέσθαι. οὔτε γὰρ ἰατροὶ noxovy τοπρῶτον ϑε- 
ραπεύοντες ἀγνοίᾳ, (ἀλλ᾽ αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησχον, ὅσῳ 
καὶ μάλιστα προσήεσαν,) οὔτε ἄλλῃ ἀνθρωπεία 5 τέχνη 
οὐδεμία. “Οσα τε πρὸς ἱεροῖς ἱκέτευσαν, ἢ μαντείοις καὶ 
Tois τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν. 7 Τελευ- 

15 τὠώντές τε αὐτῶν ἀπέστησαν, ὑπὸ τοῦ κακοῦ νικώμενοι. 
Hokato δὲ τὸ μὲν meatov, ὡς λέγεται, ἐξ «Αἰθιοπίας 
τῆς ὑπὲρ Αἰγύπτου, ἔπειτα δὲ καὶ ἐς «“ἴγυπτον καὶ At 
Ginv κατέδη, καὶ ἐς τὴν βασιλέως γὴν τὴν πολλήν. Es 
δὲ τὴν .«4θηναίων πόλιν ἐξαπιναίως ἐνέπεσε; καὶ τοπρῶτον 
20 ἐν τῷ Πειραιεῖ δ ἥψατο τῶν ἀνθρώπων᾽ ὥστε καὶ ἐλέχθη 
ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς οὗ Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσδεθλήκοιεν 
ἐς τὰ φρέατα: κρῆναι γὰρ οὔπω ἦσαν αὐτόθι. “Ὕστερον δὲ, 
“καὶ ἐς τὴν ἄνω πόλιν ἀφίκετο, χαὶ ἔθνησκον πολλῷ μάλ- 
λον ἤδη.----Δεγέτω μὲν οὖν περὶ αὐτοῦ, ὡς ἕχαστος yty- 
25 νώσχει,--καὶ ἰατρὸς, καὶ ἰδιώτης,---" ἀφ᾽ ὅτου εἰκὸς ἦν 
γενέσθαι αὐτὸ, καὶ τὰς αἰτίας, ἅστινας νομίζει, τοσαύ- 
τηθ μεταθδολῆς, ἱκανὼς εἶμαι δύναμιν ἐς: τὸ μεταστῆσαι 
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σχεῖν. ἐγὼ δὲ, οἷόν te ἐγίγνετο, λέξω, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἄν τις 

σχοπῶν,---εἴποτε καὶ αὖθις ἐπιπέσοι,---μάλισατ᾽ ἂν ἔχοι, 

τὶ προειδὼς, μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω, αὐτός τε νοσή- 
a > <A ? ‘ 3 [4 

σας, καὶ AUTOS ἰδὼν ἄλλους πάσχοντας. 

1 Τὸ μὲν γαὰρ ἔτος, ὡς ὡμολογεῖτο, ἐκ πάντων μάλισ- 5 
τα δὴ ἐχεῖνο ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας ἐτύγχα- 
γεν Ov εἰ δέ τις καὶ προέχαμνέ τε, ἐς τοῦτο πάντα ἀπε- 
κρίθη. Τους δ᾽ ἄλλους an οὐδεμιᾶφ προφάσεως, ἀλλ᾽ 
ἐξαίφνης, ὑγιεῖς ὄντας, πρῶτον μὲν τῆς κεφᾳλῆς ϑέρμαι 
ἰσχυραὶ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐρυθήματα xal φλόγωσις 10 
ἐλάμθανε. καὶ "τὸ ἐντὸς, ἦ τε φάρυγξ καὶ ἡ γλῶσσα, 

3 Q ς ’ Ψ 4 3 “ὩὋ »Ν Q ~ 
evdus αἱματώδη ἦν, καὶ “ πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυσῶδες 
ἠφίει’ ἔπειτα, ἐξ αὐτῶν πταρμὸς καὶ βράγχος ἐπεγί,)- 
ψετο. καὶ, ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ, κατέθδαινεν ἐς Ta στήθη ὃ 
πόνος, peta βηχὸς ἰσχυροῦ καὶ ὅπότε “ ἐς τὴν καρ- 1ὅ 
diav στηρίξαι, ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν, καὶ ἀποκαθάρσεις 
χολῆς πᾶσαι, ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν -ὠνομασμέναι εἰσὶν, ἐπη» 
εσαν, καὶ αὗται μετὼ ταλαιπωρίας μεγάλης. " Avyé 
τὶ τοῖς πλείοσιν ἐνέπιπτε κενὴ, σπασμὸν ἐνδιδοῦσα ἰσχυ- 

δ ~ bad 6 ‘ “« ' , - ΑΙ ‘ 20 
gov, τοῖς μὲν " μετὰ tavta λωφήσαντα, τοῖς δὲ καὶ 
πολλῷ ὕστεραν. Kai τὸ μὲν ἔξωθεν, ἁπτομένῳ, σώμα οὐκ 
ἄγαν ϑερμὸν ἦν, οὔτε χλωρὸν, ἀλλ᾽ ὑπέρυθρον, ἴ πελιδ- 

᾿ ᾧ ΄ . of an sg! 
vov, φλυχταίναις μικραῖς καὶ ἕλκεσιν ἐξηνθηκός" ta δὲ 
ἐντὸς οὕτως ἐκαίετο, ὥστε μήτε τῶν πάνυ λεπτῶν ἱματίων 
: : . 2 
καὶ σινδόνων τὰς ἐπιδολὰς, ὃ μήτ᾽ ἄλλο ten γυμνὸν avé- 25 
χεσθαι, ἥδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν opas αὐτοὺς ῥίπτειν' 
“ὦ “- 3 . 3, 

καὶ πολλοὶ, τοῦτο, τῶν ἠμελημένων (ἀνθρώπων, ) καὶ ἔδρα- 

2 t * 9 t 5 δί ξυνε ὄμενοι. ° Kai ἐν. 
σαν ἐς φρέατα, ἀπαύστῳ τῇ δίψῃ ξυνεχόμενοι. “1 

“- λ 

τῷ ὁμοίῳ καθειστήκει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον ποτὸν. καὶ 
3 -᾿ 2 [4 
1 ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν καὶ ἡ ἀγρυπνία ἐπέκειτο 30 
“ ς 
διαπαντός. καὶ τὸ σῶμα, ὅσον περ χρόνον καὶ ἡ νόσος 
| i ; 
ἀκμάζοι, οὐκ ἐμαραίνετο, GAA ἀντεῖχε, παρὰ δόξαν, 
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τῇ ταλαιπωρίᾳ ὥστε ἢ διεφθείροντο οἱ πλεῖστοι ἐννάταῖοι 
καὶ ἑδδομαῖοι ὑπὸ tov ἐντὸς καύματος, ᾽ ἔτι ἔχοντές τι 
δυνάμεως" ἢ, εἰ διαφύγοιεν, ἐπιχατιόντος τοῦ νοσήματος 
ἐς τὴν κοιλιαν, καὶ ἑλχώσεώς te ἦ αὐτῇ ἰσγυρᾶς ἐγγιγνο. 
5 μένης, καὶ διαῤῥοίας ἅμα ἀχράτου ἐπιπιπτούσης, οἱ πολ- 
Aoi ὕστερον διὰ τὴν ἀσθένειαν διεφθείροντο. [καὶ;---Ἶ de 
εξήει γὰρ διὰ παντὸς τοῦ σώματος ἄνωθεν ἀρξάμενον τὸ 
ἐν τῇ κεφαλῇ πρῶτον ἱδρυθὲν κακόν----" καὶ, εἴτις ἐκ τῶν 
μεγίστων περιγένοιτο, “ τῶν γε ἀχρωτηρίων ἀντίληψις αὖ- 
lO τοῦ ἐπεσήμαινε. κατέσχηπτε γὰρ καὶ ἐς τὰ αἰδοῖα, καὶ 
ἐς ἄχρας γεῖρας, καὶ πόδας" καὶ πολλοὲ στερισκόμενοι 
τούτων διέφευγον" 5 εἰσὶ δ᾽ of καὶ τῶν ὀρθαλμῶν. τοὺς δὲ 
καὶ λήθη ἐλάμθανε παραυτίκα ἀναστάντας τῶν πάντων 
ὁμοίως, καὶ ἠγνόησαν σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τοὺς ἐπιτηδείους. 
15 Ζενόμενον γὼρ mestocey λόγου τὸ εἶδος τῆς νόσου, τά τε 
ἄλλα χαλεπωτέρως ἢ κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν προσ- 
ἐπιπτεν ἑκάστῳ, καὶ ἐν τῷδε ἐδήλωσε μάλιστα " ἄλλο τε 
ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων τι τὰ γὰρ ὄρνεα καὶ τετράποδα, 
ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλῶν ἀτάφων γιγνομένων, ἢ 
20 οὐ προσήεὶ, ἢ γευσάμενα διεφθείρετο. τεκμήριον δὲ, τῶν 
μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφὴς ἐγένετο, καὶ οὐχ 
ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως, ἴ οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν. of δὲ 
κύνες μᾶλλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποθαίνοντος, ὃ διὰ 
τὸ ξυνδιαιτᾶσθαι. 
δ΄ Τὸ μὲν οὖν νόσημα;---πολλὰ καὶ ἄλλα "παῤ κλέπόντι 
ἀτοπίας, ὡς ἑκάστῳ ἐτύγχανέ τι πα εροντῶς ἑτέρῳ πρὸς 
ἕτερον i a a Ξ-έοίατον ἦν ἐπίπαν τὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
παρελύπει, xat ἐκεῖνον τὸν χρόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων" ὃ 
δὲ καὶ γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. θνησχον δὲ, οἱ μὲν 
30 ἀμελείᾳ, οἱ δὲ καὶ πάνν ϑεραπευόμενοι' ἕν τε οὐδὲν κατ- 
ἔστη ἴαμα, ὡς εἰπεῖν, ὅ τι χρῆν προσφέροντας ὠφελεῖν" 
τὸ γὰρ τῷ ξυνενεγκὸν, ἄλλον τοῦτο ἔδλαπτε. ' Laud τε 
Vou. L 6 | 
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Mw aA 3¢q Ἃ 4 > A > 4 
αὔταρκες ὃν οὐδὲν διεφάνη πρὸς αὐτὸ, ἰσχύος πέρι ἢ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα ξυνήρει, καὶ τὰ πάσῃ διαίτῃ 
ϑεραπευόμενα. Δεινότατον δὲ παντὸς ἦν τοῦ xaxs, ἥ τε 
ἀθυμία, ὅπότε tis ' αἴσθοιτο κάμνων, (πρὸς γὰρ τὸ ἀν- 
ἔλπιστον εὐθὺς τραπόμενοι τῇ γνώμῃ, πολλῷ μᾶλλον 5. 
προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀντεῖχον" ) * καὶ ὅτι ἕτερος 
ἀφ᾽ ἑτέρον ϑεραπείας ἀναπιμπλάμενοι, ὥσπερ τὰ πρό--: 
ὄατα, ἔθνησκον’ καὶ τὸν πλεῖστον φθόρον τοῦτο ἐνεποίει. 
εἴτε γὰρ μὴ ϑέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι, ἀπ- 
ώλλυντο ἔρημοι: καὶ οἰχίαι πολλαὶ ἐκενώθησαν ἀπορίᾳ 10 
τοῦ ϑεραπεύσοντος" εἴ τε προσίοιεν, διεφθείροντο" καὶ 
μάλιστα ὃ οὗ ἀρετῆς τι μεταποιούμενοι. “ αἰσχύνῃ yao 
3 , - 3 “ 3 [4 ‘ Q ? 2 a 4 
ἠφείδουν σφῶν AVIAY, ECLOVTES παρᾶ TOUS φίλους, ἐπεὶ καὶ 
τὸς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἵ 
οἰκεῖοι ἐξέχαμνον, ὑπὸ tov πολλοῦ xaxé νικώμενοι. Ἐπι- 15 
πλέον δὲ ὅμως οἱ δεαπεφευγότες τόν τε ϑνήσκοντα καὲ 
τὸν πονούμενον φχτίζοντο, διὰ τὸ προειδέναι τε, καὶ αὖ- 
τοὶ ἤδη ἐν τῷ ϑαρσαλέῳ εἶναι" δὶς γὰρ τὸν αὐτὸν, ὥστε 
καὶ κτείνειν, οὐκ ἐπελάμδανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπὸ 

od 3 b) 2 Q ~ Ca a 
τῶν ἄλλων, καὶ αὐτοὶ, τῷ παραχρῆμα περιχαρεῖ, καὶ 2) 
2 ,, "»᾽ ? 2 , \ ΨΦ , 7 Ἃ ς 5. 
ἐς τὸν ἔπειτα χρονον ἐλπίδος τὶ εἶχον κούφης, μηδ ἂν ὑπ 
ἄλλον νοσήματός ποτε ἔτι διαφθαρῆναι. 

Ἐπίεσε δ᾽ αὐτοὺς μάλλον, πρὸς τῷ ὑπάρχοντι. πόνῳ, 

. & 
καὶ ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ, καὶ ° οὐχ ἦσ- 
σον τοὺς ἐπελθόντας. οἰχιῶν yao οὐχ ὑπαρχουσῶν, ἀλλ' 25 
3 ~ 6 ὦ ” ἢ ς ‘4 
ἐν xadvbats πνιγηραῖς " ὥρᾳ ἔτους διαιτωμένων, ὁ φθό- 

Ty . : 

ρος ἐχίγνετο οὐδενὶ κόσμῳ, ἀλλὰ καὶ νεκροὶ ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλοις ἀποθνήσχοντες ἔχειντο᾽ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς éxa- 
“λινδοῦντο, χαὶ περὶ τὰς χρήνας ἁπάσας, ἡμιθνῆτες, τῇ 
τοῦ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ. τά τε ἱερὰ, ἐν οἷς ἐσχήνηντο, νε- 30 

-" 4 yz 2 “Ὁ 63 4 ἢ . ς . ἢ 
χρῶν πλέα ἦν, αὐτοῦ ἐναποθνησχόντων' ὑπερδιαζομένον 

Ἃ nd os c 5») > 3) a ? 3 
yao τον xaxoV, οἱ ἄνθρωποι οὐκ ἔγοντες O τι γένωνται, ἃς 
ὀλιγωρίαν ἐτράποντο καὶ ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως. νόμοι 
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te πάντες συνεταράχθησαν, ols ἐχρῶντο πρότερον περὲ 
tas ταφάς" ἔθαπτον δὲ, ὡς ἕχαστος ἠδύνατο' καὶ πολ- 
Aoi ἐς ἀναισχύντους ϑήχας ἐτράποντο, σπάνει τῶν ἐπι- 
τηδείων, . διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίσιν’ 3 ἐπὶ 
ὃ πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες τοὺς νήσαντας, οἱ μὲν, 
ἐπιθέντες τὸν ἑαυκῶν γεχρὸν, ὑφήπτον, οἱ δὲ, καιομένον 
ἄλλου, ἄνωθεν ἐπιδαλόντες, ὃν φέροιεν, ἀπήεσαν. 
ὃ Πρῶτόν te ἦρξε, καὶ ἐς τἄλλα, τῇ πόλει ἐπιπλέον 
ἀνομίας τὸ νόσημα᾽ “ δᾷον γὼρ ἐτόλμα τὶς, ἃ πρότερον 
10 ἀπεκρύπτετο μὴ καθ᾽ ἡδονὴν ποιεῖν: ἀγχίστροφον τὴν 
μεταδολὴν ὁρῶντες τῶν τ᾽ εὐδαιμόνων καὶ αἰφνιδίως ϑνησ- 
κόντων, καὶ τών οὐδὲν πρότερον κεκτημένων, εὐθὺς δὲ 
τἀκείνων. ἐγόντων: ὥστε ταχείας τὰς ἐπαυρέσεις, καὶ 
πρὸς τὸ τερπνὸν, ἠξίουν ποιεῖσθαι, ἐφήμερα τά τε σώ- 
lS pata καὶ τὰ γρήματα ὑμοίως ἡγούμενοι. Καὶ τὸ μὲν 
προσταλαιπωρεῖν " τῷ δόξαντι καλῷ οὐδεὶς πρόθυμος ἦν, 
ἄδηλον νομίζων, εἰ, πρὶν én’ αὐτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσε- 
ται" ὅ τι δὲ ἤδει τε HOV, καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αὐτὸν κερ- 
δαλέον, τοῦτο καὶ καλὸν καὶ χρήσιμον κατέστη. 5 Θεῶν 
20 δὲ φόδος, 1 ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς ἀπεῖργε" τὸ μὲν, κρί- 
vovtes ἐν ὁμοίῳ καὶ σέδειν καὶ μὴ, ἐκ τοῦ πάντας ὁρᾷν 
ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένους" τῶν δὲ ἁμαρτημάτων οὐδεὶς ἐλπί- 
ἕων, μέχρι τοῦ δίκην γενέσθαι βιοὺς, ἂν τὴν τιμωρίαν 
ἀντιδοῦναι πολὺ δὲ μείζω τὴν ἤδη κατεψηφισμένην 
2 σφῶν ἐπιχρεμασθῆναι, ἣν πρὶν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι τοῦ 
βίον ti ἀπολαῦσαι. | | | 
Τοιούτῳ μὲν πάθει of AOnvaio: περιπεσόντες ἐπιέζον- 
ἴο, ἀνθρώπων τε ἔνδον ϑνησκόντων, καὶ γῆς ἔξω δηουμέ- 
γῆς. Ev δὲ τῷ κακῷ, οἷα εἰκὸς, ἀνεμνήσθησαν καὶ τοῦδε 
30 τοῦ ἔπους, φάσκοντες οἱ πρεσδύτεροι πάλαι δεσθαι, 
Ἥξει Aaguaxds πόλεμος, καὶ λοιμὸς ἅμ᾽ αὐτῷ. 
Ἐγένετο μὲν οὖν ἔρις τοῖς ἀνθρώποις, μὴ λοιμὸν ὠνομάσ- 
Oat, ἔν τῷ ἔπει, ὑπὸ τῶν παλαιῶν, ἀλλὰ λιμόν" ἐνίκησε 
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δὲ, ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰκότως, λοιμὸν signoOat of γὰρ 
ἄνθρωποι, πρὸς ἃ ἔπασχον, τὴν μνήμην ἐποιοῦντο. ἣν δέ 
γε, οἶμαι, ποτὲ ἄλλος πόλεμος καταλάδῃ Aeagixos τοῦδε 
ὕστερος, καὶ ξυμδῃ γενέσθαι λιμὸν, κατὼ τὸ εἰκὸς. οὕτῳς 
ἄσονται. Μνήμη δὲ ἐγένετο καὶ τοῦ “Δακεδαιμονίων 5 

? ~ 2a ἢ tg 2 Lond 3 αν 4 A 
χρηστηρίου τοῖς εἰδόσιν, ote ἐπερωτῶσιν αὑτοῖς tov ϑεον, 
εἰ yon πολεμεῖν, ἀνεῖλε----κατὰ κράτος πολεμοῦσι νίχην 
ἔσεσθαι, ' καὶ αὐτὸς ἔφη ξνυλλήψεσθαι. Περὲ μὲν οὖν 
“- , Se , »Ἅ a ᾿ ῷ ᾿ 

του χρηστηρίου, τὰ γιγνόμενα εἴκαζον ὁμοιὰ εἷναι. * Ea- 
δεδληκότων δὲ τῶν Πελοποννησίων, ἡ νόσος ἤρξατο ev-10 
. θύς" καὶ ἐς μὲν Πελοπόννησον οὐχ ἐσῆλθεν, 6 τι καὶ ἄξιον 

3 .« 2 ’ ‘ 4 ‘ 4 » ‘ A 
εἰπεῖν" ἐπενείματο δὲ AOnvas μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων γωρίων τὰ πολυανθρωπότατα. Ταῦτα μὲν τὰ 
κατὰ τὴν νόσον γενόμενα. 


Til. 
ΤῈ XENOPHONTE. 


Quip ego commemorem XENOPHONTIS jucunditatem illam inaffectatam, 
sed quam nulla possit affectatio consequt? ut ipsae finxisse sermo- 
nem Gratae videantur. 

: Quincr. X. 1. 





"Ἐκ τῆς KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑ͂Σ. 
[Joxra Εριτ. ΤΉΟμΑΕ Hutcninson. Oxon. 1727. 4to.] 
Ex tov βιδλίον πρώτονυ. 

* * κα 
5 Τὸ tov KYPOYT γένος. 


ITATPOE μὲν δὴ λέγεται ὃ Κῦρος γενέσθαι Kap- 
δύσουν, Περσῶν βασιλέως" (0 δὲ Kap6vons οὗτος τοῦ 
Περσειδῶν γένους ἦν οἱ δὲ * Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως 


* χληΐζονται") μητρὸς δὲ ὁμολογεῖται Μανδάνης γενέσ- “:’ 


ὅθαι ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη Aotvayous ἦν ϑυγάτηρ, τοῦ 
Μήδων " γενομένου βασιλέως. 1 Φῦναι δὲ ὁ Κύρος λέ- 

etal, καὶ ἄδεται ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρθάρων, εἶδος - 
μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος, καὶ φιλομα- 
θέστατος, καὶ φιλοτιμότατος, ὥστε πάντα μὲν πόνον ἀνα- 

lO τλῆναι, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι, τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνε- " 
xa. ὃ Φυσιν μὲν δὴ τῆς ψύχῆς καὶ τῆς μορφῆς τοιαύ- 
τὴν ἔχων διαμνημονεύεται' ἐπαιδεύθη γε μὴν ἐν Περσῶν 
νόμοις. 
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1 Οὗτοι δὲ δοκοῦσιν οἱ νόβοι ἄρχεσθαι τοῦ xoived ἀγα- 
θοῦ ἐπιμελούμενοι: οὐχ ὁμοίως γὰρ ταῖς πλείσταις πόλε- 
σιν ἄρχονται. di μὲν γὰρ πλεῖσται πόλεις, ἀφεῖσαι παι- 
δεύειν, ὅπως τὶς ἐθέλοι, τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, καὶ αὐτοὺς τὲς - 
. πρεσθυτέρους; ὅπως ἐθέλουσι, διάγειν, ἐπϊτάττουσιν αὐτοῖς 5 
μὴ κλέπτειν, μὴ ἁρκάζειν, μὴ βίᾷ εἰς οἰκίαν παριέναι, 
3 μὴ παίειν ὃν μὴ δίκαιον, μὴ μοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρ- 
χοντι, καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως" ἢν δέ τις τούτων 
τι παραδαίνῃ, " ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. ὁ * Οἱ δὲ Περ- 
σικοὶ νόμοι προλαδόντες ἐπιμέλονται, ὅπως " τὴν ἀρχὴν 10 
μὴ τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολῖται, ὥστε πονηροῦ τινος ἔργου 
ἢ αἰόχροῦ " ἐφίεσθαι. Ἐπιμέλονται δὲ ὧδε. Ἔστιν αὐτοῖς 
7 ἐλευθέρα ἀγορὰ καλουμένη, ἔνθα 5 τά τε βασίλεια καὶ 
τὰ ἄλλα ἀρχεῖα πεποίηται. Ἐντεῦθεν τὰ μὲν ὥνια, καὶ 
9 οἱ ἀγοραῖοι, καὶ af τούτων φωναὶ καὶ * ἀπειροκαλίαι 15 
ἀπελήλανται εἰς ἄλλον τόπον, ὡς μὴ μιγνύηται ἡ τούτων 
τὐρδη τῇ τῶν πεπαιδευμένων svxocuia. Διήρῆται δὲ αὕτη 
ἡ ἀγορᾶ, ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα. εἰς τέτταρα μέρη" τούτων δ᾽ 
ἔστιν ἕν μὲν παισὶν, ἕν δὲ ἐφήδοις, ἄλλο τελεῖοις ἀνδράσιν, 
ἄλλο τοῖς 1: ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι. ι Νόμῳ 9 
δὲ εἰς τὰς ἑαυτῶν χώρας ExactoL τούτων πάρεισιν, οἱ μὲν 
παῖδες, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, καὶ οἱ τέλειοι ἄνδρες" οἱ δὲ 
γεραίτεροι, ἡνίχ ἂν ἔχάστῳ προχωρῇ, πλὴν ἐν ταῖς τε- 
ταγμέναις ἡμέραις, ἐν αἷς δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἱ δὲ 
ἔφηδοι καὶ κοιμῶνται περὲ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνικοῖς 29 
ὅπλοις, πλὴν τῶν γεγαμηχοότων οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιζητοῦν- 
ται) ἣν ny προῤῥηθῇ παρεῖναι: οὔτε πολλάκες ἀπεῖναι 
καλόν. Apyovtes δ᾽ ἐφ᾽ Exacta τούτων τῶν μερῶν εἶσι 
δώδεκα" ( δώδεκα γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ Μήρηνται ) 
καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐχ τῶν γεραιτέρων ἠρψαΐνοι εἰσὶν, 30 
al ἄν δοχῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἀποδεικνύναι 
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ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήδοις, ἔχ τῶν τελείων ἀνδρῶν, of ἂν ad 
τοὺς ἐφήδους βελτίστους δοχώσι παρέχειν" ἐπὶ δὲ τοῖς τε- 
λείοις ἀνδράσιν, οὗ ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα 
τὰ τεταγμένα ποιοῦντας, καὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ 
τῆς μεγίστης ἀρχῆς. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων προ- 
στάται ἡρημένοι, Of προστατεύουσιν, ὅπως καὶ αὐτοὶ τὰ 
καθήχοντά ἀποτελῶσιν. “A δὲ ἑκάστῃ ἡλικίᾳ προστέ- 
ταχται ποιεῖν, διηγησόμεθα, as μάλλον δῆλον γένηται, ' ἧ 
ἐπιμέλονται, ὡς ἂν βέλτιστοι εἶεν οὗ πολῖται. ~ 
Ι0 Οἱ μὲν dy παῖδες, εἷς ta διδασκαλεῖα φοϊτῶντες, 2 δι- 
ἄγουσι μανθάνοντες δικαιοσύνην" καὶ λέγεσιν, ὅτι * ἐπὶ τῶτο 
ἔρχονται, ὥσπερ παρ᾽ ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαθησόμενοι. 
Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτών διατελοῦσι, τὸ πλεῖστον μέρος τῆς 
ἡμέρας, δικάζοντες αὐτοῖς. Ζίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ 
[5 πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν, ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς, 
καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης, καὶ κακολογίας, * καὶ 
ἄλλων οἵων εἰκός. Ovs δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων τι ἀδικῶντας," 
τιμωροῦνται. ἸΚολάζεσι δὲ καὶ, ὃς ἂν ἀδίκως éyxadavtas 
εὑρίσκωσι. ~ Δικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, od ἕνεκα ἄν- 
20 θρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, ὅ δικάζονται δὲ 
ἥκιστα;---ἀχαριστίας" καὶ ὃν ay γνώσι δυνάμενον μὲν χάριν 
ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον io 
χυρῶς. οἴονται yop, τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ ϑεὸς " dy. 
μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, καὶ marisa, καὶ 
δὸ φίλους. ἕπεσθαι δὲ δοκεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἀν- 
αισχυντία" καὶ γὰρ αὕτη μεγίστη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα 
τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. Διδάσκουσι δὲ τοὺς παῖδας καὶ σω- 
φροσύνην' Ἴ μέγα δὲ συμθάλλεται εἰς τὸ μανθάνειν σω- 
φρονεῖν αὑτὸς, ὅτι καὶ τὲς πρεσδυτέρους ὁρῶσιν ἀνὰ πᾶσαν 
10 ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. ~ Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ 
πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι: μέγα. δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμθάλ- 
λεται, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσθυτέρους καὶ πειθομένους τοῖς 
ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. 4ιδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
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γαστρὸς καὶ ποτοῦ" μέγα δὲ καὶ eis τοῦτο συμδάλλεταιε, 
ὅτι ὁρῶσι καὶ τὲς πρεσδυτέρους οὐ πρόσθεν ἀπιόντας γασ- 
τρὸς ἕνεκα, πρὶν ἂν ἀφῶσιν οἱ ἄρχοντες" καὶ ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασχάλῳ, 
ὅταν οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. Φέρονται δὲ οἴχοθεν σῖτον ὃ 
μὲν, ' ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον" πιεῖν δὲ, ἤν τις διψῇ, 
κώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. Πρὸς δὲ τού- 
τοις μανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ 
δξ ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς of παῖδες ταῦτα πράτ- 
τουσιν" éx τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. Οὗτοι 10 
δ᾽ αὖ oi ἐφηόοι διάγουσιν ὧδε" " 

Δέκα ἔτη, ap οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοι μονταὶ 
μὲν περὲ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηται, καὶ φυλακὴθ ἕνε- 
κα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης" (δοχεῖ γὰρ αὕτη ἡ ἡλι- 
xia μάλιστα ἐπιμελείας δεῖσθαι" ) παρέχουσι δὲ καὶ τὴν 15 
ἡμέραν ἑαυτοὺς μάλιστα τοῖς ἄρχουσι γρῆσθαι, ἦν τι δέ- 
ὦνται ὑπὲρ Ta κοινῶ" καὶ ὅταν μὲν δέῃ, πάντες péveot περὶ 
τὰ ἀρχεῖα. Ὅταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὲ ϑήραν, ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακῆς" ποιεῖ δὲ τοῦτο' πολλάκις τοῦ. 
μηνός. - ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόνιας τόξα παρὰ τὴν φαρέ- 20 
Toav, καὶ ἐν χολεῷ κοπίδα ἢ σάγαριν" ἔτι δὲ καὶ γέῤῥον, 
καὶ παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, ἐκ 
χειρὸς χρῆσθαι. Ata τοῦτο δὲ δημοσίᾳ τοῦ ϑηρᾷν ἐπι- 
μέλονται, καὶ βασιλεὺς, ὥσπερ καὶ ἐν πολέμῳ, ἡγεμὼν αὖ- 
τοῖς ἐστι, καὶ αὑτός te ϑηρᾷ, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται, 25 
ὅπως ἂν nogey, ὅτι ἀληθεστάτη δοκεῖ αὕτη ἡ μελέτη 
_ τῶν πρὸς τὸν πόλεμον εἶναι. Καὶ γὰρ πρωΐ aviotacdas 
ἐθίζει, καὶ ψύχη καὶ ϑάλπη ἀνέγεσθαι' γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
πορίαις καὶ δρόμοις: ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαι ϑηρίον, καὶ 
ἀχοντίσαι, ὅπον ἂν παραπίπτῃ." καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολ- 380 
λάκις ἀνάγκη ϑήγεσθαι ἐν τῇ ϑήρᾳ, ὅταν τὶ τῶν ἀλκί- 
pov ϑηρίων ἀνθιστήται" παίειν μὲν γὰρ δεῖ τὸ ὁμόσε γι»- 
γύμενον, * φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον. ὥστε οὐ ᾧδᾳ- 
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διον εὑρεῖν, τί ἐν τῇ ϑήρᾳ ἄπεστι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ παρόν- | 
τῶν. Ἐξέρχονται δὲ ἐπὶ τὴν ϑήραν, ἄριςον ἐχόντεὶ πλεῖον 
μὲν, ὡς τὸ sixos, τῶν παίδων, τἄλλα δὲ ὅμοιον. Καὶ 
'ϑηρῶντες μὲν, οὐκ ἂν «ἀρι στη σα τεν" nv δέ τι δέῃ Sygtov 

5 ἕνεκα ἐπικαταμεῖναι, ἢ ἄλλως βουληθῶσι διατρίψαι περὶ 
τὴν ϑήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες, τὴν ὑστεραίαν 
ad ϑηρώσι μέχρι Seinvov' καὶ μίαν ἄβφω ταύτας τὰς 
ἡμέρας λογίζονται, ὅτι μιᾶς ἡμέρας σῖτον δαπανῶσι. 
Τούτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεκα, ἵνα καὶ, ἐάν τι ἐν 

10 πολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. \ Καὶ ὄψον δὲ τοῦτο 
ἔχουσιν of τηλικοῦτοι, ὅ τι ἂν ϑηράσωσιν' εἰ δὲ μὴ, τὸ 
κάρδαμον! Ei δέ τις αὐτοὺς οἴεται ἢ ἐσθίειν ἀηδῶς, © 
ὅταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, ἢ πίνειν ἀη- 
δῶς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω, πῶς μὲν ἡδυ | μά. 

ἰδ ζα καὶ ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδυ ὕδωρ διψῶντι 

«πιεῖν. Αἱ δ᾽ αὖ μένουσαι φυλαὶ * διατρίδουσι μελετώ- 
σαι th te ἄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοζεύειν 
καὶ ἀκοντίζειν. καὶ * διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλή- 
λους διατελοῦσιν. 5 Εἰσὶ δὲ καὶ δημόσιοι τούτων ἀγῶ-. 

20 νες, καὶ ἄθλα προτίθεται’ ἐν ἦ δ᾽ ἂν τῶν φυλῶν πλεῖστοι 
dot δαημονέστατοι καὶ ἀνδρικώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, 
ἐπαινὅσιν οὗ πολῖται καὶ τιμῶσιν οὐ μόνον τὸν νῦν ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ὅστις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαίδευσε. 
«Χρώνται δὲ τοῖς μένουσι τῶν ἐφήδων ai ἀρχαὶ, ἤν τι ἢ 

25 φρουρῆσαι δεήσῃ, ἢ κακούργους ἐρευγησᾶί; ἢ λῃστὰς ὑπο- 
δραμεῖν, ἢ at ἄλλο τι, ὅσα ἰσχύος ἢ τάχους ἔργα 
ἐστί. Ταῦτα μὲν δὴ οἱ ἔφηδοι πράττουσιν... Ἐπειδὰν δὲ 
τὰ δέκα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους 
᾿ἄνδᾷκς. 

30 Ay ob δ᾽ ἂν ἐξέλθωσι χρόνον ἐκ τῶν ἐφήδων, οὗτοι 
αὖ πέντε καὶ εἴχοσιν ἔτη διάγουσιν ὧδε" Πρῶτον μὲν, 
ὥσπερ οἱ ἔρηδοι, παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρὴσ- 
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θαι, | ἤν τι δέῃ περὶ τοῦ κοινᾶ, ὅσα φρονούντων τε ἤδη ἔρ- 
γα ἐστὶ καὶ ἔτι δυναμένων. Hy δέ πο δεήσῃ στρατεύεσθαε, 
τόξα μὲν οἱ οὕτω πεπαιδευμένοι οὐκχέτι ἔχοντες, οὐδὲ παλ- 
το, στρατεύονται τὰ δ᾽ ἀγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, ϑό- 
ραχά τε περὶ τοῖς στέρνοις, καὶ γέῤῥον ἐν τῇ ἀριστερᾷ, 5 
οἷόν περ γράφονται οἱ Πέρσαι ἔχοντες" ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ, 
μάχαιραν ἢ κοπίδα. Kat αἷ' ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τού- 
τῶν κἀθίστανται, πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσκαλοι. Enst- 
δὰν δὲ τὰ πέντε καὶ εἴχοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν μὲν 
ἂν οὗτοι πλεῖάν τι͵ ἢ πεντήκαντα ἔτη γεγονότες ἀπὸ γε- 10 
νεάς" ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντας 
τε καὶ καλουμένους. Oi δ᾽ αὖ γεραίτεροι οὗτοι στρατεύ- 
ονται μὲν οὐκέτι * ἔξω τῆς ἑαντῶν, οἴκοι δὲ μένοντες d- 
χάζουσι τά τε κοινὰ πάντα καὶ ta ἴδια. Καὶ ϑανάτου 
δὲ οὗτοι κρίνουσι, καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἵρούνται" 1ὅ ᾿ 
καὶ ἤν τις, ἢ ἔν ἐφήθοις, ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν, ἐλλίπῃ τι . 
τῶν Ῥομίμων, ὃ φαίνουσι μὲν οὗ φύλαρχοι ἕκαστον, καὶ 
τῶν ἄλλων o βουλόμενος" οἱ δὲ͵ γεραίτεροι ἀχούσαντες, 
4 ἐκχρίνουσιν" 6 δὲ ἐχκχριθεὶς ἄτιμος τὸν λοιπὸν βίον δια- 
τελεῖ. er) 
‘Iva δὲ σαφέστερον δηλωθῇ πᾶσα ἡ Περσῶν πολιτεία, 
5 μικρὸν ἐπάνειμι. νῦν γὰρ " ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
θείη, da τὰ προειρημένα. Aéyorvtat μὲν γὰρ Πέρσαι ἀμφὲ 
τὰς δώδεκα μυριάδας εἶναι τούτων δ᾽ οὐδεὶς ἀπελήλαται 
νόμῳ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ᾽ ἔξεστι πᾶσε Πέρααις πέμ- 2d 
πεῖν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας sis τὰ κοινὰ τῆς δικαιοσύνης 
διδασχαλεῖα. -dAd οἱ μὲν δυνάμενοι τρέφειν τοὺς παῖ- 
δας ἀργοῦντας, πέμστουσιν' of δὲ μὴ δυνάμενοι, οὐ πέμ- 
πουσιν. . Οὗ δ᾽ ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς δημοσίοᾳ δι- 
δασκάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἐφήδοις νεανισχεύεσθαι" 30 
τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως οὐκ ἔξεστιν. Οἱ δ᾽ ἂν 
ἐν τοῖς ἐφήθδοις διατελέσωσι τὰ νόμιμα ποιοῦντες, ἔξεστι 
τούτοις sis τοὺς τελείους ἄνδρας συναυλίζεαθαι, καὶ ἀρχῶν 
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Nai τιμῶν μετέχειν" "οἱ δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς παισὶ μὴ διατελέ- 
σωσιν, ἢ ἐν τοῖς ἐφήδοις, οὐκ εἰσέρχονται εἰς τοὺς τελείους" 

of δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι 
τῶν γεραιτέρων γίνονται. Οὕτω μὲν δὴ of γεραίτεροι 

5 διὰ πάντων τῶν καλῶν ἐληλυθότες καθίστανται. | καὶ ἡ πο- 
λιτεία αὕτη, ἦ οἴονται γρώμενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. Kai: 
νῦν δὲ ἔτι ἐμμένει μαρτυρία καὶ τῆς μετρίας διαίτης av- 
τῶν, καὶ * τοῦ ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. «ἰσγρὸν μὲν γὰρ 
ἔτι καὶ νύν ἐστι Πέρσαις καὶ τὸ ἀποπτύειν, καὶ τὸ ἀπομύτ- 
10 τεσθαι, καὶ τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεαθαι: αἰσγρὸν δὲ ἔτι καὶ 
δ τὸ ἰόντα πον φανερὸν γενέσθαι, ἢ τοῦ οὐρῆσαι Evexa, ἢ 
καὶ ἄλλα τινὸς τοιότα. Ταῦτα δὲ ovx ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, 

εἰ μὴ καὶ διαίτῃ μετρίᾳ. ἐχρῶντο, καὶ τὸ ὑγρὸν ἔχπονθδντες 
ἀνήλισχον, ὥστε ἄλλῃ ποι ἀποχωρεῖν. Tavta μὲν δὴ 
15 xara πάντων Περσῶν ἔχομεν λέγειν οὗ δὲ ἕνεχα ὃ λόγος 
᾿ ὡρμήθη, νῦν λέξομεν τὰς Κύρου πράξεις, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
παιδός. 3 | 


4°H τοῦ KYPOYT παιδία. 


Κύρος μὲν γὰρ «μέχρι δώδεκα ἐτῶν, ἢ ὀλίγῳ πλεῖον, 
ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη, καὶ πώντων τῶν ἡλίχων 
20° διαφέρων ἐφαίνετο, καὶ εἰς τὸ ταχὺ μανθάνειν ἃ δέοι, 
καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως Exacta ποιεῖν. Ex δὲ 
τούτου τοῦ γρόνου μετεπέμψατο Aotvdayns τὴν ἑαντᾶ ϑυ- 
γατέρα, καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς" ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, ὅτι 
ἤχονε καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. ἔρχεται δ᾽ αὐτή τε 
25% Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τὸν Kugov τὸν υἱὸν. 
ἔχουσα. “fs δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω ὃ Κῦρος τὸν 
Aorvdyny τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς, οἷα δὴ παῖς 
φιλόστοργος ὧν φύσει, ἠσπάζετό τε αὐτὸν, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις πάλαι συντεθραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο" 
30 καὲ ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ " ὀφθαλμών ὑπογρα- 
φῇ, καὶ χρώματος ἐντρίψει, καὶ κόμαις προσθέτοις, ἃ 
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δὴ νόμιμα ἦν ἐν Μῆήδοις;---(ταῦτα γὰρ πάντα Μηδικά 
ἐστι, καὶ of πορφυροῖ χιτῶνες, καὶ οἱ xdvdves, καὶ of ςρεπτοὶ 
περὲ τῇ δέρῃ, καὶ τὰ ψέλλια περὲ ταῖν χεροῖν" ἐν Πέρ- 
σαις δὲ τοῖς οἶχοι, καὶ νῦν ἔτι πολυ καὶ ἐσθῆτες φαυλό- 
τεραι, καὶ δίαιται εὐτελέστεραι' )—opa@v δὴ τὸν κόσμον 5 
τοῦ πάππου, ἐμδλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν’----(Ὦ μῆτερ, ὡς κα- 
λός μοι ὃ πάππος!--- Πρφωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν, 
πότερος δοκεῖ καλλίων αὐτῷ εἶναι, ὃ πατὴρ, ἢ οὗτος 
ἀπεχρίνατο ἄρα ὃ Kigos—' 22. μῆτερ, Περσῶν μὲν. 
πολυ κάλλιστος ὃ ἐμὸς πατὴρ, Μήδων μέντοι, ὅσων ἕώ- 10 
ρακα ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ ϑύραις, πολὺ οὗτος 

ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος.--- Αντασπαζόμενος δὲ αὐτὸν 

6 Aotvdyns, καὶ στολὴν καλὴν ἐνέδυσε, καὶ στρεπτοῖς καὶ 
ψελλίοις ἐτίμα καὶ ἐκόσμει: καὶ αἴ πον ἐξελαύνοι, ἐφ᾽ 
ἵππον χρυσογαλίνον περιῆγεν, ὥσπερ κἀὶ αὐτὸς εἰώθει 15 
πορεύεσθαι. Ὃ δὲ Κύρος, ἅτε παῖς ὧν καὶ φιλόκα- ' 
λος καὶ φιλότιμος, ἥδετο τῇ στολῇ; καὶ ἱππεύειν μαν- ᾿ 
Odvav ὑπερέχαιρεν' ἐν Πέρσαις γὰρ, διὰ τὸ γαλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους. καὶ ἱππεύειν, ἐν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ 
χώρᾳ, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνυ σπάνιον ἦν. envoy δὲ 620 
«Ἀστυάγης σὺν τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ, βουλόμενος 
τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα δειπνεῖν, tya ἧσσον τὰ οἴκαδε πο- 
θοίη, προσήγαγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας, -καὶ παντοδα- 
πὸ * ἐμδάμματα καὶ βρώματα. Tov δὲ Κύρον ἔφα- 
σαν λέγειν᾽---" πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ 2ὅ 
δείπνῳ, εἰ ἀνάγχη oor ἐπὶ πάντα τὰ λεκάνια ταῦτα 
διατείνειν τὰς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν παν- 
τοδαπῶν βρωμάτων !----Τί δέ; ὃ φάναι τὸν Aorudyny, 

4 Ov γὰρ πολύ σοι δοκεῖ κάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον εἶναι 
τοῦ. ἐν Πίρσαις; Τὸν δὲ Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποκχρίναοσ- 30 
θαι Aévyetar—Ovyi, ὦ πάππε'. ἀλλὰ πολὺ ἁπλουσ- 
τέρα καὶ εὐθυτέρα nag ἡμῖν ἡ odds ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμ- 
πλησθῆναι, ἢ παρ᾽ ὑμῖν. “Huds μὲν γὰρ ἄρτος καὶ 
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κρέας εἰς τοῦτο ἄγει: ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν τὸ αὐτὸ ἡμῖν 
σπεύδετε, ' πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω 
. πλανώμενοι, μόλις ἀφικνεῖσθε, ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥἧκο- 
μεν.---Αλλ, ὦ παῖ, φάναι τὸν Aorudyny, οὐκ ἀχθό- 

ὄὅμενοι ταῦτα περιπλανώμεθα' γευόμενος δ᾽, ἔφη, xai 
av γνώσῃ, ὅτι ἡδέα ταῦτά ἐστιν.--- «“λλὰ καὶ σὲ, φάναι 
τὸν Κύρον, ὦ πάππε, μυσαττόμενον ταῦτα τὰ βρώμα- 
τα ὁρῶ.-- Καὶ τὸν Aotudyny ἐπερέσθαι----- Καὶ τίνι δὴ σὺ 
τεκμαιρόμενος, ὦ παῖ, ταῦτα λέγεις ;--ἰΟτε σὲ, φά- 

10 ναι, pea, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτον ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα 
ἀποιψώμενον" ὅταν δὲ τούτων τινὸς ϑίγῃς, εὐθὺς ἀποκα- 
θαίρεις τὴν χεῖρα. εἰς τὰ χειρόμακτρα, ὡς ndvy ἀχθύ- 
μενος, Ste καταπλέα σοι ax αὐτῶν “ἐγένετο.--- Πρὸς 
ταῦτα δὴ τὸν Aorudyny εἰπεῖν"-- Εἰ τοίνυν οὕτω γιγνό- 


15 oxes, ὦ παῖ, ἀλλὰ κρέα γε εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας oi- 


καδὲ ἀπέλθῃς.-- Ἅμα δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ αὖ- 
"τῷ παραφέρειν, καὶ ϑήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Kai τὸν 
Κῦρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ κρέα, einsiv—H καὶ δί- 
δως, φάναι, μοὶ, ὦ πάππε, ταῦτα πάντα τὰ κρέα, 
2076 τι ἂν βούλωμαι, αὐτοῖς χρῆσθαι ;-- Νὴ Δία, φάναι, 
ἐγώ σοι; ὦ παῖ. Ἐνταῦθα δὲ τὸν Κύρον, * λαδόντα 
τῶν κρεῶν, διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον ϑερα-. 
πευταῖς, ἐπιλέγοντα ἑκάστῳ᾽--- Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι προ- 
ϑύμως μὲ ἱππεύειν διδάσκεις"---Σοὶ δὲ, ὅτι μοι παλ- 
25 τὸν ἔδωκας" (τῶτο γὰρ νῦν ἔχω" )-- Σοὶ δὲ, ὅτι τὸν πάπ- 
nov καλῶς ϑεραπεύεις".--- Σοὶ δὲ, ὅτι pov τὴν μητέρα 
τιμᾷς" --τοιαῦτα ποιεῖν, ἕως διεδίδον πάντα ἃ ἔλαδε 
χρέα.--Σάχκᾳ δὲ, φάναι τὸν dorudyny, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν 
ἐγὼ μάλιστα τιμώ, οὐδὲν δίδως; “Ο δὲ Σάκας ἄρα᾽ 
ϑ0 καλός τε ὧν ἐτύγχανε, καὶ τιμὴν ἔχων προσάγειν τοὺς 
δεομένους Aotudyous, καὶ ἀποκωλύειν, οὗς μὴ καιρὸς αὐτῷ 
ὁ δοκοίη εἶναι προσάχειν.--- Καὶ τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι ὃ προ- 
metas, ὡς ἂν Ἰπαῖς μηδέπω ὑποπτήσσων᾽--Διὰ τί, ὦ 
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πάππε, τοῦτον οὕτω τιμᾷς ;--- Καὶ τὸν dAervayny oxe- 
ψαντα sinsiv—Ovy ὁρᾷς, φάναι, ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ 
κοιὶὲ εὐσχημόνως :---Οἱ δὲ τῶν βασιλέων τούτων οἔνοχόοι 
κομψώς TE οἰνοχοοῦσι, καὶ καθαρίως ἐγχέουσι, ' καὶ διδόασι, 
τοῖς τρισὶ δαχτύλοις ὀγοῦντες τὴν φιάλην, καὶ προσφέ- 5 
ρουσιν, ὡς ἂμ ὅ ἐνδοῖεν τὸ ἔχπωμα * εὐληπτότατα τῷ μέλ. 
'λοντι πίνειν.----Κέλευσον δὴ, φάναι, ὦ πάππε, τῷ Σά- 
xg καὶ ἐμοὶ δοῦναι τὸ ἔχπωμα, ἵνα κἀγω καλῶς σοι 
πιεῖν “ ἐγχέας,. ἀνακτήσωμαί σε, ἣν δύνωμαι.----" Kai 
τὸν κελεῦσαι δοῦναι. “αδόντα δὲ τὸν Κῦρον, " οὕτω μὲν 10 
εὖ κλύσαι τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν Σάκχαν ἑώρα" οὕτω δὲ 

Τ στήσαντα τὸ πρόσωπον σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως πῶς 
προσενεγκεῖν καὶ Evdavar τὴν φιάλην τῷ πάππῳ, GOTE τῇ 
μητρὶ καὶ τῷ Aotudyy πολὺν γέλωτα παρασχεῖν. Kai 
αὐτὸν δὲ τὸν Κῦρον ἐκγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν 15 
πάππον, καὶ φιλοῦντα ἅμα εἰπεῖν’--- Σάκα, ἀπόλω- 
λας: éx6alo σε τῆς τιμῆς τά τε γὰρ ἄλλα, φάναι, 
σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω, καὶ οὐκ ἐκπίομαι αὐτὸς πὸν οἶνον. 
—Oi γὰρ τῶν βασιλέων οἴνοχόοι, ἐπειδὼν ἐνδιδῶσι τὴν 
φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ αὐτῆς " τῷ κυάθῳ, " εἰς τὴν 32 
ἀριστερὼν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦσι τοῦ. δὴ, εἰ 
φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς.---Εχ τούτου 
δὴ ὁ Aotudyys ἐπισχώπτων ἔφη.----Καὶ τί δὴ, ὦ Κῦρε, 
τὼ ἄλλα μιμούμενος τὸν Σάκαν, οὐκ ἀπεῤῥόφησας τοῦ 
οἴνου ;--ἰ Ou νὴ di’, ἔφη, 9 ἐδεδοίκειν, μὴ ἐν τῷ κρα- 25 
τήρι φάρμακα μεμιγμένα εἴη. Καὶ γὰρ, ὅτε siotias 
ov τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς 1. κατέμαθον 
φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.--- Καὶ πῶς δὴ, ἔφη, 
συ, ὦ παῖ, τοῦτο κατέγνως ;---ἰΟτι νὴ Ai’, ἔφη, ὑμᾶς 
ἑώρων καὶ ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς σώμασι σφαλλομένους. 30 
Πρῶτον μὲν γὰρ, ἃ οὐκ ἐᾶτε ἡμῶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν yao ἅμα ἐχεχρά- 
vette, ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲ ἕν ἀλλήλων" ἤδετε δὲ καὶ μά- 
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λα γελοίως" οὐκ ἀκροώμενοι δὲ τοῦ ἄδοντος, ὠμνύετε 
ἄδειν ἄριστα. “Δέγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν τὴν ἑαυτῶ ῥώμην, 
ἐπεὶ ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ᾧυθ- 
ἐμῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοὕύσθαι, ἐδύνασθε. Ἐπιλέλησθε δὲ παν- 

δϑτάπασι, σύ τε, ὅτε βασιλεὺς ἦσθα, οἵ te ἄλλοι, ὅτι 
ov ἄρχων. Téte γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον ϑατέμαθον, 
ὅτι τοῦτ ἄρα ἦν ἡ | ἰσηγορία, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε: 
οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπάτε.---- Καὶ 6 «στνάγης sinev,—O 
δὲ σὸς πατὴρ, ὦ wai, πίνων οὐ μεθύσκεται ;---Οὐ μὰ 
10 di’, ign.— Added πῶς ποιεῖ;--- διψῶν παύεται ἄλ- 
Ao δὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει: οὐ γὰρ, οἶμαι, ὦ πάππε, “Σά- 
xaos αὐτῷ οἰνοχοεῖ. Καὶ ἡ μήτηρ εἶπεν,---«λλὰ τί 
ποτε συ, ὦ παῖ, οὕτω τῷ «Σάκᾳ πολεμεῖς ;---Τὸν δὲ 
Κύρον. εἰπεῖν;--- Οτὲ «νὴ dia, φάναι, μισῶ αὐτόν' πολ- 
15 λάκις γάρ με, προς τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα. προσδρα 
μεῖν, οὗτος ὃ μιαρώτατος ἀποκωλύει. Adda ἱκετεύω 
φάναι, ὦ πάππε, δός μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. 
—Kai τὸν <Aorvdyny εἰπεῖν,--- Καὶ πῶς δὴ ἂν ἄρξαις᾽ 
αὐτοῦ ;--- αὶ τὸν Κῦρον φάναι, " Stes dv, ὥσπερ οὗ- 
20 tos, ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, ἔπειτα, ὅπότε βούλοιτο εἰσιέναι 
4 ἐπ ἄριστον, λέγοιμ᾽ ἂν, ὅτι οὕπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ 
ἐντυχεῖν: σπουδάζει γὰρ πρός τινας. Εἶθ᾽ ὅπόταν ἥχῃ 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτι λοῦτᾶι. Ei δὲ πάνν 
σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ᾽ ἄν, ὅτι παρὰ ταῖς γυναιξίν 
25 ἐστιν" "ἕως παρατείναιμι τοῦτον, ὥσπερ οὗτος ἐμὲ πα- 
ρατείνει, ἀπὸ σοῦ κωλύων.---- Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς sv- 
᾿ θυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ τὼς δὲ ἡμέρας, εἴ. τι- 
vos αἴσθοιτο δεόμενον ἢ τὸν πάππον, ἢ τὸν τῆς μητρὸς 
ἀδελφὸν, “χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαντα" 
306 τι γὰρ δύναιτο ὁ Κύρος, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζό- 
μενος. : 
Ἐπειδὴ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα 
πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὃ Aotudyys κα- 
? 
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ταλιπεῖν τὸν Κύρον. ᾿Η δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι βούλοιτο 
μὲν ἂν ἅπαντα τῷ πατρὲ χαρίζεσθαι, ἄχοντα μέντοι τὸν 
παῖδα χαλεπὸν νομίζειν εἶναι καταλιπεῖν. Ενθα δὴ 6 
Aotvdyns λέγει πρὸς τὸν Κύρον"--- παῖ, ἢν μένῃς 
παρ᾽ ἐμοὶ, πρῶτον μὲν, τῆς Nag ἐμὲ εἰσόδου σοὶ ov Σά- 5 
κας ἄρξει, ἀλλ᾽, ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμὲ, ᾿Ὧ ent 
σοὶ ἔσται: καὶ 3 χάριν σοι, ἔφη, μᾶλλον εἴσομαι, ὅσῳ 
ἂν πλεονάχις εἰσίῃς ὡς ἐμέ. Enecta δὲ, ἵπποις τοῖς 
ἐμοῖς χρήσῃ, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις ἂν βούλῃ: καὶ ὅταν 
ἀπίῃς, ἔχων, ὃ ἄπει, ots ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς. Ἐπειτα δὲ, 1ῦ 
ἐν τῷ δείπνῳ, “ ἐπὶ τὸ μετρίως σοι doxovy ἔχειν, ὁποίαν 
βούλει ὁδὸν πορεύσῃ. Ἐπειτα, τά te νῦν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ ϑηρία δίδωμί σοι, καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλλέξω, 
ἃ ov, ἐπειδὼν τάχιστα ἱππεύειν μάθῃς, διώξῃ, καὶ το- 
ξεύων καὶ ἀκοντίζων καταδαλεῖς, ὥσπερ of μεγάλοι 15 
ἄνδρες. Καὶ παῖδας δέ " σοι ᾿ἐγὼ δυμπαΐκτορας παρ- 
ἔξω: καὶ ἄλλα ὅσα ἂν βούλῃ, λέγων᾽ πρὸς. due, own 
᾿ἀτυχήσεις.--- Ene δὲ ταῦτα εἶπεν ὃ Aotvdyys, ἡ μήτηρ 
διηρώτα τὸν Κύρον, πότερα βούλοιτο μένειν, ἢ ἀπιέναι. 
Ὃ δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχυ εἶπεν, ὅτι μένειν βού- 20 
λοιτο. EnsgatnOsis δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς, διὰ ti, 
εἰπεῖν Léyetar— Ort οἴχοι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἰμὲ καὶ 
δοχῶ κράτιστος ξῖναι, ὦ μῆτερ, καὶ τοξεύων καὶ ἀχοντί- 
fav ἐνταῦθα δὲ, εὖ οἶδα, ὅτι ἱππεύων Ἴπτὸν εἰμὲ τῶν 
ἡλίκων" καὶ τοῦτο, εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅτι ἐμὲ πά- 2ὅ 
vy avid. Hv δέ με καταλίπῃς ἐνθάδε, καὶ μάθω in- 
πεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέροαις ὦ, οἷμαΐ σοι ἐχείνους τοὺς 
ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν ὅταν δὲ εἰς Μήδους 
ἔλθω ἐνθάδε, πειράσομαι to πάππῳ, ἀγαθῶν ἱππέων 
κράτιστος ὧν ἱππεὺς, συμμαχεῖν " αὐτῷ.---Τὴν δὲ μη-30 
τέρα εἰπεῖν;---Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πῶς μα- 
θήσῃ ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδασχάλων ;—Kai τὸν 
Kugov φάναι,---Αλλ, ὦ μῆτερ, ἀχριθῶς ταύτην γε 
| Φ 


XENOPHON, . 57 


ol8a.—Has ov ὃ οἶσθα; j—eineiv τὴν Μανδάνην.---ἰ Ou, 
φάναι, ὃ διδάσκαλος μὲ, ὡς ἤδη ἀκχριδοῦντα τὴν δι- 
καιοσύνην, καὶ ἄλλοις καθίστη δικάζειν. Καὶ τοίνυν, φά- 
vat, ἐπὶ μιᾷ ποτε δίχῃ πληγῶς ἔλαδον, ὡς οὐκ ὀῤθώς 

5 δικάσας. Hy δὲ ἡ δίκη τοιάδε"---- Παῖς μέγας, μικρὸν 
ἔχων χιτῶνα, ἕτερον παῖδα μικρὸν, μέγαν ἔχοντα χι- 
τῶνα, ἐκδύσας αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἔκεῖνον ἠμφίεσε, 
τὸν δὲ ἐκείνον αὐτὸς ἐνέδν. γὼ γοῦν τούτοις δικάζων, 
ἔγνων, βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἑκάτερον 
[0 ἔχειν χιτῶνα. Ev δὲ τούτῳ με. ἔπαισεν ὃ διδάσκαλος, 
λέγων ὅτι, ὁπότε μὲν κατασταθείην tov ἁῤμόττοντος κρι- 
τὴς, οὕτω δέοι ποιεῖν’ ὁπότε δὲ χρῖναι δέοι, ὁποτέρον ὁ 
χιτὼν εἴη, τοῦτ᾽ ἔφη σκεπτέον εἶναι, τίς χτῆσι5 δικαία 
oti: | πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν, ἢ τὸν ποιησά- 
15 μενον, 1) πριάμενον χεκτῆσθαι. Ἐπειτα δὲ ἔφη, τὸ μὲν 
νόμιμον δίκαιον εἶναι τὸ δὲ ἄνομον βίαιον. Luv τῷ 
γόμῳ οὖν ἐχέλενε δεῖν τὸν δικαστὴν * τὴν ψῆφον τίθεσθαι. 
Οὕτως ἐγώ * σοι, ἔφη, ὦ μῇτερ, τάγε δίκαια παντά:᾽ 
πασιν οἶδα ἀκριθώς" ἣν δέ τι ἄρα προσδέωμαι, ὁ πάπ- 
20 πος με, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει.---.4λλ: οὐ ταὐτὰ, ἔφη, 
᾿ ᾧ παῖ, παρά τε τῷ πάππῳ δίκαια καὶ ἐν Πέρσαις ὁμο- 
λογεῖται. Οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν Mydos πάντων δεσ- 
πότην ἑαυτὸν πεποίηκεν. ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν 
δίχαιον νομίζεται. Καὶ ὃ σὸς πρῶτος πατὴρ τεταγμέ- 
να μὲν ποιεῖ, ἃ ποιεῖ τῇ πόλει: τεταγμένα δὲ λαμδά- 
μέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ, ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἐστίν. 
“Ὅπως οὖν μὴ ἀπολῇ μαστιγούμενος, ἐπειδὰν οἴκοι εἴης, 
ἄν, naga τούτον μαθὼν, ἥκῃς, ἀντὲ tov βασιλικοῦ, τὸ 
τυραννικὸν, " ἐν ᾧ ἐστι τὸ πλέον οἴεσθαι yonvar ἁπάν- 
ϑότων ἔχειν. AAA ὅγε σὰς πατὴρ, εἶπεν ὃ Κύρος, δει- 
νοότερός ἐστιν, ὦ μῆτερ, διδάσκειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν. 
H οὐχ ὁρᾷς, ἔφη, ὅτε καὶ Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν 


éavtov μεῖον ἔχειν ; ‘More ϑάρσει, ὡς ὁ σός γε πατὴρ 
Von. I. 8 . 
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οὔτε ἄλλον οὐδένα, οὔτ᾽ ἐμὲ πλεονεκτεῖν μαθόντα. ἀποπέμ- 
ψεταῖι. 

Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Kugos τέλος δὲ, ἤ 
μὲν μήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ κατέμεμε, καὶ αὐτοῦ ἐτρέ- 
φετο. Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώταις * συνεχέκρα- 5 
το, ὥστε οἰχείως διακεῖσθαι" ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὖ. 

3 ἀνήρτητα, προσιῶν, καὶ. ἔνδηλος av, ὅτι ἡσπάζετο 
αὐτῶν τοὺς visis’ ὥστε καὶ, εἴ τι τῇ βασιλέως δέοιντο, τοὺς 
παῖδας ἐχέλενον Κύρου δεῖσθαι διαπράξωσθαι σφίσιν. 
‘O δὲ Κῦρος, 6 τι δέοιντο αὐτοῦ of παῖδες, διὰ τὴν 10 
φιλανθρωπέαν καὶ φιλοτιμίαν, " περὶ παντὸς ἐποιεῦτο 
διαπράττεσθαι. Καὶ ὃ Aorvdyns δὲ, ὅ τι δέοιτο αὐτοῦ 
6 Κύρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν, μὴ ov χαρίζεσθαι. 
Καὶ γὰρ, ἀσθενήσαντος αὐτοῦ, οὐδέποτε ἀπέλειπε tov 
πάππον, οὐδὲ “ κλαίων ποτὲ ἐπαύετο' δῇλός τε ἦν πά- 1ῦ 
σιν, ὅτι ὑπερεφοδεῖτο, μή οὗ ὃ πάππος ἀποθάνοι. Καὶ 
yee ἐχ νυχτὸς, εἴ τινος δέοιτο “Ιστνάγης, πρῶτος ησθῶ- 
veto Κῦρος, καὶ πάντων ἀοχνότατα ἀνεπήδα, ὑπηρετή-, 
ov, ὃ τι " οἴοιτο χαριεῖσθαι: ὥστε ia ave- 
πτησατο: τὸν Aocudyyy. | 20 

Kai ἦν μὲν ἴσως ὃ Κῦρος πολυλογώτερος, ἅμα μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν, ὅτι ἠναγκάζετο ὑπὸ τοῦ διδασκά- 
λον καὶ διδόναι λόγον, ὧν ἐποίει, καὶ λαμδάνειν wag 
ἄλλών, ὁπότε δικάζοι: ἔτι δὲ καὶ, διὼ τὸ φιλομαθὴς 
le πολλὰ μὲν αὐτὸς ἀεὶ τοὺς παρόντας ἀνηρώτα, 25 

ὃ πῶς ἔχοντα τυγχάνοι καὶ ὅσα αὐτὸς ὑπ᾽ ἄλλων ἐρωτῷ.- 
to, διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι, ταχυὺ ἀπεκρίνετο: ὥστε ἐκ 
πάντων τούτων ἡ πολυλογία συνελέγετο atte. AAP, 
ὥσπερ yoo ἐν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαθον, 
ὅμως ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς νεαρὸν, ὃ κατηγορεῖ τὴν ὁλι- 30 
γοετίαν᾽ οὕτω καὶ Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας, οὐ ϑράσος 
dispaiveto, ἀλλ᾽ ἁπλότης καὶ φιλοστοργία᾽' ὥστε ἐπιθυ- 


_ XEROPHON. ἢ 
μέαν τις εἶγεν ἔτι πλείω ἀκούειν. αὐτοῦ, ἢ σιωπῶντε. παρ- 
εἶναι. “Qs δὲ προῆγεν 6 χρόνος αὐτὸν, σὺν τῷ μεγέ- 
θει, εἰς ὥραν tov πρόσηδον γενέσθαι, ἐν τούτῳ δὴ, τοῖς 
μὲν λόγσις βραχυτέροις ἐχρῆτο, καὶ τῇ φωνῇ ἡσυχαιτέ- 

δ ee αἰδοῦς δὲ ἐνεπίμπλατο, ὥστε καὶ ἐρυθραένεσθαι, ὁπότε. 
συντυγχάνοι τοῖς. πρεσδυτέροις" ' καὶ τὸ αχυλακῶδες, τὸ 
πᾶσιν ὁμοίως προαπίπτειν, οὐχέτε ὁμοίως προπετῶς si- 
,χεν. Οὕτω δὴ ἡσυχαίτερος μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς συνου- 
σίαις πάμπαν ἐπίχαρι. Kai γὰρ ὅσα διαγωνίζονται 

Wo πολλάκχες ἥλικες πρὸς ἀλλήλους, οὐχ, ἃ κρείσσων ἤδει 
ὦν, ταῦτα προὐχαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽, ἅπερ εὖ 
ἤδει ἑαυτὸν ἥττονα. ὄντα, 3" ταῦτα ἐξήρχε, φάσκων κάλ- 

| Atev αὐτῶν ποιήσειν. Καὶ κατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ 
τοὺς ἵππους, ἢ διακοντιούμενος, ἢ διατοξευσόμενος ἀπὸ 

Ἰδτῶν ἵππων, οὕπω. πόμν ἔποχος. av ἡττώμενος δὲ, αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μάλιστα ἐγέλα. δ΄ (Ὥς δ' οὐχ ἀπεδίδρασκεν, 
ἐκ. τοῦ ἡττᾶσθαι, εἰς τὸ μὴ ποιεῖν, ἃ ἡττῷτο, ἀλλ᾽ exer 
λινδεῖτο ἐν τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν εἰς τὸ ἴσον ἄφίχετο τῇ ἱππικῇ τοῖς ἡλικιώταις" 

ΦΟταχὺ δὲ παρήει, dia τὸ ἐρᾷν τοῦ ἔργον" ταχὺ δὲ τὰ ἐν 
τῷ παραδείσῳ ϑηρία ἀνηλώκει, διώχων καὶ βάλλων καὶ 
κατακαΐνων' ὥστε 6 Aarudyns οὐχέτ᾽ εἶχεν αὐτῷ συλλέ- 
yev ϑηρία. Kai ὃ Κῦρος αἰσθόμενος, ὅτι. βουλόμενος 
οὐ δύναιτό οὗ ζῶντα παρέχειν, πολλάκις ἔλεγε πρὸς at 

45 τόν’ ---ἰ πάππε, “τί σε δεῖ ϑηρία ζητοῦντα πράγματα 
ἔχειν ; AN ἣν ἐμὲ ἐκπέμπῃς ἐπὶ ϑήραν σὺν τῷ Seip, 
ψομιῶ, ὅσα dv ἴδω ϑηρία, σέ μοι ταῦτα τρέφειν.---- 
Ἐπιθυμῶν δὲ σφόδρα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϑήραν, οὐκέθ᾽ ὁμοίως 
λιπαρεῖν ἐδύνατο, ὥσπερ παῖς ὦν, ἀλλ᾽ ὀχνηρότερον. 

30 " προσήει. Kal ἃ πρόσθεν τῷ. Σάχᾳ ἐμέμφετο, ὅτε οὐ 
ὁ παρίει αὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς ἤδη Σάκας ἕαυ- 


τῷ ἐγίγνετο' ov γὰρ προόήει, εἰ μὴ προΐδοι, εἰ καερὸς 
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εἴη καὶ tov Ldxa ἐδεῖτο πάντως σημαίνειν αὐτῷ, ὅπότε 
~~ » > 2 “ae os > 92 - « ς ᾿ 
ἐν καιρῷ εἴη εἰσιέναι, καὶ ὁπότε οὐκ ἐν καιρῷ ὥστε 6 Σά. 
3 ἢ 7 
xas ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 

Ἐπεὲ δ᾽ οὖν ἔγνω ὁ «Ισινάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυμᾶντα 
τῆς ἔξω θήρας, ἐχπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ ϑείῳ, καὶ φύλα- 5 
xas συμπέμπει ἐφ᾽ ἵππῶν πρεσθυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν 
δνυσχωριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν, καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη 
ϑηρίων. ζΟ οὖν Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυνθά- 

ς ’ 3 a 4 4 δ ¢ “Ὁ A > 
VETO, ὁποίοις OV χρὴ ϑηρίοις πελάζειν, καὶ ὑποῖα yon ϑαῤ- 
ῥοῦντα διώκειν. Οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὅτι ἄρκτοι τε. πολλοὺς ἤδη 10 
πλησιάσαντας διέφθειραν, καὶ λέοντες, καὶ κάπροι, καὶ παρ- 
δάλεις" ai δὲ ἔλαφοι, καὶ δορκάδες, καὶ ἄγριοι ὄϊες, καὶ οὗ 
Ἃ c ww 3 “Ὁ ΡῚ A) 4 “ 4 
νοι οἱ ἄγριοι, ἀσινεῖς εἶσιν. ἔλεγον δὲ καὶ τουτο, tas 
δυσγωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ ϑηρία' 

4 4 3 1 3 ~ =~ ~ 
πολλοὺς γὰρ ἤδη | αὐτοῖς tots inno καταχρημνισθῆναι. 15 
Καὶ 6 Κῦρος ταῦτα πάντα ἐμάνθανε προθύμως: ὧς δὲ 
εἶδεν ἔλαφον ἐχπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος, ὧν ἤκου- 
εν, ἐδίωκεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν, ἢ ὅποι ἔφευγε. Καί πως 
διαπηδῶν αὐτῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, 3 καὶ μιχροῦ 
κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν" ὃ οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμενεν ὁ Κῦρος 20. 
μόλις πως, καὶ “ ὃ ἵππος ἐξανέστη. “(Ὡς δὲ εἰ: τὸ πεδίον 
ἦλθεν, ἀκοντίσας καταδάλλει τὴν ἔλαφον, ὅ καλόν τι 

ied 4 ς a ἃ ε , € Ἃ ’ 
χρῆμα καὶ μέγα. Ὃ μὲν δηὴ ὑπερέχαιρεν" οἱ δὲ φύ- 
haxes προσελάσαντες, ° ἐλοιδόρουν ᾿ αὐτὸν, καὶ ἔλεγον, 
εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι καὶ ἔφασαν ἴ κατερεῖν αὐτοῦ τῷ 25 
πάππῳ. Ὃ οὖν Koos ὃ εἱστήκει, xatabe6nxas, καὶὲὶ 
ἀχούων ταῦτα 5 ἠνιᾶτο. “Sls δ᾽ ἤσθετο χραυγῆς, ἀνεπή- 
δησεν. ἐπὶ τὸν ἵππον, ὥσπερ ἐνθουσιῶν" καὶ ὡς εἶδεν Ex 
τοῦ ἐναντίου κάπρον 19 προσφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει" καὶ 
Ἷ διατεινάμενος εὐστόχως, βάλλει εἰς τὸ μέτωπον, καὶ 30 
κατέσχε τὸν κάπρον. Ἐνταῦθα μέντοι ἤδη καὶ 1" ὁ ϑεῖος 
αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν θρασύτητα ὁρῶν. “O δ᾽, αὐτοῦ 
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λοιδορουμένου, ὅμως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς ἔλαδε, ταῦτα ἐώ- 
σαι αὐτὸν δοῦναι εἰσχομίσαντα τῷ πάππῳ. Τὸν δὲ θεῖον 
εἰπεῖν φασιν---- «λλ᾽ ἣν αἴσθηται, ὅτι ἐδίωκες, οὐ doi μό- 
γον, ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ λοιδορήσεται, ὅτι σε εἴων.---- Κἂν Bov- 
5 ληται;--φάναι. αὐτὸν;----μαστιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγὼ δῶ 
αὐτῷ. Kai σύ γε, εἰ βούλει, ἔφη, ὦ ϑεῖε, τιμωρησά- 
μενος, 6 τι βούλει, τοῦτο ὅμως χάρισαΐ μοι.---- Καὶ 6 
Ἀναξάρης Ἄεστοὶ τελευτῶν εἶπε"--- Ποίει ὅπως βούλει 
σὺ yao νῦν γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεεὶς εἶναι.---Οὕτω δὴ 
106 Kvgos εἰσκομίσας τὸ ϑηρία, ἐδίδον τε τῷ πάππῳ, καὶ 
ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸς ταῦτα. ' ϑηράσειεν ixsive. Καὶ τὰ 
ἀκόντια ἐδείκννε μὲν οὔ, κατέθηχε δὲ ἡματωμένα, ὅπον 
ὥετο τὸν πάππον ὄψεσθαι. “O δὲ Aotvdyns ἄρα εἶπεν" 
-τ-Αλλ᾽, ὦ παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε. ἡδέως, ὅσα μοι δί- 
15 das: οὐ μέντοι δέομαί γε τούτων οὐδενὸς, ὥστε σὲ κινδν- 
νεύειν.--- Καὶ 6 Kigos ἔφη--- ἰὶ τοίνυν μὴ συ δέῃ, ἵκε- 
teva, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὰ, ὅπως ἐγῶ dado τοῖς 
ἡλικιώταις.----αλλ, ὦ παῖ, ἔφη ὃ Asrudyys, καὶ ταῦτα 
Aabav διαδίδου, ὅτῳ συ βούλει, καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐθέ- 
20 λεις.--- Καὶ 6 Κύρος λαδῶὼν, ἐδίδουν τε ἄρα τοῖς παισὶ, 


καὶ ἅμα. ἔλεγεν"---- 
22 παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλυαροῦμεν, ὅτε τὰ ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ ϑηρία ἐθηρώμεν᾽ ὅμοιον ydg ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, 
οἷόνπερ εἴ. τις δεδεμένα ζῶα ϑηρῴη. Πρῶτον μὲν γὰρ, 
25 ἐν μικρῷ χωρίῳ yw ἔπειτα, καὶ μικρὰ κἀὶ ψωραλέα" καὶ 
τὸ μὲν αὐτῶν, γωλὸν ἦν τὸ δὲ, κολοδόν. Τὰ δ᾽ ἐν 
τοῖς ὄρεσι. καὶ λειμῶσι ϑηρία;---ὡς μὲν καλὰ, ὡς δὲ με- 
γάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο! Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι, 
ὥσπερ πτηναὶ, ἥλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν' οἱ δὲ κάπροι, 
30 ὥσπερ τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁμόσε ἐφέροντο" 
ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος ὃ οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν τε ἦν αὐτῶν" 
χαλλίω δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκότα ταῦτα εἶ- 


Ἵ 
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vet, ἢ ζῶντα ἐκεῖνα τὰ περιῳκοδομημέναι----Αλλλ ὥρα 
ἂν, ἔφη, ἀφεῶν καὶ ὑμᾶς οἱ πατέρες ἐπὶ τὴν ϑήραν »-- 
Καὶ ῥᾳδίως 7 ἂν, ἔφασαν, εἰ Aorudyns κελεῦοι.---- 
Kai. 6 Κῦρος sine —Tis ἂν οὖν ὑμῶν πρὸς Aotudyyy 
μνησθείῃ ;—' Tis .ydg ἄν, ἔφασαν, aov ye ixavareges 5 
πεῖσαι ;----.«λλὰ. μὰ τὰν Δία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐχ old, 
ὅστις ἄνθρωπος γεγένημαι' οὐδὲ γὰρ λέχειν οἷός T εἰμὲ, 
σὐδ᾽ ἀναδλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐχτοῦ ἴσον ἔτι δύναμαι. 

5. Hy δὲ τοαοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, μὴ παντάπααε 
βλάξ τις καὶ ἠλέθιος γένωμαι. ἩἨαιδάῤιον δὲ ὧν, δει: ΤΏ 
μότατος λαλεῖν ἐδόχουν εἶναι.---- Καὶ οἱ: παῖδες sinow~w— 
Πονηρὸν λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδὲ “ ὑπὲρ! ἡμῶν, ἄν τε. 
δέῃ, δυνήσῃ πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλον τινὸς. ἡμᾶς ." τὸ ἐπὶ αοὲ 
ἀνάγκη δεῖσθαι.--- ἀκούσας δὲ ταῦτα ὃ Κῦρος, ἐδήχθη; 
καὶ σιγῇ ἀπελθὼν, διακελευσάμενος ἑαυτῷ τολμᾷν, Ei 
εἰσῆλθεν, ἐπιδουλεύσας, ὅπως ‘dv ἀλυπότατα εἴποι πρὰς 
tov πάππον, καὶ 5 διαπράξειεν αὑτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν, ὧν 
ἐδέοντο. Hokato οὖν ὧδε" | : 

Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ πάππε, ἤν τις ἀποδράσῃ τῶν οἶκε- 
τῶν, καὶ λάδῃς αὐτὸν, τί αὐτῷ χρήσῃ;;---Τί δὴ ἄλλο, 4 
ἔφη, ἢ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκχάσω ;---Ην δὲ αὐτόμα-. 
τός σοι πάλιν ἐπέλθῃ, πῶς ποιήσεις ;---Τί δὲ, ἔφη, ἢ 
μαστιγώσας αὐτόν γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἔπειτα. 
ἐξαρχῆς πάλιν αὐτῷ χρήσομαι ;—' Ὥρα οὖν, ἔφη ὁ 
Κύρος, παρασκξναάζεσθαί σοι εἴη, ὅτῳ μαστιγώσεις με, 25 
as βουλευόμενόν γε, ὅπως ἀποδρῶ, λαθὼν τοὺς ἐμοὺς Ht 
. κιώτας ἐπὶ ϑήραν.--- Καὶ 6 Aorvdyns,—Kadas, ἔφη, 
ὁποίησας προειπών" ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι μὴ κι- 
νεῖσθαι. Χαρίεν ydo, ἔφη, εἰ ἕνεκα κρεαδίων τῇ ϑυ- 
γατρὶ τὸν παῖδα ἀποβουκολήσαιμι.--- Ἀκούσας ταῦτα 630 
Κῦρος, ἐπείθετο μὲν καὶ ἔμενεν" ἀνιαρὸς δὲ καὶ σκυθρω- 
πὸς ὦν, σιωπῇ διῆγεν. Ο μέντοι Aorvdyns, ἐπεὶ ἔγνω 
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«αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χαρίσασ- 
Oat, ἐξάγεε ἐπὶ θήραν καὶ πεζοὺς. πολλοὺς καὶ ἱππέας 
σνναλίσας, καὶ τοὺς παῖδας, nat συνελάσας εἰς τὰ ἐπ- 
πάσιμα. χωρία τὰ ϑηρία, ἐποίηδε μεγάλην ϑήραν. Kai 
5 βασιλικῶς δ αὐτὸς παρὼν, ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν, 
πρὶν Κύρος ἐμπλησθείη βάλλων. Ὃ δὲ Κῦρος οὐχ εἴα 
κωλύειν"---Αλλ᾽, εἰ βούλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως με 
ϑηρᾷν, ἄφες πάντας τοὺς κατ᾿ ἐμὲ διώκειν καὶ διαγωνί- 
ἕεσθαι, ὅπως. ἕχαστος τὰ κράτιστα ϑύναιτο.--- Ἐνταῦθα 
[0 δὴ ὁ dorudyns ἀφίησι καὶ στὰς ἐθεᾶτο τοὺς ἁμιλλω- 
μένους ἐπὶ τὰ ϑηρία, καὶ φιλονειχοῦντας, καὶ διώκοντας, 
καὶ ἀκοντέζοντας. Καὶ τῷ Κύρῳ ἥδετο, οὐ δυναριένῳ 
σιγᾷν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽, ὅσπερ σκύλακι γενναίῳ, 
᾿ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι ϑηρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι 
Ἰδιόνομαστὲ ἕχαστον. Kat ‘tov. μὲν καταγελῶντα αὐτὸν 
ὡρῶν εὐφραίνετο, τὸν δέ τινα καὶ ἐπαινόντα αὐτὸν ἠσθάνετο, 
3 οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερῶς. Τέλος δ᾽ οὖν, πολλὰ ϑηρία 
ἔχων ὃ Aotudyns " ἀπήει. Kai τολοιπὸν οὕτως ἥσθη τῇ 
τότε ϑήρᾳ, ὥστε ἀεὶ, “ὅπόεε οἷόν τε εἴη, " συνεξήει τῷ 
20 Κύρῳ, καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμδανε, καὶ τοὺς 
παῖδας, Κύρου ἕνεκα. Toy μὲν δὴ πλεῖστον χρόνον οὕτω 
διῆγεν 6 Κῦρος, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ ἀγαθᾷ τινος σνυναΐτιος 
᾿ς ὦν, κακοῦ δὲ οὐδενί, 
* + ἢ 


Kap6vons δὲ, ὁ τοῦ Kugov πατὴρ, ἥδετο μὲν πυνθα- 

2ὅ νόμενος ταῦτα" ἐπειδὴ δὲ ἤκουσεν ἀνδρὸς ἤδη ἔργα δια- 
πραττόμενον τὸν Κύρον, ἀπεκάλει, ὅπως " τὰ ἐν Πέρσαις 
ἐπιχώρια ἀποτελοίη. Kai τὸν Κὔρον δὴ ἐνταῦθα λέγε- 
ται εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναε βούλοιτο, μὴ 6 πατήρ τι ἄχ- 
θοιτο, καὶ ἡ πόλις μέμφοιτο. Τῷ οὖν Aotudys ἐδόκει 
30 ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν. αὐτόν. ἔνθα δὴ ἵππους τε 
αὐτῷ δοὺς, οὗς αὐτὸς ἐπεθύμει λαθεῖν, καὶ ἄλλα συσκεν 
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deas παντοδαπὰ, ἀπέπεμπε, καὶ διὰ τὸ φιλεῖν αὐτὸν, 
καὶ ἅμα ἐλπίδας μεγάλας ἔχων ἐν αὐτῷ, ἄνδρα ἔσεσ- 
θαι ἱκανὸν καὶ φίλος ὠφελεῖν, καὶ ἐχθρὸς ἀνιᾷν. ΑἸπιόντα 
δὲ τὸν Κύρον πρᾶπεμπον ἅπαντες, καὶ παῖδες, καὶ ἥλικες, 


καὶ ἄνδρες, καὶ γέροντες, ἐφ᾽ ἵππων, καὶ Aotvdyns αὐτός" 5 
καὶ ἐδένα ἔφασαν ὅντιν᾽ ὁ δαχρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι. Καὶ" 


Κῦρον δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς δακρύοις “λέγεται ἀπο- 
χωρῆσαι. Πολλὰ δὲ saga διαδοῦναι αὐτόν φασὶ τοῖς 
ἡλικιώταις, ὧν Aavudyns αὐτῷ ᾿ἐδεδώχει" τέλος δὲ, καὶ 


ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐχδύντα δοῦναί τινι, δηλῶν 10 


ὅτι τοῦτον μάλιστα ἠσπάζετο. Τοὺς μέντοι λαδόντας καὶ 

δεξαμένους τὰ δῶρα λέγεται Aotvadye ἀπενεγκεῖν" “στυ- 
‘ 4, 4 3 ΙΕ δ A) , 

dynv δὲ δεξάμενον Κύρῳ ἀποπέμψαι τὸν δὲ πάλιν τε 

ἀποπέμψαι εἰς Μῆήδους, καὶ εἰπεῖν"---- πάππε, εἰ βούλει 


με καὶ πάλιν ἰέναι. ὡς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, ἔα ἔχειν, ἷ εἴ 1ὅ 


τῷ τὶ ἐγὼ δέδωκα --- “στυάγην δὲ ταῦτα ἀκούσαντα ποι- 
ἤσαι, ὥσπερ ὁ Κῦρος ἐπέστειλεν. 


* ἢ * 


Ὃ μὲν δὴ Kugos οὕτως ἀπελθὼν εἰς Πέρσας, éviav- 
τὸν μὲν λέγεται ἔτι ἐν τοῖς παισὶ γενέσθαι. Καὶ, τὸ 
μὲν πρώτον, οἱ παῖδες ἔσκωπτον αὐτὸν, * ὡς ἡδυπαθεῖν με- 20 


μαθηκὼς ἐν Μήδοις ἦχοι. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν 


ἑώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἡδέως, καὶ πίνοντα, καὶ εἴ ποτ᾽ ἐν 
ἑορτῇ εὐωχία προσγένοιτο, ἐπιδιδόντα ὃ μᾶλλον αὐτὸν. τοῦ 


ἑαντοῦ μέρος ἠσθάνοντο, ἢ προσδεόμενον" καὶ πρὸς τούτοις 


dé καὶ τἄλλα κρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων, περὶ ἅπαντα, 25. 


ἑαυτῶν" ἐνταῦθα δὴ πάλιν ὑπέπτησσον οἱ ἥλικες αὐτῷ. 
Ἐπεὶ δὲ, διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην, ἤδη εἰθηλθ ον εἰς 
τοὺς ἐφήδους, ἐν τούτοις αὖ * ἐδόχει κὐατίστένειν, καὶ μεν 
λετῶν ἃ γρῆν, καὶ καρτερῶν ἃ ἔδει, καὶ αἰδούμενος τοὺς 
πρεσθυτέρους, καὶ πειθόμενος τοῖς ἄρχουσι. 


\ 
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| Καλέσας δὲ ὁ Κύρος Agdonny Μῆδον, (ὃς ἦν αὐτῷ 
ἐκ παιδὸς ἑταῖρος, ' ᾧ καὶ τὴν στολὴν ἐκδὺς ἔδωχε τὴν 
“Μηδιχὴν, ὅτε napa “Ιστυάγους sis Πέρσας anyet,) tov- 
τον ἐχέλευσε διαφυλάξαι αὐτῷ * τήν τε γυναῖκα xal τὴν 
ὅ σκηνήν ἦν δὲ αὕτη, ἡ γυνὴ AGpadsdta τοῦ Σούσων βα- 
σιλέως" ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν Acovegiav στρατόπεδον, ὃ 
ἀνὴρ αὐτῆς " οὐχ ἔτυχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ὦν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν τῶν Βακτριανῶν βασιλέα πρεσδεύων ᾧχετο" ἔπεμψε 
δὲ αὐτὸν 0 “σσύριος περὶ συμμαχίας" ξένος γὰρ ὧν ἐτύν- 
10 χανε τῷ τῶν Βακχτριανών βασιλεῖ----ταύτην οὖν ἐκχέλευ- 
σεν 6 Κῦρος διαφυλάττειν τὸν Agdonny, ἕως ἂν αὐτὸς 
λάδῃ. Kedevduevos δὲ 6 Apdonns ἐπήρετο---- Εώρα- 
χας. δ᾽, ἔφη, ὦ Κύρε, τὴν γυναῖχα, ἣν pe κελεύεις φυ- 
λάττειν ;---Μὰ di’, ἔφη ὃ Κῦρος, οὐκ ἔγωγε.----Αλλ᾽ 
15 ἔγωγε, ἔφη, ἡνίχα ἐξῃροῦμέν dor αὐτήν" καὶ δῆτα, ὅτε μὲν 
εἰσήλθομεν εἰς τὴν σχηνὴν αὐτῆς, τὸ πρῶτον οὐ διέγνωμεν 
αὐτήν" (χαμαί te γὰρ ἐκάθητο, καὶ ai ϑεράχαιναι πᾶ- 
σαι περὶ αὐτήν καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν 
ἐσθῆτα" ) ἐπεὶ δὲ, γνῶναι βουλόμενοι, ποία εἴη ἡ δέσποινα, 
)0 πάσας περιεδλέψαμεν, ταχὺ πάνν καὶ πασῶν “ ἐφαίνετο 
διαφέρουσα τῶν ἄλλων, καίπερ καθημένη, κεκαλυμμένη 
τε καὲ εἰς γὴν ὁρώσα. “Ms δὲ " ἀναστῆναι αὐτὴν éxe- 
λεύσαμεν, συνανέστῃσαν μὲν αὐτῇ πᾶσαι ai. ἀμφ᾽ av- 
thy’ διήνεγκε δὲ ἐνταῦθα, πρῶτον μὲν, τῷ μεγέθει, ἔπειτα 
15 δὲ, " τῇ δώμῃ, καὶ τῇ ἀρετῇ, καὶ τῇ εὐσχημοσύνῃ, καίπερ 
ἐν ταπεινῷ σχήματι " ἑστηκυῖα. ὅ 4ηλα δ᾽ ἦν αὐτῇ καὶ 
τὰ δάκρνα καταστάζοντα---τὸ μὲν κατὰ τῶν πέπλων, 
τὰ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. ‘Qs δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος 
γομ. 9 | 
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εἶπε,---Θάῤῥει, ὦ γύναι: καλὸγ μὲν γὰρ καὶ ἀγαθὸν 
ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι" νῦν μέντοι ἐβαίῤουμεν 
ἀνδρί os,—' εὖ ἔσθι ὅτι---οὔτε τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι, 
οὔτε τὴν γνώμην, οὔτε τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽, ὡς ἡμεῖς γε 
νομίζομεν, εἴ τις καὶ ἄλλος ἀνὴρ, καὶ ὃ Κῦρος ἄξιός ὅ 
ἐστι ϑαυμάζεσθαι, * οὗ ov ἔσῃ τὸ ἀπὸ τὔδε"--- ὧς οὖν TOU- 
το ἤκουσεν ἡ γυνὴ," περικατεῤῥήξατό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον,᾿ 
καὶ ἀνωδύρατο' σννανεδόησαν δὲ αὐτῇ καὶ αἷ duaat. Ἐν 
ιούτῳ δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ προσώπο, 
ἐφάνη δὲ ἡ δέρη καὶ αἱ χεῖρεο"---“καὶ et ἴσθι, ἔφη, ὦ Εὗρε, 10 
ὡς ἐμοί τε ἔδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδοῦσι, μήπω 
ἐφῦναι͵ μηδὲ γενέσθαι γυναῖκα, ἀπὸ ϑνητῶν, τοιαύτην 
ἐν τῇ “σίᾳ.---ἀλλὰ πάντως, ἔφη, καὶ σὺ ϑεάσῃ αὐτήν. 
—Kai 6 Κῦρος ἔφη, Ναὶ μὰ dia, πολύ γε ἧττον, 
εἰ τοιαύτη ἐστὶν, οἵαν σὺ hein —Ti dai; ἔφη ὁ veal 
vioxos.— Ort, ἔ ἔφη, καὶ νῦν " cov ἀκούσας, ὅτι καλή ἐστιν, 
εἰ πεισθήσομαι ἐλθεῖν Feacdusvos, οὐ πάνν μοι σχολῆς 
οὔσης, δέδοικα, μὴ πολὺ ϑάττον ἐχείνη με αὖθις ἀνα- 
πείσῃ καὶ πάλιν ἐλθεῖν ϑεασόμενον' ἐχ δὲ τούτου ἴσως ἂν 
ἀμελήσας, ὧν με δεῖ πράττειν, καθοίμην ἐκείνην θεώ- 30 
μενος. 
Καὶ ὃ νεόνίστος ἀναγελάσας εἶπεν""-- Οἷει γὰρ, ἔφη, 
ὦ Κύρε, ἱκανὸν εἶναι κάλλος ἀνθρώπου, ἀναγχάζξειν τὸν μὴ 
βουλόμενον Ἰ πράττειν παρὰ τὸ βέλτιστον ; Ei μέντοι 
τοῦτο, ἔφη, ᾿ὅτως ἐπεφύχει, πάντας ἂν ἠνάγκαζεν ὁμοίως. 26 
Ὅρα, ἔφη, τὸ πῦρ, ὡς πάντας ὁμοίως καίει (πέφυκε γὰρ 
τοιοὕύτον" ) τῶν δὲ καλῶν, " τῶν μὲν ἐρῶσι, tov δ᾽ οὔ' καὶ 
ἄλλος γε ἄλλον. ἘἘθελούσιον γὰρ, ἔφη, ési, καὶ ἐρᾷ ἔχα- 
στος, ὧν ἄν βούληται. 0 Αὐτίχα δὲ οὐχ ἐρᾷ ἀδελφὸς 
ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ sg οὐδὲ πατὴρ ϑυγατρὸς, ἄλλος δὲ 30 
ταύτης. Καὶ γὰρ " po60s καὶ νόμος ἱχανὸς ἔρωτα κω- 
λύειν. Ei δέ γ᾽, ἔφη, νομός τεθείη, μὴ ἐσθίοντας μὴ 
πεινῇν, ναὶ μὴ πένοντας μὴ διψῇν, μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμῶ- 


XEWOPHOS, | or 


. vos, μηδὲ ϑάλπεσθαι τὸ θέρους, οὐδεὶς ἂν νόμος ϑννηθείη 
διαπράξασθαι ἀνθρώπους ταῦτα πείθεσθαι" πεφύκασι γὰρ 
ONG τύτων 'κρατεῖσθαι. To δ᾽ ἐρᾷν ἐθελόσιόν ἐστιν" Exa- 

σιοὲ | γοῦν τών καθ᾽ αὑτὸν ἐρᾷ, ὥσπερ ἱματίων καὶ ὑποδη- 

5 μάτων.-----τὥῶς οὖν, ἔφη ὃ Kvoeos,—* εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὰ 

᾿ ἔρασθήναι, 8 καὶ παύσασθαΐ Esty, ὅτὰν τις βούληται; AAR 
ἐγὼ, ἔφη, ἑώρακα καὶ κλαίοντας ὑπὸ λύπης δὶ ἔρωτα’ καὶ 
δουλεύοντάς γε τοῖς ἐρωμένοις, καὶ μάλα κακὸν νομίζον- 
tas, πρίν γε ἐρῷν, τὸ δουλεύειν" καὶ διδόντας γε πολλὰ, 

10 ὧν ὁ βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι καὶ εὐχομένους " ὥσπερ καί 
τινος ἄλλης νόσον αχαλλαγῆναι, καὶ ὁ δυναμένους μέντοι 
ἀπαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεμένους ἰσχυροτέρᾳ τινὲ ἀνάγκῃ, 
᾿ἢ εἰ. σιδήρῳ ἐδέδεντος. Παρέχουσι γοῦν ἑαυτοὺς τοῖς ἐρω- 
μένοις " πολλὰ καὶ εἰκῆ ὑπηρετᾶντας" καὶ μέντοι οὐδ᾽ ἀπο- 
15 διδράσκειν ἐπιχειροῦσι, τοιαῦτα κακὸ ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ 
φυλάττουσι τοὺς ἐρωμένους, μή ποι ἀποδρώσι. 

Καὶ ὃ νεανίσχος εἶπε πρὸς ταῦτα" " Hoover γὰρ, ἔφη, 
ταῦτα εἰσὶ μέντοι οἱ τοιοῦτοι, ἔφη, μοχθηροί. διόπερ, 
οἶμαι, καὶ εὔχονται μὲν ἀεὶ, ὡς ἄθλιοι ὄντες, ἀποθανεῖν" 

20 " μυρίων δ᾽ οὐσῶν μηχάνῶν ἀπαλλαγῆς τοῦ βίου, οὐκ ἀπ- 
αλλάττονται. Oi αὐτοὶ δέ γε ὅτοι καὶ κλέπτειν ἐπιχειροῦ- 
σι, καὶ οὐκ ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων' ἀλλ᾽ ἐπειδάν τι ἀρ- 
πάσωσιν ἢ κλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐχ 
Τ ἀναγκαῖον τὸ κλέπτειν, αἰτιᾷ τὸν κλέπτοντα καὶ ἁρπάξζον- 

δ τα, καὶ οὐ συγγινώσκχεις, ἀλλὰ nondltes ; Οὕτω μέντοι, 
ἔφη, καὶ οἱ καλοὶ οὐκ ἀναγκάζουσιν ἐρῶν. ἑαυτῶν, οὐδὲ 
ἐφίεσθαι ἀνθρώπους, ὧν μὴ δεῖ: ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ ἀν- 
ϑρώπια πασῶν, οἶμαι, ἐπιθυμιῶν ἀκρατὴ ἐστι, κἄπειτα 
8 ἔρωτα αἰτιῶνται. Οἱ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ, ἐπιθυμοῦντες καὶ 

30 χρυσίου, καὶ ἵππων ἀγαθών, καὶ γυναικῶν καλῶν, ὅμως 
ἁπάντων τότων ῥᾳδίως δύνανται ἀπέχεσθαι, * ὥστε μὴ aK- 
τεσθαι αὐτῶν, παρὰ τὸ δίχαιον. Eyay οὖν, ἔφη, ταύ- 
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τὴν ἑωρακῶς, καὶ πάνυ μοι καλῆς δοξάσης εἶναι, ὅμως 
παρὰ σοί εἶμι, καὶ ἱππεύω, καὶ τἄλλα τὰ ἐμοὶ προσ- 
ἤχοντα ἀποτελῶ.---ΦΝΟῸᾺΣ μὰ Δί᾽, ἔφη ὃ Κύρος" * tos 
γὰρ ϑάᾶττον ἀπήλθες, ἢ ἐν ὅσῳ χρόνῳ 6 ἔρως πέφυκε 
σνυσχενάζεσθαι ἄνθρωπον. * Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἐστὲ ϑί- 5 
γοντα μὴ εὐθις καίεσθαι, καὶ τὰ ξύλα οὐκ εὐθὺς ἀνα- 
λάμπει: ὅμως δὲ ἔγωγε οὔτε πυρὸς ὃ ἑχὼν εἶναι ἅπτομαι, 
οὔτε τοὺς καλοὺς ἐσορῶῷς Οὐδέ γε σοὶ συμθδουλεύω, ἔφη, 
ὦ Apdona, ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίδειν" 
ὡς τὸ μὲν πῦρ τοὺς ἁπτομένους καίει, οἱ δὲ καλοὶ καὶ τοὺς 10 
ἄποθεν ϑεωμένους eyez covey ® ὥστε αἴθεσθαι τῷ ἔρωτι.---- 
Θάῤῥει, ἔ ἔφη, ὦ Κύρε, οὐδὲ, ἣν μηδέποτε πανόωώμαι: ϑεώ- 
μενος, οὐ μὴ κρατηθῶ, ὥστε ποιεῖν τι, ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν. 
--Κάλλιστα, ἔφη, “λέγεις φύλαττε τοίνυν, ἔφη, ὥσπερ 
σε κελεύω, xai " ἐπιμελοῦ ἄντην ἴσως yoo ἂν καὶ πάνυ 15 
ἡμῖν ἐν καϊοῦ τι γένοιτο αὕτη ἡ γυνή. ae μὲν ἀμ 
- ταῦτα εἰπόντες δελυθηψαν. 

Ὃ δὲ νεανίσκος, ἅμα μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλή τὴν γυ- 
ναῖχα, ἅμα δὲ αἰσθόμενος τὴν καλοκαγαθίαν αὐτῆς, 
ἅμα δὲ ϑεραπεύων αὐτὴν, καὶ οἰόμενος γαρίζεσθαι αὐ- 20 


τῇ, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος οὐκ ἀχάριστον οὖσαν, ἀλλ᾽ ἀντ- 
επιμελουμένην, διὰ τῶν αὑτῆς οἰχετῶν, ὡς καὶ εἰσιόντι 
εἴη αὐτῷ τὰ δέοντα, καὶ, εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, ὡς μηδε- 
νὸς dy δέοιτο". ἔκ πάντων τούτων ἡλίσκετο ἔρωτι" καὶ ἴσως 
οὐδὲν ϑαυμαστὸν ἔπασγε. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 25 
ἐπράττετο. | : 
* % ἢ 
_ Ex τοῦ βιθλίον ἕχτον. 


ὁ Βουλόμενος δέ τινα κατάσκοπον πέμψαι ἐπὶ «Ιυδί- 
ας, καὶ μαθεῖν, 6 τι πράσσει ὃ Aoovguos, ἔδοξεν αὐτῷ 
ΕῚ i “ ς 
ἐπιτήδειος εἶναι Apdonas ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτο, ὃ φυλάττων 


᾿ SENOPHON. 69 
τὴν καλὴν γυναῖχα. Συνεδεδήχει γὰρ τῷ Apdong τοι- 
᾿ἄδε" ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναικὸς, . ἠναγκάσθη προσενεγ- 
κεῖν λόγους αὐτῇ περὶ συνουσίας. ᾿Η δὲ ἀπέφησε μὲν, 
καὶ ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ, καίπερ ἀπόντι: (ἐφίλει γὰρ av- 

5 τὸν ἰσχυρῶς" ) ov μέντοι κατηγόρησε τοῦ Apdone πρὸς τὸν 
Κύρον, | ὀχνοῦσα ovubadsiv φίλους ἄνδρας. Ἐπεὶ δὲ ὃ 
Aodonas, δοκῶν * ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐθούλετο, 
ἠπείλησε τῇ γυναικὶ, ὅτι, εἰ μὴ βούλοιτο Exovaa, ἄκουσα 
ποιήσοι ταῦτα’ Ex τούτου ἡ γννὴ, ὡς ἔδεισε τὴν βίαν, 

lO οὐχέτι κρύπτει, ἀλλὰ πέμπει ὃ τὸν εὐνοῦγον πρὸς τὸν Kv- 
ρον, καὶ κελεύει λέξαι ἅπαντα. “O δ᾽ ὡς ἤχουσεν, ἀνα- 
γελάσας ἐπὶ τῷ κρείττονι τοῦ ἔρωτος pdoxovte εἶναι, 
πέμπει ΑἸρτάθαζον σὺν τῷ εὐνούχῳ, καὶ κελέύει αὐτῷ 
εἰπεῖν, βιάζεσθαι μὲν μὴ τοιαύτην γυναῖκα" πεῖΐθειν δὲ, 
ἰὅ εἰ δύναιτο, οὐκ ἔφη κωλύειν. Ἐλθὼν δὲ ὃ Agtdbafos 
πρὸς τὸν Agdonay ἐλοιδόρησεν αὐτὸν, παρακαταθήκην 
τε ὀνομάζων τὴν γυναῖκα, ἀσέδειάν τε αὐτοῦ λέγων, 
ἀδικίαν te καὶ ἀκράτειαν. ὥστε τὸν Apdonay πολλὰ 
μὲν δακρύειν ὑπὸ λύπης, καταδύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῆς αἰσ- 

OW χύνης, ἀπολωλέναι δὲ τῷ φόδῳ, μή τι καὶ πάθῃ ὑπὸ 
Κύρον. 

Ὃ οὖν Κύρος καταμαθὼν ταῦτα, ἐχάλεσέ τε αὐτὸν, 
καὶ μόνος μόνῳ ἔλεξεν"----Ορῶ σε, ἔφη, ὦ Agdona, 
φοθδούμενόν τε ἐμὲ καὶ ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς ἔχοντα. Παῦ- 

25 σαι οὖν tétav ἐγὼ yao ϑεούς τε ἀκούω ἔρωτος ἡσσῆσθαι' 
4 ἀνθρώπους τε οἶδα, καὶ μάλα φρονίμους δοκοῦντας εἶ- 
vat, οἷα πεπόνθασιν ὑπ᾽ ἔρωτος" " καὶ αὐτὸς δ᾽ ἐμαντοῦ 
κατέγνων μὴ ἂν καρτερῆσαι, ὥστε συνὼν καλοῖς ἀμελή- 
σαι αὐτῶν. Καὶ σοὶ δὲ τοῦτον τοῦ πράγματος ἐγὼ at- 
30 τιός εἰμι’ ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτῳ τῷ ἀμάχῳ 
πράγματι.--- Καὶ ὃ Agdonas ὑπολαδῶν sinev'—Adid 
σὺ μὲν, ὦ Κύρε, καὶ ταῦτα ὅμοιος εἶ, οἷός περ καὶ TAA 
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τὴν γυναῖχα. “Ὡς δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλους ἡ γυνὴ καὶ ὃ 
«Τδραδάτης, ἠσπάσαντο ἀλλήλους as εἰχὸς ἐκ δυσελπίστου. 
Ex τούτου δὴ λέγει ἡ Πάνθεια τοῦ Κύρου τὴν ὁσιότητα 
“καὶ τὴν σωφροσύνην, καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίκτισιν. “O 
δὲ Αδραδάτης ἀκούσας sine—Ti ἂν οὖν ἐγὼ ποιῶν, ὦ 5 
Πάνθεια, χάριν Κύρῳ ὑπέρ te σοῦ καὶ ἐμαυτοῦ ἀποδι- 
“δοίην ;---Τί δὲ ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνθεια, ἢ πειρώμενος ὅμοιος 
περὶ ἐκεῖνον εἶναι, οἷός περ καὶ ἐκεῖνος megi σέ; 

Ex τούτον δὴ ἔρχεταε πρὸς τὸν Κῦρον ὃ ΑΙδραδάτης ὁ 
καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν, λαδόμενος τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ εἶπεν----- 10 
AvG ὧν συ εὖ πεποίηχας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, ovx ἔγω, τί 
μεῖξοὐύ εἴπω, ἢ ὅτι φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμι xai ϑερά- 
ποντὰα καὶ σύμμαχον" καὶ, ὅσα ἂν ὁρῶ σε σπονδάζον- 
τα, συνεργός σοι πειράσομαι γίγνεσθαι, as ἂν δύνωμαι 
κράτιστος.--- Kai ὁ Κῦρος εἶπεν---- Ἐγὼ δὲ δέχομαι" καὶ 1b 
viv μέν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναικὶ δειπνεῖν αὖ- 
θις δὲ καὶ παρ᾽ ἐμοὲ δεήσει σε σκηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς τε καὶ 
ἐμοῖς φίλοις. ΝΕ 

Ex τούτον ὁρῶν ὁ A6pasdtns σπουδάζοντα τὸν Κύρον 
περὶ ta δρεπανηφόρα. ἅρματα, καὶ περὶ τοὺς τεθωρακισ- 20 
μένους ἵππους τε. καὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντελεῖν αὐτῷ 
εἰς τὰ ἑκατὸν ἅρματα éx tov inntxs tov ἑαυτοῦ, ' ὅμοια 
ἐκείνῳ αὐτὸς δὲ ὡς ἡγησόμενος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἅρμα- 
tos παρεσκευάζετο. * “Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα 
τετράρυμόν τε καὶ ἐξ ἵππων ὀχτώ. ἡ δὲ Πάνθεια ἡ yv-25 
γὴ αὐτοῦ, ἐκ τῶν ἑαυτῆς γρημάτων, χρυσοῦν τε αὐτῷ. 
ϑώρακα ἐποιήσατο, καὶ χρυσοῦν χράνος, ὡσαύτως δὲ καὶ 
περιδραχιόνια. τοὺς .δ᾽ ἵππουο τοῦ ἅρματος γαλχοῖς πᾶς 
σι προδλήμασι κατεσχευάσατο.κ. «Αδραδάτης μὲν ταῦτα 
ἔπραττε. | 30 
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Abgasdrns δὲ ὃ Σούσων βασιλεὺς εἶπεν"--- ἐγώ σοι, 
ὦ Κύρε, ' ἐθελούσιος ὑφίσταμαι τὴν κατὰ πρόσωπον τῆς 
ἀντίας φάλαγγος τάξιν ἔχειν, εἰ μή τι σοὶ ἄλλο δοκεῖ. 
- Καὶ ὁ Κύρος, ἀγασθεὶς αὐτὸν καὶ δεξιωσάμενος, ἐπή- 
5 ρετο τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι Πέρσα-ο----Η καὶ ὑμεῖς, 
ἔφη, ταῦτα συγχωρεῖτε ;---- Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνοι ἀπεχρίναγτο,. 
ὅτε ov καλὸν εἴη tavta ὑφίεσθαι, διεχλήρωσεν αὐτοὺς, 
3 χαὶ ἔλαχεν «δραδάτης, ἧπερ ὑφίστατο, καὶ ἐγένετο κατὰ 
τοὺς Aiyuntiovs. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἐπιμελη- 
10 θέντες ὧν "προεῖπον, ἐδειπνοποιοῦντο, καὶ, φύλακας κατα- 
στησάμενοι, ἐκοιμήθησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωΐ μὲν ὃ 
Κύρος ἐθύετο" ὁ δ᾽ ἄλλος στρατὸς, ἀριστήσας καὶ * σπον- 
dds ποιησάμενος, “ ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς 
χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς ϑώραξι καὶ κράνεσιν" 
15 ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προμετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις" 
β χαὶ τοὺς μὲν μονίππους παραμηριδίοις, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τοῖς 
ἅρμασι. παραπλευριδίοις' ὥστε ἤστραπτε μὲν γαλκχῷ, 

᾿ ἥνθει δὲ φοινικίσι πᾶσα ἡ στρατιά. 
Καὶ τῷ δραδάτῃ δὲ τὸ τετράρυμον ἅρμα καὶ ἵπ- 
20 nav ὀκτὼ παγχάλως ἐκεκόσμητο. Ἐπεὶ δ᾽ ἔμελλε τὸν 
λινοῦν ϑώρακα, ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσ- 
φέρει αὐτῷ ἡ Πάνθεια χρυσοῦν, καὶ κράνος, καὶ περιὄρα- 
“χιόνια, καὶ ψέλλια πλατέα περὲ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν, 
καὶ χιτῶνα πορφυροῦν, " ποδήρη, στολιδωτὸν τὰ κάτω, 
95 χαὶ λόφον ὑὰάκινθινοδαφῇ. 1 Ταύτα δὲ ἐποιήσατο, λά- 
Opa τοῦ ἀνδρὸς, ἐχμετρησαμένη τὸ ἐχείνον ὅπλα. “Ὁ δὲ 
ἰδὼν ἐθαύμασέ τε, καὶ ἐπήρετο τὴν ᾿Παάνθειαν"---Συ δή 
που, ὦ χύναι, συγχόψασα τὸν σαυτῆς κόσμον, τὰ ὅπλα 
μοι ἐποιήσω ;—Me Δ, ἔφη ἡ Παάνϑεια, οὐκ οὖν τόν γε 
80 πλείστου ἄξιον" ov yao ἔμοιγ, ἣν καὶ τοῖς ἄλλοις φανῆς, 
οἷος ἐμοὶ δοκεῖς εἶναι, μέγιστος κόσμος ἔσῃ.---- Ταῦτα δὲ λέ-. 

Vor. I. 10 
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γουσα évidvé τε τὰ ὅπλα, καὶ λανθάνειν μὲν ANE 
ἐλείδετο δὲ αὐτῇ ta δάχρυνα κατὰ τῶν παρειῶν. 

Ἐπεὶ δὲ, καὶ none ὧν ἀξιοθέατος, 6 Abpaddrys 
ὡπλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλεστος καὶ 
ἐλευθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσης" λαδῶν 5 
δὲ παρὼ τοῦ ὑφηνιόχου Tas ἡνίας, παρεσχενάζετο ὡς ἀνα- 
Gnoduevos ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ev δὲ τούτῳ ἡ Πάνθεια, 
ὑποχωρῆσαι κελεύσασα τοὺς παρόντας πάντας, ἔλεξεν" 
(Σ 4λλ᾽ ὅτι μὲν, ὦ Abgadsdta, εἴ τις καὶ ἄλλη πό- 
“ote γυνὴ τὸν αὑτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς 10 
“ ἐτίμησεν, οἷμαί σε γιγνώσχειν, ὅτι καὶ éyad pia tov- 
“rev εἰμί. Τί οὖν pe δεῖ καθ᾽ ἕν ἕχαστον λέγειν; τὰ 
γὰρ ἔργα oluai ? cor πιθανώτερα παρεσχῆσθαι τῶν νῦν 
“ λεχθέντων λόγων. Ὅμως δ᾽ οὕτως ἔχουσα πρὸς σὲ, 
“ὥσπερ συ οἶσθα, ὃ ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φι-1ὅ 
“ λίαν, ἦ μὴν ἐγὼ, βούλεσθαι ἂν μετὰ σοῦ, ἀνδρὸς ἀγα- 
“Gov γενομένου, κοινῇ γὴν ἐπιέσασθαι μάλλον, ἢ ζῇν wet 
“ αἰσχγυνομένον αἰσχυνομένη" οὕτως ἐγὼ καὶ σὲ τῶν καλλί-͵ 
στῶν καὶ ἐμαυτὴν ἠξίωκα. Καὶ Κύρῳ δὲ δοκῶ μεγά- 
“Any τινὰ ἡμάς χάριν ὀφείλειν, ὅτι με, αἰχμάλωτον 20 
“γεγενημένην καὶ ἐξαιρεθεῖσαν ἑαντῷ, οὔτε με ὡς δούλην 
“ηξίωσε κεχτῆσθαι, οὔτε ὡς ἐλευθέραν---ἐν ἀτίμῳ ovd- 
“uate διεφύλαξε δὲ σοὶ ὥσπερ ἀδελφοῦ γυναῖκα λα- 
“Gav. “Πρὸς δὲ καὶ, ote ὃ ΑΙράσπας ἀπέστη αὐτοῦ, ὃ 
“ἐμὲ φυλάττων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ με ἐάσειε πρὸς σὲ 25 
. πέμψαι, ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὺ Agdonov πιστότερον καὶ 
“ ἀμείνονα." 

HT pév ταῦτα εἶπεν" ὁ δὲ Αδραδάτης,. ἀγασθεὶς τοῖς 
λόγοις, καὶ ϑίγων αὐτῆς τῆς κεφαλῆς, ἀναδλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἐπεύξατο----««λλ, ὦ Ζεῦ μέγιστε, δύς μοι 30 
parva ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ 
"τοῦ ἡμᾶς τιμήσαντος.---- Ταῦτα εἰπῶν, κατὰ τὰς ϑύρας 
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τοῦ ἁρματείου. δίφρου ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ene δὲ, 
ἀναθάντος αὐτοῦ, κατέκλεισε τὸν δίφρον 6 ὑφηνίοχος, 
οὐκ ἔχουσα ἣ Πάνθεια, πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο αὐ- 
τὸν, ἷ κατεφίλησε τὸν δίφρον. καὶ τῷ μὲν προΐει ἤδη τὸ 
5 ἅρμα, ἡ δὲ λαθοῦσα αὐτὸν συνεφείπετο, ἕως ἐπιστραφεὶς 
καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὃ Αβραδάτης εἶπε----Θάῤῥει, Πάνθεια ! 
καὶ χαῖρε, καὶ ἄπιθι ἤδη.-----:κ τούτου δὴ of evveyor καὶ αἱ 
ϑεράπαιναι Aabovoa αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμα- 
gay, καὶ κατακλίναντες κατεχάλυψαν ᾿ τῇ σχηνῇ. Ot 
10 δὲ ἄνθρωποι,, καλοῦ ὄντος τοῦ ϑεάματος τοῦ A6gadarov 
καὶ τοῦ ἅρματος, ov πρόσθεν ἐδύναντο ϑεάσασθαε αὐτὸν, 
πρὶν ἡ Πάνθεια ἀπῆλθεν. | 


* * *€ 


Ex tov βιθλίου ἑδδόμον. 


Ὃ δὲ Κῦρος, καλέσας τινὸς τῶν παρόντων ὑπηρετῶν, 
- Εἴπατέ μοι, ign, ἑώρακέ τις ὑμῶν Αδραδάτην ; ϑαυ- 
15 μάζω γὰρ, ἔφη, ὅτι, πρόσθεν ϑαμίζων ἐφ᾽ ἡμῶς, νῦν 
ovdaps paivetat.— Τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεχρίνατο, tt, 
ὦ δέσποτα, οὐ ζῇ, ἀλλ᾿ ἐν τῇ μάχῃ ἀπέθανεν, ἐμθαλῶν 
τὸ ἅρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους" οἱ δ᾽ ἄλλοι, πλὴν τῶν 
ἑταίρων αὐτοῦ, ἐξέκλιναν, ὥς. φασιν, ἐπεὶ τὸ στίφος εἶἷ- 
20 δον τὸ τῶν “Αἰγυπτίων. - Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέγεται av- 
τοῦ ἡ γυνὴ, ἀνελομένη τὸν νεκρὸν, καὶ ἐνθεμένη εἰς τὴν 
ἁρμάμαξαν, ἐν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσχεκομικέναι αὐτὸν 
ἐνθάδε πὴ πρὸς τὸν Πακτωλὸν ποταμόν. Καὶ τοὺς 
μὲν εὐνούχους καὶ τοὺς ϑεράποντας αὐτοῦ ὀύντεεν φασὶν 
25 ἐπὶ λόφου τινὸς ϑήκην τῷ eon τὴν δὲ γύναια 
λέγουσιν, ὡς κάθηται. χαμαὶ, MEMO SMALE ois εἶγε, tov 
ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι.--- 
Tatra ἀκούσας ὁ Κῦρος ὃ ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρὸν, καὶ 
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εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, λαδὼν χιλίους ἱππέας, 

1 ἥλαννεν ἐπὶ τὸ πάθος. Γαδάταν δὲ καὶ Γωθρύαν ἐκέ- 
λευσεν, ὃ τι δύναιντο λαδόντας καλὸν κόσμημα ἀνδρὶ 
φίλῳ καὶ ἀγαθῷ τετελευτηκότι, μεταδιώκειν. xai ὅστις 
εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους εἶπε τούτῳ 5 
καὶ ἄλλα πρόδατα πολλὰ ἐλαύνειν, * ὅποι ἂν αὐτὸν πυν- 
θάνηται ὄντα, ὡς ἐπισφαγείη τῷ Abgaddty. 

Ene δὲ εἶδε τὴν γυναῖχα χαμαὲ καθημένην καὶ τὸν 
νεκρὸν κείμενον, ἐδάχρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ εἶπε:--- 
Dev, ὦ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχὴ! οἴχῃ δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς" 10 
- καὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, καὶ ἡ χεὶρ τὸ νεχρδ ἐπηκολού- 
Onoev’ ἀπεχέχοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν Aiyuttiov. “Ὃ 
δὲ ἰδὼν πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε: καὶ ἡ γυνὴ δὲ ἀνω- 
δύρατο, καὶ δεξαμένη δὴ naga τοῦ Κύρου ἐφίλησέ τε τὴν 
χεῖρα, καὶ πάλιν, ὡς οἷον τ᾽ ἦν, προσήρμοσε: καὶ εἶπε;---- 15 
Καὶ "τἄλλα τοι, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχει"---ἀλλὰ τί δεῖ 
σε ὁρᾷν; Καὶ ταῦτ᾽, ἔφη, οἶδ᾽ ὅτι. δ ἐμὲ οὐχ ἥκιστα 
ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, ὀὐδὲν ἧττον. Ἐγώ 
τε γὰρ ἡ μωρὰ πολλὺ διεκελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, 
ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγον φανείη" αὐτός τε oid ὅτι 20 
οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει, ὅ τι πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἄν σοι ποιή» 
ὅσας γαρίσαιτο. Καὶ γὰρ οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπο 
tas τετελεύτηκεν, “ ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελευομένη ζῶσα πα- 
ρακάθημαι.---- Καὶ 6 Κῦρος γρόνον μέν τινὰ σιωπῇ xat- 
εδάχρυσεν, ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο"---«1λλ᾿ οὗτος μὲν δὴ, 25 
ὦ γύναι, ἔχει τὸ κάλλιστον τέλος" νικῶν yoo τετελεύτη-. 
xe’ ov δὲ, λαθοῦσα, τοῖσδε ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ 
gus (παρὴν δὲ 6 Τοὄδρύας καὶ ὃ [Γαδάτας πολὺν καὶ καλὸν - 
κόσμον φέροντες" ) ἔπειτα δ᾽, ἔφη, ἴσθι, ὅτι οὐδὲ τὰ ἄλλὰ 
ἄτιμος ἔσται, ἀλλὼ καὶ τὸ μνῆμα πολλοὶ γχώσουσιν 30 
ἀξίως ὑμῶν, καὶ " ἐπισφᾳγήσεται αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς ἀνδρὲ 
ἀγαθῷς Kai ov δὲ, ἔφη, οὐκ ἔρημος ἔσῃ, ἀλλ᾽ ἐγώ 
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σε, καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς, καὶ τἄλλα τι- 
μήσω, καὶ συστήσω, ὅστις ἀποκομιεῖ σε, ὅποι ἂν airy ἐθέ- 
λῃς" μόνον, ἔφη, δήλωσον, πρὸς ὅντινα γρήζεις κομισθῆ- 
vat—Koi ἡ Πάνθεια εἶπεν"----αἡλλὰ ϑάῤῥει, ἔφη, ὦ 
5 Κύρε, οὐ μή σε χρύψω, πρὸς ὅντινα βούλόμαι ἀφικέσθαι. 
Ὃ μὲν δὴ ταῦτα εἰπὼν ἀπήει, ' κατοικτείρων τήν τε 
γυναῖχα, olov ἀνδρὸς στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, οἵαν γυ- 
ναῖχα καταλιπῶν ovxit ὄψοιτο. ᾿᾿Η δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὖ: 
νούχους ἐχέλευσεν ὅ ἀποστῆναι (ἕως ἂν, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
[0 ὀδύρωμαι, ὡς βούλομαι" ) τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, 
καὶ ἐπέταξεν αὐτῇ, ἐπειδὼὸν ἀποθάνῃ, περικαλύψαι av- 
τήν τε καὶ τὸν ἄνδρα ἐν Evi ἱματίῳ. “H δὲ τροφὸς πολλὰ 
ἱχετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἤνυε, καὲ χαλε- 
naivovoay ἕώρα, ἐκάθητο κλαίουσα. “H δὲ, ἀκινάχην πύ- 
ι5λαι ὃ παρεσχενασμένη, σφάττει ἑαυτὴν, καὶ, ἐπιθεῖσα 
ἐπὶ τὰ στέρνα tov ἀνδρὸς τὴν ἑαντῆς κεφαλὴν, ἀπέθνησ- 
κεν. Ἣ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε καὶ περιεκάλυπτεν 
ἄμφω, ὥσπερ ἡ Πάνθεια ἐπέστελλεν. Ὃ δὲ Κῦρος, ὡς 
ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, ἐχπλαγεὶς, ἴεται, εἴ τι δύ- 
20 vatto βοηθῆσαι. Ot δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες τὸ γεγενημένον, 
τρεῖς ὄντες, * σπασάμενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀκινάχας, ἀπο- 
σφάττονται, οὗπερ ἔταξεν αὐτοὺς, ἑστηκότες. (" Καὶ νῦν τὸ 
μνῆμα μέχρι [τοῦ νῦν] τῶν εὐνούχων κεχῶσθαι λέγεται" 
καὶ ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω στήλῃ, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς 
}5 ἐπιγεγράφθαι φασὶ τὰ ὀνόματα, Σύρια γράμματα: 
κάτω δὲ εἶναι τρεῖς λέγουσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφθαι, 
᾿ς SKHUTOYXRN.) ὋὉ δὲ Κῦρος, ὡς ἐπλησίασε τῷ 
πάθει, ἀγασθείς τε τῆν γυναῖχα καὶ κατολοφυράμενος, 
ἀπήει 1 καὶ τούτων μὲν, ἦ εἰκὸς, ἐπεμελήθη, ὡς τύχοιεν 
ἸῸ πάντων τῶν καλών, καὶ τὸ μνῆμα ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, 
ὥς φασιν. 
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Ex τοῦ βιόδλίον ὀγδόου. 
Τὴ τόῦ ΚΥΡΟΥ͂ ἀποθνήσχοντος. 


Οὕτω δὲ τοῦ αἰῶνος προχεχωρηκότος, μάλα δὴ πρεσ- 
δύτης ὧν 6 Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας, 1 τὸ ἕδδομον ext 
τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ πά- 
λαι δὴ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐτετελευτήχεσαν αὐτῷ ὃ δὲ Κύ- 
ρος ἔθυσε τὰ νομιζόμενα ἱερὰ, ᾽ καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο 
Πέρσαις κατὰ τὰ πάτρια, καὶ τὰ δῶρα πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώθε.. Κοιμηθεὶς δ᾽ ἐν τῷ βασιλείῳ, ὄναρ εἶδε 
τοιόνδε" ἔδοξεν αὐτῷ προσελθὼν κρείττων τις, ἢ κατὰ ἄν- 
θρωπον, εἰπεῖν"---ζΣνσχενάζουν, ὦ Κῦρε" ἤδη γὰρ εἰς ϑεοὺς 
ἄπει.--:--Τοῦτο δὲ ἰδὼν τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη, καὶ σχεδὸν ἐδόκει 10 
εἰδέναι, ὅτι tov βίον ἡ τελεντὴ παρείη. Εὐθὺς οὖν λαδὼν 
ἱερεῖα, ἔθνε Διΐ τε πατρῴῳ καὶ ᾿Ηλίῳ xai τοῖς ἄλλοις 
ϑεοῖς ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Πέρσαι ϑύουσιν, ὧδε ἐπευχό- 
μένος" .“ Ζεῦ πατρῴε καὶ “Hae, καὶ πάντες Θεοὶ, 
“ δέχεσθε τάδε καὶ τελεστήριο, πολλῶν καὶ καλῶν πρά» 15 
“Eeav, καὶ χαριστήρια, ὅτι. ἐσημήνατέ μοι, καὶ ἔν fs 
“ois, καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις, καὶ ἔν οἰωνοῖς, καὶ ἐν 
“φήμαις, ἅ τ᾽ ἐχρῆν ποιεῖν, καὶ ἃ οὐκ ἐχρῆν. Πολλὴ 
“3 ὑμῖν χάρις, ὅτε κἀγὼ ἐγίγνῳσχον τὴν ὑμετέραν ἐπι- 
« μέλειαν, καὶ οὐδεπώποτε ἐπὶ tais εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄν-30 
“ θρῶπον ἐφρόνησα. ΑΑἰτοῦμαι δ᾽ ὑμᾶς, δοῦναι καὶ νῦν 
“ὁ παισὲ μὲν καὶ γυναικὶ καὶ φίλοις καὶ πατρίδι εὐδαι- 
“uoviav’ ᾿ἐμοὲ δὲ, οἷόν περ αἰῶνα δεδώκατε, τοιαύτην 
“ χαὶ τελευτὴν δοῦναι." Ὃ μὲν δὴ ταῦτα ποιήσας, 
χαὶ οἴκαδε ἐλθὼν, ἔδοξεν ἡδέως ἀναπαύσεσθαι, καὶ κατ- 2ῦ 
εκλίθη. Emel δὲ ὥρα ἦν, of τεταγμένοι προσιόντες λού- 
σασθαι αὐτὸν ἐκέλευον. “O δ᾽ ἔλεγεν, ὅτι ἡδέως ava- 
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παύοιτο. Οἱ δ᾽ αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ ὥρα ἦν, δεῖπνον παρ- 
ετίθεσαν᾽ τῷ δὲ ἡ ψυχὴ σῖτον μὲν οὐ προσίετο" διψῇν 
δ᾽ ἐδόχει, καὶ ἔπινεν ἡδέως. “Ms δὲ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ συν- 
ἕδαινεν αὐτῷ ταὐτὰ, καὶ τῇ τρίτῃ, ἐκάλεσε τοὺς παῖδας" 
1 ς > ὙἩ > “Ὁ ,»Ν 
5᾽ οἵ δ᾽ ἔτυχον συνηκολουθηκότες αὑτῷ, καὶ ὄντες ἐν Πέρ- 
σαις. Ἐχάλεσε δὲ καὶ τοὺς φίλους, καὶ τὰς Περσῶν ἀρ- 
zis παρόντων δὲ πάντων, ἤρχετο τοιοῦδε Adyov" 
“ Παῖδες ἐμοὶ, καὶ πάντες οἱ παρόντες pido, ἐμοὶ 
ς μὲν τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν" (éx πολλῶν τοῦτο 


10““σαφῶς γιγνώσχω") ὑμᾶς δὲ χρὴ, ὅταν τελεντήσω,. 


“ἐ ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμοὺ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα. 
“Ἐγὼ γὰρ, παῖς τε av, τὰ ἔν παισὶ νομιζόμενα καλὰ 
“ δοχῶ κεκαρπώσθαι' ἐπεί τε ἥδησα, τὰ ἐν νεανίσκοις" 


τέλειός τε ἀνὴρ γενόμενος, τὰ ἐν ἀνδράσι. * Συν 


sed 4 oo 3 2. ἢ ῇ ’ 
156 “τῷ χρόνῳ τε προϊόντι ἀεὶ συνανξανομένην ἐπιγιγνώσ- 
ὁ χειν ἐδόχουν καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν" ὥστε καὶ τοὐμὸν γῆ- 
“ρας οὐδεπώποτε ἠσθόμην τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσθενέστε- 

ες 4 ὦ λ] 3 > 5 ’ δ’ γ) 5 ’ 
ρον γιγνομενον᾽ καὶ οὐτ ἐπιχειρήσας, οὔτ ἐπιθυμήσας 


οἶδα, ὅτον ἡτύχησα. Kat τοὺς μὲν φίλους ἐπῖδον δι 


20“ ἐμοῦ εὐδαίμονας γενομένους, τοὺς δὲ πολεμίους ὑπ᾽ ἐμοῦ 
ἐς δουλωθέντας" καὶ τὴν πατρίδα, πρόσθεν * ἰδιωτεύουσαν ἐν 
“ty Aoia, νῦν προτετιμημένην καταλείπω" ὧν τ᾽ ἐκτη- 
“ σάμην, οὐδὲν οἷδα, 6 τε οὐ διεσωσάμην. Καὶ τὸν μὲν 
“ παρελθόντα χρόνον ἔφραττον οὕτως, ὥσπερ ηὐχόμην’ 
25“ @d6os δέ μοι συμπαῤομαρτῶν, μή τι ἐν τῷ ἐπιόντι 
“vodva ἢ ἴδοιμι ἢ ἀκούσαιμι ἢ πάθοιμι χαλεπὸν, οὐχ 
“sia τελέως μέγα φρονεῖν, “ οὐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ἐκχπε- 
ὠπταμένως. Νῦν δ᾽ ἢν τελευτήσω, καταλείπω μὲν ὑμᾶς, 
«ὦ παῖδες, ζῶντας, οὕσπερ ἔδοσάν μοι οἱ ϑεοὶ γενέσ- 
30 “θαι καταλείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιμονοῦν- 
τας " ὥστε πῶς οὐκ ἂν iva, δικαίως μακαριζόμενος, 
“τὸν ἀεὶ χρόνον μνήμης τυγχάνοιμι; Δεῖ δὲ καὶ τὴν 
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« βασιλείαν μὲ ἤδη | σαφηνίσαντα καταλιπεῖν ὡς ἂν 
“un, ἀμφίλογος᾽ γενομένη, πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. 
«γὼ δὲ νῦν φιλῶ μὲν ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ 
“ παῖδες: τὸ δὲ προδουλεύειν καὶ προηγεῖσθαι, ἐφ᾽ ὅ τι 
ἂν καιρὸς δοχῇ εἶναι, τοῦτο προστάττω τῷ προτέρῳ γε- ὅ 
“youtve, καὶ πλειόνων, κατὰ τὸ εἰκὸς, ἐμπείρῳ. Enact 
“ δεύθην δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῆσδε τῆς ἐμῆς τε καὶ 
ἐ ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσδυτέροις, οὐ μόνον ἀδελ- 
“φοῖς, ἀλλὰ καὶ πολίταις, ὅ καὶ ὁδών καὶ ϑάχων καὶ 
“ λόγων ὑπείκειν καὶ ὑμᾶς δὲ, ᾧ παῖδες, οὕτως ἐξ ἀρ- 10 
“uns ἐπαίδενον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιμᾷν, τῶν δὲ 

“ γεωτέρων προτετιμῆσθαι. * as οὖν παλαιὰ καὶ εἶθισ- 
μένα καὶ ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ, οὕτως ἀποδέχεσθε. 
« Καὶ σὺ μὲν, ὦ Καμθύση, τὴν βασιλείαν ἔχε, ϑεῶν 
“ze διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον ἐν ἐμοί. σοὶ δὲ, ὦ Ταναοξάρη, 15 
“ σατράπην εἶναι δίδωμι Μήδων te καὶ Aousviov, καὶ 

« τρίτων Καδουσίων. ταῦτα δέ σοι διδοὺς, νομίζω ἀρχὴν 

“ μὲν μείζω καὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσδυτέρῳ 

« χαταλέπεῖν,. εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλυποτέραν. “Οποίας 

“ μὲν yao ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσῃ, οὐχ doa 20 
“ ἀλλὰ πάντα σοι τὸ δοκοῦντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν παρ- 
“ἔσται. “ Τὸ δὲ δυσχαταπρακτοτέρων ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὰ 

“ μεριμνᾷν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίαν ἔχειν, κεντριζό-᾿ 
“ μενον ὑπὸ τῆς πρὸς ταἀμὰ ἔργα φιλονεικίας, καὶ τὸ 
 ἐπιδουλεύειν καὶ τὸ ἐπιθουλέϑεσθαι, ταῦτα τῷ βασι- 35 
ὠλεύοντι ἀνάγκη σοῦ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν' ἃ, σάφ᾽ 
ἴσθι, τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὲς ἀσχολίας παρέχει. 
“5 Οἷσθα μὲν οὖν καὶ ov, ὦ Kap6von, ὅτι οὐ τόδε τὸ 

“ χρυσοῦν σχῆπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασώζόν ἐστιν, 
“GAd of πιστοὶ φίλοι σκῆπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 30 
“ καὶ ἀσφαλέστατον. Πιστοὺς δὲ μὴ νόμιζε φύσει φύεσ- 
“θαι ἀνθρώπους" (πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, 


XENOPHON. | 81 

“Sowtp καὶ τἄλλα τὼ πεφυχότα πᾶσι τὼ αὐτὰ paive- 
“zo ) ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἕχαστον ἑαυτῷ' 
« ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἐστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ 
“μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Εἰ οὖν καὶ ἄλλους τινὼς 
5 “πειράσῃ. συμφύλακας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, | μη» 
“ δαμόθεν πρότερον ἄρχου, ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομένου. 

“ Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι, καὶ 

“ σύσσιτοι ἀποσχήνων᾽ of δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος 
“φύντες, καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ ἐν 
10““τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ αὐξηθέντες, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 
“ ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν πα- 


“ τέρα προσαγορεύοντες;---πῶς οὐ πάντων οὗτοι oixedta- 


“zor; My οὖν, ἃ οἱ ϑεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἰκειό- 
“tyta ἀδελφοῖς, μάταιά ποτε ποιήσητε, GAA ἐπὶ ταῦ. 
15“ra εὐθὺς οἰχοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα' καὶ οὕτως 
“dei ἀνυπέρθλητος ἄλλοις ἔσται ἡ ὑμετέρα φιλία. 
““Eavrov τοι κήδεται 6 προνοῶν ἀδελφοῦ" tive γὰρ ἄλλῳ 
- “ἀδελφὸς, μέγας ὦν, οὕτω καλὸν, ὡς ἀδελφῷ; τίς 
“9 ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρα μέγα δυνάμενοι οὕτως, 
40“ ὡς ἀδελφός ; τίνα δὲ φοδήσεταί τις ἀδικεῖν, ἀδελφοῦ 
ἐἰ μεγάλον ὄντος, οὕτως ὡς τὸν ἀδελφόν; Myre οὖν 
4 ϑάττον μηδείς σον τούτῳ ὑπακχουέτω, μήτε προθυμότε- 
“gov παρέστω οὐδενὶ γὰρ οἰκειότερα τὰ τούτον οὔτε ἀγα- 
“Od, οὔτε δεινὰ, ἢ σοί... Ἐννόει δὲ καὶ τάδε" tive χαρι- 
35“ σάμενος ἐλπίσαις ἀν Π᾿βειζόνων τυχεῖν, ἢ τούτῳ ;. τίνι 
ἐδ dy βοηθήσας ἐσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλάθοις ; 
“tiva δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν, ἢ τὸν ἀδελφόν ; τίνα δὲ 
“ἁπάντων κάλλιον προτιμᾷν, ἢ τὸν ἀδελφόν; * Μόνον 
“tol, ὦ Καμδύση, πρώτον ὄντος ἀδελφοῦ παρ᾽ ἀδελ- 
30“ pa, οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφικνεῖται.---.“λλὰ 
ὁ πρὸς ϑεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλους, εἴ τι 
“yal τοῦ ἐμοὶ χαρίζεσθαι μέλει ὑμῖν. οὐ γὰρ δήπον τοῦτό 
“ve σαφῶς δοχεῖτε εἰδέναι, ὡς οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτω 
. οι. = 11 
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“ ἐπειδὸν tov avOganivoy βίον τελευτήσω. Οὐδὲ γὰῤ νῦν 
“zor τήν γ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἑωράτε, ἀλλ᾽, οἷς διεπράττετο, 
“τρύτοις αὐτὴν ὡς σαν κατεφωράτε. 1 Τὰς δὲ τῶν ἄδικα 


παθόντων ψυχὰς οὔπω κατενοήσατε, οἵους μὲν φόθους 


ἃ τρῖς μιαιφόνοις ἐμθάλλουσιν ; οἵους δὲ παλαμναίους τοῖς. 5 
6s 2 ’ 2 é ἐ τ' ~ 3 δ. θ ’ A A 
ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; Τοῖς δὲ φθιμένοις tas times 
6 3 4 μι oe 3 - 2 ὃ A) > “ ς 8 
διαμένειν ἔτι ἂν δοκεῖτε, εἰ μηδενὸς αὐτῶν ai ψυχαὶ 
“χύριαι ἦσαν ; Οὔτοι ἔγωγε, ὦ παῖδες, οὐδὲ τοῦτο πό- 
“mote ἐπείσθην, ὡς ἡ ψυχὴ, ἕως μὲν ἂν ἐν ϑνητῷ 
“σώματι ἧ, ἴῃ" ὅταν δὲ τούτου ἀπαλλαγῇ, τέθγηκεν. 10 
“ὋὋρῶ γὰρ, ὅτι καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα, ὅαον ἂν ἐν av- 
“τοῖς χρόνον ἦ ἡ ψυχὴ, ζῶντα παρέχεται. Οὐδέ γε, 
“ὅπως ἄφρων ἔσται ἡ ψυχὴ, ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώ- 
bc ? rp. sey ~ , 2), 3 OF 
ματος δίχα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπεισμαι GAA, ὅταν 
ὦ ἄχρατος καὶ καθαρὸς ὃ νοῦς ἐχκχριθῇ, τότε xat φρο- 15 
“ψιμώτατον εἰκὸς αὐτὸν εἶναι. 4Διαλνομένον δὲ dy- 
“ θρώπου, δῆλά ἔστιν ἕχαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ ὁμόφυλον, 
“πλὴν τῆς ψυχῆς" αὕτη δὲ μόνη οὔτε παροῦσα οὔτε 
“ ἀπιοῦμα. ὁρᾶται. Evvoyjoate δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον 
“μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ ϑανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνον" ἡ δὲ τοῦ 20 
ες, ἤ Ν , 4 4 ? 
ἀνθρώπου ψυχὴ τότε δήπον ϑειοτάτη καταφαίνεται, καὶ 
ὠ τότε τὶ τῶν μελλόντων προορᾷ τότε yaQ, ὡς ἔοικε; 
- μάλιστα ἐλευθεροῦται. Ei μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα, 
ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ ἡ ψυχῃ καταλείπει τὸ σώμα, 
“xal τὴν ἐμὴν ψυχὴν καταιδϑύῦμενοι, ποιεῖτε, ἃ ἐγὼ 326 
“δέομαι. Εἰ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ μένουσα ἡ ψυχὴ ἐν 
“τῷ σώματι συναποθνήσχει,---ἀλλὲὰ ϑεούς γε τοὺς ἀεὶ - 
«ὄντας, καὶ πάντ᾽ ἐφορῶντας, καὶ πάντα δυναμένους, 
“ol καὶ τὴν τῶν ὅλων τήνδε τάξιν συνέχουσιν ἀτριδῆ 
‘xal ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον, καὶ ὑπὸ “κάλλους 30 
« καὶ μεγέθους ἀδιήγητον, τούτους φοδούμενοι, μήτε ἀσε- 
“Ges μηδὲν, μηδὲ ἀνόσιον, μήτε ποιήσητε, μήτε βουλεύ- 


? 
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“onte.. Μετὰ μέντοι θεοὺς, καὶ ἀνθρώπων τὸ πᾶν γένος. 
“τὸ. ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε. οὐ γὰρ ἐν σχότῳ ὑμᾶς 
“of ϑεοὶ ἀποχρύπτονται, ἀλλ᾽ ἐμψανὴ πάσιν ἀνάγκη ἀεὶ 
«ζῇν τὰ ὑμέτερα ἔργα’ ἃ, ἣν μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν 
5 ry} 999 ᾿ ‘4 ὃ 8 ς “ 2 οι. 2 ’ 
gsixnav φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἕν πᾶσιν ἀνθρώποις 
« ἀναδείξει: εἰ δὲ εἰς ἀλλήλους ἄδικόν τι φρονήσετε, ἔκ 
« πάντων ἀνθρώπων ‘10 ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποθαλεῖτε. 
ες Οὐδεὶς ydo ἂν ἔτι πιστεύσαι δύναιτο ὑμῖν, οὐδ᾽ εἰ 
“ πάνυ -προθυμοῖτο, ἰδὼν ἀδικσύμενον τὸν μάλιστα φιλίᾳ 
10“ προσήχοντα. * Ei μὲν οὖν ἐγὼ ὑμᾶς ἱκανῶς διδάσχω, 
“ofovs yon πρὸς ἀλλήλους sivar—ei δὲ μὴ, καὶ παρὰ 
“ τῶν προγεγενημένων μανθάνετε' αὕτη γὰρ ἀρίστη δι- 
“ δασχαλία. Ot μὲν γὰρ πολλοὶ διαγεγένηνται φίλοι μὲν 
“γονεῖς παισὶ, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ * ἀδελφοῖς" ἤδη δέ τινες 
15“tovtayv κοιὶὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν. ὁποτέροις ἂν 
“ody αἰσθάνησθε ta πραχθέντα συνενεγκόντα, ταῦτα δὴ 
“ αἱρούμενοι, ὀρθῶς av βουλεύοισθε.--- Καὶ τούτων μὲν 
ἐς ἔσως ἤδη ἅλις.---Τὸ δ᾽ ἐμὸν σώμα, ὦ παῖδες, ὅταν τε- 
ἐ a , > ag or 4 > > ’ , 
λευτήσω, μήτε ἔν γρυσῷ ϑῆὴτε, μήτε ἕν ἀργύρω, μήτε 
20“ éy ἄλλῳ μηδενί; ἀλλὰ τῇ γῇ Gs τάχιστα ἀπόδοτε. 
“Tt γὰρ τούτον μακαριώτερον, τοῦ γῇ μιχθῆναι, ἣ 
“novia, μὲν τὰ καλὰ, πάντα δὲ τἀγαθὰ φύει τε καὶ 
ἐξ τρέφει; Ἐγὼ καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος ἐγενόμην, καὶ 
“yoy ἡδέως * ἄν μοι δοχῶ κοινωνῆσαι τοῦ εὐεργετοῦντος 
25“ ἀνθρώπους.--- Adda γὰρ ἤδη, ἔφη, ἐκλείπειν μοι pai- 
“yetar ἡ ψυχὴ, " ὅθενπερ, Ἴ ὡς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται 
“ ἀπολείπουσα. Et τις οὖν ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βούλεται τῆς 
- ἐμῆς ἅψασθαι, ἢ ὄμμα τοὐμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν 
“ ἐθέλει, προσίτω" ὅταν δ᾽ ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτοῦμαι 
66 nies Δ z αν \ ” > » ny ᾽β ὅ > A ~ 
30“ ὑμάς, ὦ παῖδες, μηδεὶς st ἀνθρώπων tovpoy σώμα 
« ἰδέτω, μηδ᾽ αὐτοὶ ὑμεῖς. Πέρσας μέντοι πάντας καὶ 
εἰ τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ μνῆμα τοὐμὸν παρακαλεῖτε, 
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« σννησθησομένους ἐμοὶ, ὅτι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, 
“ ὡς μηδὲν ἂν ἔτι καχὸν παθεῖν, μήτε ἣν μετὰ τοῦ Belov 
ὦ γένωμαι, μήτε ἢν μηδὲν ἔτι &. ὁπόσοι δ᾽ ἂν ἔλθωσι, 
᾿ «τρύτους εὖ ποιήσαντες, ' ὁπόσα én’ ἀνδρὲ εὐδαίμονι νομί. 
ζεται, ἀποπέμπετε. Καὶ τοῦτο, ἔφη, * μέμνησθέ pov ὅ 
« τελευταῖον----- Τοὺς φίλους εὐεργετοῦντες, καὶ τοὺς dy ὁ 
“θροὺς δυνήσεσθε κολάζειν.---- Καὶ χαίρετε, ὦ φίλοι παῖ- 
“Bes, καὶ τῇ μητρὶ ὃ ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾽ ἐμοῦ' καὶ 
“ πάντες δὲ of παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες φίλοι χαίρετε. 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν, καὶ πάντας δεξιωσάμενος, σνυνεκαλύψατο, 10 
καὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. ~ 


FENO®DRNTOT 
1 ΚΥΡΟΥ ANABASERZ «7. 


[Ex Ἐριτ. Tuoman Horcunson. Oxon. 1735. 4t0.] 


AAPEIOY καὶ Παρυσάτιδος * yiyvovras παῖδες δύο. 
πρεσθύτερος μὲν “Ιρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κύρος. Ἐπεὶ 
δὲ ἡσθένει Δαρεῖος, καὶ ὑπώπτενε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐδούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ο μὲν οὖν πρεσ- 

5 δύτερος ἡ παρὼν ἐτύγχανε * Κῦρον δὲ μετεπέμπετο ἀπὸ 
᾿ τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν i aa i ἐποίησε" καὶ στρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. Avabaiver οὖν ὁ Κῦρος, λαθὼν Τισσαφέρνην 
ὡς φίλον" καὶ, τῶν Ελλήνων δὲ ἔχων ὁ ὁπλέτας, ἀνέθη, - 
10 τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν Παῤῥάσιον. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε dagsios, καὶ ἴ κατέστη εἰς τὴν 
βασιλείαν “ρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαδάλλει τὸν Κὺ- 
ρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιδουλεύοι αὐτῷ. ‘O δὲ πεί- 
θεταΐ τε καὶ συλλαμθάνει Κῦρον, ὡς ἀποκχτενῶν' ἡ δὲ 
15 μήτηρ, " ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὲ τὴν 
ἀρχήν. Ὃ δ᾽, ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς, 
9 βουλεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, ᾿ 
ἢν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου. Παρύσατις μὲν δὴ 
ἢ μήτηρ "ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μάλλον, ἢ 
20 τὸν βασιλεύοντα ΑΙρταξέρξην. Ὅστις δ᾽ ἀφικνεῖτο τῶν 
παρὼ βασιλέως πρὸς αὑτὸν, πάντας οὕτω Saree ἄνε- 
πέμπετο, ὥσθ᾽ ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι, ἢ βασιλεῖ. 


a 
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Kai τῶν nag ἑαυτῷ δὲ βαρδάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς wWods- 
μεῖν τε ixavol ἶἷ εἴησαν, καὶ εὐνοϊκώς ἔχοιεν atta. Τὴν 
δὲ ᾿Ελληνικὴν δύναμιν ἤθροιζεν, * ὡς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος, ὅπως * ὅτι ἀπαρασκεναστότατον λάθοι βα- 
σιλέα. “Οτε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν, ὁπόσους εἶχε 5 
φύλακας ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις . 
ἑχάστοις λαμδάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους, " ὅτι πλείστας 
καὶ βελτίστους, 5 ὡς ἐπιδουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
πόλεσι. Καὶ γὰρ ἦσαν ai ]ωνικαὶ πόλεις " Τισσαφέρνους 
τὸ ἀρχαῖον, ἔκ βασιλέως δεδομέναι τότε δ᾽ ° ἀπέστησαν 10 
πρὸς Κῦρον πᾶσαι, πλὴν Μιλήτου. Ev Μιλήτῳ δ᾽ ὁ 
Τισσαφέρνης, προαισθόμενος τὼ αὐτὸ ταῦτα βουλευομέ- 
vous, [ἀποστῆναι πρὸς Κύρον, τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ 
ἐξέδαλεν. “Ο δὲ Κῦρος, ὑπολαδὼν τοὺς φεύγοντας, συλ- 
λέξας στράτευμα, ἐπολιόρκει. Μίλητον καὶ κατὰ γῆν 15 
καὶ κατὰ ϑάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο " κατάγειν τοὺς ἐκχπε- 
πτωκότας.--- Αὕτη οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροί- 
Yew στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέξα πέμπων, ἠξίου, 
ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ, δοθῆναί οἱ ταύτας tas πόλεις μάλλον, 

ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτών' καὶ ἡ μήτηρ συνέπραττεν 20 
αὐτῷ ταῦτα" ὥστε βασιλεὺς τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἐπιδουλῆς 
οὐκ ἠσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν 
ἀμφὲ τὰ στρατεύματα δαπανᾷν" ὥστε οὐδὲν ἤχθέτο av- 
τῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ 6 Kugos ἀπέπεμπε τοὺς γιννο- 
μένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν ὃ Τισσαφέρ- 25. 


10 3 δὼ 
_wms “ἐτύγχανεν ἔχων. 


Addo δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ ἐν Χεῤῥονήσῳ, 
τῇ καταντιπέρας AGvdov, 31 τόνδε τὸν τρόπον.----Κλέαρ- 
χος ἦν “{ακεδαιμόνιος, φυγάς: τούτῳ συγγενόμενος. ὃ 

“ 9. , ; 2) Ν 1 φῇ “- 42 ΄ 
Κῦρος ἡγάσθη τε αὕτον, καὶ δίδωσιν αὐτῷ ““ μυρίους 30 
δαρεικούς. ‘O δὲ λαθῶν τὸ χρυσίον, στράτευμα συνέλε- 
ξεν ἀπὸ τούτων τῶν γρημάτων, καὶ ἐπολέμει, ἐκ Χεῤῥο- 
νήσου ὁρμώμενος, τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ ᾿λλήσποντον oi- 
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κοῦσι, καὶ ὠφέλει τοὺς ᾿Ελληνας" ὥστε καὶ χρήματα ovve- 
δάλλοντο αὐτῷ, εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν, αἱ ᾿ Ελλη- 
σποντικαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. ' Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον 
ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. ΑΑρίστιππος δὲ ὁ Θετ- 

δταλὸς ἐτύγχανε ξένος ὧν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν 
οἴχοι ἀντιστασιωτῶν, ἔρχεται πρὸς τὸν. Κύρον, καὶ αἰτεῖται 
αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους, καὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, 3 ὡς 
οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. “O δὲ Κῦρος 
δίδωσιν αὐτῷ sis τετρακισχιλίους, καὶ ἕξ μηνῶν μισθόν" ᾿ 
10 καὶ δεῖται αὐτὸ * μὴ πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς τους ἀντι- 
στασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμθουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ 
τὸ ἐν Θετταλίᾳ “ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 
Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, φίλον ὄντα αὐτῷ, ἐκχέλευσε, 
λαθόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους, παραγενέσθαι, ὡς ἐπὶ Πει- 
15 σίδας βελόμενος στρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντων 
Πεισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφά- 
λιον, καὶ Σωκράτην τὸν Ayarov, ξένους ὄντας καὶ τότους, 
ἐχέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὡς πολε- 
᾿μήσων Τισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάσι τῶν le ha Kai 
20 ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 

Ene δ᾽ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη "παρεύεσθαι ἄνω, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐχδαλεῖν 
παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας: καὶ ἀθροίζει ὡς ἐπὶ τούτους 
τό τε βαρδαρικὸν καὶ τὸ “EAAnvixov ἐνταῦθα στράτευμα. 

25 καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ, λαθόντι, ἥκειν, ὅσον 
ἦν αὐτῷ στράτευμα" καὶ τῷ Agutinag, " συναλλαζγέντι 
πρὸς τοὺς οἴχοι, ἀποπέμψαι Mody ἑαυτὸν, 6 εἶχε στράτευ- 
μα. καὶ Ξενίᾳ τῷ Aoxdd, ὃς αὐτῷ προειστήκει tov ἐν 
ταῖς πόλεσι 7 Eevixov, ἥκειν παρήγγειλε, λαδόντα τοὺς 

30 ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ εἴησαν tas ἀχροπόλεις φυ- 
λάττειν. κάλεσε δὲ καὶ τοὺς Midntov πολιορκοῦντας" 
καὶ τοὺς φυγάδας ἐχέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑπο- 
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δγόμενος αὐτοῖς," εἰ καλῶς | καταπράξειεν, ἐφ᾽ ἃ ἐστρα- 
τεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι, πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι 
οἴκαδε. Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο" ( ἐπίστενον γὰρ αὐτῷ") 
καὶ λαθόντες ta ὅπλα, προσήεσαν εἰς Σάρδεις. Κενίας 
μὲν δὴ, τοὺς éx τῶν πόλεων Aabev, παρεγένετο εἰς Σάρ- 5 
δεις, ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους Πρόξενος δὲ παρῆν, 
ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πενταχοσίους καὶ χιλίους, γυμνήτας 
δὲ πεντακοσίους: Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος, ὁπλίτας 
ἔχων χιλίους Σωκράτης δὲ ὃ Ayatos, ὁπλίτας ἔχων os 
πενταχοσίους: “Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς, εἰς ἑπτακοσίους 10 
ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο" ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωχράτης 
5 τῶν ἀμφὶ Midntov στρατευομένων. Οὗτοι μὲν εἰς Σ᾿άρ- 
δεις αὐτῷ ἀφίχοντο. Τισσαφέρνης δὲ, κατανοήσας ταῦ- 
τα, καὶ μείζονα ἡγησάμενος εἶναι, ἢ ὡς ἐπὲ Πεισίδας, 
τὴν παρασχενὴν, πορεύεται * ὡς βασιλέα, “ ἦ ἐδύνατο 15 
τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὡς πεντακοσίους. Kai βασιλεὺς 
μὲν δὴ, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ a tov Kvgov στόλον, 
ἀντιπαρεσχενυάζετο. 

Kuoos δὲ ἔγων, οὖς εἶπον, cies ano Σάρδεων" καὶ 
" ἐξελαύνει διὰ τῆς “υδίας, " σταθμοὺς τρεῖς, " παρασάγ- 20 
yas εἴχοσι καὶ δύο; ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Τούτον 
τὸ εὖρος δύο ὃ" πλέθρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις 
éxtd. Τοῦτον διαδᾷς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας, ish esi 


“ἕνα, παρασάγγας ὀχτὼ, εἰς " Kodovads, πόλιν οἰχουμένην, 


εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά: 25 
καὶ ἥχει Μένων ὃ Θετταλὸς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ ΄ 
10 πελταστὰς πενταχοσίους, Δόλοπας καὶ Aividvas καὶ 
Ολυνθίους, Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα». 
σάγγας εἴκοσιν, εἰς Κελαινὰς, τῆς Φρυγίας πόλιν οἴχου- 
μένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα Κύρῳ βασί- 30 
λεια ἦν, καὶ παράδεισος μέγαφ, ἀγρίων ϑηρίων πλήρης, 
ἃ ἐχεῖνος ἐθήρενεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο 
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ἑαυτόν te καὶ τοὺς ἵππους. Διὰ μέσον δὲ τοῦ παρα- 
δείσον ῥεῖ ὃ Μαίανδρος ποταμός" αἱ. δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 
εἶσιν éx τῶν βασιλείων" δεῖ δὲ “καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν 
πόλεως. ἔστι δὲ καὶ μεγάλον βασιλέως βασίλεια ἐν 

5 Κελαιναῖς ἐρυμνὰ, ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποτα» 
= ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει. ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, 

1 ἐμβάλλει εἰς τὸν Maiavdgoy τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ 
malcaiea καὶ πέντε ποδῶν. Evtav0a λέγεται Andd- 

. ων ἐχδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας ἐρίζοντά οὗ περὶ σοφίας, 
10 καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅθεν αἱ πηγαί 
διὰ δὲ τοῦτο ὃ ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας. Ἐνταῦθα 
Ξέρξης, ὅτε ἐχ τῆς “Ελλάδος ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ ἀπε- 
χώρει, λέγεταε οἰκοδομῆσαι ταῦτά te τὰ βασίλεια, 
καὶ τὴν Κελαινῶν ἀχρόπολιν. Ἐνταῦθα ἔμεινε Κῦρος 
15 ἡμέρας τριάκοντα' καὶ ἦχε Κλέαρχος 6 Aaxsdatudvios, 


φυγὰς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὰς Θρᾷχας. 


ὀχτακοσίους, καὶ τοξότας Κρῆτας διακοσίους. “Ἅμα δὲ 
καὶ Σωσίας παρῆν 6 Συρακούσιος, ἔχων ὁπλίτας ye 
λίφυς: καὶ Σοφαίνετος ὁ Agxas, ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
20 ξινταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν͵ καὶ ἀριθμὸν τῶν ᾿Ελλήνων 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες, 
᾿ ῥπλῖται μὲν μύριοι καὶ ior πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
᾿ δισχιλίους. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σἱαθμοῦε οὐδ, παρασάγγας δέκα, 
45 εἰς Πέλτας, πόλιν οἰχουμένην. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς ἐν αἷς Aevias 6 Aoxds 5 τὰ Δύκαια ἔθυσε, καὶ 
ἀγῶνα ἔθηχε: τὰ δὲ θλα ἦσαν * στλεγγίδες χρυσαῖ" 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κύρος. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεκα, εἰς * ΚΚεεραμῶν ἀγο- 
920 ρῶν, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην ἐν τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας τριά- 
κοντα, εἰς Kavotpou πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦθα 
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ἔμεινεν ἡμέρας πέντε" καὶ τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο pe 
σθὸς, πλέον ἢ τριῶν μηνών' καὶ πολλάκι5 ἰόντες ἐπὶ tas 
ϑύρας ἀπήτουν. Ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε" καὶ δῆ- 


ἧς hos ἦν ἀνιώμενος" " οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ. Κύρου τρόπου, 


ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. Ἐνταῦθα ἀφικνεῖται Envaka, ἡ 5 
Σνεννέσιος γυνὴ τοῦ Kihixor βασιλέως, παρὰ Kvpor 
καὶ ἐλέγετο. Κύρῳ δοῦναι yonuata πολλά. Τῇ οὖν 
στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Κῦρος μισθὸν τεττάρων μηνῶν. 
Εἶχε δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φύλακας περὶ αὐτὴν Κίλικας 
καὶ Aonevdiovs ἐλέγετο δὲ Αὐ ρον καὶ συγγίνεσθαι τῇ 10 
, Αιλίσσῃ. 

: Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει τι δον δυο, παρασάγγας δέκα, 
εἰς Θυμόριον. πόλιν οἰχουμένην. Ἐνταῦθα ἦν παρὰ τὴν ᾿ 
ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδον καλουμένη, τοῦ Φρυγῶν βασιλέωε:. 
ἐφ᾽ ἡ λέγεται Midas τὸν Σάτυρον ϑηρεῦσαι, οἴνῳ κερά- 15 
σας αὐτήν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρα- 
σάγγας δέκα, εἰς Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμένην" ἐνταῦθα 
ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς. Καὶ λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα 
Κύρου, ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἑαυτῇ. βουλόμενος οὖν ént- 
δεῖξαι, ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ, τῶν “Ἑλλήνων καὶ 20 
τῶν Bag6deav. *° Exédsvoe δὲ τοὺς “EAAnvas, ὡς vd 
gutois εἰς μάχην, οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, συντἄξαι 
δὲ ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ. Ἐτάχθησαν οὖν “ ἐπὲ τεττάρων" 
εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ"; τὸ δ᾽ εὐό- 
νυμὸν Κλέαρχος καὶ οἱ éxsivov' τὸ δὲ μέσον οἱ ἄλλοι 35 
στρατηγοί. Εθεώρει οὖν ὃ Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βαρ. 
δάρους, (of δὲ παρήλαννον τεταγμένοι xat ἴλας καὶ κατὰ 
τάξεις, ) εἶτα δὲ τοὺς ᾿Ελληνας, παρελαύνων ἐφ᾽ ὥρμα- 
τος, καὶ ἡ Κίλισσα " ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. Εἶχον δὲ πάν- " 
Tes κράνη χαλκᾶ, καὶ χιτῶνας φοινικοὺς, καὶ κνημῖδας, 30 
καὶ τὰς ἀσπίδας ἐχκεκαθαρμένας. " Ἐπεὶ δὲ πάντας 
παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος [μέσης,] 
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πέμψας Πίγρητα, τὸν ἑρμηνέα, παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
τῶν ᾿ Ελλήνων, ἐχέλευσε προδαλέσθαι τὰ ὅπλα, καὶ ἐπι- 
χωρῆσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον 
τοῖς στρατιώταις" καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προδαλλόμενοι ta 
δ᾽ ὅπλα ἐπήεσαν. | Ex δὲ τούτου, ϑᾶττον προϊόντων σὺν 
κραυγῇ, * ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρα 
τιώταις ἐπὶ tas σκηνάς. Τῶν δὲ βαρδάρων φόδος πολ- 
λοῖς τε καὶ ἄλλοις, καὶ 7 te Κίλισσα ἔφυγεν éx τῆς 
ἁρμαμάξης: καὶ "οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς, καταλιπόντες τὰ 
10 aria, ἔφευγον". οἱ δὲ ᾿Ελληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ tas σκχη- 
vas ἦλθον. “H δὲ Κίλισσα, ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα 
καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος, ἐθαύμαζε. Kopos 
δὲ ἥσθη, τὸν ἐκ τῶν “EAAnvay εἰς τοὺς βαρδάρους φόθον 
ἐδών. ἶ 
16. . Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκο- 
σιν, εἰς Ἰκόνιον," τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. Ἐνταῦθα 
ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς 4υ- 
καονίας, σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα.. Tav- 
τὴν τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς ᾿ ἔλλησιν, ὡς 
20 πολεμίαν οὖσαν. Ἐντεῦθεν ὃ Κύρος τὴν Κίλισσαν εἰς 
Κιλικίαν ἀποπέμπει, τὴν ταχίστην ὁδόν" καὶ συνέπεμψεν 
αὐτῇ στρατιώτας, οὗς Μένων εἶχε, καὶ αὐτὸν [Μένωνα τὸν 
Θεσσαλόν. Κῦρος δὲ, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοκίας, σταθμοὺς τέσσαρας, παρασάγγας εἴκχοσι 
30 καὶ πέντε, πρὸς Δάναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην 
καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς" ἐν αἷς 
Kuoos ἀπέχτεινεν ἄνδρα Πέρσην, Μεγαφέρνην, * φοινιχι- 
στὴν βασίλειον, καὶ " ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, 
αἰτιασάμενος ἐπιδουλεύειν αὐτῷ. Ἐντεῦθεν ἐπειρῶντο 
30° ἐσδάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν: ἡ δὲ εἰσθολὴ ἦν ὁδὸς 
ἁμαξιτὸς, ὀρθία ἰσχυρῶς, καὶ ἀμήχανος εἰσελθεῖν. στρα- 
Wevpari, εἴ τις ἐκώλυεν. Ἐλέγετο δὲ καὶ Σνέννεσιν εἶναι 
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ἐπὶ τῶν ἄλρων, φυλάττοντα τὴν εἰσδολήν' δὶ “ὃ ἔμεινεν 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ.. Τῇ. δ᾽ ὑστεραίᾳ ἦχεν ἄγγελος 
λέγων, ὅτι λελοιπὼς εἴη Συέννεσις τὰ ἄχρα, ' ἐπεὶ ἤσθετὸ 
τό τε ΜᾶΈένωνος στράτευμα, ὅτι ἐν Κιλικίᾳ εἴη εἴσω 
τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις rove περιπλεούσας ἀπὸ Im 6 
vias εἰς Κιλικίαν Ταμῶν ἔχοντα, τὰς “ακεδαιμονίων 
καὶ αὐτοῦ Κύρου. Kugos δ᾽ οὖν ἀνέδη ἐπὶ τὰ ὄρη, οὐ- 
δενὸς κωλύοντος, καὶ side tds oxnvas, οὗ ἐφύλαττον 


ot Κίλικες. Ἐντεῦθεν δὲ κατέθαινεν εἰς πεδίον μέγα; 


καλὸν καὶ ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπῶν ἔμπλϑῶν, 10 
καὶ ἀμπέλων" πολὺ δὲ καὶ 5 σήσαμον καὶ μελίνην καὶ 


κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. Ορος δ᾽ αὐτὸ 


περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντη ἐχ ϑαλάττης εἰς 
ϑάλατταν. 

Χαταθὰς δὲ διὰ τούτον τοῦ πεδίου, ἤλασε σταθμοὺς 18 
τέσσαρας, παραδάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, εἰς Tagoovs, 
πόλιν τῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα 
ἦσαν ta Σνεννέσιος βασίλεια, τοῦ Κιλίκων βασιλέως" 
διὰ μέσης δὲ τῆς πόλεως δεῖ ποταμὸς, Κύδνος ὄνομα, 
εὖρος δύο πλέθρων. Ταὔιην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ 0 
ἐνοικοῦντες, μετὰ “Σνεννέσιος, ὃ εἰς γωρίον ὀχυρὸν ent 
τὰ Opn’. πλὴν of τὰ καπηλεῖα ἔχοντες" ἔμειναν δὲ καὲ 
οἱ παρὰ τὴν ϑάλατταν οἰχοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν 
Ἰσσοῖς. Ἐπύαξα δὲ, ἡ “Σνεννέσιος γυνὴ, προτέρα Κύ. 
ρὸν πέντε ἡμέρας εἰς Ταρθὸνε ἀφίκετο. ἐν δὲ τῇ 25 
ὑπερδολῇ τῶν ὁρέων, τῶν εἰς τὸ πεδίον, δύο͵ "λόχοι τοῦ 
Μένωνος στρατεύματος ἀπώλοντο. οἱ μὲν ἐγασαν: dg- 
πάζοντάς τι sheath ὑπὸ τῶν Κιλίκων" οἱ δὲ, ὑπο- 
λειφθέντας, καὶ οὐ δυναμένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στρά- 
τευμα, δυδὲ τὰς ddovs, εἶτα πλανωμένους ἀπολέσθαι. 30 


ἦσαν δὲ οὗτοι ἑχατὸν ὁπλῖται. Οἱ δ᾽ ἄλλοι, ἐπειδὴ 


ἦχον, τήν τὲ πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν 
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ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ Basle 
λεία τὰ ἐν αὐτῇ. ΑΚύρος δὲ, ἐπεὶ εἰσήλασεν εἰς τὴν 
πόλιν, μετεπέμπετο Σνέννεσιν πρὸς ἑαυτόν. Ο δὲ οὔτε 
πρότερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαντοῦ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη" 

δ οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι ἤθελε, πρὲν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε, 


καὶ πίστεις ἔλαδε.. Μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπεὶ συνεγένοντο᾽ 


ἀλλήλοις, Σνέννεσις μὲν Κύρῳ ἔδωχε χρήματα πολλὰ 
εἰς τὴν στρατιῶν, Κῦρος δ᾽ ἐκείνῳ δῶρα, & νομίζεται 
παρὰ βασιλεῦσι τίμια, ἵππον γρυσοχάλινον, καὶ στρεπ- 
10 τὸν χρυσοῦν, καὶ ψέλλια, καὶ ἀκινάχην χρυσοῦν, καὶ 
στολὴν Περσικὴν;---ἰ καὶ τὴν χώραν μηκέτι ἁρπάζεσθαι" 
τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδραποθα; ἢ μ πον ἐντυγχάνωσιν, ἀπο» 
λαμθάνειν. 
᾿ς Ἐνταῦθ᾽ ἔμεινε Κῦρος καὶ ἣ στρατιὰ ἡμέρας εἴχοσιν" 
15 of γὰρ στρατιῶται * ἐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω" ὑπώπτενον 
γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι" μισθωθῆναι δὲ οὐχ ἐπὶ τούτῳ 
aad Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας 
3 ἐδιάζετο ἰέναι οὗ δὲ αὐτόν te ἔδαλλον, καὶ τὰ ὑποζύ- 
γία τὰ ἐκχείνον, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ 
ϑθ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε τοῦ μὴ καταπετρωθῆναι: ὕστε- 


ρον δὲ, ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι οὐ δυνήσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν 


ἐχκλησίαν τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν" καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε 

πολὺν .χρόνον ἑστώς" (of δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσι- 
ὦπων᾽' )---εἶτα ἔλεξε τοιάδε" | | 

295 « ἄνδρες στρατιῶται, pn .ϑαυμάζετε, ὅτι * χαλεπῶς 
“ φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. Ἐμοὶ γὰρ Κύρος ξένος 
ἐς ἐγένετο, καί με, φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος, τά τε 
« ἄλλα ἐτίμησε, καὶ μυρίους ἔδωκε Sagexovs’ ots ἐγὼ 
λαδῶν, οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεθέμην ἐμοὶ, " ἀλλ᾽ οὐδὲ 

30 “ χαθηδυπάθησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Καὶ πρῶ. 
τον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς 


α᾽ Ἑλλάδος ἐτιμωρούμην μεθ᾽ ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσοι 


} 


$ 
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“ αὐτοὺς ἐξελαύνων, 'Bovdouévous ἀφαιρεῖσθαι "τοὺς ἐν- 

“ἐ ρικοῦντας ᾿ ἔλληνας τὴν γῆν. Ἐπειδὴ δὲ Kugos ἐχάλει, 
“abov ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἵνα, εἴ τι δέοιτο, * ὠφελοίην 
“αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ᾽ ἐκείνου. Emet δὲ ὑμεῖς 
“οὐ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, ἀνάγκη δή μοι, ἢ ὑμᾶς 5 
“προδόντα τῇ Κύρον φιλίᾳ γρῆσθαι, ἢ πρὸς ἐκεῖνον 
“wevoduevoy * μεθ᾽ ὑμῶν εἶναι. Ei μὲν δὴ δίκαια ποι- 
“soo, οὐκ οἶδα" αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς, καὶ σὺν ὑμῖν, 
ἐδ τι ἂν δέῃ, πείσομαι. Kai οὔποτ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς 
“ἐγὼ ᾿λληνας ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρδάρους, προδοὺς τοὺς 10 
““Edanvas, τὴν τῶν βαρδάρων φιλίαν εἱλόμην. Αλλὰ, 

“ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι, οὐδὲ ἕπεσθαι, ἐγὼ 
ἐσὺν ὑμῖν ἕψομαι, καὶ, ὅ τι ἂν δέῃ, πείσομαι. “ No- 
“nito γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι πατρίδα, καὶ φίλους, καὶ 
συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι τίμιος, ὅπου 15 
“dy & ὑμῶν. δ᾽ ἐρημωθεὶς, οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι, 
“opt ἂν φίλον ὠφελῆσαι, οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλεξήσασθαι. 
“5° Rs ἐμοῦ οὖν ἰόντος, ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην 


. ἐξἔχετε." Ταύτα εἶπεν" οἱ δὲ στρατιῶται, οἵ te αὐτοῦ 


ἐχείνου, καὶ of ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι οὐ pain πα- 30 
ρα βασιλέα πορεύεσθαι, ἐπήνεσαν: παρὰ δὲ Ξενίον καὶ 
Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι, λαθόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σχευοφόρα, ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. 

6 Κῦρος δὲ, τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος, μετεπέμ- 
πετὸ τὸν Κλέαρχον. ὃ δ᾽ ἰέναι μὲν οὐκ ἤθελε, λάθρα δὲ 25 
τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον, " ἔλεγε θαῤῥεῖν, 
ὡς καταστησομένων τούτων εἷς τὸ δέον" μεταπέμπεσθαι 
δ᾽ ἐκέλευεν αὐτόν αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ἰέναι. Μετὰ δὲ 
ταῦτα συναγαγὼν τὲς αὐτοῦ στρατιώτας,---καὶ τοὺς προῦσ- 
ελθόντας αὐτῷ, καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον,---ἔλεξε BU 


τοιάδε: 


“ Ἄνδρες στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρον δῆλον ὅτι οὕτως 


XENOPHON. 95 


« ἔγει πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ τὼ ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον οὔτε 
« γὰρ ἡμεῖς ἔτι ἐκείνον στρατιώται, (ἐπεί γε οὐ σννεπόμεθα 
“aire, ) οὔτε ἐκεῖνος ἡμῖν ἔτι μισθοδότης. ‘Ore μέντοι 
“ ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν, οἶδα" ὥστε καὶ, μεταπεμπο- 
5“ uévov αὐτοῦ, οὐκ ἐθέλω ἐλθεῖν, ' τὸ μὲν μέγιστον, αἰσγυ- 
ὠγόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευαᾳμένος ave 
“egy ἔπειτα δὲ καὶ δεδιῶς, μὴ, λαθών με, * δίκην ἐπιθῇ, 
ἐς ὧν νομίζει ὑπ᾽ ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. Epot οὖν δοκεῖ οὐχ doa . 

“ εἶναι ἡμῖν καθεύδειν, οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ 
10 “ βουλεύεσθαι, ὅ τι yon ποιεῖν ἐκ τούτων. Καὶ εἴτε μέ- 
“yousy αὐτοῦ, σκεπτέον μοι δοκεῖ εἶναι, ὅπως ἀσφαλέ- 
“orata μένωμεν" εἴτε δὴ δοκεῖ ἀπιέναι, ὅπως ἀσφαλέ- 
“orata ἀπίωμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν" ἄνευ 
“ γρρ τούτων, οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτον ὄφελος οὐδέν. 
δ“Ὃ δὲ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος, ᾧ ἂν φίλος F 
“ γαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς, ᾧ ἂν πολέμιος ἧϊ Ete δὲ 
“δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν, ἣν 
ςἐ πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τὲ καὶ ἐπιστάμεθα" καὶ γὰρ οὐδὲ 
ἰ πόῤῥω δοχοῦμέν μοι αὐτοῦ καθέζεσθαι: ὥστε ὥρα λέ- 
420 ““γειν, ὅ τι τὶς γιγνώσχει ἄριστον εἶναι." Ταῦτ᾽ εἰπὼν, 

“ ἐπαύσατο. | 
Ex δὲ tovts ἀνίσταντο, ot μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου, λέξον- 
tes, ἃ ἐγίγνωσκον" οἱ δὲ καὶ in’ ἐκείνον ἐγχέλευστοι, ἐπι- 
δεικνύντες, * οἵα εἴη ἀπορία, ἄνεν τῆς Κύρου γνώμης, καὶ 
25 μένειν καὶ ἀπιέναι. His δὲ δὴ εἶπε, προσποιούμενος σπεύ-. 
dew ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν ᾿ Ελλάδα, στρατηγοὺς 
μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρ- 
χος ἀπάγειν" τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἀγοράζεσθαι, (ἡ δ᾽ ἀγο- 
gad. ἦν ἐν τῷ βαρδαρικῷ στρατεύματι.) καὶ * συσχευ- 
30 ἄζεσθαι ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν" 
ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα ᾿αἰτεῖν Κύρον, ὅστις ὡς 
διὰ φιλίας τὴς χώρας ἀπάξει: ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα 
. 
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διδῷ, συντάττεσθαι 'tHy taziotyy πέμψαι δὲ καὶ προ- 
καταληψομένους τὰ ἄκρα, ὅπως " μὴ φθάσωσι μήτε ὃ 
Kugos μήτε οἱ Κίλικες καταλαθόντες" ὧν πολλοὺς καὶ 
πολλὰ γρήματα ἔχομεν ἡρπακότες. Οὗτος μὲν 39 «τοι- 
avia sine μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε tocovtor 5 
32s μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην THY στρατηγίαν, 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω (πολλὰ vag ἐνορώ, dt ἃ ἐμοὲ τοῦτο 
οὐ ποιητέον" ) as  δὲ---τῷ ἀνδρὶ, ὃν ἂν ἕλησθε, πείσο- 
μαι 7 δυνατὸν μάλιστα' ἵνα εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
ἐπίσταμαι, ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. Mera 10 
δὲ ταῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου 
μὴ ποιουμένου" ἐπιδεικνὺς δὲ, as εὔηθες εἴη, ἡγεμόνα αἷ- 
τεῖν παρὼ τούτου, “ ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν. Ei δέ 
τι καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν, ᾧ ἂν Κύρος δῷ, τί x@-15 | 
λύει, καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμθά- 
νεῖν; Ἐγὼ ydo " ὀχνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμδαΐ- 
νειν, ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αϑεαῖς ταῖς τριήρεσι κατα- 
δύσῃ pobotuny δ᾽ ἂν τῷ. ἡγεμόνι, ᾧ ἂν δοίη, ἕπεσθαι, 
μὴ ἡμᾶς ἀγάγοι, ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν" βου- 30 
λοίμην δ᾽ av, ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου, λαθεῖμ αὐτὸν ἀπ- 
ελθών' ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν.--- Αλλ᾽ ἔγωγε φημὶ ταῦτα 
μὲν φλυαρίας εἶναι: δοκεῖ δέ μοι, ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς 
Κύρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ, ἐρωτᾷν ἐκεῖ; 
γον, τί βούλεται ἡμῖν χρῆσθαι: καὶ ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις ἦ 25 
παραπλησία, οἵᾳπερ καὶ πρότερον ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, 
ἕπεσθαι καὶ Huds, καὶ μὴ κακίους εἶναι τῶν πρόσθεν τούτῳ 
συναναθάντων᾽" “ἐῶν δὲ μείζων ἡ πράξις τῆς πρόσθεν φᾶί- 
γῆται͵ καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ " ἐπικινδυνοτέρα, ἀξιοῦν, ἢ πεί- 
σαντα ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πεισθέντα ἴ πρὸς φιλίαν ἀφιέναι" 30 


᾿ οὕτω γὼρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ἑπαί- 


μεθα, καὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν᾽----δ᾽ τι “δ᾽ ἂν 
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πρὸς “ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο’ ἡμᾶς δ᾽ ἀχούσαν- 
τας πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. ἔδοξε δὲ ταῦτα. 

Καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέμπουσιν, of ἠρώ- 

τῶν Κύρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ. Ὃ δ᾽ ἀπεκρίνατο, 
5 ὅτι ἀκούοι Abgoxduav, ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ 
ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς" πρὸς τοῦτον 
οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν. κἂν μὲν ἦ ἐκεῖ, τὴν δίκην 


ἔ tev ἐπιθεῖναι αὐτῷ ἣν δὲ φεύ ἡμεῖς ἐχεῖ 
φῆ XEN Ὁ ἢ φευγῇ) nus 


πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ot 
10 αἱρετοὶ, ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις" τοῖς δὲ ὑποψία 
μὲν ἦν, ‘dre ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόχει ἕπεσ- 
Gat. * Προσαιτοῦσι δὲ μισθὸν ὁ Κῦρος ὑπισχνεῖταε * ἡμι- 
ὅλιον πᾶσι δώσειν, οὗ πρότερον ἔφερον;---ἀντὶ δαφεικοῦ͵, 
τρία ἡμιδαρεικο, “τοῦ μηνὸς, τῷ στρατιώτῃ" ὅτι δ᾽ ext 
15 βασιλέα ἄγοι, οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἤκονεν ovdeis,—iv ye τῷ 
φανερῷ. | 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει aren ον: δύο, ᾿κἀῤασεγγᾶς δέκα, 
ἐπὶ τὸν Σάρον ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, ent 
Wrov . Πύραμον ποταμὸν, οὗ τὸ εὖρος στάδιον. Ἐντεῦθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας πεντεκαίδεκα, εἰς 
Ἰσσοὺς, τῆς Κιλικίας ἐσγάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ, 
οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. EvravOa ἔμεινεν 
ἡμέρας τρεῖς" καὶ Κύρῳ παρῆσαν ai ἐκ Πἰελοπουνησα γῆξες, 
25 τριάκοντα καὶ πέντε, καὶ ἐπὶ ταύταις γαύαρχος Πυθαγό- 
ρας «Δακεδαιμόνιος. “Ἡγεῖτο δ᾽ αὐτών Ταμῶς ΑΑϊγύπ- 
τιος ἐξ Egéoov, ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρον πέντε καὶ sixo- 
ow αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον, ὅτι Τισσαφέρνῃ φίλη jr 


καὶ συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. Παρῆν δὲ καὶ Χειρί-, 


30 σοφος ὃ “ακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμπτος ὑπὸ 
Κύρου, ἑπταχοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει mapa 
Κύρῳ. Ai δὲ νῆες ὥρμουν napa τὴν Κύρον σκηνήν. Ev- 
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εαῦθα καὶ of παρ “δροκόμᾳ μισθοφόροι ᾿ ἔλληνες | ἀπο- 
στάντες ἦλθον παρὰ Κύρον, τετρακόσιοι ὅπλξται, καὶ συν: 

, εθτρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. ; 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας. ΜῊΝ 
ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. Ησαν δὲ ταῦ. 5 

τὰ δύο τείχη" καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν, πρὸ τῆς Κιλικίας, 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίχων φυλακή; τὸ δ᾽ ἔξω, τὸ πρὸ 
τῆς Σνρίας, βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. dud 

᾿ μέσου δὲ τούτων ῥεῖ ποταμὸς, Κέρσος ὄνομα, edpos πλέ- 
θροῦν. “Anav δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς" YO 
καὶ ταρελθεῖν οὐκ ἦν Bia ἦν γὰρ Hn πάροδος στενὴ, καὶ 
ta τείχὴ εἰς τὴν ϑάλατταν χαθήκοντα, ὕπερθεν δὲ ἦσαν 

3 πέτραι ἡλίδατοι" ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις * Epeo- 
δτήχεσαν πύλαι. Ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδον Κῦρος τὰς 
γαῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας “ ἀποθιδάσειεν εἴσω 18 
καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασάμενοι τοὺς πολεμίους πὰῤ- 
ἔλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις: ὅπερ 

_ ᾧετο ποιήσειν τὸν A6poxduav ὃ Κῦρος, ἔχοντα πολὺ 
στράτευμα. A6poxduas δὲ οὐ "τοῦτο ἐποιήσατο, ἀλλ᾽, 
ἐπεὶ ἤχουε Κύρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Φοι» 3ὺ 
vinns παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, Tye 
ἄκοντα μυριάδας στρατιάς. 

τ βντεῦθθν ἐξελαύνει διὰ «Συρίας, σταθμὸν ἕνα, παρά» 
σάγγας πέντε, εἰς Μουρίανδρον, πόλιν sixoupivey UAD - 
Φοινύκων, ἐν τῇ ϑαλάττῃ" ἐμπόριον δ᾽ ἦν τὸ χωρίον, καὶ 85 

ὅρρουν αὐτάθι ὁλκάδες πολλαί. Ἐνταῦθ᾽ ἔμειναν ἡμέ» 
gas ἑπτά; καὶ Ξενίας 6 “Τρκαὰς στρατηγὸς, καὶ Πασίων 
ὁ Meyagevs, ἐμθάντες εἰς “πλοῖον, καὶ τὰ πλείστον ake: 
ἐνθέμενοι, ἀπέπλευσαν, “5 ὡς μέντοι πλείστοις ἐδόχει, Oe 
λοτιμηθέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν παρὰ «Κλέαρ- 30 
χον ἀπελθόντας, ὡς ἀπιόντας εἰς τὴν Ελλάδα πάλίψ, 
xai οὐ πρὸς βασιλέα, εἴα Κύρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. 


- 
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κε δ᾽ οὖν ἦσαν. ὠφρανεῖο, διῆλθεν ὁ λόγος, ὅτι Se 
ὦώκοι αὐτοὺα Αύρος τριήρεσι: καὶ οἱ μὲν εὔχοντο, ᾧὡς 
δολίους ὄντας, ἀὐτοὺς ληφθήναι" * οἱ δ᾽ ᾧχτειρον, εἰ ate: 
dotyvto, 

5 Kvgos δὲ, συγκαλέσᾳς τοὺς στρατηγοῦ, εἶπεν" “ Aner 
“ λελοίπασιν ἡμῶς Ξενίας καὶ Πασίων" ἀλλ᾽ εὖ γε ub 
“tou ἐπιστάσθωσαν, ὅτι * οὔτε ἀποδεδράκασιν, οἶδα γὰρ, 

“ὅπη οἴχονται οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔγω yap τριήρεις, 

“ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον. Add, μὰ τοὺς Peors, 

10 “οὐχ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω" οὐδὲ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγὼ, ἕως 
“μὲν ἂν παρῇ τις, χρῶμαι ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βού- 
“Inte, συλλαδὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ, καὶ τὰ γρή» 
“ματα ἀποσυλῶ. Αἰλλὰ ὅ ἰόντων [ἄν,] εἰδότες, ὅτι κα- 
“xious εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους, Kalzog ᾿ 

15“iyo γε αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας, ἐν Τράλλεσι 
“ φρουρούμενα" “ ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσονται, ἀλλ᾽ ἀπο- 
λήψονται, τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς." Καὶ 
6 μὲν ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ ᾿ἔλληνες, εἴ τις καὶ ἀθυμότερος 
ἦν προῳτὴν ἀναθαόιν, ἀκόσαντες τὴν Κύρου ἀρετὴν, ἥδιον 

20 καὶ προθυμότερον συνεπορεύοντο. 

Μετὰ δὲ ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέσσαρας, 
παρασάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμὸν, ὄντα τὸ 
εὖρος πλέθρου, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πρᾳέων, 
obs οἱ Σύροι Fess ἐνόμιζον, καὶ ἀδικεῖν οὐχ εἴων, οὐδὲ τὰς 

25 περιστεράς. di δὲ κώμαι, ἔν αἷς ἐσκήνουν, Παρυσάτι- 
δος ἦσαν, 5 εἰς ζώνην δεδομέναι. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα, ἐπὶ tas πηγὰς 
τοῦ Jagddaxos ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέθρον. Ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ Βελέσιος βασίλεια, τοῦ Συρίας ἄρξαντος, καὶ 

Ὁ παράδεισος πάνν μέγας καὶ καλὸς, ἔχων πάντα, ὅσα 
ὧραι φύουσι. Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέχοψε, καὶ τὰ βασίλεια 
κατέκαυσεν. LEvzrevOev ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
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εαὔθα καὶ of παρ᾽ A6poxdug μισθοφόροι ᾿Ἔλληνες | ἀπο- 
στάντες ἦλθον παρὰ Κῦρον, τετρακόσιοι ὄπλξται, καὶ συν» 
ἐστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, aes πέντε, 
ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. Ησαν δὲ ταῦ- 
τὰ δύο reiyn’ καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν, πρὸ τῆς Κιλικίας, 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίχων φυλακή" τὸ δ᾽ ἔξω, τὸ πρὸ 
τῆς Συρίας, βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. μιὰ 
μέσου δὲ τούτων ῥεῖ ποταμὸς, Κέρσος ὄνομα, εὖρος πλέ- 
ϑρον. “Anav δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖο" 10 
καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν βίᾳ ἦν yao ἡ πάροδος στενὴ, καὶ 
ta τείχὴ εἰς τὴν ϑάλατταν χαθήκοντα, ὕπερθεν δὲ ἦσαν 
3 πέτραι ἡλίδατοι ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέρους ὃ Emer 
δτήχεσαν πύλαι. Ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδου Κῦρος tas 
ναῦς μεϊεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας “ ἀποδιδάσειεν εἴσω ἵ! 
καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ piensa τοὺς πολεμίους wap 
ἔλθοιεν, εἶ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις" ὅπερ 
_ ᾧετο ποιήσειν τὸν «Αδροκόμαν ὁ Κύρος, ἔχοντα πολὺ 
στράτευμα. Abgoxduas δὲ οὐ " τοῦτο ἐποιήσατο, ἀλλ᾽, 
ἐπεὶ ἤχουε Κύρον ἔν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Bow A 
viens παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, tp 
ἄάχοντα μυριάδας στρατιᾶς. 

τ ντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας, σταθμὸν ἕνα, παρά» 
σάγγας πέντε, εἰς Μυρίανδρον, πόλιν ϑἰκούμενην ὑπὸ. 
Dowinayv, ἐν τῇ ϑαλάττῃ" ἐμπόριον δ᾽ ἦν τὸ χωρίον, καὶ ai 
Somovy αὐτάθι ὁλκάδες πολλαί. Ἑνταῦθ᾽ ἔμειναν ἡμέ» 
eas ἑπτά: καὶ Ξενίας 6 Aguds στρατηγὸς, καὶ Πασίων 
ὁ Meyagevs, ἐμδάντες sis: πλοῖον, καὶ τὰ πλείστον ἄξια 
ἐνθέμενοι, ἀπέπλευσαν, 5 ὡς μέντοι πλείστοις ἐδόχει, pr 
λοτιμηθέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν παρὰ «Κλέαρ- 8 
χον ἀπελθόντας, ὡς ἀπιόντας εἰς τὴν “Ἑλλάδα πάλι, 
xai οὐ πρὸς Pasta, εἴα Kipos τὸν Κλέαρχον ἔχειν. 
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Exe δ᾽ οὖν ἦσαν. dmaveis, διῆλθεν ὁ λόγος, ὅτι ὃρ- 
ὦχοι αὐτοῦ Kyoos τριήρεσι: καὶ of μὲν εὔχοντο, ᾧς 
δολίους ὄντας, αὐτοὺς ληφθῆναι" ' οἱ δ᾽ ᾧκτειρον, εἰ ἁλώ- 
δοιντο, | ᾿ 
δ Κῦρος δὲ, συγκαλέσᾳς τοὺς στρατηγοὺς, εἴπεν" “ Aner 
“ λελοίπασιν ἡμᾶς Ξενίας καὶ Πασίων" ἀλλ᾽ εὖ γε μέν- 
“zoe ἐπιστάσθωσαν, ὅτι * οὔτε ἀποδεδράχασιν, οἶδα γὰρ, 
“Ouy οἴχονται’ οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω γὰρ τριήρεις, 
“Gore ἑλεῖν τὸ ἐχείνων πλοῖον. Adda, μὰ τοὺς ϑεοὺς, 
10 “ ovx ἔγωγε αὐτοὺς διώξω" οὐδὲ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγῷ, ἕως 
Susy ἂν παρῇ τις, χρώμαι' ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι Bov- 
φληται, συλλαδὼν καὶ αὐτοὺς καχῶς ποιῶ, καὶ τὰ Yor 
Knata ἀποσνλῶ. Adda * ἰόντων [dy,] εἰδότες, ὅτι κα- 
“xlovs εἰσὶ περὲ ἡμᾶς, ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. Καίτοι ᾿ 
W“tyo γε αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας, ἐν Τράλλεσι 
“ φρουρούμενα" ‘GAN οὐδὲ τούτων στερήσονταε, GAN ἀπο- 
λήψονται, τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς." Kai 
ὃ μὲν ταῦτα εἴπεν᾽ οἱ δὲ ἔλληνες, εἴ τις καὶ ἀθυμότερος 
ἣν προῳτὴν ἀνάδαδιν, ἀκόσαντες τὴν Κύρον ἀρετὴν, ἥδιον 
20 καὶ προθυμότερον συνεπορεύοντο. 

Μετὰ δὲ ταῦτα Kugos ἐξελαύνει σταθμοὺς τέσσαρας, 
παρασάγγας εἴχοσιν, ἐπὶ τὸν Χαλον ποταμὸν, ὄντα τὸ 
εὖρος πλέθρου, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πρᾳέων, 
οὕς οἱ Σύροι ϑεὲς ἐνόμιζον, καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ tas 

95 περιστεράς. di δὲ κῶμαι, ἔν αἷς ἐσκήνουν, Παρυσάτι- 
δος ἦσαν, 5 εἰς ζώνην δεδομέναι. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα, ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τοῦ Jagadaxos ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. Ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ Βελέσιος βασίλεια, tov Συρίας ἄρξαντος, καὶ 

δ0ὺ παράδεισος πάνν μέγας καὶ καλὸς, ἔχων πάντα, ὅσα 
ὧραι φύουσι. Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε, καὶ τὰ βασίλεια 
κατέκαυσεν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
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odyyas πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, ὄντα 
τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων" ᾽ καὶ πόλις αὐτόθι φὠκεῖτο, με-᾿ 
γάλη καὶ εὐδαίμων, Θάψακος ὀνόμωτι. Ἐνταῦθα ἔμει- 
ναν ἡμέρας 1 πέντε" καὶ Κύρος, μεταπεμψάμενος τοὺς στρα- 
τηγοὺς τῶν “Ελλήνων, ἔλεγεν, ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο ρος βα- ὃ 
σιλέα μέγαν, εἰς Βαδυλώνα" καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν 
ταῦτα τοῖς στρατιώταις, καὶ ἀναπείθειν ἕπεσθαι. Oi δὲ 
ποιήσαντες ἐχκλησίαν, ἀπήγγελλον ταῦτα’ of δὲ στρα- 
τιώται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν, αὐ. 
τοὺς πάλαι ταῦτα εἰδότας κρύπτειν" καὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι, 10 
ἂν μή τις αὐτοῖς γρήματα διδῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς προτέ- 
ροις μετὰ Κύρον ἀναθᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κύρον᾽ 
κοιὶὶ ταῦτα, οὐχ ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πα-᾿ 
τρὸς Κῦρον. Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ ἀπήγγελλον" ὃ δ᾽ 
ὑπέσχετο, ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνάς, ἐπὰν 1> 
εἰς Βαδυλῶνα ἥκωσι, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελῆ, μέχρις ἂν 
καταστήσῃ τους ᾿Ελληνας εἰς ]ωνίαν πάλιν. Τὸ μὲν δὴ 
πολυ τοῦ ᾿ Ἑλληνικοῦ οὕτως ἐπείσθη.--- Μένων δὲ, πρὲν dy 
λον εἶναι, τί ποιήσοσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶται, πότερον ἕψον- 
ται Κύρῳ, ἢ od, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα χωρὶς 18. 50 
ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε: ' 
“ ἄνδρες, ἐὲὰν ἐμοὶ πεισθῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες, 
“ οὔτε πονήσαντες, τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσθε στρα-. 
“φιωτῶν ὑπὸ Κύρον.---Τί οὖν χελεύω ποιῆσαι ;—Nov® 
“ὁ δεῖται Κύρος ἕπεσθαι τοὺς Eddnvas ἐπὶ βασιλέα.. ἐγὼ 25 
“ οὖν φημὶ, ἡμᾶς χρῆναι διαθῆναι τὸν Εὐφράτην ποτα- 
“μὸν, πρὶν δῆλον εἶναι, 6 τι οἱ ἄλλοι ΣΕλληνες ἀπο- 
“χρινοῦνται Κύρῳ Hy μὲν γὰρ * ψηφίσωνται ἕπεσθαι, 
“ὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι, “ἄρξαντες τοῦ διαθαίνειν" καὶ 
“as προθυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι χάριν εἴσεται Κῦρος, καὶ 30 
“ ἀποδώσει: (ἐπίσταται. δ᾽ εἴ τις καὶ ἄλλος") ἢν 
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Ὁ [ἀπο ψηφίσωνται of ἄλλοι,. ‘ ἄπιμεν μὲν πάντες εἰς 
“ τοὔμπαλιν" ὑμῖν 3°, ὡς pores wevBontvots, πιστοτάτοιφ 
“ γρήσεται, καὶ εἰς φρούρια καὶ εἰς λοχαγίας" καὶ ἄλ- 
“ov οὗτινος ἂν δέησθε, οἶδα, ὅτι * ὡς φίλον τεύξεσθε 
5% Κύρον." -dxoveavtes ταῦτα ἐπείθοντο, καὶ διέδησαν 
πρὶν τοὺς ἄλλους ἀποχρίνασθαι. Κῦρος δ᾽, ἐπεὶ ἤσθετο 
διαδεθηκότας, ἥσθη τε, καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας 
Τλοῦν, εἶπεν: Κ᾿ Eva μὲν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαιμῶ; 
“Gras δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσηϊε, ἐμοὲ μελήσει ἢ 
10“ unxéte με Κύρον νομίζετε." Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται, 
ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες, εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι: 
Μένωνι δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο πέμψαι gerald se 
Ταῦτα δὲ ποιήσας διέθαινε" συνείπετο δὲ καὶ ὃ τὸ ἄλλο 
στράτευμα αὐτῷ ἅπαν; καὶ τῶν διαδαινόντων τὸν πο- 
Ἰδταμὸν οὐδεὶς ἐδρέχθη ἀνωτέρω τῶν μασθῶν ὑπὸ τοῦ πο- 
ταμού. Οἱ δὲ Gawaxyvat ἔλεγον, ὅτι οὐ πώποθ᾽ οὗτος᾽ 
ὃ ποταμὸς διαθατὸς γένοιτο πεζῇ, εἰ. μὴ τότε, ἀλλὰ 
πλοίοις" ἃ τότε “Θροκόμας nectar κατέκαυσεν, ἵνα μὴ 
Κῦρος διαδῇ. Ἐδόκχει δὲ ϑεῖον εἶναι, καὶ σαφῶς ὑποχω- 
20 ρῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ, ὡς βασιλεύσοντι. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας, σταθμοὺς ἐννέα, 
παρασάγγας πεντήκοντα,, καὶ ἀφιχνούνται πρὸς τὸν Apd- 
inv ποταμόν. Ἐνταῦθα .ἦσαν κῶμαι πολλαὶ, μεσταὶ 
σίτον καὶ οἴνον. Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπε- 
45 σιτίσαντο. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς «Αραδίας, τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταθμοὺς ἐρήμους 
. πέντε, παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. Ev τούτῳ δὲ 
τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ γῇ πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ ϑά- 
Latta, ἀψινθίον δὲ πλῆρες" εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνὴν ὕλης 
80 καλάμου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα: δέν- 
δρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν. Θηρία δὲ, πλεῖστοι μὲν οἷ ἄγριοι 
ὄνοι, οὐκ ὀλίγαι «δὲ * στρουθοὶ αἱ μεγάλαι' ἐνῆσαν δὲ καὶ 
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aides καὶ δορχάδες" ταῦτα δὲ ta ϑηρία οἱ inxsis- 
ἐδίωκον ἐνίοτε. Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προ- 
δραμόντες ' ἂν εἱστήχεσαν' (πολὺ γὰρ τοῦ ἵππον ϑάττον 
ἔτρεχον" ) καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοι 6 ἵππος, * ταὐτὰ 
ἐποίουν" * ὥστε ὃκ ἦν λαθεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς ὅ 
ϑηρῷεν διαδεχόμενοι τοῖς ἵπποις. Τὰ δὲ χρέα τῶν 
ἁλισχομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτε- 
ρα δέ. Στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαθεν" οἱ δὲ διώξαντες τῶν 
᾿ἑππέων ταχὺ ἐπαύοντο" “πολὺ γὰρ ἀπέπτα ἀποφεύγου- 
Ga, τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασα, do- i 
περ ἱστίῳ, γρωμένη. Tas δὲ ὠτίδας, ἄν τις ταχὺ av 
win, ἔστι λαμθδάνειν' πέτονται γὰρ βραχὺ, ὥσπερ πέρ- 
δικες, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. Τὰ δὲ κρέα αὐτῶν 
ἥδιστα ἦν. 

Πορευόμενοι δὲ διὸ ταύτης τῆς χώρας apixvovyras 1! 
᾿ἐπὶ τὸν Μασχᾶν ποταμὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. Ἐν» 
ταῦθα ἦν " πόλις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα δὲ αὐτῇ Kog- 
cat περιεῤῥεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ τοῦ Maocxa κύκλφ. 
Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπεσιτίσατο τὸ στρά- 
τευμα. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐρήμους τρισκαΐ» 2 
δεκα, παρασάγγας ἐννενήκοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πύλας. Εν τούτοις 
τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ. οὐ yao ἦν χόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ 
ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα. οἱ δὲ ἐνοικοῦντες, © ὄνους ἀλέ- 3! 
τας περὶ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιᾶντες, sis Βαδυ- 
λώνα ἦγον καὶ ἐπώλουν, καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. 
Τὸ δὲ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι ἐκ ἦν, εἰ 
μὴ ἔν τῇ Avdia. ἀγορᾷ, 7 ἐν τῷ Κύρου βαρδαρικῷ, τὴν 
καπίθην © ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων, τεττάρων σίγλων. "'ὋὋ 8 
δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀδολὲς καὶ ἡμιοθόλιον Attixds’ ἥ 
δὲ καπίθη δύο χοίνικας Artxovs ἐχώδει. Κρέα οὖν ἐδ- 
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θίοντες of στρατιῶται διεγίγνοντο. ' Hy δὲ τούτων τῶν 
σταθμῶν, οὗς πάνυ μαχρους ἤλαυνεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ 
βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν. Καὶ δή ποτε στενο- 
χωρίας χαὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυσπορεύτου, 
53 ἐπέστη ὃ Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμο- 
νεστάτοις, καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα, ὃ Aa6dvtas τοῦ 
βαρδαριχοῦ στρατὸῦ ovvexbibdlew τὰς ἁμάξας. Ἐπεὶ 
δὲ ἐδόχουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐκέλευσε 
τους περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστους συνεπισπεῦσαι 
Ἰυτὼς ἁμάξας. ἔνθα δὴ μέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν θεά- 
ϑαῦθαι. “Ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς χάνδυς, ὅπον 
ἕχαστοὶ “ ἔτυχεν ἑστηχῶς, ἴεντο, ὥσπερ ἄν δράμοι τις 
πέρὶ νίχης, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου" ἔχοντες 
τούτους te τους πολυτελεῖς χιτῶνας, καὶ tas ποικίλας 
δ ἀναξνρίδας" ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τῷ τραχήλῳ, καὶ 
φέλλια ἐπὶ τῶν χειρῶν" εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαν- 
ves εἰς τὸν πηλὸν, θᾶττον ἢ ὥς τις ἂν ᾧετο, μετεώρους 
ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας. Τὸ δὲ σύμπαν, δῆλος ἦν 
ρος σπεύδων" πάσαν τὴν ὁδὸν, καὶ οὐ διατρίδων, ὅπου 
Way ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἢ τινὸς ἄλλον ἀναγκαίου ἐκαθέζε- 
το" ὅ νομίζων, ὅσῳ μὲν ἂν ϑᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρα- 
᾿σχεναστοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι: ὅσῳ δὲ σχολαιότερον, 
τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ συναγείρεσθαι στρατευμᾶ. ὁ Kai 
ϑυνιδεῖν᾽ δ᾽ ἦν τῷ πῤοσέχοντι τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ, 
25 πλήθει μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων, ἰσχυρὰ οὖσα, τῷ δὲ μη 
κει τῶν ὁδών, καὶ τῷ διεσπάσθαι tas δυνάμεις, sei εἴ 
τις ϑιὼ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο. 4 
Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου, κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, 

ἦν» πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη. ἐκ 
«ταύτης οἱ στρατιῶται ἡγόραζον τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις 
διαδαίνοντες dds "διφθέρας, ἃς εἶχον στεγάσματα, ἐπίμ- 
Ἔλασαν χόρτον κούφου, εἴτα Ἶ συνῆγον καὶ σννεσπῶν; ὡς 
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μὴ ἅπτεσθαι τῆς xdogys τὸ ὕδωρ' ἐπὶ τούτων διέδαινον, 
χαὶ ἐλάμδανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ἐκ τῆς βαλάνου 
πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος, καὶ σῖτον μελίνης" τοῦ- 
τὸ γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον. ἀμφιλεξάντων δέ τι 
ἐνταῦθα τῶν τε τὰ Μένωνος στύατιστοῦ καὶ τᾶ ᾿λεάρχε, 5 
ὁ Κλέαρχος, κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος, πληγὰς 
ἐνέδαλεν. ὁ δ᾽ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν. 
ἀχούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται ἐχαλέπαινον, καὶ ὠργίζοντο 
ἐσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ: Τῇ δ᾽ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος 
ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάδθασιν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐχεῖ κατασχε- 10 
ψάμενος τὴν ἀγορῶν, ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν αὐτοῦ σκηνὴν 
διὰ τοῦ Μένωνος στρατεύματος, σὺν ὀλίγοις τοῖς περὲ 
αὐτόν. (Κῦρος δ᾽ οὕπω ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι | προσήλαννε.) 
τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων τὶς, ὡς εἶδε τὸν 
Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι τῇ ἀξίνῃ: καὶ οὗτος μὲν ave 15 
τοῦ ἥμαρτεν: ἄλλος δὲ λίθῳ, καὶ ἄλλος" εἶτα πολλοὶ, 
κραυγῆς γενομενήξ:. Ὃ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
στράτευμα, καὶ εὐθὺς παραγγέλλει εἰς τὼ ὅπλα" καὶ τοὺς 
μεν ὁπλίτας ἐκέλευσεν αὐτοῦ μεῖναι, τὰς ἀσπίδας πρὸς 
τὰ γόνατα ϑέντας" αὐτὸς δὲ λαθὼν τοὺς Θρᾷκας xai20 
τοὺς ἱππέας, οἱ ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους 
7 ale Leek (τούτων δ᾽ οἱ πλεῖστοι Θρᾷκες.) ἤλαννεν 
ἐπὲ τοὺς Μένωνος" ὥστε ἐκείνους ἘΣ ΕΕΙΚΔΉΧΘΘΙΣ καὶ αὐτὸν 
"Μένωνα, καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. Οἱ δὲ καὶ ᾽ ἕστασαν, 
ἀποροῦντες τῷ πράγματι. “O δὲ Πρόξενος, (* ἔτυχε γὰρ 35 
᾿ὕστερον προσιὼν, καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλιτῶν.) 
εὐθὺς οὖν “ εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων, ἔθετο τὰ ὅπλα, 
καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχον μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὃ δὲ ἐχα- 
λέπαινεν, ὅτι; αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος καταλευσθῆναι, 
πράως λέγοι τὸ αὐτοῦ πάθος" ἐκέλευέ τε αὐτὸν ἐκ τοῦ 30 
μέσον ἐξίστασθαι. Ev τούτῳ δὲ, ἐπεὶ ἧκε Κύρος, καὲ 
ἐπύθετο το πράγμα, εὐθὺς ἔλαδε͵ τὸ ὅπλα εἰς τος χεῖ- 
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pas, καὶ ' σὺν τοῖς. παροῦσι τῶν πιστῶν, ἦἧχεν ἐλαύνων 
εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει de “ Kiéapye καὶ Πρόξενε, καὶ 
“of ἄλλοι of παρόντες “EdAnves, οὐκ ἴστε, ὅ τι ποιεῖτε. 
“Ei γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε, 
διὲν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ te " κατακεκόψεσθαι, καὶ ὑμᾶς 
“ov πολὺ ἐμοῦ ὕστερον. * xaxas γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐγχόν- 
“τῶν, πάντες οὗτοι, οὗς ὁράτε, βάρθδαροι πολεμιώτεροι 
ἡμῖν ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων." Axovoas 
ταῦτα ὃ λέαρχοῦ, ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο' καὶ παυσάμενοι 

LO ἀμφότεροι, " κατὰ χώραν ἔθεντο ta ὅπλα. 

Ἐντεῦθεν ἩῤοτόντοΥ © ἐφαίνετο ἔγνη ἵππων καὶ αὐ δοὺ 
εἰχάζετο δὲ εἶναι ὃ στίδος ὡς δισχιλίων ἵππων. Οὗτοι 
προϊόντες ἔκαιον καὶ χιλὸν, καὶ εἴ τι ἄλλο γρήσιμον ἦν. 
Ορόντας δὲ, Πέρσης ἀνὴρ, γένει τε προσήχων βασιλεῖ, 

Rixad " τὰ πολεμικὰ λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, 
ἐπιδουλεύει Κύρῳ, καὶ πρόσθεν πολεμήσας. Καταλλα- 
γεὶς δὲ οὗτος Κύρῳ, εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 
ὅτι τοὺς προκατακαίοντας ἱππέας ἢ κχατακαΐνοι ἂν ἐν- 
ἐδρεύσας, ἢ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶών ἕλοι, καὶ " κωλύδσειε 

Wrov καίειν ἐπιόντας, καὶ ποιήσειεν, στε μήποτε δύνασθαι 
αὐτοὺς, ἰδόντας τὸ Κύρον στράτευμα, βασιλεῖ διαγγεῖ- 
λαι. Τῷ δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα 
εἷναι καὶ ἐχέλευεν αὐτὸν λαμδάνειν μέρος mag ἑκάστου 
τῶν ἡγεμόνων. 

25 Ὃ δὲ Ορόντας, νομίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἶναι τοὺς 
ἱππέας, γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ὅτι ἥξοι ἔχων 
ἱππέας ὡς ἂν δύνηται πλείστους" ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἕαυ- 
τοῦ ἱππεῦσιν ἐχέλενεν, ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. 
Eviy & ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῷς πρόσθεν φιλίας ὑπομνή- 

30 ματα καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ 
ἀνδρὶ, ὡς ᾧετο' ὃ δὲ λαδῶν, Κύρῳ δείκνυσιν. Ava 
γνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Kvgos, συλλαμθάνει Ορόντην, καὶ ovy 
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καλεῖ εἰς τὴν αὐτοῦ σχηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν 
περὲ αὐτὸν ἑπτά; καὶ τὸς τῶν ᾿λλήνων spatnyes ἐκέλευεν 
ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ ϑέσθαι τὰ ὅπλα περὲ τὴν 
αὐτοῦ σχηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὧς 
τρισχιλίους ὁπλίτας. Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε 5 
σύμδουλον, ὅς γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόχει προτι- 
μηθῆναι μάλιστα τῶν ᾿λλήνων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλθεν, ἐξήγ- 
τῷ Le Loaf “ παν 

γειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Θρόντου, ὡς ἐγένετο" 
οὐ γὼρ ἀπόῤῥητον ἦν. Egy δὲ Κύρον ἄρχειν τοῦ λόγον 
ὧδε: 10 

 Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν 
“ βουλευόμενος, 6 te δικαιότατον καὶ πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς 
« ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω περὶ Ogdvrov ' τονυντουΐ. Terov 
“yap πρῶτον. μὲν ὃ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκχοον -ἐμοὲ 
εἶναι. ἐπεὶ δὲ, ταχθεὶς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ 15 
«ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ, ἔχων τὴν ἐν Ldg- 
“ δεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμῶν ἐποίησα, 
ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμον παύσασθαι,---- 
“καὶ δεξιὰν ἔλαδον καὶ ἔδωκα." Μετὰ ταῦτα, ἔφη, 
ὦ Ορόντα, ἔστιν ὅ τι σε ἠδίκησα ;---: Ο δὲ ἀπεκρίνα-20 
to, ὅτι ov. Πάλιν ὃ Κύρος ἡἠρώτα---- Οὐκοῦν ὕστερον, 
ὡς αὐτὸς ov ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικούμενος, . 
" ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς, κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν, 
ὅ τι ἐδύνω ;--- ἔφη 6 Ορόντης.--- Οὐκοῦν, ἔφη ὃ Kigos, 
ὁπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς 2ὅ 
“ρτέμιδας βωμὸν, ὃ μετὰμέλειν τέ σοι ἔφησθα, καὶ πεί- 
σας ἐμὲ, πιστὰ πάλιν ἔδωκάς μοι, καὶ ἔλαθες nag ἐμοῦ; 
—Kai ταῦθ᾽ ὡμολόγει ὁ Ορόντης.---Τί οὖν, ἔφη 6 Κύ- 
ρος, ἀδικηθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ, vig τοτρίτον ἐπιδουλεύων pot 
φανερὸς γέγονας :---- Εἰπόντος δὲ τοῦ Ορόντου, ὅτι οὐδὲν 30 
ἀδικηθεὶς, ἠρώτησεν ὃ Κῦρος αὐτόν’---- Ομολογεῖς οὖν 
περὶ ἐμὲ ἄδικος εἶναι ;----ἰ H γὰρ ἀνάγχη, ἔφη ὁ Ορόν-. 
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wys.—Ex τούτον πάλιν ἠρώτησεν ὃ Κύρο----- ἔτι οὖν dy 
γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ καὶ φίλος καὶ 
σειστός ;-— Ο δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι---οὐδ᾽, εἰ γενοίμην, ὦ Κῦ- 
Qf, σοί γ᾽ ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. 

5 Πρὸς ταῦτα ὃ Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν"---Ο μὲν 
ἀνὴρ τοιαῦτα. μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει: ὑμῶν δὲ 
σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην, 6 τι σοὶ 
δοκεῖ.--- Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε:--- Ζ υμδουλεύω ἐγὼ, τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ' ἐχποδὼν ποιεῖσθαι ‘as τάχιστα" ws μηκέτι 

10 δέοι τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἡμῖν, ὅ τὸ κατὰ 
᾿ τοῦτον εἶναι, τὸς ἐθελοντὰς φίλους τότος εὖ ποιεῖν. Tav- 
an δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ " τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. Με- 
τὰ ταῦτα, κελεύοντος Κύρου, ἐλάδοντο τῆς ζώνης τὸν 
Ορόντην, 4 ἐπὶ ϑανάτῳ, ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ ot συγ- 
15 γενεῖς" εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν, οἷς προσετάχθη. Ἐπεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν, οἵπερ πρόσθεν προσεκύνουν, καὶ τότε προσ 
εκύνησαν, καίπερ εἰδότες, ὅτι ἐπὶ ϑανάτῳ ἄγοιτο. Ἐπεὶ 
δὲ εἰς τὴν Agtandta σχηνὴν εἰσήχθη, tov πιστοτάτον 
τῶν Κύρου " σχηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζώντα Ορόν- 
90 την, οὔτε ° τεθνεώτα οὐδεὶς πώποτε εἶδεν, οὐδ᾽, ὅπως ἀπέ- 
θανεν, οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" εἴκαζον δ᾽ ἄλλοι ἄλλως" τάφος 

δ᾽ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ " ἐφάνη. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαθυλωνίας, σταθμοὺς 
τρεῖς, παρασάγγας δώδεκα. Ev δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ 
25 Κύρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν ᾿ Βλλήνων καὶ τῶν βαρθάρων 
ἐν τῷ πεδίῳ, megi μέσας νύχτας" (ἐδόχει γὼρ, εἰς τὴν 
ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχού- 
μενον") καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν ὃ τοῦ δεξιοῦ κχέρως 
ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν tov εὐωνύμον" αὐτὸς 
830 δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν, ἅμα 
τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλον βασιλέως 
ἥχοντες ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. 
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Kuoos δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν 
“Ἑλλήνων, | συνεδουλεύετό τε, πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο, 
καὶ αὐτὸς παρήνει ϑαῤῥύνων τοιάδε" “ Μ ἄνδρες "Ἐλ- 
““Anves, οὐχ ἀνθρώπων " ἀπορῶν βαρθάρων συμμάχους 
« ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ κρείττους πολ- | 
“av βαρδάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσέλαδον. 
“δ'οπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας, ἧς 
“ χέχτησθε, καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. Ev 
“yap ἔστε, ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἄν, ἀντὲ ὧν ἔχω 
“ πάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. “Ὅπως δὲ εἰδῆτε, Ἰ( 
“sis οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα, ἐγὼ ὑμᾶς διδάξω.---Τὸ μὲν 
ἐἐ πλῆθος πολυ, καὶ πολλῇ χραυγῇ ἐπίασιν: ἂν δὲ ταῦ- 
“ta ἀνάσγησθε, “ τἄλλα καὶ αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ, οἵους 
“nuav γνώσεσθε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρωπους. 
““Yuov δὲ ἀνδρών ὄντων, καὶ εὐτόλμων γενομένων, ἐγὼ 1: 
ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴχοι 
“ ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν" πολλοὺς δ᾽ οἶμαι ποιήσειν τὰ 
“παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι." 

Ἐνταῦθα Taviicns παρὼν, φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ 
Κύρῳ, sine “ Καὶ μὴν, ὦ  Κύρε, λέγουσί τινες, ὅτι 2A 
“πολλὰ ὑπισχνῇ νῦν, διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ. 
“you τοῦ προσιόντος" ἂν δ᾽ εὖ γένηταί τι, οὐ μεμνῆσθαί 
“ge ἔνιοι δὲ, οὐδ᾽, εἰ ἢ μέμνοιό τε καὶ βούλοιο, δύνασθαι 
“gy ἀποδοῦναι, ὅσα ὑπισχνῇ." -Axovouas ταῦτα ἔλεξεν 
ὁ Κῦρος" “ Αλλ᾽ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ 25 
“πατρῴα, πρὸς μὲν τὴν μεσημδρίαν, μέχρις οὗ διὰ 
“xauua οὐ δύνανται οἰκεῖν οἱ ἄνθρωποι πρὸς δὲ ἄρκ- 
“tov, μέχρις ὅτον διὰ χειμῶνα" τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων 
ς ἅπαντα ° σατραπεύουσιν of τῇ ἐμοῦ ἀδελφὲ φίλοι. Hy 
“3° ἡμεῖς νικήσωμεν, ὑμάς. δεῖ τοὺς ἡμετέρους φέλους 30 
“τούτων ἐγχρατεῖς ποιῆσαι. “στε οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ 
“oux ἔχω, ὅ τι δῶ. ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, 
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“ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω ἱκανοὺς, οἷς δώ “Ὑμῶν δὲ τῶν 
““EAhijvov καὶ στέφανον ἕχάστῳ χρυσοῦν δώσω." Oi δὲ 
ταῦτα ἀκχούσαντες, αὐτοί τε ἦσαν πολυ προθυμότεροι, 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. ioyecay δὲ παρ᾽ αὐτὸν 

Sol τε στρατηγοὶ καὶ τῶν ἄλλων ᾿Ἐλλήνων τινὲς, ἀξιοῦντες 
εἰδέναι, τί σφίσιν ἔσται, av κρατήσωσιν. “Ὃ δὲ ἐμπι- 
πλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην ἀπέπεμπε. Παρεχελεύοντο 
δ᾽ αὐτῷ πάντες, ὅσοιπερ διελέγοντο, μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὄπισθεν ἑαυτῶν τάττεσθαι.. Ev δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέ- 

Ἰθαρχος ὧδέ πως ἤρετο Kigov | Οἴει γάρ σοι, ὦ Κῦρε, 
μαχεῖσθαι τὸν ἀδελφόν; Νὴ Δί᾽, ἔφη ὃ Κύρος, εἴπερ ye 
Δαρείον καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, καὶ ἐμὸς ἀδελφός, 
οὐχ ἀμαχεὶ ταῦτα ἐγὼ λήψομαι. 

Ἐνταῦθα δὴ, ἔν τῇ ἐξοπλισίᾳ, ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν 

‘lb μὲν ᾿ Ελλήνων 3 ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία" πελτασταὲ 
δὲ δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι: τῶν δὲ μετὰ Κύρον βαρθά- 

ρῶν δέκα μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὲ τὰ 
εἴκοσι. Τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑχατὸν xae 
εἴχοσι μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανῃφόρα διακόδια. 

0 4λλοι δὲ ἦσαν ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς, ὧν “ρταγέρσης ἦρ- 
χεν" οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. Tov 
δὲ βαοιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατη- 
γοὶ καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάχοντα μνριάδων ἕκαστος, 
ΑΙδροκόμας, Τισσαφέρνης, ΤΓωδρύας, Αρδάχης. Τούτων 

25 δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐννενήκοντα μυριάδες, καὲ dg- 
ματα δρεπανηφόρα ἑχατὸν καὶ πεντήχοντα' A6poxduas 
γὰρ "ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ἔκ Φοινίχης 
ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κῦρον οἱ αὐτομολή- 
σαντες ἐχ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλον βασιλέως πρὸ 

δ0 τῆς μάχης" καὶ μετὰ τὴν μάχην; οἵ ὕστερον ἐλήφθησαν 
τῶν πολεμίων, ταὐτὸ ἤγγελλον. Ἐντεῦθεν δὲ Κύρος ἐξ- 
ἐλαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας τρεῖς, συντεταγμένῳ 
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τῷ στρατεύματι παντὶ, καὶ τῷ ᾿Ελληνικῷ καὶ to Bagéa- 
ρικῷ" ᾧετο γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα: 
κατὰ γὰρ μέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυκτὴ, 
βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργνιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀρ- 
γυιαὶ τρεῖς. ἸΠαρετέτατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω, διὰ tov ὅ 
πεδίου, ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας, μέχρι τοῦ Μηδίας tei- 
yous. ἔνθα δὴ εἰσὶν ai διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τίγρητος πο- 
ταμοῦ ῥέουσαι εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος πλεθριε- 
ἀζαι, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρώς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς σιτα- 
yaya εἰσθάλλουσι δὲ εἰς τὸν Evpedtyny διαλείπουσι δὲ KC 
ἑχάστη παρασάγγην" γέφυραι δὲ ἔπεισιν. 

Hy δὲ nag αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ, με- 
ταξυ τοῦ ποταμξ καὶ τῆς τάφρου, ws εἴχοσι ποδῶν τὸ εὖ- 
gos. Ταύτην δὲ τὴν. τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ 
ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ | πυνθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα. 1: 
Ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κῦρός τε καὶ ἡ στρατιὰ παρὴλ- 
θε, καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρον. Ταύτῃ μὲν ὄν τῇ ἡμέ- 
ρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὑποχωρούντων φανερὼ, 
ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. Ἐνταῦθα Kv- 
ρος Σιλανὸν καλέσας, τὸν Αμδρακιώτην μάντιν, ἔδω- A 
xev αὐτῷ * δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἑνδεκάτῃ an 
ἐκείνης τῆς ἡμέρας πρότερον ϑυόμενος εἶπεν αὐτῷ, ὅτε 
βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν: Κύρος δ᾽ εἶπεν;---- 
Οὐχ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις 
μαχεῖται: ἐὼν δ' ἀληθεύσῃς, ὑπισχνοῦμαίΐί σοι δέκα τώ» 2 
λαντα.--- Τοῦτο τὸ γρυσίον τότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρ- 
ἦλθον αἱ δέκα ἡμέραι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐχ ἐκώ- 
Ave βασιλεὺς τὸ Κύρον στράτευμα διαθαίνειν, ἔδοξε καὶ 
Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι τοῦ μαχεῖσθαι: ὥστε 
τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο ἡμελημένως μᾶλλον. ΤῊ 3 
δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν 
ἐποιεῖτο, καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὑτοῦ τὸ δὲ πο- 
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Av αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορεύετο, καὶ τῶν ὅπλων 
τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν καὶ ὑποζυγίων 
ἤγετο. 
. Καὶ ἤδη τε ἦν ' ἀμφὶ ἀγορὼν πλήθουσαν, καὶ πλῆη: 
ϑσίον ἦν 6 σταθμὸς, ." ἔνθα ἔμελλε καταλύσειν, ἡνίκα 
Παταγύας, ἀνὴρ Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν, προ- 
φαίνεται ὃ ἐλαύνων χατὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. 
καὶ εὐθὺς πᾶσιν͵ ols ἐνετύγχανεν, “ ἐδόα καὶ βαρθδαρικῶς 
καὶ “ΗΕλληνικῶς, ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ 
lO προσέρχεται, ὡς εἰς μάχην παρεσχενασμένος. ἔνθα 
δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο αὐτίχα γὰρ ἐδόκουν οἱ ᾿Ἐλ- 
Anves, καὶ πάντες δὲ, ἀτάχτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι. 
Καὶ Κῦρος τε, καταπηδήσας ἐκ τοῦ ἅρματος, τὸν ϑό- 
ρακα ἐνέδυ, καὶ ἀναδὼς ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς 
τος χεῖρας ἔλαθε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν éko- 
πλίζεσθαι, καὶ καθίστασθαι εἰς τὴν ἑαντοῦ τάξιν ἕκαστον. 
Ἔνθα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο, Κλέαρχος μὲν 
τὰ δεξιὰ τοῦ χέρατος ἔγων, πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποτα- 
ua, Πρόξενος δὲ ἐγόμενος" οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον. 
0 Μένων δὲ, καὶ τὸ στράτευμα, τὸ εὐώνυμον κέρας εἶχε 
τοῦ ᾿λληνικοῦ. Tov δὲ βαρθαρικοῦ, ἱππεῖς μὲν Παφλα- 
γόνες εἷς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἕστασαν ἐν τῷ δεξιῷ, 
καὶ τὸ EAdAnvixov πελταστικόν" ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ, “4ρι- 
aids te ὁ Κύρον ὕπαρχος, καὶ τὸ ἄλλο βαρδαρικόν. 
20 Kugos . δὲ, καὶ ἱππεῖς pet αὐτοῦ ἑξακόσιοι, κατὰ τὸ 
P μέσον, ὡπλισμένοι ϑώραξι μεγάλοις, καὶ παραμηρι- 
δίοις, καὶ κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρου" Κῦρος δὲ, ψι- 
hiv ἔχων τὴν κεφαλὴν, εἰς τὴν μάχην καθίστατο. Δέ- 
γεταε δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς 
δ0 ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. Οἱ δ᾽ ἵπποι ἅπαντες, οἱ 
usta Κύρο, εἶχον καὶ προμετωπίδια καὶ προστερνίδια" εἶχον 
δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς ᾿ Ελληνικάς. | 


: ee 


112 | EXCERPTA HISTORICA, 


Kai ἤδη τε ἦν 4 μέσον ἡμέρας, καὶ οὔπω καταφανεῖς 
ἦσαν οἱ πολέμιοι: ἡνίχα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάνη κονιορ- 
τὸς ὥσπερ νεφέλη λευκὴ, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, ὧσ- 
περ μελανία, τις ἔν τῷ πεδίῳ ἐπιπολύ. “Ore δὲ ἐγγύ- 
τερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός τις ἤστραπτε, καὶ ὅ 
ai λόγχαι καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. Kai 
ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμον τῶν πο- 
Asulov ( Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν" ) ἐχόμενοι ἢ 
δὲ τούτων γεῤῥοφόροι' ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι 
ξυλίναις ἀσπίσιν" ( Αἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι" ) 10 
ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πάντες δὲ οὗτοι κατὰ 
ἔθνη, ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕκαστον ἔθνος ἐπο- 
ρεύετο. Πρὸ δ᾽ αὐτῶν, ἅρματα διαλείποντα συχνὸν an 
ἀλλήλων, τὰ δρεπανηφόρα λεγόμενα" εἶχον δὲ τὰ δρέ- 
nava ἐκ τῶν ἀξόνων sis πλάγιον ἀποτεταμένα, καὲ ὑπὸ 15 
τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡς διακόπτειν, ὅτῳ ἐντύ- 
χοιεν. “᾿Η δὲ γνώμη ἦν, ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν "Ἐλ- 
λήνων ἐλώντων καὶ διακοψόντων. ‘O μέντοι Κύρος εἶπεν, 
ὅτε καλέσας παρεκελεύετο τοῖς ᾿ ἔλλησι, τὴν κραυγὴν τῶν 
βαρθάρων ἀνασχέσθαι, ἐψεύσθη τοῦτο: οὐ γὰρ κρανγῇ, 6΄ 
δ ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχῇ, ἔν ἴσῳ καὶ βραδέως 
προσήεσαν. Kai ἐν τούτῳ, Kigos ταρελατ δ. αὐτὸς σὺν 
Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ, καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι, τῷ 
Κλεάρχῳ ἐδόα,. ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν 
πολεμίων, ὅτι ἐχεῖ βασιλεὺς εἴη: κἂν τοῦτο, ἔφη, νικῶ- 25 
μεν, “ πάνθ᾽ ἡμῖν- πεποίηται. “Ogav δὲ ὁ Κλέαρχος τὸ 
᾿ μέσον στίφος, καὶ ἀκούων." Κύρου ἔξω. ὄντα tov ᾿ Ελληνικδ 
εὐωνύμου βασιλέα, (τοσούτῳ γὰρ πλήθει περιὴν βασιλεὺς, 
ὥστε, μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων, τοῦ Κύρε εὐωνύμου ἔξω ἦν,) 
ἀλλ᾽ ὅμως ὃ Κλέαρχος οὔκ ἤθελεν ἀποσπάσαι and τοῦ 30 
"ποταμοῦ τὸ δεξιὸν χέρας, ΦθυοΥ μενος μὴ χυχκλωθείη éxar 
τέρωθεν" τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεχρίνατο, ὅτι αὐτῷ μέλοι, ὅπως 
καλώς ἔχοι. 
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_ Καὶ, ἐν πρύτῳ τῷ καιρῷ, τὸ μὲν βαρδαρικὸν στρά- 
τευμα ὁμαλῶς προΐει: τὸ δ᾽ “Ελληνικὸν, ' ἅτ᾽ it ἐν τῷ 
αὐτῷ μένον, συνετάττετο ἐκ τῶν ἔτι προσιόντων. Καὶ 
ὁ Kypos παρελαύνων οὐ xdyv πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύ- 
ΠΌΣΑ κατεθεάτο ἑκατέρους ἄποθεν, τούς τε πολεμίους 
ἀποβλέπων, tovs τε φιλίους. * Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
«“ββλληνικοῦ Ξενοφών Abyvaios, * ὑπελάσας ὧς συναντῆ- 
σαι, ἤρετο, εἴ τι παραγγέλλοι. “Ὁ δ᾽ ἐπιστήσας εἶπε, καὶ 
λέγειν éxéleve πᾶσιν, ὅτι " τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ 
Wein. Ταύτα δὲ λέγων, ϑορύδον ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων 
ἰόντος, καὶ ἤρετο, τίς ὁ ϑόρνδος. “Ο δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, 
ὅτε 5 τὸ σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Kai 7 ὃς 
ἐθαύμασε, τίς παραγγέλλει, καὶ ἤρετο, ὅ τι καὶ εἴη το 
σύνθημα. “O δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτε ΖΕΥ͂Σ ΣΏΤΗΡ καὶ 
IS NIEKH. Ὃ δὲ ρος ἀχούσας.--“λλὰ δέχομαί τε, 
ἔφη. καὶ τοῦτο ἔστω.---Τ αὕτα δὲ εἰπῶν, εἰς τὴν ἑαυτᾶ χώ- 
gay ἀπήλαννε. Καὶ οὐκ ἔτι τρία ῇ meats στάδια ἀπει- 
χέτην τὼ φάλαγγε ax ἀλλήλων, mre ἐπαιάνιζόν τε 
οὗ ᾿λληνες, καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολξαίοις. 
W'NRs δὲ πορενομένων ὅ ἐξεκύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ 
ἐπιλειπόμενον ° ἤρξατο δρύμῳ ϑέϊν. καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο 
πάντες, οἷόν περ τῷ Ἐνναλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ 
ἔθεον. Aéyovor δέ τινες, ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ 
δόρατα ἐδούπησαν, φόθον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. Πρὶν 
25 δὲ τόξευμα ὅ ἐξικνεῖσθαι, ἐκκλίνουσιν οἱ βάρδαροι τοῖς 
ἵπποις καὶ φεύγουσι. Kai ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν ™ κα- 
τὸ κράτος οἱ ᾿Ελλῃνες, ἐθόων δὲ ἀλλήλοις, μὴ ϑεῖν 
δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἕπεσθαι. Ta δὲ ἅρματα ἐφέρετο, 
--τὰ μὲν δὶ αὐτῶν τῶν πολεμίων, ta δὲ καὶ διὰ τῶν 
WW EdAjvay, κενὰ ἡνιόχων. Οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν, 12 διΐσταν- 
το" ἔστι δ᾽ ὅστις καὶ κατελήφθη, ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ, 
ἐχπλαγείς" καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον παθεῖν ἔφασαν" 
οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν — ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἔπα- 
Vou. I. 15 
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θεν οὐδεὶς οὐδὲν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθῆναΐ τις ἐλέ- 
γετο. | : 

Κῦρος δὲ, ὁρῶν τοὺς “EdAnvas νικῶντας ᾿ τὸ καθ᾽ αὖ- 
τοὺς καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προσχυνόμενος ἤδη as 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, οὐδ᾽ ὥς ἐξήχθη διώκειν" 5 
ἀλλὰ συνεσπειραμένην ἔχων τὴν τών σὺν ἑαυτῷ ἕξακο- 
σίων ἱππέων τάξιν, ἐπεμελεῖτο, 6 τι ποιήσει βασιλεύς. 
3 Καὶ γὰρ ἤδει αὐτὸν, ove μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρα- 
τεύματος. Καὶ πάντες δὲ of τῶν βαρθάρων ἄρχοντες 
μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν * ἡγοῦντο, νομίζοντες οὕτως ἐν10 
ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἣν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωθεν ἧ, καὶ, 
εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἐν χρόνῳ αἰσθάνεσθαι 
τὸ στράτευμα. Kai βασιλευς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς 
ἑαυτοῦ στρατιᾶς, ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμον 
χέρατος. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἐναντίου, 1δ 
οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκαμτπιτεν ὡς 
εἰς κχύχλωσιν. ἔνθα δὴ Κύρος δείσας, μὴ ὄπισθεν γενό- 
μενος κατακόψῃ τὸ ᾿Ελληνικὸν, ἐλαύνει ἀντίος" καὶ ἐμ- 
ὀαλὼν * σὺν τοῖς ἑξακοσίοις, νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως 
τεταγμένους, καὶ sis φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλίους" καὶ 30 
ἀποχτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ «ρταγέρσην, 
TOV ἄρχοντα αὐτῶν. 

“Μὴς δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ of Κύρου 
ἑξακόσιοι, εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες" πλὴν πάνυ odiyot 
ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελείφθησαν, σχεδὸν οὗ ὁμοτράπεζοι xa-25 
λούμενοι. Σὺν τούτοις: δὲ ὧν, καθορᾷ βὰσιλέα καὶ τὸ 
ἀμφ᾽ ἐκεῖνον στίφος" καὶ εὐθὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ εἰπῶν, 
--:Ορῶ τὸν ἄνδρα;---ἴετο én’ αὐτόν, καὶ παίει κατὼ τὸ 
στέρνον, καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ ϑώρακος, as φησὶ Κτη: 
σίας ὃ ἰατρός: " καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι.80 
Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ, ὑπὸ τὸν ὀφθαλ- . 
μὸν βιαίως" καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ 
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Kugos, καὶ of ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου. ὁπόσοι μὲν τῶν 
ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθανον, Κτησίας λέγει: (παρ᾽ ἐκείνῳ 
γὰρ ἦν" )--- ἨΚΚῦρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε, καὶ ὀκτὼ οἱ ἄρι- 
στοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔκειντο ἐπ αὐτῷ, «ρταπάτης δὲ, 
56 πιστότατος. αὐτῷ τῶν σκηπτούχων ϑεράπων, λέγεται, 
ἐπειδὴ εἶδε πεπτωχότα Κύρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵπ- 
που, ἷ περιπεσεῖν αὐτῷ.. Καὶ οἱ μέν φασι, βασιλέα κε- 
Asvoai τινὰ ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ" οἱ δὲ, ἑαντὸν ἐπι- 
σφάξαι, σπασάμενον τὸν ἀκινάκην. εἶχε γὰρ yovoovr 
10 καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει, καὶ Ψέλλια, καὶ τὼ ἄλλα, ὥσπερ 
οἱ ah τῶν Περσῶν. ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δι εὖ- 
γοιάν τε καὶ Ἐἰστύτηξα. 
᾿ Αὔρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν, τῶν 
μετὰ Κύρον tov ἀρχαῖον γενομένων, βασιλικώτατός τε 
15 καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὧς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται * τῶν 
Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι. Πρῶτον μὲν γὰρ 
παῖς ἔτι dv, ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις παισὶ, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. Πάν- 
τες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐν ταῖς βασι- 
ἢ) λέως ϑύραις παιδεύονται' ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην 
καταμάθοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτε ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν 
ἐστι. Θεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασι- 
λέως καὶ ἀχούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους" ὥστ᾽ εὐθὺς 
παῖδες ὄντες μανθάγουσιν * ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι. ἔνθα 
25 Κύρος εὐμαθέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλίκων ἐδόκει εἶναι, 
τοῖς τε πρεσθυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρων μᾶλλον 
πείθεσθαι’ ἔπειτα δὲ φιλιππότατος, 4 καὶ τοῖς ἵπποις ἄρισ- 
τα χρῆσθαι. " ἔχρινον δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν sis τὸν πόλεμον 
ἔργων, τοξικῆς τε καὶ axovticeas, φιλομαθέστατον εἶναι, 
30 xai μελετηρότατον. Emel δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλο- 
θηρότατος ἦν, καὶ πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι " φιλοκινδυνότα- 
τος. Kai ἄρκτον ποτὲ Ἶ ἐπιφερομένην οὐχ ἔτρεσεν, ἀλλὰ 
συμπεσῶν κατεσπάσθη ἀπὸ tov ἵππον: καὶ τὰ μὲν 
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ἔπαθεν, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς pavegds εἶχε, τέλος δὲ κατ- 
ἔχτανε" καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοῖς μαχὰ» 
ριστὸν εἶναι ἐποίησεν. 

Ἐπεὲ δὲ χατεπέμφθη ὑπὸ TOV πατρὸς σατράπης Av¥i- 
as τε καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης καὲ Καππαδοκίας; ozea- ὃ 
τηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχθη, οἷς καθήκει εἰς Ka- 
στωλοῦ πεδίον ἀθροίζεσθαι, πρῶτον. μὲν ἐπέδειξεν αὑτὸν, 

1 ὅτι περὲ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῷ ὀπείσαιτο, καὶ εἴ τῷ ουν- 
θεῖτο, καὶ εἴ τῷ υπύσχοιτῦ tl, μηδὲν pote. Kai 
γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ ai πόλεις ἐπιτρεπόμεναι; ἐπί: 10 
στευον δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ εἴ τις anne: ἐγένετο, σπεισα» 
μένον Κύρου, ἐπίστενε μηδὲν ἂν παρὰ tds σπονδὼς πὰ- 
θεῖν.. Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι. αἱ 
πύλεις ἑχοῦσαι Κῦρον εἵλοντο avtt Τισσαφέρνους, πλὴν 
"Μιλησίων" οὗτοι δὲ, ὅτι dx ἤθελε τὲς φεύγοντας προέσθαε, 15 
ἐφοδᾶντο αὐτόν. Kai γὰρ ἔργῳ ἐπεδείκνυτο, κἀὶ ἔλεγὲν; ὅτι. 
οὔκ ἄν ποτε προεξῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ αὐτοῖς φίλος ἐγένετο, οὐδ᾽ 
εἰ ἔτι μὲν μείους γένοιντο, ἔτι δὲ καὶ κάκιον * πραξειαν. 
ὃ Φανερὸς δ᾽ ἦν, καὶ εἴ τίς τε ἀγαθὸν ἢ κακὸν ποιήσειεν at 
τὸν, νικᾷν πειρώμενος" καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον, 20 
ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζῇν, “ ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ 
καὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας ὅ" ἀλεξόμενος. Kat γὰρ οὖν 
πλεῖστοι δὴ αὐτῷ, ἕνί γε ἀνδρὲ 5 τῶν ἐφ᾽ ἡμών, ἐπεθύμη- 
σαν καὶ χρήματα, καὶ πόλεις, καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα 
7 προέσθαι. | 25 

Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ tout ἄν τις εἴποι, ὧς TOUS κἀκούργους 
καὶ ἀδίκους εἴα κατὠνελᾷν, ἀλλ᾿ ἀφειδέστατὰ πάντων ἔτι- 
μωρεῖτο. Πολλάκις δ᾽ " ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειδομένας 
ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν στερουμένους 
ἀνθρώπους" ὥστε ἐν τῇ τοῦ Κύρον ἀρχῇ ἐγένετο καὶ “EA-30 
Anvi καὶ βαρδάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι, 
ὅποι τις ἤθελεν, " ἔχοντι ὃ tt προχωροίη. Τοὺς μέν- 
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τὸς γε ἀγαθούς εἰς πόλεμον ὁμολόγητο διαφερόντως τι- 
μᾷν. Καὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πειοί- 
das καὶ ΜἭυσούς. στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας 
tas γώρας, ots ἑώρα ἐθέλοντας κενδυνεύειν, τούτους καὶ 

5 ἄρχονταις ἐποίει, ἧς κατεστρέφετο χώρας, καὶ ἄλλοις δώ- 
ροις ἐτίμα" | ὥστε φαΐνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαθὲς, εὐδαιμονε- 
στάτους, τοὺς δὲ κακοὺς, δούλους τούτων ἀξιοῦσθαι εἶναι. 
Τοιγαροῦν πολλῇ ἦν ἀφθονία τῶν. ἐθελόντων κινδυνεύειν, 
ὅπου tis οἴοετο Κύρον αἰσθήσεσθαι. 

Ι0. *:Eis γε μὴν δικαισσύνην, εἴ τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους 
πλουσεωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ τοῦ ἀδίχου φιλοκερδούντων. 
Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο, 
καὶ στρατεύματι: ἀληθινῷ ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ 

15 χαὲὶ λοχαγοὶ οὐ γρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, 
GAX ἐπεὶ ἔγνωδαν κερδαλεώτερον' εἶναι Κύρῳ “xadas 
πειθαρχεῖν, ἢ τὸ κατὰ μῆνα κέρδος. AAAd μὴν εἴ 
τίς γέ τι αὐτῷ. προστάξαντι ὃ καλώς ὑπηρετήσειεν, οὐ- 
δενὲ πώποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν προθυμίαν. Τοιγαροῦν 

λχράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργον Κύρῳ ἐλέχθησαν 
γενέσθαι. Ei δέ τινα “ ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰχονόμον éx 
τοῦ dixaiov, καὶ κατασχευάζοντά τε, ἧς ἄρχοι χώρας, " καὶ 
προσόδους ποιὄῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλὰ καὶ 
πλείω προσεδίδον" ὥστε καὶ ἡδέως ἐπόνουν, καὶ ϑαῤῥαλέως 

20 ἐκτῶντο, καὶ ἃ " πέπατο αὖ τις, ἥκιστα Κύρον ἔχρυπτεν" 
οὐ γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ 
πειρώμενος γρῆσθαι τοῖς τῶν ὑποκρυπτομένων γρήμασι. 
7 Φίλους γε μὴν; ὅσους ποιήσαιτο, καὶ εὔνους γνοίη ὄντας, 
καὶ ἱκανοὺς κρίνειε συνεργους εἶναι, 6 te τυγχάνει βουλόύ- 

30 μενος κατεργάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων κρά- 
τιστος δὴ γενέσθαι ϑεραπεύειν. ὃ Kai γὰρ αὐτὸ τοῦτο, 
οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων Geto δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς 
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ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος 
εἶναι τούτου, ὅτον ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα. 

Δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν, οἶμαι, εἷς γε ἀνὴρ ὧν, ἐλάμ- 
Gave διὰ πολλά ταῦτα δὲ δὴ πάντα μάλιστα τοῖς 
φίλοις διεδίδον, | πρὸς τὸν τρόπον ἑχάστον σχοπῶν, καὶ 5 
ὅτον μάλιστα ὁρῴη ἕχαστον δεόμενον. Καὶ ὅσα τῷ σώ- 
ματι αὐτοῦ κόσμον πέμποι τις, ἢ ὡς sis πόλεμον, ἢ 
ὡς εἰς καλλωπιομῦν, καὶ περὲ τούτων λέγειν αὐτὸν 
ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σώμα οὐκ ἂν δύναιτο -τού- 
τοις πᾶσι κχοσμῆσοαμ, φίλους δὲ καλῶς πεχοοβημενονε 10 
μέγιστον κόσμον ἀνδρὶ νομίζοι. * Kat τὸ μὲν τὰ με- 
γάλα νικᾷν τοὺς φίλους εὖ es, οὐδὲν ϑαυμαστὸν, 
ἐπειδή γε χαὶ δυνατώτερος ἦν' τὸ δὲ τῇ. ἐπιμελείᾳ πε- 
ριεῖναι τῶν φίλων, καὶ τῷ προθυμεῖσθαι χαρίζεσθαι, 
ταῦτα μᾶλλον ἔμοιγε δοχεῖ ἀγαστὰ εἶναι. Κῦρος 15 
γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὅπότε πάνυ 
ἡδὺν λάδοι, λέγων ὅτι οὕπω δὴ πολλοῦ χρόνον τούτου 
ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι--- τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖ- 
ταί σον τοῦτον ἐχπιεῖν τήμερον, σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 
--- Πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιδρώτους ἔπεμπε, καὶ ἄρτων 20 
ἡμίσεα, καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέ- 
ροντα---- Τούτοις ἤσθη Κύρος" βούλεται οὖν καὶ σὲ τού- 
τῶν γεύσασθαι.--Οπον δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ ein, 
αὐτὸς δ᾽ ἐδύνατο παρασκενάσασθαι, διὰ τὸ πολλοὺς 
ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων 25 
ἐχέλενε τοὺς φίλους, τοῖς τὰ éavtav σώματα ἄγουσιν 
ἵπποις ἐμδάλλειν τοῦτον τὸν χιλὸν, *as un πεινῶντες 
τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Ei δὲ δή ποτε πορεύοιτο, 
καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, προσκαλῶν τοὺς φίλους 
ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη, οὕς τιμᾷ. “(Ὥστε ἔγωγε, ἐξ 30 
ὧν ἀκούω, οὐδένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι, οὔτε᾽ 
“Ελλήνων, οὔτε βαρδάρων. Τεκχμήριον δὲ τούτου καὶ τόδε" 
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παρὰ μὲν Κύρου, δούλου ὄντος, οὐδεὶς ἀπήει πρὸς βασι- 
λέα: πλὴν Ορόντας ἐπεχείρησε" (καὶ οὗτος δὲ, ὃν ᾧετο 
. πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν sige Κύρῳ φιλαίτερον, ἢ 
ἑαντῷ; ) παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὲ πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον, 
δ ἐπεὶ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο' καὶ οὗτοι μέντοι, of 
μάλιστα ὑπὶ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες, παρὰ Κύρῳ 
ὄντες ἀγαθοὶ, ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν, ἢ παρὰ 
βασιλεῖ. Μέγα" δὲ τεκμήριον καὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ 
τοῦ. βίον. αὐτῷ γενόμενον, ὅτε καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαθὸς, 
10 καὶ κρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους χαὶ 
βεδαίους. AnoOvynoxevtos yag αὐτοῦ, πάντες οἱ nag 
αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ 
Κύρου, πλὴν Agiaiov’ οὗτος δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν 
ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων᾽ ὡς δ᾽ ἤσθετο Κῦρον 
15 χεπτωχότα, ἔφυγεν, ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν, οὗ 
ἡγεῖτο. ΝΣ 
Ἐνταῦθα δηὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ 
δεξιά. Βασιλεὺς δὲ, καὶ of σὺν αὐτῷ, διώχων εἰσπίπτει 
_ εἷς τὸ Κυρεῖον στρατόπεδον. καὶ οἱ μὲν μετὰ Agtaiov 
20 οὐχέτι ᾿ ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατο- 
πέδον εἰς τὸν σταθμὸν, ἔνθεν ὥρμηντο" τέτταρες δὲ ἐλέ- 
γόντο παρασάγγαι τῆς ὁδοῦ εἶναι. Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ τά. τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζουσι, καὶ τὴν 
“Φωκαΐδα τὴν Κύρου παλλακίδα, τὴν σοφὴν καὶ καλὴν 
25 λεγομένην εἶναι, λαμδάνει. “H δὲ Μιλησία, ἡ νεωτέρα, 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα, ἐκφεύγει γυμνὴ πρὸς 
τῶν Ἑλλήνων, * of ἔτυχον ἐν τοῖς σκενοφόροις ὅπλα ἔχον- 
τες καὶ ἀντιταχθέντες, πολλους μὲν τῶν διαρπαζόντων 
ἀπέκτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον' οὐ μὴν ἔφυγόν γε, 
30 ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν, καὶ τἄλλα, ὅσα ἐντὸς αὐτῶν, 
καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι, ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν. 
Ἐνταῦθα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ of ᾿ ἔλληνες 
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ὡς. τριάκοντα στάδια, of μὲν διῴκοντες τοὺς καθ᾽ Eavtors, 
ὡς πάντας νικῶντες" οἱ δὲ ἁρπάζοντες, ὡς ἤδη πάντες 
νιχώντες. “μὲς δὲ ἤσθοντο οἱ μὲν ᾿Ελληνες, ὅτι βασιλεὺς 
σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σχευρφόροις εἴη" βασιλεὺς δ᾽ αὖ 
ἤχουσε Τισσαφέργους, ὅτι οἱ EdAnvis νικῷεν τὸ καθ᾽ éav- § 
τοὺς, καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οἴχοιντο διώκοντες" ἐνταῦθα. δὴ 
βασίλεὺς μὲν ἀθροίζει τοὺς ἑαυτοῦ, καὶ σνντάττεται' ὃ 
δὲ Κλέαρχος ἐδουλεύετο, Πρόξενον καλέσας, (πλησιαΐ- 
τατος yop ἦν,) εἰ πέμποιέν τινας, ἢ πάντες Lote ἐπὲ τὸ 
στρατόπεδον ἀρήξοντες. 10 
Ἐν τούτῳ βασιλεὺς πάλιν δῆλος ἦν προσιὼν, ὡς ἡδόνει 
ὄπισθεν. * Καὶ οἱ μὲν ᾿ λληνες συστραφέντες παρασχευ- 
ἄζονται, ὡς ταύτῃ προσιόντες καὶ δεξόμενοι. ὃ δὲ βασι- 
Asus ταύτῃ μὲν οὐκ ἦγεν, ἦ δὲ παρῆλθεν ἔξω τοῦ εὐωνύμϑ 
κέρατος, ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαδῶν καὶ tovs ἐν τῇ ld 
, μάχῃ πρὸς τοὺς “EdAnvas αὐτομολήσαντας, καὶ Τισσᾳ-. 
φέρνην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Ὃ ydg Τισσαφέρνης ἐν 
τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐκ ἔφυγεν, ἀλλὰ διήλασε καὶ παρὼ 
τὸν πρταμὸν κατὰ τοὺς ᾿λληνας πελταστάς’ διελαύνων 
δὲ κατέχτανε μὲν οὐδένα, διαστάντες δὲ οἱ “EAAnvesD 
ἔπαιον καὶ ἠχόντιζον αὐτούς. Ἐπισθένης δὲ Αἴμφε- 
πολίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν, καὶ ἐλέγετο φρόνιμος 
γενέσθαι. Ὃ οὖν Τισσαφέρνης as μεῖον ἔχων ἀπὴλ- 
λάγη" εἰς δὲ τὸ στρατόπεδον ἀφικόμενος τῶν “EAAqvey, 
ἐχεῖ συντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ παλιν ovv-% 
ταξάμενοι énogevovta.: Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ τὸ εὐά- 
γυμον τῶν ᾿Πλλήνων: "κέρας, ἔδεισαν οἱ “Edinves, μὴ 
* προσάγϑοιεν πρὸς τὸ κέρας, καὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέ: 
ρῶθεν αὐτοὺς διακόψειαν" καὶ ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν 
τὸ κέρας, ἡ καὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμόν. “ Ἀν30 
ᾧ δὲ ταῦτα ἐθδουλεύοντο, καὶ δὴ βασιλεὺς * παραμει- 
ψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ σγῆμα κατέστησεν ἐναντίαν τὴν 
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φάλαγγα, ὥσπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος συνήεϊι. “Ms de 
εἶδον οἱ “EdAnves ἐγγύς τε ὄντας καὶ παρατεταγμένους, 
αὖθις, παιανίσαντες, ἐπήεσαν πολυ ἔτι προθυμότερον, ἢ 
τοπρόσθεν. “Οἱ δ᾽ αὖ βάρδαροι οὐχ ἐδέχοντο, ' ἀλλ᾽ ἐκ 

δ πλείονος, ἢ τοπρόσθεν, ἔφευγον" οἱ δ᾽ ἐπεδίωκον μέχρι 

κώμης τινός: ἐνταῦθα δὲ ἔστησαν οἱ “EdAnves: ὑπὲρ γὰρ 
τῆς κώμης γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ ἀνεστράφησαν οὗ ἀμφὶ 
βασιλέα, πεζοὶ μὲν ovxétt, τῶν δὲ ἱππέων ὃ λόφος ἔνε- 
᾿πλήσθη: ὥστε τὸ ποιούμενον μὴ γιγνώσκειν. Kai τὸ 

10 βασίλειον σημεῖον ὁρᾷν ἔφασαν, ἀετόν τινα γρυσοῦν * ἐπὶ 
πέλτης, ἐπὶ ξυστοῦ ἀνατεταμένον. 

Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐνταῦθα ἐχώρουν οἱ“ Ἑλληνες, λείπουσι δὴ 
καὶ τὸν Ἀύφον οἱ ἱππεῖς: οὐ μέντοι ἔτι ἀθρόοι, ἀλλ᾽ Gi- 
λοι. ἄλλοθεν: ἔψιλοῦτο δ᾽ ὃ λόφος τῶν ἱππέων" τέλος δὲ 

16 χαὶ πάντες ἀπεχώρησαν. Ὃ οὖν Κλέαρχος οὐχ avebi- 
Catev ἐπὶ τὸν λόφον, ἀλλ᾽ ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ cigd- 
τευμα, πέμπει “ύχιον τὸν Σνρακούσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν 
λόφον, καὶ κελεύει, κατιδόντας ta ὑπὲρ τοῦ λόφου, τί 
ἐστιν ἀπαγγεῖλαι. Καὶ 6 Avxwos ἤλασε, καὶ ἰδὼν ἀπ- 

20 αγγέλλει, ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ χράτος. Σχεδὸν δ᾽ ὅτε 
ταῦτα ἦν, καὶ ἥλμος ἐδύετο. * Ἐνταῦθα δ᾽ ἔφτησαν of 
Ἕλληνες, καὶ ϑέμενοι τὰ ὅπλα avenavovto. καὶ ἅμα 
μὲν ἐθαύμαζον, 6 ὅτι porate Κῦρος φαύμοιτο, οὐδ᾽ ἄλλος. 
ax αὐτῇ ὀδεὶς παρείη" “ οὐ γὰρ ἡδεσαν ὑτὸν τεθνηκότα, 

5 ἀλλ᾽ εἴχαζον, ἢ διώκοντα οἴχεσθαι, ἢ καταληψόμενόν τι 
προεληλακχέναι. καὶ αὐτοὶ ἐδολεύοντο, εἰ αὐτοῦ μείναντες 
τὸ σχευοφόρα ἐνταῦθα ἀγάγοιντο, ἢ ἀπίοιεν ént τὸ 
στρατόπεδον. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι' καὶ ἀφικνᾶνται, 
"ἀμφὶ δόρπιστον, ἐπὶ τὰς σκηνάς. Ταύτης μὲν τῆς 

ἡμέρας τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Καταλαμδάνουσι δὲ 
τῶν τε ἄλλων χρημάτων ta πλεῖστα διηρπασμένα, καὶ 

_ εἴ τι σιτίον ἢ ποτὸν ἦν καὶ tds ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων 
καὶ οἴνον, ἃς παρεσκενάσατο Kugos, ἵνα, εἴ ποτε σφοδρὰ 
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λάδοι τὸ στρατόπεδον ἔνδεια, Sad wow τοῖς “Ἐλλησιν, 
(ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι ἅμαξαι, ) καὶ 
ταύτας τότε οἱ σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. “More 1 ἄδειπνοι 
ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿ Ελλήνων ἦσαν δὲ καὶ ἀνάρεστοι 
πρὲν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς digteroy, Ba- 5 
σιλεὺς ἐφάνη. Ταντὴν μὲν οὖν τὴν νύκτα ὅτω διεγένοντο. 


At 
* kx τοῦ KYPOT ANABAZERDZ Β΄. 


eee 
& 

Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες, ἀνήχθησαν “ὃ ὡς 
βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες τὰς xepadds * ἐτελεύτησαν". 
εἷς μὲν αὐτῶν, Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων " τῶν 
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων, δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολε-10 
| pexds καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ δὴ, ἕως μὲν 
πόλεμος ἦν ᾿τοῖς “ακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς “{θηναίουξ, 
παρέμεινεν" ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὑτοῦ ne 
λιν, ὡς οἱ Θρᾷκες ὅ ἀδιχοῦσι τοὺς “EARnvas, καὶ διᾶ- 
πραξάμονος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν Ἐφόρων, ἐξῶτλειε, ὧς 16 
πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονηθον καὶ Πειρίνθον ogee. 
Ἐπεὶ δὲ μεταγνόντες πὼς 1 οἱ Eqpopot, ἤδη ἔξω ὄντος αὐτὸ, . 
ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ἰσθμοῦ, ἐνταὔθα σὐχέξτι 
πείθεται, ἀλλ 5 ᾧχετο πλέων εἰς "Ἑλλήσποντον. Dx 
τούτον καὶ ἐθανατώθη " ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν, ὡς 20 
. ἀπειθῶν. δη δὲ φυγὰς wv, ἔρχεται πρὸς Kupov, καὶ 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Kvgov, ἀλλαχοῦ γέγραπται 
δίδωσι δ᾽ αὐτῷ Κῦρος 2 μυρίους δαρεικούς" ὃ δὲ λαδϑῶν, 
οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρῆ- 
μάτων συλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξὺ καὶ 2 
μάχῃ τε ἐνίκησε, καὶ ἀπὸ τούτου ἴ ἔφερε καὶ ἦγεν αὖ- 
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τούς" καὶ πολεμῶν διεγένετο, μέχρις od Κῦρος ἐδεήθῃ τοῦ 
στρατεύματος τότε δ᾽ ἀπῆλθεν, ὧα σὺν ἐχείνῳ αὖ, πολε- 
μῆσων. | 
Ταῦτα οὖν φιλοπολέμον δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἷναι, ὅστις, 
51 ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἄγειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάδης, αἱρεῖ- 
ται πολεμεῖν ἐξὸν δὲ ῥᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν, ὥστε 
πολεμεῖν ἐξὸν δὲ γρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται 
πολεμῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν. Exsives δὲ, ὥσπερ εἴς 
τιμα ἡδονὴν, ἤθελε δαπανᾷν εἰς πόλεμον" οὕτω μὲν φιλο- 
Ι0 πόλεμος ἦνν Πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἶναι ἐδόχει, ὅτι 
φιλοκίνδυνός τε ἦν, καὶ ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἄγων ἐπὶ ἡ 
τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οἱ παρόν- 
τὸς Navtayou navtes ὡμολόγονν. Kai ἀρχικὸς δὲ ἐλέ- 
yeto εἶναι, ὡς δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιούτον τρόπου, οἷον καὶ 
16 ἐκεῖνος εἶχεν. “Ικανὸς μὲν γὰρ, Gs τις καὶ ἄλλος, φρον- 
κτίζειν ἦν, ὅπως ἕξει ἡ στρατιὰ αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ 
παρασκευάζειν ταὔτα' ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς πα- 
gover, * ἃς οὐχ ἀπιστέον εἴη Κλεάρχῳ. Τοῦτο δὲ ἐποίει 
ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Kal γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς ἦν, καὶ τῇ 
Wavy τραχύς" ἐχόλαζέ te αἰεὶ ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 
ore καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ὃ ἔσθ᾽ ὅτε. Καὶ γνώμῃ δὲ ἐκό- 
later’ ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος 
εἶναι. Alida καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, as δέοι τὸν στρα- 
τιώτην φοδεῖσθαι μάλλον τὸν ἄρχοντα, ἢ tovs πολεμίους, 
25 εἰ μέλλοι ἢ “ φυλακὰς φυλάξειν, ἢ φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ 
ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. Ev μὲν οὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀχούειν σφόδρα, καὶ οὐκ ἄλλον 
ὡροῦντο οἱ στρατιῶται. Καὶ γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν 
αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι' καὶ τὸ χαλε- 
30 πὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδύκει εἶναι" ὥστε σω- 
. τήριον καὶ οὐχέτι γαλεπὸν ἐφαίνετο. “Ore δ᾽ ἔξω τοῦ δει- 
vou γένοιντο, καὶ ἐξείη, πρὸς ἄλλους, " ἀρχομένους ἀπιέναι, 
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πολλρὶ αὐτὸν ἀπέλειπον τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐχ εἶχεν, ἀλ» 
λὰ ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν.--- Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν. 
καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτ᾽ εἶχεν" οἵτινες δὲ, ἢ ὑπὸ πό- 
λεῶς τεταγμένοι, ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, ἢ ἄλλῃ τινὲ ἀνάγκῃ 
κατεχόμενοι, παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθομένοις ἐχρῆτο. 5 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾷν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους, 
μεγάλα ἤδη ἦν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 
αὐτῷ στρατιώτας" ‘td te γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους ϑαῤ- 
ῥαλέως ἔχειν παρῆν, καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐκείνου τιμωρίαν φο- 
δεῖσθαι αὐτὲς εὐτάκτους ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων 10 
qv ἄρχεσθαι δ᾽ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐθέλειν ἐλέγετο. Hy 
δὲ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὲ τὼ πεντήκοντα ἔτη. | 
Πρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος, εὐθὺς μὲν μειράκιον ay, ἐπεθύ. 
μει γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός" καὶ διὰ 
ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωκε Tooyvia ἀργύριον τῷ Δεον-}ῦ 
tive. Emel. δὲ. συνεγένετο ἐκείνῳ, ἱκανὸς ἤδη νομίσας 
εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ φίλος ὧν τοῖς πρώτοις, mH ἡττᾶ- 
σθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἷς ταύτας tas σὺν Κύφῳ πράξεις" 
καὶ ᾧετο κτήσεσθαι Ex τούτων ὄνομα μέγα, καὶ δύναμιν 
μεγάλην, καὶ χρήματα πολλάάἀἁ Τούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν,9 
σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν 
ἂν ϑέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλχὼ σὺν τῷ δικαίῳ 
καὶ καλῷ ᾧετο δεῖν τούτων τυγχάνειν' ἄνευ δὲ τούτων, 
μή. Aoyew δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν ἱχανὸς ἦν' οὐ 
μέντοι οὔτ᾽ aida τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε 'φόδον" δ. 
ἱχανὸς ἐμποιῆσαι’ ἀλλὰ καὶ ἠσχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, ἢ οἱ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον" * καὶ φοθούμενος 
μάλλον ἣν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρατιώταις, 
ἢ οἱ στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. SLeto δὲ ἀρκεῖν πρὸς 
τὸ ἀρχικὸν εἶναι᾽ καὶ δοκεῖν, τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα 30 
ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαρῶν αὐτῷ 
οὗ μὲν καλοὶ κἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ δ᾽ 


. #§ 


τ ἢ ΧΕΝΌΡΗΟΝ, 145 
ἄδιχοι ἐπεδούλενον, ὡς εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. "Ore δὲ 
ἀπέθνησχεν, ἦν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. 

- Μένων δὲ ὃ Θετταλὸς δῆλος ἣν ἐπιθυμῶν μὲν πλούτου 
ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμδάνοι' 
ὅ ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω 'xepdaivor φίλος τὶ 
ἐδούλετο εἶναι τοῖς μέγιστον δυναμένοις, ἵνα ἀδιχῶν μὴ 
διδοίη δίκην. Eni δὲ τὸ κατεργάζεσθαι, ὧν ἐπιθυμοίη, 
συντομωτάτην ὁδὸν ᾧετο εἶναι διὸ τοῦ ἐπιορχεῖν τε, καὶ 
ψεύδεσθαι, καὶ ἐξαπατᾷν" τὸ δὲ ἁπλοῦν τε καὶ ἀληθὲς 

10 ἐνόμεζε τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. Στέργων δὲ φανερὸς μὲν 
ἦν οὐδένα" ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἦν ἐπι- 
δουλεύων. Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ 
συνόντων πάντων ὡς καταγελῶν αἰεὲ διελέγετο. Kai τοῖς 
μὲν τῶν πολεμίων κτήμασιν οὐχ ἐπεθούλενε' (χαλεπὸν γὰρ 

l5.geto εἶναι τὼ τῶν φυλαττομένων λαμθάνειν" ) τὰ δὲ τῶν 
φίλων, μόνος ᾧετο εἰδέναι, ὅτι δᾷστον ἀφύλακτα λαμδά- 
vev, Kai ὅσους μὲν * ἠσθάνετο ἐπιόρχους καὶ ἀδίκους, 
ὡς εὖ ὡπλισμένους ἐφοθεῖτο" τοῖς δ᾽ ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
ἀσχοῦσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο γρῆσθαι. “Ὥσπερ δέ 

Wes ἀγάλλεται ἐπὶ ϑεοσεδείᾳ, καὶ ἀληθείᾳ, καὶ δικαιό- 
τητι, οὕτω καὶ Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾷν δύνασθαι, 
“τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾷν᾽ τὸν δὲ μὴ 
πανοὔργον ἀπαίδευτον ἐνόμιζεν εἶναι. ° Kat nag οἷς 
μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, διαδάλλων τοὺς πρώτους 

δότούτους Geto δεῖν κτήσασθαι. Τὸ δὲ πειθομένους τοὺς 
στρατιώτας παρέχεσθαι, ἐκ τοῦ συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμη- 
yavato. Τιμᾶσθαι δὲ καὶ ϑεραπεύεσθαι ἠξίουν, ἐπι- 
δεικνύμενος, ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. 
Ἐὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ " ἀφίστατο, ὅτι 

10 χρώμενος αὐτῷ ovx ἀπώλεσεν αὐτόν.--- ἀποθνησκόντων δὲ 
τῶν στρατηγῶν, ὅτι ἐστράτευσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν Κύρῳ, 

᾿ τὰ αὐτὰ πεποιηχῶς οὐκ ἀπέθανε: μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων , 
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ϑάνατον στρατηγῶν, τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπέθανεν, 
οὐχ ὥσπερ Κλέαρχος καὶ of ἄλλοι atgatnyot axotpy- 
θέντες τὸς κεφαλάς" (ὅσπερ κάλλιστος θανάτων ἐδόχει 
εἶναι") ἀλλὰ ζῶν αἰκισθεὶς ἐνιαυτὸν, ὡς πονηρὸς, Aéyetes 
τῆς τελευτῆς τυχεῖν. | 5 
Ayias δὲ 6 Apxas, καὶ Σωχράτης ὃ Ayatos, καὶ τούτω 
axeOavétny τούτων δὲ οὐδεὶς οὔθ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν 
κατεγέλα, οὔτ᾽ ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. 1 στην τ 
ἄμφω dupi τετταράκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. : 
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puro tamen fonti quam magno flumins propor. Quinct. X. 1. 
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3 ATZIOT 
KATA 
EPATOZOENOTZ, 


TOT ΓΕΝΟΜΈΝΟΥ ΤΩΝ TPIAKONTA, 
ὍΝ AYTOZ EWE AYZIAL. 


5 ΟΥ̓Κ ἄρξασθαί μοι δοκεῖ ἄπορον εἶναι, ὦ ἄνδρες δι- 
xadtal, τῆς κατηγορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι. 
Τοιαῦτα, “ αὐτοῖς, τὸ μέγεθος, καὶ τοσαῦτα τὸ πλῆθος, 
εἴργασται, " ὥστε μήτ ἂν ψευδόμενον δεινότερα τῶν 
ἡ ὑπαρχόντων κατηγορῆσαι, μήτε τἀληθῆ βουλόμενον si- 
πεῖν, ἅπαντα δύνασθαι' " ἀλλ᾿ ἀνάγκη ἢ τὸν κατή- 
γορον ἀπειπεῖν, ἢ τὸν χρόνον ἐπιλιπεῖν. Τοὐναντίον δέ 
μοι δοκοῦμεν πείσεσθαι ἢ " ἐν τῷ προτοῦ χρόνῳ. Πρό- 
τερὸν μὲν γὰρ ἔδει, τὴν ἔχθραν, τοὺς κατηγοροῦντας ἐπι- 
) δεῖξαι, ἥτις εἴη © πρὸς τοὺς φεύγοντας" νυνὶ δὲ maga τῶν 
φευγόντων χρὴ πυνθάνεσθαι, ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πό- 
γον», I. 17 
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λάδοι τὸ στρατόπεδον ἔνδεια, διαδιδοίη τοῖς ᾿Ἐλλησιν, 
(ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι ὅμαξαι,) weet 
ταύτας τότε οἱ σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. “More | ἄδειπνοι 
ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν “Ελλήνων ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι 
πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στραάτενμα πρὸς ἄρίστον, Ba- 5 
σιλεὺς ἐφάνη. Ταντὴν μὲν οὖν τὴν νύχτα ὅτω διεγένοντο. | 


Pd ΝΙΝ 


— 


* kx τοῦ KYPOYT ANABAZERZ Β΄. 


o@@ 
a 


Oi μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες, ἀνήχθησαν * ὡς 
βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλεὶς “ ἐτελεύτησαν" 
εἷς μὲν αὐτῶν, Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἔκ πάντων " τῶν 
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων, δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολε- 10 
μικὸς καὶ φιλοπόλεμος zoydtas. Καὶ γὼρ δὴ, ἕως μὲν 
πόλεμος ἦν ‘tois Αακεδαιμονίοις πρὸς tovs AOnvaiovs, 
παρέμεινεν" ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὑτοῦ πό- 
λιν, ὡς οἱ Θρᾷκες ° ἀδιχοῦσι τοὺς ᾿Ἔλληνας, καὶ δι 
πραξάμονος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν Eqépov, ἐξέπλει, ὧς 15 
πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ ITepivOov ᾿Θρᾳξίν. 
Ἐπεὶ δὲ μεταγνόντες πὼς 7 οἱ ἔφοροι, ἤδη ἔξω ὄντος αὐτὸ, . 
ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ἰσθμοῦ, ἐνταῦθα σὐκέτι 
πείθεται, ἀλλ © ὥχετο πλέων εἷς "Ἑλλήσποντον. Dx 
τούτον καὶ ἐθανατώθη " ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν, ὡς 20 
. ἀπειθῶν. δη δὲ φυγὰς ὧν. ἔρχεται πρὸς Κύρον, καὶ 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κύρον, ἀλλαχοῦ γέγραπται 
δίδωσι δ᾽ αὐτῷ Κῦρος 15 μυρίους δαρεικούς" ὃ δὲ λαδῶν, 
οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, ἀλλ᾿ ἀπὸ τούτων τῶν χρῆ- 
μάτων συλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί: καὶ 25. 
μάχῃ τε ἐνίκησε, καὶ ἀπὸ τούτον “ ἔφερε καὶ ἦγεν αὖ- 
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τούς καὶ πολεμῶν δεεγένξτο, μέχρις οὗ Κύρος ἐδεήθῃ τοῦ 
στρατεύματος" τότε δ᾽ ἀπῆλθεν, oa σὺν ἐχείνῳ ad. πολε- 
μήσων. 
Ταῦτα οὖν φιλοπολέμον δοχεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἷναι, ὅστις, 
5} ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἄγειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάθδης, αἱρεῖ- 
ται πολεμεῖν ἐξὸν δὲ ῥᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν, ὥστε 
πολεμεῖν. ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται 
πολεμῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν. Exeives δὲ, ὥσπερ εἴς 
τινα ἡδονὴν, ἤθελε δαπανᾷν εἰς πόλεμον" οὕτω μὲν φιλο- 
Ι0 πόλεμος ἦν Πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἶναι ἐδόχει, ὅτι 
φιλοχίνδυνός τε ἦν, καὶ ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἄγων ἐπὶ ἡ 
τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οἱ παρόν- 
τες παντάχον πάντες ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχικὸς δὲ ἐλέ- 
yeto εἶναι, ὡς δυνατὸν éx τοῦ τοιούτου τρόπου, οἷον καὶ 
15 ἐκεῖνος εἶχεν. ‘“Ixaves μὲν γὰρ, ὥς τις καὶ ἄλλος, φρον- 
κτίζειν ἦν, ὅπως ἕξει ἡ στρατιὼ αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ 
παρασκευάζειν ταὔτα' ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς πα- 
᾿ ροῦσιν, * ἃς οὐχ ἀπιστέον εἴη Κλεάρχῳ. Τοῦτο δὲ ἐποίει 
ἐχ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Kai γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς ἦν, καὶ τῇ 
0 φῳνῇ τραχύς" ἐχόλαζέ te αἰεὶ ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 
Goze καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ὃ ἔσθ᾽ ὅτε. Kai γρώμῃ δὲ ἐκό- 
Later’ ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος 
εἶναι. Adda καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὡς δέοι τὸν στρα- 
τιώτην φοδεῖσθαε μᾶλλον τὸν ἄρχοντα, ἢ τοὺς πολεμίους, 
Zeb μέλλοι ἢ φύλακα: φυλάξειν, ἢ φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ 
ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. Εν μὲν οὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀκούειν σφόδρα, καὶ οὐχ ἄλλον 
Heovvto οἱ στρατιώται. Kai γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν 
αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι καὶ τὸ yade- 
30 πὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόκει εἶναι" ὥστε σω- 
 THQLOY καὶ οὐχέτι γαλεπὸν ἐφαίνετο. Ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δει- 
γοῦ γένοιντο, καὶ ἐξείη, πρὸς ἄλλους, * dpyousvous ἀπιέναι, 
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to.. ' Ev τοιούτῳ δ᾽ ὄντι μοι κινδυνεύειν ἐδόκει, ὥς" τοῦ 
γε ἀποθανεῖν ὑπάρχοντος ἤδη. Καλέσας δὲ Δάμνιππον, 
λέγω πρὸς αὐτὸν tide “ Ἐπιτήδειος μέν μοι τυγχάνειο 
“ ὧν, ἥκω δ᾽ εἰς τὴν σὴν οἰκίαν: ἀδικῶ δ᾽ οὐδέν" χρη» 
“μάτων δ᾽ ἕνεχα ἀπόλλυμαι. σὺ οὖν ταῦτα πάσγοντέ 5 
“nor πρόθυμον παράσχου τὴν σεαυτοῦ δύναμιν εἰς τὴν 
“ ἐμὴν σωτηρίαν" ‘O 8 ὑπέσχετο ταῦτα ποιήσειν. 
Ἐδόκει δ᾽ αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν μνησθήναι' 
ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν αὐτὸν, εἴ τις ἀργύριον διδοίη. 
Exsivov δὲ διαλεγομένον Θεόγνιδι, (ἔμπειρος γὰρ ὦν]10 
ἐτύγχανον τῆς οἰκίας, καὶ Hoey; ὅτι ἀμφίθυρος ein, ) 
ἐδόχει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθῆναι: ἐνθυμουμένῳ, ὅτι, 
ἐὰν μὲν λάθω, σωθήσομαι" ἐὼν δὲ ληφθῶ, ἡγούμην μεν, 
εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ τοῦ Δαμνίππου χρή: 
pata λαθεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι εἰ δὲ μὴ, 1ὅ 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. Ταῦτα διανοηθεὶς, ἔφευγον, ἐκχεί- 
γῶν ἐπὶ τῇ avisio ϑύρᾳ τὴν φυλακὴν ποιουμένων 
τριῶν δὲ ϑυρών οὐσῶν, ἃς ἔδει με διελθεῖν, ἅπασαι 
3 ἀνεῳγμέναι ἔτυχον. “ἀφικόμενος ᾿ δὲ * εἰς Agyéves 
τοῦ ναυκλήρου, ἐκεῖνον πέμπω εἰς ἄστυ, πευσόμενον 30 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. χων δὲ ἔλεγεν, ὅτι Ἐρατοσθένης 
αὐτὸν ἐν τῇ ὁδῷ λαδῶν, εἰς τὸ. δεσμωτήριον ἀπαγάγοι: 
Καὶ ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσμένος, τῆς ἐπιούσης νυκτὸς διέ- 
πλευσα Meydoase. Πολεμάρχῳ δὲ * παρήγγειλαν ot 
eee τὸ ἐπ᾿ ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελμα, πίνειν 25 
κώνειον, πρὶν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι’ ἥντινα ἔμελλεν ἀπο- 
θανεῖσθαι: " ὀὕτω πολλοῦ ἐδέησε κριθῆναι, καὶ ἀπολο- 
γήσασθαι. Kai ἐπειδὴ. ἀπεφέρετο ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου 
τεθνεὼς, τριῶν ἡμῖν οἰκιῶν οὐσῶν, οὐδεμιᾶς εἴασαν ἐξ- 
ἐνεχθήναι, ἀλλὰ κλίσιον μισθωσάμενοι, ° προὔθεντο αὖ-30 
τόν. Καὶ πολλῶν ὄντων ἱματίων, αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
εἰς ταφὴν, ἀλλὰ τῶν φίλων ὃ μὲν ἱμάτιον, ὃ δὲ προσΞ:. 
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κεφάλαιον, ὁ δὲ 6 tt ἕκαστος ἔτυχεν, ἔδωχεν εἰς τὴν 
ἐχείνον ταφήν. Kai ἔχοντεσ μὲν ἑπτακοσίας ἀσπίδας 
᾿ τῶν ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον τοσοῦτον, 
χαλκὸν δὲ, καὶ κόσμον, καὶ ἔπιπλα, καὶ ἱμάτια γυναικεῖα, 
ὅ ὅσα οὐδεπώποτε ᾧοντο κτήσασθαι, καὶ ἀνδράποδα εἴκοσι 
καὶ ἑχατὸν, (ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαθον, τὰ δὲ λοιπὰ 
εἰς τὸ δημόσιον ἀπέδοσαν, ) εἰς τοσαύτην ἀπληστίαν καὶ 
ἀϊσχροχέρδειαν ἀφίκοντο, καὶ τοῦ τρόπου τοῦ αὑτῶν ἀπό- 
Becky ἐποιήσαντο"---τῆς γὰρ Ἠολεμάρχον γυναικὸς χρυ- 
10 σοῦς ἑλικτῆρας, ovs' ἔχουσα ἐτύγχανεν, ὅτε τοπρῶτον ἦλ- 
θεν cis τὴν οἰχίαν, Μηλόδιος ἐκ τῶν ὥτων ἐξείλετο. 
Καὶ οὐδὲ κατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς οὐσίας ἐλέον tag 
αὐτῶν ἐτυγχάνομεν. ᾿' ἀλλ᾽. οὕτως εἰς ἡμῶς, διὰ τὰ 
χρήματα; ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἂν ἕτεροι μεγάλων ἀδικη- 
Ιδμάτων ὀργὴν ἔχοντεσ᾽ ov τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 
πόλει: ἀλλὰ πάσας [μὲν] tas * χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς δ᾽ εἰσφορῶὼς εἰσενεγκόντας, κοσμίους δ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρέχοντας, καὶ πᾶν τὸ προσταττόμενον ποιοῦντας, 
ἐχθρὸν 3° οὐδένα κεκτημένους, πολλοὺς δ᾽ AOnvaiav éx 
δ0 τῶν πολεμίων λυσαμένους, τοιούτων ἠξίωσαν' οὐχ ὁμοίως 
5 μετοικοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. Οὗτοι γὰρ 
πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν εἰς τοὺς πολεμίους ἐξήλασαν" 
πολλοὺς δ᾽ ἀδίκως ἀποκτείναντες, ἀτάφους ἐποίησαν" 
πολλοὺς δ᾽ ἐπιτίμους ὄντας, ἀτίμους τῆς πόλεως κατέστη- 
δῆ σαν πολλῶν δὲ ϑυγατέρας μελλούσας ἐχδίδοσθαι, ξχώ- 
Avoay’ xai εἰς τοσοῦτόν εἶσι τόλμης ἀφιγμένοι; ὥσθ᾽ ἤχου- 
σιν ἀπολογησόμενοι, καὶ λέγουσιν, ὡς οὐδὲν κακὸν οὐδ᾽ 
αἰσχρὸν εἰργασμένοι εἰσίν. Eyo δ᾽ εὐσυλομῆν ἂν αὐτοὺς 
ἀληθῆ λέγειν" * μετῆν γὰρ ἂν καὶ ἐμοὶ τούτον τἀγαθοῦ 
ἰΟ οὐχ ἐλάχιστον μέρος. Nuy δὲ οὔτε πρὸς τὴν πόλιν av- 
τοῖς τοιαῦτα ὑπάρχει, «οὔτε πρὸς ἐμέ. Τὸν ἀδελφὸν 
γάρ μου, ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον, Βρατοσθένης ἀπ- 
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ἔχτεινεν, οὔτε αὐτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος, οὔτε sis τὴν πόλεν 
ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ παρανομίᾳ προ- 
θύμως ' ἐξυπηρετῶν.----ἰ Αναδιθασάμενος δ᾽ αὐτὸν βούλο- 
» 7, ΜΝ me ‘4 ἤ “ [4 
μαι ἔρεσθαι, ὦ ἄνδρες δικασταί. Τοιαύτην γὰρ γνώμην 
ἔχω’ ἐπὶ μὲν τῇ τούτον ὠφελείᾳ, καὶ πρὸς ἕτερὸν περὶ τού- ὅ 
2 Ἁ Ψ i: a 2 ἢ 4 od 4 

tov διαλέγεσθαι, ἀαεθδὲς εἶναι νομίζω, ἐπὶ δὲ τῇ τούτου 
βλάδῃ.,. καὶ πρὸς αὐτὸν τοῦτον, ὅσιον καὶ εὐσεθές.---- ἀνά- 
ὅηθι οὖν moe καὶ ἀπόκριναι, εἴ τι ἄν σε EQata.— Ane 
yayes Πολέμαρχον, ἢ οὔ ;---Τὼ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
προσταχθέντα δεδιὼς ἐποίουν.---Πσθα δ᾽ ἐν τῷ βουλευ-10 
τηρίῳ, ὅτε οἱ λόγοι ἐγίνοντο περὶ ἡμῶν ;----Ην.---- Πό-΄. 
τερον συνηγόρευες τοῖς κελεύουσιν ἀποκτεῖναι, ἢ ἀντέ- 
λεγες 3— Avtéihsyov.— ἵνα ἀποθάνωμεν ;—Iva μὴ ἀπο- 
θάνητε.---ἰ Ηγούμενος ἡμᾶς ἄδικα πάσχειν, ἢ δίκαια ;---- 
«4δικα.--- Εἶτ, ὦ σγχετλιώτατε. πάντων, ἀντέλεγες μὲν, 15 
ἵνα σώσειας, συνελάμδανες δὲ, ἵνα ἀποκτείνοις ; xed 
: Ω͂ ’ ‘ ~ ς »“ , ~ , ‘ 
ὅτε μὲν τὸ πλῆθος ἦν ὑμῶν κύριον τῆς σωτηρίας τῆς 
᾿ἡμετέρας, ἀντιλέγειν φὴς τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς. ἀπο- 
λέσαι" ἐπειδὴ δὲ * ἐπὶ σοὶ μόνῳ ἐγένετο καὶ σῶσαι Πολέ- 

A b) 2 Ἁ ὃ ,» > , 8 et) 
μαάρχον, καὶ μῆ, εἰς TO δεσμωτήριον anynyayes; * εἶθ᾽ 20 
ὅτι μὲν, ὡς φὴς, ἀντειπῶν, οὐδὲν ὠφέλησας, ἀξιοῖς γρη- 
στὸς νομίζεσθαι ὅτι δὲ συλλαθδὼν ἀπέκτεινας, οὐκ οἴει 
ἐμοὶ καὶ τουτοισὶ δοῦναι δίχην ; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο sixes 
αὐτῷ πιστεύειν, (εἴπερ ἀληθή λέγει, φάσκων ἀντειπεῖν, ) 
ὡς αὐτῷ προσετάχθη" οὐ γὰρ δή πον ἐν τοῖς μετοίχοις 25 
πίστιν παρ᾽ αὐτοῦ ἐλάμδανον. “ἔπειτα τῷ ἧασον εἰκὸς 
ἦν προσταχθῆναι, ἢ ὅστις ἀντειπών γε ἐτύγχανεν, καὶ γνώ- 
μὴν ἀποδεδειγμένος ; τίνα γὰρ εἰκὸς ἦν ἧττον ταῦτα 
ὑπηρετῆσαι, ἢ τὸν ἀντειπόντα οἷς ἐχεῖνοι ἐδούλοντο 
᾿πραχθῆναι; Exe δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις «4θηναίοις ἱκανή 30 
μοι δοχεῖ πρόφασις εἶναι τῶν γεγενημένων, εἷς τοὺς 
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τριάκοντα ἀναφέρειν τὴν αἰτίαν" αὐτοὺς δὲ τοὺς τριάκον- 
τα, ἄν εἷς σφᾶς αὐτοὺς ἀναφέρωσι, πῶς ὑμάς εἰκὸς 
ἀποδέχεσθαι; ; Bi μὲν γάρ τις ἐν τῇ "πόλει ἀρχὴ ἰσχυ- 
θοτέρα αὐτῆς, iy ἧς αὐτῷ προδετόττετο παρὰ τὸ δί.- 


᾿δκαιὸν ἀνθρώπους ἀπολλύναι, tows ἂν εἰχότως αὐτῷ συγ- 


». » ‘ “- Δ 1 , ow \ , 
γνώμην εἴχετε' νῦν δὲ “napa τοῦ ποτὲ καὶ λήψεσθε 
δίχην, εἴπερ ἐξέσται τοῖς τριάχοντα λέγειν, ὅτι τὸ ὑπὸ 
τῶν τριάκοντα προσταχθέντα ἐποίουν ;---- Καὶ μὲν δὴ 

5 2 Lond > ἢ “ἃ bd) a? ἢ 2 4 > 2 
οὐχ ἐν τῇ οἰχίᾳ, κατὰ τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ᾽ ἐν 


Ἰθτῇ ὁδῷ σώζοντα αὑτὸν, ovddabay ἀπήγαγεν. --- "Ὑμεῖς. 


δὲ πάντ; ὀργίζεσθε, ὅδοι εἰς τὰς οἰκίας ἦλθον τὰς 
ὑμετέρας, ζήτησιν ποιούμενοι ἢ ὑμῶν ἢ τῶν ὑμετέρων τι- 
νός. Καίτοι, εἰ you τούτοις διὰ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ἑτέρους ἀπολέσασι συγγνώμην ἔχειν, ἐκείνοις ἂν δικαιό- 


1S τερον ἔχοιτε᾽ κίνδυνος γὰρ ἦν πεμφθεῖσι, μὴ ἐλθεῖν, καὶ 


καταλαδούσιν, ἐξάρνοις γενέσθαι" τῷ δὲ Ἐρατοσθένει ἐξὴν 
εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἀπήντησεν" ἔπειτα, ὅτε ὃκ οἶδεν" ταῦτα γὰρ 
ὀὔῦτε ἔλεγχον, οὔτε βάσανον εἶχεν' ὥστε μηδ᾽ ὑπὸ τῶν 
ἐχθρών βουλομένων οἷόν τε εἶναι ἐξελεγχθῆναι.---- Χρῆν 


20δέ σε, ὦ Ἐρατόσθενες, εἴπερ ἦσθα χρηστὸς, πολυ μᾶλ- 


λον τοῖς μέλλεσιν ἀδίκως ἀποθανεῖσθαι μηνυτὴν γενέσθαι, 
ἢ τοὺς ἀδίκως ἀπολουμένους σνλλαμδάένειν. Νῦν δέ σου 
τὰ ἔργα φανερὰ γεγένηται, οὐχ ὡς ἀνιωμένον, GAA ὡς 
ἡδομένου τοῖς γιγνομένοις" ὥστε τούσδε, ἐκ τῶν ἔργων, χρὴ 


2 μάλλον, ἢ ἔκ τῶν λόγων, τὴν ψῆφον φέρειν, ἃ ἴσασι 


γεγενημένα, τῶν τότε ΔΕ ομε γῶν: τεχμήρια λαμδάνον- 
τας, ἐπειδὴ μάρτυρας περὶ αὐτῶν οὐχ οἷόν τε παρα- 
σχέσθαι. Οὐ γὰρ μόνον εν παρεῖναι οὐκ ἐξῆν, ἀλλ᾽ 


᾿οὐδὲ παρ᾽ αὑτοῖς εἶναι: ὥστε * ἐπὶ τούτοις ἐστὶ, πάντα τὰ 
30 κακὰ εἰργασμένοις τὴν πόλιν, πάντα τἀγαθὰ περὶ αὖ- 


τῶν λέγειν. Τοῦτο μέντοι οὐ φεύγω, ἀλλ᾽ ὁμολογῶ σοι, 
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εἰ βούλει, ἀντειπεῖν. Θαυμάζω δὲ, ti ἄν ποτε ποιή- 
σαις συνειπῶν, ὁπότε ἀντειπεῖν φάσχων, ἀπέχεεινας 77Π0- 
λέμαρχον. Φέρε δὴ, ' τί ἂν εἰ xai ἀδελφοὶ ὄντες ἐτύ. 
χετε αὐτοῦ, ἢ καὶ υἱεῖς ; " ἀπεψηφίσασθε; Δεῖ γὰρ, ὦ 
ἄνδρες δικασταὶ, Ἐρατοσθένην δνοῖν ϑάτερον ἀποδεῖξαι, | 
ἢ ὡς οὐκ ἀπήγαγεν αὐτὸν, ἢ ὡς δικαίως τοῦτ᾽ ἔπραξεν. 
Οὗτος δὲ ὡμολόγησεν ἀδίχως συλλαθεῖν: ὥστε ῥᾳδίαν 
ὑμῖν i τὴν διαψήφισιν περὶ αὑτοῦ πεποίηκε. Καὶ μὲν - 
δὴ πολλοὶ καὶ τῶν ἀστῶν καὶ τῶν ξένων ἥκϑσιν, εἰσόμενοι, 
τίνα γνώμην. περὶ τούτων ἕξετε. “flv οὗ μὲν ἡμέτεροι 1( 
ὄντες πολῖται, μάθοντες “ ἀπίασιν, ὅτι ἢ δίκην δώσουσιν, ὧν 
ἂν ἐξαμάρτωσιν: ἢ πράξαντες μὲν ὧν. ἐφίενται, τύραννοι 
τῆς πόλεως ἔσονται, δνστυχήσαντες δὲ, τὸ. ἴσον ὑμῖν ἕξου- 
σιν. δ΄ Οσοι δὲ ξένοι ἐπιδημοῦσιν, εἴσονται, πότερον ἀδέ- 
κῶς τοὺς τριάκοντα ἐχκηρύττονσιν ἐκ τῶν πόλεων, ἢ δι- 1: 
καίως. © Εἰ γὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ κακῶς πεπονθότες, λαθόν- 
τες, ἀφήσουσιν, HOV σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους 
ὑπὲρ ὑμῶν τειρομένους. 7 Οὐκοῦν δεινὸν, εἰ τὲς μὲν στρα- 
τηγοὺς, οὗ ἐνίχων ναυμαχοῦντες, ὅτε διὰ χειμῶνα οὐχ 
οἷοί t ἔφασαν εἶναι τοὺς éx τῆς ϑαλάττης ἀνελέσθαι, 2 
ϑανάτῳ ἐζημιώσατε, ἡγούμενοι χρῆναι τῇ τῶν τεθνειό- 
τῶν ἀρετῇ παρ᾽ ἐκείνων δίχην λαδεῖν᾽ τούτους δὲ 37, of 
ἰδιῶται μὲν ὄντες, καθόσον ἐδύναντο, ° ἐποίησαν ἡττηθῆναι 
γαυμαχᾶντας, ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, ὅμολο- 
γοῦσιν ἑχόντες πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀκρίτους ἀποκτιννύ- QE 
yol'—OUx ἄρα yon αὐτοὺς καὶ τοὺς παῖδας ὑφ᾽ ὑμῶν. 
ταῖς ἐσχάταις ζημίαις: κολάζεσθαι; Eye τοίνυν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταὶ, ἠξίουν ἱκανὰ εἶναι ὃ τὸ κατηγορημένα: 
μέχρι γὰρ τούτον νομίζω χρῆναι κατηγορεῖν, ἕως ἂν ϑα- 
γάτον δόξῃ ᾿ τῷ φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι. ταύτην γὰρ 30 
ἐσχάτην δίχην δυνάμεθα nag αὐτῶν λαθεῖν. ὥστ' οὐκ 
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οἵδ᾽, 5 τι δεῖ πολλὰ κατηγορεῖν τοιούτων ἀνδρῶν, of οὐδ᾽, 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστον tev πεπραγμένων δὶς ἀποθανόντες, | δί- 
xyv δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν. " Οὐ γὰρ δὴ οὐδὲ τοῦτο αὐτῷ 
προσήχει ποιῆσαι, ὅπερ ἐν τῇδε τῇ πόλει εἰθισμένον ἐστέν" 
_ -ὃ πρὸς μὲν τὰ κατηγορούμενα μηδὲν ἀπολογεῖσθαι, ὃ περὲ 
δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν, ὑμῖν 
ἀποδειχνύντες, ὡς στρατιῶται ἀγαθοί εἶσιν, ἢ ὡς πολλὰ 
τῶν. πολεμίων ναῦς ἔλαθον τριηραρχήσαντες, ἢ πόλεις, 
πολεμίας οὔσας, φίλας ἐποίησαν. “ Exsi—xehsvers αὖ. 
Wrov ἀποδεῖξαι, ὅπον τοσούτους τῶν πολεμίων ἀπέκτειναν, 
ὅσους τών, πολιτῶν' ἢ ναῦς ὅπον τοσαύτας ἔλαθον, ὅσας 
αὐτοὶ παρέδωκαν" ἢ πόλιν ἥντινα. τοιαύτην προσεκτήσαν- 
το, οἷαν τὴν ἡμετέραν κατεδουλώσαντο. " Αλλὰ γὰρ 
ἅπλα τῶν πολεμίων ἐσχύλευσαν, ὅσαπερ ὑμῶν ἀφείλοντο ; 
16 ἀλλὰ τείχη τοιαῦτα εἷλον, οἷα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος 
κατέαχαψαν ; οἵτινες καὶ τὰ περὶ τὴν ΑἸττιχὴν φρούρια 
καθεῖλον, καὶ ὑμῖν ἐδήλωσαν, ὅτι οὐδὲ τὸν Πειραιᾶ Aa- 
κεδαιμονίων προσϊαττόντων περιεῖλον, © ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῖς 
τὴν ἀρχὴν οὕτω βεδαιοτέραν ἐνόμιζον εἶναι. Ἠολλάκις 
20 οὖν ἐθαύμασα τῆς τόλμης τῶν λεγόντων ὑπὲρ αὐτῶν" 
πλὴν ὅταν ἐνθυμηθώ, ὅτε τῶν αὐτῶν ἐστιν, αὐτούς τε 
πάντα τὰ κακὰ ἐργάζεσθαι, καὶ τοὺς τοιούτους ἔπαινεῖν. 
7 Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον τῷ ὑμετέρῳ πλήθει ὃ τὰ ἐναντία 
ἔπραξεν, ἀλλὰ καὶ " ἐπὶ τῶν τετρακοσίων ἔν τῷ στρατο- 
. 36 πέδῳ ὀλιγαρχίαν καθιστὰς, é ἔφενγεν ἐξ “Σλλησπόντου Tol 
ἤραρχος καταλιπὼν τὴν ναῦν, μετὰ ]ατροκλέους, καὶ 
ἑτέρων, ὧν τὼ ὀνόματα οὐδὲν δέομαι λέγειν. “«φικό- 
μενος δὲ δεῦρο, τἀναντία τοῖς βουλομένοις δημοχρατίαν 
ο΄ εἶναε ἔπραττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. 
30 ΜΑΡΤΥΡΕΣ. — 
Vowel. 18 
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Τὸν μὲν τοίνυν μεταξὺ βίον αὐτοῦ παρήσω. ἐπειδὴ δὲ 
19 ναυμαχία, καὶ ἡ συμφορὰ τῇ πόλει ἐγένετο, δημο- 
κρατίας ἔτι οὔσης, Ἶ ὅθεν τῆς στάσεως ἦρξαν, πέντε ἄν- 
δρες ἔφοροι κατέστησαν ὑπὸ τῶν καλουμένων ἑταίρων, συν- 
αγωγεῖς μὲν τῶν πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν συνωμοτῶν, 5 
ἐναντία δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει πράττοντες" ὧν Egato- 
σθένης καὶ Κριτίας ἦσαν. Οὗτοι δὲ * φυλάρχους τε ἐπὲ 
tas guiaxds κατέστησαν, καὶ 6 τι δέοι “χειροτονεῖσθαι, 
καὶ οὕστινας yon ἄρχειν παρήγγελλον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
πράττειν βούλοιντο, κύριοι ἦσαν. Οὕτως οὐχ' ὑπὸ τῶν 10 
πολεμίων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τούτων; πολιτῶν ὄντων, 

4 ἐπεδουλεύεσθε, ὅπως μήτ ἀγαθὸν μηδὲν ψηφίσεσθε, 
πολλῶν τε ἐνδεεῖς ἔσεσθε. Τοῦτο γὰρ καὶ ἠπίσταντο, ὅτι, 
“ἄλλως μὲν, οὐχ ° οἷοί τε ἔσονται περιγενέσθαι, κακῶς "δὲ 
πραττόντων, δυνήσονται" καὶ ὑμᾶς ἡγοῦντο, τῶν παρόντων 15 
κακῶν ἐπεθυμοῦντας ἀπαλλαγῆναι, περὶ τῶν μελλόντων 

οὐχ ἐνθυμήσεσθαι. “(Ὥς τοίνυν τῶν ἐφόρων ἐγένετο, μάρ- 
τυρας ὑμῖν παρέξομαι, οὐ τοὺς τότε © συμπράττοντας, 
(οὐ γὰρ ἂν δυναίμην,) ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ Ἐρατοσθένους 
ἀκούσαντας. Καίτοι, εἰ ἐσωφρόνουν, Ἰ κατεμαρτύρουν ἂν 20 
αὐτῶν' καὶ τοὺς διδασκάλους τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων 
σφόδρα, ἂν ἐκόλαζον" ὃ καὶ τοὺς ὅρκους, εἰ ἐσωφρόνουν, οὐχ 

ἂν ἐπὶ μὲν τοῖς τῶν πολιτῶν κακοῖς πιστοὺς ἐνόμιζον, ἐπὶ 

δὲ τοῖς τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως παρέδαινον. Πρὸς 
μὲν οὖν τούτους τοσαῦτα λέγω. Tovs δὲ μάρίνράς μοι 26 
κάλει. Καὶ ὑμεῖς ἀνάδητε. ΜΑ͂ΡΤΥΡΕΣ. 7 | 

"Τῶν μὲν μαρτύρων ἀκηκόατε. Τὸ δὲ τελευταῖον, εἰς 
τὴν ἀρχὴν καταστὰς, ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς μετέσχεν, ἄλλων 
δὲ πολλῶν. καίτοι, εἴπερ ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς, ἐχρῆν ἂν πρῶ- 
τον μὲν μὴ παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ βουλῇ unvu- 30 
τὴν. γίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν, ὅτι ψευδεῖς 
εἶεν.--- Καὶ Βάτραχος καὶ «Αϊσχυλίδης οὐ τἀληθῆ μη- 
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ψύουσιν, ἀλλὰ τἀλήθη ὑπὸ τῶν τριάχοντα πλασθέντα 

| δἰσαγγέλλουσι, συγχείμενα ἐπὶ τῇ τῶν πολιτῶν βλάθῃ. 
Καὶ μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ὅσοι κακόνοι ἦσαν τῷ 
ὑμετέρῳ «πλήθει, οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπῶντες" ἕτεροι 
δγαὰρ ἦσαν οἱ λέγοντες καὶ πράττοντες, ὧν οὐχ οἷόν τ᾽ ἦν 
μείζω κακὰ γενέσθαι τῇ πόλει. “Ondoor δ᾽ sdvoe φασὶν 
εἶναι, πώς οὐχ ἐνταῦθα ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ βέλτιστα 
λέγοντες, καὶ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἀποτρέποντες ; ἴσως 
δ᾽ ἂν ἔχοι εἰπεῖν, ὅτι ἐδεδοίκει, (χαὶ ὑμῶν τοῦτο ἐνίοις 
Ἰ0 ἱκανὸν ἔσται,) ὅπως τι μὴ φανήσεται ἐν τῷ λόγῳ τοῖς 
τριάχοντα ἐναντιούμενος" * εἰ δὲ μὴ, ἐνταυθοῖ δῆλος 
ἔσται, ὅτι ἐκεῖνά τε αὐτῷ ἤρεσχε, καὶ τοσοῦτον ἐδύνατο, 
ὥστε ἐναντιόμενος μηδὲν κακὸν παθεῖν ὑπ᾿ αὐτῶν. Χρὴν 
δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ταύτην τὴν προ- 
1δθυμίαν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ ὑπὲρ Θηραμένους, ὃς εἰς ὑμᾶς 
πολλὰ ἐξήμαρτεν. * ἀλλ᾽ οὗτος τὴν μὲν πόλιν ἐχθρῶν 

, ἐνόμιζεν εἶναι, τοὺς δ᾽ ὑμετέρους ἐχθροὺς, φίλους" ὡς ἀμ. 
φότερα ταῦτα ἐγὼ πολλοῖς τεχμηρίοις παραστήσω, καὶ 
τος πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς οὐχ ὑπὲρ ὑμών, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
20 ἑαυτῶν γινομένας, ὁπότεροί * μοι ταῦτα πράξουσι, καὶ 
τῆς πόλεως ἄρξουσι. Καὶ γὰρ, εἰ ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων 

᾿ ἐστασίαζον, ποῦ κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὲ ἄρχοντι, ἢ, " Θρα- 
συδούλονυ Φυλὴν κατειληφότος, τότε ἐπιδείξασθαι τὴν 
αὑτοῦ " συνουσίαν ; “O δ᾽, ἀντὶ τοῦ ἐπαγγείλασθαί τι ἢ 
25 πράξαι ἀγαθὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ Φυλῇ, ἐλθὼν μετὰ τῶν 
συναρχόντων εἰς Σαλαμῖνα καὶ Ἐλευσίναδε, τριακοσίους 
τῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν sis τὸ δεσμωτήριον, καὶ μιᾷ WI’ 
go αὐτῶν ἁπάντων ϑάνατον " κατεψηφίσατο. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς τὸν Πειραιᾶ ἤλθομεν, ὃ καὶ ai ταραχαὶ γεγενημέ- 
30 vae ἦσαν, καὶ περὶ τῶν διαλλαγῶν οἱ λόγοι ἐγίνοντο, 
πολλὰς ἑκάτεροι ἐλπίδας εἴχομεν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι, 
ὡς ἀμφότεροι ἔδοξαν. Ob μὲν γὰρ ἐκ Πειραιῶς, κρείτ- 


a” 
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seus ὄντες, | εἴασαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν" οἱ δὲ cis τὸ dotu 
ἐλθόντες, τοὺς μὲν τριάκοντα ἐξέδαλον, πλὴν (Φείδωνος 
καὶ EpatooGévous, ἄρχοντας δὲ τοὺς ἐχεένοις ἐχθίστους 
εἵλοντο, ἡγούμενοι, δικαίως ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς τε 
τριάχοντα μισεῖσθαι καὶ τοὺς ἐν Πειραμεῖ φιλεῖσθαι. ὅ 
Τότων τοίνυν Φείδων, ὃ τῶν τριάχοντα γενόμενος, καὶ ᾿ [π- 
ποκχλῆς, καὶ Ἐπιχάρης 6 “αμπτρεὺς, καὶ ἕτερος of δο- 
κπθῦντες εἶναι ἐναντιώτατοι Χαρικλεῖ καὶ Κριτίᾳ καὶ τῇ 
ἐκείνων ἑταιρείᾳι, ἐπειδὴ * αὐτοὶ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστη- 
σαν, πολὺ μείζω στάσιν καὶ πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ 10 
ἢ "τοῖς ἐξ ἄστεος ἐποίησαν. ἦ καὶ φανερῶς ἐπεδείξαντο, 
ὅτε οὐχ ὑπὲρ. τῶν ἐν Πειραιεῖ, οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀδίκως 
ἀπολλυμένων ἐστασίαζον" οὐδ᾽ οἱ ὁ τεθγειότες αὐτοὺς ἐλύ- 
πουν, οὐδ᾽ οἱ μέλλοντες ἀποθανεῖσθαι ἀλλ᾽ οἱ μεῖζον δυ- 
γάμενοι, καὶ ϑᾶσσον πλουτοῦντες. Aabdvies γὰρ tes 15 
ἀρχῶς καὶ τὴν. πόλιν, ἀμφοτέροις ἐπολέμουν, τοῖς τε 
τριάκοντα, πάντα κακὰ εἰργασμένοις, καὶ ὑμῖν πάντα 
κακὰ πεπονθύσι. καίτοι τοῦτο πᾶσι δῆλον ἦν, ὅτι, εἰ 
μὲν ἐκεῖνοι δικαίως ἔφευγον, ὑμεῖς 'ἀδίχως" εἰ δ᾽ ὑμεῖς 
ἀδίκως, οἵ τριάκοντα δικαίως" οὐ γὰρ δὲ ἑτέρων ἔργων 20 
aitiav λαδόντες ἐκ τῆς πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλὰ τούτων. 
Gore σφόδρα yon ὀργίζεσθαι, ὅτε Φείδων αἱρεθεὶς ὑμᾶς 
διαλλάξαι, καὶ καταγαγεῖν, τῶν αὐτῶν ἔργων Epatoo- 
θένει μετεῖχε. καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ τοὺς μὲν κρείττους αὖ- 
τῶν δὲ ὑμᾶς κακῶς ποιεῖν ἕτοιμος ἦν, ὑμῖν δὲ ἀδίκως 25 
φέύγουσιν οὐκ ἠθέλησεν ἀποδοῦναι τὴν πόλιν. ἀλλ᾽ ἐλθὼν 


, εἰς Ζ“ακεδαίμονα, ἔπειθεν αὐτοὺς στρατεύεσθαι" διαθάλ- 


λῶν, ὅτι Βοιωτῶν ἡ πόλις ἔσται, καὶ ἄλλα λέγων, οἷς 
ᾧετο πείσειν μάλιστα. Ov δυνάμενος δὲ τούτων τυχεῖν, 
εἴτε καὶ " τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄντων, εἴτε καὶ αὐτῶν οὐ Ba- 30 
λομένων, ° ἑκατὸν τάλαντα ἐδανείσατο, 1 ἵνα ἔχῃ ἐπι- 
xovgous μισθοῦσθαι. Καὶ “μύσανδρον ἄρχοντα ἡτήσαντο, 
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εὐνούστατον μὲν ὄντα τῇ ὀλιγαρχίᾳ, καχονούστατον δὲ τῇ 
πόλει: μισοῦντα δὲ μάλιστα τοὺς ἐν Πειραιεῖ. Μισθωσά.- 
μένοι δὲ πάντας ἀνθρώπους ἐπὶ ὀλέθρῳ τῆς πόλεως, καὶ 
πόλεις ἐπάγοντες, ' καὶ τελευτῶντες “ακεδαιμονίους, καὶ 

5? τῶν συμμάχων ὁπόσους ἐδύναντο πεῖσαι, οὐ διαλλάξαι, 
ἀλλ᾽ ἀπολέσαι παρεσχενάζοντο τὴν πόλιν" ὅ εἰ μὴ δὲ 
ἄνδρας ἀγαθοῦς, οἷς ὑμεῖς δηλώσατε παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
δίχην λαθόντες, ὅτι καὶ ἐχείνοις χάριν ἀποδώσετε. Ταῦ- 
ται δὲ ἐπίστασθε μὲν καὶ αὐτοὶ, καὶ οἶδ᾽, ὅτι οὐ δεῖ μάρτυ- 

10 gas παραύχέσθαι. “ὅμως δέ---ἐγώ te γὰρ δέομαι ἀνα- 
παύσασθαι" ὑμῶν t ἐνίοις ἥδιον, " ὡς πλεῖστον, τοὺς av- 
τοὺς λόγους ἀχούεν. MAPTYPES. 

Φέρε δὲ, καὶ περὲ Θηραμένους, ὡς δύνωμαι “ διὰ βρα. 
χντάτων, διδάξω “έομαε δ᾽ ὑμῶν ἀκοῦσαι ὑπέρ τ' 

16 ἐμαυτού καὶ τῆς πόλεως" 1 καὶ μηδενὶ τοῦτο παραστῇ, ws, 
Ἰρὰατοσθένους κινδυνεύοντος, Θηραμένος χατηγορῶ. Πυν- 
᾿Θάνομαι γὰρ ταῦτα ἀπολογήσασθαι αὐτὸν, ὅτι ἐκείνοις 

φίλος ἦν, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε. Καίτοι σφόδρ᾽ 
ἂν αὐτὸν ofa, μετὰ Θεμιστοκλέους πολιτευόμενον, προσ- 

δ ποιεῖσθαι πράττειν, ὅπως οἰκοδομηθήσεται τὼ τείχη" ὁπότε 
καὶ μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. ὃ Οὐ γάρ 
μοι δοκοῦσιν ἴσων ἄξιοι γεγενῆσθαι. Ὃ μὲν γὰρ, Aaxs- 
δαιμονίων ἀκόντων, ὠκοδόμησεν αὐτὰ, οὗτος δὲ, τοὺς πο- 
λίτας ἐξαπατήσας, καθεῖλε. Περιέστηκεν οὖν τῇ πόλει 

᾿δδτοὐναντίον, ἢ ὡς εἰκὸς ἦν. " Δξιον μὲν γὰρ καὶ τὲς φίλος 

τοῦ Θηραμένους προσαπολωλέναι, πλὴν εἴ τις °° ἐτύγχα- 
γεν ἐκείνῳ τἀναντία πράττων" νῦν δὲ ὁρῶ τάς τε ἀπο- 
λογίας εἰς ἐκεῖνον ἀναφερομένας, τούς τ᾽ ἐκείνῳ συνόντας 
τιμᾶσθαι πειρωμένους, ὥσπερ πολλῶν ἀγαθῶν αἰτίους, 

80 ἀλλ᾽ οὐ μεγάλων κακῶν, γεγενημένους. “Os πρῶτον μὲν 
τῆς προτέρας ὀλιγαρχίας αἰτιώτατος ἐγένετο, πείσας 

᾿ ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετρακσψίων πολιτείαν ἑλέσθαι. Καὶ 


142 EXCERPTA RHETORICA. 

᾿ὁ μὲν πατὴρ αὐτοῦ, tov προδούλων ay, ταῦτ᾽ ἔπραττεν’ 
αὐτὸς δὲ, δοχῶν εὐνούστατος εἶναι τοῖς πράγμασι, στρα- 
τηγὸς Un αὐτοῦ ἡρέθη. Kai ἕως μὲν ἐτιμᾶτο, πιστὸν 
ἑαυτὸν τῇ πόλει παρεῖχεν: ἐπειδὴ δὲ Πείσανδρον μὲν 
καὶ Καάλλαισχρον καὶ ἑτέρους ἑώρα ' προτέρες αὐτοῦ γενο- 
μένους, τὸ δὲ ὑμέτερον πλῆθος οὐχέτι βουλόμενον * τούτων 
ἀχροᾶσθαι, τότ᾽ ἤδη, διά τε τὸν πρὸς ἐκείνους φθόνον 
καὶ τὸ παρ᾽ ὑμῶν δέος, μετέσχε τῶν »Ἱριστοχράτους ἔρ- 
γῶν. ’ Βουλόμενος δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει Soxsiv πιστὸς 


εἶναι,. ΑἸντιφῶντα καὶ “«ρχεπτόλεμον, φιλτάτους ὄντας II 


αὑτῷ, κατηγορῶν ἀπέκτεινεν. Eis τοσοῦτον δὲ κακίας 

ἦλθεν, ὥστε ἅμα μὲν, διὰ τὴν ὃ πρὸς ἐχείνους πίστιν, ὑμᾶς 
: [4 A “ Ἁ A’ ς “. ‘ [4 2 A 

κατεδουλώσατο, διὰ δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς, τοὺς φίλους ἀπώ- 


λεσεν. Τιμώμενος δὲ καὶ τῶν μεγίστων ἀξιούμενος, 


αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος σώσειν τὴν πόλιν, αὐτὸς ἀπό- 1: 


λεσε' φάσχων πράγμα εὑρηκέναι μέγα καὶ πολλοῦ ἄξιον. 
“Ὑπέσχετο δὲ εἰρήνην ποιήσειν, μήτε ὅμηρα δοὺς, μήτε 
τὰ τείχη καθελὼν, μήτε τὸς ναῦς παραδούς. Ταῦτα 
δὲ εἰπεῖν μὲν οὐδενὶ ἠθέλησεν, ἐχέλευσε δὲ αὐτῷ πιστεύειν. 


γμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες AOnvaio, “ πραττούσης μὲν τῆς ἐν 2. 


Agsin πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν, ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
Θηραμένει, εἰδότες δὲ, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τῶν 
πολεμίων οὕνεκεν τἀπόῤῥητα ποιοῦνται, ἐχεῖνος δ᾽ ἐν τοῖς 

€ Lond 4 3 2 4 ; Σ ~ “49 Aa) Ἁ Ἁ 
αὑτοῦ πολίταις οὐκ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταῦθ᾽, ἃ πρὸς τοὺς 


’ 2 ~ σ 2 » > ww , 
πολεμίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐπετρέψατε αὐτῷ πατρί- 2 


da, καὶ παῖδας, καὶ γυναῖχας, καὶ ὑμᾶς αὐτούς. ὑΟ δὲ͵ 
ὧν μὲν ὑπέσχετο, οὐδὲν ἔπραξεν, οὕτω δὲ ἐνετεθύμητο, ὡς 


χρὴ μικρῶν καὶ ἀσθενῆ γενέσθαι τὴν πόλιν. “ἴστε περὶ 


ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν πολεμίων ἐμνήσθη; οὔτε τῶν 


πολιτῶν ἤλπισε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἔπεισε πρᾶξαι οὐχ ὑπὸ ϑι 


“ακεδαιμονίων ἀναγχαζόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐκείνοις ἐπ- 


αγγελλόμενος, τοῦ τε ΠειραΐδἪΕ ta τείχη περιελεῖν, καὶ ᾿ 


Ξ 
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᾿ τὴν ὑπάρχουσαν πολιτείαν καταλῦσαι εὖ εἰδὼς, ὅτι, εἶ 
μὴ πασῶν τῶν ἐλπίδων ἀποστερηθήσεσθε, ταχεῖαν παρ᾽ 
αὐτοῦ τὴν τιμωρίαν κομιεῖσθε. Καὶ τὸ τελευταῖον, ὦ 
ἄνδρες δικασταὶ, οὐ πρότερον εἴασε τὴν ixxdnoiay ye- 
δνέσθαι, ἕως ὃ λεγόμενος ὑπ᾽ | ἐχείνον καιρὸς ἐπιμελῶς 
ὑπ αὐτοῦ ἐτηρήθη, καὶ μετεπέμψατο μὲν tds μετὰ 
Avodvigoy ναῦς ἐκ Σάμου, ἐπεδήμησε δὲ τὸ τῶν πολε- 
μίων στρατόπεδον. Τότε δὲ τότων ὑπαρχόντων, καὶ παρ- 
ὄντων “νσάνδρον, καὶ Φιλοχάρους, καὶ Μιλτιάδον, περὶ 
10 τῆς πολιτείας τὴν ἐχκλησίαν ἐποίουν" ἵνα μήτε δήτωρ av- 
τοῖς μηδεὶς ἐναντιοῖτο, μήτε ἀπειλοῖτο' ὑμεῖς te μὴ τὰ 
τῇ πόλει συμφέροντα ἕλοισθε, adda τἀχείνοις δοκοῦντα 
ψηφίσαισθε. Avactds δὲ Θηραμένης ἐκέλευσεν ὑμᾶς 

, τριάχοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι τὴν πόλιν, xaiety πολι- 
Ἰδτείᾳ. γρῆσθαι, ἣν Apaxovridns ἀπέφηνεν. “Ὑμεῖς δ᾽, ὅμως 
xai οὕτω διακείμενοι, ἐθορυθεῖτε, ὡς οὐ ποιήσοντες ταῦτα: 
ἐγινώσχετε yao, ὅτι περὶ δουλείας καὶ ἐλευθερίας ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκκλησιάζετε. Θηραμένης δὲ, ὦ ἄν- 
ὅρες δικασταὶ, (καὶ τούτων ὑμᾶς αὐτοὺς μάρτυρας παρ- 
20 ἔξομαι, ) εἶπεν, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ μέλοι τοῦ ὑμετέρον ϑορύ- 
Gov, ἐπειδὴ πολλοὺς μὲν “4θηναίων εἰδείη τοὺς ta ὅμοια 
πράττοντας αὑτῷ, δοκοῦντα δὲ “υσάνδρῳ καὶ “ακεδαιμο- 
γίοις λέγοι. Mev ἐκεῖνον δὲ “ὐσανδρος ἀναστὰς, ἄλλα 
τε πολλὰ τολμηρῶς εἶπε, καὶ ὅτι παρασπόνδους ὑμᾶς 
26 ἔγοι, κἀὶ ὅτι οὐ περὲ πολιτείας ὑμῖν ἔσται, ἀλλὰ περὲ 
σωτηρίας. ὃ λόγος, εἰ μὴ ποιήσαιθ᾽, ἃ Θηραμένης κε- 
᾿λεύοι. Τῶν δ᾽ ἐν τῇ éxxdnoia, ὅσοι ἄνδρες ἀγαθοὲ 
ἦσαν, * γνόντες τὴν παρασχευὴν καὶ τὴν ἀνάγκην, οἱ 
μὲν αὐτοῦ μένοντες ἡσυχίαν ἦγον, οἱ δὲ ᾧχοντο ἀπιόν- 

᾿ ὥθτες" τοῦτο γοῦν σφίσιν αὐτοῖς συνειδότες, ὅτι οὐδὲν κακὸν ᾿ 
τῇ πόλει ἔψηφίσαντο: ὀλίγοι δέ τινες, καὶ πονηροὶ καὶ 
κακῶς βονλευόμενοι, τὰ ᾿φεροσταχθέντα ἐχειροτόνησαν. 


“ah 
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Παρηγγέλλετο γὰρ αὐτοῖς, δέκα μὲν, ots Θηραμένης 
ἀπέδειξε, χειροτονήσαι, δέκα δὲ, ots of ᾿'καθεστηχότες 
ἔφοροι χελεύοιεν, δέχα δὲ ἐκ τῶν παρόντων. Οὕτω γὰρ 
τὴν ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων, καὶ τὴν αὑτῶν δύναμιν 
ἠπίσταντο, ὥστε πρότερον ἤδεσαν τὰ μέλλοντα sv τῇ ἔχ- 5 
κλησίᾳ πραχθήσεσθαι. Ταῦτα δὲ οὐκ ἐμοὶ δεῖ πιστεῦ- 
σαι, ἀλλὰ ἐκείνῳ: πάντα yop, ta ὑπ᾽ ἐμοῦ εἰρημένα, 
ἐν τῇ βουλῇ ἀπολογούμενος ἔλεγεν" ὀνειδίζων μὲν | τοῖς 
φεύγουσιν, ὅτι dc αὐτὸν κατέλθοιεν". οὐδὲν φροντίζων δὲ 
τῶν “ακχεδαιμονίων' ὀνειδίζων δὲ τοῖς τῆς πολιτείας pet- 10 
ἔχουσιν, ὅτε πάντων τῶν πεπραγμένων, τοῖς εἰρημένοις τρό- 
ποις UK ἐμοῦ, αὐτὸς αἴτιος γεγενημένος, τοιούτων τυγ- 
gave, πολλὰς πίστεις αὐτῷ ἔργῳ δεδωκῶς, καὶ nag 
ἐχείνων ὅρκους εἰληφώς. * Kai τοσούτων καὶ ἑτέρων κακῶν 
καὶ αἰσχρῶν καὶ πάλαι καὶ νεωστὶ καὶ μιχρῶν καὲ peyd- 15 
λων " αἴτιοι γέγενημένοι, τολμήσουσιν αὑτοὺς φίλους ὄντας 
ἀποφαίνειν ; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηρᾳμένους, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας" καὶ δικαίως μὲν ἔν ὀλι- 
γαρχίᾳ δίκην δόντος, (ἤδη γὰρ αὐτὴν κατέλυσε, δι-". 
καίως δ᾽ ἂν ἐν anuoxgatia’ δὶς γὰρ ὑμᾶς κατεδουλώ- 20 
σατο, τῶν μὲν παρόντων καταφρονῶν, τῶν δὲ ἀπόντων. 
ἐπιθυμῶν καὶ τῷ καλλίστῳ ὀνόματι γρώμενος, δεινοτώ- 
τῶν ἔργων διδάσκαλος καταστάς. Περὲ μὲν τοίνυν Θη-. 
ραμένους ἱχανά μοι ἐστὶ ta κατηγορημένα. ᾿Ηχει δ᾽ 
ὑμῖν ἐκεῖνος ὃ καιρὸς, ἐν ᾧ δεῖ συγγνώμην καὶ ἔλεον μὴ 25 J 
εἶναι ἐν ταῖς ὑμετέραις γνώμαις, ἀλλὰ παρὰ Epato- 
σθένες καὶ τῶν “ τουτουὶ συναρχόντων δίκην λαθεῖν" μηδὲ 
μαχομένους μὲν κρείττους εἶναι τῶν πολεμίων, ψηφιζομέ- 
vous δὲ ἥττους τῶν ἐχθρῶν. μηδ᾽, ὧν φασὶ μέλλειν πρά- 

| Sav, πλείω χάριν αὐτοῖς tote, ἢ, ὧν ἐποίησαν, ὀργίζεσθε" 30 
μηδ᾽ ἀποῦσι μὲν τοῖς τριάκοντα ἐπιδουλεύετε, παρόντας 


δ᾽ ἀφῆτε' μηδὲ τῆς τύχης, F τούτους παρέδωκε τῇ πό- 


i 
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λει, ἘΠΊΜΕ ὑμῖν αὐτοῖς βοηθήσητε. Katnyogeitre δὲ 
Ἐρατοσθένους καὶ τῶν τούτον φίλων, οἷς τὰς ἀπολογίας 
ἀνοίσει, καὶ μεθ᾽ ὧν αὐτῷ ταῦτα πέπραχται. “Ὃ μέντοι 
ἀγὼν οὐχ ἐξ ἴσον τῇ πόλει καὶ Ἐρατοσθένει. Οὗτος μὲν 
Sydg κατήγορος καὶ δικαστὴς αὐτὸς ἦν τῶν γινομένων' 
Δ ἡμεῖς δὲ νυνὲ εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογίαν καθέστα- 
μεν. Καΐτοι οὗτοι μὲν τοὺς οὐδὲν ἀδικόντας ἀκρίτως ἀπ- 
ἔχτειναν, ὑμεῖς δὲ τοὺς ἀπολέσαντας τὴν πόλιν κατὰ τὸν 
γόμον ἀξιοῦτε κρίνειν" παρ᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν παρανόμως βουλό- 
Ιθμενοι δίκην λαμθάνειν, ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων, ὧν τὴν 
πόλιν ἠδικήκασι, λάδοιτε. Τί γὰρ ἂν παθόντες, δίκην 
τὴν ἀξίαν εἴησαν. τῶν ἔργων δεδωκότες : Πότερον, εἰ av- 
τοὺς ἀποχτείνοιτε καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν, ἱκανὴν ἂν τοῦ 
φόνε δίκην λάβοιμεν, ὧν οὗτοι πατέρας καὶ υἱεῖς καὶ ἀδελ- 
Ἰδφους ἀχρίτως ἀπέχτειναν; Alia yoo, εἰ τὰ γρήματα 
τὸ φανερὰ δημεύσαιτε, xadas ἂν ἔχοι, ἢ τῇ πόλει, 
ἧς οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, ἢ τοῖς ἰδιώταις, ὧν oixias ἐξ- 
ἐπόρθησαν ; Ἐπειδη τοίνυν, πάντα ποιᾶντες, δίκην παρ᾽ αὖ- 
τῶν οὐχ ἂν δύνησθε * λαδεῖν, πώς οὐκ αἰσχρὸν ὑμῖν καὶ ἦν- 
Wrvovy ἀπολιπεῖν, ἥντινά τις βούλοιτο παρὰ τούτων λαμ- 
θάνειν; Πᾶν δ' ἄν μοι δοχεῖ τολμῆσαι, ὅστις νυνὶ, οὐχ 
ἑτέρων ὄντων τῶν δικαστῶν, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν κακῶς πεπον- 
θότων, ἥκει ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
τῆς τούτου πονηρίας" ὃ τοποῦτον δ᾽ ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, 
pa ἑτέροις πεπίστευχεν. “ν ἀμφοτέρων ἄξιον ἐπιμελη- 
| θῆναι, ἐνθυμουμένοις, ὅτι οὔτ᾽ ἂν ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, 
μὴ ἑτέρων συμπραττόντων" οὔτ᾽ ἂν νῦν ἐπεχείρησαν ἐλθεῖν, 
μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωθήσεσθαι" of οὐ τούτοις 
ἥχουσι βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφί- 
30 σιν ἔσεσθαι τῶν πεπραγμένων, καὶ τοῦ λοιποῦ ποιεῖν, 6 τι 
ἂν βούλωνται, εἰ τοὺς μεγίστων κακών αἰτίους λαδόν- 
τες ἀφήσετε. “ Αλλὰ καὶ wav συνερούντων αὐτοῖς ἄξιον 
Vou. I. 19 
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ϑαυμάζειν, πότερον ὡς καλοὶ κἀγαθοὶ αἰτήσονται, τὴν 
αὑτῶν ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαένοντες τῆς πονηρίας; 
- δουλόμην μέντ᾽ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμους εἶναι σόζειν 
τὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι----ἢ ὡς δεινοὲ λέγειν 
ἀπολογήσονται, καὶ τὼ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἀποφα- 5 
νοῦσιν ;---ἀλλ οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν οὐδεὶς αὐτῶν οὐδὲ τὰ δί- 
καία πώποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. «Ἰλλὰ τοὺς μάρτυρας 
ἄξιον ἰδεῖν, οἱ τούτοις μαρτυροὕντες, αὑτῶν κατηγοροῦσι' 
1 σφόδρα ἐπιλήσμονας καὶ εὐήθεις νομίζοντες ὑμᾶς εἶναι, 


εἰ διὰ μὲν τοῦ ὑμετέρου πλήθους ἀδεῶς ἡγοῦνται τοὺς τριά- 10° 


κοντα σώσειν" διὰ δὲ Ἐρατοσθένην καὶ tous συνάρχοντας 
αὐτοῦ, δεινὸν ἦν καὶ τῶν τεθνειότων ἐπ᾽ ἐκφορὰν ἐλθεῖν. 
Καίτοι οὗτοι μὲν. σωθέντες, πάλιν ἂν δύναιντο τὴν πόλιν 
ἀπαλέσαι ἐκεῖνοι δὲ, ots οὗτοι ἀπώλεσαν, τελευτήσαντες 
τὸν βίον, πέρᾶς ἔχουσι τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. 18 
3 Οὐκοῦν δεινὸν, εἰ τῶν μὲν ἀδίκως τεθνεώτων of φίλοι συν- 
ἀπώλλυντο" αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ἦ πον 
ἐπὶ ἐκφορὰν πολλοὶ ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι παρα- 
σκευάζονται; Καὶ μὲν δὴ πολὺ ῥᾷον ἡγοῦμαι εἶναι, 
ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε, * ἀντειπεῖν, ἢ περὲ ὧν οὗτοι πε- 20 
. ποιήχασιν, ἀπολογήσασθαι. Καίτοι λέγουσιν, tds Epa- 
τοσθένει ἐλάχιστα τῶν τριάκοντα κακὰ εἴργασται, καὶ διὰ 
τοῦτο αὐτὸν ἀξιοῦσι σωθῆναι" 5 ὅτε δὲ τῶν ἄλλῳν “EAAy- 
νων πλεῖστα εἰς ὑμᾶς ἐξημάρτηκεν, δ οὐκ οἴονται χρῆ- 
ναι αὐτὸν ἀπολέσθαι. “Ὑμεῖς δὲ δείξατε, ἥντινα γγώμην 28 
ἔχετε περὶ τῶν πραγμάτων. Ei μὲν γὰρ τούτον 1 xara- 
ψηφιεῖσθε, δήλοι ἔσεσθε ws ὀργιζόμενοι τοῖς πεπραγμέ- 
vous: εἰ δὲ ἀποψηφιεῖσθε, ὀφθήσεσϑε τῶν αὐτῶν ἔργων 
ἐπιθυμηταὶ τούτοις ὄντες, καὶ οὐχ ἕξετε λέγειν, ὅτι τὰ ὑπὸ 
τῶν τριάκοντα προσταχθέντα ἐποιεῖτε. Nuvi μὲν γὰρ ἐδεὶς 30 
ὑμᾶς ἀναγκάζει παρὰ τὴν ὑμετέραν γνώμην ἀποψηφί-. 
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ὥσθαι. Bor oupCehevo, μὴ τούτων ἀποψηφισαμένους, 
ὑμῶν αὐτῶν καταψηφίσασθαι. πάν ' οἴεσθε κρύδδην 
τὴν ψήφον᾽ φανερὰν γὰρ τῇ πόλει τὴν" ὑμετέραν γνώμην 
: ποιήσετε. 
5. 3 Βούλομαι δὲ, ὀλίγα ἑκατέρους ἀναμνήσας, καταδαΐ-᾿ 
vey, τούς τε ἐξ ἄστεος, καὶ τοὺς éx Πειρομῶς" ἵνα τὰς 
ὑμῖν διὰ τοῦτον γεγενημένα. συμφορὰς παραδείγματα 


ἔχοντες, τὴν ψῆφον φέρητε: Kai πρώτον μὲν ὅσοι ἐξ 
| doreds ἐστε, σχέψασθε, ὅτι ὑπὸ τούτων οὕτω ὃ σφόδρα ἤρ- 


ΠΟ χεσθε, ὥστε ἀδελφοῖς καὶ υἱέσι καὶ πολίταις ἠναγκάζεσθε 
πολεμεῖν τοιοῦτον πόλεμον, “ ἐν ᾧ ἡττηθέντες μὲν, τοῖς 

- νικήσασι τὸ ἴσον εἴχετε, νικήσαντες δ᾽ ἂν " τούτοις ἐδου- 
λεύετε. Καὶ τοὺς ἰδίους oixovs οὗτοι. μὲν ἂν " ἐκ τῶν 
πραγμάτων μεγάλους ἐκτήσαντο, ὑμεῖς δὲ διὼ τὸν πρὸς 

16 ἀλλήλους πόλεμον ἐλάττους εἴχετε. Ἰ Σννωφελεῖσθαι μὲν 
γὰρ ὑμᾶς οὐκ ἠξίουν, συνδιαθάλλεσθαι δ᾽ ἠνάγκαζον' 
εἷς τοσοῦτον ὑπεροψίας ἐλθόντες, ὥστε οὐ τῶν ἀγαθῶν 
κοινούμενοι, πιστοὺς ὑμάς ἐκχτώντο, ἀλλο τῶν ὀνειδῶν 
μεταδιδόντες, εὔνους ᾧοντο εἶναι. AvO ὧν ὑμεῖς, νῦν ἔν 
Mra ϑθαῤῥαλέῳ ὄντες, καθόσον δύνασθε, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἐκ Πειραιῶς τιμωρήσασθε" ἐνθυμη»- 
θέντες μὲν, ὅτε ὑπὸ τούτων πονηροτάτων ὄντων ἤρχεσθε; 
basin Muah δὲ, ὅτι μετ ἀνδρῶν νῦν ἀρίστων πολιτεύεσθε, 
καὶ τοῖς πολεμίοις μάχεσθε, καὶ περὶ Τῆς bi aici ᾿βουλεύ- 
85 εσθε’ ἀναμνησθέντες δὲ τῶν ἐπικούρων, οὕς οὗτοι ° φύλα- 
; πᾶς τῆς σφετέρας ἀρχῆς καὶ τῆς ὑμετέρας δουλείας sis 
τὴν ἀκρόπολιν κατέστησαν. Καὶ πρὸς ὑμᾶς μὲν, ἔτι 

᾿ πολλῶν ὄντων εἰπεῖν, τοσαῦτα λέγω. ‘Ooo. δ᾽ ἐκ Πέει- 
ραιώς ἐστε, " πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ὅτι 
30 πολλὰς μάχας ἐν τῇ pea ta pazeadusvor, οὐχ ὑπὸ 
τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τούτων, εἰρήνης οὔσης, apyee- 
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Onte τὰ ὅπλα: ἔπειθ᾽, ὅτι ἐξεκηρύχθητε are ἐκ. τῆς 
πόλεως, ἣν ὑμῖν of πατέρες παρέδοσαν, φεύγοντας δὲ 
ὑμᾶς ἐκ τῶν πόλεων ἐξῃτοῦντος -4v6° ὧν ὀργίσθητε μὲν, 
ὥσπερ ot ἐφεύγετε: ἀναμνήσθητε δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
κακῶν, ἃ πεπόνθατε ὑπ᾽ αὐτῶν" of τοὺς μὲν ἐχ τῆς £ 
ἀγορᾶς, τοὺς δ᾽ ἔκ τῶν ἱερῶν συναρπάζοντες βιαίως 
ἀπέκτειναν" τοὺς δὲ, ἀπὸ τέχνων καὶ γονέων καὶ γυ- 
γαιχῶν ἀφέλκοντες, φονέας αὑτῶν ἠνάγχασαν γενέσθαι, 
1 χαὶ οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν τυχεῖν" ἡγού- 
μενοι τὴν αὑτών ἀρχὴν βεδαιοτέραν εἶναι ὅ τῆς παρὰ ῖί 
τῶν ϑεῶν τιμωρίας. Ὅσοι δὲ τὸν ϑάνατον διέφυγον, 
πολλαχοῦ κινδυνεύσαντες, καὶ εἰς πολλὰς πόλεις πλα- 
νηθέντες, καὶ πανταχόθεν ἐχκηρυττόμενοι, ἐνδεεῖς ὄντες 
τῶν ἐπιτηδείων, ot μὲν ἐν πολεμίᾳ τῇ πατρίδι τοὺς παῖ- 
δας καταλιπόντες, οἱ δ᾽ ἐν ξένῃ γῇ, πολλῶν ἐναντιουμέ- 1! 
νῶν, ἤλθετε εἰς τὸν Hepat. Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων 
κινδύνων ὑπαρξάντων, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι, τοὺς 
μὲν ἡλευθερώσατε, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν πατρίδα κατηγά- 
γετε. Hi δὲ ἐδυστυχήσατε, καὶ τούτων ἡμάρτετε, ὃ αὐτοὶ 
μὲν ἂν δείσαντες ἐφεύγετε, μὴ πάθητε τοιαῦτα, οἷα 
, καὶ πρότερον καὶ οὔτε ἂν ἱερὰ, οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἀδι- 
κουμένους * διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠφέλησαν, ἃ καὶ τοῖς 
ἀδικοῦσι σωτήρια γίνεται: οὗ δὲ παῖδες ὑμῶν, ὅσοι μὲν 
ἐνθάδε ἦσαν, ind τούτων ‘dy ὑδρίζοντο' οἱ δ᾽ " ἐπὶ ξένης, 
δ μικρῶν dy ἕνεκα συμδολαίων ἐδούλευον, ἐρημίᾳ τῶν 2 
ἐπικουρησόντων. "Adda γὰρ οὐ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι 
βούλομαι λέγειν, τὰ πραχθέντα ὑπὸ τούτων οὐ δυνάμε- 
vos εἰπεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἕνὸς κατηγόρον, οὐδὲ δνοῖν ἔρ- 
γον ἐστὲν, ἀλλὰ πολλῶν. "“'Ομως δὲ τῆς ἐμῆς προθυ- 
μίας οὐδὲν ἐλλέλειπται ὑπὲρ τῶν ἱερῶν, ἃ ὅτοι---3 τὸ μὲν 8ι 
ἀπέδοντο, τὰ δ᾽ εἰσιόντες ἐμίαινον; ὑπέρ τε τῆς πόλεως, 
ἣν puxody ἐποίουν ὑπέρ τὲ τῶν νεωρίων, ἃ καθεῖλον’ 


c 


gi 


᾿ LYSIAS. 149 
καὶ ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων, ' ols ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦν 
οὐκ ἠδύνασθε, ἀποθανοῦσι βοηθήσατε. Οἶμαι δ᾽ αὐτοὺς 
ὑμῶν τε dxpodatat, καὶ ὑμᾶς εἴσεσθαι tv ψῆφον φέρον- 
tas’ ἡγουμένους, ὅσοι μὲν ἂν τούτων * ἀποψηφίσησθε, 

5 αὐτῶν ϑάνατον καταψηφιείσθαι' ὅσοι δ᾽ ἂν παρὰ τούτων 
δίκην λάβωσιν, ὑπὲρ αὐτῶν ὃ τιμωρίας πεποιημένες. Παύ- 
σομαε κατηγορῶν.  Anyxdate ἑωράκατε' πεπόνθατε᾽ 
ἔχετε" δικάζετε. 


ι 


= 


Pee 


ν᾽ 
a 
e 
- 4 
ify. 
al ‘a 
B- 
: ,’ 


Dh 
1Ex ISOCRATE. 


(Juxra Epir. ArHanasn Aucrni. Pants. 1782. 8v0.] 


ISOCRATES in diverso genere dicendi nitilus et compositus, et 

 palaestrae quam pugnae magis accommodatus, omnes dicendi Vene- 
res sectatus est; nec immeritd. Auditoriis enim se, non judiciis 
compardrat. In tnventione facilis, honesti studiosus, in compost 
hone adeo diligens, ut cura ejus reprehendatur. Quincr. :X. | 
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3 ISOKPATOYZ 
ΠΡΟΣ AHMONIKON 


AOLOX. 


EN πολλοῖς μὲν, ὦ Δημόνικε, πολυ ὃ διεστώσας si9n~% 
δόμεν τάς τε τῶν σπουδαίων γνώμας, καὶ τὰς τῶν φαύλων. 
διανοίας" πολὺ δὲ μεγίστην διαφορὸν * εἰλήφασιν ἐν ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους συκηθείαις. Oi μὲν γὰρ τοὺς φίλους, 
ὁ παρόντας μόνον, τιμῶσιν" οὗ δὲ καὶ paxpay ἀπόντας 
ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος 
χρόνος διέλυσε" " τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὁ 
πᾶς αἰὼν ἐξαλείψειεν. ᾿Ηγούμενος οὖν ἡδρέπειν " τοὺς 
, δόξης ὀρεγομένους, καὶ 7 παιδείας ἀντιποιουμένους, τῶν 
ἰ0 σπουδαίων, ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων, εἶναι μιμητὰς, ἀπέ- 
σταλκά σοι τόνδε τὸν λόγον δῶρον, τεχμήριον μὲν κῆς 
πρὸς ὑμᾶς φιλίας, σημεῖον δὲ τῆς πρὸς Ἱππόνικον συν- 
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5 ἡϑεας Πρέπει γὰρ τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας, οὕτω 
καὶ τῆς Φελίδέ τῆς marpixis κληρονομεῖν. 
Ὁρῶ δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν συλλσιθανουθαν, καὶ τὸν 
᾿ παρόντα καιρὸν συναγωνιζόμενον" ov μὲν γὰρ παιδείας 
ἐπιθυμεῖς, ἐγὼ δὲ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρῶ καὶ σὺ μὲν 5 
1 ἀχμὴν φιλοσοφεῖς, ἐγὼ δὲ τοὺς φιλοσοφούντας ἐπανορθώ. 
Οαοι μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἑαντῶν φίλους * τοὺς προτρεπτι- 
κους λόγους συγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειροῦσιν, 
δ᾿ οὐ μὴν περί γε τὸ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας διατρίδου- 
σιν" ὅσοι δὲ τοῖς νεωτέροις εἰσηγοῦνται, μὴ δὶ ὧν τὴν δει- 10 
γότητα τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀσχήσουσιν, “ ἀλλ᾽ ὅπως τὰ 
τῶν τρόπων ἤθη σπουδαῖοι πεφυκέναι δόξουσι, τοσουτῷῳ 
μᾶλλον ἐκείνων τοὺς ἀχούοντας ὠφελοῦσιν, ὅσον οἱ μὲν 
ἐπὶ λόγον μόνον παρακαλοῦσιν, of δὲ καὶ τὸν τρόπον αὖ- 
τῶν alles sacha | 15 
Διόπερ ἡμεῖς, " ov παράκλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ παροι. 
γεσιν γράψαντες, μέλλομέν σοι συμθουλεύειν, ὧν γρὴ 
τοὺς νεωτέρους ορέγεσθαι, καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι, καὶ 
ποίοις τισὶν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον 
οἴχονομεῖν. ᾿Οσοι γὰρ tov βίον ταύτην τὴν ὁδὸν ἐπορεύ- 20 
ἤδησαν, οὗτοι μόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθη- 
σαν" ἧς οὐδὲν κτῆμα σεμνότερον, οὐδὲ βεδαιότερόν ἐστι. 
ὁ Κάλλος μὲν yao ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανε" 
πλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοχαἀγαϑίας ὑπηρέτης 
ἐστὶν, ἐξουσίαν μὲν τῇ ῥᾳθυμίᾳ παρασκχενάζων, ἐπὶ 3625 
τὰς ἡδονὰς τοὺς νέους παρακαλῶν. Ἷ “Ῥώμη δὲ μετὰ. | 
μὲν φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνεν δὲ ἘΕΡῊΣ πλείω τοὺς 
ἔχοντας ἔδλανε' καὶ τὰ μὲν σώματα ὃ τῶν ἀσχούντων. 
ἐχόσμησε, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπεσκχότησεν. 
Ἢ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις, οἷς ἂν ἀχιδδήλως ἔν ταῖς δια- 30 
νοίᾳαις συναυξηθῇ, μόνη μὲν συγγηράσκει: πλούτου δὲ 
κρείττων, χρησιμωτέρα δὲ svytveias ἐστί τὰ μὲν τοῖς 
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ἄλλοις ἀδύνατα, δυνατὰ καθιστῶσα' τὰ δὲ τῷ πλήθει 
pobsod, ϑαρσαλέως ὑπομένουσα" καὶ τὸν μὲν ὄκνον, ψό- 
7ον, τὸν δὲ πόνον, ἔπαινον ἡγουμένη. “Ῥάδιον δὲ τοῦτο 
καταμαθεῖν ἔστιν ἔχ τε τῶν ᾿Ηραχλέους ἄθλων, καὶ τῶν 
ὅ Θησέως ἔργων" οἷς ἡ τῶν τρόπων ἀρετὴ τηλικοῦτον εὐδο- 
ξίας χαραχτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέθαλεν, ὥστε μηδὲ τὸν᾿ 
ἅπαντα γρόνον δύνασθαι λήθην ἐμποιῆσαι ‘tev ἐκείνοις 
πεπραγμένων. 
* Ov, μὴν ἀλλὰ" καὶ τὰς τοῦ πατρὸς προαιρέσεις ava- 
10 μνησθεὶς, οἰκεῖον καὶ καλὸν ἕξεις παράδειγμα τῶν ὑπὶ 
ἐμοῦ λεγομένων. Οὐδὲ γὰρ ὀλιγωρῶν τῆς ἀρετῆς, οὐδὲ 
ῥᾳθυμῶν, διετέλεσε τὸν βίον ἀλλὰ τὸ μὲν σώμα τοῖς 
πόνοις ἐγύμναζε, τῇ δὲ ψυχῇ τοὺς κινδύνους ὑπέμενεν. 
Οὐδὲ τὸν πλοῦτον παρακαίρως ἠγάπα, ἀλλ᾽ ἀπήλανε 
15 μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν ὡς ϑνητὸς, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν 
ὑπαρχόνταν ὡς ἀθάνατος" οὐδὲ ταπεινῶς διῴχει τὸν ExUTE 
βίον, ἀλλὰ φύχαλοι τε ἦν καὶ Peredanpenis,:: καὶ 
τοῖς φίλοις κοινός" καὶ μάλλον ἐθαύμαζε τοὺς περὶ αὑτὸν 
σπουδάζοντας, ἢ τοὺς τῷ γένει προσήκοντας. ᾿Ηγεῖτο yao 
20 εἶναι πρὸς ἑταιρίαν πολλῷ χρείττω φύσιν, νόμον" καὶ τρό- 
πον; γένους" καὶ id aman: bla ἀνάγκης. + 
Ἐπιλίποι δ᾽ ἂν ἡμᾶς ὃ πᾶς χρόνος, εἰ. πάσας τὰς 
éxeivou πράξεις, ᾿Ἑαταριθμηδάιμεθα: 4 Adda τὸ μὲν 
ἀχριδὲς αὐτῶν ἐν ἑτέροις οἷς ke δηλώσομεν" a daa δὲ 
δὺ τῆς “Innovixov φύσεως νῦν ᾿ἐξενηνόχαμεν, πρὸς ὃ δεῖ. σὲ 
fav, ὥσπερ πρὸς παράδειγμα: γῦβον μὲν τὸν ἐχείνου τρο: 
πον. ἡγησάμενον, μιμητὴν δὲ καὶ ζηλωτὴν τῆς πατρῴας 
ἀρετῆς γενόμενον. «Αἰσχρὸν yao, τοὺς μὲν γραφεῖς ἀπει- 
κάζειν τὰ καλὰ τῶν ζώων, τοὺς δὲ παῖδας μὴ μιμεῖσθαι 
0 τοις onsdaious τῶν γονέων. “Hye δὲ μηδενὶ τῶν ἀθλητῶν 
ὅτω προσήχεν ἐπὶ τὲς ἀνταγωνιςὰς ἀσκεῖν, ὡς σοὶ σχοπίξν, 
ὅπως ἐφάμιλλος γενήσῃ τοῖς τοῦ peter ἐπιτηδεύμασιν. 
Vou. I. 20 
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1 Οὕτω δὲ τὴν γνώμην ἀδύνατον διατεθῆναι τὸν μὴ πολ- 
λῶν καὶ καλῶν ἀκουσμάτων πεπληρωμένον. Τὰ μὲν γὰρ 
σώματα τοῖς συμιμέτροις πόνοις, ἡ δὲ ψυχὴ τοῖς σπου- 
δαίοις λόγοις * αὔξεσθαι πέφυκε. Διόπερ ἐγώ σοι 
πειράσομαι * συντόμως ὑποθέσθαι, δι ὧν ἄν μοι δοκοίης 
ἐπιτηδευμάτων πλεῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδοῦναι, καὶ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις εὐδοκιμῆσαι. 

Πρῶτον μὲν οὖν, εὐσέδει τὰ πρὸς τοὺς Feovs, μὴ μόνον 
Dav, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμένων. Ἐκεῖνο μὸν 429, 
τῆς τῶν χρημάτων εὐπορίας σημεῖον" τοῦτο δὲ, τῆς τῶν KK 
τρόπων καλοκἀγαθίας τεχμήριον. - Τίμα τὸ δαιμόνιον asi 
μὲν, μάλιστα δὲ peta τῆς πόλεως. Οὕτω γοὸρ “δόξεις 
ἅμα τε τοῖς ϑεοῖς ϑύειν, καὶ τοῖς νόμοις ἐμμένειν. 


awe 


Τοιοῦτος γίνουν περὲ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο περὲ 
σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ παῖδας. τ ἈΝ 
Aoxét τῶν περὶ τὸ σῶμα γυμνασίων, μῇ τὰ πρὸς 
τὴν ῥώμην, ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν συμφέροντα. 
Τούτον δ᾽ ἂν ἐπιτυγχάνοις, εἰ — τῶν πόνων ἔτι πο- 
, γεῖν δυνάμενος. 
Μήτε γέλωτα προπετῆ στέργει μήτε λόγον μετὰ Fod-2 
Ἔσους ἀποδέχου. Τὸ μὲν γὰρ ἀνόητον" τὸ δὲ- μανικόν. 
‘4 ποιεῖν αἰσχρὸν, ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
καλόν. | 
Ἐθιζε σαντὸν εἶναι μὴ σχυθρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν. Ae 
éxsivo μὲν γὰρ, “ αὐθάδης" διὰ δὲ Haves: φρόνιμος εἶναι 3 
δόξεις. | 
‘“Hyov μάλιστα σεαντῷ πρέπειν, πύθμον:. αἰσχύνην, δι- 
καιθουνῆν, ὑθρῤθσυτῆν; Τούτοις γὰρ ἅπασι δοκεῖ χρα- 
τεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ἦθος. a 
cele Ore μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν" καὶ H 
“ Ζᾷρ ἂν τοὺς ἄλλους λάθῃς, σαυτῷ γε συνειδήσεις. 
Τὸν μὲν ϑεὸν φοδοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς τίμα. 
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Τοὺς δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς δὲ νόμοις πείθου. 

Τὰς ἡδονὰς ϑήρενε τὰς μετὰ δόξης. Τέρψις γὰρ, σὺν 
τῷ καλῷ μὲν, ἄριστον, ἄνεν δὲ τούτου, κάκιστον. 

1 Σὐλαδοῦ τὸς διαδολὰς, κἂν ψευδεῖς ὦσιν. Οἱ γὰρ - 
δπολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τὴν δάξαν 
᾿ ἀποθλέπουσιν. 

᾿Ζπαντα δόκει ποιεῖν ὡς μηδένα λήσων' καὶ γὰρ ἂν 
παραυτίκα κρύψῃς, ὕστερον ὀφθήσῃ. 

Μάλιστα δ᾽ ἂν " εὐδοκιμοίης, εἰ φαίνοιο ταῦτα μὴ 

10 πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιμῴης. 

Edy ἧς φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυμαθής. 

“4 μὲν ἐπίστασαι, διαφύλαττε ταῖς μελέταις" ἃ δὲ 
μὴ μεμάθηκας, προσλάμθανε ταῖς ἐπιστήμαις. “Ομοίως 
γὰρ αἰσχρὸν, ἀκούσαντα γρήσιμον λόγον μὴ μανθάνειν, 

lb καὶ διδόμενόν τι ἀγαθὸν παρὸ τῶν φίλων μὴ λαμθάνειν. 

Κατανάλισκε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων 
φιληκοΐαν" οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς ἀμ ὼ 
συμθδήσεταί σοι ῥφδίως μανθάνειν. 

‘“Hyov τῶν ἀκουσμάτων πολλὰ πολλῶν εἶναι χρημά- 

δθτων κρείττω, Ta μὲν γὰρ ταχέως ἀπολείπει, τὰ δὲ 
πάντα τὸν χρόνον παραμένει. Σοφία γὰρ μόνῃ τῶν κτη-. 

μάτων ἀθάνατον. .- Ὁ 

My κατόκχνει μακρὰν ὁδὸν πορεύεσθαι πρὸς τοὺς διδά- 
OxeLy τὶ γρήσιμον ἐπαγγελλομένους. Aisyoov γάρ, τοὺς 

, δομὲν ἐμπόρδυς τήλικαυτα πελάγη διαπερᾷν; ἕνεκα τοῦ 
πλείω ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν" τοὺς δὲ νεωτέϊ 
μηδὲ τὰς κατὰ γῆν πορείας ὑπομένειν, ἐπὶ τῷ βελτίω 
καταστῆσαι τὴν ἑαντῶν διάνοιαν. 

Τῷ μὲν τρόπῳ γίνουν φιλοπροσήγορος, τῷ δὲ λόγῳ Ev 
80 προσήγορος. ἔστι δὲ φιλοπροσηγορΐας bey τὸ προύφονεῖν 
τοὺς ἀπαντώντας᾽" εὐπροσηγορίας δὲ τὸ τοῖς dupes αὐτοῖς 
οἰκείως ἐντυγχάνειν. 


rr 
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“H8ias μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βελτίσ- 
tow οὕτω γὰρ τοῖς μὲν οὐκ ἀπεχθὴς ἔσῃ, τοῖς δὲ φίλος 


- γενήσῃ.. 


Tas ἐντεύξεις μὴ πυκνὰς ποιοῦ | τοῖς αὐτοῖς, μηδὲ 
μακρὰς περὶ τῶν αὐτῶν. Πλησμονὴ γὰρ ἁπάντων. ὅ 
Τύμναζε σεαυτὸν πόνοις ἑχουσίοις, ὅπως ἂν δύναιο καὶ 
τοὺς ἀκουσίους ὑπομένειν. 

με Δ. ὧν κρατεῖσθαι τὴν ψυχὴν αἰσχρὸν, τούτων ἐγ- 
κράτειαν ἄσκει πάντων, κέρδους, ὀργῆς, ἡδονῆς, λύπης. 
Eon δὲ ἐν τῷ κέρδει τοιοῦτος, ἂν κέρδη μὲν εἶναι vouitys, 10 

ὧν εὐδοκιμήσεις, ἀλλὰ μὴ oe ὧν εὐπορήσεις: ἔν δὲ 

τῇ ὀργῇ, ἂν παραπλησίως ἔχῃς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ὥσπερ ἂν πρὸς σαντὸν ἁμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔχειν ὃ ἀξιώσειας" ἐν δὲ τοῖς τερπνοῖς, ἂν αἰσχρὸν ὑπο- 
λάδῃς, τῶν μὲν οἰκετῶν ἄρχειν, ταῖς δ᾽ ἡδοναῖς δουλεύειν" 15 
ἐν δὲ τοῖς λυπηροῖς, ἂν τὰς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐπιθλέπῃς, Ὁ 
καὶ σεαυτὸν, ὡς ἀνθ ta ὧν, ὑπο μη η σΧ 

Μᾶλλον τήρει τὰς τῶν λόγων ἢ τὰς τῶν χρημάτων 
παρακαταθήχας. * Δεῖ γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τρόπον 
ὅρχου πιστότερον φαίνεσθαι παρεχομένους. 20 

| Προσήκειν ἡγοῦ, τοῖς movngois ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς 
χρηστοῖς πιστεύειν. Περὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδενὶ λέγε, 
πλὴν ἐὰν ὁμοίως συμφέρῃ τὰς πράξεις σιωπᾶσθαι σοί τε 
τῷ λέγοντι, κἀκείνοις τοῖς ἀκούουσιν. 

δίορκον ἐπακτὸν προσδέχου διὰ δύο προφάσεις, ἢ σε- 25 
α αἰτίας αἰσχρᾶς ἀπολύων, ἢ φίλους ἐχ κινδύνων 
διασώζων. Ενεκα. δὲ χρημάτων μηδένα ϑεὸν ὀμόσῃς, 
μηδ᾽ ἂν εὐορκεῖν μέλλῃς. . Δόξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορκεῖν, 
τοῖς δὲ " φιλογρημάτως ἔχειν. 

"Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν dv ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται 30 
τοῖς πρότερον φίλοις. Ἐλπιζε γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ 
γενήσεσθαι τοιοῦτον, οἷος καὶ περὶ ἐκείγους γέγονε. 
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Boasias μὲν φίλος γίνου, γενόμενος δὲ, πειρῶ διαμένειν. 
“Ὁμοίως γὼρ αἰσχρὸν, μηδένα φίλον ἔχειν, καὶ πολλουὶς 
ἑταίρους μεταλλάττειν. 

Μήτε μετὰ βλάδης πειρῶ τῶν φίλων, μήτε ἄπειρος 

ὅ εἶναι τῶν ἑταίρων ϑέλε. Τοῦτο δὲ ποιήσεις, ἄν, μὴ δεό- 
μένος, τὸ δεῖσθαι προσποιῇ, περὶ δὲ τῶν ῥητῶν as ἀποῤ- 
ῥήτων ἀνακχοινοῖ. ' My τυχὼν μὲν. γὰρ, οὐδὲν βλαθήσῃ" 
τυχὼν δὲ, μάλλον τὸν τρόπον αὐτῶν ἐπιστήσῃ. 

“οκίμαζε τοὺς φίλους ἔχ τε τῆς περὶ τὸν βίον ἀτυ- 

10 yias, καὶ τῆς ἐν τοῖς κινδύνοις κοινωνίας. Τὸ μὲν γὰρ 

χρυσίον ἐν τῷ πυρὶ δοχιμάζομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς 
ἀτυχίαις ie ΖΙΡΟΘΚΟΙΕν. 
Οὕτω δ᾽ ἂν ἄριστα χρήσῃ τοῖς φίλοις, ἂν μὴ περι- 
μένῃς τὰς παρ᾽ ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος, ἐν 
lS τοῖς καιροῖς, αὐτοῖς βοηθῇς. 

ners αἰσχρὸν νόμιζε, τῶν ἐχθρῶν νικᾶσθαι ταῖς 
κακοποιζαις, καὶ τῶν ὅπλον arcane ταῖς εὐεργεσίαις. 

«“Ἵποδέχου τῶν ἑταίρων μὴ pds τοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
δνσχεραίνοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς μὴ φθο- 

δρνοῦντας. Πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσι μὲν τοῖς φίλοις συνάχ- 
θονται, καλώς δὲ πράττουσι φθονοῦσι. ' 

Tav ἀπόντων φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας" ἴνα 
δοκῇς μηδὲ τούτων ἀπόντων ὀλιγωρεῖν. 

᾿ Εἶναι βούλον τὰ περὶ τὴν ἐσθῆτα φιλόκαλος, ἀλλὰ 

35 μὴ Me LNETACETS: Eou δὲ Φιλοκολον μὲν τὸ μεγᾷ 

᾿ πρεπές: καλλωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον. 

Ayine τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν μὴ τὴν ΠΝ 
σαν κτήσιν, ἀλλὰ τὴν μετρίαν ἀπόλαυσιν. ᾿ 

Καταφρόνει τῶν περὲ τὸν πλοὕτην σπουδαζόντων, χρῆσ- 

30 dat δὲ τοῖς ὑπάρχουσι μὴ δυναμένων. 2 Παραπλήσιον 
yao oi τοιῶτοι ἀασχισον ὥσπερ ἂν εἴ τις ἵππον χτήσαιτο 

| καάλον, κακῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος. 
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1 Πειρῶ τὸν πλοῦτον χρήματα καὶ χτήματα κατα- 
σχευάζειν. ἔστι δὲ χρήματα μὲν, τοῖς ἀπολαύειν ἐπι- 
σταμένοις" χτήματα δὲ, τοῖς κτᾶσθαι δυναμένοιϑ. 

Τίμα τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκα, * tov τε ζη- 
μίαν μεγάλην ἐκχτίσαι, καὶ τοῦ φίλῳ σπουδαίῳ δυστυ- | 
χοῦντι βοηθῆσαι. Πρὸς δὲ τὸν ἄλλον βίον, μηδὲν ὑπερ- 
δαλλόντως, ἀλλὰ μετρίως αὐτὴν ἀγάπα. 

Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ξήτει δὲ τὰ βελτίω. 

Μηδενὶ οὐβφύραν byewbtans Κοινὴ yag ἡ τύχη, καὶ 
τὸ μέλλον ἀόρατον. 1¢ 
Τοὺς ἀγαθοὺς εὖ ποίει. Καλὸς yao ϑησαυρὸς, παρ᾽ 
ἀνδρὶ σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομένη. Τοὺς καχοὺς εὖ ποιῶν, 

ὅμοια πείσῃ τοῖς τὰς ἀλλοτρίας χύνας σιτίζουσιν. Exzei- 
γαΐ τε γὰρ τοὺς διδόντας, ὃ ὥσπερ τοὺς τυχόντας, vAax- 
τοὔσιν' οἵ τε κακοὶ τοὺς ὠφελῶντας, ὥσπερ τοὺς βλάπτον- 1 
τας, ἀδικοῦσι. 

Μίσει τοὺς κολακεύοντας, ὥσπερ τοὺς ἐξαπατῶντας." 
“Ἄμφότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας ἀδικοῦσιν. 

‘ Eav ἀποδέχῃ τῶν φίλων tovs πρὸς τὸ φαυλότατόν 
σοι χαριζομένους, οὐχ ἕξεις ἐν τῷ βίῳ τοὺς πρὸς τὸ βέλ- A 
ξιστον ἀπεχθανομένους. 

νον πρὸς τοὺς πλησιάζοντας ὁμιλητικὸς, ἀλλὰ μὴ 
σεμνός. Tov μὲν γὰρ τῶν ὑπεροπτιχῶν ὄγκον μόλις ἂν 
οἱ δοῦλοι " καρτερήσειαν" τὸν δὲ τῶν ὁμιλητικῶν τρόπον 
ἅπαντες ἡδέως ὑποφέρουσιν. ᾿Ομιλητικὸς δ᾽ ἔσῃ, μὴ 25 
δύδερις ὦν, μηδὲ δυσάρεστος, μηδὲ πρὸς πάντα φιλόνει- 
χος, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πλησιαζόντων ‘opyds τραχέως 
ἀπαντῶν, μηδ᾽ ἂν ἀδίκως 5 ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν᾽ ἀλ- 
Ad ϑυμουμένοις μὲν «κὐτοῖς εἴχων, πεπαυμένοις δὲ τῆς 
ὀργῆς ἐπιπλήττων. ηδὲ περὶ τὰ γελοῖα σπουδάζων, 30 
μηδὲ περὶ τὰ σπουδαῖα τοῖς γελοίοις γαίρων' τὸ γὰρ 
ἄκαιρον πανταχοῦ λυπηρόν. Μηδὲ τὰς χάριτας ἀχα- 
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ρίστως χαριζόμενος" ' ὕπερ πάσχουσιν of πολλοὶ, ποιοῦν- 
τες μὲν εὖ, ἀηδῶς δὲ τοῖς φίλοις ὑπουργοῦντες. Μηδὲ 
φιλαίτιος ὦν: βαρὺ γάρ. Μηδὲ — παρ- 
οξυντικὸν γάρ. ᾿ 
5 Méddora μὲν evdabov tds ἐν τοῖς πότοις συνουσίας" 
ἂν δέ ποτέ σοι συμπέσῃ καιρὸς, ἐξανίστασο πρὸ μέθης. 
Ὅταν γὰρ ὁ νοῦς ὑπὸ οἴνου διαφθαρῇ, ταὐτὰ πάσχει τοῖς 
ἅρμασι τοῖς τοὺς yvioyous ἀποδάλλεσιν. “ Ἐχεῖνά τε γὰρ 
ἀτάκτως φέρεται, διαμαρτάνοντα τῶν εὐθυνόντων" ἥ τε 
10 ψυχὴ πολλὰ σφάλλεται, διαφθαρείσης τῆς διανοίας. 
3. Αθάνατα μὲν φρόνει τῷ μεγαλόψυχος εἶναι ϑνητὰ 
δὲ, τῷ συμμέτρως τῶν ὑπαρχόντων ἀπολαύειν. ᾿ 

“Ηγοῦ τὴν παιδείαν τοσούτῳ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τῆς 

ἀπαιδευσίας, ὅσῳ Ta μὲν ἄλλα μοχθηρὰ πάντες χερδαί- 
lS νοντες πράττουσιν, αὕτη δὲ μόνη καὶ * προσεζημίωσε τοὺς 
ἔχοντας. Πολλάκις γὰρ, ὃν τοῖς λόγοις ἐλύπησαν, τούτῳ 
τοῖς ἔργοις τὴν τιμωρίαν ἔδοσαν. 

Oss ἂν βούλῃ ποιήσασθαι φίλους, ἀγαθόν τι λέγε 
περὶ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀπαγγέλλοντας. Apyn γὰρ φιλί- 

Was μὲν, ἔπαινος" ἔχθρας δὲ, ψόγος. 

Βουλευόμενος παραδείγματα ποιοῦ τὼ παρεληλυθότα 
τῶν μελλόντων. Τὸ yop ἀφανὲς ἐχ tov φανεροῦ ταχίστην 
ἔχει τὴν διάγνωσιν. 

Βουλεύον μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως ta δόξ- 

δόντα. 

Rea bie χράτιστον εἶναι παρὰ μὲν ϑεοῦ εὐτυχίαν, παρὰ 
(88 ἡμῶν αὐτῶν εὐδουλίαν. 

Περὲ ὧν ἂν αἰσχύνῃ παῤῥησιάσασθαι, βούλει δέ τισι 
τῶν φίλων ἀνακοινώσασθαι, yea, τοῖς λύγοῖς ὡς περὲ 

80 ἀλλοτρίον tov πράγματος. Οὕτω γὰρ τὴν ἐκείνων τε 
γνώμην αἰσθήσῃ, καὶ σεαυτὸν οὐ καταφανῆ ποιήσεις. 
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Ὅταν δὲ ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ μέλλῃς τινὲ συμδολεύεσθαε, 
σκόπει πρώτον, πῶς ὑπὲρ τῶν αὑτοῦ διῴκησεν.. Ὃ yao 
κακῶς διανοηθεὶς περὶ τῶν ἰδίων, οὐδέποτε καλώς βουλεύ- 
σεται περὶ τῶν ἀλλοτρίων. ὁ 

Οὕτω δ᾽ ἂν κάλλιστα βουλεύεσθαι παροξυνθείης, εἰ 5 
τὰς συμφορᾶς tds ἔκ τῆς ἀδουλίας ἐπιδλέψειαθ. Καὶ 
γὰρ τῆς ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν τὰς 
λύπας tds ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας ἀναμνησθώμεν. 

: Μιμοῦ τὰ τῶν βασιλέων ἤθη, καὶ δίωκε τὰ ἐκείνων 
ἐπιτηδεύματα δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι, καὶ ζη- 10 
λοῦν. “Ὥστε σοι συμδήσεται παρά te τῷ πλήθει μᾶλ- 
λον εὐδοκιμεῖν, καὶ τὴν nag ἐκείνων εὔνοιαν βεδαιοτέραν 
ἔχειν. 

Πείθον μὲν καὶ τοῖς νόμοις tis ὑπὸ τῶν βασιλέων χει 
μένοις" ἰσχυρότατον μέντοι νόμον ἡγοῦ τὸν ἐκείνων τρόπον. 15 
‘Moneg γὰρ τὸν ἐν δημοχρατίᾳ πολιτενόμενον τὸ πλῆθος 
δεῖ ϑεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν μοναρχίᾳ κατοιχοῦντα 
τὸν βασιλέα προσήκει ϑαυμάζξειν. | | 

* Εἰς ἀρχὴν κατασταθεὶς, μηδενὶ χρῶ πονηρῷ πρὸς Tas 
διοικήσεις. ὧν yag ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτοι, col τὰς αἰτίας 20 
ἀναθήσουσιν. 

Ἐκ τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν ἀπαλλάετυ μὴ πλθοιοτερδξ, 
ἀλλ᾽ ἐνδοξότερος. Πολλῶν yoo χρημάτων κχρείττων ὃ 
παρὰ tov πλήθους ἔπαινος. 

" Μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο, μήτε συν- 25 
ηγΐῤει: δόξεις γὼρ καὶ αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν, οἷάπερ ἂν 
τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθῇς. 

Παρασκεύαζε σεαντὸν πλεονεκτεῖν μὲν δυνάμενον, ἀνέ- 
you δὲ τὸ ἴσον iyew ἵνα δοκῇς “ ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύ- 
wns, μὴ δι ἀσθένειαν, ἀλλὰ δὲ ἐπιείκειαν. 30 

Madiov ἀποδέχον δικαίαν πενίαν, ἢ πλοῦτον ἄδικον. 


"Ὄ, . 
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Tavovie γὰρ κρείττων δικαιοσύνη γρημάτων, ὅσῳ τὰ μὲν 
ζῶντας μόνον ὠφελεῖ, ἡ δὲ καὶ τελευτήσασι δόξαν παρα» 


’ 2 » Ἁ “ ? [4 a, 
σχεναζει. Κακείνων μὲν τοῖς φαύλοις μέτεστι, ταύτης. 


δὲ τοῖς μοχθηροῖς ἀδύνατον μεταλαθεῖν. 

§ (Μηδένα. ζήλον τῶν ἐξ ἀδικίας κερδαινόντων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀποδέχον τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ζημιωθέντας. 
Οἱ γὰρ δίκαιοι τῶν ἀδίκων, εἰ μηδὲν ἄλλο πλεονεχτοῦ- 

vy, GAN οὖν ἐλπίσι γε σπουδαίαις ὑπερέχουσι. 
Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὲ τὸν βίον, μάλιστα δὲ 

0 τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει. "Μέγιστον yao ἐν we 
γοὺς ἀγαθὸς ἐν ἀνθρώπου ἔΘ ΜΆΤΙ 

. Πειρῶ τὸ μὲν σῶμα εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν 
φιλόσοφος" ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα, τῇ 
δὲ προορᾷν ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα. 

Ι “πᾶν ὃ τι ἂν μέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπισκόπει τῇ 
γνώμῃ. Πολλοῖς γὰρ ἢ γλώττα προτρέχει τῆς δια- 
veias. “-“- ; 

Avo ποιοῦ καιροὺς τοῦ λέγειν, ἢ περὸ GY οἶσθα σαφώς, 

ἢ περὶ ὧν ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ev τούτοις γὰρ μόνοις ὁ λό- 

yas τῆς σιγῆς κρείττων" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγᾷν 
ἢ λέγειν. 


Φόμιζε μηδὲν εἷναι τῶν cide pusladadd βέδαιον. Οὕτω 


γὰρ οὔτ᾽, εὐτυχῶν, ἔσῃ περιχαρής" οὔτε, δυστυχῶν, περί- 
Avitos. 

δ Χαῖρε μὲν ett τοῖς συμθαίνουσι τῶν ἀγαθῶν, καὶ λυποῦ 
μετρίως ἐπὶ τοῖς γινομένοις τῶν κακῶν" * γίνον δὲ tots 
ἄλλοις ἐν μηδετέροις ὧν κατάδηλος. Ἄτοπον γὰρ, τὴν 
μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀποχρύπτειν, τὴν δὲ διάνοιαν 
φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν." 

ὯὋ Μᾶλλον εὐλαδοῦ ψόγον, ἢ χἰδούνοῦ; asi γὰρ εἶναι 
φοδερὼν τοῖς μὲν φαύλοις τὴν τοῦ βίον τελεντὴν, τοῖς δὲ 
σπουδαίοις τὴν ἐν τῷ ζῇν ἀδοξίαν. 
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Μάλιστα μὲν πειρῶ ζῇν κατὰ τὴν. ἀσφάλειαν ἐὰν 
δέ ποτέ σοι συμδῇ κινδυνεύειν, ζήτει τὴν ἐκ τοῦ πολέμου 
σωτηρίαν μετὰ καλῆς δόξης, ἀλλὰ μὴ pet αἰσχρᾶς 
φήμης. Τὸ μὲν «γὰρ τελευτῆσαι, πάντων 1% πεπρω- 
μένη κατέχρινε᾽ τὸ δὲ καλῶς ἀποθανεῖν, ἴδιον τοῖς σπου- 
δαίοις ἡ Φύσις ἀπένειμε. : 

Kai μὴ ϑαυμάσῃς, εἰ πολλὰ τῶν oe οὐ πρέπει 
σοὶ πρὸς τὴν νῦν παροῦσαν ἡλιχίαν. Οὐδὲ γὰρ ἐμὲ 
τοῦτο διέλαθεν' ἀλλὰ προειλόμην διὰ τῆς αὐτῆς πραγ- 
ματείας, ἅμα τοῦ τε παρόντος βίον συμδουλίαν ἐξενεγκεῖν, 1C 
καὶ τοῦ μέλλοντος χρόνον παράγγελμα καταλιπεῖν. Τὴν 
μὲν γὰρ τούτων γρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, τὸν δὲ συμθου- 


au 


᾿λεύοντα μετ᾽ εὐνοίας yadenas εὑρήσεις. ᾿Ὅπως οὖν τὰ. 


λοιπὰ μὴ παρ᾽ ἑτέρου ζητῇς, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν, ὥσπερ ἔκ 
ταμιείου, προφέρῃς, φήθην δεῖν μηδὲν παραλιπεῖν, ὧν ἂν 1: 
ἔχω σοὶ συμδουλεύειν.. δος 
Πολλὴν δ᾽ dy τῷ ϑεῷ * χάριν σχοίην, εἰ my. δια- 
μάρτοιμι τῆς δόξης, ὃ ἣν ἔχων περὶ σοῦ τυγχάνω. Τῶν 
μὲν γὰρ ἄλλων τοὺς πλείστους εὑρήσομεν, ὥσπερ τῶν σι- 
τίων τοῖς ἡδίστοις᾽ μάλλον, ἢ τοῖς ὑγιεινοτάτοις χαίρον- 2A 
τας, οὕτω καὶ τῶν φίλων τοῖς συνεξαμαρτάνουσι πλη- 
σιάζοντας, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς νουθετοῦσι. Σὲ δὲ νομίζω τοὺ. 
γαντίον τούτων ἐγνωκέναι, τεχμηρίῳ χρώμενος τῇ περὶ, 
τὴν ἄλλην σον παιδείαν φιλοπονίᾳ. Τὸν γὰρ αὑτῷ 
τὰ. βέλτιστα πράττειν ἐπιτάττοντα, τοῦτον εἰκὸς καὶ 2: 
τῶν ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν παρακαλοῦντας ἀποδέ- 
χεσθαι. | 
Μάλιστα δ᾽ ἂν παροξυνθετης ὁρεχθῆναι τῶν κα-. 
λῶν ἔργων, εἰ χαταμάθοις, ὅτε καὶ τὰς ἡδονὰς τὸς 
ἔχ τούτων. μάλιστα γνησίως ἔχομεν. Ev μὲν γὰρ 80 
τῷ ᾧὑᾳθυμεῖν, καὶ τὰς πλησμονὰς ἀγαπᾷν, εὐθὺς 
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‘ai λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι. To δὲ περὶ 
τὴν ἀρετὴν φιλοπονεῖν, καὶ σωφρόνως τὸν ἑαντοῦ βίον οἷ- 
κονομεῖν, ἀεὶ * tas. τέρψεις εἰλικρινεῖς καὶ βεδαιοτέρας 
ἀποδίδωσι. Κἀκεῖ μὲν, πρῶτον ἡσθέντες, ὕστερον ἐλυπή- 

᾿δθημεν ἐνταῦθα δὲ, μετὰ τὰς λύπας tds ἡδονὰς ἔχο- 
μεν. Ev ἅπασι δὲ trois ἔργοις οὐχ οὕτω τῆς ἀρχῆς. μνη- 
μονεύομεν, ὡς τῆς τελευτῆς αἴσθησιν λαμδάνομεν. Τὰ 
yoo πλεῖστα τῶν περὶ τὸν βίον, οὐ δὲ αὐτὰ τὰ πράγ- 
ματα ποιοῦμεν, ἀλλὰ τῶν ἀποθαινόντων ἕνεκα διαπο- 
10 νοὕὔμεν. : | 
Ἐνθυμοῦ δὲ, διότι τοῖς μὲν 5 φαύλοις ἐνδέχεται ta τυ- 
χόντα πράττειν". ( εὐθὺς γὰρ τοὺ βία τοιαύτην πεποίηνται 
τὴν ὑπόθεσιν" ) τοῖς δὲ σπουδαίοις “ αὐχ οἷόντε τῆς ἀρετῆς 
ἀμελεῖν, ἢ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήττοντας. Πάντες 
15 γὼρ μισοῦσιν, οὐχ οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ὡς τοὺς ἐπι- 
εικεῖς μὲν φάσκοντας εἶναι, μηδὲν δὲ τῶν τυχόντων δια- 
᾿φέροντας" εἰκότως. Ὅπον γὰρ τοὺς τῷ λόγῳ μόνῳ ψευ- 
δομένους ἀποδυκιμάζομεν, ἧπον τοὺς τῷ βίῳ παντὶ ἐλατ- 
τουμένους, οὐ φαύλους εἶναι φήσομεν ; δικαίως δ᾽ ἂν τοὺς 

20 τοιούτους ὑπολάδοιμεν, μὴ μόνον εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτάνειν, 
ἀλλὰ καὶ τῆς τύχης εἶναι προδότας. “H μὲν γὰρ av- 
τοῖς χρήματα καὶ δόξαν καὶ φίλους ἐνεχείρισεν" οἱ δὲ 
σφάς αὐτοὺς ἀναξίους τῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίας κατ- 
ἐστησαν. 

25 Ei δὲ δεῖ, ϑνητὸν ὄντα, τῆς τῶν ϑεῶν στοχάσασθαι 

᾿ διανοίας, ἡγοῦμαι κἀκείνους ἐπὶ τοῖς οἰκειοτάτοις μά- 
λιστα δηλῶσαι, πῶς ἔχουσι πρὸς τοὺς φαύλους, καὶ τοὺς 
σπουδαίες τῶν ἀνθρώπων. Ζεὺς γὰρ ᾿Ηρακλέα καὶ Τάν- 

Ttahov γεννήσας, (ὡς of μῦθοι λέγουσι, καὶ πάντες πι- 

90 στεύουσι, ) τὸν μὲν, διὰ τὴν ἀρετὴν, ἀθάνατον ἐποίησε" 
τὸν δὲ, διὰ τὴν κακίαν, ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις ἐκό- 
λασεν. | 


f 
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Οἷς χρὴ παραδείγμασι γρωμένους * ὀρέγεαθωε τῆς 
καλοκαγαθίας" καὶ μὴ μόνον τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις 
ἐμμένειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητῶν τὼ βέλτιστα μανθάνειν, 
καὶ τῶν ἄλλων σοφιστῶν, εἴ τι χρήσιμον εἰρήκασιν, ava- 

ἐιγνώσκειν. “σπερ γὰρ τὴν μέλιτταν ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἅπαντα 5 
μὲν τὰ βλαστήματα καθιζάνουσαν, ap ἑκάστου δὲ τὰ 
χρήσιμα λαμθάνουσαν' οὕτω χρὴ καὶ τοὺς παιδείας ἀρε- 
γομένους μηδενὸς μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόθεν δὲ τὰ 

., χρήσιμα συλλέγειν. Μόλις yoo ἄν τις ἔκ ταύτης τς 
ἐπιμελεύας * τὰς τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπιχρατήσειεν. 10 


πι. 
'E DEMOSTHENE. 


[Ap Enrr. Joaw. Jac. Ressxx. Lips. 1770. 8yo.] 








Plane quidem perfectum, et cui nthil admodum desit, DamosTuewem 
facile dizeris. Cic. DE cLanis OraT. CaP. 1X; 
—————————————————— -----.-.....--:-:52 


*4HMOSOBENOTS 
KATA 


8 ΦΙΔΙΠΠΟΥ͂ «7. 


ΕὙΠΟΘΕΣΙΣ TOX MPRTOT ΔΟΙΌΟΥ KATA ΦΙΑΙΠΠΟῪ 


Χαχῶς ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς Φίλιππον οἱ 4θηναῖοι φερόμενοι, δυνε- 
ληλύθασιν εἰς ἐχχχησίαν οαθυμοῦντες. ‘O τοίνυν ῥήτωρ τήν τε 

᾿ ἀθυμίαν πειρᾶται παύειν, λέγων οὐδὲν εἶναι ϑαυμαστὸν, εἰ ῥαθυ- 
μοῦντες κεχράτηνται: ὅ χαὲ εἰδηγεῖται, πῶς ἂν ἀριότα τῷ πολέμῳ 
5 προδσενεχθεῖεν. Κελεύει δὴ δύο δυνάμεις παρασκευάσασθαι; μέαν μὲν 
μείζω, 5 πολιτικὴν, ἥτις οἴχοι μένουσα, πρὸς tes τῶν ἐπιχαέρων 
χρείας ἕτοιμος ὑπάρξει" ἑτέραν δὲ ἐλάττονα. ξένων ὄντων τῶν Orpa- 
τευομένων, 7 παραμεμιγμένων JE καὶ ταύτην κελεύει τὴν δύναμεν 
μὴ ᾿Αθήνησι μένειν, 8 μηδὲ ἐκ τῆς πόλεως ποιεῖσθω τὰς βοηθείας" 
109 ἀλλὸὺ περὲὸ τὴν Μακεδονίαν ἀναστρέφεσθαι, πολεμοῦσαν ἀδιαλείπ- — 
τως, ἵνα μὴ 10 τοὺς ἐτησίας πνέοντας ἐπιτηρήδσας ὁ Φέλιππος, ἢ 
καὶ τὸν γειμῶνα, ἡνέχα Ἀθήνηθεν εἰς Maxedoviay πλεῖν οὐ δυνα- 


τὸν, ἐπιχειρῇ τοῖς πράγμασι, καὶ παρὼ τὴν ἀπουσίαν τὴν τῶν . ' 


Αθηναίων, ἀπάντων χρατῇ" ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἡ τε αὐτὸν ἀντιταξομένη 
1 δύναμις ὑπάρχῃ. 
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1 EI μὲν περὲ καινοῦ τινος πράγματος. προὐτίθετο, ὦ 
ἄνδρες AOnvaio, λέγειν, * ἐπισχὼν ἂν,---ξως * of πλεῖσ- 
τοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο, εἰ μεν ἤρεσχέ τί 
μοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥη ἕντρν, ρυχίαν | ay ἦγον" εἰ δὲ 
μὴ, “τότ᾽ ἄν καὶ αὐτὸς πειρῶ 


ἐἔπειρ μὴν, ἃ γιγνώσχω, λέγειν. 
5 Ἐπειδὴ δὲ, περὶ ὧν πολλάκις εἰρήκασιν οὗτοι πρότερον, 
‘ouubaiver καὶ νυνὲ σκοπεῖν, ἡγοῦμαι, καὶ πρῶτος ἀναστὰς, 
εἰχότως ἂν συγγνώμης τυγχάνειν" εἰ γὰρ, ἐκ τοῦ παρε- 
ληλυθότος χρόνου, ta δέοντα οὗτοι." συνεδούλευσαν, sdéev 
dy ὑμᾶς νῦν ἔδει βουλεύεσθαι. Πρῶτον μὲν ὄν, οὐκ 1 ἀθυ- IC 
μητέον, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, τοῖς παροῦσι πράγμασιν, οὐδ᾽ 
εἰ πάνυ 5 φαύλως ἔχειν δοκεῖ’ ὃ γάρ ἐστι χείριστον αὐτῶν 
ἐχ τοῦ παρεληλυθότος γρόνου, τοῦτο, πρὸς Ta μέλλοντα, 
βέλτιστον ὑπάρχει. Τί οὖν ἐστι τῶτο; ὅτι οὐδὲν, ὦ ἄνδρες 
«4θηναῖοι, τῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν, κακῶς τὼ πράγο LI 
pata ἔχει: ἐπείτοιγε εἰ, πάνθ᾽ ἃ προσῆκε πραττόντων, 
οὕτως εἶχεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ βελτίω γενέσθαι." 
9 ἔπειτα ἐνθυμητέον, καὶ παρ᾽ ἄλλων ἀκούουσι, καὶ τοῖς εἰ- 
δόσιν αὐτοῖς ἀναμιμνησκομένοις, ἡλίχην not ἐχόντων 
δύναμιν ᾿“ακεδαιμονίων, ᾿ ἐξ οὗ γρόνος οὐ πολὺς, ὡς 2 
καλῶς καὶ προσηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὑμεῖς ἐπράξατε τῆς 
πόλεως, ἀλλ᾽ ὑπεμείνατε, 11 ὑπὲρ τῶν ᾿Ελληνιχῶν dixai- 
ὧν, τὸν πρὸς ἐκείνους πόλεμον. Τίνος οὖν ἕνεκα ταῦτα 
λέγω; ἵν εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες Abnvaior, καὶ ϑεάσησθε, ὅτι 
οὐδὲν οὔτε φυλαττομένοις ὑμῖν ἐστι φοδερὸν, οὔτ᾽, ἂν ὁλι- 25 
γωρῆτε, τοιοῦτον, οἷον ἂν ὑμεῖς βούλησθε" παραδείγμασι 
χρώμενοι;---τῇ τότε δώμῃ τῶν “Δακεδαιμονίων, 12 ἧς ἐχρα- 
teite ἐκ tov προσέχειν τοῖς πράγμασι τὸν νοῦν͵---- καὶ τῇ 
νῦν ὕόδρει τούτου, dt ἣν ταραττόμεθα, ἐκ τοῦ μηδὲν φρον- 
᾿ς. τίζειν, ὧν ἐχρῆν. Et δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες AOnvaior, 30 
δυσπολέμητον οἴεται τὸν Φίλιππον εἶναι, σκοπῶν τό τε 
πλῆθος τῆς νῦν ὑπαρχούσης αὐτῷ δυνάμεως, "" καὶ τὸ 
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---τὰ yooia ταῦτα πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει, ὀρθώς 
μὲν οἴεται. λογισάσθω μέντοι τοῦθ᾽, ὅτι εἴχομέν ποτε 
ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες AOnvaio Πύδναν, καὶ Ποτίδαιαν, καὶ 
“Μεθώνην, καὶ πάντα τὸν τόπον τοῦτον | οἰκεῖον---κύκλῳ" 

5 καὶ πολλὰ τῶν μετ᾽ ἐκείνα νῦν ὄντων ἐθνῶν αὐτονομόμενα 
καὶ ἐλεύθερα ὑπήρχε' καὶ μᾶλλον ἡμῖν ἐδούλετ᾽ ἔχειν 
οἰκείως, ἢ ἐκείνῳ: Et τοίνυν ὃ Φίλιππος τότε ταύτην 
ἔσχε τὴν γνώμην, ὡς χαλεπὸν πολεμεῖν «4θηναίοις ἐστὶν, 
ἔχουσι τοιαῦτα ἐπιτειχίσματα τῆς αὐτοῦ χώρας, ἔρημον 
10 ὄντα συμμάχων, οὐδὲν ἂν, ὧν νυνὶ πεποίηκεν, ἔπραξεν". 
οὐδὲ τοσαύτην ἐχτήσατ᾽ ἂν δύναμιν. GAA οἷδεν, ὦ ἄν- 
δρες «θηναῖοι, τοῦτο καλῶς ἐκεῖνος, ὅτε ταῦτα μέν ἐστιν 
ἅπαντα τὰ χωρία ἦθλα τοῦ πολέμον κείμενα ἐν μέσῳ’ 
φύσει δ᾽ ὑπάρχει τοῖς παροῦσι τὰ τῶν ἀπόντων, καὶ "τοῖς 
15 ἐθέλεσι πονεῖν καὶ κινδυνεύειν τὰ τῶν ἀμελούντων.---- Kai 
γάρ τοι, ταύτῃ χρησάμενος τῇ γνώμῃ, πάντα * xat- 
ἔστραπται καὶ ἔχει, τὰ μὲν, ὡς ἂν ἑλών τις ἔχοι πολέ- 
pou νόμῳ" τὰ δὲ, σύμμαχα καὶ φίλα ποιησάμενος. καὶ 
χὰρ συμμαχεῖν καὶ προσέχειν τὸν νοῦν τούτοις ἐθέλουσιν 
20 ἅπαντες, οὗς ἂν ὁρῶσι παρεσκενασμένες καὶ πράττειν ἐθέ- 
λοντας ἃ χρή. Av τοίνυν, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, * xat 
ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενέσθαι γνώμης νῦν, 
ἐπειδήπερ ὃ πρότερον' καὶ ἕκαστος ὑμῶν, ὃ δεῖ καὶ δύναετ' 
ἂν γρήσιμον τῇ όλει παρασχεῖν αὑτὸν, πᾶσαν ἀφεὶς 
25 tv εἰρωνείαν, ἕτοιμος πράττειν ὑπάρξῃ᾽---ὃ μὲν χρή» 
pat’ ἔχων, εἰσφέρειν" 6 δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ, στρατεύεσθαι" “ συν- 
ἑλόντι δ᾽ [ἁπλῶς] εἰπεῖν, " ἣν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε 
γενέσθαι: καὶ παύσησθε αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἕκαστος ποιήσειν 
ἐλπίζων, τὸν δὲ πλησίον πάνθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ πράξειν"---καὶ 
30ta ὑμέτερ᾽ αὐτῶν κομιεῖσθε, ἂν ϑεὸς ἐθέλῃ, καὶ Sta 
κατεῤῥαθνυμημένα πάλιν ἀναλήψεσθε, κἀκεῖνον τιμωρή-" 
σεσθε. My γὰρ ὡς ϑεῷ νομίζετ ἐκείνῳ τὰ παρόντα 
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πεπηγέναι πράγματα ἀθάνατα: ἀλλὰ καὶ μισεῖ τις ἐκχεῖ- 
γον, καὶ δέδιεν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, καὶ φθονεῖ, καὶ τῶν πά- 
vy νῦν δοχόντων οἰκείως ἔχειν αὐτῷ; καὶ ἅπανθ᾽, ὅσα περ 
καὶ ἐν ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις ' ἕνι,---ταῦτα κἀν τοῖς μετ᾽ 
éxeivou χρὴ νομίζειν ἐνεῖναι. * Κατέπτηχε μέντοι ταῦτα £ 
πάντα viv, οὐκ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὴν, διὰ τὴν ὑμετέραν Boa- 
δύτητα καὶ ῥᾳθυμίαν" ἣν ἀποθέσθαι φημὶ δεῖν ἤδη. ‘Opats - 
yao, ᾧ ἄνδρες “«4θηναῖοι, τὸ. πρᾶγμα" * of προελήλυθεν 
ἀσελγείας---ἄνθρωπος,---ὃς οὐδ᾽ αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ 
πράττειν, ἢ ἄγειν ἡσυχίαν, ἀλλ᾽ ἀπειλεῖ, καὶ λόγους ὑπερ- 10 
ηφάνους, ὥς φασι, λέγει" 4“ καὶ οὐχ οἷός τε ἐστὶν, ἔχων ἃ 
κατέστραπται, μένειν ἐπὶ τούτων" ἀλλ᾽. αἰεί te προσπερι- 
δάλλεται, καὶ κύκλῳ πανταχῆ μέλλοντας ἡμᾶς καὶ καθη- 
μένους " περιστοιχίζεται. Πότ᾽ οὖν, ὦ ἄνδρες .“4θηναῖοι, 
πότε ἃ χρὴ πράξετε; ἐπειδὰν τί γένηται; ἐπειδὰν, νὴ 15 
Δία, aera tis LE ; Νῦν δὲ τί yon τὰ γιγνόμενα ἡγεῖσ- 
Gat; 5 ἐγὼ μὲν γὼρ οἴομαι τοῖς πλεύθεροις μεγίστην ἀνάγ- 
any τὴν si: τῶν πραγμάτων αἰσγύνην εἶναι. H βούλεσθε, 
εἰπέ μοι, Ἴ περιϊόντες αὐτοῦ πυνθάνεσθαι κατὰ τὴν ayo- 
gdv—Aéyerai τι καινόν ; " Γένοιτο γὰρ ἄν τι καινότε- X 
gov, ἢ Μακεδὼν ἀνὴρ Abynvaiss καταπολεμῶν, καὶ τὼ τῶν 
“Ελλήνων διοικῶν; Τέθνηκε Φίλιππος; Οὐ μὰ 40. AI 
ἀσθενεῖ; “Τί δ᾽ ὑμῖν διαφέρει; καὶ yao, dy οὗτός τι πά- 
θῃ, ταχέως ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε, ἄν περ οὕτω 
προσέχητε τοῖς πράγμασι τὸν νοῦν. Οὐδὲ γὰρ ὅτος παρὰ ὶ 28 
τὴν αὑτὸ δώμην τοσῦτον ἐπηύξηται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέ- 
ραν ἀμέλειαν. Καίτοι xai τούτων εἴ τι πάθοι, καὶ τὰ 
τῆς τύχης ἡμῖν ὑπάρξῃ, (ἡ γὰρ αἰεὶ βέλτιον, ἢ ἡμεῖς 
ἡμῶν αὐτῶν, ἐπιμελουμένη, καὶ τοῦτ᾽ ἂν ἐξεργάσαιτο,) 
ἔσθ᾽ ὅτι, πλησίον μὲν ὄντες, ἅπασιν ἂν τοῖς πράγμασι 30 
τεταραγμένοις ἐπιστάντες, "ὅπως βούλεσθε, διοικήσαισθε. ᾿ 
10 ὃς δὲ νῦν ἔχετε, οὐδὲ διδόντων ὑμῖν τῶν καϊρῶν Augi- 
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πολιν, δέξασθαι δύναισθ᾽ ἂν, ἀπηρτημένοι καὶ ταῖς παρα- 
σχευαῖς, καὸ ταῖς γνώμαις. ‘Ms μὲν οὖν δεῖ τὰ προσή- 
κοντὰ ποιεῖμ ἐθέλοντας ὑπάρχειν ἅπαντας ἑτοίμως, ὡς 
ἐγνωκότων ὑμῶν καὶ πεπεισμένων, παύομαι λέγων. Τὸν δὲ 
ὃ τρόπον τῆς παρασχευῆς, ? ἣν ἀπαλλάξαι ἂν τῶν τοιούτων 
πραγμάτων ὑμᾶς ἡγοῦμαι, καὶ τὸ πλῆθος ὅσον, καὶ πόρους 
οὕς τινας χρημάτων, καὶ τἄλλα ὡς ἄν μοι βέλτιστα καὶ 
τάχιστα δοκῇ παρασκευασθῆναι, καὶ δὴ πειράσομαι λέ- 
gee δεηθεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες AOnvaias, τοαοὔτον" ἐπει- 
10δὰν ἅπαντα ἀκούσητε, κρίνατε, καὶ μὴ πρότερον προλαμ- 
Gdvece μηδ᾽ dv ἐξ ἀρχῆς δοχῶ τινι καινὴν παρασκευὴν 
λέγειν, ἀναδάλλεσθαί μὲ τὲ πράγματα ἡγείσθω. ὃ οὐ γὰρ 
δὲ ταχυ καὶ τήμερον εἰπόντες, μάλιστα εἰς δέον λέγουσιν' 
οὐ γὰρ ἂν τά γε ἤδη γεγενημένα τῇ νυνὶ βοηθείᾳ κωλύ- 
15 cmt δωνηθείημεν" * ἀλλ᾽ ὃς ἂν δείξῃ, τίς πορισθεῖσα πα- 
ρααχευὴ, καὶ πόση, καὶ πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται, " τέως 
ἂν ἢ διαλυσώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον, ἢ περιγενώ- 
μεθα τῶν ἐχθρῶν. Οὕτω γὰρ " οὐχέτι τοῦ λοιποῦ πάσχοιμεν 
ἂν κακῶς. 
Vawl. 4849 ὶ 
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IAZHMOZTOENOTE. 


OAYNO@IAKOZ 4. : 


*‘TITOBEZ IZ. 


2 Προσήχαντο μὲν τὴν πρεσδείαν τῶν Ολυνθίων of AOnvatos, καὶ Bon- 
θεῖν αὐτοῖς κεκχρίχασι: μέλλουσι δὲ περὲ τὴν ἔξοδον, § χαὶ δεδιόσιν 
ὡς δυσπολεμήτου ὕντος τοῦ Φιλέππου, παρελθὼν ὁ Δημοσθένης, πει- 
gata ϑαρσύνειν τὸν δῆμον, ἐπιδεικνὺς ὡς ἀσθενῆ τὰ τοῦ Maxe- 
δόνος πράγματα: xal γὰρ τοῖς συμμάχοις ὕποπτον αὐτὸν εἶναί 

φησι, καὶ κατὰ τὴν ἰδέαν δύναμιν οὐχ ἐόχυρόν: τοὺς γὰρ ened 

— vag ἐασθενεῖς εἶναι, χαθ᾽ ἑαυτούς. 


5 ἘΠῚ πολλῶν μὲν ἄν τις Beir, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, δο- 

αὐ 8 od ~ : \ 
κεῖ μοι, τὴν παρὰ τῶν ϑεῶν εὔνοιαν φανερῶν γενο- 

“Ὃ td ‘5 2 a . 3 ~ “- , 

μένην τῇ πόλει: οὐχ ἥκιστα δὲ ἐν τοῖς παροῦσι πράγμα- 
σι. ὃ τὸ γὰρ τοὺς πολεμήσοντας Φιλίππῳ γεγενῆσθαι, καὲὶ 
χώραν ὅμορον καὶ δύναμίν τινα κεκτημένους, καὶ, τὸ μέ- 5 
γιστον ἁπάντων, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμον γνώμὴν τοιαύτην 
ἔχοντας, ὥστε tas πρὸς ἐχεῖνον διαλλαγῶς, πρῶτον μὲν 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νομίζειν ἀνάστασιν εἷ- 
ναι,---δαιμονίᾳ τινὶ καὶ ϑείᾳ παγτάπασιν ἔοικεν εὐεργε- 

᾿σίᾳ. 1 Δεῖ τοίνυν, ὦ ἄνδρες «Αθηνᾶῖζοι, τοὐτ' ἤδη σκοπεῖν 10 
᾿ > . σ . ζΖι 92 , ¢ » > y i 3 ’ 
GUTOUS, OAS MY “ χείρους περὶ ἡμᾶς αὕτους είναι δόξω- 
μὲν τῶν ὑπαρχόντων' " ὡς ἔστι τῶν αἰσχρῶν, μᾶλλον δὲ 
τῶν αἰσχίστων, μὴ μόνον πόλεων καὶ τόπων, ὧν ἦμέν ποτε 
κύριοι, ᾿ φαίνεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ τῆς 
τύχης παρασχενασθέντων συμμάχων τε καὶ καιρῶν. 11 Τὸ 15 

roe 
μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες AOnvaior, τὴν Dilinnov ῥώμην διεξιέ- 
val, καὶ διὰ τούτων τῶν λόγων προτρέπειν τὰ δέοντα, ποιεῖν 
ὑμᾶς, οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγοῦμαι. διὰ τί;---ὅτι μοι δο- 

“ ‘ A) 
κεῖ ποῖνθ᾽, Oo ἂν εἴποι τις ὑπὲρ τούτων, ἐκείνῳ μὲν ἔχειν 
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φιλοτιμίαν tive, ἡμῖν δ' οὐχὶ καλῶς πεπρᾶχθαι. ὁ μὲν 
γὰρ, ὅσῳ πλείονα ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πεποίηκε τὴν αὑτοῦ, 
τοσούτῳ ϑαυμαστότερος παρὰ. πᾶσι νομίζεται: ὑμεῖς δὲ, 
ὅσῳ χεῖρον, ἢ προσῆκε, κέχρησθε τοῖς πράγμασι, τοσού- 

ὅτῳ πλείονα ᾽' αἰσχύνην ὠφλήκατες. Ταῦτα μὲν οὖν παρα- 
λείψω" καὶ yap, εἰ pet ἀληθείας τις, ὦ ἄνδρες “4θη- 
ναῖοι, ακοποῖτο, ἐνθένδ᾽ ἂν αὐτὸν ἴδόι μέγαν γεγενη- 
μένον, οὐχὶ παρ᾽ αὑτοῦ. 3 ““ὲν οὖν ἐκεῖνος μὲν ὀφείλει 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευμένοις χάριν, ὑμῖν δὲ δίκην 
10 προσήχει λαδεῖν, τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ τὸν καιρὸν τοῦ λέ- 
γειν. ὃ ἃ δὲ καὶ χωρὶς τούτων ἔνι, καὶ βέλτιόν ἐστιν ἀκη- 
κοέναι πάντας ὑμᾶς, καὶ μεγάλα, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, 
κατ᾽ ἐκείνου φαίνοιτ᾽ ἂν ὀνείδη, βουλομένοις ὀρθῶς δοκι- 
μάζειν, ταῦτ᾽ εἰπεῖν πειράσομαι. ‘To μὲν οὖν ἐπίορκον 
15 καὶ ἄπιστον καλεῖν, dvev τοῦ τὰ πεπραγμένα δεικνύναι, 
"λοιδορίαν εἶναί τις ἂν φήσειε κενήν" δικαίως. * Τὸ δὲ 
πάνθ᾽, ὅσα πόώποτ' ἔπραξε, διεξιόντα, ip ἅπασι τούτοις 
ἐλέγχειν,---καὶ βραχέος λόγο συμθαίνει δεῖσθαι, καὶ δυοῖν 
ἕνεκα ἡγοῦμαι συμφέρειν εἰρῆσθαι -----" tov t ἐκεῖνον, ὅπερ 


20 καὶ ἀληθὲς ὑπάρχει, φαῦλον φαίνεσθαι" 5 καὶ τῦ τὸς ὕπερ-. 


ς 3 ἢ Q 4 2 - 
ἐχπεπληγμένους, ὡς ἄμαχόν τινα, τὸν Φίλιππον, ἰδεῖν, 
ὅτι πάντα διεξελήλυθεν, οἷς πρότερον παρακρουόμενος, 


μέγας νῦν ηὐξήθη, καὶ πρὸς αὐτὴν ἥκει τὴν τελευτὴν τὰ 


πράγματ᾽ avta. Ἐγὼ μὲν yoo, ὦ ἄνδρες “41θηναῖοι, 
20 σφόδρ᾽ ἂν ἡγούμην καὶ αὐτὸς φοδερὸν εἶναι καὶ ϑαυμαςὸν 
τὸν Φίλιππον, εἰ τὰ δίκαια πράττοντα ἑώρων αὐτὸν ηὐ- 


ξημένον. Νὺν δὲ ϑεωρών καὶ σκοπῶν 7 εὑρίσκω, τὴν μὲν 


ἡμετέραν εὐήθειαν τοκαταρχὰς, ὅτε Ολυνθίους ἀπήλαννόν 
τινες ἐνθένδε βουλομένους ἡμῖν διαλεχθῆναι, τῷ τὴν Ap- 
? , , . eae. 4 , 

30 φίπολιν φάσκειν παραδώσειν, καὶ τῷ τὸ ϑρυλλόμενόν ποτε 
2 )ς >. , , ' ’ 
ἀπόῤῥητον ἐχεῖνο κατασκευάσαι, τούτῳ προσαγόμενον' THY 
δ᾽ Ολυνθίων φιλίαν μετὰ ταῦτα, τῷ Ποτίδαιαν οὖσαν 


7 
1 
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ὑμετέραν ἐξελεῖν, καὶ τοὺς μὲν πρότερον συμμάχους ἡμᾶς 
ἀδικῆσαι, παραδοῦναι δὲ ἐκείνοις" Θετταλοὺς δὲ νῦν ' τὰ 
τελευταῖα, τῷ Μαγνησίαν παραδώσειν ὑποσχέσθαι, καὶ τὸν 
Paxixov " πόλεμον ὑπὲρ αὐτῶν πολεμήσειν ἀναδέξασθαι. 
Ὅλως δὲ οὐδείς ἐστιν, ὅντιν᾽ οὐ. πεφενείκικεν ἐχεῖνος τῶν ὃ 
αὐτῷ χρησαμένων" τὴν γὰρ ἑκάστων ἄνοιαν αἰεὶ τῶν ἀγνο. 
οὕύντων αὐτὸν ἐξαπατῶν, καὶ προσλαμδάνων, οὕτως ηὐξή» 
θη. ‘Rone οὖν Bia τούτων ἤρθη μέγας, ἡνίκα ἕκαστοι 
συμφέρον αὐτὸν ἑαυτοῖς ᾧοντό τι πράξειν" οὕτως ὀφείλει 
da τῶν αὐτῶν τούτων καὶ καθαιρεθῆναι πάλιν, ἐπειδὴ 10 
πάνθ᾽ ἕνεκα ἑαυτοῦ ποιῶν ἐξελήλεγκται. Καιροῦ μὲν δὲ) 
ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, πρὸς τοῦτο παρέστη Φιλίππῳ τὰ 
πράγματα' ἢ παρελθών τις, Euoi—paddov δὲ ὑμῖν, 
δειξάτω, ἢ ὡς οὐκ Gandy) ταῦτ᾽ ἐγὼ λέγω: ἢ ὡς οἱ τὰ 
πρῶτα ἐξηπατημένοι τὰ λοιπὰ πιστεύσουσιν αὐτῷ" ἢ ὧς 13 
of παρὰ τὴν αὐτῶν ἀξίαν δεδουλωμένοι Θετταλοὶ νῦν 
οὐχ ἂν ἐλεύθεροι γένοιντο ἄσμενοι. Καὶ μὴν, εἴ τις ὑμῶν 
ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν ἡγεῖται, οἴεται δὲ ὃ βίᾳ καθέξειν 
αὐτὸν τὰ πράγματα, τῷ τὰ χωρία, καὶ λιμένας, καὶ 
τὰ τοιαῦτα προειληφέναι, οὐκ ὀρϑῶς οἴεται. Ὅταν μὲν 2 
γὰρ in εὐνοίας τὰ πράγματα συστῇ, καὶ πᾶσι ταὐτὰ 
συμφέρῃ τοῖς μετέχουσι tov πολέμου,---καὶ συμπονεῖν, καὶ 
φέρειν tas συμφορὰς, καὶ μένειν ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποι. 
Ὅταν δ᾽ ἐκ πλεονεξίας καὶ πονηρίας τις, ὥσπερ οὗτος͵, 
ἰσγύσῃ, ἡ πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα ἅπαντα 2 
1 ἀνεχαίτισε καὶ διέλυσεν. Οὐ γάρ ἐστιν, ---οὐχ ἔστιν; ὦ 
ἄνδρες Αθηναῖοι, ἀδικοῦντα, καὶ ἐπιορκοῦντα, καὶ weve 
δόμενον, δύναμιν βεθαίαν κτήσασθαι. ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα, 
"εἰς μὲν ἅπαξ καὶ βραχὺν χρόνον ἀντέχει: καὶ σφό- 
Goa ye ἤνθησεν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, § ἂν τύχῃ" 1 τῷ χρό- 30 
ve δὲ φωράᾶται, καὶ ὃ περὶ αὑτὰ καταῤῥεῖ. “Ὥσπερ γὰρ 
οἰκέασ, οἴμοι, wai πλοίου, καὶ τῶν ἄλλων τῶν TOLETOY, τὰ 


᾿ ‘ 
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χάτωθεν iayveotata, εἶναι dei’ οὕτω καὶ τῶν πράξεων tas 
ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις ἀληθεῖς καὶ δικαίας εἶναι προσ- 
ἥκει. Τότο δὲ οὐχ ἔνι νῦν ἐν τοῖς πεπραγμένοις Φιλίππῳ. 
Φημὲ δὴ δεῖν ὑμάς ἅμα τοῖς μὲν Ολυνθίοις βοηθεῖν, καὶ 

5 ὅπως τις λέγει κάλλιστα καὶ τάχιστα, | οὕτως ἀρέσκει piot 
πρὸς δὲ Θετταλοὺς πρεσθείαν πέμπειν, ἣ τοὺς μὲν διδά» 
δεε ταῦτα, τοὺς δὲ παροξυνεῖ" καὶ γὰρ νῦν εἰσιν ἔψηφισ- 
μένοι Παγασὰς ἀπαιτεῖν, καὶ περὲ Μαγνησίας λόγους 
ποιεῖσθαι. ΖΣχοπεῖσθε μέντοι τοῦτο, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, 
ῖ0 ὅπως py λόγους ἐροῦσι μόνον [οὗ nag ἡμῶν πρέσθδεις,] 
ἀλλὰ καὲ ἔργον τι δεικνύειν ἕξουσιν, * ἐξεληλυθότων ἡμῶν 
ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων ἐπὶ τοῖς πράγμασιν" ὡς 
ἅπας μὲν λόγος, av ἀπῇ το πράγματα, μάταιόν τι 
φαίνεται καὶ κενόν, μάλιστα δὲ ὁ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
1 πόλεως: ὅσῳ γὰρ ἑτοιμότατ᾽ αὐτῷ δοκοῦμεν χρῆσθαι, to~ 
᾿σούτῳ μᾶλλον ἀπιστοῦσι πάντες αὐτῷ. Πολλὴν δὴ τὴν 
μετάστασιν καὶ μεγάλην δεικτέον τὴν μεταδολὴν, εἰσφέ- 
ροντας, ἐξιύντας,. ἅπαντα ποιοῦντας ἑτοίμως, εἴπερ τις 
ὑμῖν προσέξει τὸν νοῦν. Kady ταῦτα ἐθελήσητε, ὡς προσ- 
0 ἤχει καὶ δεῖ, περαίνειν, οὐ μόνον, ὦ ἄνδρες AOyvaior, τὼ 
συμμαχικὰ ἀσθενῶς καὶ ἀπίστως ἔχοντα φανήσεται Φι- 
λίτπῳ, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς οἰκείας ἀρχῆς καὶ δυνάμεως - 
κακῶς ἔχοντα ἐξελεγχθήσεται. “Olas μὲν γὰρ ἡ Maxedo-.... 
wien δύναμις καὶ ἀρχὴ ἐν μὲν προσθήκης μέρει ἐστί τις οὐ ᾿ 
δὺ σμικρὰ, οἷον ὑπῆρξέ ποθ᾽ ὑμῖν ἐπὶ, Τιμοθέου πρὸς Ολυν- 
θίονς" πάλιν αὖ, πρὸς Ποτίδαιαν Ολυνθίοις ἐφάνη τι 

ὁ τοῦτο συναμφόιερον" νυνὶ δὲ Θετταλοῖς νοσοῦσι, καὶ στα- 
σιάζουσι, καὶ τεταραγμένοις, “ ἐπὶ τὴν τυραννικὴν οἰκίαν 
ἐδοήθησε' καὶ ὅποι τις ἂν, οἶμαι, προσθῇ κἂν μιχρὼν 
δὺ δύναμιν, πάντ᾽ ὠφελεῖ. Αὐτὴ δὲ καθ᾽ αὑτὴν ἀσθενὴς 
χαὶ πολλῶν κακῶν ἐστι μεστή: καὶ γὰρ οὗτος ἅπασι τότοις, 
αἷς ἄν τις μέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς 
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στρατείαις, ἔτ᾽ ἐπισφαλεστέραν αὐτὴν, ἢ ὑπῆρχε φύσει, 
κατεσχεύακεν ἑαυτῷ. My γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες AGnvaior, 
τοῖς αὐτοῖς Φίλιππόν τε χαίρειν, καὶ τοὺς ἀρχομένους. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν δόξης ἐπιθυμεῖ, καὶ 1 τοῦτο ἐζήλωχε καὶ προή- 

: outa, πράττων καὶ κινδυνεύων, ἂν συμόῃ tt, παθεῖν, ὅ 
τὴν τοῦ διαπράξασθαι ταῦτα, ἃ μηδεὶς πώποτε ἄλλος 
Μακεδόνων βασιλεὺς, δόξαν ἀντὲ τοῦ ἴῇῆν ἀσφαλῶς 
ἡρημένος. τοῖς δὲ τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς ἀπὸ τούτων 
οὐ μέτεστι’ κοπτόμενοι, δὲ αἰεὶ ταῖς στρατείαις ταύταις 
ταῖς ἄνω τε καὶ κάτω, λυποῦνται, καὶ συνεχῶς ταλαιπω- 10 
ροῦσιν, *ovr ἐπὶ τοῖς ἔργοις, ovr ἐπὶ τοῖς αὑτῶν ἰδίοις 
ἐώμενοι διατρίδειν, * οὔθ᾽ ὅσ᾽ ἂν πορίσωσιν οὕτως, ὅπως 

, ἂν δύνωνται, ταῦτ' ἔχοντες διαθέσθαι, κεκλεισμένων τῶν 
ἐμπορίων τῶν ἐν τῇ χώρᾳ διὰ τὸν πόλεμον. ‘Oi μὲν οὖν 
πολλοὶ Μακεδόνων πῶς ἔχουσι Φιλίππῳ, ἐκ τούτων ἄν 16 
τις σκέψαιτο ov yadenas. Οἱ δὲ δὴ περὶ αὐτὸν ὄντες 
ξένοι, καὶ “ πεζέταιροι, δόξαν μὲν ἔγουσιν, as εἰσὶ ϑαυ- 
μαστοὶ καὶ " συγκεκροτημένοι τὰ τοῦ πολέμου" ὡς δ᾽ ἐγὼ 
τῶν ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ γεγενημένων 5 τινὸς ἤκουον, ἀν- 
δρὸς οὐδα ως οἵον te ψεύδεσθαι, οὐδενῶν εἶσι βελτίους. 20 
Ei μὲν γάρ τις ἀνήρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς 7 οἷος ἔμπειρος, 
πολέμου καὶ ἀγώνων, τούτους μὲν φιλοτιμίᾳ πάντας ἀπω- 

ῥν»θεῖν αὑτὸν ἐφη; pour μενον πάντα αὑτοῦ δοχεῖν εἶναι τὰ 

᾿ ἔργα' πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις, καὶ τὴν ala μίαν 
τἀνδρὸς ἀνυπέρδλητον εἶναι. Ei δέ τις σώφρων, ἢ δί- 2ὅ 


καιος ἄλλως, τὴν καθ᾽ ἡμέραν ἀκρασίαν τοῦ βίον, καὶ 
μέθην, καὶ κορδακισμοὺς οὐ δυνάμενος φέρειν, παρεω- 
ρᾶσθαι καὶ ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει τὸν τοιοῦτον. Δοιποὺς 
δὴ περὶ αὐτὸν εἷναι λῃστὰς, καὶ κόλακας, καὶ τοιούτους 
δνύροποῦε: οἵους Bee ree ὀρχεῖσθαι τοιαῦτα, οἷα ἐγὼ 30 


γῦν ὀχνῶ πρὸς ὑμᾶς ὀνομάσαι. 4ἤλον δ᾽ ὅτι ταῦτ᾽ 
- 3 ne > Ζ. 
ἐστὶν ἀληθῆ. Kai yoo, οὗς ἐνθένδε πάντες ἀπήλαυνον, ὧς 
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πολὺ τῶν ϑαυματοποιῶν ἀσελγεστέρους ὄγτας, ' Καλλίαν 
ἐκεῖνον τὸν δημόσιον, καὶ τοιούτους ἀνθρώπους, μίμους. γε- 
λοίων, καὶ ποιητὸς αἰσχρῶν ἀσμάτων, ὧν εἰς τοὺς συνόν- 
τας ποιοῦσιν ἕνεκα τοῦ γελασθῆναι, τούτους ἀγαπᾷ, καὶ 
ὅ περὶ αὑτὸν ἔχει. Καίτοι ταῦτα, εἰ καὶ. μικρά τις ἡχεῖ- 
ται, μεγάλα, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, δείγματα τῆς ἐκείνου 
γνώμης καὶ κακοδαιμονίας ἐστὶ τοῖς εὖ φρονοῦσιν. Αλλ᾽, 
οἶμαι, * νῦν μὲν ἐπισκοτεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν" αἱ γὰρ 
εὐπραξίαι δειναὶ συγχρύψαι καὶ συσκιάσαι τὰ τοιαῦτα 
10 ὀνείδη: * εἰ δέ te πταίσειε, τότ᾽ ἀχριδῶς αὐτοῦ ταῦτα 
πάντ᾽ ἐξετασθήσεται. Δοκεῖ δ᾽ ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες AOn- 
vaiot, " δείξειν οὐχ εἰς μακρῶν, ἂν of τε ϑεοὶ ϑέλωσι, καὶ 
ὑμεῖς βούλησθε. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν ἡμῶν, 
ἕως μὲν ἂν ἐῤῥωμένος ἦ τις, οὐδὲν ἐπαισθάνεται τῶν καθ᾽ 
lb ἕκαστα σαθρῶν' ἐπὼν δὲ ἀῤῥώστημά τι συμδῇ, πάντα 
κινεῖται, " κἂν ῥῆγμα, κἂν στρέμμα, κἂν ἄλλο τι τῶν 
ὑπαρχόντων σαθρὸν i οὕτω καὶ τῶν πόλεων, καὶ τῶν τυ- 
ράννων, ἕως μὲν ἂν ἔξω πολεμῶσιν, ἀφανὴ τὰ κακὰ τοῖς 
πολλοῖς ἐστιν ἐπειδὸν δὲ ὅμορος πόλεμος συμπλακῇ, . 
δῦ πάντα ἐποίησεν ἔχδηλα. Ei δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες 
AGnvaiot, τὸν Φίλιππον εὐτυχοῦντα ὁρῶν, ταύτῃ φοδερὸν 
προσπολεμῆσαι νομίζει, σώφρονος μὲν ἀνθρώπον λογιασ- 
μῷ χρῆται: μεγάλη yde ῥοπὴ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον, ἡ 
τύγη παρὰ πάντ' ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. 
25° Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγε, εἴ τις αἵρεσίν μοι δοίη, τὴν tys 
ἡμετέρας πόλεως τύχην dv ἑλοίμην, ἐθελόντων, ἃ προσή: 
χει, ποιεῖν ὑμῶν αὐτῶν καὶ κατὰ μικρὸν, ἢ τὴν ἐκεί- 
γον. Πολυ γὰρ πλείους ἀφορμὰς εἰς τὸ τὴν παρὼ τῶν 
,“ϑεῶν εὔνοιαν ἔγειν ὁρῶ ἡμῖν ἐνούσας, ἢ ἐκείνῳ. ἀλλ᾽, 
30 oluat, καθήμεθα, οὐδὲν ποιοῦντες" Ἶ οὐκ Ev δ᾽ αὐτὸν ἀρ- 
γοῦντα οὐδὲ τοῖς φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ τι ποιεῖν, 
μήτι γε δὴ τοῖς ϑεοῖς,. Οὐ δὴ θαυμαστόν ἔστιν, εἰ στρα- 
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τευόμενας καὶ πονῶν éxsivas αὐτὸς, καὶ παρὼν ἐφ᾽ ἅπασι, 
καὶ μηδένα καιρὸν, μηδ᾽ ὥραν παραλείπων, ' ἡμῶν μελ- 
λόντων, καὶ ψηφιζομένων, καὶ πυνθανομένων περιγίνεται 
οὐδὲ ϑαυμάζω τοῦτ᾽ ἐγώ" τοὐναντίον γὰρ ἂν ἦν ϑαυμα- 
στὸν, εἰ μηδὲν ποιοῦντες Husis, ὧν τοῖς πολεμαῦσι προσήκει, § 
τοῦ πάντα ποιοῦντος, ἃ δεῖ, περιῆμεν. 41λλ᾽ ἐκεῖνο Far 
μέζω, εἰ “ακχεδαιμονίοις μέν ποτε, ὦ ἄνδρες AOnvaior, 
ὑπὲρ τῶν ᾿Ελληνικῶν δικαίων ἀντήρατε, καὶ πολλὰ ἰδίᾳ - 
πλεονεχτήσαι πολλάκις * ὑμῖν ἐξὸν, οὐκ ἠθελήσατε" 
ἀλλ᾽, ἵν οἱ ἄλλοι τύχωσι τῶν δικαίων, ὃ τὰ ὑμέτερ᾽ αὖ. IC 
τῶν ἀνηλίσχετε εἰσφέροντες, καὶ προεκινδυνεύετε στρα- 
τευόμενοι νυνὶ δ᾽ ὀκνεῖτε ἐξιέναι, καὶ μέλλετε εἰσφέ- 
gety, ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χτημάτων" καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάκις πάντας, “ καὶ καθ᾽ ἕνα. αὖ. 
τῶν ἕκαστὸν ἐν μέρει τὰ δ᾽ ὑμέτερ αὐτῶν anodmkexd- Ἡ 
τες κάθησθε" tavtm ϑαυμάζω" χαὶ ἔτι πρὸς τούτοις, εἰ 
μηδὲ εἷς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες AOnvaior, δύναται λογίσασ- 
θαι, πόσον πολεμεῖτε γρόνον Φιλίππῳ, καὶ τί ποιούν- 
τῶν ὑμῶν, ἅπας 6 χρόνος διελήλυθεν οὗτος. ἴστε γὰρ δή- 
πον τοῦθ᾽, ὅτι μελλόντων ὑμῶν, ἑτέρους τινὰς ἐλπιζόν- A 
τῶν πράξειν, αἰτιωμένων ἀλλήλους, κρινόντων, πάλιν ἐλ- 
᾿ πιζόντων, σχεδὸν ταὐτὰ, ἅπερ καὶ νυνὶ, ποιόντων, > 6 χρό. 
wos ἅπας διελήλυθεν. " ΕἾΘ᾽ οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε, ὦ 
ἄνδρες AOnvaiot, ὥστε, δὲ ὧν ἔχ χρηστῶν φαῦλα ta πρά)» 
pata γέγονε τῆς πόλεως, διὸ τῶν αὐτῶν τούτων ἐλπίζετς 2! 
πράξεων ἐκ φαύλων αὐτὰ χρηστὰ γενήσεσθαι ; ἢ ἀλλ᾽ 
οὔτ᾽ εὔλογον, &t ἔχον ἐστὶ φύσιν τϑτό γε" ὃ πολὺ yao ῥᾷον 
ἔχοντας φυλάττειν, ἢ κτήσασθαι, πάντα πέφυκε. Νυνὶ δὲ, 
ὅ τι μὲν φυλάξομεν, οὐδέν ἐστιν ὑπὸ τοῦ πολέμον λοιπὸν 
τῶν πρότερον' κτήσασθαι δὲ δεῖ. " Αὐτῶν οὖν ὑμῶν ἔρ- 3( 
γον τοῦτ᾽ ἤδη. Φημὶ δὴ δεῖν εἰσφέρειν γρήματα, av- 
τοὺς ἐξιέναι προθύμως, μηδέν᾽ αἰτιῶσθαι, πρὶν ἂν " τῶν 
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πραγμάτων xpatyonte τηνικαῦτα δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔρ- 
γῶν κχρίναντας, τοὺς μὲν ἀξίους ἐπαίνου τιμᾷν, τοὺς δ᾽ 
ἀδικοῦντας κολάζειν" ‘tas προφάσεις δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ τὰ 
καθ᾽ ὑμᾶς ἐλλείμματα. οὐ γάρ ἐστι πικρῶς ἐξετάσαι, τί 
ὅ πέπρακται τοῖς ἄλλοις, ἂν μὴ nag ἡμῶν αὐτῶν πρώτων 
ὑπάρξῃ ta δέοντα. Tivos γὰρ ἕνεκα, ὦ ἄνδρες AOnvai- 
οἱ, νομίζετε, τοῦτον μὲν φεύγειν τὸν πόλεμον πάντας, ὅσους 
ἂν ἐχπέμψητε, στρατηγοὺς, ἰδίους δ᾽ εὑρίσκειν πολέμους ; 
(ed δεῖ τι τῶν ὄντων καὶ περὶ τῶν στρατηγῶν εἰπεῖν.) 
10 ὅτε ἐνταῦθα μὲν, ἔστι τὸ ἄθλα, ὑπὲρ ὧν ἐστιν ὃ πόλεμος, 
ὑμέτερα' Auginolis κἂν ληφθῇ, παραχρῆμα αὐτὴν 
ὑμεῖς κομιεῖσθε" 3 οἱ δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεστηκόζων ἴδιοι’ 
μισθὸς δ᾽ οὐχ ἔστιν" ὃ ἐκεῖ δὲ, κίνδυνοι μὲν ἐλάττους, τὰ 
δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηκότων καὶ τῶν στρατιωτώνγ,--- 
15 Μάμψακος, Σίγειον, τὼ πλοῖα, ἃ συλῶσιν. Eni &v τὸ λν. 
σιτελοῦν αὑτοῖς ἕκαστοι χωροῦσιν" ὑμεῖς δὲ, ὅταν μὲν εἰς 
ta πράγματα ἀποδλέψητε φαύλως ἔχοντα, τοὺς ἐφεστη- 
κότας κρίνετε" ὅταν δὲ, " δόντες λόγον, τὰς ἀνάγκας ἀκού- 
σητε ταύτας, ἀφίετε. Περίεστι τοίνυν ἡμῖν ἀλλήλοις 
30 ἐρίζε;ν, καὶ διεστάνα:, τοῖς μὲν ταῦτα πεπεισμένοις, τοῖς 
δὲ ταῦτα ra κοινὰ δ᾽ ἔχειν φαύλως. Πρότερον μὲν 
γὰρ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, 5 εἰσεφέρετε κατὰ συμμορίας' 
γυνὶ δὲ πολιτεύεσθε κατὰ δυμμοθίας ῥήτωρ ἡγεμὼν ἑκα ge 
τέρων, καὶ στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ, καὶ οἱ ρα of 
Wrpeaxdaror οἱ δ᾽ ἄλλοι προσνενέμησθε, 5 οἱ μὲν ὡς τού- 
τους, οἱ δὲ ὡς éxeivous. ἴ Δεῖ δὴ ταῦτα ἐπανέντας, καὲ 
ὑμῶν αὐτῶν ἔτι καὶ νῦν γενομένους, κοινὸν καὶ τὸ λέγειν, 
χαὶ τὸ βολεύεσθαι, καὶ τὸ πράττειν ποιῆσαι. 5 Εἰ δὲ, τοῖς 
μὲν, ὥσπερ ἐκ τυραννίδος, ὑμῶν, ἐπιτάττειν ἀποδώσετε" 
30 τοῖς δὲ, ἀναγκάζεσθαι τριηραρχεῖν, εἰσφέρειν, στρατεύεσθαι’ 
Τοῖς δὲ, ψηφίζεσθαι κατὰ τούτων μόνον, ἄλλο δὲ μηδο- 
“ney ouunoveiy ovyi γενήσεται τῶν δεόντων ὑμῖν οὐδὲν ἐν 
γο.1.. 28 
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καιρῷ τὸ yao ἠδικημένον αἰεὶ μέρος ἐλλείψει" εἶθ᾽ ὁ 
τούτους κολάζειν ἀντὶ τῶν ἐχθρῶν περιέσται. Δέγω δὴ 
φάλαιον, πάντας εἰσφέρειν, ap ὧν ἕχαστος ἔχει, τὸ ἔ 
πάντας ἐξιέναι κατὰ μέρος, ἕως ἂν ἅπαντες στρατεύσηι 
πᾶσι τοῖς παριοῦσι λόγον διδόναι, καὶ τὰ βέλτιστα, 
ἂν ἀκούσητε, αἱρεῖσθαι, ' μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, ἢ ὃ δὲ 
εἴπῃ. Κἂν ταῦτα ποιῆτε, οὐ τὸν εἰπόντα μόνον πα 
χρῆμα ἐπαινέσεσθε, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὕστερον, x 
λῷ βέλτιον τῶν ὅλων πραγμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 
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ΦΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 
OAYNOIAKOS Β΄. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ἑχεμψαν βοήθειαν τοῖς Ολυνθίοις οἱ Αθηναῖοι: χαΐ τι κατορθοῦν 
ἔδοξαν be’ αὐτῆς" καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἀπηγγέλλετο. ‘O δὲ δῆμος περι- 
Ζαρὴς, οἵ τε ῥήτορες παρακαλοῦντες ἐπὲ τιμωρέαν Φιλέππου. ‘O 
62 Δημοσθένης δεδοικὼς, μὴ θαρσήσαντες, ὡς τὰ πάντα νενιΝηχότες, 

ὅ καὶ ἱκανὴν βοήθειαν πεποιημένοι τοῖς Ολυνθίοις, τῶν λοιπῶν ὁλι- 
γωρήσωσι, διὸ τοῦτο παρελθὼν, ἐπιχόπτει τὴν ἀλαζονείαν αὐτῶν" 
καὶ πρὸς εὐλαδειαν σώφρονα τὴν γνώμην μεθίστησι, λέγων οὐ περζ΄ 
τῆς Φιλίππου τιμωρίας νῦν αὐτοῖς εἶναι τὸν λόγον, ἀλλὰ περὲ τῆς 
τῶν συμμάχων σωτηρίας. 3 οἷδε γὰρ, ὅτι καὶ θηναῖοι, καὶ ἄλλοι πού 

10 τενες, τοῦ μὲν μὴ ta οἰχεῖα προέσθαι ποιοῦνται φροντίδα: περὲ dé 
τοῦ τιμωρήσασθαι τοὺς ἐναντέουυς ἧττον ὁπουδώζουδσιν. Ev δὲ τού- 
τῳ τῷ λόγῳ χαὶ 8 τῆς περὶ τῶν ϑεωριχῶν yonud uv συμβουλῆς “ 
φανερώτερον ἅπτεται, καὶ ἀξιοῖ λυθῆναι τοὺς νόμους τοὺς ἐπεειθέν- 
τας ζημίαν τοῖς γράώψασιν αὐτὼ γενέσθαι στρατιωτικὼ, 4a ἄδεια 

159 τοῦ συμδουλεύειν τὰ βέλτιστα. Tlagatvet δὲ χαὶ ὅλως πρὸς τὸν 
τῶν προγόνων ζῆλον ἀναστῆναι. 5 χαΐ στρατεύεσθαι δώμασιν οἰχείοις" 
καὶ ἐπιτιμήσει πολλῇ κέχρηται κατὰ τοῦ δήμου τέως ἐχλελυμένου, , 
καὶ τῶν δημαγωγῶν, ὡς οὐκ ὀρθῶς προϊσταμένων τῆς πόλεως. 

Φ “Ἢ 
“ΟΥ̓ΧΙ ταὐτὰ παρίσταταί μοι γινώσχειν, ὦ ἄνδρες 
, «Αθηναῖοι, ὅταν τε. εἰς τὸ πράγματα ἀποδλέψω, καὶ 
ὅταν πρὸς τοὺς λόγους, ots ἀκούω. Τοὺς μὲν γὰρ λό- 
γους περὲ τοῦ τιμωρήσασθαι Φίλιππον ὁρῶ γινομένους" τὰ 

5 δὲ πράγματα εἰς τοῦτο προήκοντα, ὥστε, ὅπως μὴ πεισώ- 

μεθα αὐτοὶ πρότερον κακῶς, σκέψασθαι δέον. ἴ Οὐδὲν 

οὖν ἄλλο μοι δοκοῦσιν οἱ τὰ τοιαῦτα λέγοντες, ἢ, τὴν ὑπό- 
θεσιν, περὶ ἧς βουλεύεσθε; οὐχὶ τὴν οὖσαν παριστάντες 
ὑμῖν, ἁμαρτάνειν. Ἐγὼ δ᾽, ὅτι μέν not ἐξῆν τῇ πόλει; καὶ 
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τὼ αὑτῆς ἔχειν ἀσφαλῶς, καὶ Φίλιππον τιμωρήσασθαι, 
καὶ μάλα ἀχριδῶς oda: én ἐμοῦ γὰρ, οὐχὶ πάλαι, γέ- 
γονε ταῦτα ἀμφότερα. Nov μέντοι πέπεισμαι “ τοῦθ᾽ , 
ixavov προλαδεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην, ὅπως τοὺς συμ- 
μάχους σώσωμεν. Eady γὰρ τοῦτο βεθαίως ὑπάρξῃ, " τότε 5 
καὶ περὲ τοῦ τίνα τρόπον τιμωρήσεταί τις ἐκεῖνον ἐξέσ- 
ται, σχοπεῖν. Πρὶν δὲ τὴν ἀρχὴν ὀρθῶς ὑποθέσθαι, μά- 
ταιον ἡγοῦμαι περὶ τῆς τελευτῆς ὁντινοῦν ποιεῖσθαι λό- 
γον. Ὃ μὲν οὖν παρῶν καιρὸς, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, si- 
περ ποτὲ, καὶ νῦν πολλῆς φροντίδος καὶ βουλῆς δεῖται. 10 
Ἐγὼ δὲ οὐχ, 6 τι χρὴ περὶ τῶν παρόντων συμθουλεῦ- 
σαι, χαλεπώτατον ἡγοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖν ἀπορῶ, τίνα 
χρὴ τρόπον, ὦ ἄνδρες AOnvaior, πρὸς ὑμᾶς περὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν" πέπεισμαι yao, ἐξ ὧν παρῶν καὶ ἀκούων σύνοιδα, 
ta πλείω. τῶν πραγμάτων ὑμᾶς ἐχπεφευγέναι, τῷ μὴ 15 
βούλεσθαι τὰ, δέοντα ποιεῖν, οὐ τῷ μὴ συνιέναι. Ako 
δὲ ὑμᾶς, ἄν μετὰ παῤῥησίας ποιῶμαι τοὺς Adyous, ὑπο- 
μένειν, τοῦτό ϑεωρούντας, εἶ τἀληθῆ λέγω, καὶ διὰ τοῦτο, 
ἵνα ta λοιπὰ βελτίω γένηται. “Ορᾶτε yao, ὡς “ ἐκ τοῦ 

᾿ πρὸς χάριν δημηγορεῖν ἐνίους, εἰς nav προελήλυθε μοχ- 20 
θηρίας τὼ παρόντα πράγματα. Avayxaiov δὲ ὑπολαμ- 
θάνω, μικρὼ τῶν γεγενημένων πρώτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι. 
gMéuvyncbe, ὦ ἄνδρες A@nvaio, ὅτ᾽ ἀπηγγέλθη Φίλιπ- 
πος ὑμῖν ἐν Oodun, τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος τουτὶ, ᾿Ηραῖ- 
ον τεῖχος πολιορχῶν᾽ τότε τοίνυν." μὴν μὲν ἦν Maipax-25 
τηριών' πολλῶν δὲ λόγων καὶ ϑορύδον γιγνομένου nag 
ὑμῖν, ἔψηφίσασθε τετταράκοντα τριήρεις καθέλκειν, καὶ 
τοὺς μέχρι πέντε καὶ τετταράκοντα ἐτών αὐτοὺς ἐμδαΐί- 
yeu, καὶ > τάλαντα ἑξήκοντα εἰσφέρειν. Kai μετὰ ταῦτα, 
διελθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ τούτου, 1“ Ἑκατομθαιὼν, Με τα- 3, ὦ 
γειτνιῶν, Βοηδρομιών' τούτου τοῦ μηνὸς μόγις, ὃ μετὰ τὰ 
ἈΙυστήρια, δέκα ναῦς ἀπεστείλατε ἔχοντα Χαρίδημον 
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λιππος ἀσθενῶν, ἢ τεθνεώς" ἦλθε γὰρ ἀμφότερα οὐκέτι 

ν. καιρὸν οὐδένα τοῦ βοηθεῖν νομίσαντες, ἀφήκατε, ὦ ἄνδρες 
. “θηναῖοι, τὸν ἀπόστολον. Hy δ᾽ οὗτος ὁ καιρὸς αὐτός" 
Sai γὰρ τότε ἐκεῖσε ἐδοηθήσαμεν, ὥσπερ ἔἐψηφισάμεθα, 

προθύμως, οὐκ ἂν ἠνώχλει νῦν ἡμῖν ὃ Φίλιππος τότε 
σωθείς. Τὰ μὲν δὴ τότε πραχθέντα οὐχ dv ἄλλως ἔχοι" 
νῦν δ᾽ ἑτέρον πολέμου καιρὸς ἥκει. Τίς οὗτος ;---δὶ ὃν 
καὶ περὶ τούτων ἐμνήσθην, ἵνα μὴ ταὐτὰ πάθητε. Τί δὴ 
10 χρησόμεθα, ὦ ἄνδρες AOyvaiot, τούτῳ; εἰ γὰρ μὴ βοη- 
θήσετε παντὶ σθένει κατὰ τὸ δυνατὸν, | ϑεάσασθε, ὃν 
τρόπον ὑμεῖς ἐστρατηγηκότες ἔσεσθε πάντα ὑπὲρ Φι- 
λίππον. “Ὑπήῆρχον Ολύνθιοι δύναμίν τινα κεκτημένοι, 
‘wat διέκειθ᾽ οὕτω τὼ πράγματα: * οὔτε Φίλιππος ἐθάῤῥει 
Ἰδτούτους, οὔθ᾽ οὗτοι Φίλιππον" " ἐπράξαμεν ἡμεῖς κἀκεῖνοι 
πρὸς ἡμᾶς εἰρήνην. ἦν τοῦτο ὥσπερ ἐμπόδισμά τι τῷ 
Φιλίππῳ, *xai δυσχερὲς, " πόλιν μεγάλην ἐφορμεῖν τοῖς 
ἑαυτοῦ καιροῖς, διηλλαγμένην πρὸς ἡμᾶς" θχπολεμῶσαι 
δεῖν φόμεθα τοὺς ἀνθρώπους éx παντὸς τρόπο’ καὶ ὃ πάν- 
20 tes ἐθρύλλουν τέως, τοῦτο πέπρακται νυνὶ " ὅπως δήποτε. 
Τί οὖν ὑπόλοιπον, ὦ ἄνδρες AOnvaior, πλὴν βοηθεῖν ἐῤ 
ῥωμένως καὶ προθύμως, ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ. χωρὶς γὼρ 
τῆς περιστάσης ἂν ἡμᾶς αἰσχύνης, εἰ καθυφείμεθά τι χῶν 
πραγμάτων, οὐδὲ τὸν φόδον, ὦ ἄνδρες AOnvaior, μικρὸν᾽ 
25690 τὸν τῶν μετὰ ταῦτα, ἐχόντων μὲν ὡς ἔχουσι On 
θαίων ἡμῖν, ἀπειρηχότων δὲ χρήμασι Doxiov " μηδε- 
vos δ᾽ ἐμποδὼν ὄντος Φιλίππῳ, τὼ παρόντα καταστρεψα- 
᾿μένῳ, πρὸς ταῦτα ἐπικλῖναι ta πράγματα. Adda μὴν, 
εἴ τις ὑμῶν 5 εἰς τοῦτο ἀναδάλλεται ποιήσειν τὰ δέον- 

30 τα, ἰδεῖν ἐγγύθεν βούλεται τὰ δεινὰ, 3 ἐξὸν ἀκούειν ἄλ- 

λοθι γινόμενα, καὶ βοηθοὺς ἑαυτῷ ζητεῖν, ἐξὸν νῦν ἕτέ- 
pois αὐτὸν βοηθεῖν" ὅτι μὲν γὰρ eis τοῦτο περιστήσεται τὸ 
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πράγματα, ἐὰν τὰ παρόντα προώμεθα, σχεδὸν ἴσμεν 


ἅπαντες δήπου. AAN ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοηθεῖν, εἴποι us 
ἂν, πάντες ἐγνώκαμεν, καὶ βοηθήσομεν᾽ τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο 
λέγε. My τοίνυν, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ϑαυμάσητε, ἂν 
παράδοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῖς. * Νομοθέτας xabiorate 5 
3 ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομοθέταις, μὴ ϑήσθε νόμον μηδένα’ 
εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ἱκανοί: -ἀλλὰ τοὺς εἰς τὸ παρὸν βλάπτον- 
τας ὑμᾶς Avoatse λέγω δὲ τοὺς ὃ περὶ τῶν ϑεωρικῶν, 
σαφῶς οὑτωσὶ, καὶ τοὺς περὶ τῶν στρατευομένων évias: ὧν 
of μὲν τὰ * ςτρατιωτικχεὶ τοῖς οἴχοι μένοσι διανέμουσι FEq- 10 
ρικά: οἱ δὲ " τοὺς ἀτακτοῦντας ἀθώους καθιστᾶσιν εἶτα 
καὶ τοὺς τὼ δέοντα ποιεῖν βουλομένους ἀθυμοτέρους ποι- 


οὖσιν. Ἐπειδὼν δὲ ταῦτα λύσητε, καὶ τὴν tov τὰ βέλ- 


τιστὰ λέγειν ὁδὸν παῤάσχγητε ἀσφαλῇ, τηνικαῦτα τὸν - 
γράψοντα, ἃ πάντες ἴστε ὅτι συμφέρει, ζητεῖτε. Πρὶν 15 
δὲ ταῦτα πράξαι, μὴ σκοπεῖτε, τίς, εἰπὼν ta βέλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν ἀπολέσθαι βουλήσεται: οὐ γὼρ εὖὕ- 
ρήσετε" ἄλλϑε τε καὶ τούτου μόνον περιγίγνεσθαι μέλλον- 
τος, τοῦ παθεῖν ἀδίκως τι κακὸν τὸν ταῦτ' εἰπόντα, καὶ 
γράψαντα, μηδὲν δὲ ὠφελῆσαι "τὰ πράγματα: ἀλλὰ 20 
καὶ εἰς τὸ λοιπὸν μάλλον ἔτι, ἢ νῦν, τὸ τὰ βέλτιστα λέ- 
yew φφδερώτερον ποιῆσαι. Καὶ λύειν γε, ὦ ἄνδρες 


Abnvaiot, τοὺς νόμους δεῖ τούτους αὐτοὺς ἀξιῦν, οἵπερ καὶ 
ΕΝ ἢ 
᾿ τεθείκασιν. Ov γάρ ἔστι δίκαιον, τὴν μὲν χάριν, ἣ πᾶ- 


cay ἔδλαψε τὴν πόλιν, " τοῖς τότε ϑεῖσιν ὑπάρχειν" 25 
τὴν δ᾽ ἀπέχθείαν, δ ἧς ἂν ἅπαντες. ἄμεινον πράξαιμεν, 
τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι ζημίαν γενέσθαι. Πρὶν δὲ 
ταῦτα εὐτρεπίσαι, μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες - Αθηναῖοι, μη- 
δένα ἀξιοῦτε τηλικοῦτον εἶναι nag ὑμῖν, ὥστε τοὺς νόμες 
τούτους παραδάντα μὴ δᾶναι δίκην, μηδ᾽ οὕτως ἀνόητον, 5( 
ce > - a ς | > ~ 3 b) I@? 
ὥστε εἰς πρόπτον xaxov αὑτὸν ἐμδαλεῖν. Ov μην οὐδ 
ἐχεῖνό γ᾽ ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες “«θηναῖοι, ὅτι ψή- 
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φισμα οὐδενὸς ἄξιόν ἐστιν, ἂν μὴ προσγένηται τὸ ποιεῖν 
ἐθέλειν τά γε δόξαντα προθύμως ὑμᾶς. Ei γὰρ αὐτάρκη 
τὸ ψηφίσματα ἦν, ἢ ὑμᾶς ἀναγκάζειν, ἃ προσήκει, 
πράττειν, 19, περὶ ὧν γράφει, διαπράξασθαι, οὔτ᾽ av 
5 ὑμεῖς πολλὰ ψηφιζόμενοι, μικρὰ, μᾶλλον δ᾽ οὐδὲν, ἐπράτ- 
τετε τούτων, οὔτε Φίλιππος τοσοῦτον ὑδρίχει yodvor 
πάλαι γὰρ ἂν, ἕνεχά γε. ψηφισμάτων, ἐδεδώκει δίκην. 
AAR οὐχ οὕτῳ ταῦτ᾽ Eye τὸ γὰρ πράττειν τοῦ λέγειν 
καὶ γειροτονεῖν ὕστερον ὃν τῇ τάξει; πρότερον τῇ ὃννά- 
lO mee καὶ χρεῖτεόν ἐστι. Τοῦτ᾽ οὖν δεῖ προσεῖναι, ta δ᾽ 
ἄλλα ὑπάρχει: καὶ γὰρ εἰπεῖν τὸ δέοντα παρ᾽ ὑμῖν 
εἶσιν, ὦ ἄνδρες᾽ AOnvaiot, δυνάμενοι, καὶ γνῶναι πάντων 
ὑμεῖς ὀξύτατοι τὰ ῥηθέντα' καὶ πρᾶξαι δὲ δυνήσεσθε 
᾿ψῦν, ἐὰν ὀρθῶς πσιῆτε. Τίνα yao χρόνον, ἢ τίνα καιρὸν, 
16 ὦ ἄνδρες AOnvaior, τοῦ παρόντος βελτίω ζητεῖτε; ἢ 
πύτε, ἃ δεῖ, πράξετε, εἰ μὴ νῦν; Οὐχ ἅπαντα μὲν ἡμῶν 
ta χωρία προείληφεν ἄνθρωπος ; εἰ δὲ καὶ ταύτης κύ- 
ρίος τῆς χώρας γενήσεται, πάντων αἴσχιστα πεισόμεθα. 
* Οὐχ, οὗς, εἰ πολεμήσαιεν, ἑτοίμως σώσειν ὑπισχνούμεθα, 
20 οὗτοι νὰν πολεμούνται; Οὐχ ἐχθρός ; οὐχ ἔχων τὰ ἡμέ- 
τερα; οὐ βαάρδαρος; οὐχ---ὃ τι ἂν εἴποι τις; AAAd 
πρὸς ϑεών, * ἅπαντα ταῦτα ἐάσαντες, καὶ μονονουχὲ ovy- 
χαιτασχευάσαντες αὐτῷ, τότε τοὺς αἰτίους, οἵτινές εἰσι, 
τούτων ζητήσομεν ; Οὐ γὰρ αὐτοί γ᾽ αἴτιοι φήσομεν εἶναι, 
ἐδ σαφῶς οἶδα τοῦτ᾽ ἐγώ: οὐδὲ γὼρ, ἐν τοῖς τοῦ πολέμου 
κινδύνοις, τῶν φευγόντων οὐδεὶς ἑαυτοῦ κατηγορεῖ" ἀλλὰ 
καὶ τοῦ στρατηγοῦ, καὶ τῶν πλησίον, καὶ πάντων μᾶλλον. 
ἽΒττηνται δ᾽ ὅμως διὰ πάντας τοὺς φεύγοντας δήπον᾽ 
μένειν γὰρ ἐξῆν τῷ κατηγοροῦντι τῶν ἄλλων' εἰ δὲ 
lO τοῦτ᾽ ἐποίει ἕκαστος, ἐνίκων ἄν. Καὶ νῦν, οὐ λέγει τις 
τὰ βέλτιστα ; ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω' μὴ τούτον αἷ- 
τιάσθῳ. ‘“Etegos λέγει τις βελτίῳ ; “ ταῦτα ποιεῖτε 
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. ἀγαθῇ τύχῃ. AIX ody ἡδέα ταῦτα; οὐχέτι τοῦθ᾽ ὃ 
λέγων ἀδικεῖ’ * πλὴν εἰ, δέον εὔξασθαι, παραλείπει' 

+ εὔξασθαι μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, δῴδιον, εἰς 
ταὐτὸ πάνθ᾽, ὅσα βούλεταί τις, ἀθροίσαντα ἐν ὀλίγῳ' 
ἑλέσθαι δὲ, ὅταν περὲ πραγμάτων προτεθῇ σχοπεῖν, οὐχέθ᾽ 8 
ὁμοίως εὔπορον, ἀλλὰ δεῖ τὰ βέλτιστα ἀντὶ τῶν ἡδέων, 
ἂν μὴ συναμφότερα ἐξῇ, λαμθάνειν. Ei δέ τις ἡμῖν 
4 ἔχει καὶ τὰ ϑεωρικὰ ἐᾷν, καὶ πόρους ἑτέρους λέγειν στρα- 
τιωτιχοὺς, οὐχ οὗτος χρεῖττον ; εἴποι τις ἄν. Φημὶ ἔγω- 
γε, εἴπερ ἐστὶν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι. Aa ϑαυμάζο, 1C 
δ εἴ τῷ ποτὲ ἀνθρώπων ἢ γέγονεν, ἢ γενήσεται, ἂν τὰ 
παρόντα ἀναλώσῃ, πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἀπόντων εὐπορῆή» 
σαι, πρὸς ἃ δεῖ. AAN, οἶμαι, μέγα τοῖς τοιούτοις 
ὑπάρχει λόγοις ἡ nag ἑχάσιον βούλησις" διόπερ δᾷστον 
ἁπάντων ἐστὶν αὑτὸν ἐξαπατῆσαι: ὃ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ 1! 
ἕκαστος καὶ οἴεται τὰ δὲ πράγματα πολλάκις οὐχ οὕτω 
πέφυκεν. Ὁρᾶτε οὖν, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ταῦθ᾽ οὕτως, 
ὅπως καὶ ta. πράγματα ἐνδέχεται, καὶ δυνήσεσθε ἐξιέναι, 
καὶ μισθὸν ἕξετε. Οὔτοι σωφρόνων, οὐδὲ yevvetov ἐστὶν 
᾿ἀνθρώπων, ἐλλείποντάς τι, δί ἔνδειαν χρημάτων; τῶν τοῦ A 
πολέμου, εὐχερῶς τὰ τοιαῦτα ὀνείδη pipet οὐδ᾽ ἐπὶ μὲν 
Κορινθίους, καὶ Μεγαρέας, ἁρπάσαντας τὰ ὅπλα πορεύεσ- 
θαι Φίλιππον δ᾽ ἐᾷν πόλεις ᾿Ελληνίδας ἀνδραποδί- 
ζεσθαι, 3c ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς στρατευομένοις. Kal 


_- ταῦτ᾽, οὐχ & ἀπέχθωμαΐ τισιν ὑμῶν, τηνάλλως προ- 3: 


ἤρημαι λέγειν: οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων, οὐδ᾽ ἀτυχής τις 
εἰμὲ ἐγὼ, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μηδὲν ὠφελεῖν 
νομίζων" ἀλλὰ δικαίου πολίτον κρίνω, τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν σωτηρίαν, ἀντὶ τῆς ἐν τῷ λέγειν χάριτος, aigeio- 
θαι. Kai γὰρ τοὺς 5 ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν λέγοντας ϑι 
ἀκούω, ὥσπερ ἴσως καὶ ὑμεῖς, ots ἐπαινοῦσι μὲν of παρ- 
ἰόντες ἅπαντες, μιμοῦνται δ᾽ οὐ πάνυ, τούτῳ τῷ ἔθει καὶ 
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τῷ τρόπῳ τῆς πολιτείας χρῆσθαι, τὸν AguotEidyy ἐκεῖ- 
νον, tov Nixiav, ' τὸν ὁμώνυμον ἐμαυτῷ, τὸν Περικλέα. 
Eé οὗ δ᾽ οἱ διερωτῶντες ὑμᾶς οὗτοι πεφήνασι ῥήτορες, τί 
βούλεσθε; τί γράψω; τί ὑμῖν χαρίσομαι ; * προπέπο- 
ὅται. τῆς παραντίκα ἡδονῆς καὶ χάριτος ta τῆς πόλεως 
πράγματα’ καὶ τοιαντὶ συμδαίνει' καὶ τὰ μὲν τούτων 
πάντα καλῶς ἔχει, ta δ᾽ ὑμέτερα αἰσχρῶς. Kairot 
σχέψασθε, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι & ὅτις ἂν κεφάλαια 
εἰπεῖν ἔχοι, τῶν τ᾽ ἐπὶ τῶν προγόνων ἔργων, καὶ τῶν ἐφ᾽ 
ἰ0 ὑμῶν. Korae δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος ὑμῖν ὃ λόγος" οὐ 
γὰρ ἀλλοτρίοις ὑμῖν γρωμένοις παραδείγμασιν, ἀλλ᾽ 
᾿οἰχείοις,. ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, εὐδαίμεσιν ἔξεστι γενέσθαι. 
Ἐκεῖνοι τοίνυν, οἷς οὐχ ἐχαρίζονθ᾽ οἱ λέγοντες, οὐδ᾽ ἐφί- 
λουν αὐτοὺς, ὥσπερ ὑμᾶς οὗτοι νῦν, πέντε μὲν καὶ τεττα- 
li ράκοντα ἔτη " τῶν “Ελλήνων ἦρξαν ἑχόντων" πλείω δ᾽ ἢ 
‘pou, τάλαντα εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἀνήγαγον" ὑπήκουε 
δὲ ὃ ταύτην τὴν χώραν ἔχων αὐτοῖς βασιλεὺς, ὥσπερ 
ἐστὲ προσῆκον βάρδαρον “EdAno πολλὰ δὲ καὶ καλὰ 
χαὶ πεζῇ καὶ ναυμαχοῦντες ἔστησαν τρόπαια αὐτοὶ στρα- 
20 revduevor μόνοι δὲ ἀνθρώπων κρείττω τὴν " ἐπὶ τοῖς ἔρ- 
γοις δόξαν τῶν φθονούντων κατέλιπον. Ἐπὶ μὲν δὴ τῶν 
Ἑλληνικῶν ἦσαν τοιοῦτοι: ἐν δὲ τοῖς κατὰ τὴν πόλιν 
αὐτὴν ϑεάόασθε ὁποῖοι, ἔν τε τοῖς κοινοῖ καὶ τοῖς 
ἰδίοις. 4Δημοσίᾳ. μὲν τοίνυν οἰκοδομήματα καὶ κάλλη 
'S τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα κατεσκεύασαν ἡμῖν ἱερῶν καὶ τῶν 
ἐν τούτοις ἀναθημάτων, ὥστε μηδενὶ τῶν ἐπιγιγνομένων 
ὑπερδολὴν λελεῖφθαι. ἰδίᾳ δ᾽ οὕτω σώφρονες ἦσαν καὶ 

. σφόδρα ἐν τῷ τῆς πολιτείας ἤθει μένοντες. ὥστε τὴν 
| Aguteisov, καὶ τὴν Μιλτιάδου, καὶ τῶν τότε λαμπρῶν 
0 οἰκίαν εἴ τις ἄρα οἷδεν ὑμῶν, ὁποία tot ἐστὲν, ὁρᾷ 
τῆς τοῦ γείτονος οὐδὲν σεμνοτέραν οὖσαν. -οὐ γὰρ 

οι 1. 24 
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1 εἰς περιουσίαν αὐτοῖς ἐπράττετο τὰ τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
τὸ κοινὸν αὔξειν ἕκαστος ᾧετο δεῖν. Ex δὲ τοῦ ta μὲν 
᾿Σλληνικὰ πιστῶς, τὰ δὲ πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὐσεδῶς, τὸ 
δ᾽ ἐν αὑτοῖς ἴσως διοικεῖν, μεγάλην εἰκότως ἐχτήσαντο 
εὐδαιμονίαν. Τότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε τὼ 5 
πράγματα ἐκείνοις χρωμένοις, οἷς εἶπον, προστάταις.᾿ 
Nuvi δὲ πῶς ὑμῖν * ὑπὸ τῶν χρηστῶν. τῶν νῦν τὰ πράγ- 
mata Eyer; dod γε ὁμοίως ἢ καὶ παραπλησίως ; Καὶ 
τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν. * AAR 
ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτε ᾿ ἐρημίας ἐπειλημμένοι, καὶ Aa- 10 
κεδαιμονίων μὲκ ἀπολωλότων, Θηδαίων δ᾽ ἀσγόλων sve 
τῶν, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος ἀξιόχρεω περὶ τῶν 
πιρωτείων ὑμῖν ἀντιτάξασθαι " ἐξὸν δ᾽ ἡμῖν καὶ τὰ 
ἡμέτερ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔγειν, καὶ ta τῶν ἄλλων 
δίκαια βραδεύειν' ἀπεστερήμεθα μὲν γώρας οἰκχείαρ' ἰδ 
πλείω δ᾽ ἢ χίλια καὶ πεντακόσια τάλαντα ἀνηλώχα»- 
μὲν εἰς οὐδὲν. δέον: ots δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ συμμάχους 
ἐχτησάμεθα, εἰρήνης οὔσης, ἀπολωλέκασιν οὗτοε' ἐχθρὸν 
δ᾽ ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τηλικοῦτον ἠσκήκαμεν---ἢ φρα- 
σάτω τις ἐμοὶ παρελθὼν, πόθεν ἄλλοθεν ἰσχυρὸς γέ- 20 
γονεν, ἢ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, Φίλιππος. Αλλ᾽, " ὦ τὰν, 
εἰ ταῦτα φαύλως, τά γ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει νῦν ἄμεινον 
ἔχει. Kai τί ἂν εἰπεῖν τις ἔχοι ;--ἰ Τὰς ἐπάλξεις, "ἃς 
κονιῶμεν ; καὶ τὸς ὁδοὺς, ἃς ἐπισχενάζομεν ; καὶ κρή- 
vas; καὶ λήρους ;—Ano6iiwate dy πρὸς τοὺς τὰ τοι- 253 
avta πολιτενομένους, ὧν οἱ μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γε- 
γόνασιν, οἱ δ᾽ ἐξ ἀδόξων ἔντιμοι: ἔνιοι δὲ τὰς ἰδίας 

᾿ οἰκίας τῶν δημοσίων οἰχοδομημάτων σεμνοτέρας ὃ εἰσὶ 
κατεσκευασμένοι" ὅσῳ δὲ τὰ τῆς πόλεως" ἐλάττω ὃ γέγονε, 
τοσούτῳ τὰ τούτων ηὔξηται Τί δὴ τὸ πάντων αἴτιον BL 
τούτων; καὶ τί δήποτε ἅπαντ᾽ εἶχε καλῶς τότε, καὶ νῦν. 
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οὐκ ὀρθῶφ; “Ort, τὸ μὲν πρῶτον, καὶ στρατεύεσθαι τολμῶν 
αὐτὸς 6 δῆμος, ᾿ δεσπότης τῶν πολιτευομένων ἦν, καὶ 
κύριος αὐτὸς ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν" ὅ καὶ ἀγαπητὸν ἦν, 


παρὰ τοῦ δήμε, τῶν ἄλλων éxdsw, καὶ τιμῆς καὶ ἀρχῆς κα ἢ 


5 ἀγαθοῦ τινος μεταλαδεῖν' νῦν δὲ ἐοὐναντίον, κύριοι μὲν 
τῶν ἀγαθῶν οἱ πολιτευόμενοι, καὶ διὰ τούτων ἅπαντο 
πράττεται" ὑμεῖς δ᾽ ὃ δῆμος ἐκνενευρισμένοι, καὶ περιῃρη- 
μένοι χρήματα, καὶ συμμάχος, ἐν ὑπηρέτουν καὶ προσθήκης 
μέρει. γεγένησθε, ὅ ἀγαπῶντες * ἐὼν μεταδιδῶσι ϑεωρι- 

Ἰ0κῶν ὑμῖν, ἢ βοΐδια πέμψωσιν odtor καὶ τὸ πάντων dy 
avipdtatov, " τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χάριν προσοφείλετε' 
of δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει καθείρξανιες ὑμᾶς, ἐπάγουσιν 
ἐπὲ ταῦτα, καὶ τιθασσεύουσι, χειροήθεις αὑτοῖς ποιοῦντες. 
Ἔστι δ᾽ οὐδέποτ᾽, οἶμαι, μέγα καὲ νεανικὸν φρόνημα λα- 

15 δεῖν μιχρὰ καὶ φαῦλα πράττοντας" ὃ ὁποῖ᾽ ἄττα γὰρ ἂν 

τὸ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώπων ἧ, ἴ τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ 
τὸ φρόνημα Eyew. Ταῦτα, μὰ τὴν 4ήμητρα, οὐκ ἂν 
ϑαυμάσαιμι, εἰ μείζων εἰπόντι ἐμοὶ γένοιτο παρ᾽ ὑμῶν 
βλάδη, " τῶν πεποιηχότων αὐτὰ γενέσθαι: οὐδὲ γὼρ. 

δ παῤῥησία περὲ πάντων αἰεὶ nag ὑμῖν ἐστιν GAN ἔγωγε, 
ὅτι καὶ νῦν γέγονε, ϑαυμάζω. Eav οὖν ἀλλὰ νῦν γ᾽ ἔτι 
" ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶν, ἐθελήσητε στρατεύεσθαί 
τε καὶ πράττειν ἀξίως ὑμῶν αὐτῶν, καὶ ταῖς περιουσίαις 
ταῖς οἴκοι ταύταις ἀφορμαῖς Ἶ ἐπὶ τὸ ἔξω τῶν ἀγαθῶν 

25 γρήσησθε, ἴσως" ἂν, ἴσως, ὦ ἄνδρες “Τθηναῖοι, τέλειόν τι 
καὶ μέγα κτήσαισθε ἀγαθὸν, καὶ 11 τῶν τοιούτων λημμάτων - 
ἀπαλλαγείητε, ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν ἱἑατρῶν σι- 
tious διδομένοις ἔρικε" καὶ γὰρ οὔτ᾽ ἰσχὺν ἐκεῖνα ἐντίθησιν, 
οὔτ᾽ ἀποθνήσχειν EG: καὶ ταῦτα, ἃ νέμεσθε νῦν ὑμεῖς, οὔτε 

30 τοσαῦτά ἐστιν, ὥστε ὠφέλειαν ἔχειν τινὰ διαρκῆ, οὔτ᾽ ἀπο- 
γνόντας ἄλλο τι πράττειν ἐᾷ' GAN ἔστι ταῦτα τὴν ExdoTOV 
ῥᾳθυμίαν ὑμῶν ἐπανξάνοντα. "3 Οὐκοῦν σὺ μισθοφορὰν 
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λέγεις; φήσει τι. ' Kat παραχρῆμά ye τὴν αὐτὴν 
σύνταξιν ἁπάντων, ὦ ἄνδρες AOnvaior ἵνα τῶν κοινῶν 
ἕχαστος τὸ μέρος λαμθάνων, Stov δέοιτο ἡ πόλις, eis τοῦθ᾽ 
ἑτοίμως darawpoy ἑαυτὸν παρέχοι. ἔξεστιν ἄγειν jov- 


χίαν ;--- οἴκοι μένων εἶ βελτίων, τοῦ δι’ ἔνδειαν ἀνάγκῃ. 


τι ποιεῖν αἰσχρὸν ἀπηλλαγμένος. “Συμδαίνει τι τοιοῦτον, 
οἷον καὶ ὃ τὼ νῦν ;---στρατιώτης αὐτὸς ὑπάρχων ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν τούτων λημμάτων, ὥσπερ ἐστὲ δίκαιον, ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος. Eott τὶς ἔξω τῆς ἡλικίας ὑμῶν, »--ὖσα οὗτος 


5 


γὺν ἀτάκτως λαμ οῦθν οὐκ ὠφελεῖ, ταῦτ᾽ * ἐν ἴσῃ τάξει 10 


λαμδανέτω, πάντ᾽ ἐφορῶν καὶ διοικών, ἃ χρὴ Ἰροτελδθ αἰν:ς 
Ὅλως δὲ, οὔτ᾽ ἀφελὼν, οὔτε προσθεὶς, πλὴν μικρὸν, τὴν 
ἀταξίαν ἀνελῶν, sis τάξιν ἤγαγον τὴν πόλιν, " τὴν αὐὖ- 
᾿ τὴν, τοῦ λαθεῖν, tov στρατεύεσθαι, τοῦ δικάζειν, τὸ ποιεῖν 


τοῦθ᾽, ὅ τι καθ᾽ ἡλικίαν "ἕχαστος " ἔχοι, καὶ ὅτου καιρὸς 15 


εἴη, τάξιν ποιήσας. Οὐκ ἔστιν ὅπου τοῖς μηδὲν ποιοῦσιν 
ἐγὼ τὰ τῶν ποιησόντων εἶπον ws δεῖ νέμειν" 7 οὐδ᾽ αὐτοὺς 
μὲν ἀργεῖν καὶ σχολάζειν καὶ ἀπορεῖν, ὅτι δὲ οἱ τοῦ δεῖνος 
νικῶσι ξένοι, ταῦτα, πυνθάνεσθαι-----ταῦτα γὰρ νυνὶ γίνε- 


ται. Kai οὐχὲ μέμφομαι τὸν ποιοῦντά τι τῶν δεόντων 20 


ὑπὲρ ὑμῶών' ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 
ἀξιῶ πράττειν ταῦτα, ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους τιμᾶτε' καὶ μὴ 
παραχωρεῖν, ὦ ἄνδρες AOnvaio, τῆς τάξεως, ἣν ὑμῖν 
οἱ πρόγονοι τῆς ἀρετῆς META πολλῶν καὶ καλῶν καὶ με- 


γάλων κινδύνων κτησάμενοι. κατέλιπον. Σχεδὸν εἴρηκα, 25 


᾿ἃ νομίζω συμφέρειν" ὑμεῖς δ᾽ ἔλοισθε, ὅ τι καὶ τῇ πόλει 
καὶ ἅπασι συνοίσειν ὑμῖν μέλλει. 
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“πᾳ 


83:0 Σύμδουλος καὶ ὃ συκοφάντης, ἐν οὐδενὶ τῶν ἄλ- 
λῶν οὐδὲν ἐοικότες, ἐν τούτῳ πλεῖστον ἀλλήλων διαφέ- 
povely’ ὁ μὲν γὰρ πρὸ τῶν πραγμάτων γνώμην ἀποφαΐί- 

τ -verat, ὃ χαὶ δίδωσιν αὑτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι, τῇ 
᾿δτύχῃ, τοῖς χαιροῖς, τῷ βουλομένῳ: ὃ δὲ σιγήσας, ἡνίχ᾽ 
ἔδει λέγειν, ἄν τι δύσχολον συμόῇ, τοῦτο βασκαΐνει. 
‘ Hy μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐχεῖνος ὁ καιρὸς, τοῦ γε φρον- 
τίζοντος ἀνδρὸς τῆς πόλεως, καὶ τῶν διχαίων λόγων. 
5. Eya δὲ τοσαύτην ὑπερδολὴν ποιοῦμαι, ὥστε, ἂν νῦν ἔγῃ 
Ἰθτις δεῖξαί τι βέλτιον, ἢ ὅλως εἴ τι ἄλλο ἐνῆν, πλὴν ὧν 
ἐγὼ προειλόμην, ἀδικεῖν ὁμολογῶ. 5 Ei γὰρ ἔσθ᾽ & τι 
τις νῦν ἑώραχεν, ὃ συνήνεγκεν ἂν τότε πραχθὲν, TOUT 


ἐγώ φημι δεῖν ἐμὲ μὴ λαθεῖν. εἰ δὲ μήτ᾽ ἐστὶ, μήτε ἦν,. 


μήτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς μηδέπω καὶ τήμερον, τί τὸν 
15 σύμδουλον ἐχρῆν ποιεῖν ; "ov τῶν φαινομένων καὶ ἐνόντων 
ta κράτιστα ἑλέσθαι; Τοῦτο τοίνυν ἐποίησα ἐγὼ, τοῦ κή» 
ρυχος ἐρωτῶντος, Aisyivn, τίς ἀγορεύειν βούλεται; ov, 
τίς αἰτιᾶσθαι περὶ τῶν παρεληλυθότων ; οὐδὲ, τίς ἐγγυ- 
hobo " τὰ peo ἔσεσθαι; Lov δ᾽ ἀφώνου xat ἐκείνους 
Ὁ τοὺς χρόνους ἐν ταῖς ἐκκλησίαις καθημένου, ἐγὼ παρελ- 
θὼν, ἴλεγον. Rey, δ᾽ ov τότε, ἀλλὰ νῦν δεῖξον,---εἰπέ: 
τίς ἢ " λόγος, ὅντινα ἐχρῆν εὑρεῖν, ἢ καιρὸς συμφέρων 
vx ἐμοῦ παρελείφθη τῇ πόλει; τίς δὲ συμμαχία, τίς 


- 
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πράξις, ip ἣν μᾶλλον ἔδει μὲ ἀγαγεῖν ' τουτουσί; AAd 
μὴν, τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, καὲὶ᾿ 
οὐδεὶς περὲ τούτον προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλήν' τὸ δὲ μέλ- 
λον, ἢ τὸ παρὸν, τὴν τοῦ συμδούλου τάξιν ἀπαιτεῖ, Τότε 
τοίνυν ta μὲν ἤμελλεν, ὡς ἐδόκει, τῶν δεινῶν, ta δ᾽ ἤδη 5 
᾿ παρῆν" ἐν οἷς τὴν προαίρεσίν μον σκόπει τῆς πολιτείας, 

3 μἢ τὰ συμδάντα συχοφάντει. Τὸ μὲν yao πέρας, ὧς 
ἂν ὁ δαίμων βουληθῇ, πάντων γίγνεται: ἡ δὲ προαίρεσις 
αὐτὴ τὴν τοῦ συμδούλου διάνοιαν δηλοῖ. My δὴ τοῦτο ὡς 
ἀδίκημα ἐμὸν ys, εἰ κρατῆσαι συνέθη Φιλίππῳ τὴν 10 
μάχην ἐν γὰρ τῷ ϑεῶ τὸ τούτου τέλος ἦν, οὐχ ἔν ἐμοί. 
AAX ὡς οὐχ ἅπαντα, ὅσα ἐνῆν κατ᾿ ἀνθρώπινον λογισ- 
μὸν, εἱλόμην, καὶ δικαίως ταῦτα καὶ ἐπιμελῶς ἔπραξᾳ, 
καὶ φιλοπόνως ὑπὲρ δύναμιν, ἢ ὡς οὐ καλὰ καὶ τῆς πόλεως 
ἄξια πράγματα ἐνεστησάμην, καὶ dvayxaia,—tavid pold 
δεῖξον, καὶ τότ ἤδη κατηγόρει μου. Ei δ᾽ " ὃ ovpbds 
σχηπτὸς, [ἢ χειμῶν,) μὴ μόνον ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ πάντων 
τῶν ἄλλων ᾿ λλήνων μείζων γέγονε, τί χρὴ ποιεῖν; “(Ὥσπερ 
ay εἴ τις ναύχληρον, πάντ᾽ ἐπὲ σωτηρίᾳ πράξαντα, καὶ 
πᾶσι κατασκευάσαντα τὸ πλοῖον, ἀφ᾽. ὧν ὑπελάμθανε 20 
σωθήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι χρησάμενον, καὶ πον ον τον 
αὐτῷ τῶν σκευῶν, 1 καὶ συντριδέντων ὅλως, τῆς ναναγίας 
αἰτιῷτο. AAd οὔτ᾽ ἐχυδέρνων τὴν ναῦν, prjaetev ay 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἐστρατήγουν ἐγὼ, οὔτε τῆς τύχης κύριος ἦν, 
ἀλλ᾽ saad τῶν πάντων. AA ἐκεῖνο hoyitou, καὶ ὅρα, 25 
si μετὰ τῶν Θηδαίων ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἴμαρτο 
πρᾶξαι, τί χρῆν προσδοκᾷν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν 
συμμάχους, ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέθεντο᾽' ὑπὲρ οὗ τότ᾽ 
ἐκεῖνος πάσας ἀφῆχε φωνάς; Καὶ εἰ νῦν τριῶν. ἡμερῶν 
ἀπὸ τῆς ΑἸττικῆς ὁδὸν τῆς μάχης γεγενημένης, τοσοῦτος 30 
κίνδυνος καὶ φόθος περιέστη τὴν πόλιν, τί dy, εἴ που 
πλησίον τῆς χώρας ταὐτὸ τοῦτο πάθος συνέθη, προσδο- 
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κῆσαι χρῆν; ‘dp οἴεσθε ἔτι νῦν ἂν στῆναι, συνελθεῖν, 
ἀναπνεῦσαι; * Πολλὰ μία ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν 
τῶν εἰς σωτηρίαν τῇ πόλει. Tdts δὲ------αλλ᾽ οὐχ ἄξιον 
εἰπεῖν, & γε μηδ᾽ εἰς πεῖραν ἔδωκε ϑεῶν τινος εὔνοια, καὶ 
δτὺ προδαλέσθαι τὴν πόλιν ταυτὴν τὴν συμμαχίαν, ἧς 
σὺ κατηγορεῖς. ἔστι δὲ ταυτὶ πάντα μοι, " τὰ πολλὰ, 
πρὸς ὑμᾶς, ἄνδρες δικασταὶ, καὶ τοὺς περιεστηκότας ἔξωθεν 
καὶ ἀκροωμένους" ἐπεὶ πρός γε τοῦτον αὐτὸν, τὸν κατά- 
retvotoy, βραχὺς καὶ σαφὴς ἐξήρχει μοι λόγος. Ei μὲν 
[0 vag ἦν σοι πρόδηλα τὰ μέλλοντα, Αἰσχίνη, μόνῳ τῶν 
ἄλλων, ὅτ᾽ ἐδουλεύεθ᾽ ἡ πόλις περὲ τούτων, τότ᾽ ἔδει σε 
προλέγειν" εἰ δὲ μὴ προήδεις, τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ὑπεύ- 
θυνος εἶ τοῖς ἄλλοις ὥστε τί μᾶλλον ἐμοῦ συ ταῦτα 
κατηγορεῖς, ἢ ἐγὼ σοῦ; Τοσοῦτον γὰρ ἀμείνων ἐγὼ σοῦ 
15 πολίτης γέγονα εἰς αὐτὼ ταῦθ᾽, ἃ λέγω, (καὶ οὕπω περὲ 
τῶν ἄλλων διαλέγαμαι,) ὅσον ἐγὼ μὲν ἔδωκα ἐμαυτὸν 
εἰς τὰ πᾶσι δοχοῦντα συμφέρειν, οὐδένα κίνδυνον ὀκνήσας 
ἴδιον, οὐδ᾽ ὑπολογισάμενος" ov δὲ οὔτε ἕτερα εἶπες 
βελτίω τούτων, (ov γὰρ ἂν τούτοις ἐχρῶντο, ) οὔτ᾽ εἰς ταῦ- 
Wra χρήσιμον οὐδὲν σεαυτὸν παρέσχες. Ὅπερ δ᾽ ἂν ὃ 
φαυλότατος καὶ δυσμενέστατος ἄνβρωπος ποιήσειε τῇ 
πόλει, “τοῦτο πεποιηκῶς ἐπὶ τοῖς συμδᾶσιν ἐξήτασαι' 
καὶ ἅμα Agiotgatos ἐν Νάξῳ, καὶ «ἀριστόλεως ἐν Θά- 
opm, " οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ τῆς πόλεως, τοὺς AOnvaiay 
25 χρίνουσι φίλους, καὶ «Αθήνῃσιν «Αἰσχίνης Δημοσθένους κα- 
τηγορεῖ. Kaitot, ὅτῳ ta τῶν ᾿λλήνων ἀτυχήματα 
ἐνευδοχιμεῖν ἀπέκειτο, ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗτός ἐστι δί- 
xaos, ἢ κατηγορεῖν ἑτέρον" " καὶ ὅτῳ συνενηνόχασιν of 
atte, καιροι καὶ τοῖς τῆς πόλεως ἐχθροῖς, οὐκ ἔνι τοῦ-΄ 
30 toy εὐγουν εἶναι τῇ πατρίδι. Andois δὲ καὶ ἐξ ὧν ζῇς, καὶ 
ποιεῖς, καὶ πολιτεύῃ, καὶ πάλιν οὐ πολιτεύῃ. Πράττεταί 
τι τῶν ὑμῖν δοκούντων συμφέρειν, ἄφωνος «Αἰσχίνης. «ἅντ- 
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ἐχρουσέ τι, καὶ γέγονεν, οἷον οὐχ ἔδει; πάρεστιν Aiaylyns. 
ὥσπερ τὸ ῥήγματα, καὶ τὰ σπάσματα, ὅταν τι κα- 
κὸν τὸ σῶμα λάθῃ, τότε κινεῖται. Ἐπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς 
συμδεθηκόσιν ἔγκειται, βούλομαί τι καὶ παράδοξον εἰπεῖν. 
xai μον, πρὸς Διὸς χαὲ ϑεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερθολὴν 5 
ϑαυμάσῃ, ἀλλὰ pet εὐνοίας, ὃ λέγω, ϑεωρησάτω. 
Ei γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι, 
καὶ προήδεσαν ἅπαντες, καὶ a. προύλεγες, Aisyivn, καὶ 
διεμαρτόρον βοῶν καὶ xexpayds, ὃς οὐδ᾽ ἐφθέγξω, οὐδ᾽ 
οὕτως ἀποστατέον τῇ πόλει. τούτων ἦν, εἴπερ “ἢ δόξης, ἢ 10 
προγόνων, ἢ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εἶχε λόγον. ἦ Νῦν. 
μὲν yao ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσι κοινόν 
ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν τῷ ϑεῷ ταῦτα δοκῇ. Τότε δ᾽ 
ἀξιοῦσα προεστάναι τῶν ἄλλων, εἶτ᾽ ἀποστάσα τούτου, Φι- 
λίππῳ προδεδωχέναι πάντας av ἔσχεν αἰτίαν. El vag iS 
ταῦτα προεῖτο ἀκονιτὶ, * περὶ ὧν ἐδένα κίνδυνον ὃντινοῦν 
οὖν ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι, " τίς ἂν οὐγὶ κατέπτυσεν ἂν 
σοῦ" μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεώς γε, μηδ᾽ ἐμοῦ; Τίσι δ᾽ ὀφ- 
θαλμοῖς, πρὸς Διὸς, ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πόλιν ay- 
θρώπους ἀφικνουμένους, ‘si τὰ μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ W 
γυνὶ, περιέστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ κύριος ἡρέθη Φίλιππος 
ἁπάντων, "τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταῦτα ἀγῶνα 
ἕτεροι χωρὶς ἡμῶν ἦσαν πεποιημένοι; καὶ ταῦτα, μηδε- 
πώποτε τῆς πόλεως ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἀσφάλειαν 
ἄδοξον μᾶλλον, ἢ τὸν ὑπὲρ τῶν καλῶν κίνδυνον ἡρημέ- 25 
ws. Tis γὰρ οὐχ οἷδεν “Ελλήνων, τίς δὲ βαρδάρων, ὅτι 
“καὶ παρὰ Θηδαίων, " καὶ παρὰ τῶν ἔτι τούτων πρότερον © 
ἰσχυρῶν γεγενημένων “ακεδαιμονίων, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Μερσῶν βασιλέως, 7 μετὰ πολλῆς χάριτος tovt ἂν ἀσ- 
μένως ἐδόθη τῇ πόλει, 6 τι βούλεται Aabovon, καὶ τὰ 30 
ἑαυτῆς ἐχούσῃ, τὸ κελευόμενον ποιεῖν, καὶ ἐᾷν ἕτερον τῶν 
᾿Ἀλλήνων προεστάναι; «4λλ᾽ ovx ἦν ταῦθ᾽, ὡς ἔοικε; τοῖς 
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wWhOnvaias τοῖς τότε πάτρια, οὐδ᾽ ἀνεκτὼ, οὐδ᾽ Euputa: 
ab? ἠδυνήθη πώποτε τὴν πόλιν οὐδεὶς ἐκ παντὸς τὸ χρόνω 
»κεῖσαι, τοῖς ἰσχύουσι μὲν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι, προσ- 
θεμένην, ἀσφαλῶς δουλεύειν" | ἀλλ᾽ ἀγωνιζομένη περὶ πρῶω- 

: δτείων καὶ τιμῆς καὶ δόξης, καὶ κινδυνεύφυσα, πάντα τὸν 
αἰῶνα διατετέλεκα. Καὶ ταῦθ᾽ οὕτω σεμνὰ καὶ προσή- 
ποντα.. τοῖς ὑμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑπολαμθδάνετε εἶναι, 

ὥστε καὶ τῶν προγόνων τοὺς ταῦτα πράξαντας μάλιστ᾽ 
ἐπαινεῖτε" εἰκότως. Tis γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ay 

10 δρῶν ἐχείνων τῆς ἀρετῆς, of καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν 
ἐχλιπεῖν ὑπέμειναν, εἰς τὸς τριήρεις ἐμδάντες, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
εὸ κελενόμενον ποιήσαι; τὸν μὲν ταῦτα σνμδουλεύσαντα, 
@emoroxAia ατρατηγὸν ἑλόμενοι, τὸν δ᾽ ὑπακούειν τοῖς 
ἐκικαττομένοις ἀποφηνάμενον * Κυρσίλον καταλιθώσαντες, 

Ἰδού μόνον αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ αἱ γυναῖκες ai ὑμέτεραι τὴν 
ψυναῖκα αὐτοῦ. Οὐ yoo ἐζήτουν οἱ τότε Αθηναῖοι οὔτε 
ῥήτορα, οὔτε στρατηγὸν, δι Stow δονλεύσουσιν εὐτυχώς" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῇν ἠξίουν, εἰ μὴ μετ ἐλευθερίας αὐτοῖς ἐξέ- 
σται τοῦτο ποιεῖν. ἡγεῖτο γὰρ αὐτῶν ἕχαστος, οὐχὶ τῷ πα- 

20 τρὶ καὶ τῇ μητρὲ μόνον γεγενῆσθαι, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. 
Διαφέρεϊ δὲ τί; ὅτι ὃ .μὲν τοῖς γονεῦσι μόνον γεγενῆσθαι 
γομίζων, * τὸν τῆς εἱμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον ϑάνατον 

«Ἰεριμένει: ὃ δὲ καὶ τῇ πατρίδι, ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην 
ἐπιδεῖν δολεύοσαν, ἀποθνήσκειν ἐθελήσει, καὶ φοδερωτέρας 

95 ἡγήσεται τὰς ὕόδρεις καὶ tas ἀτιμίας, ἃς ἐν δουλευόσῃ τῇ 
πόλει φέρειν ἀνάγκη, τοῦ ϑανάτον. Ei μὲν τοίνυν τοῦτ᾽ 
ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς ἄρα ἐγὼ προήγαγον ὑμᾶς ἄξια 
τῶν προγόνων φρονεῖν, οὐχ ἔστιν, ὅστις οὐκ ἂν εἰκότως ἐπι- 
τιμήσειξ μοι. Nuv δ᾽ ἐγὼ μὲν ὑμετέρας “τὰς τοιαύτας 

30 προαιρέσεις ἀποφαίνω" καὶ δείκνυμι, ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ tav 
velyE τὸ φρόνημα ἡἣ πόλις: τῆς μέντοι διακονίας, τῆς 
ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων, καὶ ἐμαυτῷ μετεῖναί φημι. 

Vor. 1. ᾿45 


ἽΝ 
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Οὗτος δὲ τῶν ὅλων χατηγορῶν, καὶ κελεύων ὑμᾶς ἐμοὲ 
πιχρῶς ἔχειν, ὡς φόδων καὶ κινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλει γε- 
γενημένῳ, τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιμῆς ἐμὲ ἀποστερῆσαι 
γλίχεται, τὰ δ᾽ εἰς ἅπαντα τὸν λοιπὸν γρόνον ἐγκώμια 
ὑμῶν ἀφαιρεῖται. " Εἰ γὰρ, ὡς οὐ τὰ βέλτιστα ἐμοῦ 5 
πολιτευσαμένον, τουδὲ καταψηφιεῖσθε, ἡμαρτηκέναι δόξε- 
τε, οὐ τῇ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ τὰ. συμδάντα παθεῖν. 
AIX οὐχ ἔστιν, οὐκ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες AOnvai- 
ot, -* τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας κίν- 
δυνον ἀράμενοι" * Οὐ μὰ τοὺς ἐν Μαραθώνι προχινδυνεύ- 10 
σαντας τῶν προγόνων, καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξα- 
μένους, καὶ τοὺς ἐν Σαλαμῖνι ναὑμαχήσαντας, καὶ τοὺς 
ἐπὶ Agtemoio, καὶ πολλοὺς ἑτέρους, τοὺς ἐν τοῖς δημοσίοις 
μνήμασι κειμένους, ἀγαθοὺς ἄνδρας" ots ἅπαντας ὁμοίως 

ἡ πόλις, τῆς αὐτῆς ἀξιώσασα τιμῆς, ἔθαψεν, «Αἰσχίνη, οὐχὲ 15 
τσὺς κατορθώσαντας αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς κρατήσαντας μό- 
vous. Δικαίως. Ὃ μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἔργον, 
ἅπασι πέπρακται: τῇ τύχῃ δὲ, ἣν ὁ δαίμων ἀπένειμεν 
ἑχάστοις, ταύτῃ κέχρηνται. * * * 
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HOAAAKIZ ἐθαύμασα, * τίσι ποτὲ λόγοις AOnvatovs 
ἔπεισαν “ οἱ γραψάμενοι Σωκράτην, ὡς ἄξιος εἴη ϑανάτου 
τῇ πόλει. “H μὲν γὰρ γραφὴ κατ' αὐτοῦ " τοιάδε τις ἦν’ 
—§AAIKEI ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΟΥ̓͂Σ ΜῈΝ Ἢ ΠΟ. 

5 AIZ NOMIZEI ΘΕΟΥΣ, OF ΝΟΜΊΖΩΝ, ‘ETE- 
PA AE KAINA AAIMONIA EIZGEPRN AMI 
KEI 4E, KAI TOYZ ΝΕΟΥ͂Σ 4 ΑΦΘΕΙΡΏΝ. 


ee 
yO 
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1 Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς οὐχ ἐνόμιζεν, ovs ἡ πόλις νομέξει 
ϑεοὺς, ποίῳ ποτ᾽ ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ; * ϑύων te γὰρ 
φανερὸς ἦν, πολλάκις μὲν οἴχοι, πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν 
κοινῶν τῆς πόλεως βωμῶν" καὶ μαντικῇ χρώμενος ovx 
ἀφανὴς ἦν. διετεθρύλλητο γὰρ, ὡς pain Laxpdrys, 
τὸ δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν" * ὅθεν δὴ καὶ μάλιστά 
μοι δοχοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι καινὰ δαιμόνια εἶσ- 
φέρειν. 

Ὃ δὲ οὐδὲν καενότεραν εἰσέφερε, τῶν ἄλλων, ὅσοι, ὁ μαν- 
τιχὴν γομίζοντες, ° οἰωνοῖς τε χρῶνται, καὶ φήμαις, καὶ συμ- 10 
δόλοις, καὶ ϑυσίαις. οὗτοί τε γὰρ ὑπολαμθδάνεσιν, οὐ τοὺς 
ὄρνιθας, " οὐδὲ τοὺς ἀπαντώντας εἰδέναι τὸ συμφέροντα 
τοῖς μαντευνομένοις, ἀλλὼ τοὺς ϑεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 
σημαίνειν" κἀχεῖνος οὕτως ἐνόμιζεν. 

AA οἱ μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων καὶ τῶν 15 
ἀπαντώντων ἀποτρέπεσθαί τε καὶ προτρέπεσθαι. Σωκρώ- 
της δὲ, ὥσπερ ἐγίγνωσκεν, οὕτως ἔλεγε" τὸ δαιμόνιον γὰρ 
ἔφη σημαίνειν" καὶ πολλοῖς τῶν ξυνόντων προήἡγόρενε, τὰ 
μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ ϑαιμονεον, προσημαΐί- _ 
YOVTOS καὶ τοῖς μὲν πειθομένοις αὐτῷ συνέφερε, τοῖς δὲ 20 
μὴ apd με νοῖν μετέμελε. 

‘Kaitou τίς οὐκ dv" ὁμολογήσειεν, αὐτὸν βούλεσθαι μήτ᾽ 
ἡλίθιον μήτ᾽ ἀλαζόνα φαίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν ; ἐδόκει 
δ᾽ ἂν ἀμφότερα ταῦτα, εἰ προαγορεύων ὡς ὑπὸ ϑεοῦ 
φαινόμενα © καὶ ψευδόμενος ἐφαίνετο. δῆλον οὖν, 5 ὅτι 26 
οὐκ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ ξπκίστενεν ἀληθεύσειν" 15 ταῦτα δὲ 
τίς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν, ἢ Fea; πιστεύων δὲ ϑεοῖς, πῶς 
οὐχ εἶναι ϑεοὺς ἐνόμιζεν; ; 

 AlMMG μὴν ἐποίει καὶ τάδε E908 τοὺς ἐπιτηδείους: τὰ 
μὲν γὰρ ἀναγκαῖα συνεθδούλενε καὶ πράττειν, ὡς ἐνόμιζεν 30 
ἄριστ᾽ ἂν πραχθῆναι περὶ δὲ τῶν ἀδήλων ὅπως ἀποθή- 
σοιτο, ᾿5 μαντευσομένους ἔπεμπεν, εἰ ποιητέα. 


” 
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1 Kai τοὺς μέλλοντας οἴχους te καὶ πόλεις καλῶς οἰκή- 
σειν μαντικῆς ἔφη προσδεῖσθαι.---- Τεχτονικὸν μὲν γὰρ, ἢ 
χαλκευτικὸν, ἢ γεωργικὸν, ἢ ἀνθρώπων ἀρχικὸν, ἢ τῶν 
τοιούτων ἔργων ἐξεταστικὸν, ἢ λογιστικὸν, ἢ οἰκονομικὸν, 

ὅ ἢ στρατηγικὸν γενέσθαι, πάντα τὰ τοιαῦτα μαθήματα, 
καὶ ἀνθρώπου γνώμῃ αἱἷρετέα ἐνόμιζεν εἶναι.--- Τὰ δὲ 
μέγιστα τῶν ἐν τούτοις, ἔφη, τοὺς ϑεοὺς ἑαυτοῖς καταλεί- 
πεσθαι, ὧν οὐδὲν δῆλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις: οὔτε γὰρ τῷ 
καλῶς ἀγρὸν φυτευσαμένῳ δῆλον, ὅστις καρπώσεται" οὔτε 

Ι0 τῷ χαλῶς οἰκίαν οἰκοδομησαμένῳ δῆλον, ὅστις οἰκήσει" ὅτε 

- τῷ στρατηγικῷ. δήλον, εἰ συμφέρει στρατηγεῖν" οὔτε τῷ 
πολιτικῷ δῆλον, εἰ συμφέρει τῆς πόλερς προστατεῖν". οὔτε 
τῷ καλὴν γήμαντι, ἵνα εὐφραίνηται, δῆλον, εἰ διὰ ταύτην 
ἀνιάσεται" οὔτε τῷ δυνατοὺς ἐν τῇ πόλει κηδεστὰς λαδόντι 

15 δῆλον, εἰ διὰ τούτους * στερήσεται τῆς πόλεως. 

Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν τοιούτων οἰομένους εἶναι δαιμόνιον, 
ἀλλὰ πάντα τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης, “ δαιμονᾷν ἔφη; 
δαιμονᾷν δὲ καὶ τοὺς μαντενομένους, ἃ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωκαν οἱ ϑεοὶ > μαθοῦσι διακρίνειν" οἷον, εἴ τις  ἐπερω- 

Wray, πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζεῦγος λαδεῖν 
κρεῖττον, ἢ μὴ ἐπιστάμενον" ἢ πότερον ἐπιστάμενον κυθερ- 
γᾷν ἐπὶ τὴν ναῦν κρεῖττον λαθεῖν, ἢ μὴ ἐπιστάμενον" ἢ, ἃ 
ἔξεστιν ἀριθμήσαντας ἢ μὲετρήσαντας ἢ " στήσαντας εἰδέναι, 
τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὰ τών ϑεῶν πυνθανομένους ἀθέμιστα 

25 ποιεῖν ἡγεῖτο. ἔφη δὲ δεῖν, ἃ μὲν μαθόντας ποιεῖν ἔδω- 
καν οἱ Deol, μανθάνειν" ἃ δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις 
éutl, πειρᾶσθαι ὃ διὰ μαντικῆς παρὰ τῶν ϑεῶν πυνθάνεσ- 
θαι’ τοὺς ϑεοὺς yao, οἷς ἂν ὦσιν " ἵλεῳ, σημαίνειν. | 
AMA μὴν ἐκεῖνός γε ἀεὶ μὲν ἦν ἔν τῷ ϑθανερῷ' 

80 πρωΐ τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια 5 jet, 
καὶ πληθούσης ἀγορᾶς ἐχεῖ φανερὸς ἦν, καὶ. τὸ λοιπὸν 
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ἀεὶ τῆς. ἡμέρας ἦν, ὅπου πλείστοις "μέλλοι συνέσεσθαμι" 
καὶ ἔλεγε μὲν ' ὡς τὸ πολυ, τοῖς δὲ βουλομένρις ἐξὴν 
ἰἀάχούειν. - 

Οὐδεὶς δὲ πώποτε “Σωχράτους οὐδὲν: ἀαξεθὲς, οὐδὲ ἀψό- 


αιον, οὔτε πράττοντος εἶδεν, οὔτε λέγοντος HxOVEEY. οὐδὲ 
γὰρ περὲ τῆς τῶν πάντων φύσεως, * ἧπερ τῶν ἄλλων οἱ 
“« ’ long Ω͂ ς ’ ς x “- 
πλεῖστοι, διελέγετο, σχοπῶν, ὁπῶς ὁ χαλούμενος ὕπο τῶν 
σοφιστῶν χόσμος ἔφυ, καὶ ὃ τίσιν. ἀνάγκαις Exacta γένεται. 


τῶν οὐρανίων' ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας ta τοιαῦτα 
μωραΐνοντας ἐπεδείκνυεν. 


>] 


10 


4 Kai πρῶτον μὲν αὐτῶν ἐσχόπει, πότερά ποτε νομί. 


σαντες ἱκανῶς ἤδη τἀνθῥώπινα εἰδέναι, " ἔρχονται ἐπὶ 
τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν. ἢ τὰ μὲν ἀνθρώπινα 
παρένεε ἐφ, τὰ δαιμόνια δὲ σκοποῦντες, ἡγουνται τὰ προῦ- 
ἤχοντα πράττειν. 

6 Εθαύμαζε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐστιν, ὅτε ταῦτα 
οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνθρῴποις εὑρεῖν" 1 ἐπεὶ καὶ τὸς μέγιστον 
φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὲ τούτων λέγειν οὐ ταὐτὰ δοξάζειν 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ τὸϊς μαινομένοις ὁμοίως διακεῖσθαι πρὸς 


15 


ἀλλήλους. Τῶν τε΄ γὰρ μαινομένων τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ Seva 30 


δεδιέναι, τοὺς δὲ χαὶ τὼ μὴ φοδερὼ φοθεῖσθαι" καὶ τοῖς 

a 29. 2 bd δῷ 3 A Y ’ a . ἂν 
μὲν οὐδ ἐν oyl@ δοκεῖν αἰσχρον εἶναι λέγειν ἢ ποιεῖν 
ὁτιοῦν, τοῖς δὲ οὐδ᾽ ebucytéoy εἰς ἀνθρώπους εἶναι δοκεῖν' 
καὶ τοὺς μὲν οὔθ᾽ ἱερὸν, οὔτε Bayer, οὔτε ἄλλο τῶν ϑείων 


οὐδὲν τιμᾷν, τοὺς δὲ καὶ λίθους 5. καὶ ξύλα τὰ τυχόντα 2 


καὶ ϑηρία σέδεσθαι. Τῶν τε περὶ τῆς τῶν πάντων ᾧνύ: 
σεῶς μερίμνθντον τοῖς μὲν δοκεῖν ἕν μόνον τὸ Ov sit Ht, 


τοῖς δ᾽ ἄπειρα τὸ Ἔληθον καὶ τοῖς μὲν BEL χινεῖσθᾳι . 


πάντα τοῖς δ᾽ οὐδὲν ἄν ποτε κινηθῆναι χαὶ τοῖς μὲν 


πάντα. γίγνεσθαί τε xai ἀπόλλυσθαι, τοῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἂν ye: 


μέσθαι ποτὲ οὐδὲν, οὔτ᾽ ἀπρλέσθαι. 
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Eoxome δὲ περὶ αὐτῶν καὶ τάδε" dp’, ὥσπερ of tav- 
θρώπεια μανθάνοντες ἡγοῦνται τοῦθ᾽, ὅ τι ἂν μάθωσιν, 
éavtvis τε καὶ τῶν ἄλλων, ὅτῳ av βούλωνται, ποιήσειν" 
οὕτω καὶ οἱ τὰ ϑεΐα ζητοῦντες νομίζουσιν, ἐπειδὸν γνῶσιν, 
5 αἷς ἀνάγκαις ἕκαστα γίγνεται, ποιήσειν, ὅταν βούλωνται, 
καὶ ἀνέμους, καὶ ὕδατα, καὶ ὥρας, καὶ ὅτον δ᾽ dy ἄλλου 
δέωνται τῶν τοιούτων ἢ τοιοῦτο μὲν οὐδὲν 83° ἐλπίζεσιν, 
ἀρκεῖ δ᾽ αὑτοῖς pean μόνον, 1 ἢ τῶν τοιούτων Exacta 
γίγνεται; Περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα noaypatevonivey τοι- 
10 αὕτα ἔλεγεν. 
3 Αὐτὸς δὲ περὲ τῶν ΠῚ ἀεὶ διελέγετο, oxo- 
πῶν, τί εὐσεδὲς, τί ἀσεθές" τί καλὸν, τί αἰσχρόν" ti 
δίκαιον, ti ἄδικον" τί σωφροσύνη, τί μανία' τί ἀν- 
Boia, τί δειλία" τί πόλις, τί πολιτικός" τί ἀρχὴ ἀν- 
Ιδθρώπων, τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων" καὶ περὲ τῶν ἄλλων, 
ἃ τοὺς μὲν εἰδότας ἡγεῖτο καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς εἷ-. 
val, τοὺς δὲ ἀγνοοῦντα: ἀνδραποδώδεις ἂν δικαίως κε- 
κλῆσθαι. | 
᾿Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανορὸς ἦν, ὅπως ἐγίγνωσκεν, οὐδὲν 
a mca ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ ὃ παραγνώῶναι τοὺς 
δικαστάς" ὅσω, δὲ πάντες ἤδεσαν, ΤΕΥ ie) εἰ μὴ τού- 
τῶν ibd id bald 
* Bovisvoas γάρ ποτε, καὶ tov βουλεντιχὸν ὅρκον ὁμό- 
‘Gas, ἐν ᾧ ἦν, κατὰ τοὺς «νόμους βουλεύσειν, Ἐπιστάτης 
25 év τῷ δήμῳ γενόμενος, ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήμον, παρὰ 
τοὺς νόμους, ἐννέα στρατηγοὺς μιᾷ ψήφῳ, " τοὺς ἀμφὲ 
Θράσυλον καὶ Ἐρασινίδην, ἀποχτεῖναι πάντας, 5 οὐκ ηθέ- 
λησεν ἐπιψηφίσαι, ὀργιζομένον μὲν αὐτῷ τοῦ δήμου, πολ- 
hav δὲ καὶ δυνατῶν ἀπειλούντων ἀλλὰ 7 περὲ πλείονος 
Ἰθἐποιήσατο εὐορκεῖν, ἢ γαρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ τὸ 
δίκαιον, ὃ καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοῦντας. 
Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι ϑεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων, οὐχ 
Vow I. - 96 


oe 
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1 ὃν τρόπον of πολλοὶ νομίζουσιν" οὗτοι μὲν γὰρ σἴονται, 
τοὺς θεοὺς τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δὲ οὐχ eidivar Σωχράτης 
δὲ πάντα μὲν ἡγεῖτο ϑεοὺς εἰδέναι, τά τε λεγόμενα καὶ 
πραττόμενα, καὶ τὰ σιγῇ βουλενόμενα, πανταχοῦ δὲ 
παρεῖναι, καὶ σημαίνειν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν avOga 5 
πείων πάντων. 

Θαυμάζω οὖν, ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν AOnvaios, Ζω- 
᾿ράτην περὶ τοὺς ϑεοὺς μὴ σβφῥονεῖν, τὸν ἀσεδὲς μὲν 
οὐδέν ποτε περὶ tovs ϑεὸς ὅτ᾽ εἰπόντα οὔτε πράξαντα, Tol " 
αὕὗτα δὲ καὶ λέγοντα καὶ πράττοντα. περὶ ϑεῶν, οἷά tig ὧν 10 
καὶ λέγων καὶ πράττων εἴη τὰ καὶ νομίζοιτο ἐὐσόθέστατος. 


Κ ΞΕ Φ. β΄. 

ο΄ θανμαστὸν δὲ φαίνεταί μοὶ καὶ τὸ πεισθῆναξ τινάς, ὡς 

Σωκράτης τοῖς νέους διέφθειρεν, bc, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
πρῶτον μὲν ἀφροδισίων, καὶ γαστρὸς, πάντων ἀνθρώπων 
ἐγχρατέστατος ἦν εἶτα πρὸς χειμῶνα καὶ ϑέρος, καὶ 16 
πάντως πόνους καρτερικώτατος" ἔτὶ δὲ πρὸς τὸ μετρίων 
δεῖσθαι sd tea caked οὕτως, * ὥστε πάνν μιπρὰ xExty 
μένος, navy ῥᾳδίως ἔχειν ἀρχοῦντα. 

Has οὖν, αὐτὸς ὧν τοιοῦτος, ἄλλους ἂν ἢ ἀσεθεῖς, ἢ 


ἶ παρανόμους, ἢ λίχνους, ἢ ἀφροδισίων dxpatein, ἢ 19022 


τὸ πονεῖν pahaxove ἐποίησεν ; ὅ ἀλλ' ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἀρετὴθ ποιήσας ἐπιθυμεῖν, καὶ ἐλπίδως παρα- 
σχῶν, ἂν ἑαυτῶν μέ καλοὺς καὶ ἀγαθούς 
ἔσεσθαι. 

Καίτοι γε οὐδὲ vies ὑπέσχετο διδάσκαλος elvas25 
τούτον". " ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοισῦτος ὦν, ἐλπίζειν 
ἐποίει τοὺς συνδιατρίβοντας ἑαυτῷ, μιμονμένους janes 
τοιούσὸδς rs ἘΣ 


“. 
δ _- 


4 
ΧΕΚΟΡΗ͂ΟΝ, | 303 
_w— Los ἂν οὖν ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ διαφθείροι tovs νέους, 
si μὴ ἄρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά ἐστιν ; 

«λλὰ, νὴ Δία, ὁ κατήγορος ἔφη, | ὑπερορᾷν ἐποίει 
τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς συνόντας, λέγων, ὡς μωρῶν 

Sein, "τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ χυάμον καθ- 
ἐστάσθαι, κυδερνήτῃ δὲ μηδένα ϑέλειν κεχρῆσθαι χνα-. 
pevta, μήδὲ τέκτονι, μηδ᾽ αὐλητῇ, μηδ᾽ ἐπὶ ἄλλα τοι» 
αὕτα, ἃ πολλῷ: ἐλάττονας βλάδας ἁμαρτανόμενα ποιεῖ 
τῶν περὶ τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων' τοὺς δὲ τοιούτους λό- 

20 yas ἐπαίρειν ἔφη τοὺς νέες καταφρονεῖν big καθεστώσης 
πρλετείας͵ καὶ ποιεῖν βιαίους. 

Ἐγὼ δ᾽ οἶμαι τοὺς φρόνησιν ἀσκοῦντας, καὶ νομίζοντας 
ἑκανοὺς ἔσεσθαι ta συμφέροντα διδάσχειν τοὺς πολίτας, 
ἥκιστα γίγνεσθαι βιαίους, ‘ εἰδότας, ὅτι τῇ μὲν βίᾳ πρόσ- 

1S sory ἔχθραι καὶ κίνδυνοι, did δὲ τοῦ πείθειν ἀκινδύνως τε 
καὶ μετὰ φιλίας τὰ αὐτὰ baal oe 

Ahi, ἔφη ye ὁ κατήγορος, “Σωχράτει ὁμιλητὰ 76» 
γομένω Κριτίας te καὶ “λκιδιάδης πλεῖστα κακὰ τὴν 
“λιν ἐποιησάτην. Κριτίας μὲν γὰρ τῶν ἐν τῇ ode 

80 γαθχίᾳ πάντων πλεονεχτίστατός τε καὶ βιαιότατος ἐγέ- 
ψετο «ἀλκχιθιάδης δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων 
ἀκρατέστατος, καὶ ὑδριστότατος, [καὶ βιαιότατος.] 

᾿ς Ἐγὼ δ᾽, εἰ μέν τε κακὸν ἐκείνω τὴν πόλιν ἐποιησάτην, 
οὐκ ἀπολογησομας τὴν δὲ πρὸς — σννουσίαν αὖ- 

δ τοῖν, ὡς ἐγένετο, deny naopant 

Ἐγενέσθην μὲν γὰρ δὴ ta ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμο- 
τάτω πάντων «Αθηναίων, βουλομένω τε πάντα δι ἑαυτῶν 
πράττεσθαι, καὶ πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσθαι. " ἤδεσαν 
δὲ 5 Σωκράτην an’ ἐλαχίστων μὲν χρημάτῶν αὐταρκέσ- 

θύΌτατα ζώντα, τῶν ἡδονῶν δὲ πασῴῷν ἐγ χρατεσταξον ὄντα" 
τοῖς δὲ διαλεγομένοις αὐτῷ πᾶσι χρώμενον ἐν τοῖς Δ- = 
yes, ὅπως βούλοιτο. Tatra δὲ ὁρῶντε, καὶ ὄντε οἵω 


ΡΝ ᾿ 
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προείρησθον, πότερόν τις αὐτὼ φῇ tov βίου tov Σω- 
χράτους ἐπιθυμήσαντε, καὶ τῆς σωφροσύνης, ἣν ἐκεῖνος 
εἶχεν, ' ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ: ἢ νομίσαντε, εἶ 
ὁμιλησαίτην ἐχείνῳ, γενέσθαι av ἱκανωτάτω λέγειν τε καὶ 
πράττειν ; | 5 

Ἐγὼ μὲν yoo ἡγοῦμαι, ϑεοῦ διδόντος αὐτοῖν, ἢ ζῇν 
ὅλον τὸν βίον, ὥσπερ ζῶντα Σωκράτην ἑώρων, ἢ τεθνάναι, 

3 ἑλέσθαι ἂν αὐτὼ μάλλον τεθνάναι. Aijdo δ᾽ ἐγενέσθην, 
ἐξ ὧν ἐπραξάτην' ὡς γὼρ τάχιστα κρείττονε τῶν συγγινο- 
μένων ἡγησάσθην εἶναι, ὃ εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους, 10 
ἐπραττέτην τὰ πολιτικὰ, ὧνπερ ἕνεκα * Σωκράτους ὠρεχ- 
θήτην. * Ἢ * 

Kai Κριτίας δὴ καὶ Adxbiddns, ἕως μὲν Σωκχράτει 
ὁ συνήστην, ἐδυνάσθην, ἐκείνῳ χρωμένω συμμάχῳ, τῶν 
μὴ καλῶν ἐπιθυμιῶν κρατεῖν" " ἐχείνον δ᾽ ἀπαλλαχγέντε,15 
Κριτίας μὲν φυγὼν εἰς Θετταλίαν, ἐκεῖ συνῆν ἀνθρώποις 
ἀνομίᾳ μᾶλλον ἢ δικαιοσύνῃ χρωμένοις: ΑΑλκιδιάδης 
δ᾽ αὖ, διὰ μὲν κάλλος ὑπὸ πολλῶν καὶ σεμνῶν γυναικῶν. 
ϑηρώμενος, dia δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς συμ» 
μάχοις, Ἰ ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατῶν κολακεύειν ἀνθρώπων 20 
διαθρυπτόμενος, ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου τιμώμενος, καὶ ῥᾳδίως 
πρωτεύων, ὥσπερ οἱ τῶν γυμνικῶν ἀγώνων ἀθληταὶ ῥᾳδίως 
πρωτεύοντες ἀμελοῦσι τῆς ἀσκήσεως, οὕτω κἀκεῖνος. ἠμέ- 
λησεν αὑτοῦ. : 

Τοιούτων δὲ ovpbdviay αὐτοῖν, καὶ ayxopive μὲν ἐπὶ 2ὅ 
γένει, ἐπηρμένω δ᾽ ἐπὶ πλούτῳ, πεφνσημένω δ᾽ ἐπὶ δυνάμει, 
διατεθρυμμένω δὲ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι τού: 
τοις διεφθαρμένω, καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Σωκχράτους γεγο- 
νότε, τί ϑαυμαστὸν, εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην ; 

Εἶτα, εἰ μέν τι ἐπλημμελησάτην, τούτον Σωκράτην ὃ 30 
κατήγορος αἰτιᾶται: ὅτι δὲ νέω ὄντε αὐτὼ, (ἡνίκα καὶ 
ἀγνωμονεστάτω καὶ ἀκρατεστάτω εἰκὸς εἶναι, ) Σωκράτης 


ᾷ 
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παρέσχε σώφρονε, οὐδενὸς ἐπαίνου δοκεῖ τῷ κατηγόρῳ 
ἄξιος εἶναι; ' οὐ μὴν τά γε ἄλλα οὕτω κρίνεται. 
Τίς μὲν γὰρ αὐλητὴς, τίς δὲ καὶ κιθαριστὴς, τίς δὲ 
ἄλλος διδάσκαλος ἱκανοὺς. ποιήσας τοὺς μαθητὰς, ἐὼν 
ὅ πρὸς ἄλλους ἐλθόντες χείρας φανώσιν, αἰτίαν ἔχει τούτου ; 
τίς δὲ πατὴρ, ἐὰν ὃ παῖς αὐτοῦ * συνδιατρίθων τῷ σώ- 
Pov ἧ, ὕστερον δὲ ἄλλῳ τῳ συγγενόμενος πονηρὸς γένη- 
ται, τὸν πρόσθεν αἰτιᾶται, ἀλλ᾽ οὐχ, ὅσῳ ἂν παρὰ τῷ 
ὑστέρῳ χείρων φαίνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸν πρό- 
lO τερον; ὃ ἀλλ᾽ οἵ γε πατέρες αὐτοὶ συνόντες τοῖς νΐέσι, τῶν 
παίδων πλημμελούντων, ovx αἰτίαν ἔχουσιν, ἐὼν αὐτοὶ 
σωφρονῶσιν. ᾿ | 
Οὕτω δὲ καὶ Σωκράτην δίκαιον ἦν κρίνειν" εἰ μὲν ave 
τὸς ἐποίει τι φαῦλον, εἰχότως ἂν ἐδόκει πονηρὸς εἷναι εἰ 
15 δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐκ ἐνού- 
σης αὐτῷ κακίας αἰτίαν ἔχοι; * * * 
Ada Κρίτων τε Σωκράτες ἦν ὁμιλητὴς, καὶ Χαιρεφῶν, 
καὶ Χαιρεκράτης, καὶ Σιμμίας, καὶ Κέθης, καὶ Φαιδών- 
᾿ 8ns, καὶ ἄλλοι, of ἐκείνῳ συνῆσαν, οὐχ ἵνα δημηγορικοὶ ἢ 
20 δικανικοὶ γένοιντο, GAN ἵνα καλοί τε κἀγαθοὶ γενόμενοι, 
καὶ οἴχῳ, καὶ οἰκέταις, καὶ οἰκείοις, καὶ φίλοις, καὶ πόλει, 
‘nal πολίταις δύναιντο καλῶς γχρήσθαι". καὶ τούτων οὐδεὶς, 
οὔτε νεώτερος οὔτε πρεσδύτερος ὦν, οὔτ᾽ ἐποίησε κακὸν 
οὐδὲν, οὔτ᾽ αἰτίαν ἔσχεν. | 
25 Adda Σωχράτης γ᾽, ἔφη ὁ κατήγορος, τοὺς πατέρας 
* προπηλακίζειν ἐδίδασκε, πείθων μὲν τοὺς συνόντας αὐτῷ, 
᾿ σοφωτέρους ποιεῖν τῶν πατέρων. * * * | 
—Kai τοὺς ἄλλους συγγενεῖς ἐποίει ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι 
παρὼ τοῖς αὐτῷ συνοῦσι, λέγων, ὡς οὔτε τοὺς κάμνοντας, 
30 οὔτε τοὺς δικαζομένους οἱ συγγενεῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ τοὺς 
μὲν οἱ ἰατροὶ, τοὺς δὲ of συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. 
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Eqn δὲ, καὶ περὲ τῶν φίλων αὐτὸν λέγειν, ὡς οὐδὲν ὄφε.- 
λος εὔνους εἶναι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνήσονται | μόνους 
| δὲ φάσχειν αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιμῆς τοὺς εἰδότας ta δέον- 
ta, καὶ ἑρμηνεῦσαι δυναμένες" ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νέες 
αὐτὸν, ὡς αὐτὸς εἴη σοφώτατός τε, καὶ ἄλλους ixave~ 5 
τατος ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αὑτῷ συνόν- 
τας; στε μηδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι * πρὸς 
ἑαντόν. * * * 

7Ζαῦτα μεν οὖν ἔλεγεν,---καὶ παρεκάλει ἐπιμελεῖσθαι 
τῷ ὡς φρονιμώτατον εἶναι καὶ ὠφελιμώτατον, ὅπως, ἐάν τε 10 
ὑπὸ πατρὸς, ἐάν τε ὑπὸ ἀδελφοῦ, ἐάν τε ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς 
βούληται τιμάσθαι, un, τῷ oixeios εἶναι πιστεύων, ἀμελῇ, 
ἀλλὰ πειρᾶται, UP ὧν ἂν βούλοιτο τιμᾶσθαι, τούτοις 
ὠφέλιμος εἶναι. 

"Ἔφη δ᾽ αὐτὸν ὃ κατήγορος καὶ τῶν svdotordsav 1 ποιη- ‘> 
τῶν ἐχλεγόμενον τὰ πονηρότατα, καὶ τούτοις μαρτυρίοις 
χρώμενον, διδάσκειν τοὺς συνόντας καχούργους εἶναι, καὶ 
τυραννικούς" ᾿Ησιόδον μὲν τὸ, 
Ἐργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ᾽ ὄνειδος" 
τοῦτο δὴ λέγειν αὐτὸν, ὡς ὃ ποιητὴς κελεύοι μηδενὸς ἔρ- ZO 
μήτε adixov, μήτε αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ταῦτα ποιεῖν ἐπὶ τῷ κέρδει. 

“Σωχράτης δ᾽, ἐπειδὴ ὁμολογήσαιτο, τὸ μὲν ἐργάτην 
εἶναι, ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀρ- 
γὸν, βλαθδερόν τε καὶ κακὸν, καὶ τὸ μὲν ἐργάζεσθαι 25 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀργεῖν κακόν" τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιοῦν- 
τας ἐργάζεσθαΐ τε ἔφη, καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς εἵνακ' 
τοὺς δὲ χυδεύοντας, ἤ τι ἄλλο monger καὶ ἐπιξήμιον 
ποιοῦντας, ἀργοὺς ἀπεχάλει' ἐκ δὲ τούτων ὀρθῶς ἂν ἔχοι 
τὸ, | ο 90 

* Eoyoy δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ᾽ ὄνειδος. 


* 
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. Τὸ δὲ ᾿Ομήρον, ign ὃ κατήγορος, πολλάκις αὐτὸν λέ- 
yer, ὅτι Οδυσσεὺς, ͵ 

το ντινα μὲν βασιλῆα καὲ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, 
Τόνδ᾽ ἀγανσῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασχε παραστάς" 

δ δαιμόνἑ, ov σε ἔοικε, κακὸν ὡς, δειδίσσεσθαι" 
MAX αὐτός τε κάθησα, καὶ ἄλλους ἵδρνε λαούς. 
“Ov δ᾽ αὖ δήμου x ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά τ' ἐφεύροι, 
Τὸν σκήπτρῳ ἐλάφασχεν, ὁμοχλήσασκέ ts μύθῳΗἩ 
δαιμόνι᾽, ἀερέμας ἦσο, καὶ ἄλλων μῦθον ἄχονε, 

0 Οἱ σέο φέρτεροί εἰσι σὺ δ᾽ ἀπτόλεμον καὶ ἄναλκιξ, 

Οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος, οὔτ᾽ ἐνὲ βουλῇ. 
“Ταῦτα δὴ αὐτὸν ἐβηγεῖσθαι, ὃς ὅ. ποιητὴς * ἐπαινοίη παί- 
εσθαι τοὺς δημότας καὶ πένητας. | 

“Σωχράτης δ᾽ ov tavt ἔλεχεν, (καὶ γὰρ ἑαυτὸν οὕτω. 

Sx” ἂν ᾧετο δεῖν παίεσθαι,) ἀλλ᾽ ἔφη, δεῖν τοὺς μήτε λόγῳ 
μήτε ἔργῳ ὠφελίμαυς ὄντας, μήτε στρατεύματι, μήτε πόλει, | 
μήτε αὐτῷ τῷ δήμῳ, εἴ τι δέοι, βοηθεῖν ἱκανοὺς, ἄλλως τ 
᾿ξὼν πρὸς τούτῳ καὶ ϑρασεῖς ὦσι, πάντα τρόπον κωλύεσθαι, 

κἂν πάνυ πλούσιοι ὃ τυγχάνωσιν ὄντες. * * * 

20 μοὶ μὲν δὴ «“Σωκχράτης, τοιοῦτος ὧν, ἐδόχει τιμῆς 
ἄξιος εἶναι τῇ πόλει μάλλον, 3) ϑανάτον" καὶ κατὰ τοὺς 
νόμους δὲ σκοπῶν ἄν τις, τοῦθ᾽ εὕροι. Κατὰ γὰρ τοὺς 
γόμους, ἐάν τις φανερὸς γένηται κλέπτων, ἢ λωποδυτῶν, 
ἢ βαλαντιοτομῶν, ἢ τοιχωρυχῶν, ἢ ἀνδραποδιζάμενος, ἢ 

5 ἱεροσυλῶν, τούτοις ϑάνατός ἔστιν ἡ ζημία" ὧν ἐκεῖνος πάν- 
τῶν ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. 

,. 4. Adda μὴν τῇ πόλει γε οὔτε πολέμον κακῶς συμ». 
δάντος, οὔτε στάσεως, οὔτε προδοσίας, οὔτε ἄλλον χαχοῦ 
οὐδενὸς πώποτε αἴτιος ἐγένετο" οὐδὲ μὴν ἰδίᾳ γε οὐδένα 

10 πώποτε ἀνθρώπων οὔτε ἀγαθῶν ὠπεστέρησεν, οὔτε κακοῖς 
ποριἐδαλέν' " ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτίαν τῶν — οὐδενὸς 
πώποτ᾽ ἔσχε. 


- 
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1 Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ γραφῇ, ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ 
νομίζειν ϑεοὺς, (as év' τῇ γραφῇ ἐγέγραπτο, ) * φανερὸς 
ἦν ϑεραπεύων τοὺς ϑεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων' 
ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, [ὃ δὴ ὃ γραψάμενος 
αὐτὸν ἠτιᾶτο,) φανερὸς ἦν τῶν συνόντων τοὺς πονηρᾶς ὅ᾽ 
ἐπιθυμίας ἔχοντας. * τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης 
καὶ μεγαλοπρέπεστάτης ἀρετῆς, ἦ πόλεις τε καὶ οἴκους εὖ 
οἰκᾶσι, πὐθτοιπον ἐπιθυμεῖν ; Ταῦτα δὲ πράττων, πῶς οὐ 
μεγάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει ; ; 


ΚΕΦ. γ. 
* ¢ ἃ 


4 Kai εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς ἁπλῶς τἀγαθὰ 8-1 
δόναι, " ὡς τοὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδότας, ὁποῖα ἀγαθά 
ἐστι’ τοὺς δὲ εὐχομένους χρυσίον, ἢ ἀργύριον, ἢ τυραννί- 
δα, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμιξεν εὖ- 
χεσθαι, ἢ εἰ κυδείαν, ἢ μάχην, ἢ ἄλλο τι εὔχοιντο. τῶν 
φανερῶς ἀδήλων ὅπως Εποθ ἢ σοὶτό, 19 
 Θυσίας δὲ ϑύων μικρὰς ἀπὸ μικρῶν, οὐδὲν ἡγεῖτο 
μειοῦσθαι τῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων " πολλὰ καὶ μεγά- 
λα ϑυόντων. Οὔτε γὰρ [ἂν] τοῖς ϑεοῖς ἔφη καλῶς ἔχειν, 
εἰ ταῖς μεγάλαις ϑυσίαις μάλλον, ἢ ταῖς μικραῖς ἔχαι- 
gov (πολλάκις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν 20 
μᾶλλον, ἢ τὰ παρὰ τῶν γρηστῶν εἶναι κεχαρισμένα") 
οὔτ᾽ ἂν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον εἶναι ἕῃν, εἰ τὰ παρὰ τῶν 
πονηρῶν μᾶλλον ἦν κεχαρισμένα. τοῖς ϑεοῖς, ἢ τὰ παρὰ 
τῶν χρηστῶν. AAN ἐνόμιζε τοὺς ϑεοὺς ταῖς παρὰ τῶν 
εὐσεδεστάτων τι α μάλιστα χαίρειν. Ἑπαιφέτης δ᾽ ἦν 29 
καὶ τοῦ ἔπους τούτου,--- τ: 


ἥ ; 
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: Καδδύναμιν δ᾽ ἕρδειν ἱέρ᾽. ἀθανάτοισι ϑεοῖοι" 
χαὶ πρὸς φίλους δὲ; καὶ ξένους, καὶ πρὸς τὴν ἄλλην 
δίαιταν, καλὴν ἔφη παραίνεσιν εἶναι τὴν .καδδύναμιν 
ἕρδειν. * * * 
5 Διαίτῃ δὲ τήν τε ψυχὴν énaisevoe καὶ τὸ σώμα, ἦ 
χρώμενος ἄν τις, εἰ μή τι δαιμόνιον εἴη, ϑαῤῥδαλέως καὶ 
ἀσφαλῶς διάγοι, ᾿ καὶ οὐκ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπά- 
νης. οὕτω γὰρ εὐτελὴς ἦν, " ὥστ᾽ οὐχ οἶδ᾽, εἴ τις οὕτως ἂν 


ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μὴ λαμδάνειν τὰ Σωκράτει ἀρ- 


\xovvta. σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο, ὅσον ἡδέως ἤσθιε" 
καὶ ἐπὶ τούτῳ οὕτως παρεσχευάσμενος “ἤει, ὥστε τὴν ἐπι- 
θυμίαν τοῦ σίτου ὄψον αὐτῷ εἶναι’ ποτὸν δὲ πᾶν. ν ἡδυ ἦν 
αὐτῷ, διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ διψῴη. 

Ki δέ ποτε κληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλθεῖν, ὃ 
btois πλείστοις ἐργωδέστατόν ἐστιν, ὥστε φυλάξασθαι τὸ 


ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασθαι, τοῦτο ῥᾳδίως ndvy ἐφυ- 


λάττετο. τοῖς δὲ μὴ δυναμένοις τοῦτο ποιεῖν συνεθούλενε, 
φυλάττεσθαι τὰ πείθοντα my πεινώντας ἐσθίειν, μηδὲ 
διινψώντας πίνειν" καὶ γὰρ τὰ λυμαινόμενα γαστέρας, καὶ 
\xemadds, καὶ ψυχὰς, tavt ἔφη εἶναι. 

Οἴεσθαι δ᾽ ἔφη ἐπισκώπτων καὶ τὴν Κίρχην ὗς ποιεῖν, 
τοιούτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν᾽ ° τὸν δὲ Οδυσσέα, ᾿ Ερμοῦ 
τε ὑποθημοσύνῃ, καὶ αὐτὸν ἐγκρατῇ ὄντα, "καὶ ἀποσχό- 
μενον τοῦ ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ 

ἡ ταῦτα οὐδὲ γενέσθαι ὗν. Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι- 
fev, ἅμα σπουδάζων. * * * 
Vouw I, 217 
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KEG δ' 


Ake δὲ πρῶτον, d ποτε αὐτοῦ ἤχουσα περὶ τοῦ ϑαι- 
μονίον διαλεγομένου πρὸς “ριστόδημον τὸν Αϊιχρὸν ἔπικα- 
λούμενον. Καταμαθῶν yao αὐτὸν οὔτε θύοντα τοῖς ὲ- 
οἷς, ὅτε μαντικῇ χρώμενον, GAAd καὶ τῶν ποιούντων ταῦτα 
καταγελῶντα' Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Agiorddnus, * ἔστιν οὖς 5 
τινας ἀνθρώπων τεθαύμακας ἐπὶ copia; Eyay, ἔφη. 

Καὶ ὃς, “έξον ἡμῖν, ἔφη, τὰ ὀνύματα αὐτῶν. 
μὲν τοίνυν Exav ποιήσει “Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαῦ- 
μακα, ἐπὶ δὲ " Διθυράμδῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ Τρα- 
γοδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ «νδριαντοποιΐᾳ Πολύκλειτον, 10 
ἐπὶ δὲ Ζωγραφίᾳ Ζεύξιν. 

. Πότερά σοι δοκοῦσιν οἵ ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἀφρν- 
νὰ τε καὶ ἀκίνητα απ ῦθαν κα στότενοι εἶναι, ἢ οἱ ζῶα 
‘upoovd τε καὶ éveoyd; Πολὺυ, νὴ Δία, of ζῶα, εἴπερ 
γε μὴ τύχῃ τινὶ, ἀλλὰ ὑπὸ γνώμης ταῦτα »ἴἔγνεται. 16 
“Τῶν δὲ ἀτεχμάρτως ἐχόντων, διὸν ἕνεχαί ἔστι, καὶ τῶν 
φανερῶς én’ ὠφελείᾳ ὄντων, πότερα τύχης καὶ πότερα 
γνώμης ἔργα χρίνεις; j Πρέπει μὲν τὰ ἐπὶ ὠφελείᾳ hal 
pve γνώμης εἶναι ἔργα. 

> Οὐκοῦν δρκεῖ σοι ὃ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ὠνθρώπους, ἐπὶ 20 
ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δ ὧν αἰσθάνονται, ἕκαστα, 
ὀφθαλμοὺς μὲν, ὥσθ᾽ ὁρᾷν τὰ ὁρατὰ, ὦτα δὲ, ὥστ᾽ ἀκούειν 
τὰ ἀκουστά; ὀσμῶν γε μὴν, εἰ μὴ Gives προσετέθησαν, 
τί ἂν ἡμῖν ὄφελος qv; τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν γλυκέων," 


᾿ς. 
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καὶ δριμέων, καὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἶ μὴ 
γλῶττα τούτων γνώμων ἐνειργάσθη ; 
Πρὸς δὲ τούτοις, ' οὐ δοκεῖ αοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ 
ἐοικέναι, τὸ, ἐπεὶ ἀσθενὴς μέν ἐστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις 
5 αὐτὴν ϑυρῶσαι, ἃ, ὅταν μεν αὐτῇ χρῆσθαί τι δέῃ, 
ἀναπετάνννται, ἔν δὲ τῷ ὕπνῳ συγκλείεται' ὡς δ᾽ ἂν 
᾿μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, pov βλεφρίϑα! ἐμφῦσαι, 
ὀφρύσι τε ἀπογεισῶσαι τὸ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων, ὡς μηδ᾽ 
ὁ ἐκ τῆς κεφαλῆς ἱδρὼς κακουργῇ; τὸ δὲ τὴν ἀκοὴν δέ- 
lO χεσθαι μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασθαι δὲ μήποτε" * καὶ 
τοὺς μὲν πρόσθεν ὀδόντας πᾶσι ζώοις olous τέμνειν εἶναι, 
τοὺς δὲ γομφίους οἵους παρὰ τούτων δεξαμένους λεαίνειν" 
καὶ στόμα μὲν, δὶ ov, ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ ζώα, εἰσπέμπεται, 
πλησῖον ὀφθαλμῶν καὶ δινῶν καταθεῖναι" ὃ ἐπεὶ δὲ τὰ 
15 ἀποχωροῦντα δυσχερῆ, ἀποστρέψαι τοὺς τούτων ὀχετοὺς, 
καὶ ἀπενεγκεῖν, 4 ἦ δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὸ τῶν αἰσθή- 
dear ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα, ἀπορεῖς, πό- 
τερα τύχης ἢ γνώμης ἔργα ἐστίν ; 
"Οὐ μὰ τὸν Ai’, ἔφη, GAN οὕτω γε σκοπουμένῳ πάνυ 
20 Zorxe ταῦτα σοφοῦ τινος δημιουργοῦ καὶ φιλοζώου τεχ- 
νήματι. " Τὸ δὲ ἐμφῦσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεκνοποιΐας, 
ἐμφῦσαι δὲ ταῖς γειναμέναις ἔρωτα τοῦ ἐκχτρέφειν, τοῖς 
δὲ τραφεῖσι μέγιστον μὲν πόθον τοῦ ζῇν, μέγιστον δὲ φό- 


ne , . 6 , 4 “- ” , 9 
. ον τοῦ ϑανάτου ; " Ἄμελει καὶ ταῦτα ἔοικε μηχανημασί 


25 τινος faa εἶναι βουλευσαμένον. : 
Συ δὲ σαυτὸν φρόνιμόν τι δοκεῖς ἔχειν ;---ἄλλοθι δὲ 
οὐδαμοῦ οὐδὲν οἴει φρύνιμον εἶναι ;---“νοῦν δὲ μόνον ἄρα 
οὐδαμοῦ ὄντα σὲ εὐτυχῶς πως δοκεῖς συναρπάσαι ; Ka 


τάδε τὰ ὑπερμεγέθη καὶ πλῆθος ἄπειρα δι ἀρ ον τινὰ. 


0 οὕτως οἴει εὐτάκτως ἔχειν ; 
"Ma Ai’, οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς κυρίους, ὥσπερ τῶν ἐνθάδε 
γιγνομένων τοὺς δημιουργούς. * Ονδὲ γὰρ τὴν σεαυτοῦ 


asc 
oe 
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σύ γε ψυχὴν ὁρᾷς, ἣ τοῦ σώματος κυρία ἐστίν" ὥστε, κατά 
γε τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν γνώμῃ, ἀλλὰ τύχῃ 
πάντα πράττεις. 

Καὶ ὃ “Ἀριστόδημος, Οὔτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώκρατες, 
ὑπερορῶ τὸ δαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μεγαλοπρεπέστερον ὅ 
ἡγοῦμαι, ἢ ὡς τῆς ἐμῆς ϑεραπείας προσδεῖσθαι. ' Ovxsy, ᾿ 
ἔφη, ὅσῳ μεχαλοπῥεπεστεβον ἀξιοῖ σε ϑεραπεύειν, τοσούτῳ 
μᾶλλον τιμητέον αὐτό. 

Εὖ ἴσθι, ἔ ἔφη, ὅτι, εἰ νομίζοιμι ϑεοὺς ἀνθρώπων τι φρον- 
τίζειν, ἐκ ἂν * ἀμελοίην αὐτῶν. Enet ἐκ οἴει φροντίζειν, 10 
of πρῶτον μὲν μόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστη- 

σαν, (ἡ δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῖον ποιεῖ δύνασθαι, 
καὶ τὰ ὕπερθεν μάλλον ϑεάσθαι, καὶ ἧττον κακοπαθεῖν, " 
καὶ ὄψιν, καὶ ἀκοὴν, καὶ στόμα Eve ONORY 3 ἔπειτα τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, of τὸ πορεύεσθαι μόνον 15 


᾿παρέχουσιν' ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέθεσαν, af τὰ 


πλεῖστα, οἷς εὐδαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργάζον- 
ται; : 

Καὶ μὴν yhattdy γε πάντων τῶν ζώων ἐχόντων, Δό- 
γὴν τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν ὃ οἵαν, ἄλλοτε ἀλλαχῇ 20 
ψαύουσαν τοῦ στόματος, ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν, καὶ ση- 
μαίνειν πάντα ἀλλήλοις, ἃ βουλόμεθα. * * * 

Οὐ τοίνυν μόνον ἤρκεσε τῷ ϑεῷ τοῦ σώματος ἐπιμε- 
ληθῆναι, ἀλλ᾽ (ὅπερ μέγιςόν ἔστι) καὶ τὴν ψυχὴν xgatisny 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. Tivos γὰρ ἄλλον ζώον ψυχὴ πρώ- 32 
τα μὲν ϑεῶν, τῶν τὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάν- 
των, ἤσθηται, ὅτε εἰσί; τί δὲ φύλον ἄλλο, ἢ ἄνθρωποι, 
ϑεοὺς ϑεραπεύουσι ; ποία δὲ ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης ixa- 
νωτέρα ἠπροφυλάττεσθαι ἢ λιμὸν, ἢ δίψος, ἢ ψύχη, ἢ 
ϑάλπη, ἢ νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ δώμην ἀσκῆσαι, ἢ (τὰ ) 30 
πρὸς μάθησιν ἐκπονῆσαι, ἢ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, ἢ ἴδῃ, ἢ μάθῃ, 
ἱκανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαι ; 
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Οὐ γὰρ πάνυ σοι κατάδηλον, ὅτι παρὰ to ἄλλα ζῶα, 
ὥσπερ ϑεοὶ, ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει καὶ τῷ σώματι 
καὶ τῇ ψυχῇ κρατιστεύοντες ; οὔτε γὰρ Bods ἂν ἔχων σῶ- 
pa, ἀνθρώπου δὲ γνώμην, ndvvat ἂν πράττειν, ἃ ἐδούλετο" 
5 οὔθ᾽ ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα δ᾽ est, πλέον οὐδὲν ἔχει. BV 
δὲ ἀμφοτέρων τῶν πλείστου ἀξίων τετυχηκῶς, οὐκ οἴει σοῦ 
ϑεοὺς ἐπιμελεῖσθαι; * * * | 
12 “yabe, ἔφη, κατάμαθε, ὅτι καὶ 6 σὸς νοῦς ἑἐνῶὼν, 
τὸ Gov σῶμα, ὅπως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οἴεσθαι οὖν 
lO χρὴ, καὶ τὴν ἔν (τῷ ) παντὶ φρόνησιν τὰ πάντα, ὅπως ἂν 
αὐτῇ ἡδυ ἧ, οὕτω τίθεσθαι" καὶ μὴ, τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύ- 
νασθαι ἐπὶ πολλὰ στάδια ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ tov ϑεοῦ 
ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι ἅμα πάντα ὁρᾷν μηδὲ, τὴν 
σὴν μὲν ψυχὴν καὶ περὲ τῶν ἐνθάδε, καὶ περὶ τῶν ἐν 
15 «ἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δὲ 
τοῦ ϑεοῦ φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι ἅμα πάντων ἐπιμε- 
λεῖσθαι. 
Hy μέντοι, ὥσπερ ἀνθρώπους ϑεραπεύων γιγνώσκεις 
τοὺς ἀντιθεραπεύειν ἐθέλοντας, καὶ χαριζόμενος τοὺς ay 
δ0 τιχαριζομένους, καὶ συμδουλενόμενος καταμανθάνεις τοὺς 
φρονίμους, οὕτω καὶ τῶν ϑεῶν πεῖραν λαμθάνῃς ϑερα- 


~ a “ - - 
πεύων.---γνώσῃ τὸ ϑεῖον, OTL τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν 


> a > ὦ , c » λ] , 2 ’ 4 

ἔστιν, OOO ἅμα πάντα ὁρᾷν, καὶ πᾶντα ἄχοῦειν, καὶ 

πανταχοῦ παρεῖναι, *xat ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι av- 
25 τούς. 

8 Ἐμοὶ μὲν οὖν, ταῦτα λέγων, οὐ μόνον τοὺς συνόντας 
ἐδόκει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὁρῷντο, ἀπέχεσθαι 
τῶν ἀνοθίων τε καὶ ἀδίκων καὶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ καὶ ὁπότε 
2 2 ’ > ’ ς ’ 4 3 
ἐν ἐρημίᾳ elev ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἄν ποτε, ὧν 

10 πράττοιεν, ϑεοὺς διαλαθεῖν. 


* & & 
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vis ᾿ἀλλ᾽ , ἧπερ ‘of ϑεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα διηγηθομαι 
ust αἰήθειαν oe 
Tay vag ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν avev in καὶ 
ἐπιμελείας Deol διδόασιν ἀνθρώποις" ἀλλ᾽, εἴτε τοὺς ϑεοὺς 
* ἵλεως elvai σοι βούλει, ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς" εἴτε ὑπὸ ὅ 
φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους evegyetntiov’ εἴτε 
wo τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμάσθαι, τὴν πόλιν ὠφε- 
Antéow εἴτε ὑπὸ τῆς “EAAdsos πάσης ἀξιοῖς ἐπ᾿ ἀρετῇ 
ϑαυμάζεσθαι, τὴν ᾿Ελλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν' εἴτε 
τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει καρποὺς ἀφθόνους, τὴν γῆν Fe- 10 


᾿ραπευτέον' εἴτε ἀπὸ βοσκημάτων οἴει δεῖν πλουτίζεσθαι, 


τῶν βοσχημάτων ἐπιμελητέον" εἴτε dia πολέμον ὁρμᾷς 
αὔξεσθαι, καὶ βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦν, 
καὶ τοὺς ἐχθροὺς χειροῦσθαι, τὰς πολεμικὰς τέχνας αὐτάς 

TE παρὼ τῶν ἐπισταμένων μαθητέον, καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ 1ὅ 
χρῆσθαι ἀσκητέον" εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς — 
εἶναι, τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν ἐθιστέον τὸ σῶμα, καὶ γυμ- 
ναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι.. 

Καὶ ἡ Κακία ὑπολαδοῦσα εἶπεν,. (ὥς φησι Πρόδι- 
xos'). Evvosis, ὦ “Ἡράχλεις, ὥς χαλεπὴν καὶ μακρὸν 20 
ὁδὸν ἐπὶ τος εὐφροσύνας ἡ γυνή σοι αὐτῇ διηγεῖται; 
ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ * βραχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ ἘΝ εὐδαιμονίαν. 
ἄξω σε. ' | 

Καὶ ἡ «ἀρετὴ sinev’ 2 τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις ; 

ἢ τί nov οἶσθα, μηδὲν τούτων ἕνεκα πράττειν ἐθέλουσα ; 25 
ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν. 
ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασαι: Ξ πον μὲν πεινῇν, ἐσ- 
θίεσα, πρὶν δὲ διψῇν, πίνουσα" καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, 
ὀψοποιοὺς μηχανωμένη" ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους τε πο- 
λυτελεῖς παρασκευάζῃ, " καὶ τὸ ϑέρους χιόνα περιθέουσα 30 
ζητεῖς" ἵνα δὲ καθυπνώσῃς ἡδέως, οὐ μόνον τὰς στρωμνὰς 
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μαλακὰς, ἀλλὰ καὶ tas κλίνας, καὶ ' τὰ ὑπόδαθρα ταῖς 
κλίναις παρασκευάζῃ" οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μηδὲν ἔχειν, 6 τι ποιῇς, ὕπνου ἐπιθυμεῖς. Τὰ δ᾽ ἀφρο- 
δίσια πρὸ τοῦ δεῖσθαι ἀναγκάζεις, πάντα μηχανωμένη, 

ὅ καὶ γυναιξὶ τοῖς ἀνδράσι χρωμένη. Οὕτω γὰρ παιδεύεις 
τοὺς σαυτῆς φίλους, τῆς μὲν νυκτὸς ὑδρίζουσα, τῆς δὲ 
ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα. 

Αθάνατος δὲ οὖσα, ἐκ ϑεῶν μὲν ἀπέῤῥιψαι, ὑπὸ δὲ 
ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιμάζῃ. τοῦ δὲ πάντων ἡδίστον ἀκόσ- 

ἴ0 ματος, ἐπαίνον σεαυτῆς, ἀνήκοος el, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστα 
ϑεάματος ἀθέατος" οὐδὲν yoo πώποτε σαυτῆς ἔργον κα- 
λὸν τεθέασαι. Tis δ᾽ ἄν σοι λεγούσῃ tw * πιστεύσειε ; τίς 
δ᾽ ἂν δεομένῃ τινὸς ἐπαρκέσειεν ; ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν 
᾿ τοῦ σοῦ ϑιάσον τολμήσειεν εἶναι ; ot, νέοι μὲν ὄντες, τοῖς 

li σώμασιν ἀδύνατοί εἰσι, πρεσθύτεροι δὲ γενόμενοι, ταῖς 
ψυχαῖς ἀνόητοι: ἀπόνως μὲν λιπαροὶ dia νεότητος τρε- 
φόμενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμηροὶ dia γήρως περῶντες" τοῖς 
μὲν πεπραγμένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ πραττομένοις βα- 
ρυνόμενοι" τὼ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ 

90 γαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποθέμενοι. 

Eye δὲ σύνειμι μὲν ϑεοῖς, σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς 
ἀγαθοῖς" ἔργον δὲ καλὸν οὔτε ϑεῖον οὔτε ἀνθοώπινον χω- 
gis éus γίγνεται. Τιμώμαι δὲ μάλιστα πάντων καὶ παρὰ 
ϑεοῖς, καὶ παρὰ ἀνθρώποις, οἷς προσήκει: ἀγαπητὴ μὲν 

25 συνεργὸς -τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴχων δεσπόταις, 
εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰκέταϊς, ἀγαθὴ δὲ συλλήπτρια 
τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, Bebaia δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος 
ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνός. 

Eow δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων 

30 σίτων καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται yao, ἕως ἂν ἐπιθυ- 

Vor. I. 28 | 
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μήσωσιν αὐτῶν. Ὕπνος δὲ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων, ἢ τοῖς 
ἀμόχθαις" καὶ ὅτε ἀπολιπόντες αὐτὸν ἄχθονται, ὅτε dis τῦ- 
τον | μεθιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. Καὶ οἷ μὲν νέοι τοῖς τῶν 
πρερδυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οὗ δὲ yegaitegor ταῖς 
τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται. καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν 5 
πράξεων μέμνηνται, εὖ δὲ Tas παρόσας ἥδονται πράττοντες, 
δὶ ἐμὲ φίλοι μὲν ϑεοῖς ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τίμιοι 
δὲ πατρίσιν. Ὅταν δ᾽ ἔλθῃ * τὸ πεπρωμένον τέλος, οὐ με- 
ta λήθης ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης ἡ τὸν ἀεὶ 
χρόνον ὑμνούμενοι ϑάλλουσι.--- Τοιαῦτα σοι, ὦ παῖ το- 10 
κέων ἀγαθών “Ἡράκλεις, ἔξεστι διαπονησαμένῳ, τὴν μα- ᾿ 
καριστοτάτην εὐδαιμονίαν κεχτήσθαι. * * * | 


ΚΕΦ. @&. 
* 

Hxovoo δέ note αὐτοῦ καὶ περὶ φίλων διαλεγομένον, 
ἐξ dy ἔμοιγε ἐδόχει μάλιστ᾽ ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φέλων 

᾿ χτῆσίν τε καὶ χρείαν. “Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν ἔφη 15 
. ἀκούειν, ὡς πάντων χτημάτων χράτιστον ἄν ety φίλος σα- 
φὴς καὶ ἀγαθός: ἐπιμελουμένους δὲ παντὸς μᾶλλον ὁρᾷν 
ἔφη τοὺς πολλοὺς, ἢ φίλων κτήσεως. 

Καὶ γὰρ οἰκίας, καὶ ἀγροὺς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ βοσκή- 
pata, καὶ oxen κτωμένους τε ἐπιμελῶς ὁρᾷν ἔφη, καὶ ta 20 
ὄντα σώζειν πειρωμένους" φίλον δὲ, (ὃ μέγιστον ἀγαθὸν. 
εἶναί φασιν, ) ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς ὄτε, ὅπως κτήσωνται, 
φροντίζοντας, αὔτε, " ὅπως οἷόν τε, ἑαυτοῖς σώζοντας. 

«(λλὰ καὶ, καμνόντων φίλων τε καὶ οἰκετῶν, ὁρᾷν τινας 
ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις καὶ ἰατροὺς εἰσάγοντας, καὶ τἄλλα 29 


πω, 
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=" De oa ἐπιμελῶς: παφασπευάζοντως, τῶν δὲ φίλων 

ἀλιγωφυύνεαν ὠνποθανάψεων. vw ἀμφυνέσων, Eri μὲν τοῖς 

οἰχέταις ἀχθομένους καὶ ζημίαν ἡγουμένους, ἐπεὶ δὲ τοῖς 

φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλαττούσθαι" καὶ τῶν μὲν ἄλλων 
ὅ κτημάτων οὐδὲν ἐῶντας ἀθεράπευτον, οὐδ᾽ ἀνεπίσχεπτον, 
- τῶν δὲ φίλων ἔπιμελείας δεσμδνων ἀμελοῦντας. 

Ext δὲ πρὸς τούτοις, ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς τῶν μὲν 
ἄλλων. κτημάτων, καὶ πάνν πολλῶν αὐτοῖς ὄντων, ͵ἷ τὸ 
πλῆθος εἰδότας" τῶν δὲ φίλων ἀλίγων ὄντων οὐ μόνον τὸ 

LO πλῆθος ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς πυνθανομένοις τοῦτο ~~ 
εαὐναλέγειν. ἐγχειρήσοαιντοως, οὖς ἐν τοῖο φίλοις ἔθεσαν, 
3 πάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι' τοσοῦτον αὐτοὺς τῶν φίλων 
φύοντίζειν. | 

| Καίτοι πρὸς ποῖον κτῆμα τῶν ἄλλων παραδαλλόμενος 

15 φίλος. ἀγαθὸς, οὐκ ἂν πολλῷ κρείττων φανείη; ποῖος γὰρ 
frees, ἢ ποῖον ζεῦγος οὕτω χρήσιμον, ὥσπερ 6 χρησιὸς : 

᾿ὐφέλος; ποῖον δὲ ὠνδράποδον οὕτως. εὔνουν nad παραμό- 
γον; ἢ ποῖον Gio: κτήμα οὕτω πάγχρηστον; 

_ Ὃ yp ἀγαθὸς φίλοο ἑαυεὸν τάττεε πρὸς πᾶν τὺ ἐλ. 

DW λεῖνεον τῷ φίλῳ, καὶ τῆς. τῶν ἰδίων κατασκευῆς, καὶ τῶν 
κοινῶν πράξεων. wei ἄν τέ teva εὖ. ποιῆσαε. δέῃ, συνεπεῦ- 
yver ἄν τέ τι’ φόδος. ταράττῃ, συμθδοηθεῖ, ta μὲν συνα- 
ναλίσκων, τὸ δὲ σνυμπράτεων, καὲ τὰ μὲν συμπεέθων, τὰ 
δὲ βιαζόμενος" καὶ εὖ μὲν τεράττοντας πλεῖστα εὐῴραίνων; 

5 4 σφαλλομένους -δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν. 

“M88 αἴ τε χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρετοῦσι; καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
προορῶσι, καὶ τὰ ὦτα προακούουσι, καὶ οἱ πόδες διανύ- 
tover, " τούτων φίλος εὐεργετῶν οὐδενὸς λείπεται. Hod- 
λάκις δὲ, ἃ πρὸ αὑτοῦ τις ἢ " οὐκ ἐξειργάσατο, ἢ οὐκ εἶδεν, 

Ο σὐκ ἤκουσεν, ἢ οὐ διήνυσε, ταῦτα. ὃ φίλος πρὸς τοὺς 
φέλους ἐξήρκεσεν. -AAN ὅμως ἔνιοι δένδρα. μὲν πειρῶνται 
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ϑεραπεύειν τοῦ καρποῦ ἕνεκεν τοῦ δὲ παμφορωτάτον 
κτήματος, ὃ καλεῖται φίλος, ἀργῶς καὶ ἀνειμένως of 
πλεῖστοι ἐπιμέλονται. 


KE®. ¢. 


1 δόχει δέ μοι καὶ sis τὸ δοκιμάζειν φίλους, ὁποίους 
ἄξιον κτᾶσθαι, φρενοῦν, τοιάδε λέγων: Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ 
Κριτόδουλε, εἰ δεοίμεθα φίλον ἀγαθοῦ, * nas ἂν ἐπεχει- 
ροίημεν σκοπεῖν ; ἦρα πρῶτον μὲν ζητητέον, * ὅστις ἄρχει 
. γαστρός τε, καὶ φιλοποσίας, καὶ λαγνείας, καὶ ὕπνον, 
καὶ ἀργίας ; ὁ γὼρ ὑπὸ τούτων χρατούμενος οὔτ᾽ αντὸς 
ἑαυτῷ δύναιτ᾽ ἂν, οὔτε φίλῳ, τὰ δέοντα πράττειν. Ma 1 
Mi’ οὐ δῆτα, ἔφη. “ Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχο- 
μένον ἀφεκτέον δοκεῖ σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

" Τί γάρ; ἔφη, ὅστις, δαπανηρὸς av, μὴ αὐτάρκης 
ἐστὴν, GAA ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμδάνων μεν, 
μὴ δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμθάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 1: 
μισεῖ οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος χαλεπὸς φίλος εἶναε; 
Πάνν, ἔφη. Οὐκοῦν ἀφεκτέον xai τούτον ; «φεκτέον 
μέντοι, ἔφη. 

Τί γάφ; ὅστις χρηματίζεσθαι μὲν δύναται, πολλῶν 
δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, καὶ διὰ τοῦτο δυσξύμθολός ἐστι, καὶ 2 
λαμθάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται; Ἐμοὶ 
μὲν δοκεῖ, ἔφη, ὅτος ἔτι πονηρότερος ἐκείνε εἶναι. " Τί δέ; 
ὅστις, διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ χρηματίζεσθαι, μηδὲ πρὸς ἕν ἄλλο 
σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὅπόθεν αὐτὸς κερδανεῖ; " Apextiov 
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ἃς 


, wad. τούτον, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ" ἀνωφελὴς γὰρ ἂν en τῷ χφω- 
μένῳ. 


Te δέ; ὅστις στασιώδης. τέ ἔστι, καὶ. ϑέλων ἐὐλλοῦν; 
τοῖς φίλοις ἐχθροὺς παρέχειν; 3 Devxtiov, νὴ dia, καὶ τοῦ- 
ὅτον. Ei δέ τις τούτων μὲν τῶν κακῶν μηδὲν ἢ ἔχει, | εὖ δὲ 
πάσχων ἀνέχεται, μηδὲν φροντίζων τοῦ. ἀντενεργετεῖν ; 
* Ανωφελὴς ἂν εἴη καὶ οὗτος. «λλὰ ποῖον, ὦ Σώκρατες, 
ἐπιχειρήσομεν ὃ φίλον ποιεῖσθαι ; 
-Olpat μὲν, ὃς, τἀναντία τούτων, ἐγκρατὴς μέν ἔστε 
lO τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῷν, εὕὔορκος. δὲ καὶ εὐξύμδο- 
λος “ὧν τυγχάνει, καὶ > φιλόνικος. πρὸς 10. μὴ. ἐλλεί- 
πεσθαι εὖ ποιῶν τους εὐεργετοῦντας ἑαυτὸν, ὥστε λυσι- 
τελεῖν τοῖς χρωμένοις... 
Πῶς οὖν ἂν ταῦτα δοκιμάσαιμεν, ὦ Σώκρατες, πρὸ. 
τοῦ χρῆσθαι; Τοὺς μὲν ἀνδριαντοποιοῦνσ, ἔφη, δοκιμάζο- 
μεν, οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεχμαιρόμενοι, ἀλλ᾽ ὃν ἂν 
ὁρῶμεν τοὺς πρόσθεν ἀνδριάντας καλῶς εἰργασμένον, τού- 
τῷ πιστεύομεν καὶ τοὺς λᾳιποὺς εὖ ποιήσειν. 
Καὶ arcs δὴ λέγεις, ἔφη, ὃς ἂν τοῦτ φίλους τοὺς 
Ὁ χρόσθεν εὖ ποιῶν paivytat, δῆλον εἶναι καὶ " τοὺς ὑστέρος 
᾿εὐεργετήσοντα. Καὶ γὰρ ἵπποις, ἔφη, ὃν ἂν τοῖς πρόσθεν 
ὁρῶ καλῶς γρώμενον, τοῦτον καὶ ἄλλοις. οἶμαι καλῶς 
χρήσεσθαι. δ 4 αᾳ 
—Orav—, ὦ ᾿Κριτόδουλε, φίλος τινὶ βούλῃ γε- 
9 νέσθαι, ἐάσεις με Ἶ κατειπεῖν σον πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἄγα- 
σαΐ τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος αὐτοῦ εἶναι; Κατηγό- 
ρει; ἔφη ὃ Κριτόδουλος: οὐδένα γὰρ οἷδα μισοῦντα τοὺς 
ἐπαινοῦντας. | 
5 Edy δέ σου προσκατηγορήσω, ἔφη, ὅτι διὰ τὸ " ἄγα- 
Ὁ σθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, doa μὴ 
διαθάλλεσθαι δόξεις ὑπ ἐμοῦ; AdAd καὶ αὐτῷ pot, 


ry 
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σύ γε ψυχὴν ὁρᾷς, ἢ τοῦ σώματος κυρία ἐστίν' ὥστε, nated 
γε τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν γνώμῃ, ἀλλὰ τύχῃ 
πάντα πράττεις. 
Kai ὃ Aporddnuos, Οὔτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώκρατες, 
. ὑπερορῶ τὸ ϑαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερον 5 


ἡγοῦμαι, ἢ ὡς τῆς ἐμῆς ϑεραπείας προσδεῖσθαι. ' Οὐχᾶν, 
ἔφη, ὅσῳ μεγαλοκχρεπέστεραν ἀξιοῖ σε ϑεραπεύειν, τοσούτῳ 
μᾶλλον τιμητέον αὑτό. 


Ed ἴσθι, ἔφη. ὅτι, εἰ γομίζοιμι ϑεοὺς ἀνθρώπων τι φρον- 
κτίζειν, ἐκ ἂν * ἀμελοίην αὐτῶν. Ἐπειτ᾽ ex οἴει φροντίζειν, 169 
οὗ πρῶτον μὲν μόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστη. 
σαν, (ἡ δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῖον ποιεῖ δύνασθαι, 
καὶ τὰ ὕπερθεν μάλλον ϑεάσθαι, καὶ ἧττον κακοπαθεῖν.) 
καὶ ὄψιν, καὶ ἀκοὴν, καὶ στόμα ἐνεποίησαν ; ἔπειτα τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, of τὸ πορεύεσθαι μόνον ME: 
᾿παρέχουσιν' ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέθεσαν, al τὰ 
πλεῖστα, οἷς εὐδαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργάζον- 
ται; ; 

Καὶ μὴν γλῶττάν γε πάντων τῶν ζώων ἐχόντων, βό- 
᾿ ψῇν τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν ὅ οἵαν, ἄλλοτε ἀλλαχή 2 
ψαύουσαν τοῦ στόματος, ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν, καὶ ση- 
μαίνειν πάντα ἀλλήλοις, ἃ βουλόμεθα. * * * 

Οὐ τοίνυν μόνον ἤρκεσε τῷ ϑεῷ τοῦ σώματος ἐπιμε- 
ληθῆναι, ἀλλ᾽ (ὅπερ pévisdv ἐστι) καὶ τὴν ψυχὴν χρατίξην 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. Tivos γὰρ ἄλλου ζώον ψυχὴ πρώ- 25 
τα μὲν ϑεῶν, τῶν τὼ μέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάν- 

, τῶν, ἤσθηται, ὅτε εἰσί; τί δὲ φῦλον ἄλλο, ἢ ἄνθρωποι, 
ϑεοὺς θεραπεύουσι ; ποία δὲ ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης ixa- 
νωτέρα προφυλάττεσθαι ἢ λιμὸν, ἢ δίψος, ἢ ψύχη, ἣ 
ϑάλπη, ἢ νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ δώμην ἀσχῆσαι, ἢ (ta) 04 
πρὸς μάθησιν ἐκπονῆσαι, ἢ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, ἢ ἴδῃ, ἢ μάθῃ, 
ἑχκανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαι ; 


XENOPHON. _ 213 


Οὐ γὰρ πάνυ σοι κατάδηλον, ὅτι παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα, 
ὥσπερ ϑεοὶ, ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει καὶ τῷ σώματι 
καὶ τῇ ψυχῇ κρατιστεύοντες ; οὔτε γὰρ βοὸς ἂν ἔχων σῶ- 
μα, ἀνθρώπου δὲ γνώμην, ἡδύνατ᾽ ἂν πράττειν, ἃ ἐβούλετο" 

δ οὔθ᾽ ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα δ᾽ ési, πλέον οὐδὲν ἔχει. Tv 
δὲ ἀμφοτέρων τῶν πλείστον ἀξίων τετυχηκὼς, οὐκ οἴει σοῦ 
ϑεοὺς ἐπιμελεῖσθαι; * * * 

12 ᾿γαθὲ, ἔφη, κατάμαθε, ὅτι καὶ ὁ σὸς νοῦς évay, 

τὸ σὸν σῶμα, ὅπως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οἴεσθαι οὖν 

ΙΟ χρὴ, χαὶ τὴν ἐν (τῷ ) παντὶ φρόνησιν τὰ πάντα, ὅπως ἂν 
αὐτῇ ἡδυ 7, οὕτω τίθεσθαι" καὶ μὴ, τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύ- 
γασθαι ἐπὶ πολλὰ στάδια ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ 
ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι ἅμα πάντα ὁρᾷν μηδὲ, τὴν 
σὴν μὲν ψυχὴν καὶ περὶ τῶν ἐνθάδε, καὶ περὶ τῶν ἐν 

5 “ἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δὲ 
τοῦ ϑεοῦ φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι ἅμα πάντων ἐπιμε- 
λεῖσθαι. 

Hy μέντοι, ὥσπερ ἀνθρώπους ϑεραπεύων γιγνώσκεις 
τοὺς ἀντιθεραπεύειν ἐθέλοντας, καὶ χαριζόμενος τοὺς aw 

Ouyagitouévous, καὶ συμδουλευόμενος καταμανθάνεις τοὺς 
φρονίμους, οὕτω καὶ τῶν ϑεῶν πεῖραν AauGayys ϑερα- 
χεύων,---γνώσῃ τὸ ϑεῖον, ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν 
ἐστιν, ὥσθ᾽ ἅμα πάντα ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ 
πανταχοῦ παρεῖναι, ἦ καὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι αὖ- 

Ὁ τούς. 

δ Euoi μὲν οὖν, ταῦτα λέγων, οὐ μόνον τοὺς σννόντας 
ἐδόκει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὁρῷντο, ἀπέχεσθαι 
τῶν ἀνοσίων τε καὶ ἀδίχων καὶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ καὶ ὁπότε 
ἐν ἐρημίᾳ εἶεν. ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἄν ποτε, ὧν 

O πράττοιεν, ϑεοὺς διαλαθεῖν. 


* & & 
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ϑεραπεύειν tov καρποῦ ivexey τοῦ δὲ παμφορωτάτον 
κτήματος, ὃ χαλεῖται φίλος, ἀργῶς xal — of 
πλεῖστοι nn 


ΚΕΦ, ¢. - 


1 Ῥδόχει δέ μοι καὶ eis τὸ δοκιμάζειν φίλους, ὁποίους 


ἄξιον κτᾶσθαι, φρενοῦν, τοιάδε λέγων. Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ 5 | 


᾿ Χριτόθδουλε, εἰ δεοίμεθα φίλον ἀγαθοῦ, * πώς ἂν ἐπεχεν- 
ροΐημεν σχοπεῖν ; ἦρα πρῶτον μὲν ζητητέον, * ὅστις ἄρχει. . 


. χαστρός τε, καὶ φιλοποσίας, καὶ λαγνείας, καὶ ὕπνον, οὖ 


καὶ «ἀργίας ; ὃ γὰρ ὑπὸ τούτων χρατούμενος OUT: αντὸς. 
ἑαντῷ δύναιτ, ἂν, οὔτε φίλῳ, τὰ δέοντα πράττειν. Me 10 
Δί᾽ οὐ δῆτα, ἔφη. ““ Οὐχοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχο- 
μένου ἀφεχτέον δοκεῖ σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
> Tt γάρ; ἔφη, ὅστις, δαπανηρὸς ay, μὴ αὐτάρκης. 
ἐστὶν, GAA ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμδάνων μὲν, 
᾿ μὴ δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμδάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 15 
μισεῖ: οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος xolsnos φίλος. εἶναι; 
Πάνν, ἔφη. Οὐκοῦν ἀφεχτέον καὶ τούτου ; ᾿“φεκτέον 
μέντοι, ἔφη. 
| Te γάρ; ὅστις χρηματίζεσθαι. μὲν. idee τὐλλὰν 
δὲ χρημάτων. ἐπιθυμεῖ, xat διὰ τοῦτο δυσξύμδολός ἐστι, καὶ 20 
λαμόάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται; Ἐμοὶ 
μὲν δοκεῖ, ἔ ἔφη, τος ἔτι πονηρότερος ἐκχείνε εἶναι. 5 Ti δέ; 
ὅστιο, διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ χρηματίζεσθαι, μηδὲ πρὸς ἕν ἄλλο 
σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν αὐτὸς κερδανεῖ; " “φεχτέον 


* 


. 
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καὶ τούτου, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ" ἀνωφελὴς γὰρ ἂν εἴη τῷ χρω- 
μένῳ. 

Τί δέ; ὅστις ταν; τέ ἔστι, καὶ ϑέλων πολλοὺς 

τοῖς φίλοις ἐχθροὺς παρέχειν ; Φευκτέον, νὴ dia, καὶ τοῦ- 

ὅτον. Ei δέ τις τούτων μὲν τῶν καχῶν μηδὲν ἔ ἔχει, ev δὲ 

πάσχων ἀνέχεται, μηδὲν φροντίζων τοῦ ἀντευεργετεῖν ; 

2 Avagedns ἂν εἴη καὶ οὗτος. AAAa ποῖον, ὦ Σώκρατες, 

ἐπιχειρήσομεν ὃ φίλον ποιεῖσθαι ; 

Οἶμαι μὲν, ὃς, τἀναντία τούτων, ἐγκρατὴς μέν ἔστε 

10 tay da τοῦ σώματος ἡδονῶν, εὔορκος. δὲ καὶ εὐξύμδο- 

hos “ὧν τυγχάνει, καὶ ἢ φιλόνικος πρὸς τὸ μὴ. ἐλλεί- 

πεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας ἑαυτὸν, ὥστε λυσι- 

τελεῖν τοῖς χρωμένοιε. | 

Has οὖν ἂν ταῦτα δοκχιμάσαιμεν, ὦ Σώκρατες, πρὸ. 

15 tov χρῆσθαι; Σ Τοὺς μὲν ανδρίαντοποιονε, ἔφη, δοχίματον 

μεν, οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεχμαιρόμενοι, ἀλλ᾽ ὃν ἂν 

ὁρῶμεν τοὺς πρόσθεν ἀνδριάντας καλῶς εἰργασμένον, τού- 

τῷ πιστεύομεν καὶ τοὺς λαιποὺς εὖ ποιήσειν. 

Καὶ ἄνδρα δηὴ λέγεις, ἔφη, ὃς ἂν τοὺς φίλους τοὺς 

20 πρόσθεν εὖ ποιών φαίνηται, δῆλον εἶναι καὶ " τοὺς ὑστέρος 

᾿εὐεργετήσοντα. Καὶ γὰρ ἵπποις, ἔφη, ὃν ἂν τοῖς πρόσθεν 

ὁρῶ καλῶς γρώμενον, τοῦτον καὶ ἄλλοις. οἶμαι καλῶς 
χρήσεσθαι. * * * | | 

—Orav—, ὦ Κριτόθουλε, φίλος τινὶ βούλῃ ye- 

15 νέσθαι,. ἐάσεις με Ἴ κατειπεῖν σον πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἄγα- 

σαΐ τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος αὐτοῦ εἶναι; Κατηγό- 

ρει, ἔφη ὃ Κριτόθουλος" οὐδένα γὰρ οἶδα μισοῦντα τοὺς 

ἐπαινοῦντας. 

5 Edy δέ σον προσκατηγορήσω, ἔφη, ὅτι διὰ τὸ ὃ ἄγα- 

Οσθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, dea μὴ 

διαθάλλεσθαι δόξεις ὑπ᾽ ἐμοῦ; «λλὰ καὶ αὐτῷ μοι, 


222 EXCERPTA PHILOGOPHICA. 


ἔφη, ἐγγίγνεται εὔνοια, πρὸς οὖς ἂν oe εὐνοϊκῶς 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. 

Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐξέσται μοι λέγειν 
περὶ σοῦ, πρὸς ovs ἂν βούλῃ pidovs ποιήσασθαι. ἐὰν δέ 
μοι ἔτι ἐξουσίαν δῷς λέγειν περὲ σοῦ, ὅτι ἐπιμέλής te 5 
τῶν φίλων el, καὲ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοῖς, 
καὶ ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν φίλων ἀγάλλῃ οὐχ ἦτ- 
τον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλον 
χαίρεις οὐδὲν ἧττον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ: ὅπως τε ταῦτα 
γίγνηται τοῖς φίλοις, ' οὐχ ἀποκάμνεις μηχανώμενος 10 
καὶ ὅτι ἔγνωκας ἀνδρὸς ἀρετὴν εἶναι, νικᾷν τοὺς μὲν 
φίλους εὖ ποιοῦντα, τοὺς δὲ ἐχθροὺς κακῶς: πάνυ ἂν 
οἷμαί σοι ἐπιτήδειον εἶναί pe * σύνθηρον τῶν ἀγαθῶν 
'φίλων. 

Τί οὖν, ἔφη ὃ Κριτύδουλος, ἐμοὶ τοῦτο λέγεις, ὃ ὥσπερ 15° 
οὐχ ἐπὶ σοὶ dv, 6 τι ἄν βούλῃ, περὶ ἐμοῦ λέγειν; Μὰ 
A? οὐχ, 83 ποτε ἐγὼ “ Δσπασίας ἤκουσα: ἔφη γὰρ 
"τὰς ἀγαθὰς προμνηστρίδας, ‘etd μὲν ἀληθείας τά- 
γαθὰ διαγγελλούσας, δεινὸς εἶναε συνάγειν ἀνθρώπους 
εἰς χηδείαν, ψευδομένας δ᾽ οὐκ ὠφελεῖν ἐπαινούσας" 20 
τοὺς γὰρ ἐξαπατηθέντας ἅμα μισεῖν ἀλλήλους τε καὶ 
τὴν προμνησαμένην" ἃ δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς 5 ὀρθῶς ἔχειν, 
θυ μαι οὐχ ἐξεῖναί μοι περὶ σοῦ λέγειν é ἐπαινοῦντι οὐδὲν, 

6 τι ἂν μὴ αλήθενδι 

Σὺ μὲν ἄρα, ἔφη ὃ Κριτόδουλος, τοιοῦτός μοι φίλος 25 
al, ὦ Σώκρατες, οἷος, ἂν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτήδειον 
εἰς τὸ φίλους κτήσασθαι, συλλαμθάνειν μοι εἰ δὲ μὴ, 
οὐκ ἂν ἐθέλοις πλάσας τι εἰπεῖν ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὠφελείᾳ. 
Πότερα δ᾽ ἂν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὦ Κριτόθουλε, δοχῶ σοι 
μάλλον ὠφελεῖν σε, τὸ ψευδῇ ἐπαινών, ἢ πείθων πειρᾶσ- 30 
θαΐ σε ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι ;----ἴ εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω 
σοι, ἐχ τῶνδε σχέψαι.---- 
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Ei γάρ σε βουλόμενος φίλον ποιῆσαε ναυχλήφῳ, ψευ- 
δόμενος ' ἘΈΒΘΌΊΗΝ, φάσχων ἀγαθὸν sinas χυδερνήτην, 
ὃ δέ μοι πεισθεὶς * Ercerpewpecd σοι τὴν ναῦν μή ἐπιστα- 
μένῳ κυδερνᾷν' ἔχεις τινὰ ἐλπίδα, μὴ ἂν σαυτόν τε 

δκαὶ τὴν ναῦν ἀπολέσαι; ὅ ἢ εἴ σοι πείσαιμι κοινῇ τὴν 
πόλιν ψευδόμενος, as ἂν στρατηγικῷ τε καὶ δικαστικῷ 
καὶ πολιτικῷ, ἑαύτην ἐπ τρενᾶι τί ἂν οἴει σαντὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ σοῦ παθεῖν; ἢ εἴ tees “ ἰδίᾳ τῶν πολι- 
τῶν πείσρεμι. ψευδόμενοξ; ὡς ὄντι οἰχονομικῷ te καὶ. 

10 ἐπιμελεῖ τὰ ἑαντῶν ἐπιτρέψαι dg οὐχ ἂν, πεῖραν διδοὺς, 
ἅμᾳ τε βλαδερὸς εἴῃς, καὶ καταγέλαστος φαίνοιο ; 

᾿«ἀλλὼ συντομωτατη τε, aut ἀσφαλεατάτη, καὶ xad- 
λίστη ὁδὸς, ὦ Κριτόδουλε, ὅ τι ἂν βούλῃ δοκεῖν ἀγαθὸς 
εἶναι, τοῦτο καὶ γενέσθαι ἀγαθὸν πειρᾶσθαι. * * * 


ΚΕΦ. ¢. 
Φ ἃ ἃ | 


15 —> Φασὶν,---ὅτε pot ἦν τὰ ζῶα, τὴν οἷν πρὸς 
τὸν ϑεσποτήν εἰπεῖν.’ Θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς 
καὶ ἔριά σοι καὶ ἄρνας καὶ τύρον παρεχούσαις οὐδὲν 
δίδως, δ ὅ τι ἂν μὴ ἐκ τῆς γῆς λάδωμεν" "tH δὲ κυνὶ, 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς 

20 ἔχεις σίτου. 

«Tov κύνα οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν: ὃ Ναὶ μὰ dia ἐγὼ 
γάρ εἶμι ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὼς σώζων, ὥστε μήτε ὑπ᾽ ἀνθρό- 
πῶν κλέπτεσθαι, μήτε ὑπὸ λύχων ἁρπαζεσθαι ἐπεὶ ὑμεῖς 
yi, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμι ὑμᾶς, οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι 

15 δύναισθε, φοδούμεναι uy ἀπόλησθε. Οὕτω dy λέγεται καὶ 

τὰ πρόβθατα συγχωρῆσαι, τὸν κύνα προτιμάαθα. ** * 
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KE®, d. 
πα * 


Ov δοκεῖ ὑμῖν͵ ὦ ἄνδρες, ὥσπερ Ὅμηρος tov Ayapénvo- 
va γεραρὸν ἔφη εἶναι, καὶ οὕτω ὅδε, στρατηγεῖν μαϑῶν, γε- 
ϑαρώτερος φαίνεσθαι ; καὶ γὰρ ὥσπερ ὁ κιθαρίζειν μαθῶν, 
χἂν μὴ κιθαρίξῃ, κιθαριστής ἐστι' καὶ ὃ μαθὼν ἰᾶσθαι, κἂν 
μὴ ἰατρεύῃ, ὅμως ἰατρός ἐστιν" ' οὕτω καὶ ὅδε ἀπὸ τοῦδε 5 
τοῦ γρόνον διατελεῖ στρατηγὸς ὦν, κἂν μηδεὶς αὐτὸν ἕλη- 
ται. ὃ δὲ μὴ ἐπιστάμενος, οὔτε στρατηγὸς, οὔτε ἰατρός ἐσ- © 
τιν, οὐδὲ ἐὰν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῇ. * * * 

Καὶ γὰρ παρασχευαστιχὸν τῶν εἰς τὸν πόλεμον τὸν 
στρατηγὸν εἶναι χρὴ, καὶ ποριστιχὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς 10 
στρατιώταις, καὶ μηχανικὸν; καὶ Epyactixoy, καὶ ἐπιμελῆ, 
καὶ καρτερικὸν, καὶ ἀγχίνουν" καὶ φιλόφρονά τε καὶ ὠμὸν, 
καὶ ἁπλοῦν τε καὶ ἐπίδουλον, καὶ φυλακτικόν τε καὶ κλέπ- 
την, καὶ προετικὸν καὶ ἅρπαγα, καὶ φιλόδωρον καὶ πλεο- 
νέκτην, καὶ dopady καὶ ἐπιθετικόν' καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ 15 
φύσει καὶ ἐπιστήμῃ δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ἔχειν. 
“Καλὸν δὲ καὶ τὸ τακτικὸν εἶναι. 

Πολὺ γὰρ διαφέρει στράτευμα τεταγμένον ἀτάκτον᾽ 
ὥσπερ λίθοι τε, καὶ πλίνθοι, καὶ ξύλα, καὶ κέραμος, 
ἀτάκτως μὲν ἐῤῥιμμένα, οὐδὲν γρήσιμαά ἐστιν’ ἐπειδὰν 20 
δὲ ταχθῇ κάτω μὲν καὶ ἐπιπολῆς τὰ μήτε σηπόμενα, 
μήτε τηχόμενα, οἵ τε λίθοι, καὶ ὃ χέραμος, ἐν μέσῳ δὲ 
al te πλίνθοι, καὶ τὰ ξύλα, ὥσπερ ἐν οἰχοδομίᾳ συντί- 
θενται, τότε γίγνεται πολλοῦ ἄξιον κτῆμα, οἰκία. * * * 
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Alia μὴν καὶ εἴ ποτε τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων, καὶ 
ἐργασίας ἕνεκα χρωμένων αὐταῖς, διαλέγοιτό τισι, καὶ τού- 
τοις ὠφέλιμος ἦν. Εἰσελθὼν μὲν γάρ ποτὲ πρὸς Παῤῥά- 
όιον τὸν ζωγράφον, καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, Aga, ἔ ἔφη, ὦ 

δ Παῤῥάσιε, ἡ ἥ γραφική ἔστιν εἰκασία τῶν ὁρωμένων ; * τὰ 
γοῦν κοῖλα καὶ τὸ ὑψηλὰ, καὶ τὰ σκοτεινὰ καὶ τὰ 
φωτεινὰ, καὶ τὰ σκληρὰ καὶ τὰ μαλακὰ, καὶ τὰ τρα-᾿ 
χέα καὶ ta λεῖα, καὶ τὰ νέα καὶ τὰ παλαιὰ σώματα 
διὰ τῶν χρωμάτων ἀπεικάζοντες ἐχμιμεῖσθε. AAnOn λέ- 

10 γεις, ἔφη. 

᾿ Καὶ μὴν τά γε καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, ἐπειδὴ οὐ ῥᾷ- 
διον ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἄμεμπτα πάντα ἔχοντι, ἐκ 
“πολλῶν συνάγοντες τὸ ἐξ ἑκάστου κάλλιστα, οὕτως ὅλα 
τὰ πε μπτὰ καλὰ ποιεῖτε φαίνεσθαι; * Ποιοῦμεν γὰρ, 

15 Egy, οὕτως. 7 

* Τί γάρ; ἔφη, τὸ πιθανώτατόν τε, καὶ. ἥδιστον, καὶ φι- 
λικώτατον, καὶ ποθεινότατον, καὶ ἐρασμιώτατον ἀπομι- 
μεῖσθε τῆς ψυχῆς ἦθος ; ἢ οὐδὲ μιμητόν ἔστι τοῦτο ; " Has 
γὰρ ay, ἔφη, ca hid εἴη, ὦ Σοκβάτε!, ὃ μήτε συμμετρί- 

20 αν, μήτε χρῶμα, μῆτε, ὧν σὺ εἶπας ἄρτι, μηδὲν ἔχει, μηδὲ 

ὅλως ὃ dali ἔστιν ; 

Ag οὖν, ἔφη, γίγνεται ἐν ἀνθρώπῳ 5 τό τε φιλοφρόνως 
καὶ τὸ ἐχθρώς βλέπειν πρός τινας; ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη. 
Οὐκῶν τῦτό γε μιμητὸν ἐν τοῖς ὄμμασιν ; Kat μάλα, ἔφη. 

5 Ἐπὶ δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς καὶ τοῖς κακοῖς ὁμοίως cot | 
δοκοῦσιν ἔχειν τὸ πρόσωπα οἵ te φροντίζοντες καὶ ot 
μή; Μὰ A’ οὐ δῆτα, ἔφη: ἐπὲ μὲν γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς 
φαιδροὶ, ἐπὶ δὲ τοῖς κακοῖς oxvOganoi γίγνονται. Οὐκᾶν, 
ἔφη; καὶ ταῦτα δυνατὸν ἀπεικάζειν ; Καὶ μάλα, ἔφη. 

Vou. I. 29 
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AAG μὴν καὶ τὸ μεγαλοπρεπές τε καὶ ἐλευθέριον, καὶ 
τὸ ταπεινόν τε καὶ ἀνελεύθερον, καὶ τὸ σωφρονητιχόν τε ἢ 
καὶ φρόνιμον, καὶ τὰ ὑδριστιχόν τε καὶ ἀπειρόκαλον, καὶ 
διὰ τοῦ προσώπου, καὶ 1 διὼ τῶν σχημάτων καὶ ἑστώτων 
wai κινουμένων ἀνθρώπων, διαφαίνει. “ληθῇ λέγεις, ἔφη. 5 
Οὐχοῦν καὶ ταῦτα μιμητά ; Καὶ μάλα, ἔφη. Πότερον 
οὖν, ἔφη, νομίζεις ἥδιον ὁρᾷν τοὺς ἀνθρώπους, δὲ ὧν τὰ 
καλά τε κἀγαθὰ καὶ ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεται, ἢ ot ὧν τὰ 
αἰσχρά τε καὶ πονηρὰ καὶ μισητά; Πολὺ νὴ Ai’, ἔφη, 
διαφέρει, ᾧ Σώχρατες. 10 

Πρὸς δὲ Κλείτωνα τὸν ἀνδριαντοποιὸν εἰσελθών ποτε, 
καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, Or μὲν, ἔφη, ὦ Κλείτων, ἀλλοίφς. 
ποιεῖς δρομεῖς τε, καὶ παλαιστὰς, καὶ πύκτας, καὶ πα7- 
χπρατιᾳαστὰς, ὁρώ τε καὶ oida ὃ δὲ μάλιστα ψυχαγωχεῖ 
de τῆς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπους, τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι, nes 3 
τοῦτο ἐνεργάζῃ τοῖς ἀνδριάαιν ; ᾿-" 

* Ensi δὲ ἀπορῶν ὃ Κλείτων ἃ ταχὺ ἀπεχρίνατο' * Ag, 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἴδεσιν ἀπεικάζων τὸ ἔργον, ζωτιχω- 
τέρονς ποιεῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας; Καὶ μάλα, 
ἔφη. “ Οὐχοῦν τά τε ὑπὸ τῶν σχημάτων κατασπώμενα 20 
καὶ τὰ ἀνασπώμενα ἐν τοῖς σώμασι, καὶ τὰ συμπιεζόμενα 
καὶ τὰ διελχόμενα, καὶ τὰ ἐντεινόμενα καὶ τὰ ἀνιέμενα 
ἀπεικάζων, ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς καὶ πιθανώτερα 
ποιεῖς φαίνεσθαι; Πάνν μὲν οὖν, ἔφη. 

" Τὸ δὲ καὶ τὸ πάθη τῶν ποιούντων τε σωμάτων ἀπομι- 2ὅ 
μεῖσθαι, οὐ ποιεῖ τινὰ τέρψιν τοῖς ϑεωμένοις ; Eixos 
γοῦν, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τῶν μὲν μαχομένων ἀπειλητικὰ 
τὼ ὄμματα. ἀπεικαστέον, τῶν δὲ νενικηκότων εὐφραινομέ- 
γῶν ἡ ὄψις μιμητέα; Σφόδρα γε, ἔφη. dei ἄρα, ἔφη, 
τὸν ἀνδριαντοποιὸν ta τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προσει- 30 


καζειν. 


XENOPHON. 227 

Hoos δὲ Πιστίαν ' τὸν ϑωρακοποιὸν εἰσελθὼν, ( ἐπιδεί- 
gavtos αὐτοῦ τῷ Σωχράτει ϑώρακας εὖ εἰργασμένους.) 
Ny τὴν ραν, ἔφη, καλόν γε, ὦ Πιστία, τὸ εὕρημα, 
τὸ τοὶ μὲν δεόμενα σχέπης τοῦ ἀνθρώπον σκεπάζειν τὸν 

ὅ ϑώρακα, tats δὲ χερσὶ μὴ κωλύειν χρῆσθαι. 

Arde, ἔφη, λέξον μοι, ὦ Πιστία, διὰ τί, οὔτε ἰσγυ- 
ροτέρους, * οὔτε πολνυτελεστέρους τῶν ἄλλων ποιῶν τὸς ϑώ- 
ρακας, πλείονος πωλεῖς ; “Ort, ἔφη, ὦ “Σώχρατες, ὃ ev- 
ουθμοτέρους ποιώ. “ Τὸν δὲ ῥυθμὸν, ἔφη, πότερα μέτρῳ 

[0 ἢ σταθμῷ ἐπιδεικνύων, πλείονος τιμᾷ; οὐ γὰρ δὴ ἴσονε 
yt πάντας. οὐδὲ ὁμοίους οἶμαί σε ποιεῖν, εἴγε ἁρμόττοντας 
ποιεῖς. " Adhd νὴ Ai, ἔφη, ποιῶ" οὐδὲν γὰρ ὄφελός ἐστι 
ϑώρακος dvev τούτου. 

᾿ Οὐκοῦν, ἔφη, σώματά γε ἀνθρώπων τὰ μὲν εὔρυθμά 

Ps ἐστι, τὼ δὲ ἄρυθμα ; Πάνυ μὲν οὖν, Egy. Las οὖν, ἔφη, 
τῷ ἀρύθμῳ σώματι ἁρμόττοντα τὸν θώρακα εὔρυθμον 
ποιεῖς; “Ὥσπερ καὶ ἁρμόττοντα, ἔφη" ὃ ἁρμόττων γάρ 

᾿ς ἔστιν εὔρυθμος. 

Δοκεῖς μοι, ἔφη ὃ Σωχράτης, τὸ εὔρυθμον οὐ καθ᾽ 

20 ἑαυτὸ λέγειν, ἀλλὰ πρὸς τὸν γρώμενον' ὥσπερ ἄν᾽ εἰ 
φαίης ἀσπίδα, ᾧ ἐὼν ἁρμότεῃ, τούτῳ εὔρυθμον εἶναι, καὶ 
χλαμύδα, καὶ τἄλλα ὡσαύτως ἔοικεν ἔχειν τῷ σῷ λόγῳ. 
—Isas δὲ καὶ ἄλλο τι οὐ μικρὸν ἀγαθὸν τῷ ἁρμόττειν 
πρόσεστι. Δίδαξον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, εἴ τι ἔχεις. | 

25 “Hrtov, ἔφη, τῷ βάρει πιέζονσιν οὗ ἁρμόττοντες τῶν 
ἀναρμόστων, τὸν αὐτὸν σταθμὸν ἔχοντες" of μὲν γὰρ ay 
ἄρμοστοι, ἢ ὅλοι ἐκ τῶν ὥμων κχρεμάμενοι, ἢ καὲ ἄλ- 
λο τι τοῦ σώματος σφόδρα πιέζοντες, δύσφοροι καὶ χαλε- 
ποὶ γίγνονται 5 οἱ δὲ ἁρμόττοντες, διδιλημμένοι τὸ βά- 

30 gos, τὸ μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν καὶ ἐπωμίδων, τὸ δὲ ὑπὸ 
τῶν ὥμων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ νώτου, τὰ 
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δὲ ὑπὸ τῆς γαστρὸς, ' ὀλίγον δεῖν ov φορήματι,. ἀλλὰ 
προσθήματι ἐοίκασιν. 

Eignxas, ἔφη, αὐτὸ, δὶ ὅπερ ἔγωγε τὰ ἐμὰ ἔργα 
πλείστον ἄξια νομίζω εἶναι ἔνιοι μέντοι τοὺς “ποικίλους 
καὶ τὲς ἐπιχρύσος ϑώρακας μάλλον ὠνᾶνται.. Αλλὰ μὴν, 5 
ἔφη, εἴγε διὰ ταῦτα μὴ ἁρμόττοντας ὠνοῦνται, κακὸν ὦ 
ἔμοιγε δοκοῦσι ποικίλον τε καὶ ἐπίχρυσον ὠνεῖσθαι. ο΄, 

Aide, ἔφη, τοῦ σώματος μὴ μένοντος, ἀλλὰ τοτὲ 
μὲν κυρτουμένου, τοτὲ δὲ ὀρθουμένο, πῶς ἂν ἀκριδεῖς ϑώ- 
gaxes ἁρμόττοιεν ; Οὐδαμῶς, ἔφη. Δέγεις, ἔφη, ἄρμϑτ- 10 
τειν, OV TOUS ἀχριδεῖς, ἀλλὰ τοὺς μὴ λυπᾶντας ἐν τῇ χρείᾳ. 
αὐτὸς, ἔφη, τοῦτο λέγεις, ὦ Σώχρατες, * καὶ τὰ νῦν 
ὀρθῶς nee 
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Πρῶτον μὲν δὴ περὲ ϑεοὺς ἐπειράτο᾽ σώφρονας ποιεῖν 
τοὺς συνόντας. ὃ AAAot μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλους οὕτως 15 
ὁμιλοῦντι παραγενόμενοι διηγοῦντο" “ ἐγὼ δὲ, ὅτε πρὸς 
Εὐθύδημον τοιάδε realli παρεγενομῆην. 

Einé μοι, ἔφη, ὦ Ἐυθύθημε; ἤδη ποτέ. σοι ἐπῆλθεν 
ἐνθυμηθῆναι, ὡς ἐπιμελῶς οἱ ϑεοὶ, ὧν οἱ ἄνθρωποι δέον- 
ται, κατεσχευάχασι; Καὶ 6s, Ma "τὸν Δί᾽, ἔφη, " οὐχ 20 
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ἔμοιγε. ᾿ AAX oloOd γ᾽, ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸς 
δεόμεθα, ὃ ἡμῖν οἱ ϑεοὶ παρέχουσι; Νὴ di’, ἔφη, ὅ ¥ 
εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τνφλοῖς ἂν ἦμεν, ἕνεκά γε 
τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. «ἀλλὰ μὴν καὶ ἀναπαύσεώς γε 

5 δεομένοις ἡμῖν νύχτα παρέχουσι, * κάλλιστον ἀναπαντή- 
ρίον. Πάνυ γ᾽, ἔφη, καὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. 

. Οὐκοῦν καὶ, " ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν τάς τε 
ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν κἀὶ. τἄλλα πάντα σαφηνίζει, ἡ 
δὲ νυξ, διὸ τὸ σχοτεινὴ εἶναι, ἀσαφεστέρα ἐστὲν, ἄστρα 

10 ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν tas ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμ- 
φανίζει, καὶ διὰ τοῦτο πολλὰ, ὧν δεόμεθα, πράττομεν ; 
Eou ταῦτα, ign. «λλὰ μὴν ἥ γε σελήνη οὐ μόνον τῆς 
νυχτὸς, ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς, τὸ μέρη φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. εν 

δ *To δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεθα, ταύτην ἡμῖν ἐκ τῆς 
γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττούσας πρὸς τοῦτο παρέ- 
χειν, at ἡμῖν οὐ μόνον, ὧν δεόμεθα, πολλὰ καὶ παντοῖα 
παρασκευάζουσιν, ἀλλὰ καὶ οἷς εὐφραινόμεθα ; Πάνυ, 
ἔφη, καὶ ταῦτα φιλάνθρωπα. - 

20 70 δὲ καὶ ὕδωρ ἡμῖν παρέχειν οὕτω πολλοῦ ἄξιον, ὥστε 
καὶ ".. φύειν τε καὶ συναύξειν τῇ γῇ καὶ ταῖς ὥραις πών- 
τα τὼ χρήσιμα ἡμῖν συντρέφειν δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, καὶ 
μιγνύμενον πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς, εὐκατεργαστότερά 
τε, καὶ ὠφελιμώτερα, καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτά" " καὶ, ἐπειδὴ 

25 πλείστον δεόμεθα τούτον, ἀφθονέστατον ᾿αὐτὸ παρέχειν 
ἡμῖν ; Καὶ τοῦτο, ἔφη, προνοητικόν. 

To δὲ καὶ τὸ πῦρ πορίσαι ἡμῖν, ἐπίκουρον μὲν ψύχους, 
ἐπίκουρον δὲ σκότους, συνεργὸν δὲ πρὸς πᾶσαν τέχνην, 
καὶ πάντα, ὅσα ὠφελείας ἕνεκα ἄνθρωποι κατασκευά- 

Ὁ ἕονται; "ms γὰρ συνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον 


td 
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ἄνεν πυρὸς ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον γρησίμων xa- 
τασχενάζονται. ὋὙπερθάλλει, ἔφη, καὶ τοῦτο φιλαν- 
θρωπίᾳ. 

Τὸ δὲ τὸν ἥλιον, ἐπειδὰν Fe χειμῶνι τράπηται, προσ- 
ἰέναι τὰ μὲν ἁδρύνοντα, τὼ δὲ ξηραίνοντα, | ὧν καιρὸς 5 
διελήλυθεν: καὶ tavta διαπραξάμενον μηκέτι ἐγγυτέρω 
προσιέναι, ἀλλ᾽ ἀποτρέπεσθαι, φυλαττόμενον μή τι ἡμᾶς 
μᾶλλον τοῦ δέοντος ϑερμαίνων βλάψῃ καὶ ὅταν αὖ 
πάλιν ἀπιὼν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δῆλόν ἐστιν, ὅτι, εἰ 
προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ τῇ ψύχους, πά- 10 
λιν αὖ τρέπεσθαι, καὶ προσχωρεῖν, καὶ ἐνταῦθα τοῦ Egave 
ἀναστρέφεσθαι, ὅ ἔνθα ὧν μᾶλιστα ἡμᾶς ὠφελοίη; Νὴ 
τὸν Ai’, ἔφη, καὶ ταῦτα παντάπασιν ἔοικεν ἀνθρώπων 
ἕνεκα ὃ γιγνομένοις. 

Τὸ δ᾽ αὖ, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο pavegers ὅτε οὐκ ἂν ὑπ- Ἢ 
ἐνέγκοιμεν οὔτε τὸ καὕμα, οὔτε τὸ ψύχος, εἰ ἐξαπίνης 
γίγνοιτο, οὕτω μὲν κατὰ μικρὸν προσιέναι τὸν ἥλιον, 
οὕτω δὲ κατὰ μικρὸν ἀπιέναι, * ὥστε λανθάνειν ἡμᾶς εἰς 
ἑκάτερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταμένους ; Ἐγὼ μὲν, ἔφη ὁ 
Εὐθύδημος, ἤδη τοῦτο oxona, εἰ ἄρα " τί ἐστι τοῖς θεοῖς 20 
ἔργον, ἢ ἀνθρώπους δεραπεῦειν ἐχεῖνο δὲ μόνον aperodicns 
He, ὅτε καὶ τἄλλα ζῶα τούτων μετέχει. 

6 Οὐ γὰρ καὶ τοῦτ᾽, ἔφη ὃ Σωκράτης, φανερὸν, ὅτε καὶ 
ταῦτα ἀνθρώπων ἕνεχα γίγνεταί τε καὶ ἀνατρέφεται; tt 
χαὰρ ἄλλο ζῶον αἰγῶν τε, καὶ οἱών, καὶ ἵππων, καὲ βοῶν, 25 
καὶ ὄνων, καὶ τῶν ἄλλων ζώων τοσαῦτα ἀγαθὰ ἀπολαύει, 
ὅσᾳ ἄνθρωποι ; ἴ ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω τῶν φυτῶν. 

ὃ τρέφονται γοῦν, καὶ χγρηματίζονται οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τό- 
τῶν, ἢ an ἐκείνων. πολὺ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν ἐχ 
τῆς γῆς φυομένοις εἰς τροφὴν οὐ yourtat, ἀπὸ δὲ βοσχη- 30 
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μάτων γάλαχτι καὶ τυρῷ καὶ χρέασε τρεφόμενοι ζῶσιν. 
παντες δὲ, τιθασσεύοντες καὶ δαμάζοντες τὼ χρήσιμα τῶν 
ζώων, εἴς τε πόλεμον καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς 
χρώνται. ᾿Ομογνωμονώ σοι καὶ tovr, ἔφη" ὁρῶ γὰρ αὖ- 

5 τῶν καὶ τὰ πολὺ ἰσχυρότερα ἡμῶν οὕτως ὑποχείρια vty 
γόμενα τοῖς ἀνθρώποις, ὥστε χρῆσθαι αὐτοῖς, ὅ τι ἂν 
βούλωνται. 

1 Τὸ δ᾽, ἐπειδὴ πολλὰ μὲν καλὰ καὶ ὠφέλιμα, διαφέ- 
porta δὲ ἀλλήλων ἐστὶ, προσθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθή- 

10 σεις ἁρμοττούσας πρὸς ἕχαστα, δὲ ὧν ἀπολαύομεν πάν- 
των τῶν ἀγαθών ; Τὸ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφύσαι, é 
περὶ ὧν αἰσθανόμεθα, Aoyifdusvoi te καὶ μνημονεύαντεα 
κκταμανθάνομεν, ὅπη Exacta συμφέρει, καὶ πολλὰ μηχα- 
νώμεθα, δ ὧν τῶν τε ἀγαθῶν ἀπολαύομεν, καὶ τὼ κακὰ 

15 ἐλεξόμεθα; Τὸ δὲ καὶ ἑρμηνείαν δοῦναι, δὲ ἧς πάντων 
τῶν ἀγαθῶν μεταδίδομέν τε ἀλλήλοις διδάσχοντες καὲ 
κοινωνοῦμεν, > καὶ νόμους τιθέμεθα, καὶ πολιτευόμεθα ; ; 
Παντάπασιν ἐοίκασιν, ὦ Σώχρατες, οἱ ϑεοὶ πολλὴν τῶν 
ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. 

20 * To δὲ καὶ, εἰ ἀδυνατοῦμεν τὰ συμφέροντα προνοεῖοσ- 
θαι ὑπὲρ. τῶν μελλόντων, ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν, διὰ 
μαντικῆς τοῖς πυνθανομένοις φράζοντας τὰ ἀποδησόμενα, 
καὶ διδάσχοντας, 47) ἂν ἄριστα γίγνοιντο ; " Zoi δ᾽, ἔφη, ὦ 
Σώχρατες, ἐοίκασιν ἔτι φιλικώτερον ἢ τοῖς ἄλλοις χρῆσ- 

25 θαι, sive μηδὲ ἐπερωτώμενοι ὑπὸ σοῦ προσημαίνουσί σοι; 
ἅ τε χρὴ ποιεῖν, καὶ ἃ μή. 

Ὅτε δέ γε ἀληθὴ λέγω, καὶ συ, ὦ Εὐθύδημε, γνώσῃ, 
ἂν μὴ ἀναμένῃς, ἕως ἂν τὰς μορφὰς tov Seay ἴδῃς, ἀλλ᾽ 
ἐξαρμῇ σοι, τὰ ἔργα αὐτῶν ὁρῶντι, σέδεσθαι καὶ τιμᾷν 

SO ros ϑεοῦς. 
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᾿ Evvése δὲ, δῖι καὶ αὐτοὶ of ϑεοὶ 1 οὕτως ὑποδειχνύουσιν. 
Οἵ τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ διδόντες, οὐδὲν τούτων εἰς 
τὸ ἐμφανὲς ἰόντες διδόασιν᾽ καὶ Ὃ τὸν ὅλον κόσμον συν- 
τάττων τε καὶ συνέχων, ἐν ᾧ πάντα τὼ καλὰ καὶ ἀγαθά 
ἔστι, καὶ ast μὲν γρωμένοις ἀτριθῇ τε καὶ * ὑγιᾶ καὶ 5 
ἀγήρατον παρέχων, ϑάττον δὲ νοήματος ἀναμαρτήτως 
ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράττων ὁράται, ὃ τά- 
δὲ δὲ οἰκονομῶν ἀόρατος ἡμῖν ἐστιν. . | 

Evvoee δὲ, ὅτε καὶ 6 πᾶσι φανερὸς δοκῶν εἶναι ἥλιος 
οὐχ ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχριθδῶς ὁρᾷν, ἀλλ᾽ 10 
ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ ϑεᾶσθαι, τὴν ὄψιν ἄφαι- 
ρεῖται. Kai τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν ϑεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς 
ὄντας. κεραυνός τε γὰρ ὅτι μὲν ἄνωθεν ἀφίεται, δῆλον, καὶ 
ὅτι, οἷς ἂν ἐντύχῃ, πάντων χρατεῖ: ὁρᾶται δ᾽ οὔτ᾽ ἐπιὼν, 
οὔτε κατασκήψας, οὔτε ἀπιών. καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ 15 
᾿δρῶνται, ἃ δὲ ποιοῦσι, φανερὰ ἡμῖν ἐστι, καὶ προσιόντων 
αὐτῶν αἰσθανόμεθα. «ἀλλὰ μὴν καὶ ἀνθρώπου γε ψυχὴ, 
εἴπερ τι καὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων, τοῦ ϑείον μετέχει, 
ὅτι μὲν γὰρ βασιλεύει ἐν ἡμῖν, φανερόν: ὁρᾶται δὲ οὐδ᾽ 
αὐτή. “A χρὴ κατανοοῦντα μὴ καταφρονεῖν τῶν ἀοράτων, 20 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 7 μενον τὴν δύναμεν αὐτῶν καταμανθώνον- 
τας τιμᾷν τὸ pees ee ; 

Eye μὲν, ὦ Σώκρατες, ἢ ἔφη ὁ Ἐὐυθύδημος, ὅτι μὲν οὐδὲ 
μικρὸν ἀμελήσω τοῦ δαιμονίου, σαφῶς oida: ἐκεῖνο δὲ 
ἀθνμώ, “ὅτι μοι δοκεῖ tas τῶν ϑεών εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἂν 25 
εἷς ποτε ἀνθρώπων ἀξίαις χάρισιν ἀμείθεσθαι. 

AAG μὴ τοῦτο ἀθύμει, ἔφη, ὦ EvOvdnue ὁρᾷς γὰρ, 
ὅτι ὁ ἐν Δελφοῖς ϑεὸς, ὅταν. τὶς αὐτὸν ἐπερωτᾷ, πῶς ἂν 
τοῖς. ϑεοῖς γχὰρίζοιτο, ἀποκρίνεται, NOM ΠΟ4Ε- 
ὩΣ. Νόμος δὲ δήπου πανταχοῦ ἐστι, Kata. δύναμιν 30 
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ligots ϑεοὺς ἀρέσχεσθαι. Πῶς οὖν ἄν τιρ κάλλιον καὶ 
νὐσεδέστερον | τιμῴη ϑεοὺς, ἢ, ὡς αὐτοὶ κελεύουσιν, οὕτω 
ως dda χρὴ τῆς μὲν ee ee μηδὲν ὑφίεσθαι" ὅταν 
Sydg:.cis τοῦτο ποιῇ, * φανερὸς δήπου ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν 
,ϑεούς. χρὴ οὖν μηδὲν ἐλλείποντα κατὼ δύναμιν τιμᾷν τὸς 
ϑεοὺς, θαῤῥεῖν τε καὶ ἐλπίζειν τὰ μέγιστα ἀγαθά. " οὐ 
γὰρ πὰρ ἄλλων γ᾽ ἄν τις μείζω ἐλπίζων σωφρονοΐη, 
ἢ maga τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυνᾳμένων, οὐδ᾽ ἂν ἄλ- 
lOAws μάλλον, ἢ εἶ τούτοις ἀρέσκοι. ἀρέσχοι δὲ πῶς ἂν 
μᾶλλον, ἢ εἰ ὡς μάλιστα πείθοιτο αὐτοῖς ; Τοιαῦτα μὲν 
δὴ λέγων τε, καὶ αὐτὸς ποιῶν, εὐσεδεστέρους te καὶ σω- 
φρονεστέρους τοὺς συνόντας παρεσχεύαζεν. 


ΚΕΦ. 4 
cee 


* Τῶν δὲ Σωχράτην γιγνωσκόντων, οἷος ἦν, οἱ ἀρετῆς 
15 ἐφιέμενοι πάντες ἔτι καὶ νῦν διατελοῦσι πάντων μάλιστα 
ποθοῦντες ἐκεῖνον, ὡς ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς 
ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ μὲν δὴ, --τοιοῦτος ὦν, οἷον ἐγὼ διή- 
γῆμαι, εὐσεδὴς μὲν οὕτως, ὥστε μηδὲν ἄνεν τῆς τῶν ϑεῶν. 
γνώμης ποιεῖν" δίκαιος δὲ, ὥστε βλάπτειν μὲν μηδὲ μι- 
20 χρὸν μηδένα, ὠφελεῖν δὲ τὰ μέγιστα τοὺς γρωμένους αὖ- 
τῷ ἐγχρατὴς δὲ, ὥστε μηδέποτε προαιρεῖσθαι τὸ ἥδιον 
ἀντὶ τοῦ βελτίονος: φρόνιμος. δὲ, ὥστε μὴ διαμαρτάνειν 
κρίνων τὰ βελείω καὶ τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλον προσδεῖσ- 
θαι, ἀλλὰ αὐτάρκης εἶναι mgs τὴν τούτων γνώσιν" ἱκανὸς 
Vou. I. 30 
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ϑὲ καὶ λόγῳ εἰπεῖν τε, καὶ διορίσασθαι. ποὶ τοιαύει" ἱκανὸς 
δὲ καὶ ἄλλους δοκιμάσαι TE, καὶ ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι, 
καὶ προτρέψασθαι ἐπὶ ἀρετὴν καὶ καλοκἀγαθίαν».- δόκει 
1 τοιοῦτος εἶναι, οἷος ἄν εἴη ἄριστός 7é ἀνὴρ ) wel εὐδαιμο- 


ψέστατος. Ki δέ τῳ μὴ ἀρέσκει ταῦτα, cepa τὸ 5 
ἄλλον ἦθος πρὸς ταῦτα, οὕτω κρινέτω. 


Π. 


‘'E PLATONE. 


eee 
Quis enim uberior in dicendo Piatone? Jovem, siquidem aiunt 
Philosophi, si Graecé loquatur, sic logut. | Cicero in Bavut. 
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3 ΤΊ τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων; ἢ ov πρωὶ ἔτι ἐστί; 
ΚΡ. “ Πάνυ μὲν οὖ. 22K. Πηνίκα μάλιστα; ΚΡ. 
Ορθρος βαθύς. ZRK. Θαυμάζω, ὅπως ἠθέλησέ σοι 6 
τοῦ δεσμωτηρίον φύλαξ ὑπαχοῦσαι. KP... Ξυνήθης ἤδη 

δμοί ἔστιν, ὦ Σώκρατες, διὰ τὸ πολλάκις δεῦρο φοι- 
Toy καί τι καὶ εὐεργετεῖται ta ἐμοῦ. LK. Agu δὲ 
ἥκεις, ἢ πάλαι; ΚΡ. Ἐπιεικῶς πάλαι. ΣΩΚ. Εἶτα 
πῶς οὐκ εὐθὺς ἐπήγειράς με, ἀλλὰ σιγῇ παρακάθησαε; 
ΚΡ. Οὐ μὰ τὸν dia, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἤθε- 
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λον ἐν τοσαύτῃ ἀγρνπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. Ad καὶ σοῦ 
πάλαι ϑαυμάζω, αἰσθανόμενος ὡς ἡδέως καθεύδεις" καὶ 
ἐπίτηδές σε οὐκ ἤγειρον, ἵνα ws ἥδιστα διάγῃς. Καὶ 
πολλάκις μὲν δή σε καὶ πρότερον ἐν παντὶ τῷ βίῳ εὐ- 
δαιμόνισα ' τοῦ τρόπον, πολὺ δὲ μάλιστα * ἐν τῇ νῦν παρ- 5 
ἐστώσῃ ξυμφορᾷ, as ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ πρῴως φέρεις. 
22K. Kai γὰρ ἄν, ᾧ Κρίτων, πλημμελὲς εἴη ἀγα- 
ναχτεῖν τηλικοῦτον ὄντα, εἰ δεῖ ἤδη relevege. KP. ᾿, Kai 
ἄλλοι, ὦ LHxpares, τηλικοῦτοι ἐν τοιαύταις δυμφοραῖς 
ἁλίσκονται, * GAN οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ 10 
μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύχῃ. 2K. ἔστι 
ταῦτα.--- “λλὰ τί δὴ οὕτω πρωὶ ἀφῖξαι; KP. <Ayye- 
λίαν, ὦ Σώκχρατες, φέρων γαλεπὴν; οὐ σοὶ, ὡς ἐμοὶ 
φαίνεται, ἀλλ᾽ ἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπιτηδείοις πᾶσι 
καὶ χαλεπὴν καὶ βαρεῖαν" “ἣν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν 15 
τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμ. ZK. Τίνα ταύτην; 
"ἢ "τὸ πλοῖον ἀφῖχται ἐκ 4ήλον, οὗ δεῖ ἀφικομένου τε- 
θνάναι με; ΚΡ. Οὔτοι δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ μέν 
μοι ἥξειν τήμερον, ἐξ ὧν dxayyedlovee ἥχοντές τινες 
ἀπὸ Σουνίου, καὶ καταλιπόντες ἐκεῖ αὐτό. Stade οὖν ἐχ 20 
tovtav τῶν ἀγγέλων, ὅτι ἥξει τήμερον, καὶ ἀνάγκη διη εἶσ- | 
αὔριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελεντᾷν. 

β. 22K. Add, ὦ Κρίτων, " τύχῃ ἀγαθῇ" εἰ 
Ἴ ταύτῃ τοῖς ϑεοῖς φίλον, ταύτῃ ἔστω" οὐ μέντοι οἶμαι 
ἥξειν αὐτὸ τήμερον. KP. Πόθεν τοῦτο τεκμαίρῃ ;25 
SRK. Eyb σοι ἐρῶ Τῇ γάρ nov ὑστεραίᾳ δεῖ με 
ἀποθνήσχειν, ἢ ἦ ἂν ἔλθοι τὸ πλοῖον. ΚΡ. Davi 
γέ τοι δὴ of τούτων κύριοι. LARK. Οὐ τοίνυν τῆς 
ἐπιούσης ἡμέρας - οἶμαι αὐτὸ ἥξειν, ἀλλὰ “τῆς ἑἕτέρατ' 
τεχμαίρομαι δὲ ἔχ τινος ἐνυπνίον, ὃ ἑώρακα ὀλίγον 80 
πρότερον ταύτης τῆς νυκτός" ὃ καὶ κινδυνεύεις ἐν καιρῷ 
τινι" οὐχ ἐγεῖραί ps. KP. Hy δὲ δὴ τί τὸ ἐνύπνιον; 
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22K. δόκει tis μοι γυνὴ προσελθοῦσα, καλὴ καὶ 
εὐειδὴς, λευκὰ ἱμάτια ἔχουσα, καλέσαι με, καὶ εἰπεῖν" 
2 Σώκρατες, 

: Hyori χεν τριτάτῳ hid ἐρίδωλον ἵχοιο. 

ΚΡ. “Ὡς ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώκρατες. IDK. 
Ἐναργὲς μὲν οὖν, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ eee: KP. Δίαν 
γε, ὡς ἔοικεν. 

γ. AN, ὦ δαιμόνιε Σώκρατες, ἔτι καὶ νῦν ἐμοὶ πεί- 
Gov, καὶ σώθητι: ὡς ἐμοὶ, ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς, * οὐδὲ μία ξυμ- 
10 φορά ἐστιν ἀλλὰ, χωρὶς μὲν σοῦ ἐστερῆσθαι; τοιούτον 
ἐπιτηδείου, οἷον ἐγὼ οὐδένα μήποτε εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ 
πολλοῖς δόξω, οἵ ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφώς ἴσασιν, ὃ as, οἷός 
τε ὧν σε σώζειν, εἰ ἤθελον . ἀναλίσκειν χρήματα, cle 
λήσαιμι. uae tis ἂν αἰσχίων εἴη ταύτης δόξα, ἢ 
Ιὅ δοχεῖν γρήματα * περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ φίλους ; οὐ 
yop πείσονται οἱ πολλοὶ, ὡς σὺ αὐτὸς ὃκ ἠθέλησας ἀπιέναι 
ἐνθένδε, ἡμῶν προθυμουμένων. ZRK. Adda τί ἡμῖν, 
ὦ μακάριε Κρίτων, οὕτω τῆς τῶν πολλῶν δόξης μέλει; 
οἱ γὰρ ἐπιεικέστατοι, ὧν μάλλον ἄξιον φροντίζειν, ἡγή- 
20 σονται αὐτὰ οὕτω πεπρᾶχθαι, ὥσπερ av πραχθῃ. KP. 
AN ὁρᾷς δὴ, ὅτι ἀνάγκη, ὦ Σώκρατες, καὶ τῆς τῶν 
πολλῶν δόξης μέλειν. Auta δὲ δηλοῖ τὰ παρόντα νυνὶ, 
ὅτι οἷοί τε εἰσὶν οἱ πολλοὶ, οὐ τὰ σμικρότατα τῶν κακῶν 
ἐξεργάζεσθαι, ἀλλὰ σχεδὸν τὰ μέγιστα, ἐών τις ἐν αὖ- 
25 tois διαδεδλημένος 7. 2K. Ei γὰρ ὥφελον, ὦ 
Κρίτων, οἷοί te εἶναι οἱ πολλοὶ ta μέγιστα κακὰ ἐξερ- 
γάζεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν καὶ ἀγαθὰ τὰ. μέγιστα" καὶ 
καλῶς ἂν εἶχε. Νῦν δὲ ὀδέτερα οἷοί te οὔτε γὰρ φρόνι- 
μον, οὔτε ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι" ποιοῦσι δὲ τοῦτο, O τι 
30 ἄν τύχωσι. 
δ, ΚΡ. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐχέτω. Τάδε δὲ, ὦ 
“Σώχρατες, εἰπέ μοι: " ἄρά γε μὴ ἐμοῦ προμηθῇ καὶ τῶν 
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ἄλλων ἐπιτηδείων, μὴ, ἐὼν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθῃς, * οἱ ovxo- 
φάνται ἡμῖν πράγματα παρέχωσιν, ὡς σὲ ἐνθένδε ἐχκλέ-. 
ψασι, καὶ ἀναγκασθώμεν ἢ καὶ πάσαν τὴν οὐσίαν ἀποθα- 
Leiv, ἢ συχνὰ χρήματα, ἢ καὶ ἄλλο τι πρὸς τότοις παθεῖν; ; 
Bi γάρ τι. τοιοῦτον φοδῇ, ἔασον αὐτὸ χαίρειν. ᾿Ἡμεῖς -5 
᾿ γάρ nov δίκαιοί ἐσμεν, σώσαντές σε, κινδυνεύειν τὸοῦ- 
τον τὸν κίνδυνον καὶ, ἐὰν δέῃ, ἔτι τούτον μείζω AA 
ἐμοὶ πείϑου, καὶ μὴ ἄλλως note. ΣΩΚ. Καὶ ταῦτα 
προμηθοῦμαι, ὦ Κρίτων, καὶ ἄλλα πολλά. KP. Μὴ 
τοΐνυν ταῦτα φοθοῦ. Καὶ ydg οὐδὲ πολὺ τἀργύριόν ἔςιν, 10 
ὃ ϑέλουσι λαδόντες τινὲς σῶσαί σε καὶ ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. 
κπειτα οὐχ ὁρᾷς τούτους τοὺς συχοφάντας, ὡς εὐτελεῖς, 
καὶ οὐδὲν ἂν δέοι ἐπ᾿ αὐτὸς πολλοῦ ἀργυρίε; σοὶ δὲ ὑὕπάρ- 
χει μὲν ta ἐμὰ χρήματα, ὡς ἐγῷμαι, ἱκανά" ἔπειτα, 
καὶ, εἴ τι ἐμοῦ κηδόμενος; οὔκ. οἴει δεῖν ἀναλίσκειν τὰ 15 
ἐμὰ, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε ἕτοιμοι ἀναλίσκειν" εἷς δὲ καὶ κε- 
κόμεχεν ἐπὶ αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἱκανὸν, Σιμμίας. 6 Θη- 
᾿ βαῖος" ἕτοιμος δὲ καὶ Κέθης, καὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. 
᾿Ὦστε, ὅπερ λέγω, μήτε ταῦτα φοδούμενος ἀποκάμῃς 
σῶσαι σαντόν' μήτε, ὃ ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυσχερές 20 
cot γενέσθω, ὅτι οὐχ ἂν ἔχοις ἐξελθῶν, ὅ τι χοῷο σεαυ- 
τῷ. Πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἄλλοσε, ὅποι ἂν ἀφέκῃ, 
ἀγαπήσονσί ce ἄν δὲ βούλῃ sis Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὲν. 
ἐμοὲ ἐχεῖ ξένοι, οἵ. σε περὶ πολλοῦ ποιήσονται, καὶ ἀσφά- 
λειάν σοι παρέξονται, ὥστε σε ue λνπεῖν τῶν κατὰ 25 
Θετταλίαν. | 

é. Eu δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν μοι δοκεῖς ἔπι. 
χειρεῖν πρᾶγμα, σαυτὸν προδοῦναι, " ἐξὸν σωθῆναι" καὶ 
τοιαῦτα σπεύδεις περὲ σαντὸν γενέσθαι, ἅπερ ἄν xai of 
ἐχθροί σον σπεύσαιέν τε καὶ ἔσπευσαν, σὲ διαφθεῖραι βον- 30 
. λόδενοι. Πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τὸς υἱεῖς τοὺς σαυτῇ ἔμοιγε 
douse προδιδόναι, οὕς σοι ἐξὸν καὶ ἐκθρέψαι καὶ ἐχπαι- 
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Bevo, οἰχήσῃ καταλιπὼν, ᾿' καὶ τὸ cov μέρος, 6 τι 
ὧν τύχωσι, τοῦτο πράξουσι τεύξονται δὲ, ὡς τὸ εἰκὸς, 
τοιούτων, οἷά περ εἴωθε γίγνεσθαι ἐν ταῖς ὀρφανίᾳις περὶ 
τοὺς ὀρφανούς. H γὰρ ov χρὴν ποιεῖσθαι παῖδας, ἢ ξυν- 

δ διαταλαιπωρεῖν καὶ τρέφοντα xai παιδεύοντα. Σὺυ δέ 
μοι doxsis τὰ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖσθαι: you δὲ, ἅπερ ἂν 
ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖσθαι, φά- 
oxovtd γε δὴ ἀρετῆς διὰ παντὸς τοῦ βίον ἐπιμελεῖσθαι. 
‘2s ἔγωγε καὶ ὑπὲρ σοῦ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν σῶν ἐπιτη- 
10 δείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξῃ ἅπαν τὸ πράγμα τὸ περὶ σὲ 
ἀνανδρίᾳ τινὶ τῇ ἡμετέρᾳ πεπράχθαμ καὶ ἡ εἴσοδος τῆς 
Bixys εἰς τὸ δικαστήριον, ὡς εἰσῆλθες, ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν" 
xe αὐτὸς ὃ ἀγὼν τῆς δίχης, ὡς ἐγένετο καὶ τὸ τελευ- 
ταῖον 37 τουτὶ, ὥσπερ xatdyedws τῆς πράξεως, κακίᾳ 
avi καὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ διαπεφευγέναι ἡμᾶς δο- 
κεῖν, οἵτινές σε οὐ διεσώσαμεν, οὐδὲ σὺ σαυτὸν, οἷόν τε 
ὃν καὶ δυνατὸν, εἴτι καὶ σμιχρὸν ἡμῶν Opedos ἦν. Ταῦτ᾽ 
οὖν, 6 ΖΣώχρατες, ὅρα, μὴ ἅμα τῷ κακῷ καὶ αἰσχρὰ 7 
oot te καὶ miv ἀλλὰ βουλεύου μᾶλλον δὲ οὐδὲ βου- 

30 λεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεδουλεῦσθαι. Mia δὲ βουλή; 
τῆς γορ ἐπιούσης νυχτὸς πάντα ταῦτα δεῖ πεπράχθαι. 
Εἰ δὲ περιμενοῦμεν, ἀδύνατον καὶ οὐκέτι οἷόν τ. Adda 
παντὶ τρόπῳ, ὦ Laxpates, πεῖθον μοι, καὶ μηδαμῶς ἄλ- 
‘Aes ποίει. 

25 ς΄. ΣΩΚ. 2 φίλε Κρίτων, ἡ προθυμία σον πολλοῦ 
ἀξία, εἰ petdh τινος ὀρθότητος εἴη" εἰ δὲ μὴ, ὅσῳ μείζων, 
τοσούτῳ χαλεπωτέρα. Σκχοπεῖσθαι οὖν χρὴ ἡμᾶς, εἴτε 
ταύτα. πρακτέον, εἴτε μή; ὡς ἐγῶ οὐ μόνον νῦν, ἀλλὰ 
καὶ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι, 

30 ἢ τῷ λόγῳ, ὃς ἄν μοι λογιζομένῳ βέλτιστος φαίνηται. 
Τοὺς δὴ λόγαυς, ovs ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, οὐ δύναμαι 

: & 


\ 


@ 


240 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


viv ixGadsiv, ἐπειδή μοι ἥδε ἡ τύχη γέγονεν: ἀλλὰ 
᾿σχεδόν τι ὅμοιοι φαίνονταί μοι, καὶ τοὺς αὐτους πρεσ- 
δεύω καὶ τιμῶ, οὕσπερ καὶ πρότερον" ὧν ἐὼν μὴ βελτίω 
ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντι, εὖ ἴσθι, ὅτι“ οὐ μή σοι 
ξυγχωρήσω, οὐδ᾽ ἄν, πλείω τῶν νῦν παρόντων, ἡ τῶν πολ- 5 
λῶν δύναμις, ὥσπερ παῖδας, ἡμάς μορμολύττηται, δεσ- 
μοὺς καὶ ϑανάτους ἐπιπέμπουσα, καὶ χρημάτων ἀφαερέ-. 
vas. KP. Πῶς οὖν & μετριώτατα σκοποίμεθα αὐτά; 
22K. 1 Ei πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον ἀναλάθδοιμεν, 
ὃν ov λέγεις περὲ τῶν δοξῶν, πότερον καλῶς ἐλέγετο ἔχά- 10 
στοτε, ἢ οὔ, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ τῶν δοξών προσέχειν τὸν 
νοῦν, ταῖς δὲ οὔ ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσχειν, καλῶς 
ἐλέγετο, νῦν δὲ κατάδηλος ἄρα ἐγένετο, ὅτι ἄλλως ἕνεκα 
λόγον ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ φλναρία as ἀληθῶς. 
Ἐπιθυμώ δ᾽ ἔγωγε ἐπισχέψασθαι, ὦ Κρίτων, κοινῇ μετὰ 1ὅ 
σοῦ, 2 εἴτε μοι ἀλλοιότερος φανεῖται, ἐπειδή γε ὧδε 
ἔχω, ἢ ὁ αὐτὸς, καὶ ἐάσομεν χαίρειν, ἢ πεισόμεθα αὐτῷ. 
Ἐλέγετο δέ πως, ὡς ἐγᾧῷμαι, ἕχάστοτε ὧδε ὑπὸ τῶν 
οἰομένων τι λέγειν, ὥσπερ νῦν δὴ ἐγὼ ἔλεγον" ὅτι τῶν 
δοξῶν, ds of ἄνθρωποι δοξάζουσι, δέοι tos μὲν περὶ πολ- 
λοῦ ποιεῖσθαι, τὸς δὲ μή, Τοῦτο, πρὸς ϑεῶν, ὦ Κρίτων, ᾿ 
ov δοκεῖ καλῶς σοι λέγεσθαι; LZ γὰρ, "ὅσα γε tay- 
θρώπεια, ἐκτὸς εἶ τοῦ μέλλειν ἀποθνήσχειν αὔριον, καὶ 
οὐχ ἄν σε παρακρούοι ἡ παροῦσα ξυμφορά. Σκόπει δή: 
οὐχ ἱκανῶς δοκεῖ σοι λέγεσθαι, ὅτι οὐ πάσας yon τὰς 3 
δόξας τῶν ἀνθρώπων τιμᾷν, ἀλλὰ τὰς μὲν, τὰς δ᾽ οὔ; 
οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μὲν, τῶν δ᾽ οὔ; Τί φής; ταῦτα 
οὐχὶ καλῶς λέγεται; ΚΡ. Καλῶς. 2RK. Οὐκοῦν 
τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾷν, tas δὲ πονηρὰς μή; ΚΡ. Nai. 
ΣΏΚ. Χρησταὶ δὲ οὐχ αἱ. τῶν φρονίμων" πονηραὶ δὲϑ0 
αἱ τῶν ἀφρόνων; KP. Has δ᾽ οὔ; 


# 


PLATO. 941 
sf ZAK, Ὁ ig δὴ, πῶς ad τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο ; 


Ἰνμναζόμενος ἀνὴρ καὶ τοῦτο πράττων πότερον παντὸς 
. ἀνδρὸς ἐπαίνῳ καὶ ψόγῳ καὶ δόξῃ τὸν νοῦν προσέχει, ἢ 
ἑνὸς μόνου ἐκχείνου, * ὃς ἂν τυγχάνοι ἰατρὸς ἢ παιδοτρίδης 
δῶν; ΚΡ. “Ἑνὸς μόνου. 22K. Οὐκοῦν φοδεῖσθαι yoy " 
τοὺς ψόγους, καὶ ἀσπάζεσθαι τοὺς ἐπαίνους τοὺς τοῦ ἑνὸς ᾿ 
ἐχείνον, ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλῶν; ΚΡ. Agha dh. 
DAK. Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον καὶ γυμναστέον, ναὶ 
ἐδεστέον γε καὶ ποτέον, ἦ ἂν τῷ ἑνὶ δοκῇ, τῷ ἐπιστάτῃ xat 
Winatovti, μᾶλλον ἢ, ἦ ξύμπασι τοῖς ἄλλοι: KP. Ἔστι 
ταῦτα. 22K. Elev. AnsOrjoas δὲ τῷ svi, καὶ ἀτι- 
_ μάσας αὐτοῦ τὴν δόξαν καὶ τοὺς ἐπαίνους, τιμήσας. δὲ 
τοὺς τῶν πολλῶν καὶ μηδὲν ἐπαϊόντων, doa οὐδὲν κακὸν 
πείσεται ; KP. Mas γὰρ οὔ; ΣΏΚ. Τί δ᾽ ἔστι τὸ κακὸν 
ἰδτόετο; καὶ ποῖ τείνει, καὶ εἰς τί τῶν τῇ ἀπειθοῦντος ; ΚΡ. 
Δῆλον ὅτι εἰς τὸ capa tovrd γὰρ διόλλυσι. ERE. 
Καλῶς λέγεις. Ovxovyv καὶ τἄλλα, ὦ Κρίτων, οὕτως ; 
(ἵνα μὴ πάντα διίωμεν" ) καὶ δὴ καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ 
ἀδέκων, καὶ αἰσχρῶν καὶ καλῶν, καὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν, 
0 περὶ ὧν νῦν ἡμῖν ἐστιν -y βουλὴ, πότερον τῇ τῶν πολλῶν 
δάξῃ δεῖ ἡμᾶς ἕπεσθαι, καὶ φοδεῖσθαι αὐτὴν, ἢ τῇ τοῦ 
ἑνὸς, εἴτις ἐστὲν ἐπαΐων, ὃν δεῖ καὶ αἰσχύνεσθαι καὶ φοδεῖσ- 
θαε μάλλον, ἢ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους" ᾧ εἰ μὴ ἀκολου- 
θήσομεν, διαφθεροῦμεν ἐκεῖνο καὶ λωδησόμεθα, ὃ τῷ μὲν 
85 δικαίῳ βέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίχῳ ἀπώλλυτο; ἢ οὐδέν 
ἐσεε τοῦτο; KP. Οἶμαι ἔγωγε, ὦ Σώκρατες. 
gh. ZRK. Φέρε δὴ, ἐὰν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βέλ» 
τιον γιγνόμενον, ὑπὸ τοῦ νοσώδους δὲ διαφθειρόμενον, διο»" - 
λέσωμεν, πειθόμενοι μὴ τῇ τῶν ἐπαϊόντων δόξῃ, ἄρα βιω- 
ΙΘ τὸν ὑμῖν ἐστι διεφθαρμένον «αὐτοῦ ; ἔστι δέ που τοῦτο σῶ- 
μα, ἢ οὐχί; KP. Ναί. SRK. Ag οὖν βιωτὸν ἡμῖν 
Vo. I. 31 . 
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ἐστι μετὰ μοχθηροῦ καὶ διεφθαρμένου σώματος;. ΚΡ. 
Οὐδαμῶς. ZRK. «Ἀλλὰ μετ ἐκείνου ἄρα ἐστὶν ἡμῖν 
βιωτὸν διεφθαρμένον, ὃ τὸ ἄδικον μὲν λωδάται, τὸ δὲ δί- 
satov ὀνίνησιν ; ἢ φαυλότερον ἡγούμεθα εἶναι τοῦ σώμα- 
τος ἐκεῖνο, ὃ τι ποτ᾽ ἐστὲ τῶν ἡμετέρων, περὶ ὃ ἣ τε ade 5 
κία καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐστίν; ΚΡ. Οὐδαμάᾶδ. ZMK. 
Adie τιμιώτερον; KP. Πολύ γε. 22K. Οὐχ ἄρα, ὦ 
βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν οὕτω φροντιστέον, ὅ τι ἐρῶσιν οἷ πολ» 
Aol ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅ τι ὃ ἐπαΐων περὶ τῶν. δικαίων “καὶ ἀδί. 
κῶν, ὃ εἷς, καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια. “Sore πρῶτον μὲν tav-10 
ty οὐχ ὀρθῶς εἰσηγῇ, εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
δεῖν ἡμάς φροντίζειν περὲ τῶν δικαίων καὶ καλῶν καὶ ἀγα- 
θῶν, καὶ τῶν ἐναντίων. «λλὰ μὲν δὴ, φαίη. γ᾽ ἄν τις, οἷοί 
τε εἰσὶν ἡμᾶς οἱ πολλοὶ ἀποκτιννύναι. ΚΡ. 4ῆλα. δὴ 
καὶ ταῦτα gain γὰρ ἄν, ὦ Σώχρατες. ΣΏΚ. Ady ld 
θῇ λέγεις. AIX, ὦ ϑαυμάσιε, οὗτός γε ὃ λόγος; ὃν 
διεληλύθαμεν, ἔμοιγε, δοκεῖ ὅμοιος εἶναι καὶ πρότερον. 
, Kai τόνδε δὲ αὖ σκόπει, εἰ ἔτι “μένει ἡ ἡμῖν, ἢ Ov, ὅτι οὐ τὸ 
ζῆν περὲ πλείστον ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ἣν. KP. Alp. 
λὰ μένει. ΣΧ. Τὸ δὲ εὖ, καὶ xadas, καὶ ἐσικίον, jum 
ταὐτόν ἐστι, μένει, ἢ OV μένει; ΚΡ. Μένει. 

ϑ'. ΣΙΏΧ. Οὐχοῦν ix τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο oxen- 
τέον, πότερον δίχαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἐξιέναι, μὴ 

ἀφιέντων AOnvaiav, ἢ οὐ δίκαιον' καὶ ἐὰν μὲν φαίνηται Ὁ 
᾿ δίκαιον, πειρώμεθα: εἰ δὲ LN, ἐώμεν. “As δὲ av λέγεις, 
τὰς σχέψεις περί τε χρημάτων ἀναλώσεως, καὶ δόξης, 
καὶ παίδων τροφῆς, * μὴ ὡς ἀληθῶς ταῦτα, ὦ Κρίτων, 
. σχέμματα 7 τῶν ῥᾳδίως ἀποχτιννύντων, καὶ ἀναδιωσχο- 
μένων γ᾽ ἂν, εἰ οἷοί τε ἦσαν, οὐδενὶ ξὺν νῷ;-- τούτων εῶὧν. 
πολλῶν" ἡμῖν δ᾽, (ἐπειδὴ ὃ λόγος οὕτως αἱρεῖ.) μὴ οὐδὲν30. 
ἄλλο σκεπτέον ἧ, ἢ ὅπερ νῦν δὴ ἐλέγομεν, πότεραν δίκαια 


πράξομεν, καὶ χρήματα τελοῦντες τούτοις τοῖς ἐμὲ - ἐν- 
θένδε ἐξάξουσι καὶ χάριτας, καὶ αὐτοὶ ἐξαγοντές τε 
καὶ ἐξαγόμενοι, ἢ τῇ ἀληθείᾳ ἀδικήσομεν πάντα ταῦ- 
τα ποιοῦντες κἂν φαινώμεθα ἄδικα αὐτὰ ἐργαζόμε- 
ὄνοι, μὴ, οὐ δέῃ ὑπολογίζεσθαι, οὔτ᾽ εἰ ἀποθνήσκειν δεῖ 
παραμένοντας καὶ ἡσυχίαν ἄγοντας, οὔτε ἄλλο᾽ ὅτιοῦν 
πάσχειν πρὸ τοῦ ἀδικεῖν. KP. Kadas μέν μοι δοκεῖς 
λέγειψ, ὦ Σώκρατες: ὅρα δὲ τί δρῶμεν. ZMK. | Σχο- 
πῶμεν, ὦ ᾿᾽γαθὲ, κοινῇ καὶ εἴ πη ἔχεις ἀντιλέγειν ἐμοῦ 
tO λέγοντος, ἀντίλεγε, καί σοι πείσομαι εἰ δὲ μὴ, παῦ- 
Cat ἤδη, ὦ μακάριε, πολλάχις μοι λέγων τὸν αὐτὸν 
λόγον, ὡς yon ἐνθένδε, ἀχόντων AOnvaiav, ἐμὲ ἀπιέναι; 
ὡς ἐγὼ περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι πεῖσαί σε ταῦτα πράττειν, 
ἀλλὰ μὴ dxovtos. Ὅρα δὲ δὴ τῆς σχέψεως τὴν ἀρ- 
ιὅ χὴν; ἐάν σοι ἱκανῶς λέγηται, καὶ πειρῶ ἀποχρίνασθαι 
τὸ ἐρωτώμενον, a ἂν μάλιστα οἴῃ. KP. Alid πει- 
pdoopet. ? 
i. 2K. Οὐδενὶ rode φαμὲν ἑκόντας ‘duxytto | 
as ; ἢ τινὲ μὲν ἀδικητέον τρόπῳ, τινὶ δὲ οὔ; ἢ ovda- 
1 peas τό γε ἀδικεῖν οὔτε ἀγαθὸν, οὔτε καλὸν, ὡς πολλῴ- 
xis ἡμῖν καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ὡμολογήθη, ὅπερ 
καὶ ἄρτι ἐλέγετο; ἢ πᾶσαι ἡμῖν ἐχεῖναι ai πρόσθεν 
ὁμολογίαι ἐν ταῖσδε ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ἐχχεχυμέναε 
εἰσὶ, καὶ πάλαι, ὦ Κρίτων, ἄρα τηλικοίδε γέροντες 
15 ἄνδρες, πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ διαλεγόμενοι, * ἐλάθομεν 
ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ; ἢ παντὸς μᾶλ- ᾿ 
λον οὕτως ἔχει, ὥσπερ τότε ἡμῖν ἐλέγετο, εἴτε φρισὶν of 
πολλοὶ, εἴτε μή; καὶ εἴτε δεῖ ἡμᾶς ἔτι τῶνδε χαλεπό- 
τερα πάσχειν, εἴτε καὶ πρᾳότερα, ὅμως τό γε ἀδικεῖν τῷ 
0 ἀδικοῦντι χαὶ κακὸν καὶ αἰσχρὸν τυγχάνει ὃν παντὲ 
τρόπῳ; φαμὲν, ἢ οὔ; ΚΡ. Φαμέν. 22K. Οὐδαμῶς 
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ἄρα δεῖ ἀδικεῖν. KP. Ov δῆτα. ZRK. Οὐδὲ ἀδι- 
πούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ὡς of πολλοὶ οἴονται, ἐπειδή γε 
οὐδαμῶς δεῖ ἀδικεῖν. ΚΡ. Οὐ φαίνεται. ΣΩΚ, Τί 
Sai δή; κακουργεῖν δεῖ, ὦ Κρίτων, ἢ οὔ; KP. Οὐ 
δεῖ δή που, ὦ Σώκρατες. BRK. * Τί δέ; ἀντιχακαυρ- 5 
γεῖν κακῶς πάσγοντα, ὡς οἱ πολλοί φασι, δίκαιον, ἢ οὐ 
δίκαιον; ΚΡ. Οὐδαμῶς. 2K. Τὸ γάρ πον κα- 
κῶς ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ ἀδικεῖν οὐδὲν διαφέρει... ΚΡ. 
Alyn λέγεις. ZRK. Οὔτε ἄρα ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτε 
κακῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσγῃ ὕπ᾽ 10 


εν αὐτῶν.---ἰΚαὶ ὅρα, ὦ Κρίτων, ταῦτα καθομολογῶν, ὅπως 


μὴ παρὰ δόξαν ἐμδλογην οἶδα γὰρ, ὅτι ὀλίγοις τιαὶ 
ταῦτα καὶ δοκεῖ καὶ δόξει. Οἷς δ᾽ οὕτω δέδοχται, καὶ 
οἷς μὴ, τούτοις οὐχ ἔστι κοινὴ βουλὴ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τούτους 
ἀλλήλων καταφρονεῖν, ὁρῶντας ἀλλήλων τὰ βουλεύμα-1δ᾽ 
τα. Σκόπει οὖν δὴ καὶ σὺ εὖ μάλα, πότερον κοινωνεῖς, 
καὶ συμδοχεῖ σοι, καὶ ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν βονλευόμενοι, 
ὡς οὐδέποτε ὀρθῶς ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀϑικεῖν, οὔτε τοῦ 
ἀνταδικεῖν, οὔτε καχῶς πάσχοντα ἀμύνεσθαι ἀντιδρῶντα 
κακῶς"---ἢ ἀφίστασαι, καὶ 8 κοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς. ἐμοὲ μὲν Ὁ 
γὰρ καὶ πάλαι οὕτω, καὶ νῦν Exe δοκεῖ’ σοὶ δὲ εἴ πη ἄλλῃ 
δέδοκται, λέγε καὶ δίδασκε.. Ei δὲ ἐμμένεις τοῖς πρόσ- 
θεν, τὸ μετὰ τοῦτο ἄχονε. ΚΡ. AAX ἐμμένω τε καὶ 
ξυνδοκεῖ μοι ἀλλὰ λέγε. ΣΩΚ. 4 έγω 34: αὖ τὸ 
μετὰ τοῦτο, μᾶλλον δὲ ἐρωτώ, πότερον, ἃ ἃ ἄν τις ὅμολο- 25 
γήσῃ τῳ, . δίκαια ὄντα, — ἐξαπατητέον; KP. 
Towwtéev. - ἜΣ 

ih. ΣΩΚ. Ex τούτων dy: ἄθρει. “πιόντες ἐνθένδε 
ἡμεῖς, μὴ πείσαντες τὴν πόλιν, πότερον κακῶς τινὲς NOt 
οὔμεν, καὶ ταῦτα, ovs ἥκιστα δεῖ, ἢ οὔ; καὶ ἐμμένομεν, 30 
οἷς ὡμολογήσαμεν, δικαίοις οὖσιν, ἢ οὔ; ΚΡ. Ovx 
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ἔχω, ὦ Σώκχρατες, ἀποχρίνασθαι, πρὸς ὃ ἐρωτᾷς' ov γὰρ 
ἐννοῶ, 292K. «Ἅ41λλ᾽ ὧδε σχόκει. Ei μέλλουσιν ἡμῖν 
ἐνθένδε εἴτε ἀποδιδράσκχειν, εἴθ᾽ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦ- 
το, ἐλθόντες οἱ νόμοι καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως, ἐπιστάν- 
ὅτες Epowro Εἰπέ μοι, ὦ Σώχρατες, τί ἐν νῷ ἔχεις 
ποιεῖν ; ἄλλο τι ἢ τούτῳ τῷ ἔργῳ, ᾧ ἐπιχειρεῖς, διανοῇ 
τούς τε νόμους ἡμᾶς ἀπολέσαι, καὶ ξύμπασαν τὴν πόλιν, 
τὸ σὸν μέρὸς ; ἢ δοκεῖ σοι οἷόν τε ἔτι ἐκείνην τὴν πόλιν. 
εἶναι, καὶ μὴ ἀνατετράφθαι, ἐν ἦ ἂν αἱ γενόμεναι di-- 
lOxas μηδὲν ἰσχγύωσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄκυροϊ τε γίγνων- 
ται. καὶ διαφθείρωνται ;---τί ἐροῦμεν, ὦ Κρίτων, πρὸς 
ταῦτα καὶ ἄλλα “τοιαῦτα; πολλὰ γὰρ ἄν «τις ἔχοι, ἄλ- 
Aws τε καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτου τοῦ νόμου ἀπολλυ- 
μένον, ὃς τὰς δίκας τὰς δικασθείσας προστάττει κυρίας 
ι5 elves. ἢ ἐροῦμεν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι, Ηδίκει γὰρ ἡμᾶς ἡ 
πόλις, καὶ οὐχ ὀρθῶς τὴν δίκην ἔχρινε ; ταῦτα, ἢ τί igo 
Με; ; ΚΡ. Ταῦτα νὴ Δία, ὦ eke said 
β΄. ZRE.. Τί οὖν; ἂν εἴπωσιν οἱ νόμοι, ἢ Binge 
τες) ἦ καὶ ταῦτα ὡμολόγητο ἡμῖν te καὶ σοὶ, ἢ ἐμμέ- 
Wve ταῖς δίκαις, als ἂν ἡ πόλις δικάζοι; Ei οὖν αὐ. 
τῶν ϑανυμάζοιμεν λεγόντων, ἴσως ἂν εἴποιεν, ὅτι, “2 
Σάχρατες, μὴ ϑαύμαζε τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀποκρίνου" 
--ἐπειδὴ καὶ εἴωθας χρῆσθαι τῷ ἐρωτᾷν te καὶ ἀπο- 
χρίνεσθαι.----Φξρε γὰρ, τί ἐγκαλῶν ἡμῖν καὶ τῇ πόλει, 
ἐδ ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι; Οὐ πρῶτον μέν σε ἔγεν- 
γήσαμεν ἡμεῖς, καὶ δὶ ἡμῶν ἔλαδε τὴν μητέρα σον ὁ. 
πατὴρ, καὶ ἐφύτευσέ σε; Φράσον οὖν, τούτοις ἡμῶν 
τοῖς νόμοις τοῖς περὶ τοὺς γάμους μέμφῃ τι, ὡς οὐ χα- 
das ἔχουσιν; Ov μέμφομαι, φαίήν ἄν. AAAd τοῖς 
Ὁ περὲ τὴν τὸ γενομένου τροφήν τε καὶ παιδείαν, ἐν ἦ καὶ σὺ 
ἐπαιδεύθης ; ἦ οὐ καλῶς προσέταττον ἡμῶν οὗ ἐπὶ τούτῳ. 
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᾿φεταγμένοι νόμοι, παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ τῷ σῷ σε ἐν 

, μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ παιδεύειν; Καλῶς, φαίην ἄν. 
Ἐἶεν ἐπειδὴ δὲ ἐγένον τε καὶ ἐξετράφης καὶ ἐπαιδεύθης, 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν πρῶτον μὲν, ὡς οὐχὶ ἡμέτερος ἦσθα καὶ 
ἔκγονος καὶ δοῦλος, αὐτός τε καὶ οἱ σοὶ πρόγονοι; ὅ 
Kai εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, dp ἐξίσου οἴει εἶναι σοὶ τὸ δί- 
καῖον καὶ ἡμῖν, καὶ Att ἂν ἡμεῦς σὲ ἐπιχειρώμεν ποιεῖν, 
ταῦτα καὶ συ ἀντιποιεῖν οἴει δίχαιον εἶναι; ἢ πρὸς μὲν 
dpa σοι τὸν πατέρα οὐχ ἐξίσον ἦν τὸ. δίκαιον, καὶ πρὸς 
δεσπότην, εἴ σοι ὧν ἐτύγχανεν, ὥστε ἅπερ πάσχεις, ταῦτα 10 
καὶ ἀντιποιεῖν, οὔτε κακῶς ἀχούοντα ἀντιλέγειν, οὔτε 
τυπτόμενον ἀντιτύπτειν, οὔτε ἄλλα τοιαῦτα πολλά πρὸς 
δὲ τὴν πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμους ἐξέσται σοι, ὥστε, ἐάν 
σε ἐπιχειρῶμεν ἡμεῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι εἶ ᾿ 
val, καὶ σὺ δὲ ἡμᾶς τοὺς νόμους καὶ τὴν πατρίδα, καθ᾿ 15 
ὅσον δύνασαι, ἐπιχειρήσεις ἀνταπολλύναι; καὶ φήσεις, 
ταῦτα ποιῶν, δίκαια. πράττειν, ὃ τῇ ἀληθείᾳ τῆς ἀρετῆς 
ἐπιμελούμενος ; Η οὕτως εἶ σοφὸς, dote λέληθέ. σε; ὅτι 
μητρός τὲ καὶ πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων προγόνων. ἁπάντων 
τιμιώτερόν ἐστι πατρὶς, καὶ σεμνότερον, καὶ ἁγιώτερον, 20 
χαὶ ἐν μείζονι μοίρᾳ καὶ παρὰ ϑεοῖς, καὶ παρὰ ἀνθρό- 
ποις τοῖς νοῦν ἔχουσι; καὶ σέδεσθαι δεῖ, καὶ μᾶλλον ὑπ-. 
sixes, καὶ ϑωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουσαν, ἢ πατέρα ; 
καὶ ἢ πείθειν, ἢ ποιεῖν ἃ ἂν κελεύοι ; καὶ πάσχειν, ἐάν 
τι προστάττῃ παθεῖν, ἡσυχίαν ἄγοντα, ἐάν τε τύπτεσθαι, 25 
ἐάν τε δεῖσθαι; ἐάν τε εἰς πόλεμον ἄγῃ τρωθησόμενον 
4 ἀποθανούμενον, ποιητέα ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως 
ἔχει; καὶ οὐχ ὑπεικτέον, οὐδὲ ἀναχωρητέον, οὐδὲ λειπτέον 
τὴν τάξιν ; ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ, καὶ ἐν δικαστηρίῳ, καὶ 
πανταχοῦ, ποιητέον, ἃ ἂν κελεύοι ἡ. πόλις τε καὶ ἡ πα- 30 
τρίς, ᾿ ἢ πείθειν αὐτὴν, 7 τὸ δίκαιον πέφυκε ; βιάξεσθαι 
δὲ οὐχ ὅσιον οὔτε μητέρα, οὔτε πατέρα, πολὺ δὲ τούτων 


| τς + PLATO, ἘΝ 5 247 
᾿ἔτε ἧττον τὴν πατρίδα; Τί φήσομεν πρὸς ταῦτα, ὦ 
Κρίτων ; ἀληθῆ λέγειν τοὺς νόμους, ἢ οὔ; KP. Ἔμοιγε 
δοκεῖ. 

of, ΣΩΧ. Sots τοίνυν, ὦ Σώόκχρατες, pater ὧν 
δἴσως. οἱ νόμοι, εἰ ἡμεῖς ταῦτα. ἀληθῆ. λέγομεν, ὅτι οὗ 
δίκαια ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς δρᾷν, ἃ νῦν ἐπιχειρεῖς. ᾿Ημεῖς γάρ 
σὲ γεννήσαντες, ἐχθρέψαντες, παιδεύσαντες, μεταδόν- 
τες ἁπάντων, ὧν οἷοί τε ἦμεν, καλῶν, σοί τε καὶ τοῖς 
ἄλλοις πᾶσι πολίταις, ὅμως προαγορεύομεν, ᾿ τῷ ἐξου- 
10 olay πεποιηκέναι «θηναίων τῷ βουλομένῳ, ἐπειδὰν δοκι- 
μάσῃ καὶ ἴδῃ ta ἐν τῇ πόλει πράγματα, καὶ ἡμᾶς τοὺς ᾿ 
φόμους,͵ ᾧ ἂν μὴ ἀρέσχωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι λαδόντα τὰ 
αὑτοῦ ἀπιέναι, ὅποι ἂν βούληται. Ἶ καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν 
γόμων ἐμποδών ἐςιν, οὐδ᾽ ἀπαγορεύει, ἐάν τέ τις βούληται 
16 ὑμῶν εἰς ἀποικίαν ἰέναι, (εἰ μὴ ἀρέσχοιμεν ἡμεῖς τε. 
καὶ ἡ πόλις,). ἐάν τε μετοικεῖν ἄλλοσέ ποι ἐλθὼν, ἰέναι 
ἐχεῖσε, ὅποι ἂν βούληται, ἔχοντα ta αὑτοῦ. ὃς δ᾽ ἂν ὑμῶν 
παραμείνῃ, ὁρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς. τάς τε δίκας δικάζο- 
ἐμεν, καὶ τἄλλα τὴν πόλιν διοικοῦμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον 
20 ὁμολογηχέναι ἔργῳ ἡμῖν, ἃ ἂν. ἡμεῖς κελεύωμεν, ποι- 
«ἥσειν ταῦτα. καὶ τὸν μὴ πειθόμενον τριχῆ φαμεν ἀδι- 
xsiv ὅτι τε γεννήταις οὖσιν ἡμῖν οὐ πείθεται, καὶ. ὅτι 
τροφεῦσι, καὶ ὅτι ὁμολογήσας ἡμῖν πείθεσθαι, οὔτε πεί- 
θεται, οὔτε πείθει ἡμᾶς, εἰ μὴ καλῶς τι ποιούμεν" προ- 
25 τιθέντων ἡμών, καὶ οὐχ ἀγρίως ἐπιταττόντων ποιεῖν, ἃ ἂν 
«κελεύωμεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δνοῖν ϑάτερα, ἢ πείθειν ἡμᾶς, 

ἢ ποιεῖν" τούτων οὐδέτερα ὃ ποιεῖ. 
8. Ταύταις δή φαμεν καὶ. σὲ, ὦ “Σώκρατες, ταῖς 
᾿ αἴτίαις ἐνέξεσθαι, εἴπερ ποίησειε, ἃ ἐπινοεῖς" καὶ οὐχ 
30 ἥκιστα “θηναίων σὲ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μάλιστα. _ Ei. οὖν ἐγὼ 
εἴποιμι, διὰ τί δή; “ἴσως ἄν μον δικαίως καθάπτοιντο, 


λέγοντες, " ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα «4θηναίων ἐγαὶ αὐτοῖς 
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ὡμολογηκὼς τυγχάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. Deiev' pel 

| ἂν, ὅτι, LR “Σώκρατες, μεγάλα ἡμῖν τούτων τεχμήριά 
orev, ὅτι σοι καὶ ἡμεῖς ἠρέσκομεν καὶ ἡ πόλις" οὐ γὰρ 
ἄν ποτὲ τῶν ἄλλων «Αθηναίων ἁπάντων διαφερόντως. ev 
«αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἶ. μή σοι διαφερόντως ἤρεσχε. καὶ οὔτ᾽ 5 
ἐπὶ ϑεωρίαν πώποτε éx τῆς πόλεως ἐξῆλθες, ὅτι μὴ ἅπαξ 
sis Ἰσθμὸν, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ μή ποῖ στρατευσό- 
μενος, οὔτε ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημίαν πώποτε, ὥσπερ 

- of ἄλλοι ἄνθρωποι: οὐδ᾽ ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως οὐδ᾽ 

, ἄλλων νόμων ἔλαδεν εἰδέναι ἀλλὰ ἡμεῖς coe ἱκανοὶ 10 
ἦμεν καὶ ἡ ἡμετέρα πόλις οὕτω σφόδρα ἡμᾶς ἡροῦ, 
καὶ ὡμολόγεις καθ᾽ ἡμᾶς πολιτεύσεσθαι: τά te ἄλλα, ᾿ 
καὶ παῖδας ἐν αὐτῇ ἐποιήσῳ, ὡς ἀρεσχούσης σοι τῆς πῷ 
dens. Ext τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίκῃ ἐξῆν σοι φυγῆς το 
μήσασθαι, εἰ ἐδούλου, καὶ, ὅπερ νῦν ἀχούσης τῆς πόλεως 15 
ἐπιχειρεῖς, τότε ἑχούσης πριῆσαι. Συ δὲ. τότε μὲν ἐκαλ- 
λωπίζον, ὡς οὐκ ἀγανακτῶν, εἰ δέοι τεθνάναι. 6s, ἀλλ᾽ 
Nod, ὡς ἔφησθα, πρὸ τῆς φυγῆς ϑάνατον' νῦν δὲ οὔτ' 

, ἐκείνος τοὺς λόγος αἰσχύνῃ, οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων ἐντρέπῃ, 
ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι" πράττεις τε, ἅπερ ἂν δοῦλος ὃ pav- 20 
λότατος πράξειεν, ἀποδιδράσκειν ἐπιχειρῶν παρὰ τὰς 
ξυνθήκας τε καὶ τὼς ὁμολογίας, καθ᾽ ἃς ἡμῖν 1 ξυνέθε πο- 
λιτεύσεσθαι. Πρῶτον οὖν ἡμῖν τοῦτ᾽ αὐτὸ ἀπόκριναι, εἰ 
ἀληθῆ λέγομεν, φάσχοντές σε ὡμολογηκέναι πολιτεύ- 
σεσθαι καθ᾽ ἡμάς, ἔργῳ, ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ ἢ οὐκ ἀληθῆ; δ᾽ 
Τί φώμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Κρίτων ; ἄλλο τι ἢ ὁμολογώμεν ;- 
KP. “ἀνάγκη, ὦ Σόχρατες. ZLRK. «Ἄλλο τι οὖν, φαῖεν, 

ἢ ξννθήχας τὰς πρὸς ἡμάς αὐτοὺς καὶ ὁμολογίας πα- 
ραδαίνεις ; οὐχ ὑπ᾽ ἀνάγκης ὁμολογήσας, οὐδὲ ἀπατηθεὲς, 
οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀναγκασθεὶς βουλεύσασθαι: ἀλλ᾽ ἐν 39 
ἔτεσιν ἑδδομήχοντα, ἐν οἷς ἦν σοι ἀπιέναι, εἰ μὴ ἠρέσχομεν 
ἡμεῖς, μηδὲ δίκαια: ἐφαίνοντό σοι αἱ ὁμολογίαι εἶναι. Σὺ 


‘ 
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δὲ ὅτε Aaxedaipova προῃρᾶ, ὅτε Κρήτην, ἃς δὴ ἑκάστοτε 
φὴς εὐνομεῖσθαι, οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν ᾿Ελληνίδων πό- 
λεων, οὔτε τῶν βαρδάρων' ἀλλ᾽ ἐλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπεδή- 
μησας, ἢ of χωλοί τε καὶ τυφλοὶ καὶ of ἄλλοι ἀνάπηροι' 
5 οὕτω σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων Abnvainy ἤρεσχεν ἡ πόλις 
τε, καὶ ἡμεῖς ' οἱ νόμοι, δηλονότι’ τίνι γὰρ ἂν πόλις ἀρέ- 
σχοι ἄνεν νόμων; Nuv δὲ δὴ οὐκ ἐμμενεῖς τοῖς ὡμολογη- 
μένοις ; [ἐμμενεῖς δὲ.) ἐὰν ἡμῖν γε πείθῃ, ὦ Σώκρατεςι καὶ 
οὐ καταγέλαστός γε ἔσῃ, ἐκ τῆς πόλεως ἐξελθών. 

10, sé Σχόπει γὰρ δὴ, ταῦτα παραδὰς, καὶ ἐξαμαρτών 
τε τούτων, τί ἀγαθὸν ἐργάσῃ σαυτὸν, ἢ τοὺς ἐπιτηδείους 
τοὺς σαυτοῦ. “Ou μὲν γὰρ κινδυνεύσουσί γέ σον οἱ ἐπι- 
τήδειοι καὶ αὐτοὶ φεύγειν, καὶ στερηθῆναι τῆς πόλεως, ἢ τὴν 
οὐσίαν ἀπολέσαι, σχεδόν τι δῆλον. «Δὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν, 

15 ἐὲν εἰς τῶν ἐγγύτατα τινα πόλεων ἔλθῃς, ἢ Θήθαζε, 
ἢ «“Μεγάραδε, ((εὐνομοῦνται γὰρ ἀμφότεραι, ) πολέμιος 
ἥξεις, ὦ Σώκρατες, τῇ τούτων πολιτείᾳ᾽ καὶ ὅσοιπερ κή- 
δονται τῶν αὑτῶν πόλεων, ὑποδλέψονταί σε, διαφθορέα 
ἡγούμενοι τῶν νόμων' καὶ βεδαιώσεις τοῖς δικασταῖς τὴν 

20 δόξαν, ὥστε δοχεῖν ὀρθώς τὴν δίκην δικάσαι. “Οστις γὰρ 
γόμων διαφθορεύς ἐστι, σφόδρα mov δόξειεν ἂν νέων γε καὶ 
ἀνοήτων ἀνθρώπων διαφθορεὺς εἶναι. Πότερον ἦν φεύξῃ 
τάς τε εὐνομουμένας πόλεις καὶ τῶν ἀνδρών τοὺς κοσμιω- 
τάτος ; καὶ τοῦτο ποιῶντι aoa ἄξιόν σοι ζῇν ἔσται; ἢ πλη- 

25 σιάσεις τούτοις, * καὶ ἀναισχυντήσεις διαλεγόμενός τινας 
λόγους, ὦ Σώκρατες, οἵουσπερ ἐνθάδε, ὡς ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ 
δικοιοσύνη πλείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὼ νόμιμα 
καὶ οἱ νόμοι; Καὶ 8x οἴει ἄσχημον φανεῖσθαι τὸ τοῦ Σω- 
κράτους πράγμα; οἴεσθαί γε χρή. -AAN ἐκ μὲν τούτων 

ϑοτών πόλεων ἀπαρεῖς, ἥξεις" δὲ εἰς Θετταλίαν παρὰ τοὺς 
ξένους τοῦ Κρίτωνος. Ἐκεῖ γὰρ δὴ πλείστη ἀταξία καὶ 
axodacia: καὶ ἴσως du ἡδέως σον ἀκούοιεν, ὡς γελοίως ἐκ 
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τοῦ δεσμωτηρίου ἀπεδίδρασχες, σχενήν tive περιθέμενος, ἢ 
διφθέραν λαδὼν, ἢ ἄλλα οἷα δὴ εἰώθασιν ἐνσκευώζεσθεοιε 
οἱ ἀποδιδράσκοντες, καὶ τὸ σγῆμα τὸ σαυτοῦ μεταλλάξαρ. ὦ 
“Ors δὲ γέρων ἀνὴρ, σμιχροῦ χρόνον τῷ βίῳ λοιποῦ ὄντοε, 
ὡς τὸ εἰχὸς, ἐτόλμησας οὕτω γλίσχρως ἐπιθυμεῖν ζῇν, 5 
. ψόμουο τοὺς μεγίστους παραδᾶὰς, οὐδεὶς ὃς ἐρεῖ; Ἰσως, ἂν 

ει βήτινα λυπῇς εἰ δὲ μὴ, ἀκούσῃ, ὦ Σώκρατες, πολλὰ 
κα ἀνάμα σαυτοῦ. ὑπερχόμενος δὴ πάντας ἀνθράπσουι 
βιώσῃ, καὶ δουλεύων.--- Τί ποιῶν; ἢ εὐαχούμενον ἐν Θει- 
ταλίᾳ; ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκῶὼς εἰς Θέξταλίαιν; 10 
. Δίόγοι δὲ ἐκεῖνοι of περὲ ϑικαιοσύνησ, καὶ τῆς ἄλλην ἀρω 
τῆς, ποῦ ἡμῖν ἔσονταε; “λλὰ δὴ τῶν παίδων ἕνεκα Bov- 
λει ζῇν, ἵνα avrove ἐχθρέψῃς καὶ παιδεύσῃς. 1 Τί δὲ; 
sis Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν ϑρέψεις τε καὶ παιδεν. 
a2, ξένους ποιήσας, ἵνα καὶ τοῦτό σον ἀπολαύσωσιν ; 415 
τοῦτο μὲν οὔ, αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι, σοῦ ζῶντος, βέλτιον 

3 θρέψονται καὶ παιδεύσονται, μὴ ξννόντος σοῦ αὐτοῖς; 
of γὰρ ἐπιτήδειοι of σοὶ ἐπιμελήσονται αὐτῶν. Πότερον, 
ἐὰν μὲν εἰς Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, ἐπιμελήσονται, ἐὼν 
88 εἰς “Adov ἀποδημήσῃς, οὐχὶ ἐπιμελήσονται; εἴπερ γέ τι 2 
ὄφελος αὐτών ἐστι, τῶν σοὶ φασχόντων ἐπιτηδείων εἶναι, 
οἴεσθαί γε χρή. 

ἦν ἀφ΄, AAR, ὦ Σώκρατες, πειθόμενος ἡμῦν τοῖς σοῖς 
τροφεῦσι, μήτε παῖδας περὶ πλείονος “τονοῦ, μήτε . τὸ 
fir, μήτε ἄλλο μηδὲν, πρὸ τοῦ Bixalev' ἕνα, εἰς “δον 25 
ἐλθὼν, ἔχῃς ταῦτα πάντα ἀπολογήσασθαι τοῖς ἐκεῖ dp- 
χουσιν. Οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα πράττοντι 
ἄμεινον εἶναι, οὐδὲ ϑικάιότερον, οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ 
τῶν σών οὐδενί οὔτε ἐκεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ἔσται. 
AAG νῦν μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, οὐχ se 30 
ἡμῶν τῶν νόμων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνθρώπων" ἐὼν δὲ ἐξέλθῃς ob- 
tas αἰσχρῶς, ἀνταδικήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, tes 
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σαυτοῦ ὁμολογίας te καὶ ξυνθήκας τὼς πρὸς ἡμᾶς παρα- 
δὰς, καὶ κακὰ ἐργασάμενος τούτους, οὗς ἥχιστα ἔδει, σαυ- 
τόν τε καὶ φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς" ἡμεῖς τέ σοι 
χαλεπανοῦμεν ζῶντι, καὶ ἐκεῖ οἱ ἡμέτεροι ἐδελφοὶ, οἱ ἐν 

δ᾽ δου νόμοι, οὐκ εὐμενῶς σε ὑποδέξονται' εἰδότες ὅτι καὶ 
ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι, τὰ σὸν μέρος. AAAd μή 
σε πείσῃ Κρίτων ποιεῖν ἃ λέγει, μᾶλλον ἢ ἡμεῖς. 
ιζ΄. Ταῦτα, ὦ φίλε ἕταῖρε Κῥίτων, εὖ ἴσθι ὅτι ἐγὼ 
δοχώ ἀκούειν, ' ὥσπερ οἷ κορυδαντιῶντες τῶν αὐλῶν δο- 
10 χούσιν ἀκούειν" καὶ ἐν ἐμοὶ αὕτη ἡ ἡχὴ τούτων τῶν λόγων 
βομθεῖ, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀκούειν" ἀλλὰ 
ἴσθι, ὅσα γε τὼ νῦν ἐμοὶ δοκοῦντα, ἐών τι λέγῃς. παρὰ 
ταῦτα, μάτην ἐρεῖς. “Ὅμως μέντοι, εἴ τι οἴει πλέον 
ποιήσειν, λέγε. KP. Αλλ᾽, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἔχω λέγειν. 
IS ΣΩΚ. Ea τοίνυν, ὦ Κρίτων, καὶ πράττωμεν ταύτῃ, 
ἐπειδὴ ταύτῃ ὃ ϑεὸς ὑφηγεῖται. 
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—TYysis μὲν οὖν, ἔφη, ὦ Σιμμία τε καὶ Κέδης καὶ of 
ἄλλοι, εἰσαῦθις ἔν τινι χρόνῳ ἕχαστοι πορεύσεσθε" ἐμὲ δὲ 
νῦν ἤδη καλεῖ (φαίη 7 ἂν ἀνὴρ τραγικὸς ) ἡ εἰμαρμένη. 
καὶ σχεδόν τί μοι ὥρα τραπέσϑαι πρὸς τὸ λουτρόν' δοκεῖ 
γὰρ ἤδη βέλτιον εἶναι λουσάμενον πιεῖν τὸ φάρμακον, καὶ ὅ 
μὴ πράγματα ταῖς γυναιξὶ παρέχειν * νεχρὸν λούειν. 

£3’, Ταῦτα δὴ εἰπόντος αὐτοῦ, ὃ Κρίτων, Εἶεν, ἔφη, 
᾿ὦ Σώκρατες. Τί δὲ τούτοις ἢ ἐμοὶ ἐπιτέλλῃ, ἢ περὶ 
τῶν παίδων, ἢ περὶ ἄλλον του, ὃ ὅ τι ἄν σοι ποιοῦντες 
ἡμεῖς. ἔν χάριτι μάλιστα ποιοῖμεν; “Aneg ἀεὶ λέγω, 10 
ἔφη, ὦ Κρίτων" οὐδὲν καινότερον" ὅτι ὑμών αὐτῶν ént- 
μελούμενοι ὑμεῖς, * καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν ἀϑεσῖς 
ἐν χάριτι ποιήσετε, ἅττ᾽ ἂν ποιῆτε, κἂν μὴ νῦν ὁμολο- 
yyonte ἐὼν δὲ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἀμελῆτε, καὶ μὴ Bé- 
Ante, ὥσπερ κατ ἴχνη, κατὰ τὰ νῦν τε εἰρημένα καὶ τὼ 15 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ζῇν, οὐδὲ ἐὰν πολλὰ ὁμολογή- 
σητε ἐν τῷ παρόντι, καὶ σφόδρα, οὐδὲν πλέον ποιήσετε. 
Ταῦτα μὲν τοίνυν > προθυμησόμεθα, ἔφη, οὕτω ποιεῖν. 

ο Θάπτομεν δὲ τίνα σε τρόπον; Ὅπως ay, ἔφη, βού. 
λησθε' ἐάν mig γε λάδητέ με, καὶ μὴ ἐκῳφύγω ὑμᾶς. 20 
Τελάσας δὲ ἅμα ἡσυχῆ, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀποθλέψας, 
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εἶπεν, Ov πείθω, ἔφη, ὦ ἄνδρες, Κρίτωνα, as ἐγώ εἶμι 
οὗτος 6 Σωκράτης, ὃ νυνὶ διαλεγόμενος, καὶ διατάττων 
Exacta τῶν λεγομένων" ἀλλ᾽ οἴεταί με ἐκεῖνον εἶναι, ὃν 
ὄψεται ὀλίγον ὕστερον νεχρὸν, καὶ ἐρωτᾷ δὴ, πῶς μὲ ϑάπ- 
ὅτῃ. Ou δὲ ἐγὼ πάλαι. πρλὺν λόγον πεποίημαι, ὡς 
ἐπειδὲν πίω τὸ φάρμακον, οὐχέτι ὑμῖν παραμενῶ, ἀλλ᾽ 
οἰγήσομαι ἀπιὼν εἰς μακάρων δή τινας εὐδαιμονίας, 
ταῦτά μοι dox@ αὐτῷ ἄλλως λέγειν, παραμυθούμενος 
ἅμα μὲν ὑμᾶς, ἅμα δ᾽ ἐμαυτόν. * Εγγνήσασθε οὖν με 
[0 πρὸς Κρίτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, ἢ ἣν οὗτος πρὸς 
τοὺς dixactds nyyvato. Οὗτος μὲν γὰρ, ἦ μὴν παρα- 
μενεῖν. ὑμεῖς δὲ, ἦ μὴν μὴ παραμενεῖν, ἐγγυήσασθε, 
ἐπειδὰν ἀποθάνω, ἀλλοὶ οἰχήσεσθαι ἀπιόντα' ἵνα Koi- 
τῶν ῥᾷον φέρῃ, καὶ μὴ, ὁρῶν μου τὸ σῶμα ἢ καιόμενον 
5 ἢ κατορυττόμενον, ἀγαναχτῇ ὑπὲρ ἐμοῦ, ὡς ὃ δεινὰ ἄττα 
πάσχοντος" μηδὲ λέγῃ ἔν τῇ ταφῇ, " ὡς ἢ προτίθεται Zo- 
χράτη, ἢ ἐχφέρει, ἢ κατορύττει. Ev γὰρ ἴσθι, " ἦ δ᾽ ὃς,. 
ὦ ἄριστε Κρίτων, τὸ μὴ καλῶς λέγειν, οὐ μόνον εἰς αὐτὸ 
τοῦτο πλημμελὲς, ἀλλὰ καὶ καχόν τι ἐμποιεῖ ταῖς ψυ- 
Ἰ χαῖς. «Αλλὰ ϑαῤῥεῖν te χρὴ, " καὶ φάναι τοὐμὸν σῶμα 
ϑάπτειν, καὶ ϑάπτειν οὕτως, ὅπως ἄν σοι φίλον ἧ, καὶ μό- 
λιστα ἡγῇ νόμιμον εἶναι. | 
ξέ, Ταῦτ εἰπὼν, ἐκεῖνος μὲν ἀνίστατο εἰς οἴχημά τι 
ὡς λουσόμενος, καὶ ὃ Κρίτων εἵπετο αὐτῷ ἡμᾶς δ᾽ ἐκέ- 
5 λευε περιμένειν. Περιεμένομεν οὖν, πρὸς ἡμάς “αὐτοὺς 
διαλεγόμενοι περὶ τῶν εἰρημένων, καὶ ἀνασχκοποῦντες" τοτὲ 
δ᾽ αὖ περὶ τῆς συμφορᾶς διεξιόντες, ὅση ἡμῖν γεγονυῖα 
εἴη, ἀτεχνῶς ἡγούμενοι, ὥσπερ πατρὸς στερηθέντες, διώ»- 
Esty ὀρφανοὶ τὸν ἔπειτα βίον. Ἐπειδὴ δὲ ἐλούσατο, καὶ 
10 ἡνέχθη παρ᾽ αὐτὸν ta παιδία, (δύο γὼρ αὐτῷ υἱεῖς 
σμικροὶ ἦσαν, εἷς δὲ μέγας.) καὶ αἱ οἰκεῖαι γυναῖκες 
ἀφίκοντο, ἐκείναις ἐναντίον τοῦ Κρίτωνος διαλεχθείς τε 
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καὶ ἐπιστείλας, ἅττα ἐδούλετο, τὰς μὲν γυναῖκας καὶ τὰ 
παιδία. ἀπιέναι ἐκέλευσεν, αὐτὸς δὲ ἧκε παρ ἡμᾶς. 
Kai ἦν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν χρόνον γὰρ πολὺν δεξ- 
τρέψεν ἔνδον. Ἐλθὼν δ᾽ ἐκαθέζετο λελουμένος, καὶ οὗ 
πολλὰ ἄττα μετὰ ταῦτας διελέχθη, καὶ prev 10 τῶν 5 
‘Evdexa ὑπηρέτης, καὶ στὼς παρ᾽ αὐτὸν, 22 Σώχρατες, 
ἔφη, οὐ καταγνώσομαί γε σοῦ, ὅπερ ἄλλων καταγινώσκω, 
ὅτε prot χαλεπαίνουσι καὶ καταρῶνται, ἐπειδὼν αὐτοῖς 
παραγγέλλω πίνειν τὸ φάρμακον, ὠναγκαζόντων τῶν de 
χόντων᾽ σὲ δ᾽ ἐγὼ καὶ ἄλλως ἔγνῶωχα ἐν τούτῳ τῷ χρό 10 
ve γενναιόεατον καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριατον ἄνδρα ὄντα 
τῶν πώποτε δεῦρο ἀφικομένων καὶ δὴ καὶ νῦν εὖ olf 
ὅτε οὐκ ἐμοὶ yadenaives, γινώσχεις γὰρ τοὺς eaitious, 
, ἀλλὰ ἐκείνοι. Νῦν οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ “ἦλθον ayye 
λῶν, χαῖρέ τε, καὶ πειρῶ ὡς ῥᾷστα φέρειν τὰ ἀναγκαῖα. 15 
Καὶ ἅμα δακρύσας, μεταστρεφόμενος anys. Καὶ ὃ 
Σωχράτης, ἀναδλέψας πρὸς αὐτὰν, Kai ov, ἔφη, χαῖρε; 
καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιήσομεν. Καὶ ἅμα πρὸς ἡμᾶς, 
“Ὡς ἀστεῖος, ἔφη, 0 ἄνθρωπος" καὶ παρὰ πάντα por 
τὸν yoovoy προσήει, καὶ διελέγετο ἐνίοτε: καὶ ἦν ἀνδρῶν 20 
λῴστος καὶ νῦν ὡς γενναίως μὲ ἀποδαχρύει. -AAL 
οι ἄγε. δὴ, ὦ Κρίτων, πειθώμεθα αὐτῷ καὶ ἐνεγκάτω τις 
τὸ φάρμακον, εἰ τέτριπται: εἰ δὲ μη, τριψάτω ἃ ay 
θρωπος. Kai ὃ Kgitav, Add οἴμαι, ἔφη, ἔγωγε, ὦ 
“Σώκρατες, are ἥλιον εἶναι ἐπὶ τοῖς ὄρεσε, καὶ οὔπω 38 
δεδυχέναι. καὶ ἅμα ἐγὼ οἶδα καὶ ἄλλους πάνν ὀψὲ 
πίνοντας, ἐπειδὰν παραγγελθῇ αὐτοῖς, δειπνήσαντάς τε 
καὶ πιόντας εὖ μάλα, καὶ συγγενομένους γ᾽ ἐνίους ὧν ἂν 
τύχωσιν ἐπιθυμοῦντες. ἀλλὰ μηδὲν ἐπείχου" ἔτε χὰρ 
ἐγχωρεῖ. Καὶ ὃ Σωκράτης, Εἰκότως γ᾽, ἔφη, ὦ Κρί- 30 
τῶν, ἐχεῖνοί te ταῦτα ποιοῦσιν, ἃ σὺ λέγεις, οἴονται 
yop κερδανεῖν ταῦτα, ποιήσαντες" καὶ ἔγωγε εἴχστως 
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ταῦτα OY ποιήσω' οὐδὲν ydp οἶμαι κερδανεῖν, ὀλίγον ὕστε- 
‘poy πιῶν, ἄλλο γε ἢ γέλωτα θφλήσειν παρ᾽ ἐμαντῷ, γλι- 
χόμενος τοῦ ζῇν; καὶ φειδόμενος οὐδενὸς ἔτι ἐνόντος. AAA 
Bi, ἔφη, πείθον, καὶ μὴ ἄλλως ποίει. | 
δ ks’. Καὶ ὃ Κρίτων axovqus ἔνευσε τῷ παιδὶ πλῆη- 
σίον ἑστῶτι καὶ 6 παῖς ἐξελθὼν, καὶ συχνὸν χρόνον 
διατρίψας, ἧκεν ἄγων τὸν μέλλοντα δώσειν τὸ φάρ- 
μακχον, ἐν xvdixe φέροντα τετριμμένον. ᾿1δὼν δὲ ὃ Σῶω- 
κράτης τὸν ἄνθρωπον, Ἐΐεν, ἔφη, ὦ βέλτιστε, [σὺ γὰρ 
10 τούτων ἐπιστήμων.) τί χρὴ ποιεῖν; Οὐδὲν ἄλλο, ἔφη, ἢ 
πιόντα περιιέναι, ἕως ἄν σον βάρὸς ἐν τοῖς σκέλεσι γέ- 
,νήται ἔπειτα κατακεῖσθαι: καὶ οὕτως αὐτὸ ποιήσει. 
Kai ἅμα ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ Σωκχράτει. Kai ὃς λα- 
δὼν καὶ μάλα ἵλεως, ὦ Ἐχέχρατες, οὐδὲν τρέσας οὐδὲ 
15 διαφθείρας οὔτε tov γρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἀλλ᾽, 
ὥσπερ εἰώθει, 1 ταυρηδὸν ὑποδλέψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
Τί λέγεις, ἔφη, περὶ τοῦδε τοῦ πόματος, πρὸς τὸ ἀπο- 
σπεῖσαί τινι; ἔξεστιν, ἢ οὔ; Tooovtov, ἔφη, ὦ Σώχρα- 
τες, τρίδομεν, ὅσον οἰόμεθα μέτριον εἶναι πιεῖν. αν- 
20 θάνω, ἦ δ᾽ Os GAN εὔχεσθαί γέ που τοῖς ϑεοῖς ἔξεστί 
τε καὶ χρὴ, τὴν μετοίχησιν τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε εὐτυχῆ 
γενέσθαι ἃ δὴ καὶ ἐγὼ εὔχομαί τε, καὶ γένοιτο ταύτῃ. 
. Καὶ ἅμα εἰπὼν ταῦτα, ἐπισχόμενος καὶ μάλα εὐχερῶς 
καὶ εὐχόλως ἐξέπιι. Καὶ ἡμῶν οἱ πολλοὶ τέως μὲν ἐπιει- 
25 wwe οἷοί τε ἦσαν κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν" ὡς δὲ εἴδομεν 
πίνοντά τε καὶ πεπωχότα, οὐκέτι. " Αλλ᾽ ἐμοῦ γε, βίᾳ 
καὶ αὐτοῦ, ἀστακτὶ ἐχώρει τὰ δάχρνα' ὥστε ἐγκαλυ- 
ψάμενος ἀπέχλαιον ἐμαυτόν οὐ γὰρ δηὴ ἐκεῖνόν ye, 
ἀλλὰ τὴν ἐμαυτοῦ τύχην, οἵον ἀνδρὸς ἑταίρου ἐστερημένος 
80 εἴην. Ὃ δὲ Κρίτων ἔτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ οὐχ οἷός 
t ἦν κατέχειν ta δάκρνα, ἐξανέστη. -Anoddddagos δὲ 
καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ οὐδὲν ἐπαύετο δακρύων, καὶ 
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On καὶ τότε avabouynaduevos, χλαίων καὶ ἀγανακτῶν, 
Ἰοὐδένα ὅντινα οὐ κατέκλανσε τῶν παρόντων, πλήν γε 
αὐτοῦ Σωχράτους. Exsivos δὲ, Οἷα, ἔφη, ποιεῖτε, ὦ 
ϑαυμάσιοι! ἐγὼ μέντοι οὐχ ἥκιστα τούτον ἕνεχα τὰς 
γνναῖχας ἀπέπεμψα, ἵνα μὴ τοιαῦτα πλημμελοῖεν" καὶ 5: 
γὰρ ἀχήχοα, ὅτι ἐν εὐφημίᾳ yon τελευτᾷν. ἀλλ᾽ ἧσνυ- 
χίαν te ἄγετε, καὶ xagrepeite. Kai ἡμεῖς ἀκούσαντες 
| ἢσχύυνθημέν τε καὶ ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν. “Ὁ δὲ περι» 
᾿ ελθὼν, ἐπειδή οἱ βαρύνεσθαι ἔφη τὰ σκέλη, κατεκλίθη 
ὕπτιος" οὕτω yag ἐκέλευσεν 6 ἄνθρωπος. καὶ ἅμα ἐφαπ- 10 
τόμενος αὐτοῦ οὗτος ὃ δοὺς τὸ φάρμακον, διαλιπὼν yod- 
vov, ἐπεσχόπει τοὺς πόδας καὶ τὼ σκέλη" κἄπειτα σφόδρα 
πιέσας αὐτοῦ τὸν πόδα, ἤρετο, ei αἰσθάνοιτο" ὃ δ᾽ 8x ἔφη 
καὶ μετὰ τοῦτο αὖθις τὰς κνήμας, καὶ ἐπανιὼν οὕτως, 
ἡμῖν ἐπεδείχνυτο, ὅτι ᾿ψύχοιτό τε καὶ πήγνυτος Καὶϊδ 
αὐτὸς ἥπτετο, καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπειδὼν πρὸς τῇ καρδίᾳ 
γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. ἤδη οὖν σχεδὸν τι αὖ- 
τοῦ ἦν Td περὶ τὸ ητρον ψυχόμενα, kai ἐκκαλυψά. 
μενος, (ἐνεχεκάλυπτο. yao,) εἶπεν, (6 δὴ τελευταῖον 
ἐφθέγξατο.) M2 Κρίτων, ἔφη, * τῷ «σχληπιῷ ὀφείλομεν 20 
ἀλεχτρυόνα' ἀλλὰ ἀπόδοτε, καὶ μὴ ἀμελήσητε. ΑἸλλὰ 
ταῦτα ἔσται, ἔφη ὃ Κρίτων" ἀλλ᾽ ὅρα, εἴ τι ἄλλο λέγεις. 
Ταῦτα ἐρομένου avr, οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο" ἀλλ᾽ ἀλίγον 
χρόνον διαλιπὼν, ἐκινηθη τε, καὶ ὃ ἄνθρωπος eSendhenpey 
αὐτόν. iy ὃς τὰ ὑμμᾶτά ἔστησεν' ἰδὼν δὲ ὃ Κρέτων 2 
“συνέλαδε τὸ στόμα τε καὶ τοὺς ὀφθαλμούς. 

ξζ΄. ᾿Ηδε ἡ τελευτὴ, ὦ Ἐχέχρατες, τοῦ ἑταίρου ἡμῖν 
ἐγένετο, " ἀνδρὸς, ὡς ἡμεῖς φαῖμεν av, τῶν τότε ὧν 
ἐπειράθημεν ἀρίστον, καὶ ἄλλως ite esate καὶ ὃ». 
MOLOTATOV, 30 
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Ἱπερὶ μεγαλοαψνχίας. ὅτι περὶ τιμάς ἐότι μάλιθξα. 


* «* * 


—AOKEI—peyaddwoyos εἶναι ὃ μεγάλων αὑτὸν 
ἀξιῶν, ἄξιος ar “ὃ yoo μὴ κατ ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν, 
ἠλίθιος: τῶν δὲ κατ ἀρετὴν οὐδεὶς ἠλίθιος, οὐδ᾽ 
ἀνόητος. Μεγαλόψυχος μὲν οὖν δ᾽ εἰρημένος. 6 γὰρ 

δμιχρῶν ἄξιος, καὶ τούτων ἀξιῶν ἑαυτὸν, σώφρων, μεγα» 
λόψνχος δ᾽ οὔ: ἐν μεγέθει γὰρ ἡ μεγαλοψυχία, ὥσπερ. 
καὶ "τὸ κάλλος ἐν μεγάλῳ σώματι οἱ μικροὶ δ᾽ 
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ἀστεῖοι καὶ σύμμετροι, καλοὶ δ᾽ οὔ. ὃ δὲ μεγάλων αὑτὸν 
ἀξιῶν, ἀνάξιος ὦν, yavvos: ὁ δὲ μειζόνων, ἢ ἄξιος, 
οὐ πᾶς γαῦνος" ὃ δ᾽ ἐλαττόνων, ἢ ἄξιος, μιχρόψυχος, 
ἐάν. τε μεγάλων, ἐάν τε μετρίων, ἐάν τε καὶ μικρῶν ἄξιος 
ὦν, ἔτι ἐλαττόνων ἑαυτὸν ἀξιοῖ,---καὶ μάλιστα ἂν δόξειεν 5 
ὁ μεγάλων ἄξιος" ἦ τί γὰρ ἂν ἐποίει, εἰ μὴ τοιούτων ἦν 
ἄξιος; * ἔστι δὴ ὃ μεγαλόψυχος τῷ μὲν μεγέθει ἄ. 
κρος͵ -τῷ δὲ, ὡς δεῖ, μέσος: τοῦ γὰρ xat ἀξίαν av-. 
τὸν ἀξιοῖ' οἱ δ᾽ ὑπερδάλλουσι, καὶ ἐλ ίπουσιν. Ei δὲ δὴ 
μεγάλων ἑαυτὸν ἀξιοῖ, ἄξιος av, καὶ μάλιστα tov με- 10 
γίστων, " περὶ ἕν μάλιστα ἂν εἴη" [τί οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐκ 
τῆς ἀξίας ληπτέον] ἡ δὲ ἀξία λέγεται πρὸς τὰ ἐκτὸς 
ἀγαθά: μέγιστον δὲ tovt ἂν ϑείημεν, ὃ τοῖς ϑεοῖς ἀπο- 
᾿γέμομεν, καὶ od μάλιστα ἐφίενται of ἐν ἀξιώματι, καὶ τὸ 
ἐπὶ τοῖς καλλίστοις ἄθλον’ τοιοῦτον δ᾽ ἡ τιμή; μέγιστον 15 
γὰρ δι τοῦτο τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν. Περὶ τιμὰς δὴ καὶ 
ἀτιμίας ὃ μεγαλόψυχος “ἐστιν, ὡς δεῖ. " Καὶ ἄνεν δὲ λό- 
you φαίνονται οἱ μεγαλόψυχοι περὶ τιμὴν εἶναι τιμῆς 
yoo μάλισθ᾽ οἱ μεγάλοι ἀξιοῦσιν ἑαυτούς: xat ἀξίαν 
8& ὁ δὲ μικρόψυχος ἐλλείπει καὶ πρὸς αὑτὸν, καὶ πρὸς 20 
τὸ tov μεγαλοψύχον ἀξίωμα" ὁ δὲ χαῦνος πρὸς ἑαυτὸν 
μὲν ὑπερδάλλει: οὐ μὴν τόν γε μεγαλόψυχον. Ὃ δὲ 
μεγαλόψυχος, εἴπερ τῶν μεγίστων ἄξιος, ἄριστος ἂν 
ein’ μείζονος yoo ἀεὶ ὃ βελτίων ἄξιος, καὶ μεγίστων 
ὃ ἄρισταιβκ' Τὸν ὁ ὡς ἀληθῶς ἄρα μεγαλόψυχον δεῖ 25 
ἀγαθὸν εἶναι’ Ἶ καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου τὸ 
ἐν ixdoty ἀρετῇ μέγα" οὐδαμῶς t ἂν ἁρμόζοι μεγα- 
λοψύχῳ φεύγειν παρασείσαντι, οὐδὲ ἀδικεῖν' τίνος γὰρ 
ἕνεκα πράξει αἰσχρὰ, ᾧ οὐθὲν μέγα; Kad’ ἕχαστα δ᾽ 
ἐπισκοποῦντι ndunav γελοῖος φαίνοιτ᾽ ἂν ὃ μεγαλόψυ- 30 
χος, μὴ ἀγαθὸς ὦν. Οὐχ εἴη δ᾽ ἂν οὐδὲ τιμῆς ἄξιος, 
φαῦλος dy sys ἀρετῆς γὰρ ἦθλον ἡ τιμὴ, καὶ ἀπονέμε- 


a 


» 
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ται τοῖς ἀγαθοῖς. Ἔοικε μὲν οὖν ἡ μεγαλοψυχία οἷον 
κύσμος τις εἶναι τῶν ἀρετῶν' μείζους γὰρ αὐτὰς ποιεῖ, 
καὶ οὐ γίνεται ἄνεν ἐκείνων. διὰ τοῦτο χαλεπὸν τῇ ἀλη- 
θείᾳ μεγαλόψυχον εἶναι" οὐ ydg οἷόν τε ἄνευ xadoxa- 
δγαθίας. ΜΜαλιατα μὲν οὖν περὶ τιμὰς καὶ ἀτιμίας ὃ 
μεγαλόψυχός ἐστι “καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς μεγάλαις, καὶ ὑπὸ 
τῶν σπουδαίων, μετρίως ἡσθήσεται, ὡς τῶν οἰκείων τυγ- 
χάνων, ἢ καὶ ἐλαττόνων" ἀρετῆς γὰρ παντελοῦς οὐχ ἂν 
γένοιτο ἀξία τιμή: 1 οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀποδέξεταί γε, τῷ μὴ 

. 1 ἔχειν αὐτοὺς μείζω αὐτῷ ἀπονέμειν. Τῆς δὲ 3 παρὰ τῶν 
τυχόντων, καὶ ἐπὶ μικροῖς, πάμπαν ὀλιγωρήσει: οὐ γὰρ 
τούτων ἄξιος. “Ομοίως δὲ καὶ ἀτιμίας" οὐ γὰρ ἔσται δι-, 
xaos περὶ αὐτόν. Μάλιστα μὲν οὖν ἔστιν, ὥσπερ εἴρη- 
ται, ὁ μεγαλόψυχος περὶ τιμάς. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
1ὅ πὲέρὶ πλοῦτον καὶ δυναστείαν, καὶ πᾶσαν εὐτυχίαν καὶ 
ἀτυχίαν μετρίως ἕξει, ὅπως ἂν γένηται: καὶ οὔτ᾽ εὐτυχῶν 
megiyaons ἔσται, οὔτε ἀτυχών περίλυπος. * οὐδὲ γὰρ περὶ 
τιμὴν οὕτως ἔχει, ὡς μέγιστον ὄν" ai γὰρ δυναστεῖαι καὶ ὃ 
πλοῦτος διὰ τὴν τιμήν ἐστιν αἱρετά" οἱ γοῦν ἔχοντες αὐτὰ, 
20 τεβασθάϊ δ αὐτῶν βούλονται: ᾧ δὴ καὶ ἡ τιμὴ μέδεῦν 
ἐστι, τούτῳ καὶ τἄλλα. 


‘ ΚΕΦ. ἡ. 


st. 


Τένες αἱ χατὸ μεγαλοψυχίαν πράξεις. 


5 Διὸ καὶ ὑπερόπται δοκοῦσιν εἶναι. Δοκεῖ δὲ καὶ 
τὸ εὐτυχήματα συμδάλλεσθαι πρὸς μεγαλοψυχίαν" 
of γὰρ εὐγενεῖς. ἀξιοῦνται τιμῆς" καὶ of δυναστεύοντες, ἢ 

45 οἱ πλουτοῦντες" ἐν ὑπεροχῇ γάρ' ° τὸ δ᾽ ἀγαθῷ ὑπερέχον 
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nay, ἐντιμότερον. Διὸ καὶ τὰ τοιαῦτα μεγαλοιψυχο- 
τέρους ποιεῖ' τιμῶνται γὰρ ὑπὸ τινῶν. Kar ἀλήθειαν δὲ 
ὁ ἀγαθὸς μόνος τιμητός' ᾧ δ᾽ ἄμφω ὑπάρχει, μᾶλλον 
ἀξιοῦται τιμῆς οἱ δ᾽ ἄνεν ἀρετῆς τὼ τοιαῦτα ἀγαθὰ 
ἔχοντες, οὔτε δικαίως ἑαυτοὺς μεγάλων ἀξιοῦσιν, οὔτε ὁρ- ὅ 
θῶς μεγαλόψνχοι λέγονται: ἄνευ γὰρ ἀρετῆς παντελοῦς 
οὐκ ἔστι ταῦτα. Ὕπερόπται δὲ χαὶ ὑδρισταὶ, καὶ τὰ 
τοιαῦτα ἔχοντες, καχοὶ γίγνονται' ἄνευ γὰρ ἀρετῆς οὐ 
Gddiov φέρειν ἐμμελῶς τὰ εὐτυχήματα' οὐ δυνάμενοι. 
δὲ φέρειν, καὶ οἷἴόμενοι τῶν ἄλλων ὑπερέχειν, ἐχεένων 10 
μὲν καταφρονοῦσιν' αὐτοὶ δὲ, δ᾽ τι ἂν τύχωσι, πράττουσι: 
μιμοῦνται γὰρ τὸν μεγαλόψυχον, οὐχ ὅμοιοι ὄντες, τοῦ- 
to δὲ δρῶσιν, ἐν οἷς δύνανται" τὰ μὲν οὖν κατ ἀρετὴν 
οὐ πράττουσι καταφρονοῦσι δὲ τῶν ἄλλων. ‘O δὲ μεγα- 
λόψυχος δικαίως καταφρονεῖ’ δοξάζει γὰρ ἀληθῶς" 1 
οὗ δὲ πολλοὶ τυχόντως. Οὐχ ἔστι δὲ | μιχροχίνδυνος, 
οὐδὲ φιλοκίνδυνος, διὰ τὸ ὀλίγα τιμᾷν" μεγαλοκχένδυνος 
δέ᾽ καὶ ὅταν κινδυνεύῃ, ἀφειδὴς τοῦ βίου, ὡς οὐχ ἄξιον 
ὃν πάντως ζῇν. Kai οἷος εὖ ποιεῖν, εὐεργετούμενος δ᾽ 
αἰσχύνεται: τὸ μὲν yop ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὕπερεχα- 320 
μένου. * Καὶ ἀντενεργετικὸς πλειόνων" * οὕτω γὰρ προσ- 
οφλήσει ὁ ὑπάρξας, καὶ ἔσται εὖ πεπονθώς. 4Δοκοῦ- 
σι δὲ καὶ μνημονεύειν, οὗς ἂν ποιήσωσιν εὖ' * ὧν δ᾽ ἂν 
πάθωσιν, ov ἐλάττων ydg ὃ παθὼν εὖ τοῦ ποιήσαντος" 
βούλεται δὲς ὑπερέχειν: καὶ τὰ μὲν ἡδέως ἀκούει, τὰ 25 
δ᾽ ἀηδώς. > Ne καὶ τὴν Θέτιν οὐ λέγειν τὰς EVEQ- 
γεσίας τῷ Aue " οὐδ᾽ οἱ Adxwves πρὸς τους AOnvaious, 
ἀλλ᾽ ἃ πεπόνθεσαν εὖ. ΜὨεγαλοψύχον δὲ καὶ τὸ μη- 
θενὸς δεῖσθαι, ἢ μόγις' ὑπηρετεῖν δὲ προθύμως: καὶ 
πρὸς μὲν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ εὐτυχίαις, μέγαν εἶ.30 
wat πρὸς δὲ τοὺς μέσους, μέτριον" τῶν μὲν γὰρ ὕπερ- 
ἔχειν; χαλεπὸν καὶ σεμνόν τῶν δὲ, ῥᾷδιον: καὶ ἐν 
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Setinecs μὲν σεμνύνεσθαι οὐκ ἀγεννές' ὃν δὲ τοῖς tamer 
vois φορτικὸν, ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσθενεῖς ἰσγαρίζεσθαι. Καὶ 
εἰς τὰ ἔντιμα μὴ ἰέναι, ἢ οὗ πρωτεύουσιν ἄλλοι. καὶ ἀργὸν 
᾿ εἶναι καὶ μελλητὴν, ἀλλ᾽ ἢ ὅπον τιμῇ μεγάλη ἢ ἔργον. 
δ᾽ καὶ ὀλίγων μὲν πρακτικὸν, μεγάλων δὲ καὶ ὀνομαστῶν. 
Avaynaiov δὲ καὶ φανερόμισον εἶναι καὶ φανερόφιλον' 
τὸ γὰρ λανθάνειν, φοδουμένον. Καὶ μέλειν τῆς ἀληθείας 
μᾶλλον ἢ τῆς δόξης, καὶ λέγειν καὶ πράττειν φανερῶς: 
*1 χαταφρονὴητικοῦ γάρ' διὸ παῤῥησιαστικός. παῤῥησια- 
10 στικοῦ δὲ, διὸ καταφρονητικὸς καὶ ἀληθευτικός: πλὴν 
ὅσα μὴ δὶ εἰρωνείαν: εἴρωνα δὲ πρὸς τοὺς πολλούς. 
Kai πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι ζῇν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς φέλον" 
δουλικὸν γάρ. Διὸ καὶ πάντες of κόλακες θητικοί: καὶ 
οὗ ταπεινοὶ κόλακες. Οὐδὲ ϑαυμαστικός: οὐθὲν γὰρ 
LS μέγα αὐτῷ ἔστιν. Οὐδὲ μνησίχακος" οὐ γὰρ μεγαλο- 
ψύχον. τὸ ἀπομνημονεύειν, ἄλλως τὸ καὶ xexd ἀλλὰ 
μᾶλλον παρορᾷν. Οὐδὲ ἀνθρωπολόγος" οὔτε γῶὼρ περὶ 
αὐτοῦ ἐρεῖ, οὔτε περὶ Exégov οὔτε γὰρ ἵνα ἐπαινῆται, 
μέλει αὐτῷ, οὐθ᾽ ὅπως of ἄλλοι ψέγωνται. Οὐδ᾽ αὖ 
20 ἐπαινετικός ἔστι" διόπερ οὐδὲ καχολόγος, οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν, 
εἰ μὴ de ὕδριν. Καὶ περὶ ἀναγκαίων ἢ μικρῶν ἥκιστα 
ὑλοφυρτικὸς καὶ δεητικός" * σπουδάζοντος yde οὕτως 
ἔχειν περὶ ταῦτα. Kai οἷος πεκτῆσθαι μᾶλλον τὸ καλὰ 
καὶ ἄκαρπα τῶν καρπίμων καὶ ὠφελίμων' αὐτάρκους vag 
25 μᾶλλον. Kai κίνησις δὲ βραδεῖα τοῦ μεγαλοψύχου 
δοκεῖ εἶναι, καὶ φωνὴ βαρεῖα, καὶ λέξις στάσιμος" οὐ 
ydg σπευστικὰς, ὃ περὶ ὀλίγα σπουδάζων" οὐδὲ σύντονος, 


; - a 
® Lege, cum MSS. Victorii et Turnebi, παῤῥησιαστὴς γὰρ, dud τὸ 


κωφαφρονητικὸς εἶναι" καταφρονητικὸς δὲ, did τὸ παῤῥησιασεικὸς χκαὲ 
εἐληθευεικός: πλὴν) ἄς. Vide notam. 


δ 


Ν 
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ὁ μηθὲν μέγα οἰόμενος' ἡ δ᾽ ὀξνφωνία καὶ ἡ ταχύτης διὰ 
τούτων. Τοιοῦτος μὲν οὖν ὃ μεγαλόψυχος. 


1 ΚΕΦ. ϑ'. 


Περὶ τοῦ μικροψύχου καὶ τοῦ χαύνου. 


. Ὁ δ᾽ ἐλλείπων, μιχρόψυχος" ὃ δ᾽ ὑπερδάλλων, γαῦνος. 
οὐ κακοὶ μὲν οὖν δοκοῦσιν εἶναι οὐδ᾽ οὕτοι' οὐ γὰρ κα- 
κοποιοί εἰσιν ἡμαρτημένοι δέ. ὃ μὲν yop μικρόψυχος, 5 
ἄξιος ὧν ἀγαθῶν, ἑαυτὸν ἀποστερεῖ, ὧν ἄξιός ἐστι. καὶ 
ἔοικε κακὸν ἔχειν τι, ἐκ τοῦ μὴ ἀξιοῦν ἑαυτὸν τῶν ἀγα- 
θῶν, καὶ ἀγνοεῖν δ᾽ ἑαυτόν" * ὠρέγετο yoo ἂν, ὧν ἄξιος 
ἦν, ἀγαθῶν γε ὄντων. οὐ μὴν ἠλίθιοί γε οἱ τοιοῦτοι δο- 
κοῦσιν εἶναι, ἀλλὰ μᾶλλον ὀκνηροί. ἡ τοιαύτη δὲ δόξα 10 
δοκεῖ καὶ χείρους ποιεῖν ἕκαστοι γὰρ ἐφίενται τῶν κατ 
ἀξίαν" " ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεων τῶν καλῶν καὶ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων, ὡς ἀνάξιοι ὄντες: ὁμοίως δὲ καὶ 
τῶν ἐκτὸς ἀγαθῶν. Οἱ δὲ yavvol, ἠλίθιοι, καὶ ἑαυτοὺς 
ἀγνοοῦντες, καὶ ταῦτ᾽ ἐπιφανώς" ὡς yoo ἄξιοι ὄντες, τοῖς 15 
ἐντίμοις ἐπιχειροῦσιν, εἶτα ἐξελέγχονται. καὶ ἐσθῆτι κοσ- 
pores καὶ σχήματι, καὶ τοῖς τοιούτοις" καὶ βούλονται 
τὰ εὐτυχήματα φάνερα εἶναι αὑτῶν" χαὶ λέγουσι περὶ 
αὑτῶν, ὡς διὰ τούτων τιμηθησόμενοι. ΑἸντιτίθεται δὲ τῇ 
μεγαλοψυχίᾳ ἡ μικροψυχία μᾶλλον τῆς χαυνότητος" 0 | 
καὶ γὰρ γίγνεται μάλλον, καὶ χεῖρόν ἐστιν. “H μὲν 
οὖν μεγαλοψυχία περὶ τιμήν ἐστι μεγάλην, ὥσπερ εἴ- 
θητοι, 
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ΚΕΦ. d. 


Ὅτι περὶ φιλέας Oxextiov zai ἔπαινος αὐτῆς. 


* Meta δὲ ταῦτα, περὶ. φιλίας Exot ἂν διελθεῖν" 
ἔστι γὰρ ἀρετή τις, ἢ μετ ἀρετῆς. Eu δ᾽, ἀναγκαιό- 
τατον εἷς τὸν βίον' ἄνευ γὰρ φίλων, οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο 
ζῇν, ἔχων τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ πάντα. καὶ γὰρ πλουτοῦσι, 

δικαὶ ἀρχὰς καὶ δυναστείας κεκτημένοις, δοκεῖ μάλιστα φί- 
λῶν εἶναι χρεία. ti yao ὄφελος τῆς τοιαύτης εὐετηρίας, 
ἀφαιρεθείσης εὐεργεσίας, ἣ γίγνεται μάλιστα καὶ ἐπαινε- 
- τωτάτη πρὸς φίλους ; ἢ πῶς ἂν τηρηθείη καὶ σώζοιτο ἄνεν 

φίλων; ὅσῳ γὰρ πλείων, τοσούτῳ ἐπὶσφαλεστέρα. Ev 

10 πενίᾳ δὲ καὶ ταῖς λοιπαῖς δυστυχίαις, μόνην οἴονται κατα- 
φυγὴν εἶναι τοὺς φίλους. * Kai νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρ- 
τητον" καὶ πρεσδυτέροις πρὸς ϑεραπείαν, καὶ τὸ ἐλλεῖπον 
τῆς πράξεως δι ἀσθένειαν βοηθείας" τοῖς t ἐν ἀχμῇ, πρὸς 
τὰς καλὰς πράξεις, 

15 —* Σύν τε δύ᾽ ney See 
καὶ γὰρ νοῆσαι καὶ πρᾶξαι δυνατώτεροι. Φύσει τ᾽ ivun- 
ἄρχειν ἔοικε πρὸς τὸ γεγεννημένον τῷ γεννήσαντι" καὶ οὐ 
μόνον ἐν ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἐν ὀρνέοις, xad ἐν τοῖς πλεί- 
στοις τῶν ζώων' καὶ τοῖς ὁμοεθνέσι πρὸς ἄλληλα" καὶ μά- 
λιστα τοῖς ἀνθρώποις" ὅθεν τοὺς φιλανθρώπους ἐπαινοῦ- 
μεν. ἴδοι δ᾽ ἄν τις καὶ ἐν ταῖς πλάναις, ὡς olxsiov ἅπας 
ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ καὶ φίλον. ἔοικε δὲ-καὶ τὰς πόλεις 
συνέχειν ἡ φιλία: καὶ of νομοθέται μᾶλλον περὶ αὑτὴν 
σπουδάζειν, ἢ τὴν δικαιοσύνην ἡ γὰρ ὁμόνοια ὅμο 

25 τῇ φιλίᾳ ἔοικεν εἶναι: ταύτης δὲ μάλιστα ἐφίεντΑ,, καὶ 
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τὴν στάσιν, ἔχθραν οὖσαν, μάλιστα ἐξελαύνουσι. Kai gi- 
λων μὲν ὄντων, οὐδὲν δεῖ δικαιοσύνην’ δίκαιοι δὲ ὄντες, 
προσδέονται φιλίας. 1 Καὶ τῶν δικαΐων τὸ μάλιστα φιλι- 
κὸν εἶναι δοχεῖ. Ov μόνον δὲ dvayxaidy ἔστιν, ἀλλὰ καὶ 
καλόν' τοὺς γὰρ φιλοφίλους ἐπαινοῦμεν" ἥ τε φιλοφιλία 
δοκεῖ τῶν καλῶν ἕν τι εἶναι. Ext, καὶ ἔνιοι τοὺς αὐτοὺς 
ἄνδρας οἴονται ἀγαθοὺς εἶναι καὶ φίλους. 


ARISTOTELES. _ 265 
1EK TOT 


APIZSTOTEAOTS © 
ΤΈΧΝΗΣ ‘PHTOPIKHZ 
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7 ‘ 


* * * 


ΚΕΦ. fp’. 
Tlegt παθῶν καὶ ἕξεων τῶν νέων. 


*2 TA δὲ ἤθη ποῖοί τινες, καὶ τὰ πάθη, καὶ τὰς 
ἕξεις, κατὰ τὰς ἡλικίας, καὶ tas τύχας, διέλθωμεν 
peta ταῦτα. “έγω δὲ πάθη μὲν, ὀργὴν, ἐπιθυμίαν, 

a Ἁ ‘od 4 > ἢ a a 

᾿ καὲ TH τοιαῦτα, περὶ ὧν εἰρήκαμεν πρότερον" ἕξεις δὲ, 

ὅ ἀρετὰς, καὶ κακίας: εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτων πρό- 

τερον, ὅ καὶ ποῖα προαιροῦνται ἕχαστοι, καὶ ποίων 
πρακτικοί. “Hiixiar δέ εἰσι, νεότης, καὶ ἀχμὴ, καὶ 
γῆρας. Τύχην δὲ λέγω, εὐγένειαν, καὶ πλοῦτον, καὶ 
δυνάμεις, καὶ τἀναντία τούτοις, καὶ ὅλως εὐτυχίαν, καὶ 

10 δυστυχίαν. Οἱ μὲν οὖν νέοι * τὰ ἤθη εἰσὶν ἐπιθυμητικοὶ, 
καὶ οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι. καὶ τῶν περὲ τὸ σώμα 
ἐπιθυμιῶν μάλιστα ἀκολουθητικοί εἶσι τῆς περὶ τὸ ἀφρο- 
δίσια, καὶ ἀκρατεῖς. ταύτης. " εὐμετάδολοι δὲ καὶ capi: 

: ρατεῖς ταύτης. " εὐμεταάδολο i ἁψίχοροι 


* Lege, cum Gesnero, ‘Te ἤθη ποῖοί tives, καὶ τὰ πάθη, καὶ τὰς 
ἕξεις, κατὰ τὸς ἡλίχιας, καὶ τὰς τύχας, διέλθωμεν---«. «. Δ. Wide 
notam. 

Vor. I. 34 
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πρὸς τὰς ἐπιθυμίας" καὶ σφόδρα μὲν ἐπιθυμοῦσι, ταχὺ dé 
παύονται" ὀξεῖαι γὰρ αἱ βουλήσεις, καὶ οὐ μεγάλαε, do- 
περ ai τῶν καμνόντων δίψαι καὶ πεῖναι. Καὶ ϑυμικοὶ, 
καὶ ὀξύθυμοι, καὶ οἷοι ἀκολουθεῖν τῇ ὁρμῇ" καὶ ' ἥττους 
εἰσὶ τοῦ Iupou διὰ γὰρ φιλοτιμίαν οὐκ ἀνέχονται ὀλι- 
vapovpevol, ἀλλ᾽ ἀγανακτοῦσιν, ἂν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότιμοι μέν εἰσι, μᾶλλον δὲ φιλόνικοι: ὑπεροχῆς 
yao ἐπιθυμεῖ ἡ νεότης" ἡ δὲ νίχη ὑπεροχή τις" καὶ * ἄμφω 
ταῦτα μάλλον, ἢ φιλοχρήματοι φιλοχρήματοι δὲ ἥκιστα, 


διὰ τὸ μήπω ἐνδείας πεπειράσθαι' ὥσπερ τὸ ὅ Πιττακοῦ 10 
ἔχει ἀπόφθεγμα εἰς Augidgaoy. Kai οὐ κακοήθεις, ἀλλ᾽. 


εὐήθεις, διὰ τὸ μήπω τεθεωρηκέναι πολλὰς . πονηρίας. 
Καὶ εὔπιστοι, διὸ τὸ. μήπω πολλὰ ἐξηπατῆσθαι. Kai 


εὐέλπιδες" ὥσπερ γὼρ οἱ οἰνωμένοι, οὕτω διάθερμοί εἰσιν 
οἱ νέοι ὑπὸ τῆς φύαεως" ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ μήπω πολλὰ 15 


ἀποτετυχηκέναι. Καὶ ζῶσι τὼ πλεῖστα ἐλπίδι" ἡ μὲν γὰρ 
ἐλπὶς τοῦ μέλλοντός ἐστιν" ἡ δὲ μνήμη τοῦ παροιχομένον᾽ 
τοῖς δὲ νέοις τὸ μὲν μέλλον πολύ' τὸ δὲ παρεληλυθὸς 
βραχύ' 4 τῇ yao πρώτῃ ἡμέρᾳ μεμνῆσθαι μὲν οὐδὲν 


οἴονται, ἐλπίζειν. δὲ πάντα. Καὶ εὐεξαπάτητοί εἰσι διὰ 20 


τὸ Εἰ ΜΈΡΟΡ ἐλπίζουσι yop ῥᾳδίως. Καὶ ἀνδρειότεροι 
ϑυμόώδεις γὰρ καὶ εὐέλπιδες" ὧν τὸ μὲν, μὴ φοθεῖσθαι, τὸ 
δὲ, θαῤῥεῖν ποιεῖ: οὔτε γὰρ ὀργιζόμενος οὐδεὶς φοθεῖται" 
τό τε ἐλπίζειν ἀγαθόν τι, ϑαῤῥαλέον ἐστί. Καὶ aisyvv- 


τηλοί: " ov γάρ πω καλὰ ἕτερα ὑπολαμυδάνονσιν, ἀλλὰ | 


πεπαίδευνται © ὑπὸ τοῦ νόμον μόνον. Καὶ μεγαλόψυχοι 


οὔτε yoo ὑπὸ τοῦ βίον οὕπω τεταπείνωνται, ἀλλὰ τών. 


7 ἀνμγκαίων ἄπειροί εἰσι: χαὶ τὸ ἀξιοῦν αὑτὸν μεγάλων, 
μεγαλοφνχία τοῦτο δ᾽ εὐέλπιδος. Καὶ μᾶλλον αἱροῦν- 


ται πράττειν ὃ τὲ καλὰ τῶν συμφερόντων" " τῷ γαρεήθει 30 


Pigg. μάλλον, ἢ τῷ λογισμῷ" ἔστι δ᾽ ὃ μὲν λογισμὸς τοῦ 


ARISTOTELES. : 267. 
συμφέροντος" ἡ δ᾽ ἀρετὴ τοῦ καλοῷἠξὨἩἬ Καὲ φιλόφιλοι 
xed φιλέταιροι μάλλον τῶν ἄλλων ἡλικιῶν, διὰ τὸ χαίρειν 
1 τῷ συζῆν, καὶ μήπω πρὸς 10 συμφέρον κρίνειν μηδέν" 
ὥστε μηδὲ τοὺς φίλους. Καὶ ἅπαντα ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ 

5 ὀφοδρύτερον ἁμαρτάνουσι, * παρὰ τὸ Χιλώνειον' πάντα 
γὰρ ἄγαν πράττουσι" pave TE γὰρ ἄγαν, xal μισοῦσιν 
ἄγαν, καὶ ἄλλα πάντα ὁμοίως. Ol καὶ εἰδέναι πάντα 
οἴονται, καὶ ὃ διϊσχυρίζονται' τοῦτο γὰρ αἴτιόν ἔστι καὶ 
τοῦ πάντα ἄγαν. Καὶ * τὰ ἀδικήματα ἀδικοῦσιν εἰς 

10 ὕδριν, καὶ οὐ xaxovoyiav. Kai ἐλεητικοὶ, διὰ τὸ πάντας 
χρηστοὺς καὶ βελτίους ὑπολαμθάνειν' τῇ γὰρ αὐτῶν 
ἀκακίᾳ " τοὺς πέλας metgovow ὥστ᾽ ἀνάξια πάσχειν 
ὑπολαμδάνουσιν αὐτούς. Καὶ φιλογέλωτες: διὸ καὶ 
εὐτράπελοι 5 ἡ γὰρ εὐτραπελία πεπαιδευμένη ὕόρις ἐστί. 

15 Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων τοιοῦτον ἦθός ἐστιν. 


ΚΕΦ. «ν΄ 
Theo παθῶν καὶ ἕξεων τῶν πρεσδυτέρων. 


“ Οἱ δὲ πρεσθδύτεροι καὶ παρηχμακότερ σχεδὸν ἐκ τῶν 
ἐναντίων τούτοις τὸ πλεῖστα ἔχουσιν. ἤθη" διὰ γὰρ τὸ 
πολλὰ ἔτη βεδιωκέναι, καὶ πλείω ἐξηπατῆσθαι, καὶ ἡμαρ- 
τηκέναι, καὶ τὰ πλείω φαῦλα εἶναι τῶν πραγμάτων, 
Ὁ ὀῦτε διαδεθαιοῦνται οὐδέν: ἧττόν τε ἄγαν ἅπαντα, 
ῆ Bez. Καὶ οἴονται, ἴσασι δὲ οὐδέν’ καὶ ἀμφισθητοῦντες 
προστιθέασιν ἀεὶ τὸ “ ἴσως καὶ τάχα" καὶ πάντα λέγου- 
σιν οὕτω" παγίως δὲ οὐδέν. Καὶ κακοήθεις εἰσίν" ἔστι 
γὰρ κακχοήθεια τὸ ἐπὶ τὸ γεῖρον ὑπολαμθάνειν ἅπαντα. 
5 Eu δὲ ὃ καχύποπτοί εἶσι διὰ τὴν ἀπιστίαν" ἄπιστα, δὲ 
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δὲ ἐμπειρίαν. Koi_ovte φιλοῦσι σφόδρα, οὔτε. μισοῦσι, 
᾿ διὰ ταῦτα: ἀλλὰ κατὰ τὴν ' Βίαντος ὑποθήχην, καὶ 
φιλοῦσιν ὡς μισήσοντες, καὶ μισοῦσιν ὡς φιλήσοντες. Kai 
μιχρόψυχοι, διὰ τὸ τεταπεινῶσθαι ὑπὸ τοῦ βίον" οὐδενὸς 
γὰρ μεγάλου, οὐδὲ περιττοῦ, ἀλλὰ “τῶν πρὸς τὸν βίον 5 
ἐπιθυμοῦσι. Καὶ ἀνελεύθεροι: ἕν yoo τι τῶν ἀναγκαίων 
ἡ οὐσία: ἅμα δὲ καὶ διὰ τὴν ἐμπειρίαν ἴσασιν, ὡς χαλεπὸν 
τὸ κτήσασθαι, καὶ δάδιον τὸ ἀποδαλεῖν. Kai δειλοὶ, καὶ 
πάντα προφοθητικοί: ἐναντίως γὰρ διάκεινται τοῖς νέοις" 
κατε Lapis γάρ siow οἱ δὲ ϑερβοί: ὥστε προωδοπε- 10 
ποίηκε τὸ γῆρας τῇ δειλίᾳ καὶ γὼρ ὁ φόδος κατάψυξίς 
τίς ἐστι. Καὶ φιλόζωοι, καὶ μάλιστα ἐπὶ ὅ τῇ τελευταίᾳ 
ἡμέρᾳ, διὰ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι τὴν ἐπιθυμίαν' καὶ οὗ 
[δὲ] ἐνδεεῖς, τούτον μάλιστα ἐπιθυμοῦσι. Καὶ φίλαυτοι 
μᾶλλον ἢ δεῖ' μικροψνχία γάρ τις καὶ αὕτη. Kai πρὸς 15 
τὸ συμφέρον ζῶσιν, (ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ καλὸν, ) μᾶλλον ἢ | 
δεῖ, διὰ τὸ φιλᾶντοι εἶναι" τὸ μὲν γὰρ συμφέρον αὐτῷ 
ἀγαθόν ἐστι: τὸ δὲ καλὸν “ ἁπλῶς. Καὶ ἀναίσχυντοι 
μᾶλλον ἢ αἰσχυντηλοί: διὰ vag τὸ μὴ φροντίζειν ὁμοίως 
τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος, ὀλιγωροῦσι τοῦ δοκεῖν. 20 
Kai δυσέλπιδες διὰ τὴν ἐμπειρίαν"---τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν 
πραγμάτων φαῦλά ἐστιν ἀποθαίνει γοῦν τὰ πολλὰ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον’---καὶ. ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. Kal ζῶσι τῇ μνήμῃ 
μᾶλλον, ἢ τῇ ἐλπίδι tov γὰρ βίου τὸ μὲν λοιπὸν ὀλίγον". 
τὸ δὲ παρεληλυθὸς πολύ" ἔστι δὲ ἡ μὲν ἐλπὶς τοῦ μέλ- 2 
λοντος ἡ δὲ μνήμη τῶν παροιχομένων. ΄Οπερ αἴτιον 
καὶ τῆς ἀδολεσχίας αὐτοῖς" " διατελοῦσι γὰρ τὰ γενόμενα 
λέγοντες: ἀναμιμνησχόμενοι γὰρ ἥδονται. Kai οἱ ϑυμοὶ 
ὀξεῖς μέν εἰσιν, ἀσθενεῖς δέ. Καὶ αἱ ἐπιθυμίαι αἷ μὲν 
ἐχλελοίπασιν, ai δὲ ἀσθενεῖς: ὥστε οὔτε ἐπιθυμητικοὶ, 30 
οὔγε πρακτικοὶ κατὰ τὰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ κατὰ τὸ κέρδος. 
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διὸ καὶ σωφρονικοὶ φαίνονται οἱ τηλικοῦτοι aite yap 
ἐπιθυμίαι ἀνείκασι, καὶ δουλεύονσι τῷ κέρδει. Καὶ μᾶλ- 
λον ζῶσι xata λογισμὸν, ἢ κατὰ τὸ ἦθος" 6 μὲν γὰρ λογισ- 
μὸς τοῦ συμφέροντος" τὸ δὲ ἦθος τῆς ἀρετῆς ἐστι. Καὶ 

δ τὰ ἀδικήματα ἀδικοῦσιν εἰς κακουργίαν, οὐχ εἰς ὕδριν. 
Ἐλεητικοὲ δὲ καὶ οἱ γέροντές εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταὐτὸ τοῖς 
νέοις" οἱ μὲν γὰρ διὰ φιλανθρωπίαν: of δὲ δὶ ἀσθέ- 
veay ἷ πάντα yap οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν" 
τοῦτο δ᾽ ἦν ἐλεητικοῦ. ὅθεν ὀδυρτικοί εἰσι, καὶ οὐκ εὐ- 

10 τράπελοι, οὐδὲ φιλογέλοιοι: ἐναντίον γὰρ τὸ ὀδυρτικὸν 
τῷ φιλογέλωτι. Τῶν μὲν οὖν νέων καὶ τῶν πρεσδυτέρων 
τὰ ἤθη τοιαῦτα. 


ΚΕΦ. ιδ'. 
Ἱπερὶ ἠθῶν τῆς ἀχμαζούσης ἡλιχίας. 


Οἱ δὲ ἀκμάζοντες, φανερὸν, ὅτι μεταξὺ τούτων τὸ ἦθος 
ἔσονται, ἑκατέρων ἀφαιροῦντες τὴν ὑπερδολήν. Καὶ 
15 οὔτε σφόδρα θαῤῥοῦντες: * ϑρασύτης γὰρ τὸ τοιοῦτον" 
οὔτε λίαν φοδούμενοι: καλώς δὲ πρὸς ἄμφω ἔχοντες. οὔτε 
πᾶσι πιστεύοντες, οὔτε πᾶσιν ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ ἀληθὲς κρίνοντες μάλλον. Καὶ οὔτε πρὸς τὸ καλὰν 
ζώντες μόνον, οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς ἄμφω. 
20 Καὶ οὔτε πρὸς φειδώ, οὔτε πρὸς ἀσωτίάν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
ε 4 ς » b) 4 Ἁ ‘ A A) ? 
ἁρμόττον. ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς ϑυμὸν, καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν. 
Kai σώφρονες μετὰ ἀνδρίας, καὶ ἀνδρεῖοι μετὰ σωφροσύ- 
νης ἐν yop τοῖς νέοις καὶ τοῖς γέρουσι διήρηται ταῦτα: 
5,» ᾿ es oy 3 ~ , ΟΣ, ces 
εἰσὶ yao οἱ μὲν νέοι ἀνδρεῖοι καὶ ἀκόλαστοι" οἱ δειπρεσ- 
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Guxepot σώφρονες καὶ δειλοί. “Ὥς δὲ καθόλον εἰπεῖν, 
ὅσα μὲν διήρηται ἡ γεότης καὶ τὸ γῆρας τῶν ὠφελίμων; 
ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν' ὅσα δὲ ὑπερδάλλουσιν, ἢ ἐλλείπουσι, 
τούτων τὸ μέτριον καὶ τὸ ἁρμόττον. Axpdler δὲ τὸ μὲν 
σῶμα ἀπὸ τῶν τριάχοντα ἐτῶν μέχρι τῶν πέντε καὶ 5 
τριάχοντα' ι δὲ ψυχὴ 1 περὶ τὰ ἑνὸς δεῖν πεντήκοντα. 
Περὶ μὲν οὖν νεότητος καὶ γήρως καὶ ΤΡ: ποίῶν ἠθῶν 
ἔστιν ξίαστον, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


͵ ΚΕΦ. té. 
Τὸ τῶν εὐγενῶν ἦθος ποῖον. 


Περὶ δὲ τῶν ἀπὸ τύχης γιγνομένων. ἀγαθῶν, * δὲ ὅσα 
αὐτῶν καὶ τὰ ἤθη ποῖα ἅττα συμδαίνει τοῖς ἀνθρώποις, 10 
λέγωμεν ἐφεξῆς. Evyeveias μὲν οὖν ἦθός ἐστι τὸ φιλοτι- " 
μότερον εἶναι τὸν κεκτημένον αὐτήν: πάντες γὰρ, ὅταν 
ὑπάρχῃ τι, πρὸς τοῦτο σωρεύειν εἰώθασιν. ὃ ᾿ δὲ εὐγέ- 
γεία ἐντιμότης τις προγόνων ἐστί: καὶ καταφρονητικὸν 
καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὑτῶν"." διὰ τὸ πόῤῥω 15 
ταῦτα μᾶλλον, ἢ ἐγγὺς γιγνόμενα, ἐντιμότερα εἶναι καὶ 
5 εὐαλαζόνεντα. ἔστι δὲ εὐγενὲς μὲν, κατὰ τὴν τοῦ γέ- 
νους ἀρετήν' ° γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῆς 
φύσεως" ὅπερ ὡς ἐπὶ τὸ πολυ οὐ συμθαΐνει τοῖς εὐγενέσιν, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν οἱ πολλοὶ εὐτελεῖς. Dood γάρ τίς ἐστιν ἐν 20 
τοῖς γένεσιν ἀνδρῶν, ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰ τας χώρας 
γιγνομένοις" καὶ ἐνίοτε, dv ἦ ἀγαθὸν τὸ γένος, ἐγγίγνονται 
διά τινος γρόνον ἄνδρες περιττοί: κᾷπειτα 1 πάλιν ἀνα- 
δίδωσιν. ἈἘξίσταται δὲ τὰ μὲν εὐφνά γένη sis μανιχώ- 
τερα ἤθη" οἷον 5 οἱ ἀπ Adxbiddov, καὶ of ἀπὸ Διονυ- 25 
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σίον τοῦ mgotigov ta δὲ 1 στάσιμα. εἰς. ᾿ἀδελτερίαν καὶ 
νωθρότητα' οἷον οἱ ἀπὸ Κίμωνος καὶ Περικλέους καὶ Σα- 
κράτους. 


ΚΕΦ. 1’ 
Τῷ πλούτῳ ἃ ἕπεται ἤθκ. 


Τῷ δὲ πλούτῳ ἃ ἕπεται ἤθη, ἐπιπολῆς ἐστιν ἰδεῖν 

5 ἅπασιν: ὑδρισταὶ γὰρ καὶ ὑπερήφανοι, * πάσγοντἔς τι 
ὑπὸ τῆς χτήσεως τοῦ πλούτον' ὥσπερ γὰρ ἔχοντες ἅπαντα 
τἀγαθὰ, οὕτὼὠ διάκεινται ὃ γὰρ πλοῦτος οἷον τιμή 
τίς ἐστι τῆς ἀξίας τῶν ἄλλων διὸ φαίνεται πάντα ὥνιοω 
εἶναι. αὐτοῦ. Kai τρυφεροὶ, ὅ καὶ σαλάκωνες" τρυφεροὲ 
10 μὲν, διά τε τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ἔνδειξιν τῆς εὐδαιμονίας" 
σαλάχωνες δὲ καὶ “ σόλοιχοι, διὰ τὸ πάντας εἰωθέναμ 
διατρίθειν περὶ τὸ ἐρώμενον καὶ ϑαυμαζόμενον. ὑπὶ αὖ. 
τῶν" καὶ " τὸ οἴεσθαι “ζηλοῦν τοὺς ἄλλους ἃ καὶ αὐτοί. 
Gua δὲ καὶ εἰκότως τοῦτο πάσχουσι" πολλοὶ γάρ εἶσιν 5 οἱ 
15 δεόμενοι τῶν ἐχόντων. ὅθεν καὶ τὸ Σιμωνίδου εἴρηται περὲ 
“τῶν σοφῶν xat πλουσίων πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ ᾿]έρωνος, 
ἐρομένην, “Πότερον γενέσθαι κρεῖττον, πλούσιον, ἢ σο- 

“ φὸν," “Πλούσιον," εἰπεῖν" “ τοὺς γὰρ σοφους ὁρᾷν ἐπὶ 

“ ταῖς τῶν πλουσίων ϑύραις," ἔφη, “ διατρίθοντας."---καὶ 
207 τὸ οἴεσθαι ἀξίους εἶναι ἄρχειν' ἔχειν γὰρ οἴονται, ὧν 
ἕνεχεν ἄξιον. ἄρχειν. Καὶ " ὡς ἐν κεφαλαίῳ, ἀνοήτον εὖ- 
δαίμονος ἤθους ὃ πλοῦτός ἐστι. Διαφέρει δὲ τοῖς νεωστὶ 
κεκτημένοις, καὶ, τοῖς πάλαι, τὰ ἤθη, τῷ ἅπαντα μάλλον, 
καὶ φαυλότερα τὰ κακὰ ἔχειν τοὺς νεοπλούτους" ὥσπερ 
25 γὰρ ἀπαιδευσία πλούτου ἐστὶ τὸ νεόπλουτον sivac. , Καὶ 
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ἀδιχήματα ἀδικοῦσιν ov xaxovoyixd, ἀλλὰ ta μὲν ὑόρισ- 
τικὰ, τὰ δὲ ἀχρατευτικα' οἷον εἷς αἰκίαν καὶ μοιχείαν. ᾿ 


ΚΕΦ. «ιζ΄. 


Τίνα τὰ τῶν δυνατῶν. καὶ εὐτυχῶν ἤθη.. 


Ὁμοίως δὲ καὶ περὲ δυνάμεως σχεδὸν τὰ πλεῖστα 'φα- 
“ψερά ἔστιν ἤθη: τὰ μὲν γὰρ, τὰ αὐτὰ ἔγχει ἡ δύναμις" 
τῷ πλούτῳ' τὰ δὲ, βελτίω: φιλοτιμότεροι γὰρ καὶ 
᾿ἀνδρωδέστεροί εἶσι τὸ ἤθη οἱ δυνάμενοι τῶν πλουσίων, 
1 διὰ τὸ ἐφίεσθαι ἔργων, ὅσα ἐξουσία αὐτοῖς πράττειν 
διὼ τὴν δύναμιν. Kai σπουδαστιχώτεροι, διὰ τὸ ἐν ἐπι- 
μελείᾳ εἶναι, ἀναγκαζόμενοι σχοπεῖν τὰ περὶ τὴν ᾿δύ- 
γαμιν.. * Καὶ σεμνότεροι ἢ βαρύτεροι: ποιεῖ γορ * éu- 10 
φανεστέρους τὸ ἀξίωμα' διὸ μετριάζουσιν" ἔστι δὲ ἥ σεμ- 
νότης, " μαλακὴ καὶ εὐσχήμων βαρύτης. Καὶ ἐὼν ἀδι- 
χώσιν, οὐ " μιχραδικηταί εἰσιν, ἀλλὰ μεγαλάδικοι. 
S°H δ᾽ εὐτυχία ta μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων τὰ ἤθη" εἰς 
yao ταῦτα συντείνουσιν αἱ [μέγισται] δοκοῦσαι εἶναι εὐτυ- 15 
χίαι.. Καὶ ἔτι εἰς εὐτεχνίαν, καὶ τὰ ἴ κατὰ τὸ σώμα 
ἀγαθὰ, παρασκευάζει ἡ εὐτυχία πλεονεχτεῖν. Ὕπερηφα- 
᾿ Ψώτεροι μὲν οὖν καὶ ἀλογιστότεροι διὰ τὴν εὐτυχίαν εἰσίν. 
S°Ev δ᾽ ἀχολουθεῖ βέλτιστον ἦθος τῇ εὐτυχίᾳ, ὅτι φιλόθεοί 
εἶσι, καὶ ἔχουσι πρὸς τὸ ϑεῖόν nas, πιστεύοντες διὰ ta 20 
γιγνόμενα ἀγαθε ἀπὸ τῆς. τύχης. Περὶ μὲν οὖν τῶν καθ᾽ 
ἡλικίαν καὶ τύχην nOav εἴρηται: τὸ γὰρ ἐναντία τῶν 
εἰρημένων ἐκ τῶν ἐναντίων φανερά ἔστιν" οἷον πένητος 
καὶ ἀτυχοῦς ἦθος, καὶ ἀδυνάτου. 
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ΚΕΦ. κ΄. 
Wage παραδειγμάτων, πόσα εἴδη, καὶ πῶς αὐτοῖς καὶ πότε χρηστέον. 


* * ἃ 


. Παραδειγμάτων δὲ εἴδη δύο ἐστίν" ἕν μὲν γάρ ἐστι πα- 
ραδείγματος εἶδος, τὸ λέγειν πράγματα προγεγενημένα: 
ἕν δὲ, ' τὸ αὐτὸν ποιεῖν' τούτον δὲ, ἕν. μὲν, παραδολής 
ὃν δὲ, λόγοι, οἷον of Aicdmeor, καὶ Διθνχοί. Ἔστι δὲ 
ὅ τὸ μὲν ταρεύεσμα τοιόνδε τι, ὥσπερ εἴ τις λέγοι, 
Ὅτι δεῖ * πρὸς βασιλέξα παρασκευάζεσθαι, καὶ μὴ ἐᾷν 
Αἴγυπτον χξιρώσασθαι:' καὶ γὰρ πρότερον, Aagéios οὐ 
Ἀρύτερον διέδη, πρὶν Aipuaten nate λαδὼν δὲ, δ 0} 
καὶ πάλιν, Ζέρξης οὐ πρότερον ὃ ἐπεχείρησε, πρὲν ἢ ἔλα- 
Ι0 ὅε: Aabav δὲ, διέδθη: ὥστε καὶ οὗτος, ἂν λάδῃ, διαδή- 
σεται" διὸ οὐκ ἐπιτρεπτέον. Παραδολὴ δὲ, τὰ Σωχρα- 
τικά: οἷον, εἴ τις λέγοι, “Ore * οὐ δεῖ τοὺς κληρωτοὺς 
ἄρχειν" ὅμοιον γὰρ, ὥσπερ εἴ τις τοὺς ἀθλητὰς κληροίη, 
μὴ ot ἂν δύνωνται ἀγωνίζεσθαι, ἀλλ᾽ οἱ ἂν λάχωσιν' 
55a τῶν πλωτήρων ὅν τινα δεῖ nubisgvey κληρώσειεν, ὡς 
δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ μ τὸν ἐπιστάμενον. Adyos 
δὲ, οἷος 6 Στησιχόρον πρὸς Φάλαριν, καὶ Aicdnov ὑπὲρ 
τοῦ δημαγωγοῦ... Στησίχορος μὲν γὰρ, ἑλομένων στρατη- - 
γὸν αὐτοχράτορα τῶν “Ἱμεραίων Φάλαριν, καὶ μελλόντων 
Ὁ φυλακὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἄλλα διαλεχθεὶς, εἶπεν 
αὐτοῖς λόγον: ὁ “Ὡς “ἵππος κατεῖχε λειμῶνα μόνος" 
“ ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφου, καὶ διαφθείροντος τὴν νομὴν, βου- 
“ὁ λόμενος τιμωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, nowta τὸν ἄνθρωπον, 
« εἰ δύναιτο pet αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον. ὃ δ᾽ ἔφησεν, 
5% ἐὰν λάθῃ χαλινὸν, καὶ αὐτὸς ἀναδῇ ἐπὶ αὐτὸν, ἔχων 
ἐς ἀκόντια. συνομολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναθάντος, ἀντὲ 
« τοῦ τιμωρήσασθαι, αὐτὸς ἐδούλευσεν ἤδη τῷ ἀνθρώπφ. 
γον. I. 35 | 
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* Οὕτω δὲ καὶ ὑμεῖς," ἔφη, “ὁρᾶτε, μὴ τοὺς πολεμίους 
“ βουλόμενοι τιμωρήσασθαι, ταὐτὸ πάθητε τῷ ἵππῳ" τὸν 
- μὲν γὰρ χαλινὸν ἤδη ἔχετε, ἑλόμενοι στρατῃγὸν αὐτοχρά- 

“ τορα' ἐὰν δὲ φυλακὴν date, καὶ ἀναθῆναι ἐάσητε, δου- 

“ λεύσετε ἤδη Bardo.” Aiownos δὲ ἐν Σάμῳ συνηγο- ὃ 
pov δημαγωγῷ κρινομένῳ περὶ ϑανάτου, ἔφη, “.4λώ- 
“ wexe, διαδαίνουσαν ποταμὸν ἀπωσθῆναι εἷς φάραγγα: ov 

“ δυναμένην δὲ ἐχόῆναι, πολὺν χρόνον κακοπαθεῖν, καὶ 
“ χνυνοραϊστας πολλοὺς ἔχεσθαι αὐτῆς. Ἐχῖνον δὲ πλα- 
“ γώμενον, ὡς εἶδεν αὐτὴν, κατοιχτείραντα ἐρωτᾷν, εἰ 10 
“ ἀφέλοι αὐτὴς τοὺς xvvogaictds τὴν δὲ οὐκ ἐᾷν" ἐρομέ- 
“you δὲ, διὰ τί; φᾶναι, ὅτι οὗτοι μὲν πλήρεις μον ἤδη 

« εἰσὶ, καὶ ὀλίγον ἕλκουσιν alua: ἐὰν δὲ τούτους ἀφέλῃ, 
“ ἕτεροι ἐλθόντες πεινῶντες, ἐχπιοῦνταί pov τὸ λοιπὸν 
“alua. Arde οὖν καὶ ὑμᾶς," ἔφη, “ ὦ ἄνδρες «Σάμιοι, 15 
“ οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι βλάπτει' πλούσιος γάρ ἐστιν" ἐὰν δὲ 

“ τοῦτον ἀποχτείνητε, ἕτεροι ἥξουσι πένητες, οἵ ὑμῖν ἄνα- 
% λώσουσι τὼ κχοινὰ κλέπτοντες." Εἰσὶ δ᾽ οἱ λόγοι δημη- 
γορικοὶ, καὶ ἔχουσιν ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι πράγματα μὲν εὖ- 
ρεῖν ὅμοια γεγενημένα, χαλεπόν’ λόγους δὲ, δᾷον" ποιῆσαι 
γὰρ δεῖ, ὥσπερ καὶ napabodas, ἄν τις δύνηται τὸ ὅμοιον 
ὁρᾷν, ' ὅπερ ῥᾷόν ἔστιν éx φιλοσοφίας. “Pda μὲν οὖν 
πορίσασθαι τὰ διὰ τῶν λόγων' χρησιμώτερα. δὲ πρὸς τὸ 
βουλεύσασθαι τὰ διὰ τῶν πραγμάτων: ὅμοια γὰρ ὡς ἐπὶ 

᾿ τὸ πολὺ ta μέλλοντα τοῖς γεγονόσι. 2 
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Quis omnium doctor ? quis acutior ? quis in rebus vel inveniendis, vel 
judicandis, acrior ARISTOTELE fuit ἢ 
Cicrro pr Orsrore. 





1EK TOT Ὁ 
 APIZTOTEAOYE 
ΠΕΡῚ 
ΠΟΙΗΤΊΚΗΣ. 
| [Ab Eorr, Tuouar Trawnrrr. Oxon. 1794. In 8y0.] 


2 ΠΕΡῚ ποιητικῆς αὐτῆς τε καὶ τῶν εἰδῶν αὐτῆς, ἣν 
τινα δύναμιν ἕκαστον ἔχει' καὶ πῶς δεῖ συνίστασθαι τοὺς 
μύθους, εἰ μέλλει καλώς ἕξειν ἡ i Lda ἔτι δὲ ἐκ πόσων 
καὶ ποίων ἐστὶ μορίων' ὁμοίως δὲ καὶ περὲ τῶν ἄλλων, ὅσα 
5 τῆς αὐτῆς ἔστι μεθόδου, λέγωμεν, ἀρξάμενοι κατὰ φύσιν 
πρῶτον ἀπὸ τῶν πρότων. 

β΄. Exonotia δὴ, καὶ ἡ τῆς τραγῳδίας ποίησις, ἔτι δὲ 
κωμῳδία, ὃ καὶ ἡ διθιραμθοποιητικὴ, καὶ τῆς αὐλητικῆς 
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ἡ πλείστη καὶ κιθαριστικῆς, ' πᾶσαι τυγχάνοσιν ὅσαι μέμη- 
σις τὸ σύνολον. Διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων τρισίν" 5" ἢ γὰρ ᾿ 
τῷ γένει ἑτέροις μιμεῖσθαι, ἢ τῷ ἕτερα, "ἢ τῷ ἑτέρως, καὶ 
μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον. 

y. δ''Ὥσπερ yoo καὶ χρώμασι καὶ σχήμασι πολλὰ μι- 5 
μοῦνταΐ τινες ἀπεικάζοντες, (of μὲν dea τέχνης, of δὲ 
διὰ συνηθείας, ) ἕτεροι δὲ dia τῆς φωνῆς" οὕτω κἀν ταῖς 
εἰρημέναις τέχναις, ἅπασαι μὲν ποιοῦνται τὴν μίμησιν 

4 ἐν ῥυθμῷ καὶ λόγῳ καὶ ἁρμονίᾳ τούτοις δὲ ἢ χωρὶς, ἢ 
μεμιγ vos. Οἷον, ἁρμονίᾳ μὲν καὶ ῥυθμῷ χρώμεναι μό-10 
VOY, ἥ τε αὐλητικὴ καὶ ἡ κιθαριστικὴ, κἂν εἴ τινες ἕτεραι, 

δ τυγχάνωσιν οὖσαι τοιαῦται τὴν δύναμιν, οἷον, ἡ τῶν 
συρίγγων. ‘Aire δὲ τῷ ῥυθμῷ μιμοῦνται, yogis ὧρμο- 
vias, οἱ τῶν ὀρχηστῶν" καὶ γὰρ οὗτοι " διὸ τῶν σχηματι- 
ζομένων ῥυθμῶν μιμοῦνται καὶ ἤθη καὶ πάθη καὶ πράξεις. 15 
ἽΒ δὲ éxonotia μόνον τοῖς λόγοις. ψιλοῖς ἢ τοῖς μέτροις" 
καὶ τούτοις εἴτε μιγνῦσα met ἀλλήλων, 1 εἴθ᾽ Evi τινι 
γένει χρωμένη τῶν μέτρων τυγχάνουσα μέχρι τοῦ νῦν. 

9 Οὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάσαι κοινὸν “τοὺς Σώ- 
φρονος καὶ Ξενάρχον μίμους, καὶ τοὺς Σωκρατικοὺς λόγος" 20 
οὐδὲ εἴ τις διὰ τριμέτρων, ἢ ἐλεγείων, ἢ τῶν ἄλλων τινῶν 
τοιούτων, ποιοῖτο τὴν μίμησιν. Πλὴν of ἄνθρωποί γε, 
0 συνάπτοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποιεῖν, τοὺς μὲν ἐλεγειοποιοὺς, 
τοὺς δὲ ἐποποιοὺς «ὀνομάζουσιν, οὐχ ὡς κατὰ μέμησιν 
ποιητὰς, ἀλλὰ κοινῇ κατὰ τὸ μέτρον προσαγορεύοντες" 25 
wai γὰρ ἂν ἰατρικὸν ἢ φυσιχόν τι διὰ τῶν μέτρων ἐκφέ- 
ρῶσιν, οὕτω καλεῖν εἰώθασιν. Οὐδὲν δὲ κοινόν ἔστιν 
Ὁμήρῳ καὶ Ἐμπεδοχλεῖ, πλὴν τὸ μέτρον" δὲ ὃ τὸν μὲν 
ποιητὴν δίκαιον καλεῖν, τὸν δὲ φυσιολόγον μᾶλλον, ἢ 
Χοιητήν. “Opoias δὲ, κἂν εἴ τις ἅπαντα τὰ μέτρα μιγ- 30 
γύων ποιοῖτο τὴν μίμησιν, καθάπερ Χαιρήμων ἐποίησε 
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Kéveavooy, μικτὴν ῥαψῳδίαν, ᾿ ἐξ ἁπάντων τῶν μέτρων 
οὐχ ἤδη καὶ ποιητὴν προσαγορευτέον. Περὲ μὲν οὖν τού- 
τῶν διωρίσθω τοῦτον τὸν τρόπον. Εἰσὶ δέ τινες, αἱ πᾶσι 
χφῶνται τοῖς εἰρημένοις λέγω δὲ, οἷον, δνθμῷ καὶ μέλει 
. ὅ καὶ μέτρῳ" oe ἥ τε tov διθνραμθῶν ποίησις, καὶ ἡ τῶν 
νόμων, καὶ ἥ τε τραγῳδία, καὶ ἡ κωμῳδία" διαφέρουσι 
δὲ, ὅτι ai μὲν ἅμα πᾶσιν; ai δὲ κατὰ μέρος. Ταῦύ- 
τας μὲν οὖν λέγῃ τὸς διαφορᾶς τῶν τεγνῶν, ἐν οἷς. ποι- 
οὔνται τὴν μίμησιν. 
10 2. ὃ. * Ἐπεὶ δὲ μιμοῦνται οὗ μιμούμενοι πράἄττοντας, 
᾿ ἀνάγκη δὲ, τούτες ἢ σπουδαίως, ἢ φαύλους εἶναι' (τὰ γὰρ 
ἤθη σχεδὸν ἀεὶ τούτοις ἀκολουθεῖ μόνοις" κακίᾳ yao καὶ 
ἀρετῇ τὰ ἤθη διαφέρουσι πάντες" ) δ ἤτοι βελτίονας ἢ 
καθ᾽ ἡμᾶς, ἢ χείρονας, ἢ καὶ τοιούτες, ἀνάγκη μιμεῖσθαι" 
15 ὥσπερ of γραφεῖς, Πολύγνωτος μὲν κρείττους, Παύσων 
δὲ χείρους, Διονύσιος 'δὲ ὁμοίους εἴχαζε' δῆλον δὲ, ὅτι 
᾿καὶ τῶν λεχθεισῶν ἑκάστη μιμήσεων ἕξει ταύτας τὰς δια- 
φορος, καὶ ἔσται ἑτέρα τῷ ἕτερα μιμεῖσθαι τοῦτον τὸν . 
τρόπον. Kat γὰρ ἐν ὀρχήσει, καὶ αὐλήσει, καὶ κιθαρίσει 
20 ἐστὶ γενέσθαι ταύτας τὰς ἀνομοιότητας" καὶ “ περὶ τοὺς 
λόγους δὲ καὶ τὴν Ῥιλομετριαν οἷον, Ὅμηρος μὲν Bede. 
τίους, Κλεοφῶν δὲ ὁμοίους, ᾿Ηγήμων δὲ 6 Θάσιος ὃ tas 
παρῳδίας ποιήσας πρῶτος, καὶ Νικοχάρης ὃ τὴν 4ηλιά- 
δα, χείρους. “Ομοίως δὲ καὶ περὲ τοὺς διθυράμδους καὶ 
25 περὶ τοὺς νόμους, " ὡς Πέρσας καὶ Κύχλωπας Τιμόθεος 
καὶ Φιλύξενος, μιμήσαιτο ἄν τις. ° Ev τῇ αὐτῇ δὲ δια- 
φορᾷ καὶ ἡ τραγῳδία πρὸς τὴν κωμῳδίαν διέστηκεν" ἥ 
μὲν γὰρ χείρους, ἡ δὲ βελτίους μιμεῖσθαι βούλεται τῶν 
γῦν. . 
30 3. ἐ.. "Ete δὲ τούτων τρίτη διαφορὰ, τὸ, ὡς ἕκαστα 
τούτων μιμήσαιτο ἄν tis. Kai γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς καὶ τὰ 
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αὐτὰ μιμεῖσθαί ἔστιν, ὁτὲ μὲν ἀπαγγέλλοντα, ( ἢ κεμν 
τι γιγνόμενον, ὥσπερ “Ὅμηρος ποιεῖ͵, ἢ ὡς τὸν αὐτὸν καὶ 
μὴ μεταδαλλονται .) ἢ πάντας ὥς πρδεξονεας καὶ ἐμερ- 
ζόυγντας τοὺς βμιμομένες. Ἐν τρισὶ δὴ ταύταις διαφοραῖς 
ἡ μίμησίς ἐστιν, ὡς εἴπομεν κατ ἀρχὰς, ἐν οἷς τε, καὶ dy. δ᾽ 
καὶ ὥς. “Slots τῇ μὲν ὁ αὐτὸς ἂν εἴη μιμητὴς Ὁμήρῳ 
Σοφοκλῆς" μιμοῦνται γὰρ ἄμφω σπουδαίους" τῇ δὲ Apr 
στοφάνει' πράττοντας γὰρ μιμοῦνται καὶ δρῶντας ἄμφω. 
Ὅθεν καὶ δράματα καλεῖσθαί τινες αὐτά φασιν, ὅτι 
μιμοῦνται δρῶντας. Διὸ καὶ ἀντιποιοῦνται τῆς τε τρα- 0. 
γῳδίας καὶ τῆς κωμῳδίας οἱ “ωριεῖς' τῆς μὲν κωμῳδίας 

1 οὗ. Δεγαρεῖς: (of τε ἐνταῦθα, ὡς ἐπὶ τῆς nag αὐτοῖς 
δημοκχρατίας γενομένης, καὶ οἱ éx Σικελίας" ἐχεῖθεν γὰρ 
ἦν Ἐπίχαρμος ὃ ποιητής, πολλῷ πρότερος ὧν Χιωνίδον 
καὶ Mdyvyros ) καὶ τῆς τραγῳδίας * ἔνιοι τῶν ἐν Πρλο-δ 
ποννήσῳ, ποιούμενοι TA ὀνόματα σημεῖον" οὗτοι μὲν γὼρ 
κώμας TAS περιοικί ίδας καλεῖν φασιν, AOnvaios δὲ δήμου: 
ὡς χωμφῳδους, οὐχ ἀπὸ τοῦ κωμάζειν λεχθέντας, ἀλλὰ 
τῇ κατὰ κώμας πλάνῃ, ἀτιμαζρμένους ex τοῦ ἄστεως" 
καὶ τὸ ποιεῖν αὐτοὶ ἼΩΝ δρᾷν, «Αθηναίους δὲ πράττεινἣθ 
πρῤοδαγορενειν: Περὶ μὲν οὖν τῶν διαφορῶν, καὶ ee 
NAL τίνες, τῆς μιμήσεως, εἰρήσθω ταῦτα. 

4. ς΄. ὃ Eoixact δὲ vevvyoa μὲν ὅλως τὴν ποιητικὴν 
αἰτίαι δύο τινὲς, καὶ αὐταὶ φυσικαί. Τό τε γὰρ μι- 
μεῖσθαι σύμφυτον τοῖς ἀνθρώποις ἐκ παίδων ἐστί". ( καὶ 35 
τούτῳ διαφέρουσι τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι μιμητικώτατόν 
ἐστι͵ καὶ tas μαθήσεις ποιεῖται διὰ μιμήσεως tas πρά-᾿ 
tas’) “καὶ τὸ χαίρειν τοῖς μιμήμασι πάντας. Σημεῖον 
“δὲ τούτου τὸ i aaa ἐπὶ τῶν ἔργων. ἃ γὰρ αὐτὼ de 
'πηρώς ὁρώμεν, τούτων tds εἰχόνας τὰς μάλιστα ἤκριδω- a 
μένας χαίρομεν ων. οἷον, a TE μρρφὰς τῶν 
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ἀγριωτάτων, καὶ νεκρῶν. Aitiov δὲ καὶ τούτον, ὅτι μαν- 
θάνειν οὐ μόνον τοῖς φιλοσόφοις ἥδιστον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὁμοίως, ' ἀλλ᾽ ἐπὶ βραχὺ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ. Διὰ 
γῶὼρ τοῦτο χαίρουσι τὰς εἰκόνας ὁρῶντες, ὅτι συμθαΐνει 
5 ϑεωρόντας μανθάνειν καὶ συλλοχίζεσθαε, τί ἕκαστον" οἷον, 
ὅτι οὗτος ἐχεῖνος" ἐπεὶ, ἐὼν μὴ * τύχῃ προεωρακὸὼς, οὐχὶ 
μίμημα ποιήσει τὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπεργασίαν, 
ἢ τὴν χροιὰν, ἢ διὰ τοιαύτην τινὰ ἄλλην αἰτίαν. Κατὰ 
φύσιν δὲ ὄντος ἡμῖν τοῦ μιμεῖσθαι, καὶ τῆς ἁρμονίας 
10 " καὶ τοῦ ῥυθμοῦ: (τὰ γὰρ μέτρα ὅτι μόρια τῶν ῥυθμῶν 
ἔστι, φανερόν" ) “ἐξ ἀρχῆς οἱ. πεφυκότες πρὸς αὐτὰ μά- 
λιστα, κατὰ μιχρὸν προάγοντες, ἐγέννησαν τὴν ποίησιν 
5 ἐχ τῶν αὐτοσγεδιασμάτων. 
ζ΄. Διεσπάσθη δὲ " κατὰ τὰ οἰχεῖα ἤθη ἡ ποίησις" 
1508 μὲν γὰρ σεμνότεροι tas xadds ἐμιμοῦντο πράξεις, καὶ 
tas τῶν τοιούτων [τύχας] οἱ δὲ εὐτελέστεροι τὰς τῶν φαύ- 
λων, πρῶτον ψόγους ποιῶντες, ὥσπερ ἕτεροι ὕμνους καὶ ἐγ- 
κώμια. Tov μὲν οὖν πρὸ “Ομήρον οὐδενὸς ἔχομεν εἰπεῖν 
τοιοῦτον ποίημα: εἰκὸς δὲ εἶναι πολλούς" ἀπὸ δὲ “Ομήρον 
20 ἀρξαμένοις ἐστίν" οἷον, ἐκείνον 6 Magysitns, καὶ τὰ tol- 
avta, ἐν οἷς καὶ τὸ ἁρμόττον iauGeiov ἦλθε μέτρον. Διὸ 
καὶ ἰαμδεῖον καλεῖται νῦν, ὅτι ἐν τῷ μέτρῳ τούτῳ ἰάμθι»-. 
ζον ἀλλήλους. 
ή. " Καὶ ἐγένοντο τῶν παλαιῶν οἱ μὲν ἡρωϊκῶν, οἱ 
25 δὲ ἰάμδων ποιηταί. “Ὥσπερ δὲ καὶ τὰ σπουδαῖα μάλιστα 
ποιητὴς “Ὅμηρος ἦν' (μόνος γὰρ, οὐχ ὅτι εὖ, GAA ὅτι 
καὶ μιμήσεις δραματικὰς ἐποίησεν" ) ὅτω καὶ Ta τῆς κωμφ- 
δίας σχήματα πρῶτος ὑπέδειξεν, οὐ ψόγον, ἀλλὰ τὸ γε- 
λοῖον δραματοποιήσας" ὃ γὰρ Mapyeitns ἀνάλογον ἔγει, 
30 ὥσπερ 1λιὰς καὶ Οδύσσεια πρὸς tos τραγῳδίας, οὕτω καὶ᾿ 
οὗτος πρὸς τὰς κωμῳδίας. 
Vou. I. 36 
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8. ᾿ Παραφανείσης δὲ τῆς τραγῳδίας καὶ κωμῳδίας, 
of ἐφ᾽ ἑκατέραν τὴν ποίησιν ὁρμῶντες κατὰ τὴν οἰκεῖαν 
φύσιν, of μὲν ἀντὶ τῶν ἰάμθων, κωμῳδοποιοὶ ἐγένοντο, 
οἱ δὲ ἀντὲ τῶν ἐπῶν, τραγῳδοδιδάσχαλοι, διὰ τὸ μείζω 
καὶ ἐντιμότερα τὰ σγήματα εἶναι ταῦτα ἐκείνων. Τὸ 5 
μὲν οὖν ἐπισχοπεῖν, εἰ ἄρα ἔχει ἤδη ἡ τραγῳδία τοῖς 
εἴδεσιν ἱκανώς, 1) οὔ, αὐτό τε χαθ᾽ αὐτὸ κρινόμενον, “καὶ 
πρὸς τὰ ϑέατρα, ἄλλος λόγος. ΖΤενομένη div an ἀρ- 
χῆς αὐτοσγεδιαστικχὴ, καὶ αὐτὴ καὶ ἡ κωμῳδία, καὶ ἡ μὲν 
ἀπὸ τῶν ἐξαρχόντων τὸν διθύραμδον, ἡ δὲ ἀπὸ τῶν τὼ 10 
φαλλικὰ, ἃ ἔτι καὶ νῦν ἐν πολλαῖς τῶν πόλεων διαμένει 
νομιζόμενα, κατὰ μικρὸν ηὐξήθη, " προαγόντων, ὅσον 
ἐγίγνετο φανερὸν αὐτῆς. 

i. δ Kai πολλὰς μεταδολᾶς μεταδαλοῦσα ἡ τραγφ- 
δία ἐπαύσατο, ἐπεὲ ἔσχέ τὴν ἑαυτῆς φύσιν. Kai τό τε 15 
τῶν ὑποχριτῶν πλῆθος ἐξ Eves εἰς δύο πρῶτος «Τἰσχύλος 
ἤγαγε, “καὶ τὸ τᾶ yoos ἡλάττωσε, καὶ τὸν λόγον πρωτω 
γωνιστὴν παρεσχεύασε' τρεῖς δὲ καὶ σχηνογραφίαν Logo- 
κλῆς. ° Ett δὲ τὸ μέγεθος ἐκ μικρῶν μύθων xal λέξεως 
γελοίας, διὰ τὸ ἐκ σατυρικοῦ μεταθδαλεῖν, ὀψὲ ἀπε. 39 
σεμνύνθη" τό τε μέτρον ἐκ τετραμέτρον ἰαμθεῖον ἐγένετο. 
Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον τετραμέτρῳ ἐχρώντο, dia τὸ σατυ- 
ρικὴν καὶ ὀρχηστιχωτέραν εἶναι τὴν ποίησιν. Aékews δὲ 
γενομένης, αὐτὴ ἡ φύσις τὸ οἰκεῖον μέτρον εὖρε' μάλιστα 
γὰρ λεκτικὸν τῶν μέτρων τὸ ἰαμδεῖόν ἐστι. Σημεῖον δὲ 38 
tovtov’ πλεῖστα γὰρ ἰαμδεῖα λέγομεν ἐν τῇ διαλέκτῳ τῇ 
πρὸς, ἀλλήλος: ἑξάμετρα δὲ ὀλιγάκις, καὶ ἐχθαίνοντες τῆς 
λεχτιχῆς ἁρμονίας. Ext δὲ ἐπεισοδίων πλήθη, xai τὰ ἄλ- 
λα ὡς ἕκαστα κοσμηθῆγαι λέγεται. Περὶ μὲν οὖν τούτων 
τοσαῦτα ἔστω ἡμῖν εἰρημένα" πολυ γὰρ ἂν ἴσως ἔργον εἴη 80 
διεξιέναι χαθέχαστον. 
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5. th ᾿'Η δὲ κωμῳδία ἐστὶν, ὥσπερ εἴπομεν, μίμη- 
σις φαυλοτέρων μὲν, οὐ μέντοι xata πᾶσαν κακίαν’ 
Ἁ ἀλλὰ τοῦ αἰσχρᾶ ἐστι τὸ γελοῖον μόριον' τὸ γὰρ γελοῖόν 

_ ἄστιν ἁμάρτημά τι καὶ αἶσχος ἀνώδυνον, καὶ οὐ φθαρ- 

5vixoy' οἷον εὐθὺς, τὸ γελοῖον πρόσωπον αἰσχρόν τι καὲ 
διεστραμμένον ἄνεν ὀδύνης. di μὲν οὖν «τῆς τραγῳδίας 
μεταθάσεις, καὶ de ὧν ἐγένοντο, οὐ λελήθασιν" ἡ δὲ κω- 
μῳδία, dia τὸ μὴ σπονδάζεσθαι ἐξ ἀρχῆς, ἔλαθεν" * καὶ 
γὰρ χορὸν κωμῳδῶν owé ποτε ὁ ἄρχων ἔδωκεν" ἀλλ᾽ 

0 ἐθελονταὶ ἦσαν. Ἡδη δὲ σγήματά τινα αὐτῆς ἐχούσης, 
of λεγόμενοι αὐτῆς ποιηταὶ μνημονεύονται. Tis δὲ πρόσ- 
ona ἀπέδωκεν, ἢ προλόγους, ἢ πλήθη ὑποκριτῶν, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, ἠγνόηται. Τοῦ δὲ μύθους “ ποιεῖν Eni- 
χαρμος καὶ Φόρμις ἦρξαν. To μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐκ Σι- 

[δ χελίας ἦλθες. Τῶν δὲ ““θήνῃσι Κράτης " πρῶτος ἦρξεν, 
ἀφέμενος τῆς ἰαμδικῆς ἰδέας, καθόλου ποιεῖν λόγους ἢ 
μύθους. 

iB’. "Ἢ μὲν οὖν ἐποποιΐα τῇ τραγῳδίᾳ, μέχρι μόνου 
μέτρον μετὰ λόγον, μίμησις εἶναι σπονδαίων ἠκολούθησεν" 

τῷ δὲ τὸ μέτρον ἁπλοῦν ἔχειν, καὶ ἀπαγγελίαν εἶναι, 
ταύτῃ διαφέρουσιν" ἔτι δὲ τῷ μήκει: ἡ μὲν γὰρ ὅτι μά- 
λιστα πειρᾶται ὑπὸ μίαν περίοδον ἡλίο εἶναι, ἢ μικρὸν ἐξ- 
αλλάττειν' ἡ δὲ ἐποποιΐα ἀόριστος τῷ χρόνῳ, καὶ τούτῳ 
διαφέρει. Καίτοι τὸ πρῶτον ὁμοίως ἐν ταῖς τραγῳδίαις 
"δ τοῦτο ἐποίουν καὶ ἐν τοῖς ἔπεσι. [Μέρη δέ ἐστι τὰ μὲν tav- 
ta, τὼ δὲ ἴδια τῆς τραγῳδίας. ΦΆδπερ, ὅστις περὲ τρα» 
γφδίας οἷδε σπουδαίας καὶ φαύλης, οἷδε καὶ περὶ ἐπῶν" 

ἃ Bev yao ἐποποιΐα ἔχει, ὑπάρχει τῇ τραγῳδίᾳ ἃ δὲ ave 
τὴ, οὐ πάντα ἐν τῇ ἐποποιΐᾳ. 

Ὁ 6; ty. Τ᾿ Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν ἑξαμέτροις μιμητικῆς, 
καὶ περὶ κωμῳδίας, ὕστερον ἐρούμεν᾽ περὲ δὲ τράγφϑεας 
λέγωμεν, " ἀπολαθόντες αὐτῆς éx τῶν εἰρημένων τὸν γι}- 
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γόμενον Spon, τῆς οὐσίας. ᾿' ἔστιν οὖν τραγῳδία μίμησις 
πράξεως σπονδαίας καὶ τελείας, μέγεθος ἐχούσης" ἡδυσ- 
μένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάστον τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς μορίοιδ' 
δρώντων, καὶ οὐ δὶ ἀπαγγελίας" de ἐλέον xat φόδου xe ͵ 
ραίνουσα τὴν τῶν τοιούτων παθημάτων κάθαρσιν. “Μέγω ὃ 
δὲ ἡδυσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν καὶ ἁρμονίαν 
καὶ μέλος" τὸ δὲ χωρὶς τῶν εἰδῶν, τὸ Sia μέτρων ἔνια μό- 
νον περαίνεσθαι, * καὶ πάλιν ἕτερα διὰ μέλους. 

ιδ΄. * Ἐπεὶ δὲ πράττοντες ποιοῦνται τὴν μίμησιν, πρώ» 
τον μὲν ἐξ ἀνάγκης ἂν εἴη τι. μόριον τραγῳδίας ὃ τῆς 10 
ὄψεως κόσμος" εἶτα ᾿ μελοποιΐα καὶ λέξις ἔν τούτοις 
yoo ποιοῦνται τὴν μίμησιν. iva δὲ λέξιν μὲν αὐτὴν 
τὴν τῶν μέτρων σύνθεσιν᾽ μελοποιΐαν δὲ, ὃ τὴν δύναμιν 
φανερὰν ἔχει πᾶσαν. Ἐπεὶ δὲ πράξεώς ἔστι μίμησις, 
πράττεται δὲ ὑπό τινων πραττόντων, οὕς ἀνάγκη ποιούς 16 
τινας εἶναι κατά τε τὸ ἦθος καὶ τὴν διάνοιαν" (διὰ γὼρ 
τούτων καὶ τὰς πράξεις εἶναι φαμὲν ποιάς τινας" ) πε 
puxev αἴτια δύο τῶν πράξεων εἶναι, διάνοια καὶ ἦθος, 
καὶ κατὰ ταύτας καὶ τυγχάνουσι καὶ ἀποτυγχάνουσι nde 
tes. Kot δὲ τῆς μὲν πράξεως ὃ μῦθος μίμησις. “Δέγω 
yao μῦθον τοῦτον, τὴν σύνθεσιν τῶν πραγμάτων" ta δὲ 
ἤθη, καθ᾽ ἃ ποιούς τινας εἶναι φαμὲν τοὺς πράττοντας" 
διάνοιαν δὲ, ἐν ὅσοις λέγοντες ἀποδεικνύουσί τι, ἢ καὶ 
ἀποφαίνονται γνώμην. Avdyxn οὖν πάσης τραγῳδίας 
᾿ μέρη εἶναι ἕξ, καθ᾽ ἃ ποιά τις ἐστὶν ἡ τραγῳδία: ταῦτα 35, 
δ᾽ ἐστὶν, μῦθος, καὲ ἤθη, καὶ λέξις, καὶ διάνοια, καὶ ὄψις, 
καὶ μελοποιΐα. Οἷς μὲν γὰρ μιμοῦνται, δύο μέρη ἐστίν' 
ὡς δὲ μιμοῦνται, iy ἃ δὲ μιμοῦνται, τρία’ καὶ παρὰ 
ταῦτα οὐδέν. 

ιἐ. * Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν; κέ- 30 
χρῆνται τοῖς εἴδεσι καὶ γὰρ ὄψιν ἔχει πᾶν, καὶ ἦθος, καὶ 
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μῦθον, καὶ λέξιν, καὶ μέλος, καὶ διάνοιαν ὡσαύτως. Mé- 
ψίστον δὲ τότων ἐστὶν ἡ τῶν πραγμάτων σύστασις. “H γὰρ 
τραγῳδία. μίμησίς ἔστιν, οὐκ ἀνθρώπων, ἀλλὰ πράξεων, 
καὶ βίον, καὶ εὐδαιμονίας καὶ κακοδαιμονίας" καὶ γὰρ 
δῇ εὐδαιμονία ἐν πράξει ἐστὶ, καὶ τὸ τέλος πράξις τίς 
ἐστιν͵, οὐ ποιότης. Εἰσὶ δὲ κατὰ μὲν τὸ ἤθη ποιοί τινες: 
κατὰ δὲ τὰς πράξεις εὐδαίμονες, ἢ τοὐναντίον. Οὐκ 
οὖν ὅπως τὰ ἤθη μιιήσωνται, πράττουσιν, ἀλλὰ τὰ ἤθη 
συμπεριλαμθάνουσι᾽ διὰ tds πράξεις. “Ὥστε τὰ πράγ- 
Ἰθματα καὶ ὃ μῦθος τέλος τῆς τραγῳδίας" τὸ δὲ τέλος 
μέγιστον ἁπάντων ἐστίν. Eu ἄνευ μὲν πράξεως, οὐκ ἂν 
γένοιτο τραγῳδία’ ἄνεν δὲ nOav, γένοιτ᾽ ax αἱ γὰρ 
τῶν νέων τῶν πλείστων ἀήθεις τραγῳδίαι εἰσὶ, καὶ ὅλως 
ποιηταὶ πυλλοὶ τοιοῦτοι" ἷ οἷον καὶ τῶν γραφέων Ζεύξις 
15 πρὸς Πολύγνωτον πέπονθεν. Ὃ μὲν γὰρ Πολύγνωτος 
ἀγαθὸς ἠθογράφος: ἡ δὲ Ζεύξιδος γραφὴ οὐδὲν ἔχει 
ἦθος. Ere ἐάν τις ἐφεξῆς ϑῇ δήσεις ἠθικας, καὶ λέξεις 
καὶ διανοίας εὖ πεποιημένας, οὐ ποιήσει ὃ ἦν τῆς τραγῳ- 
δίας ἔργον, ἀλλὰ πολυ μᾶλλον ἡ καταδεεστέροις τούτοις 
}0 χεχρημένη τραγῳδία, ἔχεσα δὲ μῦθον καὶ σύστασιν πραγ- 
μάτων. ((Παραπλήσιον γάρ ἔστι καὶ ἐπὶ τῆς γραφικῆς" 
εἰ. γάρ τις ἐναλείψειε τοῖς καλλίστοις φαρμάκοις γύδην, 
οὐχ ἂν ὁμοίως εὐφράνειε, καὶ λευκογραφήσας εἰχόνα. 
Ἔστι τε μίμησις πράξεως, καὶ διὰ ταύτην μάλιστα τῶν 
5 πραττόντων.) Πρὸς δὲ τούτοις, τὰ μέγιστα, οἷς ψυχα- 
γωγεῖ ἡ τραγῳδία, τοῦ μύθον μέρη ἐστὶν, αἵτε περιπέτειαε 
καὶ ἀναγνωρίσεις. Ett σημεῖον, ὅτι καὶ οἱ ἐγχειροῦντες 
ποιεῖν πρότερον δύνανται τῇ λέξει καὶ τοῖς ἤθεσιν ἀκρι- 
δοῦν, ἢ τὸ πράγματὰ συνίστασθαι οἷον καὶ oi πρῶτοι 
O ποιηταὶ σχεδὸν ἅπαντες. “ἀρχὴ μὲν οὖν καὶ οἷον ψυχὴ 
ὃ μῦθος τῆς τραγῳδίας" δεύτερον δὲ ta ἤθη. Τρί- 
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τον δὲ ἡ διάνοια' taro δέ ἔστι τὸ λέγειν δύνασθαι τὰ ἐνόν- 
τα καὶ τὰ ἁρμόττοντα ‘One Eni τῶν λόγων τῆς πολι- 
τικῆς καὶ ῥητορικῆς ἔργον ἐστίν. Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαῖοι 
πολιτικῶς ἐποίουν λέγοντας, of δὲ νῦν ῥητοριχῶς. 3 Ἐσ- 
τε δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ τὴν προαίρεσιν, ὁποία 5 
tg ἐστίν. Διόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται ἢ φεύγει ὃ λέ- 
γῶν. Διάνοια δὲ, ἐν οἷς ἀποδειχνύουσί τι, ὡς ἔστιν, ἢ ὡς 
οὐχ ἔστιν, ἢ καθόλου τι ἀποφαίνονται. Τέταρτον δὲ, * τῶν 
μὲν λόγων ἡ λέξις: λέγω δὲ, ὥσπερ πρότερον εἴρηται, 10 
λέξι" εἶναι τὴν διὸ τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν, ὃ καὶ ἐπὶ ᾿ 
τῶν ἐμμέτρων καὶ ἐπὶ τῶν λόγων ἔχει τὴν αὐτὴν -δύνα- 
μιν. “ Τῶν δὲ λοιπῶν, πέμπτον, ἡ μελοποιΐα μέγιστον τῶν 
ἡδυσμάτων. “H δὲ ὄψις ψυχαγωγικὸν μὲν, ἀτεχνά- 
τατον δὲ, καὶ ἥκιστα οἰχεῖον τῆς ποιητικῆς" ἡ yoo τῆς 18 
τραγῳδίας δύναμις καὶ ἄνευ ἀγῶνος καὶ ὑποχριτῶν ἐστιν' 
ἔτι δὲ κυριωτέρα περὶ τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὄψεων ἡ τοῦ 
σχενοποιοῦ τέχνη τῆς τῶν ποιητῶν ἔστι. 

7. us’. " Διωρισμένων δὲ τούτων, λέγωμεν peta ταῦ- 
τα, ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἷναι τῶν πραγμάτων, 20 
ἐπειδὴ Tato καὶ πρῶτον καὶ μέγιστον τῆς τραγῳδίας ἐστί. 
Κεῖται δ᾽ ἡμῖν, τὴν τραγῳδίαν τελείας καὶ ὅλης πρά» 
ἕξεως εἶναι μίμησιν, ἐχούσης τε μέγεθος" ἔστε γὰρ ὅλον 
καὶ μηδὲν ἔχον μέγεθος. “Odov δέ ἐστι τὸ ἔχον ἀρχὴν, 
καὲ μέσον, καὶ τελευτήν. “«ρχὴ δέ ἔστιν, ὃ αὐτὸ μὲν μὴ 38 
ἐξ ἀνάγκης μετ ἄλλο ἐστί' μετ ἐχεῖνο δ᾽ ἕτερον πέ- 
φυχεν εἶναι ἢ γίνεσθαι. Τελευτὴ δὲ τοὐναντίον, ὃ αὐτὸ 
pet ἄλλο πέφυκεν εἶναι, ἢ ἐξ ἀνάγκης, δ ἢ ὡς ἐπιτο- 
πολύ; μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν. Μέσον δὲ, 8 καὶ 
αὐτὸ pet ἄλλο, καὶ pet ἐκεῖνο ἕτερον. det ἄρα 30 
τοὺς συνεστῶτας εὖ μύθους, μήθ᾽ ὁπόθεν ἔτυχεν ἄρχεσθαι, 
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μήθ᾽ ὅπου ἔτυχε τελεντᾷν, ἀλλὰ κεχρῆσθαι ταῖς εἰρη- 
μέναις ἰδέαις. Eu δ᾽, ἐπεὶ τὸ καλὸν, καὶ ζῶον καὶ 
ἅπαν πρᾶγμα, ὃ συνέστηκεν ἔκ τινων, οὐ μόνον ταῦτα 
τεταγμένα δεῖ ἔχειν, ἀλλὰ καὶ μέγεθος ὑπάρχειν μὴ 

δτὸ τυχόν" τὸ γὰρ καλὸν ἐν μεγέθει καὶ τάξει ἐστί: διὸ 
οὔτε πάμμικρον ἄν τι γένοιτο καλὸν ζώον' συγχεῖται γὰρ 
ἡ ϑεωρία ἐγγὺς τοῦ ἀναισθήτον γρόνου γινομένη" οὔτε 
παμμέγεθες" οὐ γὰρ ἅμα ἡ ϑεωρία γίνεται, ἀλλ᾽ οἴχε- 
ται τοῖς ϑεωροῦσι τὸ ἕν χαὶ τὸ ὅλον ἐχ τῆς ϑεωρίαε' 
10 οἷον, εἰ μυρίων σταδίων εἴη ζῶον: ὥστε δεῖ, καθάπερ 
éxi τῶν σωμάτων, καὶ ἐπὶ τῶν ζώων, ἔχειν μὲν μέγεθος, 
τοῦτο δὲ εὐσύνοπτον εἶναι οὕτω καὶ ἐπὲὶ τῶν μύθων, ἔχειν 
μὲν μῆκος, τοῦτο δ᾽ εὐμνημόνευτον εἶναι. Τοῦ δὲ μήκους 
ὅρος, πρὸς μὲν τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν αἴσθησιν, ve τῆς 
1ὅ τέχνης ἐστίν. Ei yag ἔδει ἑκατὸν τραγῳδίας ἀγωνί- 
ζεσθαι, πρὸς κλεψύδραν ἂν ἡγωνίζοντο, monte ποτὲ καὶ 
ἄλλοτέ φασιν. Ὃ δὲ κατ᾿ αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ πράγ- 
ματος ὅρος, ἀεὶ μὲν 6 μείζων, μέχρι τοῦ σύνδηλος εἶ: 
val, καλλίων ἐστὲ κατὰ τὸ μέγεθος. “Rs δὲ ἁπλῶς 
λ0 διορίσαντας εἰπεῖν, ἐν ὅσῳ μεγέθει κατὰ τὸ εἰχὰς, ἢ τὸ 
ἀναγκαῖον, ἐφεξῆς γιγνομένων, συμδαίνει εἰς εὐτυχίαν 
ἐκ δυστυχίας, ἢ ἐξ εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν μεταθάλ- 
λειν, ἱκανὸς ὅρος ἐστὶ τοῦ μεγέθους. 
8. uf’. | Μῶῦθος δ᾽ ἐστὶν εἷς, οὐχ ὥσπερ τινὲς οἴονταε, 
δ ἐὰν περὶ ἕνα ἧ.. Πολλὰ yop καὶ ἄπειρα “τῷ γ᾽ it 
συμδαίνει, ἐξ ὧν ἐνίων οὐδέν ἐστιν ἕν. Οὕτω δὲ καὶ 
πράξεις ἑνὸς πολλαξ εἶσιν, ἐξ ὧν μία οὐδεμία γίνεται 
πράξις. Διὸ πάντες ἐοίκασιν ἁμαρτάνειν, ὅσοι τῶν 
ποιητῶν “Hoaxlyite, καὶ θησηΐδα, καὶ τὰ τοιαῦτα 
10 ποιήματα sips ed Οἴονται γὰρ, ἐπεὶ els ἦν ὁ 
Ἡρακλῆς, ἕνα καὶ. τὸν μῦθον εἶναι προσήκειν. “OF 
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Ὅμηρος, ὥσπερ καὶ ta ἄλλα διαφέρει, καὶ τοῦτ᾽ ἔοικε 
«αλῶς ἰδεῖν, ἤτοι dia τέχνην, ἢ διὰ φύσιν. Οδύσσειαν 
yao ποιῶν, οὐκ ἐποίησεν ἅπαντα, ὅσα αὐτῷ συνέθη" οἷον, 
πληγῆναι μὲν ἐν τῷ Παρνασῷ, μανήναι δὲ προσποιή- 
σασθαι ἐν τῷ ἀγερμῷ' ὧν οὐδὲν ϑατέρου γενομένε dvay- 5 
καῖον ἦν, ἢ εἰχὸς, θάτερον γενέσθαι: ἀλλὰ περὲ μίαν , 
πράξιν, οἵαν λέγομεν, τὴν Οδύσσειαν συνέστησεν" ὁμοίως 
δὲ καὶ τὴν Ἰλιάδα. Χρὴ οὖν, καθάπερ ἂν ταῖς ἄλλαις 
μιμητικαῖς ἡ μία μίμησις ἕνός ἐστιν, οὕτω καὶ τὸν μῦθον, 
ἐπεὶ πράξεως μίμησίς ἐστι, μιᾶς τε εἶναι, καὶ ταύτης 10- 
ὅλης, καὶ τὰ μέρη συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτως, 
ὥστε μετατιθεμένον τινὸς μέρους, ἢ ἀφαιρουμένου, δια- 
φέρεσθαι καὶ κινεῖσθαι τὸ ὅλον. Ὃ yop προσὸν ἢ μὴ 
προσὸν μηδὲν ποιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ μόριον τοῦτό ἐστι. 

9. εἥ. ' Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ 1015 
τὼ γενόμενα λέγειν, τοῦτο ποιητοῦ ἔργον ἐστὲν, ἀλλ᾽ οἷα 
ἂν γένοιτο, καὶ ta δυνατὰ, κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἀνα)- 
καῖον. “O γὰρ ἱστορικὸς καὶ ὃ ποιητὴς οὐ τῷ ἢ ἔμμετρα 
λέγειν ἢ ἄμετρα διαφέρουσιν" sin γὰρ dv τὰ ᾿ροδότον 
εἰς μέτρα τιθέναι, καὶ οὐδὲν ἧττον ἂν En ἱστορία τις μετὰ 20 
μέτρον, ἢ ἄνεν μέτρων ἀλλὰ τούτῳ διαφέρει, τῷ τὸν 
μὲν ta γενόμενα λέγειν, τὸν δὲ, οἷα ὧν γένοιτο. Διὸ 
καὶ φιλοσοφώτερον καὶ σπουδαιότερον ποίησις ἱστορίας 
ἐστίν. “H μὲν γὰρ ποίησις μᾶλλον τὰ καθόλου, ἡ 3 
ἱστορία τὼ καθ ἕχαστον λέγει. Eote δὲ καθόλου μὲν,25 
τῷ ποίῳ τὰ ποῖ᾽ ἄττα συμθαίνει λέγειν, ἢ πράττειν, 
κατὼ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἀναγχαῖον, οὗ στοχάζεται ἡ ποίησις, 
ὀνόματα ἐπιτιθεμένη᾽ τὰ δὲ καθ᾽ ἕκαστον, τί AAxb6id- 
δης ἔπραξεν, ἢ τί ἔπαθεν. Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς κωμῳδίας 
ἤδη τοῦτο δῆλον γέγονεν' συστήσαντες γὰρ τὸν μῦθον 30 
διὰ τῶν εἰχότων, οὕτω τὰ τυχόντα ὀνόματα ἐπιτιθέασι, 
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wai οὐχ ὥσπερ. οἱ ἰαμδοποιοὲ περὲ τῶν καθ᾿ ἕχαστον ποι- 
οὔσιν. Eni δὲ τῆς τραγῳδίας τῶν γενομένων ὀνομάτων 
ἀντέχονται. «Δἴτιον δ᾽, ὅτι πιθανόν gow τὸ δυνατόν. 
Τὰ μὲν οὖν μὴ γενόμενα οὕπω πιστεύομεν εἶναι duvatd: 
δ τὰ δὲ γενόμενα, φανερῷν, ὅτι δυνατά" οὐ γὰρ ἄν ἐγένε- 
το, εἰ ἦν ἀδύνατα. + Gu μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς τραγῳ- 
Siats, ἐν ἐνίαις μὲν ἕν ἢ δύο τῶν γνωφίμων ἐστὲν ὀνομά- 
tov, τὼ δὲ ἄλλα πεποιημένα ἐν ἐνίαις δὲ οὐθέν" οἷον 
| dy τῷ “4γάθωνος Δνθει. “Ομοίως γὰρ ἐν τούτῳ τά τε 
10 πράγματα καὶ τὰ ὀνόματα πεποίηται, καὶ οὐδὲν ἧττον εὖ- 
φραίνει. “Ror οὐ πάντως εἶναι δητητέον τῶν παραδεδο- 
μένων μύθων, περὶ ovs ai τραγῳδίαι εἰσὶν, ἀντέχεσθαι. 
Καὶ γὰρ γελοῖον τοῦτο ζητεῖν: ἐπεὶ καὶ. τὸ γνώριμα 
ὀλίγοις γνώριμα ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως εὐφραίνει πάντας. 
15 Andov οὖν éx τούτων, ὅτι τὸν ποιητὴν μᾶλλον τῶν μύθων 
εἶναι δεῖ ποιητὴν, ἢ τῶν μέτρων, ὅσῳ ποιητὴς κατὰ 
τὴν μίμησίν ἐστι μιμεῖται δὲ τὸς πράξεις. Κἂν ἄρα 
συμδῃ γενόμενα ποιεῖν, οὐδὲν ἧττον ποιητής ἐστι τῶν 
vag γενομένων ἔνια οὐδὲν κωλύει τοιαῦτα εἶναι, οἷα ἂν 
90 εἰχὸς γενέσθαι καὶ δννατὰ γενέσθαι, καθ᾽ ὃ ἐκεῖνος αὖ- 
τῶν ποιητής ἐστι. Τῶν δὲ ἁπλών μύθων καὶ πράξεων 
αἱ ἐπεισοδιώδειΞ εἰσὶ γχείρισται. iyo δ᾽ ἐπεισοδιώδη 
μῦθον, ἐν ᾧ ta ἐπεισόδια pet ἄλληλα οὔτ᾽ εἰκὸς, οὔτ᾽ 
ἀνάγκη εἶναι. Τοιαῦται δὲ ποιοῦνται, ὑπὸ μὲν τῶν φαύ- 
25 λῶν ποιητῶν δὶ αὑτοὺς, ὑπὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν διὰ τοὺς ὑπο- 
κριτάς. Ayaviopata γὰρ ποιοῦντες, καὶ παρὰ τὴν δύνα- 
μιν παρατείνοντες μῦθον, πολλάκις διαστρέφειν ἀναγκχά- 
ζονται τὸ ἐφεξῆς. — 
ειϑ'. * Ἐπεὶ δὲ οὐ μόνον τελείας ἐστὶ πράξεως ἡ μέμη- 
80 σις, ἀλλὰ καὶ φοδερῶν καὶ ἐλεεινῶν' ταῦτα δὲ γίνεται μά- 
λιστα τοιαῦτα, ὅταν γένηται naga τὴν δόξαν, καὶ μάλλον, 
Vou. I. 37 
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Stay de ἄλληλα' τὸ γὰρ ϑαυμαστὸν οὕτως ἕβει μᾶλλον, ἢ 

εἰ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου καὶ τῆς τύχης" ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ τύ- 
χης ταῦτα ϑαυμασιώτατα δοκεῖ, ὅσα ὥσπερ ἐπίτηδες 
φαένεται γεγονέναι" οἷον, 6 ἀνδριὰς ὃ tov Μίτυος ἐν “ρ- 
γει ἀπέκτεινε τὸν αἴτιον τοῦ Davdgoy τῷ Mirvi, ϑεωροῦντε 5 
ἐμπεσών' ἔοικε γὰρ ta τοιαῦτα ovx εἰκῇ γενέσθαι" ὥστε 
ὠνάγκη, τοὺς τοιούτους εἶναι καλλίους μύθους. 


* & κ᾿ 


13. χέ. "ἃ Ὧν δὲ δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ ἃ δεῖ εὐλα. 
δεῖσθαι συνίσταντας τοὺς μύθους, καὶ πόθεν ἔσται τὸ τῆς 
τραγῳδίας ἔργον, ἐφεξῆς ἂν sin λεχτέον τοῖς νῦν sigy- 10 
μένοις. Ἐπειδὴ οὖν δεῖ τὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίστης 
τραγῳδίας * μὴ ἁπλῆν, ἀλλὰ πεπλεγμένην, καὶ ταύτην 
φοδερών καὶ ἐλεεινών εἶναι μιμητικήν' (τοῦτο vag ἴδιον 
τῆς τοιαύτης μιμήσεώς ἔστι ) πρῶτον μὲν δῆλον, ὅτι οὔτε 
᾿ τοὺς ἐπιεικεῖς ἄνδρας δεῖ μετἀδάλλοντας φαίνεσθαι ἐξ 1ὅ 
εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν" (οὐ γὼρ φοδερὸν, οὐδὲ ἐλεεινὸν 
τοῦτο, ἀλλὰ μιαρόν ἐστιν" ) οὔτε τοὺς μοχθηροὺς ἐξ ἀτυ- 
χίας εἰς εὐτυχίαν" ( ἀτραγῳδότατον. yop τοῦτό ἐστι’ πάν- 
tay οὐδὲν yao ἔχει, ὧν dei? οὔτε γὰρ φιλάνθρωπον, οὔτε 
ἐλεεινὸν, ὅτε φοθερόν ἐστιν" ) οὐδ᾽ αὖ τὸν σφόδρα πονηρὸν 20 
ἐξ εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν μεταπίπτειν: (τὸ μὲν γὰρ 
φιλάνθρωπον ἔχοι ἂν ἡ τοιαύτη σύατασις, ἀλλ᾽ οὔτε ἔλεον, 
οὔτε φόδον" ὁ μὲν γὰρ περὶ τὸν ἀνάξιόν ἐστι δνστυχοῦντα, 

ὁ δὲ περὲ τὸν ὅμοιον" ἔλεος μὲν περὶ τὸν ἀνάξιον" φό- 
Gos δὲ περὶ τὸν ὅμοιον" ὥστε οὔτε ἐλεεινὸν, οὔτε φοδερὸν 25 
ἔσται τὸ oup6aivov.) Ὃ μεταξὺ ἄρα τούτων λοιπός. 
ἔστι δὲ τοιοῦτος, ὁ μήτε ἀρετῇ διαφέρων καὶ δικαιοσύνῃ, 
μήτε διὰ κακίαν καὶ μοχθηρίαν μεταδάλλων εἰς τὴν 
δυστυχίαν, ἀλλὰ δὲ ἁμαρτίαν τινὰ τῶν ἐν μεγάλῃ 
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δόξῃ ὄντων καὶ εὐτυχίᾳ οἷον Οἰδίπους καὶ Θυέστης, καὶ 

οὗ é τῶν τοιούτων γενῶν ἐπιφανεῖς ἄνδρες. 
xs’. ' Δνάγκη ἄρα τὸν καλῶς ἔχοντα μῦθον ἁπλοῦν 
εἶναι μάλλον, ἢ διπλοῦν, ὥσπερ τινές φασι, καὶ μεταδαυλ- 
δ λειν, οὐκ εἰς εὐτυχίαν ἐκ δυστυχίας, ἀλλοὶ τοὐναντίον ἐξ 
εὐτυχίας sis δυστυχίαν, μὴ διὰ μοχθηρίαν, ἀλλὰ δὲ 
ἁμαρτίαν μεγάλην, ἢ οἷον etonta, n βελείονος μᾶλ- 
λον, ἢ χείρονος. «Σημεῖον δὲ καὶ τὸ γιγνόμενον" 5 πρὸ τοῦ 
μὲν yao οἱ ποιηταὶ τοὺς τυχόντας μύθους ἀπηρίθμουν; 
10 νύν δὲ περὲ ὀλίγας οἰκίας ai κάλλισται τραγῳδίαι συν- 
τίθενται" οἷον περὲ Adxpaiova, καὶ Οἰδίπουν, καὶ Ορέ- 
στην, καὶ Μελέαγρον, καὶ Θυέστην, καὶ Τήλεφον, καὶ 
ὅσοις ἄλλοις συμθέδηκεν ἢ παθεῖν δεινὰ, ἢ ποιῆσαι. “H 
μὲν ἦν κατὰ τὴν τέχνην καλλίστη τραγφδία ἐχ ταύτης τῆς 
15 συστάσεώς ἐστι. Διὸ καὶ of Εὐριπίδῃ ἐγκαλοῦντες τὸ 
᾿αὐτὸ ἁμαρτάνουσιν, ὅτι τοῦτο δρᾷ ἐν ταῖς τραγῳδίαις, 
καὶ πολλαὶ αὐτοῦ εἰς δυστυχίαν τελευτῶσι. Τοῦτο γάρ 
ἔστιν, ὥσπερ εἴρηται, ὀρθόν. Σημεῖον δὲ μέγιστον" ἐπὶ 
yup τῶν σχηνῶν καὶ τῶν ἀγώνων τραγικώταταε al τοι- 
25 αὕται φαίνονται, ὃ ἂν κατορθωθώσι καὶ ὃ Εὐριπίδης, εἰ καὶ 
ta ἄλλα μὴ εὖ οἰκονομεῖ, ἀλλὰ τραγικώτατός γε τῶν 
ποιητῶν φαίνεται. Δευτέρα δὲ, ἡ πρώτῃ λεγομένη vad 
τινων, ἐστὶ [σύστασις.) ἡ διπλῆν τε τὴν σύστασιν ἔχουσα, 
καθάπερ ἡ Οδύσσεια, καὶ τελευτῶσα ἐξ ἐναντέας τοῖς 
25 βελτίοσι καὶ χείροσι" δοκεῖ δὲ εἶναι πρώτη * διὰ τὴν τῶν 
ϑεάτρων ἀσθένειαν. «“κολοθοῦσι γὰρ οἱ ποιηταὶ xat εὖ- 
χὴν ποιοῦντες τοῖς ϑεαταῖς. Kor δὲ οὐχ αὕτη ἀπὸ τρα»- 
γῳδίας ἡδονὴ, ἀλλὰ μάλλον τῆς κωμῳδίας otxeia’ ὅ ἐκεῖ 
γὰρ, ἂν οἱ ἔχθιστοι ὦσιν ἔν τῷ μύθῳ, οἷον Ορέστης καὶ 
30 “ἴγισθος, φίλοι εν μενοι ἐπὶ τελεντῆς on καὶ. 

δπτοθνήσχει οὐδεὶς ὑπ᾽ οὐδενός. 
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26. μζ΄. ' Πότερον δὲ βελτίων ἡ ἐποποιητικὴ μέμη- 
σις, ἢ ἡ τραγῳδικὴ, διαπορήσειεν ἄν ws. Ei γὰρ 3 ἡ 
ἧττον φορτιχὴ βελτίων' τοιαύτη δὲ ἡ πρὸς βελτίους ϑεα- 
tds ἐστι δήλον, * ὅτι ἡ ἅπαντα μιμουμένη φορτική. “δὸς 
yag οὐκ αἰσθανομένων, ‘dy μὴ αὐτὸς προσθῇ, πολλὴν 5 
κίνησιν χινούνται' " οἷον, of φαῦλοι αὐληταὶ κυλιόμενοι, 
ἂν δίσκον δέῃ μιμεῖσθαι, καὶ ἕλκοντες τὸν κορυφαῖον, ἂν 
Σχύλλαν αὐλώσιν. “HH μὲν οὖν τραγῳδία τοιαύτη ἐστὶν, 
ὡς καὶ of πρότερον τοὺς ὑστέρους αὐτῶν ᾧοντο voxpitds’ 
ὡς λίαν γὰρ ὑπερδάλλοντα, πίθηκον ὃ Muvioxos τὸν 10 
Καλλιππίδην ἐκάλει" τοιαύτη δὲ δόξα καὶ περὶ " Πινδάρου 
ἦν ‘as δ᾽ οὗτοι ἔχουσι πρὸς αὐτοὺς, ἡ ὅλη τέχνη πρὸς 
τὴν ἐποποιΐαν ἔχει. ὅ Τὴν μὲν οὖν πρὸς ϑεατας ἐπι- 
εικεῖς φασιν εἶναι, dc ὃ οὐδὲν δέονται τῶν σχημάτων" τὴν 
δὲ τραγικὴν πρὸς φαύλους. “H οὖν φορτικὴ χείρων δῆ- 15 
λον ὅτι ἂν εἴη. Πρῶτον μὲν οὖν, οὐ τῆς ποιητικῆς ἡ κα- 
τηγορία, ἀλλὰ τῆς ὑποκριτικῆς" 5 ἐπεί ἔστι περιεργά- 
ζεσθαι τοῖς σημείοις καὶ δαψῳδοῦντα, ὅπερ ἐποίει Σωσί- 
᾿στρατος" καὶ διῴδοντα, ὅπερ ἐποίει Μνασίθεος Οπούντιος. 
Elta οὐδὲ κίνησις ἅπασα ἀποδοκιμαστέα, εἴπερ μηδ᾽ ὅρ- 20 
χηῆσις, ἀλλ ἡ φαύλων, ὅπερ καὶ Καλλιππίδῃ ἐπετιμᾶτο, 
καὶ νῦν ἄλλοις, ws οὐκ ἐλευθέρας γυναῖχας μιμουμένων. 
Eu ἡ τραγῳδία καὶ ἄνεν κινήσεως ποιεῖ τὸ αὑτῆς, ὥσπερ. 
ἡ ἐποποιΐα: διὰ γὰρ τοῦ ἀναγινώσκειν φανερὰ ὁποία τις 
ἐστίν" εἰ οὖν ἐστι τἄλλα κρείττων, τῶτό γε οὐχ ἀναγκαῖον 25 
αὐτῇ ὑπάρχειν. Ἐπειτα διότι πάντ᾽ ἔχει, ὅσαπερ ἡ ἐπο- 
novia: xai γὼρ τῷ μέτρῳ ἔξεστι yonoOar καὶ ἔτι οὐ 
μικρὸν μέρος τὴν μουσικὴν καὶ τὴν ὄψιν ἔχει, de ἧς 
αἱ ἡδοναὲ συνίξανται ἐναργέστατα. Εἶτα καὶ τὸ ἐναργὲς 
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ἔχει ' καὶ ἔν τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων. Ew τῷ 
ἐν ἐλάττονι μήκει τὸ τέλος τῆς μιμήσεως εἶναι" τὸ yao 
3 id Ο ba) φῇ , “ ’ Ζ 
ἀθροώτερον ἥδιον, ἢ πολλῷ κεχραμένον τῷ χρόνῳ λέγω 
δ᾽, οἷον εἴ τις τὸν Οἰδίπεν Dein τὸν Σοφοχλέος ἐν ἔπεσιν, 

ὅ ὅσοις ἡ Duds. * Exe ἧετον μία ὁποιαοῦν μίμησις ἡ τῶν 
ἐποποιῶν. Σημεῖον d& ἐχ γὰρ ὁποιασοῦν μιμήσεως πλεΐος 
τραγῳδίαι γίνονται. δ΄ Ὥστε, ἐὼν μὲν ἕνα μῦθον ποιῶσιν, 
ἀνάγκη, ἢ βραχέως δεικνύμενον μύερον φαίνεσθαι, ἢ axo- 
λουθοῦντα τῷ τοῦ μέ inst, Bagi: “ ἐὰν δὲ πλεί 

ουθοῦντα τῷ τοῦ μέτρου μήκει, ὑδαρή" “ ἐὰν δὲ πλείους, 

lO λέγω δὲ, οἷον ἐὼν ix πλειόνων πράξεων ἦ συγκειμένη, 
ov μία: ὥσπερ ἡ Thids ἔχει πολλὰ τοιαῦτα μέρη, καὶ ἡ 
Οδύσσεια, ἃ καὶ καθ᾽ ἑαυτὰ ἔχει μέγεθος" καίτοι ταῦτα 

a , 4 ς 2 4 ¥ ἡ oa U4 

τὼ ποιήματα συνέστηκεν ὡς ἐνδέχεται ἄριστα, καὶ ὅτι μά- 
Aisa μιάς πράξεως μίμησίς ἐστιν. Et οὖν τούτοις τε δια- 

[ὅ φέρει πᾶσι, καὶ ἔτι τῷ τῆς τέχνης ἔργφ᾽ " δεῖ yd οὐ τὴν 
τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς, ἀλλὰ τὴν εἰρημένην' gar 
VEQOY, ὅτι κρείττων ἂν εἴη, μᾶλλον τοῦ τέλους τυγχάνεσα, 
τῆς ἐποποιΐας. Περὶ μὲν οὖν τραγῳδίας, καὶ ἐποποιΐας, 
καὶ αὐτῶν, καὶ τῶν εἰδών, χαὶ τῶν μερῶν αὐτῶν, καὶ πόσα, 

0 χαὲ τί διαφέρει, καὶ tov εὖ ἢ μὴ τίνες αἰτίαι, " καὶ περὲ 
ἐπιτιμήσεων καὶ λύσεων, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


Τέλος τῆς Ποιητικῆς. 
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* ἃ κα 


-- ΠΕΡῚ μὲν ᾿Ηροδότου καὶ Θονκυδίδον ταῦτα φρονῶ. 
Πρῶτον, ὅτι καὶ σχεδὸν ἀναγκαιότατον ἔργον ἁπάν- 
τῶν ἐστὶ τοῖς γράφουσιν ἱστορίας, ὑπόθεσιν ἐκλέξασθαι 
καλὴν καὶ κεχαρισμένην τοῖς ἀναγνωσομένοις. Τοῦτο 
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“Προδοτος κρεῖττόν μοι δοχεῖ πεποιηκέναι Θουκυδίδου. 
Exsivos μὲν γὰρ κοινὴν ᾿Ελληνιχών τε καὶ βαρδάρων πρά- 
ἕξεων | ἐξενήνοχεν ἱστορίαν, “as μήτε τὰ γενόμενα ἐξ ἀν- 
“θρώπων ἐξίτηλα γένηται, μήτε τὰ ἔργα," " καὶ ἅπερ 
αὐτὸς signxe τὸ γὼρ αὐτὸ προοίμιόν τε καὶ ἀρχὴ καὶ τέ- ὅ 
hos ἐστὶ τῆς ἱστορίας. “O δὲ Θουκυδίδης πόλεμον ἕνα 
γράφει, καὶ τοῦτον οὔτε καλὸν, οὔτ᾽ εὐτυχῆ ὃς μάλιστα 
μὲν ὥφειλε μὴ γενέσθαι" εἰ δὲ μὴ, σιωπῇ καὶ λήθῃ παρα- 
δοθεὶς, ὑπὸ τῶν ἐπιγιγνομένων ἡγνοῆσθαι. ‘Ore δὲ πονη- 
ρὼν εἴληφεν ὑπόθεσιν, καὶ αὐτός γε τοῦτο ποιεῖ φανερὸν 10 
ἐν τῷ προοιμίῳ. “ Πόλεις τε γὰρ δὶ αὐτὸν ἐξερημω- 
“Onvai φησιν ᾿ Ελληνίδας. πολλὰς, τὰς μὲν ὑπὸ Bag6d- 
ἐρῶν, tas δ᾽ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν, καὶ φυγὰς, καὶ φόνους 
“ ἀνθρώπων, ὅσους οὕπω πρότερον γενέσθαι, σεισμούς τε 
“yal αὐχμοὺς καὶ νόσους, καὶ ἄλλας πολλὰς ovugo-15 
“ods.” *“ote τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοίμιον ἠλλοτρι- 
ὥσθαι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν, ᾿Ελληνικῶν μέλλοντας ἀκούειν. 
Ὅσῳ δὲ κρείττων ἡ τὰ ϑαυμαστὰ ἔργα δηλοῦσα ᾿Ἐλλή:- 
γῶν te χαὶ βαρδάρων γραφὴ, .τῆς τὰ οἰχτρὰ καὶ δεινὰ 
πάθη τῶν ᾿Ελλήνων διαγγελλούσης" τοσούτῳ φρονιμώτε- 39 
ρος “Ἡρόδοτος Θουκυδίδον κατὰ τὴν ἐχλογὴν τῆς ὑπο- 
θέσεως. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἔνεςιτν εἰπεῖν, ὅτι δ ἀνά)- 
anv ἦλθεν ἐπὶ ταύτην τὴν γραφὴν, ἐπιστάμενος ἐκεῖνα 
καλλίω, “βουλόμενος δὲ μὴ ταὐτὰ ἑτέροις γράφειν. 
Πᾶν γὰρ τοὐναντίον, ἐν τῷ προοιμίῳ διασύρων ta πα- 35 
λαιὰ ἔργα, κάλλιστα καὶ ϑαυμασιώτατα τὼ καθ᾿ αὖ- 
tov ἐπιτελεσθέντα φησὶν εἶναι καὶ φανερός ἔστι ταῦτα 
éxav ἑλόμενος. Οὐ μὴν ᾿Ηρόδοτός γε τοῦτ᾽ ἐποίησεν, 
ἀλλὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων γενομένων ᾿ Ελλανίχον 
τε χαὶ Χαίρωνος, τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν προεκδεδωχότων, 30 
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οὐχ ἀπετράπετο, GAN ἐπίστευσεν αὐτῶν κρεῖσσόν τι ἐξοΐ- 
σειν" ὅπερ καὶ πεποίηκε. 
Δεύτερόν ἐστι τῆς ἱστορικῆς πραγματείας ἔργον, γνῶ- 
vat, πόθεν t ἄρξασθαι, ' καὶ μέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ. 
5 Φαίνεται δὴ κἀν τούτῳ Θουκυδίδου πολυ ᾿ Ἡρόδοτος φρο- 
νιμώτερὸς, ὃς ἄρχεταί τε, ap ἧς αἰτίας ἤρξαντο πρῶ- 
τον κακῶς ποιεῖν τοὺς “Ελληνας οἱ βάρθαροι' καὶ προ- 
ελθῶν, εἰς τὴν βαρδάρων κόλασιν καὶ τιμωρίαν λήγει. 
Ὃ δὲ Θουκυδίδης ἀρχὴν μὲν ἐποιήσατο, *ap ἧς ἤρξατο 
Δ 0 χαχῶς πράττειν τὸ ᾿Ελληνικόν' ὅπερ ᾿ἔλληνα ὄντα καὶὲ 
᾿ Αθηναῖον οὐκ ἔδει ποιεῖν" ὅ καὶ ταῦτα, οὐ τῶν ἀπεῤῥιμ- - 
μένων ὄντα, ἀλλ᾽ ὧν ἐν πρώτοις ἦγον AOnvaior, στρατη- 
γιῶν τε καὶ τῶν ἄλλων τιμῶν ἀξιοῦντες" “ καὶ οὔτε γε 
φανερῶς, ὥστε καὶ τῇ πόλει τῇ ἑαυτοῦ τὰς φανερὰς αἷ- ᾿ 
15 tias τοῦ πολέμον περιάπτειν, ἑτέραις ἔχοντα πολλαῖς 
ἀφορμαῖς περιάψαι τὰς αἰτίας. ὅ“ καὶ ἄρξασθαί γε 
τῆς διηγήσεως, μὴ ἀπὸ τῶν Κερκυραϊκῶν, ἀλλ᾿ ἀπὸ τῶν 
κρατίστων τῆς “πατρίδος ἔργων, ἃ peta τὸν Περσικὸν 
πόλεμον εὐθὺς ἔπραξαν" ὧν ὕστερον καὶ ἐν ἐπιτηδείῳ τόπῳ 
20 μνήμην ἐποιήσατο φαύλως mas καὶ ἐξ ἐπιδρομῆς. de- 
ελθόντα δὲ ταῦτα μετὰ πολλῆς εὐνοίας, ὡς ἄνδρα φιλό- 
πολιν, ἔπειτ᾽ ἐπενεγκεῖν, ὅτε τούτων φθόνῳ καὶ δέει προ- 
ελθόντες “ακεδαιμόνιοι, προφάσεις ὑποθέντες ἑτέρας, ἦλ- 
Gov ἐπὶ τὸν πόλεμον" καὶ τότε λέγειν τὰ Keoxvoaixe, 
95 καὶ τὸ κατὰ Μεγαρέων ψήφισμα, καὶ εἴ τι ἄλλο τοι- 
outro λέγειν ἐδούλετο. Τὰ δὲ τέλη πλείονος ἁμαρτίας 
πλήρη καίπερ yap λέγων, ὅτι παντὶ τῷ πολέμῳ παρ- 
ἐγένετο, καὶ πάντα δηλώσειν ὑποσχόμενος, εἷς τὴν vav- 
μαχίαν τελευτᾷ, τὴν περὶ " Κυνὸς σῆμα γεγενημένην, 
90 “θηναίων καὶ Πελοποννησίων, ἣ συνέθη κατὰ ἔτος εἶχο- 
στὸν καὶ δεύτερον. Κρεῖττον δ᾽ ἦν, διεξελθόντα ta πάντα, 
Ὗο;» 1. 38 
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τελεντὴν ποιήσασθαι τῆς ἱστορίας τὴν ϑαυμααιωτάτην καὲ 
μάλιστα τοῖς ἀχούουσι χεχαρισμένην, τὴν κάθοδον | τῶν 
φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς, ἀφ᾿ ὧν ἡ Ἷ πόλιες ἀρξαμένῃ. τὴν 
ἐλενθερίαν ἐκομίσατο. 

Τρίτον ἐστὶν ἀνδρὸς ἱστοριχοῦ, τίνα τε δεῖ παραλοιδεῖν 5 
ἐπὶ τὴν γραφὴν πράγματα, καὶ τένα παραλιπεῖν. “οκεῖ 
δή μοι κἀν τούτῳ * λείπεσθαι Θουχυόιθὴξ “ΣΣυνειδὼς γὰρ 
“Ἡρόδοτος, ὅτι πάσα μῆκος ἔχουσα ἀπὸ λόγον διήγησις, 
dy μὲν ἀναπαύσεις τινὰς λαμδάνῃ, τὼς ψνχας τῶν 
ἀκροωμένων ἡδέως διατίθησιν' ἐὼν δ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτῶν μένῃ 10 
πραγμάτων, κἂν τὰ μάλιστα ἐπιτυγχάνηται, λυπεῖ τὴν 
ἀχοὴν τῷ κόρῳ' ποιχίλην ἐδουλήθη ποιῆσαι τὴν γραφὴν, 
Ὁμήρου ζηλωτὴς γενόμενος. Καὶ γὰρ τὸ βιδλίον ἣν 
αὐτοῦ λάδωμεν, μέχρι τῆς ἐσχάτης συλλαδῆς ἀγάμεθα, 
καὶ ἀεὶ τὸ πλεῖον ἐπιζητοῦμεν. Θουχυδίδης δὲ πόλεμον 5 
ἕνα καί τινας ἀπνευστὶ διεξέρχεται μάχας int μάχαις, 
καὶ παρασκευὰς ἐπὶ παρασκευαῖς, καὶ λόγους ἐπὲ λόγοις 
συντιθείς: ὥστε μοχθεῖν μὲν τὴν διάνοιων τῶν ἀκροωμέ- 
νῶν. “Κόρον δ᾽ ἔχει, ὃ φησὶν ὃ Πίνδαρος, καὶ μέλι, καὶ 
“ta τερπνὰ ἀφροδίσια" Han δ᾽ ἐγὼ κἀκεῖνο évebv- ἢ 
μήθην, ὡς ἡδὺ χρήμα ἐν ἱστορίαις γραφῆς μεταδολ καὶ 
ποικίλον' καὶ τοῦτ᾽ ἐν δύο ἢ τρισὶ τόποις ἐποίησεν, ἐπί τε 
τῆς Οδρυσῶν ἀρχῆς, δὶ ἃς αἰτίας μὰ μεγάλῃ, καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐν Zimahig πόλεων. . 

Μετὰ τοῦτο, ἔργον ἐστὲν ἱστορίκϑ, διελέσθαι TE καὶ τῶ" 25 
ξαι τῶν δηλομένων ἕχαστον, ἐν ᾧ δεῖ τόπῳ. Πῶς οὖν éxd- 
tepos διαιρεῖ te xal τάττει τὰ λεγόμενα ; Θουκυδίδης 
μὸν, τοῖς γρόνοις ἀκολουθῶν, “Ἡρόδοτος δὲ, ταῖς περι- 
οχαῖς τῶν πραγμάτων. Kai γίνεται Θουκυδίδης μὲν 
ἀσαφὴς καὶ δυσπαρακχολούθητος" πολλῶν γὰρ nate τὸ 30 
αὐτὸ ϑέρος καὶ χειμῶνα γιγνομένων ἐν διαφόροις, ὡς 
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εἰχὸς, τόποις, ἡμιτελεῖς τὰς πρώτας πράξεις καταλιπὼν, 
ἑτέρων ἅπτεται τῶν κατὰ τὸ αὐτὸ ϑέρος n χειμώνα 
γιγνομένων" πλανώμεθα δὴ, καθάπερ εἰκὸς, καὶ dvoxd- 
das τοῖς δηλουμένοις παρακολουθοῦμεν, ταραττομένης τῆς 
5 διανοίας. “Ἡρόδοτος δὲ, ἀπὸ τῆς dvdav βασιλείας 
ἀρξάμενος, καὶ μέχρι τῆς Κροίσον καταθὰς, ἐπὶ Kugov 
εὐθέως, τὸν καταλύσαντα τὴν Κροίσου ἀρχὴν, petabaiver 
Aiyuatiov t ἄρχεται διηγημάτων, καὶ ZxvOixav, καὶ de 
δυχῶν, τὸ μὲν ὡς ἀχόλουθα δηλῶν, τὰ δὲ ὡς χαριεστέραν 
LO ποιήσοντα τὴν διήγησιν ἐπεισάγων" διεξελθών τε πρά- 
kes ᾿Εδολλήνων καὶ βαρδάρων ἔτεσιν ὁμοῦ διακοσίοις καὶ ete 
χοσὶ yevoutvas ἐν ταῖς τρισὶν ἠπείροις, καὶ παραγράψας 
τῆς Ξέρξου φυγῆς τὴν ἱστορίαν, οὐ διέσπασε τὴν διήγη- 
σιν" ἀλλὰ συμδέδηκε ᾿ τῷ μὲν, μέαν ὑπόθεσιν λαδόντι, 
15 πολλὰ ποιῆσαι μέρη τὸ ἕν capa τῷ δὲ, τὰς πολλὰς 
wat οὐδὲν ἐοικυίας ὑποθέσεις προελομένᾳ, eegere ἕν 
σῶμα πεποιηκέναι. 
Μιᾶς δ᾽ ἰδέας i Mal i : πραγματικῆς, ἣν οὐδε- 
μιᾶς τῶν εἰρημένων 7 ἧττον ἐν ἁπάσαις é ἱστορίαις ζητοῦμεν, 
0 τὴν αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως διάθεσιν, ἦ κέχρηται πρὸς τὰ 
πράγματα, περὲ ὧν γράφει. “H μὲν ᾿Ἡροδότου διάθεσις 
ἐν ἅπασιν ἐπιεικῆς, καὶ τοῖς μὲν ἀγαθοῖς συνηδομένηῃ, 
τοῖς δὲ κακοῖς συναλγοῦσα' ἡ δὲ Θουκυδίδον διάθεσις 
αὐθέχαστός τις καὶ πικρὰ, καὶ τῇ πατρίδι τῆς φυγῆς μνῃ- 
LS σικαχοῦσα. Ta μὲν yoo ἁμαρτήματα ἐπεξέρχεται καὶ 
μάλα ἀκριδθώς: τῶν δὲ κατὰ νοῦν κεχωρηκχότων καθά- 
παξ οὐ μέμνηται, ἢ ὥσπερ ἡναγκασμένως. Καὶ κατὰ μὲν 
τὸν πραγματικὸν τύπον, ἥττων ἐστὶν ᾿Ηροδότο διὰ ταῦτα 
Θουχυδίδης" κατὰ δὲ τὸν λεκχτιπὸν, τὰ μὲν ἥττων, τὰ 
0 δὲ κρείττων, τὰ δ᾽ ἴσος. Koa δὲ καὶ περὲ τούτων, ὥς 
ὑπείληφα. τ 
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. Πρώτη τῶν ἀρετῶν γένοιτ᾽ dv, ἧς χωρὶς οὐδὲν τῶν 
ἄλλων τῶν περὲ τοὺς Adyous ὄφελος" tis; ἡ καθαρὰ τοῖς 
ὀνόμασι καὶ τὸν ᾿ Ελληνικὸν χαρακτῆρα σώζουσα διάλεκ- 
τος. ταύτην ἀχριδοῦσιν ἀμφότεροι. ᾿Ηρόδοτός τε γὰρ τῆς 
]άδος ἄριστος κανών' Θουκυδίδης τε τῆς 4τθίδος. 1 Τρί- 5 
my ἔχει χώραν ἡ καλουμένη συντομία. ἐν ταύτῃ δοκεῖ 
προέχειν “Hoosdtov Θουκυδίδης. καίτοι λέγοι τις ἂν, ὡς 
μετὰ τοῦ σαφοῦς ἐξεταζόμενον ἡδυ φαίνεται τὸ βραχύ' 
εἰ δ᾽ ἀπολείποιτο τούτο, πιχρόν. * ἀλλὰ μηδὲν ἔστω παρὰ 
τοῦτο. Evdeyea μετὰ ταῦτα τέταχται πρώτη pete 0 
τῶν ἐπιθέτων ἀρετῶν. ἱκανῶς ἐν ταύτῃ κατορθοῦσιν ἀμ- 
φότεροι. Meta ταύτην συνίσταται τὴν ἀρετὴν τῶν ἠθῶν 
τε καὶ παθῶν μίμησις. διήρηνται τὴν ἀρετὴν ταύτην οἱ 
συγγραφεῖς. Θουκυδίδης μὲν γὰρ τὰ πάθη δηλῶσαι 
κρείττων: “Hoodotos δὲ τά γ᾽ ἤθη παραστῆσαι δεινότε- 15 
gos. Μετὰ ταῦτα ai τὸ μέγα καὶ ϑαυμαστὸν ἐχφαΐί- 
γουσαι τῆς κατασχευῆς ἀρεταί. ἴσοι κἀν ταύταις οἵ 
συγγραφεῖς. ᾿ ἕπονται ταύταις ai τὴν ἰσχὺν καὶ τὸν τόνον 
καὶ TAS ὁμοιοτρόπους δυνάμεις τῆς φράσεως ἀρεταὶ πε- 
ριέχουσαι. κρείττων ἔν ταύταις ᾿Ηροδότον Θουκυδίδης. 20 
᾿Ηδονὴν δὲ καὶ πειθὼ καὶ τέρψιν καὶ τὰς ὁμοιογενεῖς ἀρετὼς 
εἰσφέρεται μακρῷ Θουκυδίδε κρείττονας “Hoddotos. Τῆς 
δὲ φράσεως τῶν ὀνομάτων τὸ μὲν κατὰ φύσιν ᾿ Πρόδοτος 
ἐζήλωχε, τὸ. δὲ δεινὸν Θουκυδίδης, ὁμοειδὴς πᾶς ὧν ἐν 
λόγοις. «ἀρετῶν ἡ κυριωτάτη τὸ πρέπον. ταύτην ὁ 25 
“Heddotos ἀχριδοῖ μάλλον, ἢ Θουκυδίδης. ὁμοειδὴς 
yag οὗτος év πᾶσι, κἀν ταῖς δημηγορίαις μᾶλλον, ἢ 
ταῖς διηγήσεσιν. Epot μέντοι καὶ τῷ φιλτάτῳ * Καικι- 
λίῳ δοκεῖ τὰ ἐνθυμήματα αὐτοῦ μάλιστά γε καὶ ζηλώσαι 
Δημοσθένης. “Iva δὲ συνελὼν εἴπω, καλαὶ μὲν ai ποιή» 30 
σεις ἀμφότεραι' οὐ γὰρ ἂν αἰσχυνθείην ποιήσεις αὐτὰς 
λέγων" διαφέρουσι. δὲ κατὰ τοῦτο μάλιστα ἀλλήλων, ὅτι 
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τὸ μὲν “Hooddrov κάλλος ἱλαρόν ἔστι, φοδερὸν δὲ τὸ 
Θουχυδίδον. -Andyon tavt εἰρῆσθαι περὶ τούτων τῶν 
συγγραφέων, πολλῶν καὶ ἄλλων ἐνόντων λέγεσθαι, ' περὶ 
ὧν καὶ ἕτερος ἔσται καιρός. 

5 δ΄. Ξενοφών δὲ καὶ Φίλιστος, οἱ τούτοις ἐπακμάσαντες, 
οὔτε φύσεις ὁμοίας εἶχον, οὔτε προαιρέσεις. Ξενοφῶν 
μὲν γὰρ ᾿Προδότον ζηλωτὴς ἐγένετο κατ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς 
χαρακτῆρας, τόν τε πραγματικὸν, καὶ τὸν λεκτικόν. Πρώ- 
τον μὲν yao tas ὑποθέσεις τῶν ἱστοριῶν ἐξελέξατο καλὰς 

10 καὶ μεγαλοπρεπεῖς, καὶ avdot φιλοσόφῳ προσηκούσας" τήν 
te Κύρον Παιδείαν, εἰκόνα βασιλέως ἀγαθοῦ καὶ evdai- 
μονος" καὶ τὴν Avdbactv τοῦ νεωτέρα Κύρου, ᾧ καὶ αὐτὸς 
συνανέθη, μέγιστον ἐγκώμιον ἔχουσαν τῶν συστρατευσαμέ- 
νῶν ᾿Βλλήνων" καὶ τρίτην ἔτι τὴν ᾿Ελληνικὴν, καὶ ἣν 

15 χατέλιπεν ἀτελῆ Θουκυδίδης, ἔν ἦ καταλύονταί τε | οὗ 
τριάκοντα, καὶ τὰ τείχη τῶν “θηναίων, ἃ “ακεδαιμόνιοι 
καθεῖλον, αὖθις ἀνίστανται. Ov μόνον δὲ τῶν ὑποθέσεων 
χάριν ἄξιος ἐπαινεῖσθαι, ζηλωτὴς ᾿Ηροδότου γενόμενος, 
ἀλλὰ καὶ τῆς οἰκονομίας. Ταῖς te γὰρ ἀρχαῖς αὐτῶν 

20 ταῖς πρεπωδεστάτομς χέχρηται, καὶ τελευτῶς ἑκάστῃ τὰς 
ἐπιτηδειοτάτως ἀποδέδωκε. ΜΜεμέρικέ te καλῶς καὶ τέ- 
ταχε καὶ πεποίκιλκε τὴν γραφήν. Ηὔθός τὶ ἐπιδείκνυται 
ϑεοσεδὲς, καὶ δίκαιον, καὶ καρτερικὸν, καὶ εὐπετὲς, ἅπά- 
σαις τε συλλήδδην κεκοσμημένον ἀρεταῖς. Kai ὃ μὲν 

2ὅ πραγματικὸς τύπος αὐτῷ τοιοῦτος. 

Ὃ δὲ λεκτικὸς πῇ μὲν ὅμοιος “Hooddtov, πῇ δ᾽ évde- 
ἔστερος. Καθαρὸς μὲν γὰρ τοῖς ὀνόμασιν ἱκανῶς, καὶ 
σαφὴς, καθάπερ ἐκεῖνος" ἐκλέγει δ᾽ ὀνόματα σννήθη τε 
καὶ προσφνῆ τοῖς πράγμασι, καὶ συντίθησιν αὐτὰ ἡδέως 

ϑῦ πάνυ καὶ κεχαρισμένως, οὐχ ἧττον ᾿Προδότον. “Twos δὲ 
καὶ κάλλος καὶ μεγαλοπρέπειαν καὶ τὸ λεγόμενον ἰδίως 
πλάσμα ἱστορικὸν ᾿Ηρόδοτος ἔχει. Οὐ. γὰρ μόνον οὐκ 
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ἴσγυσε τοῦτο nag αὐτοῦ λαδεῖν, ἀλλὰ κἄν mote διεγεῖν» 
pat βουληθείη τὴν φράσιν, ὀλίγον ἐμπνεύσας, * ὥσπερ 
ἀπόγειος αὖρα, ταχέως σθένννυται. Maxgotegos | yap 
yivetat τ δέοντος ἔν πολλοῖς καὶ Ts πρέποντος, καὶ By, 
ὡς ᾿Ηρόδοτος, ἐφάπτεται τῶν προσώπων εὐτυχώς, ἀλλ᾽ ἐν 5 
πολλοῖς ὀλίγωρός ἐστιν, ἄν τις ὀρθῶς σχοπῇ. 


Ii. 
1E LONGINO. 


[Ap Ἐριτ. Joanmis Tourn. Oxon. 1778. 1n 4to. ] 
2 EK Tor ~ 
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—* AKPOTHE καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐστὶ τὰ ὕψη' 
καὶ ποιητῶν τε οἱ μέγιστοι καὶ συγγραφέων οὐκ ἄλ- 
λοθεν ἢ ἐνθένδε ποθὲν ἐπρώτευσαν, * καὶ ταῖς ἑαντῶν 
περιέλαδον εὐκλείαις τὸν αἰῶνα. Οὐ γὰρ εἷς πειθὼ τοὺς 

(δ ἀχροωμένους, ἀλλ᾽ εἰς ἔχστασιν ἄγει " tah ὑπερφυά 
ὁ πάντῃ δέ γε σὺν ἐκπλήξει τοῦ πιθανοῦ καὶ τοῦ πρὸς χά- 
ριν ἀεὶ χρατεῖ τὸ ϑαυμάσιον" εἴγε τὸ μὲν πιθανὸν ὡς τὰ 
πολλὰ ἐφ᾽ ἡμῖν' ταῦτα δὲ, δυναστείαν καὶ βίαν ἄμαχον 
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προσφέροντα, παντὸς ἐπάνω tov ἀχροωμένον καθίσταται. 
Kai τὴν μὲν ἐμπειρίαν τῆς εὑρέσεως, καὶ τὴν τῶν npay- 

, ἢ , > me N 343 2 » 9 
μάτων τάξιν καὶ οἰχονομίαν, οὐχ ἐξ ἑνὸς, οὐδ᾽ ἐχ δυοῖν, ἐκ 
'δὲ τοῦ ὅλον τῶν λόγων ὕφους μόλις ἐκφαινομένην ὁρῶμεν; 

1 ὕψος δέ πον καιρίως ἐξενεχθὲν τά τε πράγματα δίκην ὅ 
σχηπτοῦ πάντα διεφόρησεν, καὶ τὴν τοῦ δήτορος εὐθὺς 
ἀθρόαν ἐνεδείξατο δύναμιν. * * * | 


§ VII. 


Εἰδέναι yon, φίλτατε, διότι, καθάπερ κἀν τῷ κοι 
νῷ βίῳ οὐδὲν ὑπάρχει μέγα, οὗ τὸ καταφρονεῖν ἔστι μέ- 
γα οἷον πλοῦτοι, τιμαὶ, δόξαι, τυραννίδες, καὶ ὅσα δὴ 10 
ἄλλα ἔχει πολὺ τὸ ἔξωθεν προστραγῳδούμενον, οὐκ ἂν 
τῷ γε φρονίμῳ δόξειεν ἀγαθὰ ὑπερδάλλοντα, ὧν αὐτὸ 
τὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν οὐ μέτριον" * ϑαυμαζουσι γοῦν τῶν 
ἐχόντων αὐτὰ μᾶλλον τοὺς δυναμένους ἔχειν, καὶ Bia με- 
γαλοψυχίαν ὑπερορώντας --- τῇδέ πον καὶ ἐπὶ τῶν 1ὅ 
διῃρμένων ἐν ποιήμασι καὶ λόγοις ἐπισχεπτέον, μή τινα 
μεγέθους φαντασίαν “ἔχοι τοιαύτην, ἦ πολυ πρόσκειται 
τὸ εἴκῃῇ προσαναπλαττόμενον, ἀναπτυσσόμενα δὲ, ἄλλως 
εὑρίσκοιτο yavva, ὧν τοῦ ϑαυμάζειν τὸ περιφρονεῖν εὑ- 
γενέστερον. Φύσει γάρ πως ὑπὸ τἀληθοῦς ὕψους ἐπαί- 20 
petal τε ἡμῶν ἡ ψυχὴ, καὶ γαῦρον τι ἀνάστημα λαμ- 
ὄάνουσα πληροῦται γαράς καὶ μεγαλαυχίας, ὡς αὐτὴ 
γεννήσασα, ὅπερ ἤκουσεν. “Otay οὖν ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἔμφρονος 
καὶ ἐμπείρον λόγων πολλάκις ἀκουόμενόν τι πρὸς μεγα- 
λοφροσύνην τὴν ψυχὴν μὴ συνδιατιθῇ, μηδ᾽ ἐγχαταλεί- 29 
πῇ τῇ διανοίᾳ πλεῖον τοῦ λεγομένον τὸ ἀναθεωρούμενον, 
πίπτῃ δ᾽, ἂν τὸ συνεχὲς ἐπισχοπῇ, εἰς ἀπαύξησιν' οὐκ 
ἂν ἔτ᾽ ἀληθὲς ὕψος εἴη, μέχρι μόνης τῆς ἀκοῆς σωζό- 
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μενον. Τοῦτο γὰρ τῷ ὄντι μέγα, οὗ πολλὴ μὲν ἡ ἀναθεώ»- 
gyms, δύσχολος δὲ, μάλλον δ᾽ ἀδύνατος ἡ xategavd- 
στασις' ἰσγυρὼ δὲ ἡ μνήμη καὶ δυσεξάλειπτος. “Ὅλως 
᾿ δὲ καλὰ νόμιζε ὕψη καὶ ἀληθινὰ τὰ διαπαντὸς ἀρέσκον- 
Bra καὶ πᾶσιν" “ὅταν γὰρ τοῖς ἀπὸ διαφόρων ἐπιτηδευ- 
μάτων, βίων, ζήλων, ἡλικιῶν, λόγων, ἕν τι καὶ ταὐτὸν 
ἅμα περὶ τῶν αὐτῶν ἅπασι δοχῇ, τόθ᾽ ἡ ἐξ ἀσυμφώνων * ὡς 
κρίσις καὶ συγκατάθεσις τὴν ἐπὶ τῷ ϑαυμαζομέχῳ πύστιν. 
loyvody λαμθάνει καὶ ἀναμφίλεκτον. we 


§ VIII. 


10 Ems δὲ πέντε, ὡς ἂν εἴποι τις, πηγαί τινές εἰσιν αἱ 
τῆς ὑψηγορίας γονιμώταται, (προῦποκειμένης, ὥσπερ 
ἐδάφους τινὸς κοινοῦ, ταῖς πέντε ταύταις ἰδέαις, τῆς ἔν τῷ 

᾿ λέγειν δυνάμεως, ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν, ) πρῶτον μὲν καὶ 
κράτιστον, “τὸ περὶ τὰς νοήσεις ἀδρεπήθολον, ὡς κἀν. 

Ἰδτοῖς περὶ Ξενοφῶντος ὡρισάμεθα" δεύτερον δὲ τὸ σφο- 
δρὸν καὶ ἐνθουσιαστικὸν πάθος" ἀλλ᾽ ai μὲν δύο αὖται τοῦ 

"ὕψους κατὰ τὸ πλέον αὐθιγενεῖς συστάσεις" af λοιπαὶ δ᾽ 
ἤδη καὶ διὰ τέχνης" > τὲ ποιὸ τῶν σχημάτων πλάσις" 
ὁ δισσὰ δέ πον ταῦτα, τὰ μὲν νοήσεως, ϑάτερα δὲ λέ- 

50 ξεως" ἐπὶ δὲ τούτοις ἴ ἡ yevvaia φράσις, ἧς μέρη πάλιν 
ὀνομάτων τε ἐκλογὴ, καὶ ἡ τροπικὴ καὶ πεποιημένη λέξις" 
πέμπτη δὲ μεγέθος αἰτία, καὶ συγκλείουσα to πρὸ ἑαντῆς 
ἅπαντα, ἡ ἐν ἀξιώματι καὶ διάρσει σύνθεσις" φέρε δὴ, 
τὰ ἐμπεριεχόμενα καθ᾽ ‘aoa ἰδέαν τούτων cle dea 

ἐδ μεθα" τοσοῦτον προειπόντες, ὅτι τῶν πέντε μορίων ὃ Kat- 
“χίλιος ὅδ ἔστιν ἃ παρέλιπεν, ὡς καὶ τὸ πάθος arbiter 
9 AN εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ᾽ ἄμφω, τό τε ὕψος καὶ τὸ 
παθητικὸν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάντῃ a τε ἀλλή- 

Vow 1. 39 
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λοις καὶ ovprepuxtvat, διαμαρτάνει: καὶ γὰρ πάθη τινὰ 
διεστῶτα ὕψους καὶ ταπεινὰ εὑρίσκεται, καθάπερ olxrot, 
λύπαι, φόδοι: καὶ ἔμπαλιν πολλὰ ὕψη δίχα πάθους, 
ὡς πρὸς μυρίοις ἄλλοις καὶ τὰ περὲ τοὺς | “λωάδας τῷ 
Ποιητῇ παρατετολμημένα' δ 

“Οσσαν ἐπὶ Οὐλύμπῳ μέμασαν Sper sigs A ἐπ᾿ Οσσῃ 

“ Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ty οὐρανὸς ἀμδατὸς ein” 
καὶ τὸ τούτοις ἔτι μεῖζον ἐπιφερόμενον, 

“ Καί νύ xev ἐξετέλεσσαν," 
Παρά γε μὴν τοῖς ῥήτορσι τὰ ἐγχώμια, καὶ τὸ πομ- 10 
πικὰ καὶ ἐπιδεικτικὰ, τὸν μὲν ὄγκον ᾿καὶ τὸ ὑψηλὸν ἐξ 
ἅπαντος περιέχει, πάθους δὲ χηρεύει κατὰ τὸ πλεῖστον' 
ὅθεν ἥκιστα τῶν ῥητόρων οἱ περιπαθεῖς ἐγκωμιαστικοὶ, ἢ 
ἔμπαλιν οἱ ἐπαινετικοὶ περιπαθεῖς. Ei δ᾽ αὖ πάλιν ἐξ 
ὅλον py ἐνόμισεν ὃ Καικίλιος τὸ ἐμπαθὲς εἰς τὰ ὕψη 15 
ποτὲ συντελεῖν, καὶ διὰ tat οὐχ ἡγήσατο μνήμης ἄξιον, 
πάνυ διηπάτηται' ϑαῤῥών γὰρ ἀφορισαίμην ἄν, ὡς οὐδὲν 
: οὕτως, ὡς τὸ γενναῖον πάθος, ἔνθᾳ γρὴ, μεγαλήγορον, 
ὥσπερ ὑπὸ μανίας τινὸς καὶ πνεύματος ἐνθουσιαστικοῦ 
ἐχπνέον, * καὶ οἱονεὶ φοιδάζον τοὺς λόγους. - # 





§ IX. 


* Ov μὴν ἀλλ᾽, ἐπεὶ τὴν κρατίστην μοῖραν ἐπέχει τῶν 
ἄλλων τὸ πρῶτον, λέγω δὲ τὸ μεγαλοφυὲς, yon κἀν-΄ 
ταῦθα, si καὶ δωρητὸν τὸ πρᾶγμα μᾶλλον ἢ κτητὸν, 
ὅμως, καθ᾽ ὅσον οἷόντε, τὰς ψυχᾶς ἀνατρέφειν πρὸς τὰ 
μεγέθη, καὶ ὥσπερ ἐγχύμονας ἀεὶ ποιεῖν yevvatov maga- 20 
᾿στήματος. Τίνα, φήσεις, τρόπον ; Τέγραφά πον καὶ été- 
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gait, ὅτι τὸ τοιοῦτον ὕψος μεγαλοφροσύνης ἀπήχημα. 
Ὅθεν καὶ φωνῆς δίχα ϑαυμαζεταΐί ποτε ψιλὴ καθ᾽ éav- 
τὴν ἡ ἔννοια δὶ αὐτὸ τὸ μεγαλόφρον' ὡς ἡ tov diavtos 
1 ἐν Nexvig. σιωπὴ μέγα καὶ πάντος ὑψηλότερον λόγου. 
5 Πρῶτον οὖν τὸ, ἐξ οὗ γίνεται, προὐυποτίθεσθαι πάντως" 
ἀναγκαῖον" ὡς ἔχειν δεῖ τὸν ἀληθῇ ῥήτορα μὴ ταπεινὸν 
φρόνημα καὶ ἀγεννές" οὐδὲ γὰρ οἷόντε, μικρὸ χαὶ δουλο- 
πρεπῇ φρονοῦντας καὶ ἐπιτηδεύοντας nag ὅλον τὸν βίον 
ϑαυμαστόν τι καὶ τοῦ παντὸς αἰῶνος ἐξενεγχεῖν ἄξιον' 
WO μεγάλοι δὲ οἱ λόγοι τούτων, κατὼ τὸ εἰκὸς, ὧν ἂν ἐμ- 
θριθεῖς ὦσιν ai ἔννοια. Ταύτῃ καὶ εἰς τοὺς μάλιστα φρο- 
γηματίας ἐμπίπτει τὰ ὑπερφυά. O γὰρ τῷ Παρμενίωνι 
φήσαντι, “" Ἐγὼ μὲν ὧν ἠρκέσθην, ὃ εἰ Αλέξανδρος 
ἤμην," “ Kayo, νὴ Δία," εἰπὼν, “et Παρμενίων ἤμην," 
᾿Ιδτὸ αὑτοῦ μεγαλόφρον δείκνυσιν. “Sls καὶ τὸ “Ομήρου 
παρορίζει μεγαλοφυὲς, ἐν τῷ, 
. ὁ Οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, καὶ ἐπὲ χθονὲ βαΐνει," 
τὸ ἐπ᾿ οὐρανὸν ἀπὸ γῆς διάστημα' καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴποι τις 
οὐ μᾶλλον “τῆς ἔριδος, ἢ “Ομήρον μέτρον. "2 ὠνό- 
«20 μοιόν γε τὸ ᾿Ησιόδειον ἐπὶ τῆς -Aydvos, sive “Ησιόδου 
καὶ τὴν Aonida ϑετέον" | 
“ Ths ἐκ μὲν δινῶν μύξαι δέον." 
οὐ γὰρ δεινὸν ἐποίησε τὸ εἴδωλον, ἀλλὰ μισητόν. "Ὃ 
δὲ πῶς μεγεθύνει τὼ δαιμονια; 
26 «Οσσον δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν, 
“° Husvos ἐν oxonin, λεύσσων int οἴνοπα πόντον, 
“ Τόσσον ἐπιθρώσχουσι ϑεῶν ὑψηχέες ἵπποι." 
Τὴν ὁρμὴν αὐτῶν κοσμιχῷ διαστήματι χαταμετρεῖ. Tis 
οὖν οὐκ ἂν εἴχότως did τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους ἐπι- 
30 φθέγξαιτο, ὅτι, dv δὶς ἑξῆς ἐφορμήσωσιν οὗ τῶν ϑεῶν ἵἴπ- 
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ποι, οὐχέθ᾽ εὑρήσουσιν ἐν κόσμῳ τόπον ; “Ὑπερφνὰ καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς ϑεομαχίας pavidopata: 

“1 Augi δ᾽ ἐσάλπιγξεν μέγας οὐρανὸς, οὔλυμπός τε. 

“ 3δδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων Aidorers, 

- Δείσας δ᾽ ἐκ ϑρόνου ἄλτο, καὶ ἴαχε, μή οἱ ἔπειτα 5 

“Taiay ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

- Oixia δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείῆ,, 

- Σμερδαλέ᾽, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι ϑεοί περ." 
ἙἘπιθλέπεις, ἑταῖρε, ὡς, ἀναῤῥηγνυμένης μὲν ἐκ βάθρων 
γῆς, αὐτοῦ δὲ γυμνουμένον ταρτάρου, ἀνατροπὴν δὲ ὅλον 10’ 
καὶ διάστασιν τοῦ χόσμον λαμδάνοντος, πάνθ᾽ ἅμα, οὐρα- 
γὸς, dys, τὰ ϑνητὰ, τὰ ἀθάνατα, ἅμα τῇ τότε συμ- 
πολεμεῖ καὶ συγκχινδυνεύει μάχῃ; " 4λλὰ ταῦτα φοθδερὰ 
μὲν, πλὴν ἄλλως εἰ μὴ xat ἀλληγορίαν λαμθάνοιτο, 
παντάπασιν dea, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. “Ομηρος 15 
γάρ μοι δοκεῖ, παραδιδοὺς τραύματα ϑεῶν, στάσεις, 
τιμωρίας, δάκρνα, δεσμὰ, πάθη πάμφυρτα, τοὺς μὲν 
ἐπὶ tov ]λιακῶν ἀνθρώπους, ὅσον ἐπὶ τῇ δυνάμει, ϑεοὺς 
πεποιηχέναι, τοὺς ϑεοὺς δὲ ἀνθρώπους. ddd ἡμῖν μὲν 
δυσδαιμονοῦσιν ἀπόκειται λιμὴν κακῶν ὃ ϑάνατος" τῶν DW 
ϑεῶν δ᾽ οὐ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀτυχίαν ἐποίησεν αἱώ- 
νιον. Πολὺ δὲ τῶν περὶ τὴν ϑεομαχίαν ἀμείνω τὰ, ὅσα 
ἄχραντόν τι καὶ μέγα τὸ δαιμόνιον, ὡς ἀληθώς, καὶ 
ἄχρατον παρίστησιν, οἷα (πολλοῖς δὲ πρὸ ἡμῶν ὃ τόπος 
ἐξείργασται ) τὰ ἐπὲ τοῦ Ποσειδῶνος" 35 
“ Toéue δ᾽ οὔρεα μακρὰ, καὶ ὕλη, 

“ Καὶ κορυφαὶ, Τρώων τε πόλις, καὶ νῆες “ἰχαιῶν, 

“ Ποσσὶν ὑπ᾽ ἀθανάτοισι Ποσειδάωνος ἰόντος. 

“ By δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ᾽" * ἄταλλε δὲ κήτε ὑπ᾽ αὐτῷ 

“ Πάντοθεν ἐκ κευθμῶν, οὐδ᾽ ἠγνοίησεν ἄνακτα' 30 
“ Τηθοσύνῃ δὲ ϑάλασσα διΐστατο" τοὶ δὲ πέτοντο"" 








LONGINUS. 369 


Ταύτῃ καὶ ὁ τῶν Ἰουδαίων ϑεσμοθέτης, οὐχ ὃ τυχὼν ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ ϑείον δύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν | ἐχώρησε, 
κἀξέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσδολῇ γρώψας τῶν νόμων, 
“Εἶπεν ὁ Θεὸς." φησί: τί; “2 Τενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" 

δ.“ γενέσθῳ γῆ, καὶ ἐγένετο." Οὐχ ὀγληρὸς ἂν ἴσως, 
ἑταῖρε, δόξαιμι, ὃ ἕν ἔτι τ Ποιητοῦ, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων, 
παραθέμενος, τοῦ μαθεῖν γάριν, ὡς εἰς τὸ ἡρωϊκὰ με- 
γέθη συνεμθαίνειν ἐθίζει. ΑΙγλὺς ἄφνω καὶ νυὺξ ἄπορος 
αὐτῷ τὴν τῶν ᾿Ελλήνων ἐπέχει μάχην" ἔνθα 3y ὁ dias 

[0 ἀμηχανῶν, 

“4 Ζεῦ πάτερ, (φησὶν, ) ἀλλὰ συ pica. ὑπὶ ies υἷας 
| yaa, 
“ Ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽ ΠΡ θαλ ΜοΠὴν ἐδέσθατ' 
| & By δὲ φάει καὶ ὄλεσσον." 

[5 ἔστιν ὡς ἀληθῶς τὸ πάθος 4ἴαντος" οὐ γὰρ ζῇν εὔχεται, 
(ἦν γὰρ τὸ αἴτημα τοῦ ἥρωος ταπεινότερον, ) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐν ἀπράκτῳ σκότει τὴν ἀνδρίαν eis οὐδὲν γενναῖον εἶχε 
διαθέσθαι, did ταῦτ᾽ ayavaxtav, ὅτι πρὸς τὴν μάχην 
ἀργεῖ, pas ὅτι τάχιστα αἰτεῖται, ὧς πάντως τῆς ἀρετῆς 

Ὁ εὑρήσων ἐντάφιον ἄξιον, κἂν αὐτῷ Zevs ἀντιτάττηται. 
«λλὰ yoo Ὅμηρος μὲν ἐνθάδε οὔριος συνεμπνεῖ τοῖς 
ἀγῶσι, " καὶ οὐκ ἄλλο τι αὐτὸς πέπονθεν, ἢ 

“ Μαίνεται, ὡς ὅτ Aons ἐγχέσπαλος, ἢ ὀλοὸν πῦρ 
“ Οὔρεσι paivytat βαθέης ἐνὶ τάρφεσιν ὕληφ᾽ 
δ “ Αφλοισμὸς δὲ περὲ στόμα γίνεται." 
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§ ΧΠ, 


—'"O Κικέρων tov Δημοσθένους ἐν τοῖς μεγέθεσι nag- 
αλλάττει. Ὃ μὲν γὰρ ἐν ὕψει τὸ πλέον ἀποτόμῳ, ὃ δὲ 
Κικέρων ἐν χύσει: καὶ “ὃ μὲν ἡμέτερος διὰ τὸ μετὰ 
Bias ἕκαστα, ἔτι δὲ τάχους, ῥώμης, δεινότητος, οἷον 
καίειν τε ἅμα καὶ διαρπάζειν, σκηπτῷ τινι nagexdfow 5 
ἄν ἢ κεραυνῷ ὁ δὲ Κικέρων, as ἀμφιλαφής τις ἐμ- 
πρησμὸς, (οἶμαι. ) πάντῃ νέμεται καὶ ἀνειλεῖται, πολὺ 
ἔχων καὶ ἐπίμονον ἀεὲ τὸ καῖον, καὶ διακληρονομούμενον 
ἄλλοτ᾽ ἀλλοίως ἐν αὐτῷ, καὶ χατὰ διαδοχὰς ἀνατρε- 
φόμενον. * “λλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖς ἂν ἄμεινον ἐπι» 1 
χρίνοιτε. Καιρὸς δὲ τοῦ Δημοσθενικρῦ μὲν ὕψους καὶ 
‘ ὑπερτεταμένου, ἔν τε ταῖς δεινώσεσι καὶ τοῖς σφοδροῖς 
πάθεσι, καὶ ἔνθα δεῖ τὸν ἀχροατὴν τὸ «σύνολον ἐκπλῆξαι 
τῆς δὲ γχύσεως, ὅπου χρὴ καταντλήσαι' τοπηγορίαις τε 
yap, καὶ ἐπιλόγοις κατὼ τὸ πλέον, καὶ παραδάσεσι, 1d 
καὶ τοῖς φραστικοῖς ἅπασι καὶ ἐπιδεικτικοῖς, ἱστορίαις τε, 
καὶ φυσιολογίαις, καὶ οὐκ ὀλίγοις ἄλλοις μέρεσιν ag- 


μόδιος. 


“τ *£ «& 


§ XIV. 


¢  Οὐχοῦν καὲ ἡμᾶς, ἡνίχ ἂν διαπονώμεν vynyogias τι 
καὶ μεγαλοφροσύγης δεόμενον, καλὸν ἀναπλάττεσθαι ταῖς 2ὺ 
ψυχαῖς, πῶς ἄν, εἰ τύχοι, ταὐτὸ τοῦθ᾽ “Ὅμηρος εἶπεν, 
πῶς δ᾽ ἂν Πλάτων, ἢ Δημοσθένης ὕψωσεν, ἢ ἐν ἱστορίᾳ 
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Θουκυδίδης. Ilpoonintovia yap ἡμῖν κατὰ ζῆλον ἐχεῖνα 
- τὸ πρόσωπα, καὶ οἷον διαπρέποντα, tas wuyds ἀνοίσει 
πῶς ' πρὸς τὰ ἀνειδωλοποιούμενα μέτρα. Eu δὲ μᾶλ- 
λον, εἰ κἀκεῖνο τῇ διανοίᾳ προσυπογράφοιμεν, πῶς ἂν 
‘54 τόδε τι Un’ ἐμοῦ λεγόμενον παρὼν “Ὅμηρος ἤκχουσεν, ἢ 
Δημοσθένης, ἢ πῶς ἂν ἐπὶ τούτῳ διετέθησαν. Τῷ γὰρ 
ὄντι μέγα τὸ ἀγώνισμα, τοιοῦτον ὑποτίθεσθαι τῶν ἰδίων 
λόγων δικαστήριον καὶ ϑέατρον, καὶ ἐν τηλικούτοις ἥρωσι, 
| Ἀριταῖς te καὶ μάρτυσιν, " ὑπέχειν τῶν γραφομένων εὐθύνας 
WO πεπαῖχθαι. Πλέον δὲ τούτων παρορμητικὸν, εἰ προσ- 
| nOeins, πῶς ἂν ἐμοῦ ταῦτα γράψαντος ὁ μετ᾽ ἐμὲ πῶς 
ἀκούσειεν αἰών ; Ei δέ τις αὐτόθεν φοδοῖτο, μὴ τοῦ ἰδίον 
βίον καὶ yodvov οὐ φθέγξαιτό τι ὑπερήμερον, ἀνάγκη καὶ 
ta συλλαμδανόμενα ὑπὸ τῆς τούτον ψυχῆς " ἀτελῆ xal 
15 τυφλὰ ὥσπερ ἀμόλοῦσθαι, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίας 
ὅλως μὴ τελεσφορούμενα χρόνον. 


§ XVI. 


5 “ὐτόθι μέντοι καὶ 6. περὶ aynudtav ἐφεξῆς τέτακται 
τόπος" καὶ γὰρ ταῦτ, ἂν ὃν δεῖ σκενάζηται τρόπον, ὡς 
ἔφην, οὐκ dv ἡ τυχοῦσα μεγέθους εἴη μερίς. " Οὐ 'μὴν 
90 ἀλλ᾽, ἐπεὶ τὸ πάντα διαχσιδοῦν πολυ ἔργον ἐν τῷ παρ- 
dytt, μᾶλλον δ᾽ ἀπεριόριστον, ὀλίγα τῶν, ὅσα μεγαλη- 
γσρίας ἀποτελεεεκο, τὸ πισώσασθαι τὸ. προκείμενον ἕνεκα, 
καὶ δὴ διέξιμεν. «Ἵπόδειξιν ὁ “ημοσθένης ὑπὲρ τῶν πεπο- 

εἰ λιτευμένων εἰσφέρει" τές δ᾽ ἦν ἡ κατὰ φύσιν χρῆσις αὖ- 
25 ths 5°“ Οὐγ ἡμάρτετε, ὦ τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν ᾿ Ελλήνων 
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ὦ ἐλευθερίας ἀγῶνα ἀράμενοι: ἔχετε δὲ οἰχεῖα tovray 
παραδείγματα" οὐδὲ yop οἱ ἐν Παραθῶνι ἥμαρτον, οὐδ᾽ 
“Sof ἐν Σαλαμῖνι, οὐδ᾽ of ἐν ἥλαταιαϊς." AAA ἐπειδὴ, 
καθάπερ ἐμπνευσθεὶς ἐξαίφνης ὑπὸ ϑεοῦ, καὶ οἱονεὶ φοιθό- 
ληπτος γενόμενος, τὸν κατὰ τῶν ἀριστέων τῆς “EdAd- ὅ 
δος Spxov ἐξεφώνησεν, “' Οὐχ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, οὐ 
“μὰ τοὺς ἐν Mapadan προκινδυνεύσαντας," φαίνεται δὲ 
ἑνὸς τοῦ ὁμοτικθ σχήματος, ὅπερ ἐνθάδε ἀποστροφὴν iva 
καλῶ, τοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὅτι δεῖ τοὺς οὕτως 
ἀποθανόντας ὡς θεοὺς ὀμνύναι παριστάνων, τοῖς δὲ κρίνεσι 10 
τὸ τῶν ἐκεῖ προκινδυνευσάντων ἐντιθεὶς φρόνημα, τὴν δὲ 
τῆς ἀποδείξεως φύσιν μεθεστακῶς εἰς ὑπερδάλλον ὕψος 
καὶ πάθος ὃ καὶ ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὅρκων ἀξιοπιστίαν, 
καὶ ἅμα παιώνιόν τινα καὶ ἀλεξιφάρμακον εἰς τὰς ψν- 
zas τῶν ἀκονόντων καθιεὶς λόγον" ὡς χουφιζομένους ὑπὸ 15 
τῶν ἐγκωμίων μηδὲν ἔλαττον τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Φίλεππον, — 
ἢ ἐπὶ τοῖς κατὰ Μαραθῶνα καὶ Σαλαμῖνα νικητηρίοις, 
παρίστασθαι φρονεῖν' οἷς πᾶσι τοὺς ἀχροατὰς διὰ τοῦ 
σχηματισμοῦ συναρπάσας ᾧχετο. * * * 


§ XVIII. 


Ti δ᾽ ἐκεῖνα φώμεν, tos πεύσεις te καὶ ἐρωτησεις ; W 
ἄρα οὐχ αὐταῖς ταῖς τῶν σχημάτων εἰδοποιΐαις παραπολὺ 
ἐμπρακτότερα καὶ σοθαρώτερα συντείνει τὰ λεγόμενα; 
“3 H βόλεσθε, εἰπέ μοι, περιϊόντες ἀλλήλων πυνθάνεσθαι, 

“ Aéyetai τι καινόν ; Τί γὼρ ἂν γένοιτο τούτον καινότε- 
“oov, ἢ Μακεδὼν ἀνὴρ καταπολεμῶν τὴν “Ελλάδα; 25 
“ 7Τέθνηκε Φίλιππος; Οὐ μὰ di’, GAR ἀσθενεῖ. Τί δ᾽ 
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“duly διαφέρει; καὶ γὰρ, ἂν οὗτός. τι πάθῃ, ταχέως 
“ ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε." Καὶ πάλιν, “ Πλέ- 
“eusv ἐπὶ Μακεδονίαν," φησί. “ Ποῖ δὴ προσορμιόμεθα ; 
“ ἤρετό tis. ΕΕὐρήσει τὰ σαθρὰ τῶν Φιλίππου πραγμάτων 

'5.“ αὐτὸς ὃ πόλεμος." Hy δὲ, ἁπλῶς ῥηθὲν, τὸ πρᾶγμα 
τῷ παντὶ καταδεέστερον" νυνὶ δὲ τὸ ἔνθουν καὶ ὀξύῤῥοπον 
τῆς πεύσεως καὶ ἀποχρίσεως, καὶ τὸ πρὸς ἑαντὸν ὡς πρὸς 
ἕτερον ἀνθυπαντᾷν, οὐ μόνον ὑψηλότερον ἐποίησε τῷ σχη» 
ματισμῷ τὸ ῥηθὲν, ἀλλὰ καὶ πιστότερον. * 5 * 


§ XXV. 


10 Ὅταν γε μὴν ta παρεληλυθότα τοῖς γρόνοις εἶσ- 
dyys ὡς γινόμενα καὶ παρόντα, αὐ διήγησιν ἔτι τὸν λό- 
γον, ἀλλ᾽ ἐναγώνιον πρᾶγμα, ποιήσεις. “ Πεπτωχῶς δέ 
“res,” φησὶν ὃ Ξενοφῶν, “ ὑπὸ τῷ Κύρου ἵππῳ, καὶ πα- 
“ovuevos, παίει τῇ μαχαίρᾳ εἰς τὴν γαστέρα τὸν ἵπ- 

15“ πον 6 δὲ σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κῦρον, ὁ δὲ πίπτει." 
Τοιοῦτος ἐν τοῖς πλείστοις ὃ Θουκυδίδης. 


§ XXXV. 


—"H φύσις οὐ ταπεινὸν ἡμᾶς ζῶον οὐδ᾽ dyevvis 
ἔχρινε, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽, ὡς εἰς μεγάλην τινὰ πανήγυ- 
θέν, εἰς τὸν βίον καὶ εἰς τὸν σύμπαντα κόσμον ἐπάγουσα, 

490. ϑεατάς τινας τῶν ὅλων αὐτῆς ἐσομένους, xai φιλοτιμω- 
tdzovs ἀὠγωνιστὼς, εὐθὺς ἄμαχον ἔρωτα ἐνέφυσεν ἡμῶν 

Vow I. 40 


΄ 
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ταῖς ψυχαῖς παντὸς ἀεὶ τοῦ μεγάλον, καὶ ὡς πρὸς: quis 
δαιμονιωτέρον. Διόπερ τῇ ϑεωρίᾳ καὶ διανοίας τῆς ὧν- 
θρωπίνης ἐπιδολῇ οὐδ᾽ ὁ σύμπας χόσμος ἀρκεῖ, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς τοῦ περιέχοντος πολλάκις ὅρους éxGaivovaty ai ἐπέ. 
vows καὶ εἴ τις περιθλέψαιτο ἐν κύκλῳ τὰν βέον, ὃς 5 
πλέον ἔχει τὸ περιττὸν ἐν πᾶσι καὶ μέγα καὶ καλὸν, 
ταχέως εἴσεται, πρὸς ἃ γεγόναμεν. Ενθεν φυσικῶς πῶς 
ἀγόμενοι, μὰ Ai, οὐ τὰ μικρὰ ῥεῖθρα ϑαυμάξομεν, εἰ 
καὶ διαυγῇ καὲ χρήσιμα, ἀλλὰ τὸν Neikaw, καὶ ἤσεραν, 
ἢ “Ῥῆνον, πολυ. δ᾽ ἔτι μάλλον τὸν (Ὠκχεανόν" οὐδέ γε τὸ 10 
ὑφ᾽ ἡμῶν τουτὲ φλογίον ἀνακαιόμενον, ἐπεὶ καθαρὸν σώ- ᾿ 
ζει τὸ φέγγος, ἐχπληττόμεθα τῶν οὐρανίων μάλλον, καί- 
τοι πολλάχις ἐπισχοτουμένων' οὐδὲ τῶν τῆς 4ἴτνης κρα- 
τήρων ἀξιοθαυμαστότερον γομέζαμεν, ἧς ai ἀναχοαὶὲ πέ- 
τρους τε éx βυθοῦ καὶ ὅλους ὄχθους ἀναφέρεσι, καὶ ποτα- 1δ᾽ 
pods ἐνίοτε τοῦ γηγενοῦς ἐκεῖνον καὶ αὐτοῦ μόνε προχέο-." 
σὲ πυρός. 44λλ᾽ ἐπὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων ἐχεῖν᾽ ἂν εἴποι! 
βεν; ὡς εὖ ον μὲν ἀνθρώποις τὸ γρειῶδες ἢ καὶ ἀναγ. 
νξον,͵, ϑαυμαστὸν δ᾽ ὅμως det τὸ παράδοξον. 


* ἃ ἃ 


§ XLIV. 


1 Ἐκεῖνο μέντοι λοιπὸν, ἕνεκα τῆς ons yonotomadetas, 20 
οὐχ ὀκνήσομεν ἐπιπροσθεῖναι, καὶ διασαφῆσαι, ΤΈρεν- 
ans φίλεατε, ὅπερ ξέήτησέ: usta φιλυνάφρὼών προσ- 
Enayyos, Gavud. μὲ ἔχει, λέγωσι 5 ὧξ. ὠμέλεε' xad διέ 
ρους πολλοιςς, πῶς ποτε κατοὶ τὸν ἡμέτερον αἰῶνα πειθα:- 
καὶ μὲν ἐπὶ ἄκρον. καὶ πολιτικαὶ, δριμιεῖκέ te ναὶ ἔντρε- 35 
χέρι nook μόλιστα. πρὸς ἡδονὼς λύγων οὔφοροι, ὑψηλαὲ 
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δὲ λίαν καὶ ὑπερμεγέθεις, πλὴν εἶ μή τι σπάνιον, OVxtee 
γένονται φύσεις" τοσαύτη λόγων ' κοσμική τις ἐπέχει τὸν 
βίον ἀφορία. H, νὴ di’, ἔφη, πιστευτέον ἐκείνῳ τῷ 
ϑρυλλουμένῳ, ὡς ἡ δημοχρατία τῶν μεγάλων ἀγαθὴ 
5 τιθηνὸς, ἦ μόνῃ σχεδὸν καὶ συνήχμασαν of περὲ λόγος δει» 
"οἱ καὶ συναπέθανον ; * Θρέψαι te γὰρ, φησὶν, ἱκανὴ τὰ 
φρονήματα τῶν μεγαλοφρόνων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐφελκύ- 
σαι καὶ ἅμα διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς πρὸς ἀλλήλους ἔρι- 
δος καὶ τῆς περὲ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμίας. Em γε μὴν 
9 διὸ τὰ προχείμενα ἐν ταῖς πολιτείαις ἔπαθλα ἑἕχάστοτε 
τὼ ψυχικὰ προτερήματα τῶν ῥητόρων μελετώμενα ἀκχο- 
γάται, καὶ οἷον ἐχτρίδεται, καὶ τοῖς πράγμασι κατὰ τὸ 
εἰκὸς ἐλεύθερα συνεχλάμπει. Οἱ δὲ νῦν ἐοίχαμεν, ἔφη, 
ὃ παιδομαθεῖς εἶναι δουλείας δικαίας, τοῖς αὐτῆς ἔθεσι 
5 χαὶ ἐπιτηδεύμασιν ἐξ ἁπαλῶν ἔτι φρονημάτων μονονοὺκ 
ἐνεσπαργανωμένοι, καὶ ἄγευστοι καλλίστα καὶ γονιμωτά- 
του λόγων νάματος, τὴν ἐλευθερίαν, ἔφη, λέγω" “ διόπερ 
οὐδὲν ὅτι μὴ κόλακες ἐκθαίνομεν μεγαλοφνεῖς. Διὰ 
τοῦτο τὰς μὲν ἄλλας ἕξεις καὶ εἰς οἰχέτας πίπτειν ἔφα- 
0 σχεν, δοῦλον δὲ μηδένα γίνεσθαι ῥήτορα εὐθὺς γὰρ ἄνα- 
ζεῖ τὸ ἀπαῤῥησίαςον, " καὶ οἷον ἔμφρουρον, ὑπὸ συνηθείας 
ὠεὶ “ χεκονδυλισμένον. 1“ Ἡμισυ γάρ t ἀρετῆς," κατὰ 
τὸν Ὅμηρον, “ ἀποαίνυται------δούλιον ἦμαρ." “(Ὥσπερ 
οὖν (εἴ γε, φησὶ, τῶτο πιστόν ἐστι) ἀχόω τὰ γλωττόχομα, 
85 ἐν οἷς of " Πυγμαῖοι καλούμενοι τρέφονται, οὐ μόνον κωλύ- 
εἰν τῶν ἐγχεχλεισμένων tas αὐξήσεις, ἀλλὰ καὶ συνάγεϊν 
διὰ τὸν "περικείμενον τοῖς σώμασι δεσμόν" οὕτως ἅπασαν 
δουλείαν, κἂν ἡ δικαιοτάτη, ψυχῆς γλωττόχομον καὲ κοι- 
νὸν δή τις ἀποφήναιτο δεσμωτήριον. 
O 1 γω. μέντοι γε ὑπολαμδάνων, “Pdéiov, ἔφην, ὦ βέλ- 
τιστε, καὶ ἴδιομ ἀνθρώπου, τὸ καταμέμφεσθαι ἀεὶ τὰ πα- 
ρόντα. Ὅρα δὲ, μήποτε καὶ ἡ τῆς οἰκουμένης εἰρήνη 
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διαφθείρει tas μεγάλας φύσεις" πολὺ δὲ μᾶλλον ὃ κατ- 
ἔχων ἡμῶν τὰς ἐπιθυμίας ἀπεριόριστος οὑτοσὶ πόλεμος, 
᾿ καὶ, νὴ Δία, πρὸς τότοις, τὰ φρουροῦντα τὸν νῦν βίον, καὲ 
κατ᾿ ἄχρας ' ἄγοντα καὶ φέροντα, ταυτὲ πάθη. ᾿Η γὰρ φι- 


λοχρηματία, πρὸς ἣν ἅπαντες ἀπλήστως ἤδη νοσοῦμεν, 5 


καὶ ἡ φιληδονία δουλαγωγοῦσι, μάλλον δὲ (as ἂν εἴποι 
τις ) * καταδυθίζονσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίους" φιλαρ- 
yuoia μὲν νόσημα μιχροποιὸν, φιληδονία δ᾽ ἀγεννέστατον. 
Οὐ δ ἔχω λογιζόμενος εὑρεῖν, ὡς οἷόν τε, πλοῦτον ἀό- 


ριστον ἐχτιμήσαντας, τὸ δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἐχθειάσαν-}0 


τας, τὰ συμφνὴ τούτῳ καχὰ εἰς τὸς ψυχὰς ἡμών ἐπεισ- 

~ b ~~ > ἢ 4 
ἐόντα μὴ παραδέχεσθαι. -AxodsOei γὰρ τῷ ἀμέτρῳ πλού- 
τῷ καὶ ἀκολάστῳ συνημμένη καὶ ἶσα (φασὶ ) βαίνουσα πο- 
λυτέλεια, ἀνοίγοντος ἐκείνου τῶν πόλεων καὶ οἴκων τὰς 


εἰσόδους, εἰς ἃς ἐμδαίνει, καὶ συνοιχίζεται. Χρονίσαντα lb 


δὲ ταῦτα ἐν τοῖς βίοις, νεοττοποιεῖται, (κατὰ τὲς σοφοὺς, 
καὶ ταχέως γενόμενα περὲ τεκνοποιΐαν, ἀλαζόνειών τε 
γεννῶσι καὶ τύφον καὶ τρυφὴν, & νόθα ἑαυτῶν γεννήματα, 
ἀλλὰ καὶ πάνυ γνήσια. Edv δὲ καὶ τούτους τις τοῦ 


πλούτον τοὺς ἐχγόνους εἰς ἡλικίαν ἐλθεῖν ἐάσῃ, tayéos 20. 


δεσπότας ταῖς ψυχαῖς ἐντίκτουσιν ἀπαραιτήτους, ὕθριν 
καὶ παρανομίαν καὶ ἀναισχυντίαν. Ταῦτα yao οὕτως 
ἀνάγχη γίνεσθαι, καὶ μηκέτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναθλέπειν, 

A 4 , φ » [4 3 b) , 2 
μηδὲ πέρα φήμης εἰναί τινα λόγον ἀλλὰ τοιουτῶν ἕν 


4 ὧν 95 297 “ ? Ἁ 
κύχλῳ τελεσιουργεῖσθαι xat ὀλίγον τῶν βίων τὴν διαφθο- 2 


ρῶν, φθίνειν δὲ καὶ καταμαραίνεσθαι τὰ ψυχικα μεγέ- 
: \ sm» [2 ςφ»,ρ τὸ Ἃ is hed 4 
θη, καὶ ἀζηλα γίνεσθαι, yvixa τὰ ϑνητὰ ἑαυτῶν μερὴ 
καὶ ἀνόητα ἐχθαυμάζοιεν, παρέντες αὔξειν t ἀθάνατα. 
δ Οὐ γὰρ ἐπὶ κρίσει μέν τις δεκασθεὶς οὐκ ἂν ἔτι τῶν 


4 


δικαίων καὶ χαλῶώῶν ἐλεύθερος καὶ vyins ἂν κριτὴς γέ- 30 


γμοιτο" ἀνάγκη yao τῷ δωροδόχῳ " τὰ οἴχεῖα μὲν φαίνεσθαι 
καλὰ καὶ δίκαια. “Ono δὲ ἡμῶν ἕχάστε τοὺς ὅλους ἤδη 
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βίους δεχασμοὶ βραθεύουσι, καὶ ἀλλοτρίων ϑῆραι ϑα- 
ψάτων, καὶ ἐνέδραι διαθηχῶν, τὸ δ᾽ ἐκ τοῦ παντὸς xEQ- 
δαίνειν ὠνούμεθα τῆς ψυχῆς, * ἕχαστος πρὸς τῆς [ἑαυτοῦ 
ἡδονῆς} ἡνδραποδισμένοι, doa δὴ ἐν τῇ τοσαύτῃ λοιμικῇ 

5 τοῦ βίον διαφθορᾷ δοχοῦμεν ἔτι ἐλεύθερόν τίνα κριτὴν τῶν 
μεγάλων, ἢ διηκόντων πρὸς τὸν aiava, " κἀδέκαστον ἀπο-. 
λελεῖφθαι, καὶ μὴ καταρχαιρεσιάζεσθαι πρὸς τῆς τοῦ 
πλεονεχτεῖν ἐπιθυμίας; AAAd μήποτε τοῖς τοιούτοις, 
οἷοί περ ἐσμὲν ἡμεῖς, ἄμεινον ἄρχεσθαι, ἢ ἐλευθέροις εἶ. 

lOvae ἐπείτοι γε ἀφεθεῖσαι τὸ σύνολον, ὡς ἐξ εἷἱρχτῆς 
ἄφετοι, κατὰ τῶν πλησίον ai πλεονεξίαι κἂν επικχλύ- 
σειαν τοῖς κακοῖς τὴν οἰχουμένην. Ὅλως δὲ δαπανὸν 
ἔφην εἶναι τῶν νῦν γεννωμένων φύσεων τὴν ῥᾳθυμίαν, ἧ, 
πλὴν ὀλίγων, πάντες ἐγκαταδιοῦμεν͵ οὐχ ἄλλως πονᾶντες 

157) ἀναλαμδάνοντες, εἰ μη ἐπαίνου καὶ ἡδονῆς ἕνεκα, 
ϑάἀλλὰ. μὴ τῆς ζήλον καὶ τιμῆς ἀξίας ποτὲ ὠφε- 
λείας. ὁ“ * 


FINIS 
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ποι, οὐχέθ᾽ εὑρήσουσιν ἐν κόσμῳ τόπον ; “Ὑπερφνᾶ καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς ϑεομαχίας φαντάσματα" 

“1 Augi δ᾽ ἐσάλπιγξεν μέγας οὐρανὸς, οὔλυμπός τε. 

“ Βδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων Aisovers, 

“ Ζείσας δ᾽ ἐκ ϑρόνον ἄλτο, καὶ ἴαχε, μή οἱ ἔπειτα ὅ 

“ Γαῖαν ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

“ Οἰκία δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη, , 

- Σμερδαλέ᾽, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι ϑεοί περ." 
Ἐπιδλέπεις, ἑταῖρε, as, ἀναῤῥηγνυμένης μὲν ἐκ βάθρων 
γῆς, αὐτοῦ δὲ γυμνουμένον ταρτάρον, ἀνατροπὴν δὲ ὅλον 10’ 
καὲ διάστασιν τοῦ κόσμον λαμθάνοντος, πάνθ᾽ ἅμα, οὐρα- 
vos, Gdns, τὰ ϑνητὰ, τὰ ἀθάνατα, ἅμα τῇ τότε συμ- 
πολεμεῖ καὶ συγκινδυνεύει μάχῃ; *_AAAd ταῦτα φοθερὰ 
μὲν, πλὴν ἄλλως εἰ μὴ xat ἀλληγορίαν λαμδάνοιτο | 
παντάπασιν ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. ᾿Ομηῤος 5 
γάρ woe δοκεῖ, παραδιδοὺς τραύματα ϑεῶν, στάσεις,. 
τιμωρίας, δάκρυα, δεσμὰ, πάθη πάμφυρτα, tovs μὲν 
ἐπὶ τῶν ]λιαχῶν ἀνθρώπους, ὅσον ἐπὶ τῇ δυνάμει, ϑεοὺς 
πεποιηκέναι, τοὺς ϑεοὺς δὲ ἀνθρώπους. -AAN ἡμῖν μὲν 
δυσδαιμονοῦσιν ἀπόχειται λιμὴν κακῶν ὃ ϑαάνατος" τῶν ἢ 
ϑεῶών δ᾽ οὐ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀτυχίαν ἐποίησεν αἱά- 
viov. Πολὺ δὲ τῶν περὲ τὴν ϑεομαχίαν ἀμείνω τὰ, ὅσα 
ἄχραντόν τι xat μέγα τὸ δαιμόνιον, as ἀληθώς, καὶ 
ἄχρατον παρίστησιν, οἷα (πολλοῖς δὲ πρὸ ἡμῶν ὃ τόπος 
ἐξείργασται ) τὰ ἐπὶ τοῦ Ποσειδῶνος" 25 
“ Τρέμε δ᾽ οὔρεα μακρὰ, καὶ ὕλη, 

“ Καὶ κορυφαὶ, Τρώων τε πόλις, καὶ νῆες “ἰχαιῶν, 

“ Ποσσὶν ὑπ᾽ ἀθανάτοισι Ποσειδάωνος ἰόντος. 

“ By δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ" ὅ ἄταλλε δὲ κήτε ὑπ αὐτῷ 

“ Πάντοθεν ἐχ κευθμῶν, οὐδ᾽ ἠγνοίησεν ἄνακτα" 30 
“ Τηθοσύνῃ δὲ ϑάλασσα διΐστατο" τοὶ δὲ πέτοντο" 








Ταύτῃ καὶ ὁ τῶν Ἰουδαίων ϑεσμοθέτης, οὐχ ὃ τυχὼν ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ ϑείον ϑύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν | ἐχώρησε, 
κἀξέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσδολῇ γράψας τῶν νόμων, 
“Εἶπεν 6 Θεὸς," φησί: τί; “* Τενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" 

5“ γενέσθῳ γῆ, καὶ ἐγένετο." Οὐχ ὀγληρὸς ἂν ἴσως, 
ἑταῖρε, δόξαιμι, * ἕν ἔτι τὸ Ποιητοῦ, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων, 
παραθέμενος, τοῦ μαθεῖν χάριν, ὡς εἰς ta Howixd με- 
γέθη συνεμθαΐνειν ἐθέζε.. Aylvs ἄφνω καὶ νυὺξ ἄπορος 
ἄντο τὴν τῶν “Ελλήνων ἐπέχει μάχην" ἔνθα δὴ ὁ dias 

[0 ἀμηχανῶν, 

“4 Ζεῦ πάτερ, (φησὶν, ) ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπὶ ss vias 
᾿ Ayavay, 
“ Ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽ i θα. ad ἰδέσθαι 
ὦ Ey δὲ φάει καὶ ὄλεσσον." 

15 ἔστιν ὡς ἀληθῶς τὸ πάθος Aiavtos: οὐ γὰρ ζῇν εὔχεται, 
(ἦν γὰρ τὸ αἴτημα τοῦ ἥρωος ταπεινότερον.) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐν ἀπράκτῳ σχότει τὴν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν γενναῖον εἶχε 
διαθέσθαι, διὰ ταῦτ᾽ ayavaxtav, ἅτι πρὸς τὴν μάχην 
ἀργεῖ, φῶς ὅτι τάχιστα αἰτεῖται, ὡς πάντως τῆς ἀρετῆς 

Ὁ εὑρήσων ἐὐτασιὸν ἄξιον, κἂν αὐτῷ Ζεὺς ἀντιτάττηται. 
Ahha yoo Ὅμηρος μὲν ἐνθάδε οὔριος συνεμπνεῖ τοῖς 
ἀγῶσι, " καὶ οὐχ ἄλλο τι αὐτὸς πέπονθεν, ἢ , 

“ Μαίνεται, ὡς ὅτ᾽ Aons ἐγχέσπαλος, ἢ ὀλοὸν πῦρ 
ὁ Οὔρεσι μαΐίνηται βαθέης ἐνὲ τάρφεσιν ὕλης" 
Ιδ “ Αφλοισμὸς δὲ περὲ στόμα γίνεται." 
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§ XII. 


—'"O Kixigay tov Δημοσθένους ἐν τοῖς μεγέθεσι παρ- 
αλλάττει. Ὃ μὲν γὰρ ἐν ὕψει τὸ πλέον ἀποτόμῳ, ὃ δὲ 
Κικέρων ἐν χύσει: καὶ “ὃ μὲν ἡμέτερος διὰ τὸ μετὰ 
Bias ἕχαστα, ἔτι δὲ τάχους, ῥώμης, δεινότητος, οἷον 
καίειν τε ἅμα καὶ διαρπάζειν, σχηπτῷ τινι παρεικάζοι 5 
ἄν ἢ κεραυνῷ 6 δὲ Κικέρων, ὡς ἀμφιλαφής τις ἐμ- 
πρησμὸς, (οἶμαι. ) πάντῃ νέμεται καὶ ἀνειλεῖται, πολὺ 
ἔχων καὲ ἐπίμονον asi τὸ καῖον, καὶ διακληρονομούμενον 
ἄλλοτ ἀλλοίως ἐν αὐτῷ, καὶ xara διαδοχὰς ἀνατρε- 
φόμενον. * “λλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖς dv ἄμεινον ἐπι- 1ῦ 
κρίνοιτε. Καιρὸς δὲ τοῦ 4ημοσθενιχοῦ μὲν ὕψους xal 
‘ ὑπερτεταμένου, ἔν τε ταῖς δεινώσεσι καὶ τοῖς σφοδροῖς 
πάθεσι, καὶ ἔνθα δεῖ τὸν ἀχροατὴν τὸ 'σύνολον ἐχπλῆξαι' 
τῆς δὲ γχύσεως, ὅπου yon καταντλῆσαι' τοπηγορίαις τε 
yap, καὶ ἐπιλόγοις κατὰ τὸ πλέον, καὶ παραδάσεσι, 19 
καὶ τοῖς φραστικοῖς ἅπασι καὶ ἐπιδεικτικοῖς, ἱστορίαις τε, 
χαὶ φυσιολογίαις, καὶ οὐκ ὀλίγοις ἄλλοις μέρεσιν ἀρ- 


μόδιος. 


* * « 


§ XIV. 


¢ Οὐκοῦν καὲ ἡμᾶς, ἡνίκ ἂν διαπονῶμεν ὑψηγορίας τι 
καὶ μεγαλοφροσύγης δεόμενον, καλὸν ἀναπλάττεσθαι ταῖς W 
ψυχαῖς, πῶς ἄν, εἰ τύχοι, ταὐτὸ τοῦθ᾽ “Ὅμηρος εἶπεν, 


πῶς δ᾽ ἂν Πλάτων, ἢ Δημοσθένης ὕψωσεν, ἢ ἐν ἱστορίᾳ 
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Θουκυδίδης. Προσπίπτοντα yop ἡμῖν κατὰ ζῆλον ἐκεῖνα 
ta πρόσωπα, καὶ οἷον διαπρέποντα, τὸς wuyds ἀνοίσει 
πῶς 1190s td ἀνειδωλοποιούμενα μέτρα. Ew δὲ μάλ- 
λον, εἰ κἀχεῖνο τῇ διανοίᾳ προσυπογράφοιμεν, πῶς ἂν 
‘5% τόδε τι in’ ἐμοῦ λεγόμενον παρὼν “Opnoos ἤχουσεν, ἢ 
Δημοσθένης, ἢ πῶς ἂν ἐπὶ τούτῳ διετέθησαν. Τῷ γὰρ 
ὄντι μέγα τὸ ἀγώνισμα, τοιοῦτον ὑποτίθεσθαι τῶν ἰδίων 
λόγων δικαστήριον καὶ ϑέατρον, καὶ ἐν τηλικούτοις ἥρωσι, 
, ἀριταῖς τε καὶ μάρτυσιν, ὃ ὑπέχειν τῶν γραφομένων εὐθύνας 
WOwenaiyOa:. Πλέον δὲ τούτων παρορμητικὸν, εἰ προσ- 
᾿ φιθείης, πῶς ἂν ἐμοῦ ταῦτα γράψαντος 6 μετ ἐμὲ πᾶς 
ἀχούσειεν αἰών ; Ei δέ τις αὐτόθεν φοδοῖτο, μὴ tov ἐδίον 
βίον καὶ χρόνου οὐ φθέγξαιτό τι ὑπερήμερον, ἀνάγκη xai 
τὰ συλλαμθανόμενα ὑπὸ τῆς τούτου ψυχῆς * ἀτελῇ καὲ 
1δτυφλὰ: ὥσπερ ἀμόλοῦσθαι, πρὸς τὸν τῆς πω 
ὅλως μὴ a zodvor.. 


§ XVI. 


5 Αὐτόθι μέντοι καὶ 6. περὶ aynudtav ἐφεξῆς τέτακται 
τόπος" καὶ γὰρ ταῦτ΄, ἂν ὃν δεῖ σχευάζηται τρόπον, ws 
ἔφην, οὐκ ἂν ἡ τυχοῦσα μεγέθους εἴη μερίς. " Οὐ 'μὴν 
20 ἀλλ᾽, ἐπεὶ τὸ πάντα διαχριθοῦν πολυ ἔργον ἐν τῷ παρ- 
όντι͵ μᾶλλον δ᾽ ἀπεριόριστον, ὀλίγα τῶν, ὅσα μεγαλη- 
γσρίας ἀποτελεεεκα, τὸ πισώσασθαι τὸ προκείμενον ἕνεκα, 
καὶ δὴ διέξιμεν. ΑΑπόδειξιν ὃ Δημοσθένης ὑπὲρ τῶν πεπο- 

απ Acteunévay εἰσφέρει τίς δ᾽ ἦν ἡ κατὰ φύσιν χρῆσις αὖ- 
25 rhs 3°“ Ovy ἡμάρτετε, ὦ τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν ᾿ λλήνον 
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λαῦον δεῖν ovyyodwat, ἃ ἑκάτεροι αὐτῶν ἐπιτηδεύουσιν ἐν 
τῷ βίῳ. ' Ἐχθήσω δέ σοι κᾳτὰ γένος, ὅσα te τυγχάνει 
γένη τρόπων τούτοις προσκείμενα, καὶ ὃν τρόπον τῇ οἷ- 
κονομίᾳ γρῶνται. ὋὙπολαμθάνω ydg, ὦ Πολύκλεις, 
τοὺς υἱεῖς ἡμῶν βελτίονος ἔσεσθαι, καταλειφθέντων αὐτοῖς 5 
ὑπομνημάτων τοιούτων' οἷς παραδείγμασι χρώμενοι, αἷ- 
ρήσονται τοῖς εὐσχημονεστάτοις συνεῖναί τε καὶ ὁμελαῖν, 
ὅπως μὴ καταδεέστεροε ὦσιν αὐτῶν. Τρέψομωε δὲ ἤδη 
ἐπὶ τὸν λόγον" σὸν δὲ παρακολουθῆσαΐί τε, καὶ εἰδῆσαι, 
εξ- ὀρθῶς λέγω. ἩΗρῶτον μὲν οὖν * ποιήσσμαι τὸν Ζόγον 0 
8 ἀπὸ τών τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότων, ἀφεὶς τὸ προοιμιά- ᾿ 
ζεσθαι, καὶ πολλὰ περὶ Tow πφώγιατος λέγειν. Kai . 
ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ τῆς εἰρωνείας, καὶ ὁριοὕύμαι αὐτήν 
εἶθ᾽ οὕτως τὸν εἴρωνα διέξειμι, ποῖός τις ἐστὶ, “ καὶ εἰς 
τίνα τρόπον χκατενήνεκται' καὶ " τὰ ἄλλα δὴ τῶν πα- ἴῦ 
θημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην, — κατὰ γένος φα- 
νερὰ καταστῆσαι. nS 


ά. ΠΕΡῚ EIPQRNEIAL. 


Ἢ μὲν οὖν εἰρωνεία δόξειεν ἂν εἶναι, Sas τύπῳ λα- 
δεῖν, " προσποίησις ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ λόγων» ὃ 
δὲ εἴρων 5 τοιοῦτός τις, οἷος προσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς 264-2 
λειν λαλεῖν, οὐ μισεῖν" χαὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἷς ἐπέ- 
θετο λάθρα, xai τούτοις συλλυπεῖσθαι ἡττωμένοις" καὶ 
avyyvauny δὲ ἔχειν τοῖς κακῶς αὐτὸν λέγουσι, καὶ snd 
τοῖς καθ᾽ ἑαντοῦ λεγομένοις καὶ πρὸς τοὺς ἀδικουμένους 
καὶ ἀγανακτοῦντας πρᾷως διαλέγεσθαι. 5 καὶ τοῖς ἐν. 29 
τυγχάνειν κατὰ σπουδὴν βουλομένοις προστάξαι ἐπανελ- 
θεῖν' ™ χαὶ προσποιήσασθαε Gott παραγεγονέναι, καὶ 
ὀψὲ γενέεθοα αὐτὸν, καὶ μαλωρισθήναι παὲ μηδὲν 
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ay πράττει ὁμολογῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι βονλεύεσθαι καὲ 
πρὸς τοὺς ϑαγειζομενους καὶ ἐρανίζονταε;---ὡς οὐ πωλεῖ, 
καὶ μὴ πωλῶν, φήσει πωλεῖν' καὶ ἀχούσας τι, ᾿ δόξει 
μὴ προσποιεῖσθαι" καὶ ἰδῶν, φήσει μὴ ἑωρακέναι: xa 

5 ὁμολογήσας, μὴ μεμνῆσθαι καὶ τὰ μὲν σκέψεσθαι φά- 
ὄχειν, τὼ δὲ οὐχ εἰδέναι, τὰ δὲ θαυμάζειν, τὰ δὲ ἤδη 
ποτὲ καὶ αὐτὸς οὕτω διαλογίσασθαι. Καὶ τὸ ὅλον ϑεινὸς 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τοῦ λόγου χρῆσθαι, Οὐ πιστεύω, Οὐχ 
ὑπολαμθάνω, -“Ἐχπλήττομαι καὶ λέγει ἑαυτὸν ἕτερον 

0 yeyovévar καὶ μὴν, * Ov ταῦτα πρὸς ἐμὲ Sieber παράδο- 
ἐόν μοι τὸ πρᾶγμα, ἄλλῳ τινὶ λέγε' ὅπως δέ σοι ἀπι- 
στήσω, ἢ ἐκείνου καταγνῶ, ἀποροῦμαι. Αλλ᾽ ὅρα μὴ σὺ 
ϑᾶττον πιστεύῃς τοιαύτας φωνὲς καὶ πλοκὰς καὶ παλειλλφ" 
γίας" οὗ χεῖρόν ἐστιν εὑρεῖν οὐδέν᾽ τὰ δὴ τῶν ἡθον μὴ 

IS ἁπλᾶ, add ἐπίβουλα, φυλάττεσθαι μᾶλλον δεῖ, ἢ τοϑὰ 
ἔχεις. , 


β. ΠΕΡῚ KOAAKELAS. 


Τὴν δὲ κολακείαν ὑπολάθοι ἄν τις ὁμιλίαν αἰσχρὼν 
εἶναι, συμφέρουσαν δὲ τῷ κολακεύοντι' τὸν δὲ κόλακα 
τοιοῦτόν τινα, ὥστε πορευόμενον ἅμα εἰπεῖν, Ενθυμῇ, ὡς 

LO ἀποδλέπουσι πρὸς σὲ οἷ ἄνθρωποι ; τοῦτο οὐθενὲ τῶν ἐν τῇ 
᾿ πόλει γίνεται, πλὴν σοί: ηὐδοκίμεις γθὲς ἐν τῇ στοᾷ; 
πλειόνων γὰρ ἢ τριάκοντα ἀνθρώπων μά ὐφιώ καὶ ἐμ» 
πεσόντος λόγον, τίς εἴη βέλτιστος, " ax αὐτοῦ ἀρξα- 
μένους πάντας, ἐπὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ peau ahd χκαὲ 
29 ἄλλα τοιαῦτα λέγειν. Ano τοῦ ἱματίου 4 ἀφελεῖν 0: 
xidor καὶ ἐάν τι πρὸς τὸ τρίχωμα τῆς mepahys ἀπὸ 
πνεύματος προσενεχθῇ ἄχυρον, καρφολογῆσαι' καὶ ἐπι» 
\ 7 
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γελάσας δὲ εἰπεῖν, “Ορᾷς ; ὅτι δυεῖν σοι ἡμερῶν οὐχ ἐν. 
τετύχηκα, ' πολιῶν ἔσχηκας τὸν πώγωνα μεστόν" καίπερ, 
εἴ τις καὶ ἄλλος, ἔχεις πρὸς τὼ ἔτη μέλαιναν τὴν τρί- 
χα. Kai λέγοντος δὲ αὐτοῦ τι, τοὺς ἄλλους σιωπᾷν κε- 
λεῦσαι, καὶ ἐπαινέσαι δὲ ἀχούοντος" καὶ ἐπισημήνασθαι 5 
δὲ, εἰ παύσεται, Ορθῶς. * Καὶ σχώψαντι πιχρῶς ént- 
γελάσαι, τό τε ἱμάτιον ὦσαι els τὸ στόμα, ὡς δὴ οὐ 
δυνάμενος κατασχεῖν τὸν γέλωτα" καὶ τοὺς ἀπαντώντας 
ἐπιστῆναι κελεῦσαι, ἕως ὧν «Αὐτὸς παρέλθῃ. Kai τοῖς 
παιδίοις μῆλα καὲ ἄπια πριάμενος, εἰσενέγχας δοῦναι, 10 
ὁρώντος αὐτοῦ" καὶ φιλήσας δὲ εἰπεῖν, Χρηστοῦ πατρὸς 
γεόττια Καὶ συνωνούμενος δὲ κρηπῖδας, τὸν πόδα φῆ- 
σαι εἶναι εὐρυθμότερον τοῦ ὑποδήματος" καὶ πορευομένον 
πρός τινα τῶν φίλων, προδραμῶν εἰπεῖν, ὅτε Πρός σε ἔρ- 
χεται καὶ ἀναστρέψας, ὅτι Προσήγγελχα. * μέλει δὲ 15 
καὶ τὰ ἐκ γυναικείας ἀγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς ave 
oti. Kai τῶν ἑστιωμένων πρῶτος ἐπαινέσαι τὸν οἷνον" “ καὶ 
παραμένων εἰπεῖν, “Ὡς μαλακῶς ἐσθίεις! καὶ ἄρας 

. τι τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης, φῆσαι, Τουτὲ ἄρα as γρηστόν 
ἐστι! καὶ ἐρωτῆσαι, μὴ διγοῖ, καὶ εἰ ἐπιδαλέσθαι Bov-20 
λεται, καὶ ἔτι ταῦτα λέγων περιστεῖλαι αὐτόν' χαὶ μὴν 
πρὸς τὸ οὖς προσπίπτων ψιθυρίζειν' καὶ sis ἐκεῖνον ἀπο- 
ὄλέπῳν, τοῖς ἄλλοις λαλεῖν. "Καὶ τοῦ παιδὸς ἐν τῷ 
ϑεάτρῳ ἀφελόμενος. τὰ προσκεφάλαια, αὐτὸς ὑποστρῶ- - 
σαι. Kai τὴν οἰχίαν φῆσαι εὖ ἠρχιτεχτονῆσθαι, καὶ τὸν 35 
ἀγρὸν εὖ πεφυτεῦσθαι, καὶ τὴν εἰκόνα ὁμοίαν εἶναι. Kal 
τὸ κεφάλαιον, τὸν κόλακά ἐστι ϑεάσασθαι πάντα καὶ λέ- 
γοντα καὶ πράττοντα, οἷς χαριεῖσθαι ὑπολαμθάνει. 


- 


7. ΠΕΡῚ ΑΔΌΔΕΣΣΧΙΑΣ. 


Ἢ δὲ ἀδολεσχία ἐστὲ μὲν διήγησις λόγων μακρῶν καὶ 
ἀπροδουλεύτων᾽ ὁ δὲ ἀδολέσχης τοιοῦτός ἐστιν, οἷος, ὃν μὴ 
γινώσκει, τούτῳ παρακαθεζόμενος πλησίον, πρῶτον μὲν 
τῆς ἑαυτοῦ γυναικὸς εἰπεῖν ἐγκώμιον" εἶτα, ὃ τῆς νυχτὸς 
ὅ εἶδεν ἐνύπνιον, τοῦτο διηγήσασθαι εἶθ᾽ ὧν εἶχεν ini τῷ. 
__ δείπνῳ τὰ καθέχαστα διεξελθεῖν. Εἶτα δὴ, προχωροῦντος 
“τοῦ πράγματος, λέγειν ὡς πολυὺ πονηρότεροί εἶσιν οἱ νῦν 
ἄνθρωποι τῶν ἀρχαίων" καὶ ὡς ἄξιοι γεγόνασιν οἱ πυροὶ ἐν 
τῇ ἀγορᾷ καὶ ὡς πολλοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι" καὶ τὴν ϑά- 
lO λατταν * ἐκ Διονυσίων πλώϊμον εἶναι" καὶ, εἰ ποιήσειεν ὅ 
, Ζεὺς ὕδωρ, τὰ ἐν τῇ γῇ βελτίω ἔσεσθαι" καὶ ὅτι ἀγρὸν 
᾿ εἰς *véwta γεωργήσει' καὶ ὡς χαλεπόν ἐστε τὸ ζῇν καὶ 
ὡς Δάμιππος Μνστηρίοις “ μεγίστην δᾷδα ἔστησε" καὶὲ πό- 
σοι εἰσὶ κίονες τοῦ " δείου" καὶ, Χθὲς ἤμεσα' καὶ, Tis 
5 ἔστιν ἡμέρα σήμερον; καὶ, os Βοηδρομιῶνος μέν ἐστι τὰ 
. 8. Μυστήρια, Πυανεψιῶνος δὲ Anatovera, Ποσειδεῶνος δὲ 
τὰ κατ ἀγροὺς Διονύσια. Κἂν ὑπομένῃ τις αὐτὸν, μὴ. 
ἀφίστασθαι" 7 παρασείσαντα δὲ χρὴ τὲς τοιούτους τῶν ἂν- 
θρώπων (φεύγειν ) καὶ ὃ διαράμενον ἀπαλλάττεσθαι, ὅστις 
ΠΥ ΕΣ βούλεξαι εἶναι" " ἔργον γὰρ συναρκεῖσθαι τοῖς 
μήτε σχολὴν, μήτε σπουδὴν, διαγινώσκουσιν. 


ιβ. © ΠΕΡῚ AKAIPIAS. 


Ἢ μὲν οὖν ἀκαιρία ἐστὶν ἐπίτευξις λυποῦσα τοὺς évtvy- 
᾿χάνοντας" ὃ δὲ ἄκαιρος τοιοῦτός τις, οἷος ἀσχολουμένῳ 
προσελθὼν ἀνακοινοῦσθαι: καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ ἐρωμένην 


a 
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κωμάζειν nugittoveay καὶ ἷ δίκην oplynxdta ἐγγύης προσ- 
ελθῶν, κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαρ καὶ μαρτυρήσων 
παρεῖναι, τοῦ πράγματος ἤδη κεχριμένον καὶ κεχλῆ» 
_pévos εἰς γάμους, τοῦ γυναικείον γένους κατηγορεῖν" καὶ 
ix μαχρᾶς ὁδοῦ ἤχοντας ἄρτι παρακαλεῖν eis περέπατον. ὅ 
3 Δεινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα ἤδη πε- 
πραχότι. Καὶ ἀκηκοότας καὶ μεμαθηκότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀρχῆς διδάσχων. καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθῆναι, ἃ 
μὴ βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὲ ansinacOar 
καὶ ϑύοντας καὶ ἀναλίσχοντας ἥχειν τόμον ἀπαιτήσων᾽ 1ῦ 
καὶ μαστιγουμένου οἰκέτου, παρεστῶς διηγεῖσθαι, ὅτι καὶ 
αὐτοῦ ποτε παῖς οὕτω πληγῶς λαθὼν ἀπήγξατο" ὃ καὶ 
παρὼν διαΐτῃ, συγκρούειν, ἀμφοτέρων βουλόμεγῶν διαλύ. 
εσθαι καὶ ὀρχησόμενος at ἑταίρον μηδέπω με- 
θύοντος. 15 


is, “‘HEPI 4JEIZIAZAIMONIAL. 


ὁ Ἀμέλει ἡ δεισιδαιμονία δόξειεν εἶναι δειλίᾳ πρὸς τὸ 
δαιμόνιον: ὁ δὲ δεισιδαίμων τοιοῦτός τις, οἷος ἀπονι- 
ψάμενος τὰς χεῖρας, καὶ " περιῤῥανάμενος ἀπὸ ἕεροῦ, 
δάφνης εἰς τὸ στόμα λαδῶν, οὕτω τὴν ἡμέραν περιπατεῖν' 
καὶ τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράμῃ γαλῆ, μὴ πρότερον πορευ- Ὁ 
θῆναι, ἕως διεξέλθῃ τις, ἢ λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὅδοῦ 
διαδάλῃ καὶ ἐὼν ἴδῃ ὄφιν év τῇ οἰκίᾳ, ἱερὸν ἐνταῦθα 
ἱδρύσασθαι: καὶ τῶν λιπαρῶν λίθων τῶν ἐν ταῖς τρι- 
ὅδοις παριῶν ἐκ τῆς ληκύθον ἔλαιον καταχεῖν, καὶ ἐπὶ 
γόνατα πεσὼν καὶ προσκυνήσας ἀπαλλάττεσθαι: καὶ ἐὰν 25 
μῦς ϑύλακον ἀλφίτων διαφάγῃ, πρὸς τὸν ἐξηγητὴν ἐλ- 
θὼν ἐρωτᾷν, τί yon ποιεῖν; καὶ ἐὼν ses oi ia αὐτῷ 
ἐχδοῦναι τῷ had: ἐπιῤῥάψαι, un προσέχων tov- 
τοις, ἀλλ᾽ ἀποτραπεὶς, © ἐχδύσασθαι" καὶ πυκνὰ δὲ τὴν 
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οἰκίαν καθάραι---πκαὶ οὔτε μνήματι ἐπιδῆναι, οὔτε in 
vexgov ἐλθεῖν, οὔτε ini ᾿ λεχώ' καὶ ὅταν ἐνύπνιον ἴδῃ, 
πορεύεσθαι πρὸς τοὺς ὀνειροχρίτας, πρὸς τοὺς μάντεις, 
πρὸς τοὺς ὀρνιθοσχύπους; ἐρωτήσων τίνι ϑεῷ ῆ ϑεᾷ προσ- 

ἐδιαύχεσθαι δεῖ. καὶ * τολεσθησόμενος, πρὸς τοὺς Ορφεοτε- 
λεστὸς κατὰ μήνα πορεύεσθαι meta τῆς γυναιχός" ἐὰν 
δὲ μὴ σχολάζῃ γυνὴ, μετὰ τῆς τίτθης καὶ τῶν παιδίων" 
καὶ ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελθὼν κατὰ κεφαλῆς λούσασθαι 
5 χαὲὶ ἱερείας καλέσας, σχίλλῃ ἢ σκχύλακι κελεῦσαι αὖ- 

BD τὸν περικαθάραι. Μαινόμενόν τε ἰδὼν ἢ AEE, a 
Sas ‘sis κόλπον πτύσαι. 


κά, "ΠΕΡῚ MIKPO®IAOTIMIAS. 


Ἢ δὲ μιαροφιλοτιμία δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιμῆς ἀν- 
ελεύθερός" ὁ δὲ μικροφιλότιμος τοιοῦτός τις, οἷος σπου- 
δάσαι, ἐπὶ δεῖπνον areas παρ᾽ αὐτὸν tov καλέσαντα 

15 κατακείμενος δειπνῆσαι: " καὶ τὸν υἱὸν ἀποκεῖραι ἀπ- 
ayayay εἰς Δελφούς: καὶ ἐπιμεληθῆναι δὲ ὅπως αὐτῷ 
6 ἀκόλουθος Aidiow ἔσται: Ἰ καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, 
καινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι καὶ βοῦν ϑύσας, ° τὸ προμε- 
τοπίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου πὐυσξετεαλε σαν στέμ- 

20 μασι μεγάλοις περιδήσας, ὅπως οἱ εἰσιόντες ἴδωσιν, ὅτι 
᾿βοῦν ἔθυσε" καὶ πομπεύσας δὲ usta τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 
ἄλλω πάντα ἀποδοῦναι τῷ παιδὲ ἀπενεγκεῖν οἴκαδε, ἀνα» 
δαλόμενος δὲ " ϑοιμάτιον ἐν ταῖς μύωψι κατὰ τὴν ἀγορῶν 

᾿ περιπατεῖν" καὶ κυναρίον δὲ τελευτήσαντος, αὐτῷ μνῆμα 

25 καὶ στηλίδιον ποιήσας, ἐπιγράψαι, ° ΚΑΑΖ4ΟΣ MEAI- 
Τ 410 Σ᾽ καὶ " ἀναθεὶς δακτύλιον aig ἐν τῷ “4σχλη- 
πιείω, τοῦτον ἐχτρίδειν στεφανῶν, καὶ sins 4d ὁσημέραι. 


8 


Apidae δὲ καὶ ™ συνδιοικήσασθαι nage τῶν πρυτάνεων, 
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ὅκως ἀπαγγείλῃ τῷ ϑήμῳ τὰ ἱερά: καὶ παρεσχενασμένος 
λαμπρὸν ἱμάτιον, καὶ ἐστεφανωμένος, παρελθὼν εἰπεῖν' 
IZ ἄνδρες “4θηναῖοι, ἐθύομεν οἱ πρυτάνεις τὰ ἱερὰ τῇ 
μητρὶ τῶν ϑεών ἄξια καὶ καλὰ, καὶ ὑμεῖς ἐκδέχεσθε 
τὰ ἀγαθά καὶ ταῦτα ἀπαγγείλας, ἀπιὼν διηγήσασ- § 
θαι οἴκαδε τῇ ἑαντοῦ γυναικὶ, ' ὡς καθ᾽ ὑπερδολὴν exp 
papel. 


I. 


1Ex POLYAENO. 


(Ap Eprt. Paxcrat. Maasvicn. Luep. Bat. 1690. 8vo.] ᾿" 








POLYAENUS, scriptor antiquus, elegans, acutus, eruditus. 
Is. CasavBonus ap Par. Morn. 
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ZTPATHITHMATRN. 


ITAN. 


. 


AIONYZOT σιρατηγὸς ἦν ὃ Hdv. . Οὗτος πρῶτος 
τάξιν εὗρεν, ὠνόμασε φάλαγγα, κέρας ἔταξε δεξιὸν καὶ 
λαιόν' " ταὐύτῃ τοι ἄρα κερασφόρον τὸν Πᾶνα δημι- 
ουργοῦσιν: ἀλλὰ δὴ καὶ πρῶτος οὗτος πολεμίοις φόδον 

δ ἐνέθαλε σοφίᾳ καὶ τέχνῃ. “ Hy γὰρ Διοχύσῳ, ἐν κοίλῃ 
νάπῃ;, ἤγγειλαν οἱ oxonol μυρίαν χεῖρα πολεμίων ἐπέ- 
κεινα στρατοπεδεύειν' ἔδεισεν ὃ Διόνυσος" οὐ ειὴν δ γε 

Vou. 49. 
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Πάν: ἀλλὰ ἐσήμαινε vixtag τῇ “4ιονυσιαχῇ στρατιᾷ 
ἀλαλάξαι μέγιστον. Ot μὲν ἠλάλαξαν" ἀντήχησαν δὲ αἱ 
πέτραι, καὶ τὸ κοῖλον τῆς νάπης ἦχον πολλῷ μείζονος 
δυνάμεως τοῖς πολεμίοις ἐνεποίησεν' οἱ μὲν δὴ φόδῳ πλη- 
γέντες ἔφευγον. Τοῦ δὲ Πανὸς τὸ στρατήγημα τιμώντες, 
τὴν Hyo τῷ Πανὶ φίλην ἄδομεν' καὶ τους κενους καὶ 
γυχτερινοὺς τῶν στρατευμάτων φόθους 1 Πανὶ κληΐζομεν.. 


ao 


ΚΕΦ. β΄. 


OEMIZTOK AHS. 


Oi Ἕλληνες, νικήσαντες ἐν Σαλαμῖνι, βουλεύονται 
πλεῖν ἐφ᾽ ᾿ Ἑλλήσποντον, καὶ τὸ ζεύγμα λύειν, ἵνα * βασι- 
λεὺς μὴ φύγῃ. Θεμιστοχλῆς ἀντιθουλεύεται, λέγων" 10 
“ Βασιλεὺς ἀποληφθεὶς ἀναμαχεῖται τάχα. “Πολλάκις 
“ δὲ ἀπόνοια δίδωσιν, ὅσα μὴ ἔδωχεν ἀνδρεία." Πέμπει 
δὲ πάλιν ὡς βασιλέα εὐνοῦχον * ἄλλον Apodxny, οὑτωσὶ 
προσαγορεύοντα: Ei μὴ φύγοι διὰ τάχους, 4 γέφυρα τοῦ 
᾿Ελλησπόντου διαλύεται. Βασιλεὺς ἔδεισε, καὶ φθάσας 15 
τὸ ᾿λληνικὸν, διέθη τὸ ζεῦγμα, καὶ φυγὼν ὥχετος Oe- 
μιστοκλῆς δὲ τοῖς ᾿ Ελλησιν ἐφύλαξε τὴν νίκην ἀκίνδυνον. 


ΚΕΦ. 7. 


_ AOnvaior τὼ τείχη τοῦ “στεος ἤγειρον Adxaves ἐφθό- 
your’ ἠπάτησεν αὐτοὺς 6 Θεμιστοκλῆς" ὃ δὲ τρόπος τῆς 
ἀπάτης ἦν οὗτος. -Agixeto εἰς “ακεδαίμονα πρεσδευτὴς, 20 

Δ 453 A) ἃ f ” kx Q 3 > Ἂν 
καὲ “ἦν πρὸς τοὺς Δάκωνας ἔξαρνος, ἡ μὴν οὐκ ἐγερεῖσ- 
θαι τὸ τεῖχος. “ Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε, ἔφη, τοὺς ἀρίστους ἔκχ- 
πέμψατε κατασχόπους, ἐμὲ κατασχόντες." Οἱ μὲν ἔπεμ- 


wav. Θεμιστοκλῆς δὲ χρύφα πέμψας ἐνετείλατο “4θη- 
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ναίοις κατέχειν τοὺς κατασχόπους, ἔστ᾽ ἂν ἐγείρωσι τὸ 
τεῖχος" ἐπειδὰν δ᾽ ἐγείρωσι, μὴ πρότερον αὐτοὺς ἀπο- 
πέμπειν, εἰ μὴ πρόσθεν αὐτὸν ἀπολάδοιεν. Kat ταῦτα 
οὕτως ἐγένετος Ἠγέρθη τὸ τεῖχος, καὶ ἐπανῆλθε Θεμι- 

5 στοκλῆς, ἀπεδόθησαν oi κατάσκοποι, ἐτειχίσθησαν. Abn 
vot, “ακεδαιμονίων ἀκόντων. 


ΚΕΦ. &. 


ΑΡΙΣΤΕΙΖΉΣ. 


Aguateidns καὶ Θεμιστοκλῆς, ἐχθρότατοι πάντων ὄντες, 
᾿διεπολιτεύοντο. Τοῦ δὲ Πέρσον διαθάντος, ἀλλήλων 
λαδόμενοι, τῆς πόλεως ἔξω προελθόντες, ἐς ταὐτὸν ἑχάτε- 

1D ρος τὴν δεξιὰν χεῖρα καθιέντες, συνηγμένων τῶν δακχτύ- 
λων, ἐπεφώνουν' ““7Τὴν ἔχθραν ἐνταῦθα κατατιθέμεθα, 
“fas ἂν πρὸς τὸν Πέρσην διαπολεμήσωμεν." Ταῦτ 
εἰπόντες, αἴροντες tas χεῖρας, διαλελυμένων τῶν δακτύλων, 
ὡς δή τι κατατεθειχότες, ἔπειτα συγχώσαντες τὸν βόθρον, 

15 ἐπανήλθον, καὶ διετέλεσαν παρὰ πάντα τὸν πόλεμον 
ὁμονοοῦντες. ᾿Η δὲ τῶν στρατηγῶν ὁμόνοια μάλιστα δὴ 
τοὺς βαρθάρους ἐνίχησεν. ᾿ 


> 
ΚΕΦ. ἐ 


ATHZIAAOZ. " 


Aynoiiaos sis Actav ὅτε διέδη, * καὶ τὴν Βασιλέως 
ἐλυμαίνετο, Τισσαφέρνης avoyds συνέθετο. dé δὲ avoyat, 
Ὁ τρεῖς μῆνες, ἢ ἐφ᾽ ᾧ te βασιλέα πεῖσαι, ὅσαι πόλεις ᾿.Ἐλ- 
ληνίδες ἐν Avia, καὶ δὴ αὐτονόμους ἀφεῖναι. Οἷ μὲν 
“ElAnves ἀνέμενον τὴν προθεσμίαν" ὃ δὲ Πέρσης πολλὴν 

) 
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χεῖρα συλλέξας ἐπέθετο τοῖς “EdAnow. Οὐῤῥωδία καὶ 
φόδοςς.ς “4Ἵγησίλαος δὲ φαιδρὸς τὴν ὄψιν, μάλα δὴ γαν- 
νύμενος ἐστρατήγησε, λέγων" “ Χάριν οἶδα Τισσαφέρνῃ 

. “ins ἐπιορκίας" ἑαυτῷ μὲν γὰρ πολεμίους τοὺς Θεοὺς 
“ ἐποίησεν, ἡμῖν δὲ συμμάχους. ἴωμεν δὴ ϑαῤῥοῦντες, 5 
“ ὡς μαχούμενοι μετὰ τηλικούτων συμμάχων." Ανε- 
ϑαάῤῥησαν οἱ ᾿Ελληνες τῷ λόγῳ τοῦ στρατηγοῦ, xai συμ- 
δαλόντες τοὺς βαρθάρους ἐνίκησαν. 


ΚΕΦ. «΄. 


EITAMINQN4AZ. 


Ἐπαμινώνδας ἐν “Δεύχτροις προσῆγεν ἤδη τὴν φάλαγ- 
ya Θεσπιεῖς ἐθελοκακοῦντες εἵποντο' οὐκ ἡγνόησεν Exa- 10 
μινώνδας: ἀλλὰ ὅπως μὴ ταράττοιτο ἡ τάξις ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς μάχης, ἐκήρυξε' “ Βοιωτών ἀπιέναι τοῖς βουλομένοις 
ἐξέστω." Θεσπιεῖς μὲν αὐτοῖς ὅπλοις ἀπηλλάσσοντο" 
Ἐπαμινώνδας δὲ, τοῖς μείνασιν ὁπλίταις συντεταγμένοις 
καὶ προθύμοις χρησάμενος, εὐκλεώς ἐνίκησεν. 15 


ΚΕΦ. ζ΄. 

Ἐπαμινώνδας προτρέπων Θηδαίους προθύμως δρμῆσαι 
ἐπὶ “ακεδαιμονίους, μέγιστον ἔχιν συλλαδὸὼν, ἔδειξεν av- 
τοῖς, καὶ πάντων ἐναντίον τὴν κεφαλὴν τοῦ ϑηρίου συν- 

- τρίψας" ““Ορᾶτε, ἔφη, ὅτι’ τὸ λοιπὸν σῶμα ἄχρηστον, 
“ans κεφαλῆς οἰχομένης: οὕτω δὴ ai τῶν πολεμίων κε- 20 
“palai nv τε τὸ “ακωνικὸν τοῦτο συντρίψωμεν, τὸ λοι- 
“ πὸν σῶμα τῶν συμμάχων ἄχρηστον." Τούτῳ τῷ παρα- 
δείγματι Θηδαῖοι πεισθέντες, ὁρμήσαντες προθύμως ἐπὲ 
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τὴν φάλαγγα τὴν Aaxovixny, ren καὶ τὸ πλῆθος 
τῶν ὠώνω ἔφυγεν: 


a ΚΕΦ. ἡ. κ᾿ 


ἸΦΙΚΡΑΤΉῊΣ. 


= 


Ἰφικράτης ἐπὶ τοὺς todepiovs προῆγε τὴν φάλαγγα. 
Τῶν στρατιωτῶν τινὲς ὀκνηροὶ, καὶ δειλοὶ, καὶ ὠχριῶντες 
δ εἵποντος Τούτους ἰδὼν Ιφικράτης, κατὰ βραχυ προελ- 
Dav, ἐκήρυξε' “ Τῆς στρατείας ἄφνω γενομένης, εἴ τις 
““ ἀπολέλοιπέ τι, ἀναστρεφέτω, καὶ παρασκευασάμενος 
“ὁ καλῶς, ἐπανηχέτω." ᾿Ησθησαν ot δειλοὶ, καὶ αὐτίκα 
, ἀνέστρεψαν. Ὃ δὲ Ἰφικράτης οὐχ ἀναμείνας, “ Νῦν, 
10“ ἔφη, ἄνδρες, τῶν αὐ Τθάπυτον dnylhayyéven, ἡμεῖς ᾿ 
ἐς τοῖς πολεμίοις συνῴπτωμεν, ἵνα καὶ μόνοι τοὺς καρποὺς 
a τῆς ἀνδραγαθίας Adbausv. Πολλῷ μᾶλλον of orga 
τιῶται ἐθάῤῥησαν: καὶ συμθαλόντες ἄνευ τῶν δειλῶν ἐνί- 
κησαν. 


ΚΕΦ. ¥. 


TIMOAEQN. 2 


[5 Τιμολέων ἐν Σικελίᾳ τὴν δύναμιν ἐξήγαγε παραταξο- 
μένην Καρχηδονίοις, ἐς τὴν νῆσον διαπεπλευκόσιν. ᾿Ημίο- 
γος ἀπηντᾶτο αὐτοῖς κομίζων σέλινα. Oi στρατιώται τὸ 
σημεῖον ἐφοδήθησαν, ὅτι ἄρα παρ᾽ αὐτοῖς τὼ μνημεῖα τῶν. 
ἀποθανόντων στεφανοῦται σελίνοις. Τιμολέων, “ Καὶ μὴν. 

0“ μάλλον, ἔφη, φανερὰν νίχην οἱ ϑεοὶ δηλοῦσιν ἡμῖν τοὺς 
“ γὰρ τὸ Ἰσθμια νιχώντας οἱ Κορίνθιοι στεφάνοις σελίνων 
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“ στεφανοῦσι." Ταῦτα εἰπῶν, αὐτός te ἔχ tov σελίνων 
ἀνεστέψατο, καὶ τοὺς περὶ αὑτὸν ἡγεμόνας ἀνέστεψεν" 
ὥστε καὶ οἱ στρατιῶται, ἄλλος πρὸς ἄλλον τῶν σελίνων 
λαθόντες, εὐτολμότεροι πρὸς τὴν μάχην ἐγένοντο. 


ΚΕΦ. i. 


ZRITTP OZ. 


Δαρεῖος,πολιορχῶν Babviava χρόνῳ μακχρῷ, τὴν πόλιν 5 
ἑλεῖν οὐχ οἷός τε ἦν. Ζώπυρος Ζαρείον σατράπης, ἀκρω- 
τηριάσας τὸ πρόσωπον, ἧχεν αὐτόμολος, ὡς ταῦτα δηὴ ὑπὸ 
Δαρείον παθών. Βαδθυλώνιοι πιστεύουσι τῇ ὄψει τῆς 
συμφορᾶς, καὶ τῷ Ζωπύρῳ τὴν πόλιν ἐπιτρέπουσιν" 6 δὲ 
νύχτωρ ἀνοίγει τὸς πύλας. Καὶ dagsios κρατήσας Ba- 10 
δυλῶνος, ἐκεῖνο δὴ τὸ λαμπρὸν ἐφθέγξατο" “ AAX οὐδὲ 
“1 εἴκοσι Babulavas ἔχειν ἐδουλόμην ἂν, ip ᾧτε δρᾷν 


“ τοιαῦτα παθόντα Ζώπυρον." 


KE®, ια. 


AAESANIPOZ. 


«Ἵλέξανδρος τὴν ἄνυδρον ὁδεύων, αὐτός τε ὑπὸ δίψους 
ἐπόνει, καὶ οἱ Μακεδόνες. Oi κατάσχοποι τῆς χώρας, ἐν 15 
κοίλῃ πέτρᾳ σμικρὸν ὑδάτιον εὑρόντες, τοῦτο βάλλοντες 
ἐπὶ κράνος Αλεξάνδρῳ κομίζουσιν. Ὃ δὲ τῇ στρατιᾷ 
δείξας, ὡς εὐθυμεῖν yon, φανέντος ὕδατος, αὐτὸς μὴ 
πιὼν ἐξέχεε τὸ κρώνος πάντων ὁρώντων. Oi Μακεδό- 
ves ἀλαλάζοντες ἐχέλενον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τῆς ὁδοῦ, πρὸς 20 
τὸ δίψος εὐρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν τοῦ βασιλέως 
ἐγχράτειαν. 
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ΚΕΦ. (ιβ΄. 


«Ἵλέξανδρος ὥρᾳ ϑέρους ἦγε τὴν στρατιὼν παρὰ ποτα- 
μὸν, προσκειμένων πολεμίων. “Ogay δὲ τοὺς στρατιώτας 
διψῶντας, καὶ ἀφορώντας εἰς τὸ δεῦμα τοῦ ποταμοῦ, ἵνα 
μὴ πίνοντες διαλύσειαν τὰς τάξεις, μηδὲ τὸ τῆς ὅδοι-. 

δ πορίας τάχος διακόψειαν, τὸν κήρυκα ἐκέλευσεν εἰπεῖν" 
“ Απεχώμεθα τοῦ ποταμοῦ: ϑανατῶδες ἔχει τὸ ὕδωρ.᾽ 
Οἱ μὲν φοδηθέντες ἀπέσχοντο, καὶ τὴν ὁδὸν ἐτάχυνον. 
«λέξανδρος δὲ διανύσας, καὶ στρατοπεδεύσας, αὐτὸς μετὰ 
τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ φανερῶς ἔπιεν. Ζελά- 

lOcavtes οἱ στρατιῶται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπάτης νοή-. 
σαντες, ἀδεῶς ὑδρεύσαντο ἐκ τοῦ ποταμοῦ πάντες. 


ΚΕΦ. ty’. 


ΚΑΜΒΎΣΗΣ. 


. Ἀαμθύσης Πηλούσιον ἐπολιόρκει. Αἰγύπτιοι κρατερῶς 
ἀνθίσταντο, ἀποκλείοντες τῆς Aiydntov τὸς ἐσθολῶς, 
καὶ πολλὰ προσάγοντες μηχανήματα, ἐφίεσαν κατα- 
15 πέλτας ' ὀξυδελεῖς, πέτρους, καὶ πῦρ. Καμδύσης, ὅσα 
σέδονσιν Αἰγύπτιοι ζῶα, κύνας, πρόθατα, αἰλούρους, 
ἔδεις, πρὸ τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς ἔταξεν. ΑΑἰϊγύπτιοι δὲ 
βάλλοντες ἐπαύσαντο, φόθῳ τοῦ πλῆξαί τι τῶν ἱερῶν 
ζώων. Οὕτω Καμθύσης Πηλούσιον ἑλὼν εἴσω = AAi- 
20 γύπτονυ maguieer: 
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ΚΕΦ. ιδ΄. 


ΞῈΡ ΞΗΣ. 


Ξέρξης ἐν Θερμοπύλαις, διὰ τὴν στενότητα τῶν ὁρῶν 
πολλοὺς Περσών ἀποθαλὼν, Τραχινίον ἀνδρὸς, Ἐφιάλτου, 
δείξαντος ἀτραπὸν περὲ τοῖς ὄρεσι στεμὴν, ἔπεμψεν ἄνδρας 
δισμυρίους" of περιελθόντες, κατὰ νώτου γενόμενοι τῶν 
“Ἑλλήνων, ἀπέκτειναν ' ἅπαντας, ὧν ἡγεῖτο “εωνίδας. ὅ 


ΚΕΦ. ιἐ. ι 


NOTMAL. 


Νουμᾶς “Ῥωμαίους ἔχ πολέμου καὶ φόνου βουλόμενος 
μεταδαλεῖν ἐς εἰρήνην καὶ νόμους, ἀναχωρῶν τῆς πόλεως 
εἰς τέμενος ἱερὸν Νυμφών, ἐν τούτῳ μόνος διαιτώμενος ἐπὶ 
συχνὰς ἡμέρας, ἐπανήει, παρὰ τῶν Νυμφῶν ϑεοπρόπια κο- 
μίζων, ἃ συνεδούλενεν ἡγεῖσθαι νόμους. Tovros ἐπεί- 10 
θοντο ᾿᾿ωμαῖοι.. Ὅσαι μέχρι νῦν ἑορταὶ, ϑυσίαι, τελεταὶ, 
ἱερουργίαι, ταῦτα πάντα Νουμᾶς, οἷα δὴ νόμους Νυμφῶν, 
κατεστήσατο. 

Δοκεῖν δὲ ἐμοὶ, ζηλωτὴς ἐγένετο " Μίνω καὶ “νχούρ- 
you. Kai γὰρ οὗτοι τοὺς νόμους, ὃ μὲν παρὰ Διὸς, ὃ δὲ 15 
παρὰ Anddhwvos μαθόντες, ἢ μαθεῖν φάσκοντες, ἔπειθον 
αὐτοῖς γρῆσθαι, ὃ μὲν Κρῆτας, ὃ δὲ Δάχωνας. 


ΚΕΦ. «ς΄ 


“Ὁ 


ΜΟΎΚΙΟΣ. 


Τυῤῥηνοὶ “Ῥωμαίοις ἐπολέμουν. Τυῤῥηνῶν βασιλεὺς 
ἦν Πορσίνας. “Ῥωμαίων ἦρχε Ποπλικόλας, τρίτον ὑπα:- 
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τεύων. Movxios Ῥωμαῖος ἀνὴρ, ἄριστος τὰ πολέμια, 
ἸΠορσίναν βουλόμενος ἀνελεῖν, ἐς τὸ Τυῤῥηνικὸν στρατό- 
πεδον ἦλθεν, ἐσθῆτα ἔχων Τυῤῥηνίδα, καὶ τῇ φωνῇ Τυῤ- 
ῥηνίζων' καὶ dn παρελθὼν ἐπὶ τὸ βήμα, τὸν βασιλέα τὸν 

5 Πορσίναν οὐκ εἰδὼς ὅστις ἦν, ὃν φήθη μάλιστα τῶν καθε- 
ζομένων ἐοιχέναι βασιλεῖ, καὶ διὴ τοῦτον ἔκτεινε, σπασά- 
μενος τὸ ξίφος. «Συλληφθεὶς ὡμολόγησεν ὅστις ἦν. 
Hogecivas μὲν δὴ ἔθυεν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῖς Θεοῖς. Mov- 
κιος δὲ τῆς ἐσχάρας πῦρ ἐχούσης ὑπερέσχε τὴν χεῖρα τὴν 

lO δεξιῶν, καὶ τῆς χειρὸς καιομένης, εἱστήκει τῷ Πορσίνᾳ 
διαλεγόβενος φαιδρῷ- καὶ ἀτρέπτῳ τῷ. προσώπῳ. “(Ὡς δὲ 
Tlogsivas τὴν ἀρετὴν ὑπερεθαύμαζε" Movxtos, ““ Μηδα- 
“ μῶς, ἔφη, ϑαυμάσῃς. Τριακόσιοι “Ῥωμαῖοι, τὴν αὐτὴν 
“ ἐμοὶ καρτερίαν ἔχοντες, ἐν τῷ στρατοπέδῳ σοῦ πλανων- 

15“ tae, παραφυλάσσοντες καιρὸν τῆς σῆς ἀναιρέσεως." 
Πορσίνας πιστεύσας τοῖς λεγομένοις, καὶ φοθηθεὶς, τὸν 
πόλεμον πρὸς Ῥωμαίους διελύσατο. 


ΚΕΦ. ιζ΄. 


KAIZAP. 


Καῖσαρ ἐν Boertavig ' ποταμὸν μέγαν ἐπεχείρει πε- 
᾿ φαιοῦσθαι. Βασιλεὺς Βρεττανῶν Κασόλαυνος ἀνεῖργε 
20 μετὰ πολλῶν ἱππέων καὶ ἁρμάτων. Καίσαρι μέγιστος 
ἐλέφας εἵπετο, ζῶον Βρεττανοῖς οὐχ ἑωραμένον. Τοῦτον 
᾿σιδηραῖς φολίσιν ὀχυρώσας, καὶ πύργον én αὐτοῦ μέγαν 
ὑψώσας, καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας ἐπιστήσας, ἐκέλευ- 
σεν ἐς τὸ ῥεῦμα ἐμδαίνειν. Boertavoi δὲ ἐξεπλάγησαν, 
5 ἀόρατον καὶ ὑπερφυὲς ϑηρίον ἰδόντες. Περὶ γὰρ τῶν ἵπ- 
nov τί χρὴ καὶ γράφειν; ὅπον καὶ παρ᾽ ᾿ ἔλλησιν, ἢν καὶ 
γυμνὸν ἐλέφαντα ἴδωσιν, ἵπποι φεύγουσι. Πυργοφόρον 
Vor. I. 43 ᾿ 
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KE Φ. ς΄. 
Ὅτι ἐμνησίχακος 6 Φωχέων. 


Φωχίων ὃ τοῦ Φώχον, πολλάκις στρατηγήσας, κατε- 
γνώσθη ϑανάτῳ, καὶ ἦν ἔν τῷ δεσμωτηρίῳ, xai ἔμελλε 
πιεῖσθαι τὸ κώνειον. Ἐπεὶ δὲ ὥρεξεν ' ὃ δήμιος τὴν κύ- 
λικα, οἱ προσήχοντες ἤροντο, εἴ τι λέγοι πρὸς τὸν υἱόν. 
Ὃ δὲ, “ Extoxynta αὐτῷ μηδὲν «θηναίοις μνησικακήσειν ὅ 
“ ὑπὲρ τῆς παρ᾽ αὐτῶν φιλοτησίας, ἧς νῦν πίνω." “Οστις 
δὲ οὐχ ἐπαινεῖ καὶ ὑπερθαυμάζει τὸν ἄνδρα, δοκεῖ μοι 
μέγα ὃ τοιοῦτος ἐννοεῖν οὐδέν. ) 


ΚΕΦ. ζ΄. 


Περι τῶν τοὺς τῶν Ἐφόρων θρόνους ἀσδόλῳ χριδαμένων. 


Κλαζομενίων τινὲς εἰς τὴν Σπάρτην ἀφικόμενοι, καὶ 
ὕθρει καὶ ἀλαζονείᾳ χρώμενοι, τοὺς τῶν Ἐφόρων Fodvovs, 10 
ἔνθα εἰώθασι καθήμενοι γρηματίζειν, καὶ τῶν πολιτικῶν 
ἕκαστα διατάττειν, " ἀλλὰ τούτους γε τοὺς ϑρόνους ἀσδόλῳ ᾿ 
κατέχρισαν. ΜΜαθόντες δὲ οἱ ἔφοροι, οὐκ ἡγανάχτησαν, 
ἀλλὰ τὸν δημόσιον κήρυχα χαλέσαντες, προσέταξαν αὐτὸν 
δημοσίᾳ χηρύξαι τοῦτο ὅν τὸ σον μαζομενονν “ Ἀξέστω li 
τ ᾿ Κλαζομενίοις ἀσχημονεῖν." 


μι ΚΕΦ. η. 
Περι Aste vd gov, καὶ τῆς τοῦ Πάριδος λύρας. 


Ὃ μὲν “Τλέξανδρος εἰς τὴν ἴλιον ἦλθεν" ἀνασκοποῦντι 
δὲ αὐτῷ φιλοπόνως, τῶν τις Τρώων προσελθὼν τὴν λύραν 
ἐδείκνυεν “λεξάνδρε. ‘O δὲ ἔφη, “ Προτιμησαίμην ἂν μάλ- 
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4 λον ἰδεῖν τὴν «ἀχιλλέως." Ynégevye τοῦτο Alékavdgos. 
| Exd0a γὰρ κτῆμα ἀγαθοῦ στρατιώτου, ᾧ συνῇδεν ἐκεῖνος 
τὰ τῶν ἀγαθῶν 3" ἀνδρῶν κλέα. Τοῦ δὲ Πάριδος τί ἄρα 
ἦσεν ἡ λύρα, εἰ μὴ μέλη μοιχικὰ, καὶ οἷα αἱρεῖν γυναῖκας 
5 καὶ ϑέλγειν; 


ΚΕΦ. ¥. 


Περὶ φιλοχαλίας Ἀπεμοφῶντος. 


᾿Ἀενοφώντι ἔμελε τῶν ἄλλων σπουδαίων, καὶ οὖν καὶ 
ὅπλα καλὰ ἔχειν. ΜΝυικῶντι yd, ἔλεγε, τοὺς πολεμίους τὴν 
καλλίστην στολὴν ἁρμόττειν’ καὶ ἀποθνήσχοντα ἐν τῇ 
μάχῃ κεῖσθαι καλῶς ἐν καλῇ τῇ πανοπλίᾳ. Τῷ γὰρ ἀνδρὲ 
10 τῷ γενναίῳ ταῦτ᾽ εἶναι τὼ ἐντάφια, ta ὡς ἀληθῶς κοσ- ᾿ 
μοῦντα αὐτόν. “έγεται οὖν 6 tov Ζρύλλου. τὴν μὲν 
ἀσπίδα ὃ Agyohixny ἔχειν, τὸν δὲ ϑώρακα “ττικὸν, τὸ δὲ 
κράνος οιωτιουργὲς, τὸν δὲ ἵππον Ἐπιδαύριον. Φιλο-. 
κάλον δὲ ἔγωγε ἂν εἶναι φαίην τὸ τοιαῦτα ἀνδρὸς, xat 
15 ἀξιοῦντος ἑαυτὸν τῶν καλῶν. 


ΚΕΦ. i. 


Tegi Χλεινώυ, καὶ Αχιλλέως, μουσικῇ τὴν ὀργὴν ἀναστέλλειν φιλούντων. 


Κλεινίας ἀνὴρ ἦν σπουδαῖος τὸν τρόπον, Πυθαγόρειος 

δὲ τὴν σοφίαν. Οὗτος εἴ ποτε εἰς ὀργὴν προήχθη, καὶ 

* εἶχεν αἰσθητικῶς ἑαντοῦ εἰς ϑυμὸν ἐξαγομένου, παρα- 
χρῆμα πρὶν ἢ " ἀνάπλεως αὐτῷ ἡ ὀργὴ, καὶ ἐπίδηλος 
80 γένηται, ὅπως διάκειται, τὴν λύραν ἁρμοσάμενος, ἐκιθά- 
otis. Πρὸς δὲ τοὺς πυνθανομένους τὴν αἰτέαν ἀπεχρένετο 
ἐμμελῶς, Ὅτι πραὔνομαι. 4Δοκχεῖ δέ μοι καὶ ὃ ἐν ]λιάδε 
Ayiievs, ὃ τῇ κιθάρᾳ προσῴάδων, καὶ τὸ κλέα τῶν 
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προτέρων διὰ tov μέλους eis μνήμην ἑαντῷ ἄγων, τὴν 
μῆνιν κατευνάζειν. ουσικὸς γὰρ av, τὴν κιθάραν πρό- 
τὴν ἐχ τῶν λαφύρων ἔλαθε. 


ΚΕΦ. ed. 


Περὶ Πλάτωνος. 


Πλάτων ὃ Agistavos τὰ πρῶτα ἐπὶ ποιητικὴν ὥρμησεν, 
καὶ nowixe ἔγραφε μέτρα. εἶτα αὐτὰ ἡρλλΑν ἀυόμάὶ ὕπερ. ὅ 
dav αὐτῶν, ἐπεὶ τοῖς “Ομήρον αὐτὰ 1 ἀντιχρίνων ξώρα 
κατὰ πολὺ ἡττώμνα. Ἐἰπέθετο οὖν τραγῳδίᾳ, καὶ δὴ 

καὶ * Τετραλογίαν εἰργάσατο, καὶ ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, 
δοὺς ἤδη τοῖς ὑποχριταῖς τὼ ποιήματα. Πρὸ ὃ τῶν Aw 
νυσίων δὲ παρελθὼν ἤχουσε Σωκράτους, καὶ ἅπαξ αἱρεθεὶς Ww 
ὑπὸ τῆς ἐκείνου Σειρῆνος, τοῦ ἀγωνίσματος. οὗ μόνον ἐπ- 
ἔστη τότε, ἀλλὰ καὶ τελέως τὸ γράφειν τραγφδίαν ἀκ- 
ἔῤῥιψε, καὶ ἀπεδύσατο ἐπὶ φιλοσοφίαν. 


ΚΕΦ. ιβ΄. 


Tlegt γέροντος Ketov τὴν τρίχα βαψαμένου. 


Avng εἰς Δακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ὧν, ᾿ 
τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα ls 
τὴν τρίχα πολιὰν οὖσαν ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν. 
Παρελθὼν οὖν ἐς τοὺς “Δακεδαιμονίους, καὶ τοιαύτην 
ὑποφαίνων τὴν κεφαλὴν, ἐκεῖνα εἶπεν, ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφί- 
κεῖτο. <Avaotds οὖν Apyidauos ὃ τῶν “ακεδαιμονίων 
βασιλεὺς, “ Τί. δ᾽ ἂν, ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον 
“ ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέ- 

« ρει;" Kat ἐξέωσε τὰ ta αὐτοῦ λεχθέντα, διαθάλλων 
tov Κείον τὸν τρόπον, ἐξ ὧν ἑωρᾶτο. 


“ 


ΚΕΦ. wy’. 


Ids ὁ Maxagevds ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ἀπηνείας ὑπὸ τῶν ϑεῶν ἐτιμωρήθη. 


Mirvanvaios ἀνὴρ, Μακαρεὺς ὄνομα, ἱερεὺς τοῦ Διο. 
γύσου, ᾿ὅσα μὲν οὗτος ἰδεῖν, πρᾷος ἦν καὶ ἐπιεικὴς, dve- 
᾿σιώτατος δὲ ἀνθρώπων τὰ μάλιστα. Ξένον δὲ ἥκοντος 
παρ᾽ αὐτὸν, καὶ δόντος αὐτῷ παρακαταθήκην χρυσίον 

5 πλῆθος, ἐν τῷ μυχῷ τοῦ 3 dvaxedpov, τὴν γὴν διασχάψας, 

6 Maxagevs χκατώρυξε τὸ χρυσίον. Χρόνῳ δὲ ἀφιχόμενος 

ὃ ξένος τὸ χρυσίον ἀπήτει. ὃ δὲ εἰσαγαγῶν ἐνδὸν, ὡς 

ἀποδώσων, κατέσφαξε, καὶ τὸ χρυσίον ἀνώρυξεν, ἀντ᾽ av- 

τοῦ δὲ τὸν ξένον κατέθηχε' καὶ ᾧετο, ὥσπερ τοὺς ἀνθρώ- 

10 πους, λανθάνειν οὕτω καὶ τὸν Θεόν. * πλὴν οὐχ ἀπήντησε 
ταῦτα ταύτῃ ποθέν. 

«Χρόνον δὲ ὀλίγου διεληλυθότος, αἱ μὲν τοῦ Θεοῦ Τριε- 
τηρίδες ἀφίκοντο: ὁ δὲ ἔθυε μεγαλοπρεπῶς. “ Kat ὃ μὲν 
περὶ τὴν Βακχείαν siyer οἱ δὲ παῖδες αὐτοῦ, δύο ὄμ- 

15 τες, ἔνδον ἀπελείφθησαν ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ μιμούμενοι τὴν 
τοῦ πατρὸς ἱερουργίαν, τῷ βωμῷ τῷ πατρῴῳ προσῆλθον, 
ἔτι καιομένων τῶν ἐμπύρων" καὶ ὁ μὲν νεώτερος παρ- 
ἔσχε τὸν τράχηλον, ὃ δὲ πρεσθύτερος, ἡμελημένην εὕ- 
gav σφαγίδα, τὸν ἀδελφὸν ἀπέχτεινεν ὡς ἱερεῖον. OF 

20 δὲ κατὰ τὴν οἰκίαν ἰδόντες ἀνεθόησαν. Axovoaca δὲ ἡ 
μήτηρ τῆς βοῆς ἐξεπήδησε, καὶ ϑεασαμένη τὸν μὲν νεκρὸν, 
τὸν δὲ κατέχοντα ἔτι τὴν σφαγίδα ἡμαγμένην, σχίζαν 
ἁρπάσασα τῶν éx τοῦ βωμοῦ ἡμίκαντον, ταύτῃ τὸν παῖδα 
ἀπέκτεινεν. 

5 “Hxe δὲ ἀγγελία πρὸς τὸν Maxagia, καὶ ἀπολιπὼν τὴν. 
τελετὴν, ὡς εἶχε, σὺν " ὁρμῇ καὶ ϑυμῷ εἰσεπήδησεν εἰς τὴν 
oixiay, καὶ τῷ ϑύρσῳ, ᾧ κατεῖχε, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα Ex- 
τεινεν. Exnvota οὖν ἐγένοντο τὰ τολμηθέντα eis πάντας" 
καὶ συλληφθεὶς 6 Μακαρεὺς, καὶ στρεδλούμενος, ὡμολόγη» 

Vow. 44 
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σεν, ὅσα ἐν τῷ ἀνακτόρῳ ἔδρασεν: ἐν αὐταῖς δὲ ταῖς κο-. 
λάσεσι τὴν ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. Ὃ δὲ παρανόμως opayeis 
διὰ τιμῆς ἦλθε δημοσίᾳ καὶ ἐτάφη, τοῦ ϑεοῦ προσεάξᾳν: 
tos. Ἐτισεν οὖν ὃ Μακαρεὺς οὐ μεμπτὴν τὴν dinar, τοῦ- 


τὸ δ " τὸ ποιητικὸν, σὺν τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ, καὶ τῇ τῆς 5 
γῳυνᾳικὸς, καὶ οὖν καὶ τῇ τῶν παίδων προσέτι. 


ΚΕΦ. 1’. 
Vite: τῶν Θετταλικῶν Τεμπῶν. 


Φέρε οὖν, καὶ τὰ καλούμενα Τέμπη τὰ: Θετταλικὰ 
διαγράψωμεν τῷ λόγῳ καὶ διαπλάσωμεν. ὡμολόγηται γὰρ 
xai ὃ λόγος, * ἐὰν ἔχῃ δύναμιν φραστικὴν, μηδὲν ἀσθενξ- 
ὅτερον, ὅσα βούλεται, δεικνύναι, τῶν ἀνδρῶν τῶν κατὰ 10. 
χειρουργίαν δεινῶν. 

Ἐστι δὴ χῶρος μεταξὺ κείμενος τοῦ τε Ολύμπον καὶ 
τῆς Οσσης" Son δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ὑπερύψηλα, καὶ οἷον ὑκό 
τινος ϑείας φροντίδος διεσχισμένα, καὶ μέσον δέχεται yo 
ρίον, οὗ τὸ μὲν μῆχος ἐπὶ τεσσαράχοντα διήκει oradiovs 15 
τόγε μὴν πλάτος τῇ μέν ἔστι πλέθρου, τῇ δὲ καὶ πλεῖον 
ὀλίγῳ. Διαῤῥεῖ δὲ μέσον αὐτοῦ ὃ καλούμενος ΖΠηνειός" 
εἰς τοῦτον δὲ καὶ of λοιποὶ ποταμοὲ συῤῥέουσι, καὶ ἀνακοι- 
VOUYTAL τὸ ὕδωρ αὐτῷ, καὶ ἐργάζονται τὸν LInvecov ἐκεῖνοι 
μέγαν. Διατριδὰς δ᾽ ἔχει ποικίλας καὶ παντοδαπὰς Ὁ 
ὁ τόπος οὗτος, οὐχ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως 
αὐτόματα, *sis κάλλος τότε φιλοτιμησαμένης, ὅτε ἐλάμ» 
Gave γένεσιν ὃ yaoos. Κιττὸς μὲν γὰρ πολὺς, καὶ εὖ 
μάλα λάσιος ἐναχμάζει, “" χαὶ τέθηλε, καὶ δίκην τῶν εὐγε- 
γῶν ἀμπέλων κατὸὼ τῶν ὑψηλῶν δένδρων ἀνέρπει, καὶ συμ’ 3 
πέφυχεν αὐτοῖς. Πολλὴ δὲ " σμίλαξ, ἡ μὲν πρὸς αὐτὸν 
τὸν πάγον ἀνατρέχει, καὶ ἐπισκιάζει τὴν πέτραν, καὶ ἐκεί- 
VR μὲν ὑπολανθάνει: ὁρᾶται δὲ τὸ γλοάζον nay, καὶ ἔστιν 
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AELIANUS. 447 


By αὐτοῖς δὲ τοῖς λείοις καὶ καθημένοις ἄλση τέ edie 
ποικίλα, καὶ ὑποδρομαὶὲ συνεχεῖς, Ev ὥρᾳ ϑέρους καταφυ- 
Helv ὁδοιχόροις ἥδιστα καταγώγια, ἃ καὶ δίδωσιν ἀσμένως 
ψυχᾶσθαι. Διαῤῥέουσι δὲ καὶ κρῆναι συχναὶ, καὶ ἐπιῤῥεῖ 

“5 ψάματα ὑδάτων ψυχρῶν καὶ πιὲῖν ἡδίστων. Aéyetas δὲ 
ta ὕδατα ταῦτα xai τοῖς λουσαμένοις ἀγαθὸν εἶναι, καὶ 
εἰς ὑγίειαν αὐτοῖς συμδάλλεσθαι. Κατάδουσι δὲ καὶ ὄρνι- 
Oss ἄλλος ἄλλῃ διεσπαρμένοι, καὶ μάλιστα οἱ μουσικοὶ, 
καὶ ἑστιῶσιν εὖ μάλα τὰς ἀκοᾶς, xal παραπέμπουσιν ἀπό- 

ἰθνως, καὶ σὺν ἡδονῇ, διὰ τοῦ μέλους τὸν κάματον τῶν παῤ- 
ἐόντων apavicavtés. Hap ἑχάτερα δὲ τοῦ ποταμοῦ af 
διατριθαί εἰσιν ai προειρημέναι καὶ ai ἀνάπαυλαι. Διὰ 
μέσων δὲ τῶν Τεμπῶν ὃ Πηνειὸς ποταμὸς ἔρχεται, σχολῇ 

. -δαὲ πράως προϊῶν ἐλαίου δίκην. Πολλὴ δὲ κατ αὐτοῦ ἣ 

tS σχιὰὼ ἐκ τῶν παραπεφυκότων δένδρων καὶ τῶν ἐξηρτημέ- 
voy κλάδων τίχτεται' ὡς ἐπὶ πλέϊστον τῆς ἡμέρας αὐτὴν 
προήχουσαν ἀποστέγειν τὴν ἀχτῖνα, καὶ πὰρέχειν τοῖς 
πλέουσι πλεῖν κατὰ ψύχος. Πᾶς δὲ ὃ περίοικος ' λεὼς 

τ συνίασιν, ἄλλοι σὺν ἄλλοιος χαὲ ϑύουσι, καὶ συνουσίας 

90 ποιοῦνται, καὶ συμπίνουσιν. ‘Ate οὖν πολλῶν ὄντων τῶν 
ϑυόντων, καὶ τῶν χαθαγιζομένων συνεχώς, εἐϊχότως καὶ τοῖς 
βαδίζονσι καὶ τοῖς πλέουσιν ὀσμαὶ i sae aes Sled 
ἥδισται. Οὕτως ἄρα ἡ τιμὴ ἡ διαρκὴς, ἡ * περὶ τ τὸ Κρεῖτ- 

nn TOV, ἐκθεοῖ τὸν τόπον. 

25  νταῦθά τοι, παν, παῖδες Θετταλῶν, xai τὸν Andre 
λωνα tov Πύθιον ὅ καθήρασθαι κατὰ πρόσταγμα tov 
Διὸς, ὅτε τὸν Πύθωνα τὸν δράχοντα κατετόξευσεν, ἔτι 
φυλάττοντα τοὺς Δελφοὺς, τῆς Ins ἐχούσης τὸ μαντεῖον. 
“ΣΣτερανωσάμενον οὖν ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τῆς Τεμπικῆς, 

}0 χκαὲ λαδόντα κλάδον εἰς τὴν δεξιὼν χεῖρα “[ἐκ τῆς αὖ- 
τοῦ δάφνης, ἐλθεῖν εἰς “ελφοῦὺς, καὶ παραλαδεῖν tov μαν- 
τεῖον τὸν dus καὶ “ητοῦς παῖδα. Ἔστι δὲ καὶ βωμὸς ἐν 
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αὐτῷ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ καὶ ἐστεφανώσατο, καὶ τὸν κλάδον 
ἀφεῖλε. 

Kai ἔτι καὶ νῦν 1 ἔτους ἐμνώτου of Δελφοὶ παῖδας εὐ. 
γενεῖς πέμπουσι, καὶ «ρχιθέωρον ἕνα σφῶν αὐτῶν. οἱ δὲ 
παραγενόμενοι καὶ μεγαλοπρεπῶς ϑύσαντες ἐν τοῖς Τέμ- ὅ 
πεσιν, ἀπίασι πάλιν, στεφάνους ἀπὸ τῆς αὐτῆς δάφνης 
διαπλέξαντες, ag ἧσπερ " ἐρῶν καὶ τότε ὃ Θεὸς ἐστεφα- 
νώσατο. Καὶ τὴν ὁδὸν ἐκείνην ἔρχονται, ἣ καλεῖται μὲν 
᾿Πυθιὰς, φέρει δὲ διὰ Θετταλίας, καὶ * Πελαγονίας, καὶ 
τῆς Οἴτης, καὶ τῆς Aividvav χώρας, καὶ τῆς Mynheéav, καὶ 10 
“ωριέων, καὶ Aloxgaw * τῶν ᾿ΕὔΚΈΡΙΟΥ. Οὗτοι δὲ καὶ 
placate iced αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ καὶ τιμῇ, οὐδὲν ἧττον, 
ἥπερ οὖν " ἐχεῖνοι, of τοὺς ἐξ ὁ “Ὑπκερδορέων τὰ ἱερὼ κο- 
μίζοντας τῷ αὐτῷ ϑεῷ τούτῳ τιμῶσι. Καὶ μὴν καὶ τοῖς 
Πυθίοις ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τοῖς νικῶσι τοὺς στεφάνους 15 
διδῥασιν. “Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν ἐν Θετταλέᾳ Τεμπῶν, καὶ 
ἐμοὶ νῦν τοσαῦτα εἰρήσθω. 


ΚΕΦ. ef". 


Σκύθου τινὸς ἃ πόχρισις περὲ ῥίγους. 


wit: 


 KXidvos ποτὲ πιπτούσης, ἤρετο ὃ βασιλεὺς τὼν Σκυθῶν 
τινα, εἰ ῥιγοῖ, γυμνὸν διακαρτεροῦντα. Ὃ δὲ αὐτὸν ἀντ- 
ἤρετο, εἰ τὸ μέτωπον διγοῖ; 3 Τοῦ δὲ, οὐ, φήσαντος" Οὐχοῦν,Ὁ 
εὗτεν, οὐδὲ ἐγὼ, πᾶς γὰρ μέτωπόν εἰμι. 


FINIS 
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σεν, ὅσα ἐν τῷ ἀναχτόρῳ ἔδρασεν" ἐν αὐταῖς δὲ ταῖς κο- 
λάσεσι τὴν ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. ‘O δὲ παρανόμως σφαγεὶς 
duct τιμῆς ἦλθε δημοσίᾳ καὶ ἐτάφη, τοῦ ϑεοῦ προστάξαψ- 
τος. Ετισεν οὖν ὃ Μακαρεὺς οὐ μεμπτὴν τὴν δικὴν, τοῦ- 
to δὴ " τὸ ποιητικὸν, σὺν τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ, καὶ τῇ τῆς ὁ 
χυνᾳικὸς, καὶ οὖν καὶ τῇ τῶν παίδων προσέτι. 


ΚΕΦ. ιδ'. 
λοὴνηβὰ τῶν Θετταλικῶν Τεμπῶν. 


Φέρε οὖν, καὶ τὰ καλούμενα Τέμπη τὰ. Geradsxd 
διαγράψωμεν τῷ λόγῳ καὶ διαπλάσωμεν. ὡμολόγηται γὰρ 
καὶ ὁ λόγος, 3 ἐὰν ἔχῃ δύναμιν φραστικὴν, μηδὲν ἀσθενέ- 
δτερον, ὅσα βούλεται, δεικνύναι, τῶν ἀνδρῶν τῶν κατὰ 10 
χειρουργίαν δεινῶν. 

Ἔστι δὴ χῶρος μεταξὺ κείμενος τοῦ τε Ολύμπου καὶ 
τῆς Οσσης" ὄρη δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ὑπερύψηλα, καὶ οἷον ὑπό 
τινος ϑείας φροντίδος διεσχισμένα, καὶ μέσον δέχεται χῶ- 
giov, οὗ τὸ μὲν μῆχος ἐπὶ τεσσαράχοντα διήχει σταδίου" 15 
τόγε μὴν πλάτος τῇ μέν ἐστι πλέθρου, τῇ δὲ καὶ πλεῖον 
ὀλίγῳ. Διαῤῥεῖ δὲ μέσον αὐτοῦ ὃ καλούμενος Πηνειός" 
εἰς τοῦτον δὲ καὶ οὗ λοιποὶ ποταμοὶ συῤῥέουσι, καὶ ἀναποι- 

γοῦνται τὸ ὕδωρ αὐτῷ, καὶ ἐργάζονται τὸν ]]ηνειὸν ἐκεῖνοι 
μέγαν. Δ,αιατριθὰς δ᾽ ἔχει ποικίλας καὶ παντοδαπὰς 2 
ὁ τόπος οὗτος, οὐχ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως 
αὐτόματα, *sis κάλλος τότε φιλοτιμησαμένης, ὅτε ἐλάμ» 
ὄανε γένεσιν ὃ χῶρος. Kirtés μὲν γὰρ πολὺς, καὶ εὖ 
μάλα λάσιος ἐνακμάζει, *xai τέθηλε, καὶ δίκην τῶν εὐγε- 
γῶν ἀμπέλων κατὰ τῶν ye? δένδρων ἀνέρπει, καὶ συμ" 
πέφυκεν αὐτοῖς. "Πολλὴ δὲ "σμίλαξ, ἡ μὲν πρὸς αὐτὸν 
τὸν πάγον ἀνατρέχει, καὶ ἐπισκιάζει τὴν πέτραν, καὶ ἐκεί 
γὴ μὲν ὑπολανθάνει: δρᾶται δὲ τὸ χλοάζον πᾶν, καὶ ἔστιν 
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Ex POLYBIO. 


‘EK ΤῊΣ UPLTHZ BIBAOY. 


A, Προοίμιον τῆς “Ιστορίας. 


d. "EI μὲν τοῖς πρὸ ἡμῶν ἀναγράψασι τὰς πράξεις 
παραλελεῖφθαι συνέδαινε τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἱστορίας 
ἔπαινον" ἴσως ἂν ἀναγκαῖον ἦν τὸ προτρέπεσθαι πάντας 
πρὸς τὴν αἵρεσιν καὶ παραδοχὴν τῶν τοιούτων ὑπομνη- 

διμάτων διὰ τὸ μηδεμίαν ἑτοιμοτέραν εἶναι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις διόρθωσιν, τῆς τῶν προγεγενημένων πράξεων ἐπι- 
στήμης. ᾿Επεὶ δὲ, οὐ τινὲς, οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὸν, ἀλλ᾽ ἅπαν- 
- τὲς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀρχῇ καὶ τέλει κέχρηνται τούτῳ, 
φάσχοντες ἀληθινωτάτην μὲν εἶναι παιδείαν καὶ γυμνα- 
lO σίαν πρὸς tds moditixds πράξεις, τὴν ἐκ τῆς ἱστορίας 
μάθησιν, ἐναργεστάτην δὲ καὶ μόνην διδάσκαλον tov δύ- 
νασθαι τὰς τῆς τύχης petabohas γενναίως ὑποφέρειν, 
τὴν τῶν ἀλλοτρίων περιπετειῶν ὑπόμνησιν" δῆλον ὡς οὐ- 
Sevi μὲν ἂν δόξαι καθήχειν, περὶ τῶν καλῶς καὶ πολλοῖς 
ἰδεἐρημένων ταυτολογεῖν, ἥκιστα δ᾽ ἡμῖν. -dvte γὰρ 
τὸ παράδοξον τῶν πράξεων, ὑπὲρ ὧν προῃρήμεθα γρά- 
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αὐτῷ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ καὶ ἐστεφανώσατο, καὶ τὸν κλάδον 
ἀφεῖλε. 

Kai ἔτι καὶ νῦν ' ἔτους ἐμνάτου of Ζελφοὶ παῖδας εὐ- 
γενεῖς πέμπουσι, xat «Ιρχιθέωρον ἕνα σφῶν αὐτῶν. of δὲ 
παραγενόμενοι καὶ μεγαλοπρεπῶς ϑύσαντες ἐν τοῖς Τέμ- ὅ 
πεσιν, ἀπίασι πάλιν, στεφάνους ἀπὸ τῆς αὐτῆς δάφνης 
διαπλέξαντες, ἀφ᾽ ἧσπερ " ἐρῶν καὶ τότε ὁ Θεὸς ἐστεφα- 
νώσατο. Kai τὴν ὁδὸν ἐκείνην ἔρχονται, ἣ καλεῖται μὲν 
᾿Πυθιὰς, φέρει δὲ διὰ Θετταλίας, καὶ * Πελαγονίας, καὶ 
τῆς Οἴτης, καὶ τῆς Aindvav χώρας, καὶ τῆς Μηλιξων, καὶ 10 
dagiiav, καὶ Alongs * τῶν Seat bra Οὗτοι δὲ καὶ 
παραπιμπουθιν αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ καὶ τιμῇ, οὐδὲν ἧπτον, 
ἥπερ οὖν " ἐχεῖνοι, of τοὺς ἐξ δ “Ὑπερδορέων τὰ ἱερὼ κο- 
μίζοντας τῷ αὐτῷ Dep τούτῳ τιμῶσι. Kai μὴν καὶ τοῖς 
Πυθίοις ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τοῖς νικῶσι τοὺς στεφάνους 15 
διδῥασιν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν ἐν Θετταλίᾳ Τεμπών, καὶ 
ἐμοὲ νῦν τοσαῦτα εἰρήσθω. 


ΚΕΦ. ef". 


Σκύθου τινὸς of πόχρισις περὲ δίγους. 


miata. 
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| Χιόνος ποτὲ πεπτούσης, ἤρετο ὃ βασιλεὺς τὼν Σκυθῶν 
τινα, εἶ διγοῖ, γυμνὸν διακαρτεροῦντα. Ὃ δὲ αὐτὸν ἀντ- 
ἤρετο, εἶ τὸ μέτωπον ᾧ ῥιγοῖ; 3 Tov δὲ, οὐ, φήσαντος" Οὐκοῦν, 
εὗτεν, οὐδὲ ἐγὼ, πᾶς γὰρ μέτωπόν εἰμι. 
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οὐδ᾽ ἐγίνωσκον. “Ῥωμαῖοί γε μὴν, ov τινὰ μέρη, σχεδὸν 
δὲ πᾶσαν πεποιημένοι τὴν οἰχουμένην ὑπήκοον αὐτοῖς, 
ζηλωτὸν μὲν τοῖς νῦν οὖσιν, ἀνυπέρδλητον δὲ τοῖς 
ἐπιγινομένοις ὑπεροχὴν κατεσχεύασαν. δυναστείας. Tov- 
ὅτων μέντοι. τὸ πολλὰ did τῆσδε τῆς ξυγγραφῆς ἔσται 
σαφέστερον κατανοεῖν" ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ, πόσα καὶ 
“πηλίκα συμδάλλεσθαι πέφυκε τοῖς φιλομαθοῦσιν o τῆς 
rr ἱστορίας τρόπος. 
γ΄. “Aoke δὲ τῆς πραγματείας ἡμῖν, τῶν μὲν χρόνων 
10° Ὀλυμπιὰς ἑχατοςή.τε καὶ τετταρακοστή᾽ τῶν δὲ πράξεων, 
naga μὲν τοῖς “Ελλησιν 6 προσαγορευθεὶς Συμμαχικὸς 
πόλεμος, ὃν πρῶτον ἐξήνεγχε wet ᾿Αχαιῶν πρὸς ΑἸϊτω- 
λοὺς Φίλιππος, Anuntoiov μὲν vigs, πατὴρ δὲ Περσέως" 
nage δὲ τοῖς τὴν Aciav κατοικοῦσιν, ὃ περὲ Κοίλης Συ- 
15 ρίας, ὃν ᾿Αντίοχος χαὶ Ππολεμαῖος ὃ Φιλοπάτωρ ἐπολέ- 
μησαν πρὸς ἀλλήλους: ἐν δὲ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν 
καὶ Διδύην τόποις, ὃ συστὰς ᾿ ωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις, 
ὃν οἱ πλεῖστοι προσαγορεύουσιν ᾿Αννιδιαχόν. Ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ συνεχῆ τοῖς τελευταίοις τῆς παρὰ τοῦ Σικυωνίου 
9 σνντάξεως. “Ev μὲν οὖν τοῖς πρὸ τούτων γρόνοις, doaver 
ἀποράδας εἶναι συνέθαινε τὰς τῆς οἰκουμένης πράξεις" 
Bid τὸ καὶ κατὼ τὰς ἐπιδολοὶς, ἔτε δὲ συντελείας αὐτῶν, 
“ai χατὰ τόπους διαφέρειν ἕχαστα τῶν πεπραγμένων", 
ἀπὸ δὲ τούτων τῶν καιρῶν οἱονεὶ σωματοειδῆ συμθαίνει 
δ 5 γίνεσθαι τὴν ᾿ἱστορίαν, συμπλέχεσθαί te tas ᾿Ιπαλικὼς 
. wat AiGuxds πράξεις ταῖς τε κατὰ τὴν ᾿Ασίαν καὶ ταῖς 
᾿ Ἑλληνικαῖς, καὶ πρὸς ἕν γίνεσθαι τέλος τὴν ἀναφορὰν 
ἁπάντων... did καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτῶν πραγματείας. 
ἀπὸ τότων πεποιήμεθα τῶν καιρῶν. Τῷ yop προειρημένῳ 
30 πολέμῳ κρατήσαντες Ῥωμαῖοι Καρχηδονίων, καὶ νομέσαν- 
τες τὸ κυριώτατον καὶ μέγιστον μέρος αὐτοῖς ἠνύσθαι πρὸς 
τὴν τῶν ὅλων ἐπιδολὴν, οὕτω καὶ τότε πρῶτον ἐθάρσησαν 
ἐπὶ τὼ λοιπὼ τὰς χεῖρας ἐχτείνειν, καὶ περαιοὔσθαι pete 
Vow I, 46 
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δυνάμεως εἴς te τὴν ᾿Ελλάδα, καὶ τοὺς κατὰ τὴν “Acie 
τόπους. Ei μὲν οὖν ἡμῖν ἦν συνήθη καὶ γνώριμα τὰ 
πολιτεύματα, τὰ περὶ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς ἀμφισδητῃ. 
σαντα, ἴσως οὐδὲν ἂν ἡμάς ἔδει περὲ τῶν πρὸ τοῦ γράφειν, 
ἀπὸ ποίας προθέσεως ἢ δυνάμεως ὁρμηθέντες, ἐνεχείρησαν 5 
τοῖς τοιούτοις καὶ τηλικούτοις ἔργοις. ᾿Επεὶ δ᾽ οὔτε τοῦ 
τῶν Ῥωμαίων, οὔτε τοῦ τῶν Καρχηδονίων πολετεύματος 
πρόχειρός ἐςι τοῖς πολλοῖς τῶν ᾿λλήνων ἡ προγεγενημένη 
δύναμις, οὐδ᾽ αἱ πράξεις αὐτῶν ἀναγκαῖον ὑπελάδομεν 
εἶναι, συντάξασθαι ταύτην καὶ τὴν ἑξῆς βίδλον πρὸ τῆς 1 
ἑατορίας, ἵνα μηδεὶς, ἐπιστὰς ἐπ᾿ αὐτὴν τὴν τῶν πραγμάτων 
ἐξήγησιν, τότε διαπορῇ, καὶ ζητῇ, ποίοις διαθουλίοις, "ἢ 
ποίαις δυνάμεσι καὶ χορηγίαις γρησάμενοι “Ῥωμαῖοι, 
πρὸς ταύτας ὥρμησαν tas ἐπιδολὰᾶς, δ᾽ ὧν καὶ τῆς γῆς 
καὶ τῆς ϑαλάττης τῆς καθ᾿ ἡμᾶς ἐγένοντο πάσης ἐγχρατεῖρ' 18 
ἀλλ᾽ ἐκ τούτων τῶν βίδλων καὶ τῆς ἐν ταύταις προκατα- 
oxevys δῆλον 7 τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὅτι καὶ λίαν εὐλόγοις 
ἀφορμαῖς χρησάμενοι, πρός τε τὴν ἐπίνοιαν ὥρμησαν, καὶ 
πρὸς τὴν συντέλειαν ἐξίκοντο τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς καὶ 
δυναστείας. 20 
ὃ. Τὸ ydo τῆς ἡμετέρας πραγματείας ἔδιον, καὶ τὸ 
ϑαυμάσιον τῶν καθ᾽ ἡμᾶς καιρῶν, τοῦτό ἐστιν" ὅτι καθά. 
meg ἡ τύχη σχεδὸν ἅπαντα ta τῆς οἰκουμένης node 
ματα πρὸς ἕν ἔχλινε μέρος, καὶ πάντα νεύειν ἠνάγκασε 
πρὸς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν σχοπόν' οὕτω. καὶ δια τῆς ἧστο. 35 
gias, ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἄγειν τοῖς ἐντυγχάνουσι τὸν 
χειρισμὸν τῆς τύχης, ᾧ κέχρηται πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
πραγμάτων συντέλειαν. Καὶ γὰρ τὸ προχαλεσάμενον 
ἡμᾶς καὶ παρορμῆσαν πρὸς τὴν ἐπιδολὴν τῆς ἱστορίας 
μάλιστα τοῦτο γέγονε". σὺν δὲ τούτῳ, καὶ τὸ μηδένα 30 
τῶν καθ᾿ ἡμᾶς ἐπιδεθλῆσθαι τῇ τῶν καθόλου πραγμά- 
τῶν συντάξει" πολὺ γὰρ ἄν ἧττον ἔγωγε πρὸς τοῦτο 
τὸ μέρος ἐφιλοτιμήθην. Νὺν δ᾽ ὁρῶν τοὺς μὲν xata μέρος 
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πολέμους, καί τιναα τῶν ἅμα τούτοις πράξεων καὶ 
πλείους πραγματενομένους, τὴν δὲ καθόλον καὶ συλλήδ- 
δὴν οἰκονομίαν τῶν γεγονότων, πότε καὶ πόθεν ὡρμήθη, 
χαὶ πῶς ἔσγε τὴν συντέλειαν, ταύτην οὐδ᾽ ἐπιδαλλό- 
5 μενον οὐδένα βασανίζειν, ὅσον γε καὶ ἡμᾶς εἰδέναι" παν- 
τελῶς ὑπέλαθον ἀναγκαῖον εἶναι τὸ μὴ παραλιπεῖν, 
μηδ᾽ ἐᾶσαι παρελθεῖν ἀνεπιστάτως τὸ κάλλιστον ἅμα καὶὲ 
ὠφελιμώτατον ἐπιτήδευμα τῆς τύχης. Πολλὰ yao αὖ- 
τη καινοποιοῦσα καὶ συνεχῶς ἐναγωνιζομένη τοῖς τῶν 
[ὉῸ ἀνθρώπων βίοις, οὐδέπω τοιόνδ᾽ ἁπλῶς οὔτ᾽ εἰργάσατο 
ἔργον, οὔτ᾽ ἠγωνίσατο ἀγώνισμα, οἷον τὸ καθ᾽ ἡμᾶς. 
Ὅπερ ἐκ μὲν τῶν κατὰ μέροσ γραφόντων tds ἱστορίας, 
οὐχ οἷόν τε συνιδεῖν" εἰ μὴ καὶ τὰς ἐπιφανεστάτας πό- 
λεις τὶς κατὰ μίαν ἑκάστην ἐπελθῶν, ἢ καὶ, νὴ Δία, γε- 
ἰῦ γραμμένας γωρὶς ἀλλήλων ϑεασάμενος, εὐθέως ὑπολά- 
Gow κατανενοηκέναι καὶ τὸ τῆς ὅλης οἰκουμένης σγῆμα, 
καὶ τὴν σύμπασαν αὐτῆς ϑέσιν καὶ τάξιν" ὅπερ ἐστὲὴν 
οὐδαμῶς εἰκός. 
é. Καθόλον μὲν γὰρ ἔμοιγε Soxovew οἱ πεπεισμένοι 
0 διὰ τῆς κατὰ μέρος ἱστορίας μετρίως συνόψεσθαι τὸ ὅλα, 
παραπλήσιόν τι πάσχειν, ws ἂν εἴ τινες ἐμψύχον καὶ 
καλοῦ σώματος γεγονότος διεῤῥιμμένα ta μέρη ϑεώμε- 
vot, νομίζοιεν ἱκανῶς αὐτόπται γίγνεσθαι τῆς ἐνεργείας 
αὐτοῦ τοῦ ζώου καὶ καλλονῆς. Ei γάρ τις αὐτίκα ad- 
thAa συνθεὶς, καὶ τέλειον αὖθις ἀπεργασάμενος τὸ ζῶον 
τῷ τὲ εἴδει καὶ τῇ τῆς ψνχῆς. εὐπρεπείᾳ, κἄπειτα πώ» 
λὲν ἐπιδεικνύοι τοῖς αὐτοῖς ἐκχείνοις' ταχέως ἂν οἶμαι 
πάντας αὐτοὺς ὁμολογήσειν, διότι καὶ λίαν πολύ τι τῆς 
ἀληθείας ἀπελείποντο πρόσθεν, καὶ παραπλήσιοι τοῖς 
Ἰ0 ὀνειρώττουσιν ἦσαν. "ἔννοιαν μὲν γὰρ λαθεῖν ἀπὸ μέ- 
ρους τῶν ὅλων, δυνατόν" ἐπιστήμην δὲ καὶ γνώμην ἀτρεκῆ 
ἔχειν, ἀδύνατον. Aid παντελώς βραχύ τι νομιστέον συμ- 
δάλλεσθαι τὴν κατὰ μέρος ἱστορίαν πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
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ἐμπειρίαν καὶ πίστιν. ἐχ μέντοι γε τῆς ἁπάντων πρὸς 
ἄλληλα συμπλοχῆς καὶ παραθέσεως, ἔτι δ᾽ ὁμοιότητος. 
καὶ διαφορᾶς, μόνως ἄν τις ἐφίκοιτο καὶ δυνηθείη κατ- 
οπτεύσας, ἅμα καὶ τὸ χρήσιμον καὶ τὸ τερπνὸν ἐκ τῆς 
ἱστορίας λαθεῖν. 5 
ς΄. ᾿Ὑποθησόμεθα δὲ ταύτην ἀρχὴν τῆς BiGdov, τὴν 
πρότην διάδασιν ἐξ ᾿Ιπαλίας “Ῥωμαίων αὕτη δ᾽ ἑστὶ συν- 
eyns μὲν τοῖς ap ὧν Τίμαιος ἀπέλιπε" πίπτει δὲ κατὰ. 
τὴν ἐννάτην καὶ εἰκοστὴν πρὸς ταῖς ἑκατὸν ᾿Ολυμπιάδα. 
Διὸ καὶ ῥητέον ἂν εἴη, πῶς καὶ πότε συστησάμενοι τὰ 10 
κατὰ τὴν ᾿Παλίαν, καὶ τίσιν ἀφορμαῖς μετὰ ταῦτα 
χοῃσάμενοι, διαθαίνειν ὥρμησαν eis Σικελίαν" ταύτῃ 
yao τῇ γῇ πρώτον ἐπέθησαν τῶν ἐκτὸς τόπων τῆς ᾿Ππα- 
Alas’ καὶ ῥητέον αὐτὴν τὴν τῆς διαθάσεως αἰτίαν ψι- 
λῶς,. ἵνα μὴ τῆς αἰτίας αἰτίαν επιζητούσης, avundore-l5 
τος ἡ τῆς ὅλης ὑποθέσεως ἀρχὴ γένηται καὶ ϑεωρία. 
Anntéiov δὲ τοῖς καιροῖς ὁμολογουμένην καὶ γνωριζομένην 
ἀρχὴν παρ᾽ ἅπασι, καὶ τοῖς πράγμασι δυναμένην αὖ- 
τὴν ἐξ αὐτῆς ϑεωρεῖσθαι' κἂν δέῃ τοῖς γρόνοις βραχὺ" 
προσαναδραμόντας χεφαλαιώδη τῶν μεταξὺ πράξεων 30 
ποιήσασθαι τὴν ἀνάμνησιν. Τῆς γὰρ ἀρχῆς ἀγνοουμένης, 
ἢ καὶ, νὴ dia, ἀμφισδητουμένης, οὐδὲ τῶν ἑξῆς οὐ: 
δὲν οἷόν τε παραδοχῆς ἀξιωθῆναι καὶ πίστεως" ὅταν δ᾽ ἡ 
περὶ ταύτης ὁμολογουμένη παρασχενασθῇ δόξα, tor ἤδη 
καὶ πᾶς ὃ συνεχὴς λόγος ἀποδοχῆς τυγχάνει napa τοῖς 2 
ἀκούουσιν. 
ζ΄. “Eros μὲν οὖν ἐνειστήκει μετὰ μὲν τὴν ἐν dives 
ποταμοῖς ναυμαχίαν ἐννεακαιδέκατον, πρὸ δὲ τῆς ἐν 
, «εύχτροις μάχης ἑχκαιδέκατον, ἐν ᾧ “ακεδαιμόνιοι μὲν 
τὴν ἐπὶ Avtadxisov γενομένην εἰρήνην πρὸς βασιλέα τῶν 30 
Περσῶν ἐκύρωσαν" καὶ ὁ πρεσθύτερος Διονύσιος τῇ περὶ 
τὸν ᾿Ελλέπορον ποταμὸν μάχῃ νενικηκὼς τοὺς κατὰ τὴν 
᾿Ππαλίαν “Ελληνας, ἐπολιόρκει “Pnyiov Ζαλάται δὲ 
a 
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κοωτὰ κράτος ἑλόντες αὐτὴν τὴν “Ῥώμην κατεῖχον, πλὴν τοῦ 
Καπιτωλίου. Πρὸς otis ποιησάμενοι “Popaior σπονδὰς 
καὶ διαλύσεις εὐδοκουμένας Takdtais, καὶ γινόμενοι πάλιν 
ἀνελπίστως τῆς πατρίδος ἐγκρατεῖς, καὶ λαθόντες οἷον 
ὅ ἀρχὴν τῆς συναυξήσεως, ἐπολέμουν ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις 
πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας. γενόμενοι δὲ ἐγχρατεῖς ἁπάντων 
τῶν «Δατίνων, διά τε τὴν ἀνδρίαν, καὶ τὴν ἐν ταῖς 
μάχαις ἐπιτυχίαν, μετὰ ταῦτα ἐπολέμουν Τυῤῥηνοῖς, 
᾿ ἔπειτα Κελτοῖς, ἑξῆς δὲ Lavvitass τοῖς πρός τὲ tas 
10 ἀνατολὰς καὶ tas ἄρχτους συντερμονοῦσι τῇ τῶν Aati- 
γῶν χώρᾳ. μετὰ δέ τινα yodvow, Ταραντίνων; διὰ τὴν 
εἰς τοὺς πρεσδευτὼς τῶν “Ῥωμαίων ἀσέλγειαν καὶ τὸν 
διὰ ταῦτα φόθδον, ἐπισπασαμένων Πύῤῥον, (τῷ πρότερον 
ἔτει τῆς τῶν Τ᾽ αλατῶν ἐφόδον, τῶν τε περὶ 4ελφοὺς 
10 φθαρέντων, καὶ τεῤαίθθεντον εἰς τὴν ᾿Ασίαν.) “Ῥωμαῖοι, 
Τυῤηνους μὲν καὶ Σαυνίτας vp αὑτοὺς πεποιημένοι; 
τοὺς δὲ κατὰ τὴν ᾿Ιπαλίαν Κελτοὺς πολλαῖς μάχαις 
ἤδη νενικηκότες, τότε πρώτον ἐπὶ ta λοιπὰ μέρη τῆς 
᾿Παλίας ὥρμησαν, οὐχ ὡς ὑπὲρ ὀθνείων, éni δὲ τὸ 
90 πλεῖον ὡς ὑπὲρ ἰδίων ἤδη καὶ καθηκόντων σφέσι πολε- 
μήσοντες: ἀθληταὶ γεγονότες ἀληθινοὶ τῶν κατὰ τὸν 
πόλεμον ἔργων, ἔχ τῶν πρὸς τοὺς Σαυνίτας καὶ Κελτοὺς 
ἀγώνων. ὑποστάντες δὲ γενναίως τὸν πόλεμον τοῦτον, xad 
τὸ τελευταῖον τάς τε δυνάμεις καὶ Πύῤῥον ἐκδαλόντες 
2ὅ ἐχ τῆς ᾿Ιταλίας, αὖθις ἐπολέμουν καὶ κατεστρέφοντο τοὺς 
κοινωνήσαντας Πύῤῥῳ τῶν πραγμάτων. Ζενόμενοι δὲ πα- 
ραδόξως ἁπάντων ἐγκχρατεῖς, καὶ ποιησάμενοι τοὺς τὴν 
᾿Παλίαν κατοικοῦντας up αὕὑτους, πλὴν Κελτών, μετὰ 
ταῦτα πολιορκεῖν ἐνεχείρησαν τοὺς τότε χατέχοντας τὸ 
80} ηγίον “Ῥωμαίου. 
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Β΄. Περὶ τῆς “Ρωμαίων πολιτείας. 


ad. "HN μιὲν δὴ τρία μέρη τὰ κρατοῦντα τῆς πολι- 
τείας, ἅπερ εἶπα πρότερον ἅπαντα" οὕτω δὲ πάντα κατὰ 
μέρος ἴσως καὶ πρεπόντως συνετέτακτο, καὶ διῳκεῖτο διὰ 
τούτων, ὥστε μηδένα ποτ᾽ ἂν εἰπεῖν δύνασθαι βεδαέως, 
μηδὲ τῶν ἐγχωρίων, πότερ᾽ ἀριστοχρατικὸν τὸ πολίτευμα ὅ 
σύμπαν, ἢ δημοκρατικὸν, ἢ μοναρχικόν. Kat τοῦτ᾽ εἶχό- 
tos ἦν πάσχειν. “Ore μὲν γὰρ εἰς τὴν τῶν ὝὙὝπάτων 
ἀτενίσαιμεν ἐξουσίαν, τελείως μοναρχικὸν ἐφαίνετ εἶναι 
καὶ βασιλικόν ὅτε δὲ εἰς τὴν τῆς «Συγχλήτον, πάλιν 
ἀριστοχρατιχόν. καὶ μὴν, εἰ τὴν τῶν Πολλών ἐξουσίαν 10 
ϑεωροίΐη τις, ἐδόκει σαφῶς εἶναι δημοκρατικόν. τῶν δ᾽ 
Exactov εἶδος μερῶν τῆς πολιτείας ἐπεχράτει, καὶ τότε; 
καὶ νῦν ἔτι, πλὴν ὀλίγων τινῶν, ταῦτ᾽ ἐστίν. 

β΄. Οἱ μὲν γὰρ Ὕπατοι, πρὸ τοῦ μὲν ἐξάγειν τὰ 
στρατόπεδα παρόντες ἐν “Ρώμῃ, πασῶν εἶσι κύριοι τῶν 1ὅ 
ϑημοσίων πράξεων" of te yop ἄρχοντες οἱ λοιποὲ πάντες 
ὑποτάττονται καὶ πειθαρχοῦσι τούτοις, πλὴν τῶν 2» 
μαάρχων: εἴς τε τὴν Σύγκλητον οὗτοι τὸς πρεσδείας 
ἄγουσι: πρὸς δὲ τοῖς προειρημένοις, οὗτοι τὰ κατεπεί» 
γοντα τῶν διαδουλίων ἀναδιδόασιν, οὗτοι τὸν ὅλον χει-20 
ρισμὸν τῶν δογμάτων ἐπιτελοῦσι. Kai μὴν; ὅσα δεῖ διὰ 
τοῦ Δήμου συντελεῖσθαι τῶν πρὸς tas κοινὰς πράξεις 
ἀνηκόντων, τούτοις καθήκει φροντίζειν, καὶ συνάγειν ast 
τὰς “Exxdnotas, τούτοις. εἰσφέρειν τὰ δόγματα, τούτοις 
βραθεύειν τὰ δοκοῦντα τοῖς πλείοσ. Καὶ μὴν περὶ 35 
πολέμου κατασκευῆς, καὶ καθόλου τῆς ἔν ὑπαίθροις oixo- 
γομίας, σχεδὸν αὐτοχράτορα τὴν ἐξουσίαν ἔχουσι. καὶ 
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γὰρ ἐπιτάττειν τοῖς συμμαχικοῖς τὸ δοκοῦν, καὶ τοὺς 
χιλιάρχους καθιστάναι, καὶ διαγράφειν τοὺς στρατιώτας, 
καὶ διαλέγειν τοὺς ἐπιτηδείους, τούτοις ἔξεστι. πρὸς δὲ 
τοῖς εἰρημένοις, ζημιῶσαι τῶν ὑποταττομένων ἔν τοῖς 
5 ὑπαίθροις, ὃν ἂν βουληθῶσι, κύριοι καθεστάσιν. ἐξουσίαν 
δ᾽ ἔχουσι καὶ δαπανᾷν τῶν δημοσίων, ὅσα προθεῖντο, 
παρεπομένον Tapiov, καὶ πᾶν τὸ προσταχθὲν ἑτοίμως 
πριοῦντος. “Sot εἰχότως εἰπεῖν ἂν, ὅτε τις εἰς ταύτην 
ἀποδλέψειε τὴν μερίδα, διότι μοναρχικὸν ἁπλῶς καὶ 
10 βασιλικόν ἐστι τὸ πολίτευμα. Ki δέ τινα τούτων, ἢ τῶν 
λέγεσθαι μελλόντων, λήψεται μετάθεσιν, ἢ κατὰ τὸ παρὸν, 
ἢ μετά τινα χρόνον, οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς τὴν νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν 
λεγομένην ἀπόφασιν. 
γ. Kat μὴν ἡ Σύγκλητος πρῶτον μὲν ἔχει τὴν τοῦ 
15 ταμιείον κυρίαν" καὶ γὰρ τῆς εἰσόδον πάσης αὕτη κρα- 
tei, καὶ τῆς ἐξόδον παραπλησίως. οὔτε γὰρ εἰς τὰς 
κατὰ μέρος γρείας οὐδεμίαν ποιεῖν ἔξοδον οἱ Ταμίαι δύ- 
γανται, χωρὶς τῶν τὴς Συγχλήτον δογμάτων, πλὴν 
τὴν εἰς τοὺς Ὕπάτους. τῆς δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων 
20 ὁλοσγερεστάτης καὶ μεγίστης δαπάνης, ἣν of Τιμηταὶ 
ποιοῦσιν εἰς τὸς ἐπισκευὰς καὶ κατασχενὰς τῶν δημοσίων 
Nata πενταετηρίαν, ταύτης ἡ “Σύγκχλητός ἔστι κυρία, 
καὶ διὰ ταύτης γίνεται τὸ συγχώρημα τοῖς Τιμηταῖς. 
“Ὁμοίως καὶ, ὅσα τῶν ἀδικημάτων, τῶν κατ᾽ ᾿Ιπαλίαν, 
25 προσδεῖται δημοσίας ἐπισχέψεως, λέγω δὲ, οἷον προδο- 
σίας, συνωμοσίας, φαρμακείας, δολοφονίας, τῇ Συγκχλήτῳ.. 
μέλει περὶ τούτων. πρὸς δὲ τούτοις, εἶ τις ἰδιώτης ἢ πόλιες 
τῶν κατὼ τὴν ᾿Ππαλίαν διαλύσεως, ἢ ἐπιτιμήσεως, ἢ Bone 
θείας, ἢ φυλακῆς προσδεῖται, τούτων πάντων ἐπιμελές ἐστι 
30 τῇ Συγκλήτῳ. καὶ μὴν. εἰ τῶν ἐκτὸς ᾿Ιταλίας πρός τινας 
ἐξαποστέλλειν δέοι πρεσδεΐαν τινὰ, ἢ διαλύσουσάν τινας, 
ἢ παρακαλέσονσαν, ἢ καὶ, νὴ 4Δία, ἐπιτάξουσαν, ἢ 
παραληψομένην, ἢ πολεμεῖν ἐπαγγέλλουσαν, αὕτὴ 
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προτέρων διὰ tov μέλους cis μνήμην ἑαυτῷ ἄγων, τὴν 
μῆνιν κατευνάζειν. ἸΜουσικὸς γὰρ av, τὴν κιθάραν πρό- 
τὴν éx τῶν λαφύρων ἔλαδε. 


ΚΕΦ. wd. 


Wege Πλάτωνος. 


Πλάτων ὃ Agiotavos τὰ πρῶτα ἐπὶ ποιητικὴν ὥρμησεν, 
καὶ ἡρωϊκὰ ἔγραφε μέτρα. εἶτα αὐτὰ κατέπρησεν, ὕπερι- 5 
Sav αὐτῶν, ἐπεὶ τοῖς “Ομήρον αὐτὰ 1 ἀντικρίνων ἑώρα 
κατὰ πολὺ ἡττώμενα. Ἐπέθετο οὖν τραγῳδίᾳ, καὶ δὴ 
καὶ 3 Τετραλογέαν εἰργάσατο, καὶ ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, 
δοὺς ἤδη τοῖς ὑποχριταῖς τὰ ποιήματα. Πρὸ ὃ τῶν Διο-. 
νυσίων δὲ παρελθὼν ἤχουσε Σωκράτους, καὶ ἅπαξ αἱρεθεὶς W 
ὑπὸ τῆς ἐχείνον ΖΣειρήνος, τοῦ ἀγωνίσμᾶτος οὐ μόνον ἀπ- 
ἔστη τότε, ἀλλὰ καὶ τελέως τὸ γράφειν τραγῳδίαν dx- 
ἔῤῥιψε, καὶ ἀπεδύσατο ἐπὲ φιλοσοφίαν. 


ΚΕΦ. (μβ΄ 


Tlegt γέροντος Χείου τὴν τρίχα βαψαμένου. 


Avy εἰς Δακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ay, - 
τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἠδεῖτο δὲ ἐπὲ τῷ γήρᾳ, καὶ dia ταῦτα 15 
τὴν τρίχα πολιὼν οὖσαν ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανΐζειν. 
Παρελθὼν οὖν ἐς τοὺς Aaxedatpoviovs, καὶ τοιαύτην 
ὑποφαίνων τὴν κεφαλὴν, ἐκεῖνα εἶπεν, ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφί- 
xeto. Avactds οὖν Αρχίδαμος ὃ τῶν “ακεδαιμονίων 
βασιλεὺς, “ Τί. δ᾽ ἂν, ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον 
“ ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὲ τῇ κεφαλῇ περιφέ- 
“os;” Kai ἐξέωσε τὰ ὑπὶ αὐτοῦ λεχθέντα, διαθάλλων 
τοῦ Keiov τὸν τρόπον, ἐξ ὧν ἑωρᾶτο. 
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Αι. 


ΚΕΦ. ιγ. 


Lise 6 Maxagevs ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ἀπηνείας ὑπὸ τῶν ϑεῶν ἐτιμωρήθη. 


Mirvinvaios ἀνὴρ, Maxagevs ὄνομα, ἱερεὺς τοῦ Ate- 
ψύσου,͵ ‘dca. μὲν οὗτος ἰδεῖν, πρᾷος ἦν καὶ ἐπιεικὴς, ἀνο- 
᾿διώτατος δὲ ἀνθρώπων τὰ μάλιστα. Ξένου δὲ ἥκοντος 
παρ᾽ αὐτὸν, καὶ δόντος αὐτῷ παρακαταθήχην χρυσίον 
ὅ πλῆθος, ἐν τῷ μυχῷ τοῦ " ἀνακτόρου, τὴν γῆν διασχάψας, 
‘6 Μακαρεὺς κατώρυξε τὸ γρυσίον. Χρόνῳ δὲ ἀφικόμενος 
ὃ ξένος τὸ γρυσίον ἀπήτει. ὃ δὲ εἰσαγαγὼν ἐνδὸν, ὡς 
Gnodacay,. κατέσφαξε, καὶ τὸ χρυσίον ἀνώρυξεν, ἀντ᾽ ave 
τοῦ δὲ τὸν ξένον κατέθηκε' καὶ ᾧετο, ὥσπερ τοὺς ἀνθρώ-. 
LO πους, λανθάνειν οὕτω καὶ τὸν Θεόν. ° πλὴν οὐχ ἀπήντησε 
ταῦτα ταύτῃ ποθέν. 

“Χρόνου δὲ ὀλίγου διεληλυθότος, αἱ μὲν τοῦ Θεοῦ Τριε- 
τηρίδες ἀφίκοντο: ὃ δὲ ἔθυε μεγαλοπρεπώς.. “ Καὶ ὃ μὲν 
περὶ τὴν Βακχείων εἶχεν οἱ δὲ παῖδες αὐτοῦ, δύο dy 

L5 tes, ἔνδον ἀπελείφθησαν ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ μιμούμενοι τὴν 
τοῦ πατρὸς ἱερουργίαν, τῷ βωμῷ τῷ πατρῴῳ προσῆλθον, 
ἔτι καιομένων τῶν ἐμπύρων" καὶ ὁ μὲν νεώτερος παρ- 
ἐσχε τὸν τράχηλον, ὃ δὲ πρεσόὄύυτερος, ἡμελημένην εὕ- 
ρῶν σφαγίδα, τὸν ἀδελφὸν ἀπέκτεινεν ὡς ἱερεῖον. Ot 

20 δὲ xara τὴν οἰκίαν ἰδόντες ἀνεθόησαν. «κούσασα δὲ ἡ 
μήτηρ τῆς Bons ἐξεπήδησε, καὶ ϑεασαμένη τὸν μὲν νεχρὸν, 
τὸν δὲ κατέχοντα ἔτε τὴν σφαγίδα ἡμαγμένην, σχίζαν. 
ἁρπάσασα τῶν ἐκ τοῦ βωμοῦ ἡμίκαντον, ταύτῃ τὸν παῖδα 
ἀπέκτεινεν. ᾿ 

25 “Hus δὲ ἀγγελία πρὸς τὸν Maxagia, καὶ ἀπολιπὼν τὴν. 
τελετὴν, ὡς εἶχε, σὺν "ὁρμῇ καὶ ϑυμῷ εἰσεπήδησεν εἰς τὴν 
οἰχίαν, καὶ τῷ ϑύρσῳ, ᾧ κατεῖχε, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἔκ- 
τεινεν, Exnvota οὖν ἐγένοντο ta τολμηθέντα εἰς πάντας" 
καὶ συλληφθεὶς ὃ Μακαρεὺς, καὶ στρεδλούμενος, ὡμολόγη». 
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av ἡγουμένων ἐχτραγῳδῆσαι καὶ συναυξῆσαι, καὲ πά- 
λιν ἀμαυρώσαι καὶ ταπεινώσαι, τὸ" Συνέδριον ἔχει -τὴν 
ϑύναμιν" τοὺς γὰρ προσαγορενομένους nag αὐτοῖς ϑριάμ- 
ιὄους, δὶ ὧν ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται τοῖς πολέταις ὑπὸ -τῶν 
᾿σερατηγῶν ἡ τῶν κατειργασμένων πραγμάτων ἐνάργεια, 5 
τούτους οὐ δύνανται χειρίζειν, Gs πρέπει, ποτὲ δὲ τὸ 
“παράπαν οὐδὲ συντελεῖν, ἐὸν μὴ τὸ «Συνέδριον ovyxa- 
κάθηται, καὶ δῷ τὴν εἰς ταῦτα δαπάνην. Tov γε μὴν 
Δἤμον τὸ διαλύεσθαι καὶ λίαν αὐτοῖς ἀναγκαῖόν ἔστι, 
‘adv ὅλως ἀπὸ τῆς οἰκίας τύχωσι πολὺν τόπον ἀφεστῶτες 0 
ὁ yoo τὰς διαλύσεις καὶ συνθήκας ἀκύρους καὶ. κυρίας 
ποιῶν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, οὗτός ἐστιν. To δὲ μέγιστον, 
᾿ἀποτιθεμένους τὴν ἀρχὴν ἐν τούτῳ δεῖ τὰς εὐθύνας ὑπέγειν 
τῶν πεπραγμένων. “στε κατὰ μηδένα τρόπον ἀσφαλὲς 
εἶναι τοῖς στρατηγοῖς ὀλιγωρεῖν μήτε τῆς Σνυγκλήτου μήτέ ἴδ 
τῆς τοῦ Πλήθους εὐνοίας. | 

ς΄. “Hye μὴν Σύγκλητος πάλιν, ἡ τηλικαύτην ἔγουσα 
ϑύναμιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς χοινοῖς πράγμασιν ἀναγκά- 
ζεται προσέχειν τοῖς Πολλοῖς, καὶ στοχάζεσθαι τοῦ δῇ 
pou’ tas δ᾽ ὁλοσχερεστάτας καὶ μεγίστας ζητήσεις καὶ 
᾿ϑιορθώσεις τῶν ἁμαρτανομένων κατὰ τὰς πολιτείας, οἷς 
Θάνατος ἀκολουθεῖ τὸ πρόστιμον, οὐ δύναται συντελεῖν, 
ἂν μὴ συνεπιχυρώσῃ τὸ προδεθδουλευμένον ὃ Δῆμος. 
“Πμοίως δὲ καὶ περὲ τῶν εἰς ταύτην ἀνηχόντων. “Eav γάρ 
τις εἰσφέρῃ νόμον, ἢ τῆς ἐξουσίας ἀφαιρούμενός τι, τῆξϑδ 
ὑπαρχούσης τῇ “Συγκλήτῳ κατὰ τοὺς ἐθισμοὺς, ἢ τὰς 
προεδρίας καὶ τιμὲς καταλύων αὐτῶν, ἢ καὶ, νὴ dic, ποιῶν. 
ἐλαττώματα περὲ τοὺς βίους" πάντων ὃ Anuos γίνεται τῶν 
τοιούτων καὶ ϑεῖναι, καὶ μὴ, κύριος. To δὲ συνέχον, icy — 
εἷς ἐνίστηται τῶν Δημάρχων, οὐχ οἷον ἐπὶ τέλος ἄγειν τιϑ0 
δύναται τῶν διαθδουλίων ἡ LvyxAntos, ἀλλ᾽ οὐδὲ συνε- 
“ϑρεύειν ἢ συμπορεύεσθα: τὸ παράπαν. ᾿Οφείλουσι δὲ ἀεὶ 
᾿ποιξῖν οἱ Δήμαρχοι τὸ «δοκοῦν τῷ Δήμῳ, καὶ μάλιστα 
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᾿στοχάζεσθαι τῆς τούτον βουλήσεως." Aid "πάντων τῶν 
᾿προειρημένων χάριν δέδιε τδὺς Πολλοὺς, καὶ προσέχει μή 
νοῦν τῷ Anup ἡ Συγκχλῆτος. 
ζ΄. “Ὁμοίως γε μὴν πάλιν ὃ Anos ὑπόχρεώς dort τῇ 
ὅ Συγκλήτῳ, καὶ στοχάζεσθαι ταύτης ὀφείλων, καὶ κοινῇ 
καὶ κατ ἰδίαν. Πολλῶν γὰρ ἔργων ὄντων, τῶν éxdide- 
ἐμένων ὑπὸ τῶν Τιμητῶν dud πάσης ᾿Ικαλίας, εἰς τὰς 
. ἐπισκευὰς καὶ κατασκευὰς τῶν δημοσίων, ἅ τις οὐκ ἂν 
. δεαριθμήσαιτο ῥᾳδίῳς, πολλῶν δὲ ποταμῶν, λιμένων, 
[0 χηπίων, μετάλλων, χώρας" συλλήδδην ὅσα πέπτωκεν ὑπὸ 
- τὴν “Ῥωμαίῳν δυναστείαν" πάντα γειρίζεσθαι συμθαίνει 
τὰ προειρημένα διὰ τοῦ ᾿Πλήθους, καὶ σχεδὸν, ὡς 
- ἔπος εἰπεῖν, πάντας ἐνδεδέσθαι ταῖς ὠναῖς καὶ ταῖς ἐρ- 
iats. ταῖς éx τούτων. Οἱ μὲν γὰρ ἀγοράζουσι παρὰ 
Gets Tepaquey αὐτοὶ tas ἐχδόσεις, of δὲ χοινωνοῦσι τού- 
,. τοις, οἱ δ᾽ ἐγγνῶνται τοὺς ἡγορακχότας, οὗ δὲ tas οὐσίας 
. ϑιδόασιν περὲ τούτων εἰς τὸ δημόσιον" ἔχει δὲ περὶ πάν- 
- τῶν τῶν προειρημένων τὴν κυρίαν τὸ Συνέδριον' καὶ γὰρ 
χρόνον δοῦναι, καὶ συμπτώματος γενομένον κουφίσαι, 
20 καὶ τὸ παράπαν, ἀδυνάτον τινὸς συμθάντος, ἀπολῦσαι 
τῆς ἐργωνίας" καὶ πολλὰ δή τινά ἐστιν, ἐν οἷς καὶ βλά- 
πτει. μεγάλα, καὶ πάλιν ὠφελεῖ τοὺς, το δημόσια χειρί- 
"ζοντας ἡ «Σύγκλητος" ἡ γὰρ ἀναφορὰ τῶν προειρημένων. 
- yivetat πρὸς ταύτην. To δὲ μέγιστον, ἐκ ταύτης ἀπο- 
25 δίδονται χριταὶ τῶν πλείστων καὶ τῶν δημοσίων καὶ τῶν 
- διωτικῶν συναλλαγμάτων, ὅσα μέγεθος Eye τῶν ἐγ- 
κλημάτων. dio πάντες εἰς τὴν ταύτης πίστιν ἐνδεδεμένοι, 
καὶ δεδιότες τὸ τῆς γρείας ἄδηλον, εὐλαδώς ἔχουσι πρὸς 
τὰς ἐνστάσεις καὶ tas ἀντιπράξεις τῶν τῆς «Συγκλήτου 
80 βουλημάτων. “Ομοίως δὲ καὶ πρὸς τὰς τῶν Ὕπάτων 
ἐπιδολὰς δυσχερῶς ἀντιπράττουσιν, διὰ τὸ κατ᾿ ἰδίαν 
καὶ κοινῇ πάντας ἐν τοῖς ὑπαίθροις ὑπὸ τὴν ixeivey xt 
‘ately ἐξουσίαν. 
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9. Τοιαύτης δ᾽ ovens τῆς ἑκάστου τῶν μερῶν δυνείμεως͵ 
εἰς τὸ xai βλάπτειν καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις' πρὸς xd- 
σας συμθαίνει τὰς περιστάσεις δεόντως ἔχειν τὴν ἄρμο- 
γὴν αὐτῶν, ὥστε μὴ οἷόν τ᾽ εἶναι, ταύτης εὑρεῖν ἀμείνω 
πολιτείας σύστασιν. “Ὅταν μὲν γάρ τις ἔξωθεν κοινὸς ὅ 
φόδος ἐπιστὸς ἀναγκάσῃ σφᾶς συμφρονεῖν καὶ συνεργεῖν 
ἀλλήλοις" τηλικαύτην καὶ τοιαύτην συμδαίνει γίνεσθαι 
τὴν δύναμιν τοῦ πολιτεύματος, ὥστε μηδὲ παραλεέπε- 
αθαι τῶν δεόντων μηδὲν, ἅτε περὶ τὸ προσπεσὸν asi πάν- 
τῶν ὁμοῦ ταῖς ἐπινοίαις ἁμιλλωμένων" μήτε τὸ κριθὲν 10 
ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ, κοινῇ καὶ κατ᾿ ἰδίαν ἔχάστον συνεῤ- 
γοῦντος πρὸς τὴν τοῦ προκειμένου συντέλειαν. διόπερ ἄνν.- 
πόστατον συμδαίνει γίνεσθαι, καὶ παντὸς ἐφικνεῖσθαι τοῦ 
κριθέντος, τὴν ἰδιότητα τοῦ πολιτεύματος. “Ὅταν γε μὴν 
πάλιν, ἀπολυθέντες τῶν ἐκτὸς φόδων, ἐνδιατρίδωσι. ταῖς 15 
εὐτυχίαις καὶ περιουσίαις, ταῖς ἐκ τῶν κατορθωμάταν, 
ἀπολαύοντες τῆς εὐδαιμανίας, καὶ ὑποχολακενόμενοι καὶ 
ῥαθυμοῦντες τρέπωνται πρὸς ὕδριν, καὶ πρὸς ὑπερηφα- 
νίαν, ὃ 32) φιλεῖ γίγνεσθαι" τότε καὶ μάλιστα συνιδεῖν ἐστι 
αὐτὸ παρ᾽ αὐτοῦ ποριζόμενον τὸ πολίτευμα τὴν βοήθειαν.30 
ἐπειδὸν yao ἐξοιδοῦν τι τῶν μερῶν φιλρφνειπῇ, καὶ πλέον 
τοῦ δέοντος ἐπιχρατῆται' δῆλον, ὡς, οὐδενᾷς «ὠἀρτιτελοῦς 
ὄντος κατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἀντισπᾶσθαι δὲ καὶ παραπο- 
δίζεσθαι δυναμένης τῆς ἑχάστου προθέσεως Un ἀλλήλων, 
οὐδὲν ἐξοιδεῖ τῶν μερῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονεῖ" πάντα γὰρ 36 
ἐμμένει τοῖς ὑποκειμένοις, τὰ μὲν κωλυόμενα τῆς ὁρμῆς, τὰ 
δὲ ἐξ ἀρχῆς δεδιότα τὴν ἔχ τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 
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I. NOTAE IN HERODOTUM. 


1. EX Henoporo.] Analecta haec auspicari visum est ab Ex-3. . 
cerptis quibusdam ex Herodoto, historicoram Graecorum, qui hodieé 
extant, vetustissimo ; quod tamen nihil obstat, quo minus studiosae 
javentuti praelecturus initium potius sumat ab iis, quae ex Xeno- 
phontis inabasi vel Cyropaecdid infra exhibentur. Herodotus enim, 
qui Ionicd dialecto scripsit, studium linguae Graecae ingredientibus 
vix unquam, in ipso limine, proponitur. Natus est Olymp. xxv. 
1. ante C. N. 484. U. C. 270. [Vid. Fabricii Biblioth. Gr. L. II. 
ς. 20. Vol. II. pag. 329. Edit. Got. Chr. Harles, 1791.] Ortus est 
Halicarnasso Cariae urbe, undé Halicarnassei nomen adeptus est. 
Haud obscuro loco natus, patrem quidem habuit Lyxen, matrem 
autem Dryonem nomine. Optimis disciplinis, ut verisimile est, 
institutus, quum ad virilem aetatem perveniseet, tyrannidem Lyg- 
damidis aegré ferens, Halicarnasso discessit, séque in insulam Samum 
recepit, ut ibi scribendi studio vacaret. Quo tamen melius historiam 
suam conderet, varias regiones peregrinans lustrabat, et, in Samum 
tandem reversus, quae summé diligentid undique collegerat, scriptis 
consignare occepit. Circiter hoc tempus, oblat4 occasione patriam 
tyrannico dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis opere 
expulsus est Lygdamis, et Halicarnassus in libertatem vindicata. 
Odio autem et invidid quorundam factiosorum hominum vexatus, pa- 
triae iterim valedixit, inque Graeciam profectus est. Commode tunc 
temporis obvenit, ut omnis Graecia, ad Olympiam congregata, certa- 
mina solennia celebraret. [Πὰς properavit Herodotus; et, historiis 
suis, in consessu Graecorum frequentissimo, recitatis, summo cum 
omnium plausu exceptus est. Ibi adfuit Thucydides, cum patre suo 
Oloro, admodum adolescens ; qui, dum audiret Herodotum recitantem, 
nobili quadam aemulatione commotus, lacrymas profudisse dicitur. 
Quod quium observisset Herodotus, Olorum compellans, laudabat ejus 
filium, qui tantum amorem in bonas literas tam: mature osten 
set. Profectus Athenas, ἰδὲ historiae suae libros iterim recitavit ; 
idque die festo Panathenaeorum anni tertii Olymp. rxxxm. Sub hoc 
tempus Atheniensium coloniae, Thurium in magnam Graeciam 
deducendae, ultro se comitem addidit; unde Thurius interdum dic- 
tus est. Ibi historiam suam recensuit et quibusdam auctariis in- 
struxit. Utrum vero apud Thurium diem supremum obferit, necne, 
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3. minus convenit inter auctores. Ex scriptis ejus ad nos tantum per 

~ venere historiarum libri 1x, Musarum nominibus inscripti: Nam vitea 
Homeri, quae aliquandiu sub ejus nomine circumferebatur, ab eo jan 
tandem abjudicérunt eruditi. Quod autem ad Historiae fidem att- 
net, non defuere, qui veri amorem, sine quo historici nomen nullum 
est, in Herodoto valde desiderarunt. Etsi non negandum multa haic 
Scriptori inesse, quae plane sunt fabulosa, omnique adeo fide indigna; 
sunt tamen plurima, de quibus nullus omnino dubitationi locus eat. 
Atqui de fabulosis Herodoti narratiunculis observare liceat, illum id 
esse officii sui put4sse videri, ut, quae fando audiverat, ea lectoribus 
narraret, non tamen eo consilio, ut ipsas fabellas pro veris histori 
acciperent ; sed ut id tantum verum esse crederent, illum ab alis 
eas narratas audivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, secum 
reputanti, quam lectu jucundae sint, etiam hisce temporibus, veterum 
Graecorum fabulae ; Herodotumque medias quasi partes inter histe- 
ricum et poétam heroicum sustinuisse. Inepti sunt igitur, qui ei id 
vitio vertunt, quod, quum de rebus gestis antiquissimis historiam conde- 
ret, cujus magnam partem ab ore hominum accipere necesse fait, 
fidem iis debitam, qui historias suas ex gentium nationamque tabulls 
publicis, aliisque monumentis, scriptura asservatis, exhauserint, wi- 
que non assecutus fuertt—De hoc historiae Patre qui plura veil, 
adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 20; Vossium de 
Graecis, cap. 3; Harlesii Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 108 ; Weaelm- 
gii Praef. in suam Herod. Hist. Edit. aliumque apparatum, quo instrac- 
tus est iste liber; Saxii Onomast. literar. caeterésque auctores ihi 
indicatos ; Memoires de [) Académie des Inscript. et B. Lettres, tm 
xix. Edit. Paris. 


EDITIONES HERODOTI. 


1. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri 1x. Graecé. Venettis, 
apud Aldum, 1502, in fol. [Haec est editio princeps, Graecé. Pro- 
dierant primum Latiné, interprete Laurentio Valla. Venetsés, 1474, 


an fol.] 

2. Graece. Basileae, apud Jo. Hercogwa, 
1541, ἐπ fol. 

Camerarii praefationem habet Ed. 1541, in Bibl. Harv. P. 

3. ————__—__—___—_—_——. Graece. Cum praefatione Joachimi Ce 
merarii. Basileae, apud Jo. Hervagium, 1557, in fol. 

4. ——_—___—_—__— et de vita Homeri libellus, Graecé, recogniti 
ab H. Stephano. Apud ipsum Steph. 1510. fea editioni addita eat 
Laurentii Vallae interpretatio Latina, et libelli de vita Homeri versio 
Conradi Heresbachii, utraque ab H. Steph. recognita, &c. .Jpud ipsum 
Steph. 1566, in fol.] 

5. ——___—_———_ iterum editi, cum versione castigata, et variis 
accessionibus ab eodem Stephano. pud tpsum Steph. 1592, tn fol. 

b. editi a Gothofredo Jungermano, Graece et 
Latine. Francof. 1608. ἐπ fol. [Stephani editioni praeclara quaedam 
adjecit J ungermanus, librosque Herodoti in capita divisit, &c.} 

7. —————_—_—_—_—- Graecé et Latiné. Genevae, 1618, in fol. 
[Haec est repetitio Jungermanianae, quibusdam, non semper in me- 
liora, mutatis. Valde suspicor hanc eandem esse cum ea, quae prae- 
fert nom. Paul. Steph. Par. eod. ann.] “ Vid. not. seg. P. 
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Genevae, Oliva Pauli Stephani. Jungermaniana 1. 1618. Vide 3. 
Borheck, &c. Utraque adest, 1,1; at utraque titulis manca. P. 

8. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri m, editi ἃ Thom 
Gale, Londini, 1679, ἐπ fol. [Editor multis locupletavit editionem 
Jungerm. usus duobus MSS. codicibus, altero Archiepiscopi Can- 
tuariensis, Collegii Etonensis altero.} 

9. et de vita Homeri. Gr. Lat. cum notis 
Jac. Gronovii, &c. Lugduni Bat. 1715, Bey ἐν [Haec edit. Gronovi- 
ana votis Eruditorum minus satisfecit. nata ista jactantia, qua 
MStum Mediceum, licet non optimae notae, laudibus ad coelum 
efert, risam et contemptum doctorum hominum movit.] 

10. —_—__——— ex editione Jac. Gronovii, [sine notis.] 
are m. Glasguae, 1761, in 12mo. 

-----ὄ.--..----.---:Ὄ,’ - Masarum nominibus inscripti, Gr. Lat. 
be. " pait curavit, et suas, itemque Lud. Casp. Valckenarii, notas 
adjecit Petrus Wesselingius,—&c. Amstelod. 1763, in fol. [Haec est 
omnium editionum, quae luce:n adhuc viderunt, praestantissima.} 

12, ——___——_ Texttus Wesselingianus passim refictus, 
&c. Accedunt volumine altero nova interpretatio Latina et index re- - 
ram: volumine tertio animadversiones et lexicon Herodoteum. 
Operé Frid. Wolfgangi Reizii. Lipsiae, 1778, in 8v0. [Defuncto 
editore, haec edit. imperfecta relicta est.] 

Reizius τν libros, Graece, edidit: Shaeferus v reliquos adjecit, 
Gr. nec plara. Li 1800. πὶ Vol. vel Part. P. 

Idem Godofr. Henr. Shaefer, “suo nomine,” Libros vn edidit, 
Gr. m1 Tom. 8vo. Lipsiae, ann. 1800, 1801, 1803. Librum rx nuper 
additum esse audio. P. 

13. Herodoti Halicarnassei et Ctesii Cnidii quae extant opera et 
7 Gr. ex recensione Petri Wesseingt Curavit A. C. Bor- 

Lemgov. 1781, ἐπ maj. 800. [* Lat. idem vertit addiditque 
neal Comm. de ordine et consilio Herodoti, tom. 1.”” Hanzes. | 

Editio altera, vel “ὁ nova recensio,” a Borheck, prodiit, Gr. Tom. 
m, 8vo. Lemgoviae, 1808. Ejyusdem Apparatus ad Merolotain. &c. 
Tom. v, ann. 1795—1798. oviae. P. 

14. Herodotus Graece et Latine. Apud Gul. Laing. Edinb. in 8v0. 
art ΤΙ inori forma est, at pulcherrima, tractatuque commodissima.] 

erodoti Musae, sive Historiaram Libri rx. Ad veterum codi- 
dan fidem denuo recensuit, lectionis varietate continua, interpre- 
tatione Latina, adnotationibus Wesselingii et Valckenarii alioramque 
οἱ suis illustravit Johannes Schweighaeuser, in Acad. Argent. et Sem. 
Prot. Literar. Graec. Prof. Academiae Reg. Inscript. et Hum. Literar. 
Adecr. Argentorati et Parisiis, 1816. "v1 Tom. x1 Part. P. 


*." Haec Excerpta ad fidem Edit. Wesselingii expressa sunt, inter- 
punctione tantum excepta, quam in plurimis locis immutare visum est. 


2. Ex τῆς KAEIOTZ.) Hoc est—Ex libro primo, qui inscribitur 
Curo. Verum quo tempore Libri 1x Historiarum Herodoti Musarum 
nominibus inscripti essent, non liquidd constat. Verisimile est eos ita 
insignitos esse, quum ab auctore Athenis recitabantur. Utcunque sit, 
nihil simplicius, nihil hisce Musis jucundius, inter veterum monumen- 
ta, facilé reperies. ‘Oratio Herodoti [verba sunt Camerarii] ele- 

ns est, et lonicae linguae propria quadam facilitate, sine omni- 

veluti anfractibus, defluens.” 
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“ .3. 8. Erupdvveve—KootvOov Tyrannus erat, vel rex, Corinthi. 
fagties, wis king of Corinth Τυραννεύω, atque multa alia ejusmodi 
verba habent post se genit. vel dativ. Valet nempe ευραφννεύω 
idem ac εύρατνος εἰμὲ, tyrannus, rex sum. 

4. τῷ] cut. Dat. 6. m. articuli. Sed notandum, articulum saepis- 
simé usurpari, non solum apud Herodotum, sed etiam apud Home- 

- rum, ak ee oe vice pronominis relativi, [vel artic. 

tpos.] quod est ὃς. 73, 6, qui 6, er 
rae Ope] his ; vel ipsis: ro Ogite . pl. cujds nominativ. s. est ὃς, 
pronomen scil. substantivum tertiae personae; gen. od, fc. Errant 
plane Grammatici, qui exhibent od, sui, perinde ac nominativo care 
ret; cum re veri οὗ saepe significet non solum sus, sed etiam spe 
vn Xen. Anab. p. 82. Edit. Hutch. 4to. infra, p. 113. 1. 12. item 
9 11.] Caeterum ope regitur ἃ praep. σὺν subintellecté. 

6. ἐν τῷ βίῳ.) τῷ δὴ---ν τῷ Bigp.—Eodem feré modo Latin 
dicitur, cui quidem in vitd ; quod idem sonat ac cuyus quidem tn vitd: 
Sed Lingua Latina caret Articulo. Angii dicunt, in whose time, durtag 
whose hfe: Ad verbum, in the life io whom. 

7. παραστῆναι] a verbo παρίστημε, sisto, exhibeo, &c. item, as 
vento, obtingo ; subintellecto scilicet pronomine reciproco, adeo ut, 
non solum in hoc, sed in multis aliis verbis, vox activa vicem το 
mediae interdum supplere videatur; sic, λέγουσι---ϑὥυμα μέγεθεον 
παραστῆναι. (supple ἑαυτὸ, vel lonicé ἑωντὸ.) dicunt maze 
mum. obtigisse, (vel se exhibuisse.) Vide infra ad p. 23. ἡ. 3. 

Schweighaeuser Jauua, ἑωντὸ, &c. scripsit. Ρ - 

8. APIONA—éevec yOivta—] i. 6. λέγουσι aoe ἐξενει yOtven, 
quod idem est ac λέγουσι Aptove ἐξενειχθῆναι, dicunt Arionem evee 
tum esse—acil. ἐ Tarento, [ἃ mari, P.] ut infra. ἐπὲ δελφᾶνος--ἐπὶ 
Tatvagor, delphino insidentem——ad Taenaron. Nirhirum, ἐπὶ re 
gens genit. significat quietem in, Angl. rest ὍΡΟΝ : eadem autem regent 
accusat. notat motum in, vel ad, Angl. motton directed UPON, motion TO 
WARDS. Ξ 

9. οὐδενὸς δεύτερον" πεπιϊπὶ secundum. 

10. διϑύραμδον.)] Carmen Baccho praesertim dicatam, qui et ipee 
“Διθύραμδος vocatur. Carminis genus, verbis pariter ac rebum, or 
dinéque audax, et ebriorum licentiae quam modestiae esobrise 
ΕΠ Plura volentibus dabit ad Pind. Olymp. p. 307. seq 

rasmus Schmidius. Gesner. “Olymp. xn. 27. P. 

11. τῶν ἡμεῖς lduer,] quos novimus, τῶν pro relativo ὧν, uti paws 
supra; et apud Graecos “ Relat. concordat-cum Antecedente, noa 
“( βο] πὶ in genere et numero, verum saepé etiam im casu.” Vide 
ἔδμεν in Append. Vocum lonicarum. 

12. τὸν πολλὸν τοῦ yodr0v] Angl. much of his time. De Articale 
reddito per pron. possess. vide infra ad ἢ. 16. πολλὸς, multus, enepe 
flectitur regulariter apud Ionicos scriptores; πολλὸν in accus. vulgd 
πολύν. 

13. “ορμᾶσθαι μέν νυν éx Τάραντος.) Eum igttur in eo esse ut 
ficisceretur Tarento ;—Angl. That therefore he was setting owt 
Tarentum.—vvv, sine accentu, idem Ionicé quod οὖν, igitur ; sed vor, 
nunc. Τάραντος, ἃ nominat. Τάρας. Verum observandum est, per 
totamehanc de Arione narratiunculam, identidém subaudiendam esse 
vocem λέγουσι. 

14 μισθώσασθαι πλοῖον] navigium mercede conduxisse ;—Angl 
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Atred a vesse. Notanda est hic significatio vocis mediae: μεσθόω, 
mercede loco, μισθόομαε in v. media, mercede conduco. 

15. Τοὺς δὲ.) Τοὺς KogerOtove nempe; ἐν τῷ πελάγει, Angl. at sea. 

16. ἔγειν τὰ χρήματα.) supple éxecvou.—Angl. to get his money. 
Quando enim articulus redditur per pronomen possessivum, est scil. 
per ellipsin cujusdam pronominis. 

17. Τὸν δὲ.) Agdova nempe; συνέντα τοῦτο, λίσσεσθαι. γρήματα 
μὲν προϊέντα Opt, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. Ilium autem, hoc intel- 
lecto, ordsse, devitias quidem ipsis tradentem, vitam vero ἐπὶ χὰ rogantem. 
Ang). ind that he, having learned this, ed, on the one hand, gtving 
up to them hts money, and on the other Land, earnestly begging his life. 
atziw, peto; αἰτέομαι in v. media, aliquid mihi dari peto: xagactéo- 
Mat, practer modum peto aliquid mthi dart. 

1. ἢ αὐτὸν διαγράσθαξ ucv,| Ang). etther that he should kill himself. 4 
χράομαι, ulor, διαχράομαι, omnind «ἴον, perficio, finio, interfieto. 
v. μὲν in Append. Vocum lonicarum. 

2. τὴν ταχίστην.) i.e. κατὰ τὴν ταχίστην ὁδόν. Ang). instantly. 

3. Ἁπειληθέντα---ἐς ἀπορίην.) Angl. being driven by threats into 
en inextricable di . απορία, lon. αἀπορίη, inopia consilu, difficul- 
tas, status ex quo est transttus. οπορέω, Angl. I am tn an tnex- 
tricable difficulty, I am at a loss, &c. ex d priv. et πόρος, transitus. 
Caeterum pro ἀπειληθέντα, ab οπειλέω, minor, comminor, vir doctus 
J. M. Grsnenus legendum conjicit αἰπελαθέντα, ab ἀπελαύνω, expello, 


4. περιϊδέέιν αὐτὸν.) pati—ut paterentur eum. περιεέδω; (unde xe- 
ριΐδέειν, lon. aor. 2. inf. pro περιζδεῖν,) proprieé significat, set 
eto ; inde negligo, sino, patior. 

δ. ἐν τῇ ὄχευῇ Adon,| Angi. completely arrayed. 

6. ἐδωλίοισι4) ἐδώλια, -wv, Te, transtra et fort navium, ab Eos, sedes. 

1. ἀείύδας dé, ὑπεδέκετο---} Syntaxis postulat—decavra δὲ, ὕπο- 
GéimecOoc—nam subauditur λέγουσι, ut supra observatum. Sed ejus- 
modi ἀναχόλονθα saepe occurrunt apud alios optimos auctores. Vid. 
infra ad p.68. ἢ. 56. χατεργώξζομαι, perago ; item, ut hic, tnterficio. 

8. xai, τοῖσι, &c.] Constructio hujus seatentiae paulo difficilior est. 
Resolvi potest hoc modo: xai—Atque colds γὰρ ἡδονὴν ἐσελ- 
θεῖν----παπισιιε eos voluptatem inecssisso—eé μέλλοιεν ἀχούσεσθαι τοῦ 
εἰρίστου α νθρύπων cious ¥—siquidem audituri essent pracstantistmum 
tnter homines modulatorem) ἀναχωρῆσαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς μέσην 
vla—secessisse de in mediam navem. ao 

9. διεξελθεῖν νόμον τὸν ον.] percurrisse carmen, quod dicitur 
Orthtum. Genus est saoaletisee musicae, sic forte dictum, quod 
ejus carminis numeri quam altissim& et intentissim& voce ferrentur; 
pe enim Graeci dicunt, quod arduum est, et quam altissim4 voce 

vatum. Gesnen. Vid. Gell. 16. 19. et Dion. Chrysostom. de 


ο. 

10. ὡς efye,] supple éavrdv—ut erat, ut se habebat. [Vid. supra ad 
p- 3. not. 7.}—0s εἶχε, σὺν τῇ σχευῇ xodén—Angl. accoutred as he 
qwas: uti optime exprimitur, apud celeberrimum poétam scenicum, 
Guz. Suaxsrsare, in dramate suo, cui titulus Julius Caesar. Act. I. 
Sec. 2. 

11. οὐδαμῆ μετιέντα,) nullum in locum sinentem tre—vel—ne me 
gémnd concessd ibertate. 

12. dvaxcis] lonicum pro comm. ἐπιμελῶς. Avaxcic ἔχειν τινὸς, 
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sollicitum esse de re aliqua, ut ea potiamur. Urron. Sollicit2 aliqua 
expectare, et diligenter observare cavendi causa. ΟἘΞΝΕΆ. 

13. ‘Rs δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, κληθέντας, J ie 
ὡς δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς. λέγουσι) κληθέντας, 9 que tem 
pore tpsos, dicunt, adfuisse, vocatos, percontatum, &c. Angi. and αἱ th 
time, at which it is said they arrtved, upon being called, they were 
asked, &c. 

14. ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε.} eodem quo destluisset habitu. Ad ver 

utt se habens desiluit. Vid. supra not. 10. 

15. οὐκ ἔχειν) non potuisse. ἔχω saepe redditur possum, i. 6. ἔγω 
ϑύναμεν. 

16. ἐπὲ Ταινάρῳ.) Απρ]. near Taenarus. 

11. ἐπὲ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπος.) Angl. a man mounted on a del 

hin 


* * Latiné, ex Heroporo, narravit hanc fabulam Getirvs, xvi. 10. 
Consule etiam Ovid. Fastos, lib. τι. ubi Arion, ob artem citharoedicam, 
egregié laudatur. Geswer. Upton. 

δ. 1. ΚΡΟΙ͂ΣΟΣ καὶ TOANQN.)| Hoc est—Croesvs et Soron. 

2. Θρῆκχες. οἱ Θυνοί. τε xat Βιθυνοὶ.) Thraces, in Asif, scil. qui ve 
cabantur Thyni et Bithyni, uti ostendit vir doctus Larcherus, qui a 
per Herodotum Gallice fecit. . 

8. προσεπικεωμένου]Ἶ praes. part. verbi προδεπικταάομαι, possewie 
nibus mets adjicio, insuper acquiro. 

4. ἐτύγχανον ἐόντες.) Vid. infra ad p. 7. ἢ. 5. 

5. ὡς ἕχαστο; αὐτέων ἀπικτέοιτο") quemadmodum singulis ut veni- 
rent accidit: Angl. just as they severally chanced to come. 

6. αὐτοὶ yoo οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι Αθηναῖοι] Locate 
elliptica, apud Graecos scriptores perquam familiaris, quae hoc mede 
suppleri potest: Αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι she Hae τοιοῦτοι τε οἱ χαή- 
Cavtes αὐτό. Adverbum, tpsi Athenienses non tales erant quales cian 
ai gut hoc faciunt ; i. 6. ipst Athentenses hoc facere non potuerunt. Sic, 
εἰμὲ οἷός τε, possum, οὐκ εἰμὲ οἷός Te, non possum, οὐχ οἷόν τε aris, 
fieri ποπ potest. Vid. Coll. Gr. Min. ad. p. 24. n. 13. 

7. énetgedOat, με] No est haec verborum collocatio, éxege 
OO με ἐπῆλθέ σε, ubi videntur μὲ et σὲ locum cessisse. Upton. 

6. 1. τῷ ἐόντι χρησάμενος. Ad verbum, re ut erat usus ; i. 6. re af se 
habebat prolatd. Ang). taking the fact as tt really was. 

2. ἐπισερεφέως.) ardenter, Angl. keenly, earnestly, ab ἐπιδερέφω, 
converto, converto animum ad aliquid. 

3. Kory] Ion. pro communi ποίᾳ : subauditur autem ὁδῷ, vel μεθ- 
όδῳ. Qud vid? Qua ratione? Quomodo? Axmyt. Port: Lexicon 
Ton. 

4. τοῦτο μὲν.---τοῦτο J2,] i. 6. κατὰ τοῦτο μὲν----χ,ατὰ τοῦτο 6A, 
quod ad hoe quidem—quod ad hoc vero; vel partim quidem,—partm 
vero. Angl. in the first place—in the next place; or "εἰν, ple 
Editio autem Gronoviana exhibet ΖΤέλλῳ τούτῳ pra quod probant 

- nonnulli tanquam meliorem lectionem: 

5. τῆς πόλιος εὖ ἡχούσης.) Republicd florente. Ad verbum, Re 
publicd bené succedente. 

6. τοῦ βώυ εὖ ἥχοντι;---Ἶ ἥκειν εὖ τοῦ βώυ; idioma Graecum est, 
ventre bené vitae, i. e. ad provectam aetatem pervenire. Nam, ut recté 
observat Vigerus, [de Gr. Dict. Idiotism. Cap. V. 5. 8. reg. 2.) “ ver 
‘bum ἥκειν cum πόῤῥω, ev, ἐπι et πολὺ, gaudet genitive; πόῤῥω, 
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εἰ vel εὖ ἥχειν, vel ἐπὲ πολὺ, τῆς παιδείας, verbatim, ws bené, ad 


"6 mulium venire doctrinae: id est, multum tn doctrind profecisse: étre 
«ὁ bien, ou beaucoup avancée.” ὡς ta nag ἡμῖν, i.e. ds τὰ πράώγμα- 
ta nag nuiv ἔχει, utt res apud nos se habent, quantum hunana patt 
satura. Construe igitur et interpretare vernaculé; τοῦτο dé, in the 
next place, τελευτὴ λαμπροτάτη τοῦ βίου ἐπεγένετο [ἐκείνῳ] ἥχονει 
εὖ τοῦ βώυ, ὡς τὰ παρ’ ἡμῖι, he moreover obtained a most splendid end 
of his life, and at an advanced age, tf one considers the nature of man. 

7. τροπὴν---Ἴ τροπὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων, in fugam vertere hostes. 
Indée dictum tgdzatov. Gesner. 

8. αὐτοῦ τἥπερ---Ἴ αὐτοῦ, ἰδὲ, adv. idem hic valet ac ἐν τῇ χώρᾳ, 
ἀπ the place, ἐν τῇ περ, tn which to wit. 

9. ὡς τ ας ἡ φμαπέμιπ conjecturd licet assequt, vel, si conjecturae 
locus est. Gesner. Subauditur ἔξεστι, licet. 

10. διέφθαρτο") corruptus erat, h. 6. morbo ita vitiatus, ut viz homo 
-tmter homines videretur. GESNER. 

11. ἑωντῷ λόγον ἔδωχε.] λόγον ἑωυτῷ διδόναι, Herodotea locutio. 
ϑδεοιη aliquid reputare, perpendere. Αεμυι, Port. Lex. Ion. 

12. καταῤῥωδήσας τὸν aes cum hoc tnsomntum vehementer re- 
Sormidaret. Armyt. Port. “Vide infra p. 15, ἢ. 4. P. 

13. ἀγεται] ducendam curat—ut plane significat hic loci yox media. 

14. ἐωθόξα δὲ στρατηγέεειν μὲν τῶν Avddv,—] tllum autem qui 

jas Lydorum ductare consueverat. 

1. σννένησε,) ἃ δυννέω, vel συννήω;, coacervo. 

2. οἱ---κῷ nade] sibi—in filiun— i. 6. suum filium— 

3. ἐν χερσὶ) Angl. in hands—on hand. 

4. οὐ χαθαρὸς χεῖρας] i.e. χατὰ yetpas—Impurus quod ad manus.— 
Impuris vel pollutis manibus. 

δ. τυγχάνεις ---ἐὼν.} forte es. Sic, τυγχάνω ὧν, forte sum, ἐεύγ- 
ζανον ov, forte eram, &c. Sic in Ceb. Tab. Εξευγχάνομεν περιπατοϑν- 
fe¢, forte deambulabamus. [Vide supra ad p. ὃ. n. 4] Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 47. n. 12. 

6. ἐμηχανήσεις yonuatos οὐδενὸς.) nulld re indigebis. 

T. ἐν ἡμετέρου.) idem est quod ἐν ἡμῶν, i. 6. ἐν οἴχῳ ἡμῶν, in 
domo nostrd. 

ὃ. ἐν Κροίσου.) i. 6. ἐν τῷ οἴχῳ Κροίσου. 

9. συὸς γρῆμα---μέγα" ingens aper. Angl.a huge monster of a boar. 
EKodem modo Xenophon de cervé loquens, quam Cyrus jaculo vibrato 
straverat, xalov τὶ γρῆμα καὶ μέγα, pulchram sané bestiam 

Cyrop. lib. 1 Ad quae verba ita vir accuratissimus Tho. 
Hutchinson, “ Vox γρῆμα, inquit, quae in rebus tractandis locum 
“ habere solet, ad res animatas venusté migrat.” “Vid. p. 60, 1. 23. 
hujus vol. P. 

10. ἀνεφάνη) Observandum est, multa apud Graecos esse verba, 
quorum aor. 2. (et etiam aor. 1.) pass. usurpatur in sensu medio: 
quod quidem praesertim usu venit in verbo φαένω. Sic φαένω, in v. 
act. ostendo: φαένομαι, in v. pass. ostendor: gatvouat, in v. med. ostendo 

i. 8. appureo. Sed ἐφάνην in aor. pass. plerumque signifi- 
cat [non ostensus sum, sed] apparut. Porro notandum, Graecorum 
aoristos saepissimé reddi debere per tempus praesens Latinorum, 

uam re vera nequaquam confundantur cum tempore praesenti 
stricte dicto. Sic ἀνεφάνη hic significat apparet, i. e. subindé vel iden 


“vot e 


10 NOTAE IN HERODOTUM. 


11. λογάδας νεηνίας] delectos juvenes. Aoyds, «(δος, 6, 4, delectm, 
8. 1. xal ταῦτα of viv wéde.} et nunc haec εἰ curae sunt. οἱ, ὦ, 
Vide supra ad p. 3. not. 5. 

2. er) apparatum venatorium, canes, retia, &c. Guenen. 

3. Anoypewu Aa ion pro αποχρωμένων. ἀποχρώμενος, contr 
tus, ab αἀποχραομαι, quod vide in Lexicis. 

4. τῶν ἐδέοντο) Vide supra ad p. 3. not. 4. 

5. οὐ φαμένου δὲ τοῦ Kootdov}—Croeso autem negante— 

6. τὸ χάλλιστα, πρότερόν----Ἴ antehac, aliquando nobis erat hone- 
tissimum εἰ maxwneé praeclarum, vel in bella vel in venationes eunde, 
gloriam parare. 

7. ἀμφοτέρων με τούτων----Ἶ horum utroque exclusum me tenes. 

8. uot παριδὼν.) i. 6. ἐδὼν παρ᾽ ἐμοὶ, cum in me antenadvertisti. 

9. τέοισέ,) interrogative pro τοῖσι. quod pro τίσι. 

10. xotp—avdgi—] i. 6. σὺν xolp ανδρὲ éxedvn δόξεε οἰχέξεν ; 

11. ἐπὶ te παραλαμδανόμενα])] ad ea quae suscipiuntur. 

12. ἐπὶ τῆς ἐμῆς---ζωῆς.] dum vivo. Angl. during my léfe. 

13. διαχλέψαι.} fato subducere. 

14. τυγχάνεις ἐὼν] Vide supra ad p. 7. not. 5. 

16. διεφθαρμένον τὴν a xo71,] supple xara, captum auribus. 

9. 1. τὸ δὲ οὐ uar6—] τὸ pro 6, quod, art. postpos. Vide supra al 
. 3. ἡ. 4. 
: 2. ἄλλου tev,] i. 6. ἄλλου τιτός. 

3. ὅ τι τούτῳ ἔοιχε,) quodcunque huic simile est. ὅότις, HEE, ὅ, τι»- 
ut distinguatur ἃ conjunctione ὅτε, quod. “ὅ τι hodie. P 

4. τὰ ποιέεις"}] quae ee Vide supra ad p. 3. n. 4. 

5. ἔστι τῇ με νικᾷν.) est qua parte me vincis ; i. 6. hde tn re: hee 
modo me vincis. τ pro 7}. ΔΕ. Port: Lez.Jon. Vide supra ad p. 3. 
not. 4. 

6. τήν τοι οὐχ ὀνειδέζω] quam tibi non exprobro. τήν τοι pro ἦν 
6o. Vide supra ad p. 8. n. 4. 

7. χρεών ἐστι] Oportet : necesse est. 

8. ἀπολαμπρύνεαι) lon. pro comm. dxodaunouyn, tllustris fias. 

9. xa προσέτι ῥώμη ὑπάρχει. Angl. and besides, thou art still ὰ 
possession of vigour. 

10. ἄλλως μὲν ἔγωγε ἂν οὐκ ἤτα---Ἴ Angl. For my part I would not 
go upon any other terms—— 

11. οὔτε γὰρ συμφορῇ τοιῆδε κεχρημένον οἰχός ἐστι} neque enim 
par est,—decorum est tals calamitate affectum, &c. Caeterum pro οἶχϑᾷ, 
quod est Ionicé pro ἐοιχὸς, legitur in plerisque Editt. εἰχός. 

12. πάρα" pro πάρεστι. 

10. a 1. tov λάρον: εἵνεκεν----} quantum ἃ custode providers poterit. 
ESNER. 

2. περιημεχτέων----Ἴ περιημεκτέω, lamentor, sangutneis ; laer’- 
mis deploro. ἡμεχτέω Camerarius, in praef. ubi recenset lonica He 
RODOTI, exponit indignor, offendor. GeEswER. 

3. ἐπίσειόν τε zat ἑταιρήζον,---Ἴ i.e. ἐφέσειόν τε καὶ ἑταερεῖον--- 
lg nempé hospitalem et familiarem,—Jovem qui hospitibus et sede- 

raeest. 

4. ‘Dd vBave βόσχων"] clam vel imprudens alutsset. Locutio scrip- 
toribus Graecis familiaris: sic, AcvOdvec ποιῶν, clam facit, ἔλαθεν 
ἐμπεσὼν, emprucens inctdtt. Vide supra ad p. 7. n. ὅ. 

5. Oras δὲ οὗτος---} i. 6. οὗτος δὲ στὰς dxuEdy—cum autem hic δι» 
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speum stare fecisset—i. ec. stans. Nam ἔστημι in voce act. sign. sisto, 
stare facio; in voce med. sto. Redditur interdum sto in voce act. 
tum autem subintelligitur pronomen reciprocum; uti saepissime fit in 
multis aliis verbis. ” V. p. 3. n. 7. P. 

6. ἐπειδὴ σεωυτοῦ xatadixd las ϑανατον.} i. 6. ἐπειδὴ dexa les 
ϑάνατον κατὰ δεωντοῦ, Angl. since thou denouncest death agatnst 

elf. 

1. εἰ μὴ 06ov—] i. 6. εἰ μὴ εἰς τοσοῦτον ὅσον, nisi quatenus. — 

1. δυγγινωσχόμενος ---εἶναι]---πίροίε sibimet conscius—se esse, Sc. ut 11. 
plane significat vox med. cum praepositione σύν. Caeterim 6uyyt- 
νωσκχόμενος---εἶναι---βαρυσυμφορώτατος----ὐοία est syntaxia in ser- 
mone Graeco. 

2. Τὸ μὲν Actixdv—] Constructio est: ὁ Κροῖσος μὲν ἐπυνθάνε- 
τὸ τὸ Αττικὸν [ἔθνος] κατεχόμενον [εἶναι τε καὲ διεσπασμένον ὑπὸ 
Πειδιότράώτου τοῦ [υἱοῦ] ᾿Ϊπποχράτεος, [κατὰ] τοῦτον τὸν γρόνον 
ευραντεύοντος Αθηναίων. Vide supra ad p. 3. n. 3. 

3. ἐπεστεῶτες,) epedtaxdtes, astantes. Vid. supra ad p. 10. n. 5. 

4. γυναῖχα τεκνοποιὸν) uxorem prolt gignendae aptam. 

5. εἰ δὲ----Ἴ Constructio est: εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων τὴν γυναῖχα, 
ϑεύτερα, ἐκπέμπειν: Angl. and if he happens to have a wife,.in the 46- 
cond place, he advises him to dismiss her. | 

6. xal τῶν μὲν προεστεῶτος) Ordoest: καὶ Μεγακλέος τοῦ [υἱοῦ 
«ἀλχμαίωνος ἑσταχότος [ἑαυτὸν] πρὸ τῶν μὲν, [τῶν παράλων scil. 
«νυχούργου Αριστολαΐδεω [ἐστακότος ἑαυτὸν πρὸ) τῶν δὲ ἐκ τοῦ 
πεδίον. 

7. καὲ τῷ λόγῳ τῶν ὑπεραχρίων Agodtas,—] Angl. under pretext 
of protecting the mountatneers. Vide supra ad p. 10. n. 5. 

1. πρότερον εὐδοχιμήσας] Angl. as he had formerly acquired τορι» 18. 
tation. 


2. ‘O dé δῆμος.) Constructio est: ὁ δὲ δῆμος τῶν Αθηναίων ἐξα- 
πατηθεὶς, χαταλέξας τούτους ἄνδρας τῶν ἀστῶν. ἔδωχέ οὕ-------- 

3. ἐπέ τε τοῖσι χατεστεῶσι---- supple ϑεσμέοις. Angl. according 
to the established institutions. χατεστεῶσι, pro χαθεστακχόσι. 

4. τωὐτὸ φρονήσαντες----Ἶ τωυτὸ pro τὸ αὐτὸ, tdem, φρονεῖν τωὐ- 
τὸ, idem sentire. Angl. to be of the same opinion, to conspire. 

δ. Περιελαυνόμενος---Ἶ vexatus, fatigatus—éxexnguxeveto, propo- 
sed by means of a herald— 

6. ἐπὶ τῇ τυραννέδι.}) Angl. upon condition of obtaining the go- 
vernment. 

1. Evdegauévou dé τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος, ἐπὲ τούτοισι---} 
Angl. Pisistratus having accepted the proposal, and agreed upon these 
terms 


ἐς ἐπὶ τῇ xatodg—] ad illius reditum: ad illum haptabeseaiers 

- ἐπεέ γε ἀἐπεκρέθη---ὃις. iam é inquiore tempore distinc. 
tum fut a barbarico genere ince: Nett. αἰποχρένομαι ple- 
rumque sign. respondeo: sed οπεχρίθη hic sonat, distenctum futt, in 
primigenio suo sensu, nempe 3. sing. aor. 1. p. ab a ποχρένω; secerno. | 
ἐὸν xat δεξιώτερον, &c. Angl. being both more dexterous, and farther re- 
moved from stupid simplicity: [εὐηθέηςγ lon. pro εὐηθίας, ἃ nominat. 
ev7 Ota, simplicitas, stoliditas. ἀπηλλαγμένον, perf. part. p. ab ἀπαλ- 
Addow, dimitio, amoveo, &c.] χαὲ εἰ τότε γε---ν AO7 vale, Leyouk- 
vos: εἶναι τοῖσε πρώτοισι ᾿ Ελλήνων [κατὰ] δοφέην, οὗτοι μηχανῶν- 
fac τοιάδε. Angl. and more especially, that then among the Athenians, 


13. 


14. 
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who were satd to be—&c. these persons had recourse to such a stratagem 
10. προδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι----ἔγουσα----δις.} exhibentes vestimentam 
tale, quale illa habens venustisstma apparitura esset—i. 6. exhtbentes illem 
ita ornatam ut venustissima appareret. προδέξαντες. lon. pro “ροϑεΐ 
tavres—aor. 1. part. act. ἃ προδειχνύω---υμι---οχλίδεο, &c. 

1. τὴν δὲ ἄμπελον eno yeiv—] i. 6. τὴν δὲ ἄμπελον σχεῖν [ἑαντὴν) 
éxi—Angl. and that the vine held uself upon, i. 6. cover 

2. ὑπερθέμενος] aor. 2. part. med. verbi ὑπερτέθημι, superpone 
Sed hic notanda est vis vocis med. cum somniorum tnlerpretibus super. 
imposuisset, ut tllis nempe secum communiter esset curae, i. 6. cum somab 
orum interpretibus ut interpreturentur proposwisset. Unde ὑπερείθεμκαι 
redditur interdum Lat. ad alium judicem defero ; item procrastine. 

3. peveriuwato—] arcesstvit. 

4. ἐπέτεχα] acc. sing. a nominat. éxdret, -exos, ἡ) partwi υἱοῦπα, 
Ex ἐπὲ et τέχτιυ; parto. 

5. τὸ ἄν ται προσθέω---Ἴ Ion. pro δ dv 6a προσθῶ. Vide supra ad 

. 3. ἢ. 4. 
Ξ 6. συὶ ἑωυτῷ περιπέσης.] tibt tpst malum concilies ; q. ἃ, ἐπ tet 
cada:. Est enim metaphora sumta ab aedificiis, quae proprid a 
seipsa corruunt. Ag. Port. Lextcon Ion. 

7. Ad6e τὸν----Ἰ τὸν lon. pro ὃν relativ. cujus antecedens rd» sab- 
auditur. Vide supra ad p. 3. n. 4. 

8. ἐς σεωυτοῦ.) supple ofxov. 

9. ἀνδρὲ τῷδε} in seipso, scilicet. Harpagus enim loquens masum 
ad pectus suum admovet. Caeterim, ὅδε, ἥδε, τόδε, idem est quod 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 

10. τόγε ἐμὸν---Ἴ supple xara, saltem pro virili med parte: subsw 
ditur etiam πράγμα. Angl. according to my ability at least. ὑχη» 
ρετέεσθαι ἐπιτηδέως, operam meam diligenter navare ; uti plane indicat 
vox media. 

1. Τούτοισι----Ἶ supple &re6:—his verbis, δια. 

2. τὴν ἐπὲ ϑανάτῳ--Ἶ i. e. χατὰ τὴν ὁδὸν ent ϑανάτφῳ---Αυαὶ, 
according to the fashion on the prospect of death. Vide infra ad p. 107. 
ῃ. 1. ᾿ 

5. Οὐχ ἧ--- i.e. οὐχ ἐν τῇ ὁδῷ ἧ. 

4. εἰ δὲ ϑελήσει----Ἴ Constructio est: δὲ δὲ, τούτου τελευτήσανξοι, 
ἡ τυραννὶς ϑελήσει ὠναδῆται ἐς ταύτην τὴν ϑυγατέρα, ἧς τὸν υἱὸν 
κτείνει dv ἐμεῦ, ἄλλο τι λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ ἢ ὁ μέγιστος κεν: 
δύνων ; Caeterum ϑελήσει αἀναδῆναι videtur idem esse ac αταῦή- 
Cet. 

5. τὸν ἠπίστατο voucs τε ἐπιτηδεωτάτας νέμοντα, subauditer 
tivd, aliquem, &c.—quem nérat pascua pascere maximé opportuna, δὲ 
puerum nempe 6 medio tollendum. alicats, pro communi éxi6te- 
£0, 3. sing. imperf. ind. ab pia men 

6. Ai dé ὑπώρεαι] --ὧν, at, Ion. pro comm. ὑχώρειαι. Montrm 
radices. AF. Date i Ton. : vee 

7. βορέω] Ion. gen. pro Bogov, ἃ nominat. βορῆς, Ion. pro Popas, 
contracté pro βορέας, boreas. πρὸς βορέω τε ἀνέμου τῶν; x. τ. A. 
to the nortn of Ecbatana, and towards the Eurine sca. 

8. cavry] i.e. ταύτῃ τῇ ὁδῷ, Angl. this way, on this side. 

9. ἔδησι δσυνηρεφής" silvis opaca: %476t, Ion. pro Wats, ab tm 
silva, nemus. συνηρεφ ἧς, cx σὺν et ἐρέφω, tego. 

10. ἡ δὲ ἄλλη ΔλΙηδικὴ χώρη] Angl. the rest of the country of the Medes. 
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i. rid ον καὲ adtg—] Ordo est: δὲ xai ὥρα ἡ yuvn τῷ αὐ- 
μ--Αὐρὶ. Now the wife too of thts same person, ἐοῦσα ἐπέτεξ πᾶσαν 


ony, who was upon the point of delivery—whose delivery was expected 


Wy Gay. | 

2. χατὰ datuova] Angl. according to some god: as some god would 

vett: providentially. 

3. ἦσαν dé ἐν poovtddi—] Angl. they were mutually anxious about 

ch other. 

4. ἀῤῥωδέων" apud Herod. pro ὀῤῥωδέων, tumens. [ἔνεχα] τοῦ τόκον 

x. τ. λ. 7 

δ. éxésen,] advent, aor. 2. act. in med. sensu. Vide supra ad p. 
n. 5 


6. τὸ μήτε ἐδεῖν dpedov,—] Angl. what I wish I neither had seen, 
fee χοτὲ γενέσθαι; x. τ. A. nor had ever happened to Masters of ours! 
Jaepe ὄφελον, tanquam particula, simpliciter habet vim optandi, 
yoniturque pro εἴθε, utinam.” Zeumius ad Vigerum, p. 268. Edit. 
manii.1777. “Ὁ. V.s. 9. r. 6. η. P. 

1. -youog τε καὶ ἐσθῆτι ποικίλῃ. ad verbum Angl. with gold and 
th variegated garments, i.e. with garments embroidered with gold. 
s paulo infra youdq) te καὶ εἵμασι. " Vide ad p. 66. n. 11. P. 

8. οἴχεσθαι φέροντα.) Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. ἢ. 15. 


9. ϑηριωδέστατον) supple μέρος. 

10. πρὸς dé,—] supple εἰν δι οὴ Aree 

11. χατεστεῶτα] Vide supra ad p. 10. n. 5. 

12. ἐν ᾿Αρπάγου.] supple τῷ οἴκῳ. 

13. ϑεράποντος.) subauditur éx. 

14. νῦν τε ὅδε ἐστί.) Angl. and now thisis the child. Sic in duobus 
35. regiis Parisiens. scriptum reperit Larcherus. Quae potior vide- 
plectio. ”Hanc Schaefer recepit, et alii. P. Antea, ivy τε ὧδέ 
γι. and now things are so. Subauditur scil. τὸ πράγματα. 

1. οὐχ ἔφη οἷός τ᾽ εἶναι} negabat se posse. Vide supra ad p. 5. 
6. 


2. εἰ δὴ πᾶσα dvayun ὀφθῆναι ἐκκείμενον") si utique omnine neces- 
rium est aspict puerum expositum. ὀφθῆναι, aor. 1. inf. pass. Notan- 
τῇ ὅπτομαι, video, verbum esse deponens; aor. tamen 1. pass. sumi 
sensu passivo. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. ἢ. 14. : 

3. τεθνεός"} perf. part. act. neut. gen. pro τεθνηχὸς, ἃ ϑνήσχω, 


wior. 

4. ἑλώσεαι] pro ἁλώσῃ, 2 sing. fut. 1. M. verbi d1é6x0, capto. 

δ. παραδιδοῖ) tradit, 3 sing. praes. ind. contracté pro παραδιδόει, 
edu, idem quod παραδίδωμι. 

6. τιθεῖ. ἃ τιθέω; idem ac τίθημι, pono. 

1. ἐς τοῦ ᾿Αρπάγου,) ἐς τὸν οἶχον acil. 

8. ἔφη ἑτοῖμος efvat—] Vide supra ad p. 11. n. 1. 

9. xov t1,] De vocula xov, Ion. pro που, Vide Coll. Gr. Min. ad 

35. ἢ. 2. 

1. Ex τῆς EYTEPITAZ,| i. e. Ex libro secundo, qui inscribitur 


PYERPE. 

2. σφέων βασιλεῦσαι.) Vide ad p. 3.n. 3. πρὲν vel πρὲν ἢ saepe 
nstruitur hoc modo cum inf. praecedente accus. 

3. γενοίατο) Ion. pro γένοιντο, 3. pl. aor. 2. opt. verbi γένομαι. 

4. ἐπιτεχνᾶ ται] ἐπιτεχτναεταν---πιαολιπαίωτ---οχ ἐπὲ et teyvdouat, 
whinor, quod ἃ τέχνη; ars. τοιόνδε) supple πρᾶγμα. 


15. 


16. 


11. 
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4. Τοιαύτης δ᾽ οὔσης τῆς ἑκάστου τῶν μερῶν δυνάμεως, 
εἰς τὸ καὶ βλάπτειν καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις πρὸς πά 
σας συμδαίνει τὰς περιστάσεις δεόντως ἔχειν τὴν ἁρμο- 
γὴν αὐτῶν, ὥστε μὴ οἷόν τ' εἶναι, ταύτης εὑρεῖν ἀμείνω 
πολιτείας σύστασιν. “Ὅταν μὲν γάρ τις ἔξωθεν κοινὸς 5 
φόδος ἐπιστὸς ἀναγκάσῃ σφᾶς συμφρονεῖν καὶ συνεργεῖν 
ἀλλήλοις" τηλικαύτην καὶ τοιαύτην συμδαίνει γίνεσθαι 
τὴν δύναμιν τοῦ πολιτεύματος, ὥστε μηδὲ παραλείπε- 
aa. τῶν δεόντων μηδὲν, ἅτε περὶ τὸ προσπεσὸν ἀεὶ Ady. 
tov ὑμοῦ ταῖς ἐπινοίαις ἁμιλλωμένων" μήτε τὸ κριθὲν 10 
ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ, κοινῇ καὶ κατ᾽ ἰδίαν ἑχάστου συνερ- 
γοῦντος πρὸς τὴν τοῦ προχειμένου συντέλειαν. διόπερ ἀνν- 
πόστατον συμθαΐίνει γίνεσθαι, καὶ παντὸς ἐφικνεῖσθαι τοῦ 
κριθέντος, τὴν ἰδιότητα τοῦ πολιτεύματος. “Ὅταν γε μὴν 
πάλιν, ἀπολυθέντες τῶν ἐχτὸς φόδων, ἐνδιατρίδοσι. ταῖς 15 
εὐτυχίαις καὶ περιουσίαις, ταῖς ix τῶν κατορθωμάτων, 
ἀπολαύοντες τῆς εὐδαιμανίας, καὶ ὑποκολακευόμενοι καὶ 
ῥαθυμοῦντες τρέπωνται πρὸς ὕδριν, καὶ πρὸς ὑπερηφα- 
ψέαν, ὃ δὴ φιλεῖ γίγνεσθαι’ τότε καὶ μάλιστα συνιδεῖν ἐστι 
αὐτὸ παρ᾽ αὐτοῦ ποριζόμενον τὸ πολίτευμα τὴν βοήθειαν. 30 
ἐπειδὸν γὰρ ἐξοιδοῦν τι τῶν μερών φιλονεικῇ, αὶ πλέον 
τοῦ δέοντος ἐπιχρατῆται' δῆλον, ὡς, Ovserds ὠρτιτελοῦς 
ὄντος κατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἀντισπᾶσθαι δὲ καὶ παραπο- 
δίζεσθᾳι δνναμένης τῆς ἑκάστου προθέσεως ὑπ᾽ ἀλλήλων, 
οὐδὲν ἐξοιδεῖ τῶν μερῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονεῖ: πάντα γὰρ 3 
ἐμμένει τοῖς ὑποκειμένοις, τὰ μὲν κωλυόμενα τῆς ὁρμῆς, τὼ 
δὲ ἐξ ἀρχῆς δεδιότα τὴν ἔχ τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 
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I. NOTAE IN HERODOTUM. 


1. EX Henoporo.] Analecta haec auspicari visum est ab Ex- 3. . 
cerptis quibusdam ex Herodoto, historicorum Graecorum, qui hodieé 
extant, vetustissimo ; quod tamen nihil obstat, quo minus studiosae 
javentuti praelecturus initium potius sumat ab iis, quae ex Xeno- 
phontis Anabasi vel Cy did infra exhibentur. Herodotus enim, 
gui Ionicd dialecto scripsit, studium linguae Graecae ingredientibus 
vix unquam, in ipso limine, proponitur. Natus est Olymp. Lxxrv. 
1. ante C. N. 484. U. C. 270. [Vid. Fabricii Biblioth. Gr. L. IL. 
c. 20. Vol. II. pag. 329. Edit. Got. Chr. Harles, 1791.] Ortus est 
Halicarnasso Cariae urbe, undé Halicarnassei nomen adeptus est. 
Haud obscuro loco natus, patrem quidem habuit Lyxen, matrem 
autem Dryonem nomine. Optimis disciplinis, ut verisimile est, 
institutus, quum ad virilem aetatem pervenisset, tyrannidem Lyg- 
-@amidis aegré ferens, Halicarnasso discessit, séque in insulam Samum 
recepit, ut ibi ecribendi studio vacaret. Quo tamen melius historiam 
suam conderet, varias regiones peregrinans lustrabat, et, in Samum 
tandem reversus, quae summé diligentid undique collegerat, scriptis 
consignare occepit. Circiter hoc tempus, oblat4 occasione patriam 
tyrannico dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis opere 
expulsus est Lygdamis, et Halicarnassus in libertatem vindicata. 
Odio autem et invidiad quorundam facticsorum hominum vexatus, pa- 
triae iterim valedixit, inque Graeciam profectus est. Commode tune 
temporis obvenit, ut omnis Graecia, ad Olympiam congregata, certa- 
mina solennia celebraret. [lluc properavit Herodotus; et, historiis 
suis, in consessu Graecorum frequentissimo, recitatis, summo cum 
omnium plausu exceptus est. Ibi adfuit Thucydides, cum patre suo 
Oloro, limostun adolescens ; qui, dum audiret Herodotum recitantem, 
nobili quadam aemulatione commotus, lacrymas profudisse dicitur. 
Quod quum observisset Herodotus, Olorum compellans, laudabat ejus 
filium, qui tantum amorem in bonas literas tam: mature ostendis- 
set. Profectus Athenas, ibi historiae suae libros iterdm recitavit ; 
idque die festo Panathenaeorum anni tertii Olymp. txxxm. Sub hoc 
tempus Atheniensium coloniae, Thurium in magnam Graeciam 
deducendae, ultro se comitem addidit; unde Thurius interdum dic- 
tus est. Ibi historiam suam recensuit et quibusdam auctariis in- 
struxit. Utrum vero apud Thurium diem supremum obferit, necne, 


° 


4 NOTAE IN HERODOTUM. 


3. minus convenit inter auctores. Ex scriptis ejus ad nos tantam per- 
venere historiarum libri 1x, Musarum nominibus inscripti: Nam vitam 
Homeri, quae aliquandiu sub ejus nomine circumferebatur, ab eo jam 
tandem abjudicérunt eruditi. Quod autem ad Historiae fidem atti- 
net, non defuere, qui veri amorem, sine quo historici nomen nullum 
est, in Herodoto valde desiderfrunt. Etsi non negandum multa huic 
Scriptori inesse, quae plane sunt fabulosa, omnique adeo fide indigna; 
sunt tamen plurima, de quibus nullus omnino dubitationi locus est. 
Atqui de fabulosis Herodoti narratiunculis observare liceat, illum id 
esse officii sui putisse videri, ut, quae fando audiverat, ea lectoribus 
narraret, non tamen eo consilio, ut ipsas fabellas pro veris_historiis 
acciperent ; sed ut id tantim verum esse crederent, illum ab aliis 
eas narratas audivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, secum 
reputanti, quam lectu jucundae sint, etiam hisce temporibus, veterum 
Graecorum fabulae ; Herodotamque medias quasi partes inter histo- 
ricum et poétam heroicum sustinuisse. _ Inepti sunt igitur, qui ei id 
vitio vertunt, quod, quum de rebus gestis antiquissimis historiam conde- 
ret, cujus magnam partem ab ore hominum accipere necesse fuit, 
fidem iis debitam, qui historias suas ex gentium nationimque tabulis 
publicis, aliisque monumentis, scriptur4 asservatis, exhauserint, ubi- 
que non assecutus fuertt—De hoc historiae Patre qui plura velit, 
adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. Il. cap. 20; Vossium de historicis: 
Graecis, cap. 3; Harlesii Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 108 ; Wesselin- 
gii Praef. in suam Herod. Hist. Edit. aliumque apparatum, quo instruc- 
tus est iste liber; Saxii Onomast. literar. caeterésque auctores ibi 
indicatos ; Memoires de I’ Académie des Inscript. et B. Lettres, tom. 
xix. Edit. Paris. 


EDITIONES HERODOTI. 


1. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri 1x. Graece. Venettis, 
apud Aldum, 1502, in fol. [Haec est editio princeps, Graecé. Pro- 
dierant primum Latiné, interprete Laurentio Valla. Venettis, 1474, 
an fol. | 

2 


1541, in fol. 
Camerarii praefationem habet Ed. 1541, in Bibl. Harv. P. 
3. -----.-....--.---..- Graecé. Cum praefatione Joachimi Ce 
merarii. Basileae, apud Jo. Hervagium, 1557, in fol. 
4. et de vita Homeri libellus, Graeceé, reco 
ab H. Stephano. Apud ipsum Steph. 1570. [Huic editioni addita at 
Laurentii Vallae interpretatio Latina, et libellide viti Homeri versie 
Conradi Heresbachii, utraque ab H. Steph. recognita, &c. Apud épsum 
Steph. 1566, in fol.} 
5 


Graecé. Basileae, apud Jo. Heroagtwm, 





_——________—_ iterum editi, cum versione castigat4, et varils 
accessionibus ab eodem Stephano. Apud ipsum Steph. 1592, in fol. 

6. ------- -- editi ἃ Gothofredo Jungermano, Graecé et 
Latiné. Francof. 1608,in fol. [Stephani editioni praeclara quaedam 
adjecit Jungermanus, librosque Herodoti in capita divisit, &c.] 

7. Graece et Latiné. Genevae, 1618, in fol. 
oo est repetitio Jungermanianae, quibusdam, non semper in me- 
iora, mutatis. Valdé suspicor hanc eandem esse cum eA, quae prae- 
fert nom. Paul. Steph. Par. eod. ann.) “ Vid. not. seq. P. 








NOTAE IN HERODOTUM. 5 


Genevae, Oliva Pauli Stephani. Jungermaniana um. 1618. Vide 3. 
Borheck, &c. Utraque adest, 1,1; at utraque titulis manca. P. 

8. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri m, editi a Thom& 
Gale, Londini, 1679, in fol. [Editor multis locupletavit editionem 
Jungerm. usus duobus MSS. codicibus, altero Archiepiscopi Can- 
tuariensis, Collegii Etonensis altero.] 

9. et de vita Homeri. Gr. Lat. cum notis 
Jac. Gronovii, &c. Zugduni Bat. 1715, wn fol. [Haec edit. Gronovi- 
ana votis Eruditorum minus satisfecit. Effraenata ista jactantia, qué 
MStum Mediceun, licet non optimae notae, laudibus ad coelum 
effert, risum et contemptum doctorum hominum movit.] | 

10. ex editione Jac. Gronovii, [sine notis.] 
Tomis x. Glasguae, 1761, wn 12mo. 

11, ———__—_—_————— Musarum nominibus inscripti, Gr. Lat. 
&c. Edit. curavit, et suas, itemque Lud. Casp. Valckenarii, notas 
adjecit Petrus Wesselingius,—&c. Amstelod. 1763, ἐπ fol. [Haec est 
omnium editionum, quae luce adhuc viderunt, praestantissima. | 

12, —_—___—_——_—— Textus Wesselingianus passim refictus, 
&c. Accedunt volumine altero nova interpretatio Latina et index re- - 
rum: volumine tertio animadversiones et lexicon Herodoteum. 
Operé Frid. Wolfgangi Reizii. [apsiae, 1778, wn 800. [Defuncto 
editore, haec edit. imperfecta relicta est.] 

Reizius tv libros, Graece, edidit: Shaeferus v reliquos adjecit, 
Gr. nec plura. Lipsiae, 1800. m Vol. vel Part. P. 

Idem Godofr. Henr. Shaefer, “ suo nomine,” Libros vn edidit, 
Gr. m1 Tom. 8vo. Lipsiae, ann. 1800, 1801, 1803. Librum rx nuper 
additum esse audio. Ῥ . 

13. Herodoti Halicarnassei et Ctesii Cnidii quae extant opera et 
fragmenta. Gr. ex recensione Petri Wesselingii. Curavit A. C. Bor- 
heck. Lemgov. 1781, in maj. ϑυο. [* Lat. idem vertit addiditque 
Gattereri Comm. de ordine et consilio Herodoti, tom. π.᾽) Hares. ] 

Editio altera, vel ‘ nova recensio,’”’ a Borheck, prodiit, Gr. Tom. 
1, Svo. Lemgoviae, 1808. Ejyusdem Apparatus ad Herodotum, &c. 
Tom. v, ann. 1795—1798. Lemgovwe. P. 

14. Herodotus Graecé et Latine. Apud Gul. Laing. Edinb. in 8v0. 
1807. [Minori form est, at pulcherrima, tractatuque commodissima. ] 

15. Herodoti Musae, sive Historiarum Libri rm. Ad veterum codi- 
cum fidem denuo recensuit, lectionis varietate continua, interpre- 
tatione Latina, adnotationibus Wesselingii et Valckenarii aliorumque 
et suis illustravit Johannes Schweighaeuser, in Acad. Argent. et Sem. 
Prot. Literar. Graec. Prof. Academiae Reg. Inscript. et Hum. Literar. 
Adscr. Argentorati et Parisiis, 1816. “νι Tom. x1 Part. P. 


" * Haec Excerpta ad fidem Edit. Wesselingii expressa sunt, inter- 
punctione tantum excepta, quam in plurimis locis immutare visum est. 


2. Ex τῆς KAEIOT2.| Hoc est—Ex libro primo, qui inscribitur 
στο. Verum quo tempore Libri 1x Historiarum Herodoti Musarum 
nominibus inscripti essent, non liquidé constat. Verisimile est eos ita 
insignitos esse, quum ab auctore Athenis recitabantur. Utcunque sit, 
nihil simplicius, nihil hisce Musis jucundius, inter veterum monumen- 
ta, facilé reperies. “Oratio Herodoti [verba sunt Camerarii] ele- 
“ans est, et Ionicae linguae propria quadam facilitate, sine omni- 
‘¢ bus veluti anfractibus, defluens.” 
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7.5. 8. Ἐτυράννευε--- Κορίνθου] Tyrannus erat, vel rez, Corinthi. 

sis Wg was king of Corinth. Tvupavvedw, atque multa alia ejusmodi 

verba habent post se genit. vel dativ. Valet nempe ευραννεύω 
idem ac τύρατνος εἰμὲ, tyrannus, rex sum. 

4. τῷ] cui. Dat. s. m. articuli. Sed notandum, articulum saepis 
sime usurpari, non solim apud Herodotum, sed etiam apud Home- 

- Fam, aliosque scriptores Ionicos, vice pronominis relativi, [vel artic. 
postpos.] quod est ds, 77, 6, qui, quae, quod. 

δ. Ope) his ; vel ipsis: pro σφέσι, ἃ. pl. cujds nominativ. s. est ὅς; 
pronomen scil. substantivum tertiae personae; gen. od, gc. Errant 
plane Grammatici, qui exhibent od, sui, perinde ac nominativo care- 
ret; cum re vera οὗ saepe significet non solum sut, sed etiam ipeiue. 
Nee Xen. Anab. p. 82. Edit. Hutch. 4to. infra, p. 113. 1. 12. item 

94 11.] Caeterum ogc regitur ἃ praep. σὺν subintellecta. 

6. ἐν τῷ βέώῳ,) τῷ δὴ---δνν τῷ Big.—Eodem feré modo Latin 
dicitur, cui quidem in vitd ; quod idem sonat ac cujus quidem in vitd: 
Sed Lingua Latina caret Articulo. Angli dicunt, in whose time, during 
whose hfe: Ad verbum, in the life io whom. 

1. Ragadcyvat}] a verbo παρίστημι, sisto, exhtbeo, &c. item, am 
vento, obtingo ; subintellecto scilicet pronomine reciproco, adeo ut, 
non solum in hoc, sed in multis aliis verlis, vox activa vicem vocis 
mediae interdum supplere videatur; sic, λέγουσι---ϑὥυμα μέγεδεον 
xagadt jvat, (supple ἑαυτὸ, vel lonicé éaved,) dicunt portentum maze 
mum. obtigtsse, {vel se exhibuisse.) Vide infra ad p. 23. n. 3. 

Schweighaeuser Jouya, ἑωντὸ, &c. scripsit. P. + 

8. APIONA—éeve yOivta—] i. 6. λέγουσι A ἐξενει yOtven, 
quod idem est ac λέγουσι Apdova ἐξενειχθῆναι, dicunt Arionem evee> 
tum esse—scil. ἃ Tarento, [@ mari, P.] ut infra. ἐπὲ δελφῖνος---ἐπὶ 
Tasvagor, delphino insidentem——ad Taenaron. Nithirum, ἐπὶ re 
gens genit. significat quietem in, Angl. rest upon: eadem autem regens 
accusat. notat motum tn, vel ad, Angl. motton directed UPON, motion To 
WARDS. ὩΣ 

9. οὐδενὸς δεύτερον" nemini secundum. 

10. διθύραμδον.] Carmen Baccho praesertim dicatam, qui et ipse 
AOveau§os vocatur. Carminis genus, verbis pariter ac rebus, or 
dinéque audax, et ebriorum licentiae quam modestiae sobriae pro- 

inquius. Plura volentibus dabit ad Pind. Olymp. p. 307. seq. 

rasmus Schmidius. Geswer. “Olymp. xm. 27. P. 

11. τῶν ἡμεῖς iduev,] quos novimus, τῶν pro relativo ov, uti pauls 
supra; et apud Graecos “ Relat. concordat-cum Antecedente, non 
““solum in genere et numero, verum saepé etiam im casu.” Vide 
ἔδμεν in Append. Vocum Ionicarum. 

12. τὸν πολλὸν τοῦ γρόνου] Angl. much of his time. De Articale 
reddito per pron. possess. vide infra ad n. 16. πολλὸς, muulius, βδορὲ 
flectitur regulariter apud Ionicos scriptores; πολλὸν in accus. vulgé 
πολύν. τὰν 

13. Ορμᾶσθαι μέν νυν éx Tdoavros,| Eum tgitur tn eo esse ut 
ficisceretur Tarento ;—Angl. That therefore he was setting out 
Tarentum.—vvyv, sine accentu, idem Ionicé quod οὖν, igitur ; sed νῦν, 
nunc. Τάραντος, ἃ nominat. Ζάρας. Verum observandum est, per 
totamehanc de Arione narratiunculam, identidém subaudiendam esse 
vocem λέγουσι. 


14 μισθώσασθαι πλοῖον] neavigium mercede conduxisse ;—Angl 


® 
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hired a vesse, Notanda est hic significatio vocis mediae: μεσθόω, 
mercede loco, μεσθόομαε in v. media, mercede conduco. 

15. Τοὺς δὲ.] Τοὺς Κορινθίους nempe ; ἐν τῷ πελάγει, Angl. at sea. 

10. ἔχειν τὸ γρήματα.) supple éxe¢vov.—Angl. to get his money. 
Quando enim articulus redditur per pronomen possessivum, est scil. 
per ellipsin cujusdam pronominis. 

17. Τὸν δὲ.) Αρίονα nempeé; συνέντα τοῦτο, λίσσεσθαι, γρήματα 
μὲν προϊέντα Opt, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. Illum autem, hoc intel- 
lecto, ordsse, devitias quidem ipsis tradentem, vitam vero enixd rogantem. 
Angl. nd that he, having learned this, prayed, on the one hand, gtving 
up to them his money, and on the other had earnestly begging his life. 
attéiw, peto; αἰτέομαε in v. media, aliquid mthi dart peto: παραιτέο- 
Mat, praeter modum peto altquid mtht dari. 

1. 7 αὐτὸν διαχρᾶσθαξ μεν,} Angl. etther that he should kill himself. 4 
χράομαι. utor, διαχράομαι. omnino utor, perficio, finio, interfiero. 
v. μὲν in Append. Vocum Ionicarum. 

2. τὴν ταχίστην.) i.e. κατὰ τὴν ταχίστην ὁδόν. Angl. instantly. 

3. «πειληθέντα---ἐς daogdny,| Angl. being driven by threats into 
on inextricable difficulty. dxopea, lon. οπορέη, inopia consilis, difficul- 
tas, status ex quo est transttus. οἰ πορέω, Angl. I am in an tnex- 
tricable difficulty, I am at a loss, &c. ex d priv. et πόρος. transitus. 
Caeterum pro ἀπειληθέντα, ab dxetdéo, minor, comminor, vir doctus 
J. M. Gzswervs legendum conjicit ἐπελαθέντα, ab ἐπελαύνω; expello, 


Ὁ. 

4, περιζδέξεν αὐτὸν, pati—ut paterentur eum. περιεέδω, (unde πε- 
οὐδεν Ton. aor. 2. inf. pro περιΐδεῖν,) proprié significat, εἰγομηρῖ- 
eto ; inde negligo, sino, patior. 

δ. ἐν τῇ ὀχενῇ πάσῃ.] Ang. completely arrayed. 

6. ἐδωλώοσδι4) ἐδώλια, -ῶν, Te, transtra et fort navium, ab ἕδος. sedes. 
. 1, detOag δὲ, ὑπεδέκετο---} Syntaxis postulat—desavta δὲ, ὕπο- 
δέπεσθαι--- τὰ subauditur λέγουσι, ut supra observatum. Sed ejus- 
modi ἀνακόλουθα saepe occurrunt apud alios optimos auctores. Vid. 
infra ad p.68.n. 5. χκατεργάζομαι. perago ; item, ut hic, interficio. 

8. χαὶ, τοῖσι. &c.] Constructio hujus sestentiae paulo difficilior est. 
Resolvi potest hoc modo: xat—.ltque τοῖσι yoo ἡδονὴν ἐδελ- 
Geiv—namque eos voluptatem ineessisse—el μέλλοιεν ακχούσεσθαι τοῦ 
εαἰρέδσεου d νθρώπων dadov—siquidem audituri essent praestantissimum 
inter homines modulatorem) ἀναχωρῆσαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς μέσην 
véa—secessisse de puppe tn mediam navem. “ - “- 

9. διεξελθεῖν νόμον τὸν ov.] percurrisse carmen, quod dicitur 
Orthtum. Genus est Basia pita aoa sic forté dictum, quod 
ejus carminis numeri quam altissim4 et intentissim& voce ferrentur; 
neal enim Graeci dicunt, quod arduum est, et quam altissim& voce 

evatum. Gazsner. Vid. Gell. 16. 19. et Dion. Chrysostom. de 


Regno. | 

10. ὡς εἶχε.) supple éavrdv—ut erat, ut se habebat. [Vid. supra ad 
p- 3. not. 1.]---ἧς εἶχε, σὺν τῇ σχευῇ xdén—Angl. accoutred as he 
was: uti optimé exprimitur, apud celeberrimum poétam scenicum, 
Gui. Suaxsrrare, in dramate suo, cui titulus Julius Caesar. Act. I. 
Sc. 2. 

11. οὐδαμῆ μετιέντο,) nulken in locum sinentem tre—vel—-ne me 
nimd concessd libertate. 

12, dvaxds] lonicum pro comm. ἐπιμελῶς. Avaxcis ἔχειν τινὸς, 
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sollicttum esse de re aliqua, ut ea potiamur. Urron. Sollicit2 aliquem 
expectare, et diligenter observare cavendi causa. GESNER. 

13. ‘Rs δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, κληθέντας, 6 ] ive. 
ὡς δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, λέγουσι, κληθέντας; 9 quo tem- 
pore ipsos, dicunt, adfuisse, vocatos, percontatum, &c. Angl. and at the 
time, at which it is said they arrtved, upon being called, they were 
asked, &c. 

14. ὥσπερ ἔγων ἐξεπήδησε. eodem quo desilutsset habiteu. Ad ver- 
bum, «tt se habens desiluit. Vid. supra not. 10. 

15. οὐκ ἔχειν) non potuisse. ἔχω saepe redditur possum, i. 6. ἔγω 
ϑύναμειν. 

16. ἐπὲ Ταινάρῳ.) Ang. near Taenarus. 

17. ἐπὲ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπος. Angl. a man mounted on a dob 

hin. 
. * * Latiné, ex Heroporo, narravit hanc fabulam Getxrvs, xvi. 19. 
Consule etiam Ovid. Fastos, lib. τι. ubi Arion, ob artem citharoedicam, 
gié laudatur. Gesnen. Upton. 
δ. 1. ΚΡΟΙ͂ΣΟΣ καὶ TOANN.)| Hoc est—Croesus et Soron. 

2. Θρῆκες, οἱ Θυνοί τε καὶ Βιθυνοὶ.) Thraces, in Asia, scil. qui vo 
cabantur Thyni et Bithynt, uti ostendit vir doctus Larcherus, qui a» 
per Herodotum Gallice fecit. ; 

8. προδσεπιχεωμένου] praes. part. verbi προδεπικτάομαι, possesie 
ntbus meis adjicio, insuper acquiro. 

4. ἐτύγχανον ἐόντες.) Vid. infra ad p. 7. n. 5. 

5. ὡς ἕκαότο; αὐτέων dnexrtocto’) quemadmodum singulis ut veni- 
rent accidu: Angl. just as they severally chanced to come. 7 

6. αὐτοὶ yoo οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι Αθηναῖζοι"} Locutio 
elliptica, apud Graecos scriptores perquam familiaris, quae hoc modo 
suppleri potest: Αὐτοὶ AOnvain οὐχ ἦσαν τοιοῦτοι οἷοί τε οὗ πϑιή- 
Cavtes αὐτό. Ad verbum, tpsi Athenienses non tales erant quales etiom 
ti gut hoc factunt ; i. 6. ipst Athentenses hoc facere non potuerunt. Sic, 
εἰμὲ οἷός te, possum, οὐχ εἰμὲ οἷός τε, non possum, ody οἦόν ce ἀδεὶν, 
fiertnon potest. Vid. Coll. Gr. Min. δά. p. 24. n. 13. 

7. ἐπείρεσθαί; με] Notanda est haec verborum collocatio, ἐπεέρε 
COad we ἐπῆλθέ Ge, ubi videutur μὲ et σὲ locum cessisse. Upton. 

6. 1. τῷ ἐόντι γρησάμενος.)] Ad verbum, re ut erat usus ; i. 6. re ud x 
habebat prolatd. Ang). taking the fact as tt really was. 

2. ἐπιδερεφέως.,) ardenter, Ang]. keenly, earnestly, ab ἐπισερέφα, 
converto, converto animum ad aliquid. 

3. Kory] lon. pro communi ποέᾳ : subauditur autem ὁδῷ, vel μεθ- 
nih Qud vid? Qua ratione? Quomodo? Armyt. Port: Lextes 

on. 


4. τοῦτο μὲν,.---τοῦτο δὲ,} i.e. χατὰ τοῦτο μὲν---.χατὸ τοῦτο δὰ 
quod ad hoc quidem—quod ad hoc vero; vel partim que 
vero. Angl. tn the first place—in the next place; or partly 
Editio autem Gronoviana exhibet Ζέλλῳ τούτῳ per, fit ek ἅ 

' nonnulli tanquam meliorem lectionem: | 

5. τῆς πόλιος εὖ ἠχούσης.) Republicd florente. Ad verbum, Re 
publicd bené succedente. | 

6. τοῦ βώυ εὖ ἥκοντι,---Ἴ ἥκειν εὖ τοῦ βώυ, idioma Graecum et, 
venire δεπὲ vitae, i. 6. ad provectam aetatem perventre. Nam, ut rect 
observat Vigerus, (de Gr. Dict. Idiotism. Cap. V. 5. 8. reg. 2.} "ὁ τοῖν 
“bum ἥχειν cum πόῤῥω,. εὖ, ἐπι et πολὺ, gaudet genitivo; πόῤῥω, 
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“ vel εὖ ἥχειν, vel ἐπὲ πολὺ, τῆς παιδείας, verbatim, longé, bend, ad 
εἰ mulium venire doctrinae: id est, multum in doctrind profecisse: étre 
“© bien, ou beaucoup avancée.” ὡς τὸ παρ᾽ ἡμῖν, i. 6. ὡς τὰ πράγμα- 
ta nag ἡμῖν ἔχει, υἱὲ res apud nos se habent, quantum humana patitur 
natura. Construe igitur et interpretare vernacule; τοῦτο dé, in the 
next place, τελευτὴ Anungotden τοῦ βέώου ἐπεγένετο [ἐκεένῳ)] ἥκχοντε 
εὖ τοῦ Biov, ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, he moreover obtained a most splendid end 
of his life, and at an advanced age, tf one considers the nature of man. 

7. τροπὴν----Ἴ τροπὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων; in fugam vertere hostes. 
Indé dictum teézacov. Gesner. 

8. αὐτοῦ τἥπερ---ἾἼ αὐτοῦ, δὶ, adv. idem hic valet ac ἐν τῇ χώρᾳ, 
an the place, We τή περ; in which to wit. 

9. ὡς elxdoat, ntum conjecturd licet assequi, vel, si conjecturae 
locus est. GESNER. * Subanditar ἔξεστι, licet. eae 

10. διέφθαρτο") corruptus erat, h. 6. morbo ita vitiatus, ut viz homo 
-anter homines videretur. GESNER. 

11. ἑωνεῷ λόγον ἔδωχε,] λόγον ἑωυτῷ διδόναι, Herodotea locutio. 
Secuin aliquid reputare, perpendere. Anmyt. Port. Lez. Ion. 

12. χαταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον.) cum hoc insomnium vehementer re- 

Sormidaret. Axuyt. Port. “Vide infra p. 15, n. 4. P. 

13. ἄγεται] ducendam curat—ut plane significat hic loci vox media. 

14. ἐωθότα δὲ Orgatnyiey μὲν τῶν “Δυδῶν;---Ἴ tllum autem qui 

jas Lydorum ductare consueverat. 

1. συνένησε.) ἃ δυννέω, vel συννήω; coacervo. 

2. οἱ--τᾧ nade] sibi—in filium— i. 6. suum filium— 

3. ἐν χερσὶ] Angl. in hands—on hand. 

4. οὐ καθαρὸς χεῖρας] i.e. κατὰ yetpac—Impurus quod ad manus.— 
Iaspuris vel pollutis manibus. 

δ. tuyzavers—éody,] forte es. Sic, τυγχάνω ὧν, forté sum, ἐτύγ- 

av, forte eram, Fc. Sic in Ceb. Tab. τυγχάνομεν περιπατοῦν- 
tec, forté deambulabamus. [Vide supra ad p. δ. ἢ. 4.] Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 47. ἡ. 12. 

6. ἀμηχανήσεις γρήματος ovdevds,} nulld re indigebis. 

Tt. ἐν ἡμετέρου.] idem est quod ἐν ἡμῶν, i. 6. ἐν οἴχῳ ἡμῶν, in 
mo nosird. 

8. ἐν Koovov.] i. 6. ἐν τῷ οἴκῳ Koodsov. 

9. συὸς γρῆμα----μέγα") ingens aper. Angl. a huge monster of a boar. 
Eodem modo Xenophon de cerv4 loquens, quam Cyrus jaculo vibrato 
straverat, χαλόν te γρῆμα καὶ μέγας pulchram sané bestiam 

.: Cyrop. lib. 1. Ad quae verba ita vir accuratissimus Tho. 
fiutchinson, ὦ Vox χρῆμα, inquit, quae in rebus tractandis locum 
« habere solet, ad res animatas venusté migrat.” ‘Vid. p. 60, 1. 23. 
hujus vol. P. 

10. ἀνεφάνη] Observandum est, multa apud Graecos esse verba, 
quorum aor. 2. (et etiam aor. 1.) pass. usurpatur in sensu medio: 
quod quidem praesertim usu venit in verbo φαένω. Sic φαένω, in v. 
act. ostendo: φαένομαι, in v. pass. ostendor: pacvouat, in γ. med. ostendo 
meipsum, i. 6. appareo. Sed ἐφάνην in aor. pass. plerumque signifi- 
cat [non ostensus sum, sed] apparut. Porrd notandum, Graecorum 
aoristos saepissime reddi debere per tempus praesens Latinorum, 

uam re vera nequaquam confundantur cum tempore praesenti 
stricte dicto. Sic ἀνεφάνη hic significat apparet, i.e. subindé vel iden- 
lider 

Vou. 1. 2 
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11. λογάδας venvias] delectos juvenes. loys, -ado¢, 6, ἡ, delectus. 

1. χαὶ ταῦτα οἱ νῦν μέλει.) et nunc haec εἰ curae sunt. οἷ, εἰ, 
Vide supra ad p. 3. not. 5. | 

2. χυνηγέσιον] apparatum venatortum, canes, retia, &c. Gesner. 

3. «ποχρεωμένων]) Ion. pro αποχρωμένων. ἀποχρώμενος, conten 
tus, ab απογράομαι, quod vide in Lexicis. ; 

4. τῶν ἐδέοντο] Vide supra ad p. 3. not. 4. 

δ. od φαμένου δὲ τοῦ Kogovdov]|—Croeso autem negante— 

6. τὸ κάλλιστα, πρότερόν---ο] antehac, aliquando nobis erat hones- 
tissimum et maximé praeclarum, vel tn bella vel in venationes eundo, 
gloriam parare. 

1. ἀμφοτέρων με tovtov—] horum utroque exclusum me tenes. 

8. μοὶ παριδὼν,] i. 6. ἐδὼν παρ᾽ Euol, cum in me antmadvertisti. 

9. τέοισέ,] interrogative pro τοῖσι. quod pro ti. 

10. xolp—aivdoi—] i. e. σὺν χοίῳ ἀνδρὲ ἐχεένη δόξει οἐχέειν ; 

11. ἐπὲ τὰ παραλαμδανόμενα] ad ea quae suscipiuntur. 

12. ἐπὲ τῆς ἐμῆς---ζωῆς.] dum vivo. Angl. during my lefe. 

13. διαχλέψαε.} fato subducere. 

14. τυγχάνεις ἐὼν] Vide supra ad p. 7. not. 5. 

15. διεφθαρμένον τὴν αἰχοὴν.] supple xate, captum aurtbus. 

1. τὸ δὲ οὐ μανθ----Ἴ τὸ pro 0, quod, art. postpos. Vide supra ad 

. 3. ἢ. 4. 
. 2. ἄλλου tev,] i. 6. ἄλλου τινός. 

8. ὅ τι τούτῳ Lorxe,| quodcunque huic simile est. ὅστις. TLS, ὅ, ti 
ut distinguatur ἃ conjunctione ὅτι, qudd. “ὅ τι hodie. P. 

4. ta ποιέεις"] quae fucis. Vide supra ad p. 3. ἢ. 4. 

5. ἔστι τῇ με νικᾷς,] est qua parte me vincis ; i. 6. μᾶς in re: hoc 
modo me vineis. τῇ pro 7. Ar. Porti Lex.lon. Vide supra ad p. 3. 
not. 4. 

6. τήν τοι οὐκ ὀνειδίέξω} quam tibi non exprobro. τήν toe pro ἣν 
oo. Vide supra ad p. 3. n. 4. 

7. χρεών ἐστι] Oportet: necesse est. 

8. ἐπολαμπρύνεαι] Ion. pro comm. dxodcunguvn, tllustris fias. 

9. xal προσέτι ῥώμη ὑπάρχει. Ang]. and besides, thou art still ἐὰ 
possession of vigour. 

10. ἄλλως μὲν ἔγωγε ἂν οὐχ Hla—] Angl. For my part I would not 
go upon any other terms 

11. οὔτε γὰρ συμφορῇ τοιῆδε xExonuévoy οἶχός ἐστι} neque entm 
par est,—decorum est talt calamitate affectum, &c. Caeterum pro οἰχὸξ, 
quod est Ionicé pro ἐοικὸς. legitur in plerisque Editt. εὐχός. 

12. πάρα] pro ma peste. 

a 1. τοῦ φυλάσσοντος eivexev—] quantum ἃ custdde providers potert. 

ESNER. 

2. neginuextéiov—] περιημεκτέω, lamentor, sanguinets quasi lar 
mis deploro. ἠμεχτέω Camerarius, in praef. ubi recenset Ionica He 
RODOTI, exponit indignor, offendor. GEsNER. 

3. ἐπίστιόν τε xa EtaLoniov,—] i. e. ἐφέσειόν te καὲ é 
ioe nempé hospitalem et familarem,—Jovem qui hospitibus et sede 

aeest. 

4. ἐλάνθανε βόσχων"] clam vel imprudens aluisset. Locutio scrip 
toribus Graecis familiaris: sic, λανθάνει ποιῶν, clam factt, ἔλαθεν 
ἐμπεσὼν, tn incidit. Vide supra ad p. 7. n. 5. 

δ. στὰς δὲ οὗτος---] i. 6. οὗτος δὲ στὰς EcvTdI—cUm autem bic ὃ» 
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speum stare fecisset—i. 6. stans. Nam Yornuc in voce act. sign. sisto, 
stare facio; in voce med. sto. Redditur interdum sto in voce act. 
tum autem subintelligitur pronomen reciprocum; uti saepissime fit in 
multis aliis verbis. “ V. p. 3. ἡ. 7. P. 

6. ἐπειδὴ σεωυτοῦ xatadexd lec θάνατον. i. 6. ἐπειδὴ διχάξεις 
ϑάνατον κατὰ σεωυτοῦ, Angl. since thou denouncest death against 
thyself. ; 

Ἵ. yf μὴ 06ov-—] i. 6. εἰ μὴ εἰς τοσοῦτον ὅσον, nisi quatenus. — 

1. συγγινωσχόμενος---εἶναι]7---πιέροίε sibimet conscius—se esse, δια. αἱ 11. 
plane significat vox med. cum praepositione σύν. Caeterum 6uyyt- 
νωσχόμενος---εἶναι---βαρυσυμφορώτατος----ποία est syntaxis in ser- 
mone Graeco. 

2. Τὸ μὲν Αττικὸν---Ἴ Constructio est: ὁ Κροῖσος μὲν ἐπυνθάνε- 
τὸ τὸ Actixdy [ἔθνος] κατεχόμενον [εἶναι] τε καὶ διεσπασμένον ὑπὸ 
“Πεισιστράτου τοῦ [υἱοῦ] “Ιπποχράτεος, [κατὰ] τοῦτον τὸν χρόνον 
τυραννεύοντος Αθηναίων. Vide supra ad p. 8. n. 3. 

3. ἐπεστεῶτες.) ἐφεστακότες., astantes. Vid. supra ad p. 10. ἢ. 5. 

4. γυναῖχα texvonodr] uxorem proli gignendae aptam. 

5. εἰ dé—] Constructio est: εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων τὴν γυναῖχα, 
δεύτερα, ἐκπέμπειν" Angl. and if he happens to have a wife,.in the se- 
cond place, he advises him to dismiss her. ᾿ 

6. xal τῶν μὲν προεδστεῶτος Ordoest: καὲ Μεγακλέος τοῦ [υἱοῦ 
«ἀλχμαίωνος ἑστακότος [ἑαυτὸν] πρὸ τῶν μὲν, [τῶν παράλων scil. 
τ ἢ Αριστολαΐδεω [ἑσταχότος ἑαυτὸν πρὸ] τῶν δὲ ἐκ τοῦ 
πεδίου 


7. zal τῷ λόγῳ τῶν ὑπερακχρίων προὐτὰς;---Ἴ Angl. under pretext 
of protecting the mountaineers. Vide supra ad p. 10. n. 5. 

1. πρότερον εὐδοχιμήδσας} Angl. as he had formerly acquired repw- 18. 
tation. 
᾿ 9. Ὃ dé δῆμος.) Constructio est: ὁ δὲ δῆμος τῶν Αθηναίων ἐξα- 
πατηθεὶς, καταλέξας τούτους ἄνδρας τῶν ἀστῶν, ἔδωκέ οἵ-------- 

3. ἐπέ τε τοῖσι χατεστεῶσι----Ἶ supple ϑεσμέοις. Angl. according 
to the established institutions. χατεστεῶσι, pro χαθεστακόόσι. 

4. τωὐτὸ φρονήσαντες---Ἶ τωὐτὸ pro τὸ αὐτὸ, idem, φρονεῖν τωὐῦ- 
#0, idem sentire. Angl. to be of the same opinion, to consgre. 

5. Περιελαυνόμενος----Ἴ vexatus, fatigatus—énexngvxeveto, propo- 
sed by means of a herald— . 
_ 6. ἐπὲ τῇ τυραννέδι.] Angl. upon condition of obtaining the go- 
vernment. 7 . 

1. Ἐνδεξαμένου δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος, ἐπὲ τούτοισι----ἢ 
Angl.. Pisistratus having accepted the proposal, and agreed upon these 
terms. 

8. ἐπὶ τῇ κατόδφ----Ἴ ad illius reditum: ad illum restituendum. 

9. ἐπεέ ye dmexedOn—&c.] quoniam ἃ longinquiore tempore distine- 
tum fut ἃ barbarico genere Groecum: [Notand. αἰποχρένομαι ple- 
rumque sign. respondeo: sed ἀπεχρίθη hic sonat, distinctum fruit, in 
primigenio suo sensu, nempeé 3. sing. aor. 1. p. ab ἀποχρίνω; secerno. ] 
ἐὸν χαὶ δεξιώτερον. &c. Angl. being both more dexterous, and farther re- 
moved from stupid simplicity: [εὐηθέης. lon. pro εὐηθίας, ἃ nominat. 
ed7Ota, simplicitas, stoliditas. ἀπηλλαγμένον, perf. part. p. ab ἀπαλ- 
Addo, dimitio, amoveo, &c.] καὲ εἰ τότε γε---ἐν Αθηναίῤοιδι, Aeyouke 
vos. εἶναι τοῖσι πρώτοισι “Ελλήνων [κατὰ] σοφίην, οὗτοι μηχανῶν- 
sac τοιάδε. Angl. and more especially, that then among the Athenians, 
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who were said to be—&c. these persons had recourse to such a stratagem. 

10. προδέξαττες σχῆμα, οἷόν τι---ἔχουσα----ὃιο.} exhibentes vestimentum 
tale, quale illa habens venustisnma apparitura esset—i. 6. exhtbentes tllam 
ita ornatam ut venustissima appareret. προδέξαντες, Ion. pro “προδεέ- 
tavres—aor. 1. part. act. ἃ προδειχνύω---ὐμε---εαλίδεο, &c. 

1. τὴν δὲ ἄμπελον eno yeiv—] i. e. τὴν δὲ ἄμπελον σχεῖν [ἑαυτὴν) 
éxi—Angl. and that the vine held itself upon, i. 6. covered— 

2, ὑπερθέμενος} aor. 2. part. med. verbi ὑπερτέθημε, superpone. 
Sed hic notanda est vis vocis med. cum somntorum tnterpretibus super- 
imposuisset, ut illis nempe secu communtter esset curae, i. €. cum soma 
orum interpretibus ut interpreturentur proposutsset. Unde ὑπερτίθεμαι 
redditur interdum Lat. ad alium judicem defero ; item procrastino. 

3. μετεπέμψατο.----Ἴ arcesstvit. 

4. ἐπέτεχα] acc. sing. a nominat. éxdret, -exos, ἡ) partui vicina 
Ex ἐπὲὶ et réxtw, parte. 

5. τὸ ἄν τοι προσθέω----Ἴ Ion. pro δ ἄν δοι προσθῶ. Vide supra ad 

. 9, ἢ. 4. 
: 6. Cot ἑωυτῷ περιπέσῃς.] tiki ipst malum concilies ; q. ἃ. in ἐείρεαι 
cada:. Est enim metaphora sumta ab aedificiis, quae propria mole in 
seipsa corruunt. ΑΕ. Port. Lexicon Ion. 

7. Ad6e tév—] τὸν lon. pro ὃν relativ. cujus antecedens κὸν sub- 
auditur. Vide supra ad p. 3. n. 4. 

8. ἐς Cewutov,] supple οἶκον. 

9. ἀνδρὲ τῷδε] in seipso, scilicet. Harpagus enim loquens manum 
ad pectus suum admovet. Caeterim, ὅδε, ἥδε) τόδε, idem est quod 
οὗτος. αὕτη, τοῦτο. 

10. τόγε éud1—] supple xatd, saltem pro viril med parte: subar 
ditur etiam πρᾶγμα. Angl. according to my ability at least. ὑχη: 
ρετέεσθαι ἐπιτηδέως. operam μελμ diligenter navare ; uti plane indicat. 
vox media. 

1. Τούτοισι---Ἴ supple 277e6t—his verbis, &c. 

9. τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ---Ἶ i. 6. xata τὴν ὁδὸν enti Daveto—Angl. 
according to the fashion on the prospect of death. Vide infra δὰ p. 107. 
n.4. ’ 

3. Οὐκ ἢ--- i.e. οὐχ ἐν τῇ ὁδῷ Ff. 

4. εἰ δὲ ϑελήσει---- Constructio est: εὐ dé, τούτου τελευκήσαντοι, 
ἡ τυραννὶς θελήσει ἀναδῆναι ἐς ταύτην τὴν θυγατέρα, ἧς τὸν υἱὸν 
κτείνει δι ἐμεῦ, ἄλλο τι λεέπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ ἢ ὁ μέγιστος κεν» 
δύνων ; Caeterum 9ελήσει ἀναδῆναι videtur idem esse ac d 
erat. 

5. τὸν ἠπίστατο νομας τε ἐπιτηδεωτάτας véuovta,)] subauditut 
tive, aliquem, &c.—quem nérat pascua pascere maximé opportuna, ad 
puerum nempé e medio tollendum. ἠπίστατο, pro communi éxista- 
to, 3. sing. imperf. ind. ab ἐπίσταμαι. 

6. Ai δὲ ὑπώρεαι] --ὦΦν, at, Ion. pro comm. ὑπώρειαι. Mortum 
radices. Ar. Ponti Lex. Jon. 

7. βορέω] Ion. gen. pro Bopov, ἃ nominat. βορῆς, Ion. pro Bogdsy 
contracté pro βορέας, boreas. πρὸς βορέω τε ἀνέμου τῶν, x. τ. 2. ADgl 
to the north of Ecbatana, and towards the Euxine-sea. 

8. ταὐτῃ] i. 6. ταύτῃ TH ὁδῷ, Angl. this way, on this side. 

9. ἔδησι συνηρεφής"] silvis opaca: ἴδησι, lon. pro ζΖδαις, ab ty 
silva, nemus. δυνηρεφὴς, ex σὺν et ἐρέφω, tego. 

10. ἡ δὲ ἄλλη Δηδικὴ χώρη] Angl. the rest of the country of the Medes. 
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1. ee καὶ αὐτῷ---Ἴ Ordo est: δὲ χαὲ ἄρα ἡ γυνὴ τῷ ad- 15. 
ow 


e@—Angl. the wife too of this same person, ἐοῦσα ἐπέτεξ πᾶσαν 
ἡμέρην, who was upon the point of delivery—whose delivery was expected 
da 


ee δαίμονα] Angl. according to some god: as some god would 
have tt: providentially. 

3. ἦσαν dé ἐν φροντίδι----Ἰ Angl. they were mutually anxious about 
each other. . 

4. ἀῤῥωδέων") apud Herod. pro ὀῤῥωδέων, timens. [Zvexa] τοῦ τόκου 
—x. τ. i. ; 

δ. ἐπέστη.) advenst, aor. 2. act. in med. sensu. Vide supra ad p. 
10. n. 5. 

6. τὸ μήτε ἐδεῖν ὕφελον.---Ἴ Angl. what I wish I neither had seen, 
μήτε χοτὲ γενέσθαι, x. τ. 2. nor had ever happened to Masters of ours! 
“ Saepe ὄφελον, tanquam particula, simpliciter habet vim optandi, 
“ poniturque pro εἴθε, utinam.” Ζευκιῦβ ad Vigerum, p. 268. Edit. 
Zeunii.1777. ”C. V.s. 9. τ. 6. n: P. 

1. “χρυσῷ τε καὲ ἐσθῆτι ee? ad verbum Angl. with gold and 
with variegated garments, i.e. with garments embroidered with gold. 
Sic paulo infra γρυσῷ τε καὶ εἴμασι. “ Vide ad p. 66. n. 11. P. 

8. οἴχεσθαι pigovta,| Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. ἢ. 13. 

9. ϑηριωδέστατον]) supple μέρος. 

10. πρὸς d2,—] supple τούτοις, praeterea. 

11. χατεστεῶτα)] Vide supra ad p. 10. n. 5. 

12. ἐν ‘Agua you.) supple τῷ οἴκῳ. 

13. ϑεράποντος.} subauditur éx. 

14. νῦν τε ὅδε ἐστί. Angl. and now this ts the child. Sicin duobus 
MSS. regiis Parisiens. scriptum reperit Larcherus. Quae potior vide- 
tur lectio. "Hanc Schaefer recepit, et alii. P. Antea, ὕνν τε ὧδέ 
. ἐστι. and now things are so. Subauditur scil. τὸ πράγματα. 

1. οὐκ ἔφη οἷός τ᾽ εἶναι) negabat se posse. Vide supra ad p. 5. 
n. 6. 

2. εἰ δὴ πᾶσα ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐχκείμενον") st utique omnine neces- 
sarium est aspict puerum expositum. ὀφθῆναι, aor. 1. inf. pass. Notan- 
dum dx ovat, video, verbum esse deponens; aor. tamen 1. pass. sumi 
_insensu passivo. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. ἡ. 14. 

3. τεθνεός"] perf. part. act. neut. gen. pro τεθνηχὸς, ἃ ϑνήσχω, 


morior. 

4. ὡλώσεαι) pro céAoidn, 2 sing. fut. 1. M. verbi dAdox0, capio. 

δ. παραδιδοῖ) tradit, 3 sing. praes. ind. contracté pro παραδιδόει, 
ἃ παραδιδόω, idem quod παραδέδωμι. 

6. τιθεῖ.] ἃ τιθέω; idem ac τίθημι. pono. 

1. ἐς τοῦ ᾿Αρπάγου,) ἐς τὸν οἶκον scil. 

8. ἔφη ἑτοῖμος εἶναι----Ἴ Vide supra ad p. 11. n. 1. 

9. χού τι] De vocula xov, Ion. pro που, Vide Coll. Gr. Min. ad 

. 35. ἢ. 2. 

" 1. Ez τῆς ΕΥ̓ΤΕΡ ΠΗ͂Σ.] i. e. Ex libro secundo, qui inscribitur 
Evurerre. 

2. σφέων βασιλεῦσαι.) Vide ad p. 3. n. 3. πρὸν vel πρὲν ἢ saepé 
construitur hoc modo cum inf. praecedente accus. 

3. γενοίατο) Ion. pro γένοιντο, 3. pl. aor. 2. opt. verbi γένομαι. 

4. ἐπιτεχνᾶ ται] eniteyvoetai—machinatur—ex ἐπὲ et τεχνάομαι, 
machinor, quod ἃ τέχνη, ars. τοιόνδε, supple πρᾶγμα. 


16. 


17, 
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APPENDIX, 


EXHIBENS, ORDINE LITERARUM, PLERASQUE VOCES IONICAS, QUAE EN EXCERPM 
EX HERODOTO OCCURRURT. | 


A. 


Adedgecv, pro ἀδελφὸν, fratrem. 

aAnOnin, pro ἀλήθεια, veritas. 

ενδρεὼν, dives, 6, pro dvd gov, Gives, cubicuken vtrormm. 
εἰ πηγέεσθαι, pro ἀφηγέεσθαι. δ ἐἀφηγέομαι. duco, narro. 
ἀπικέσθαι, pro ἀφικέσθαι. aor. 2. inf. verbi ἐφεχνέομαε, venio. 
εἐπιχόμενος, PIO ἀφιχόμενος. 

ἀπῖκται, pro dpixtac. 

εποδεξάμενος, pro ἀποδειξάμενος, ab dxodecxvupe. 
αποθωυμίσας, pro ἀποθαυμάόσας. 

αποχληΐω, pro αποκχλείω, excludo. 

«Ἱριστολαΐδεω, pro Agusrodatdov, ἃ nom. Ageroral ine. 
αὐτέων, pro αὐτών. 


B. 
Βασιληΐϊοιόι, pro βασιλείοις. τὰ βασέλεια, -wv, regia. supple οἰκήματα, 


βδελλέων, pro βδελλῶν. 
βούλεαι, olim BovAedat, indé Ion. βούλεαι, et Att. βούλει. 


I. 
Topdceos, gen. pro Ζορδώυ, ἃ nom. Τορδίας. 
γνώμῃσι, pro γνώμαις. 

4. 


' “έχομαι, pro δέχομαι. 

διαιρέεαι, antiquitus διαερέεσαι, eliso 6, ϑιαιρέεαε, et indd centres 
Statpén, ἃ διαιρέω, divido, dissero. 

SrapOelgeCxe, pro διέφθειρε. 


E. 


Eyéiveo, antiquitus ἐγένεσο, eliso 6, éyéveo, poet contracté éyéves. 

εἰμὲν, pro ἐσμέν. 

elvexev, pro ἕνεκεν. 

ἐχεκοσμέατο, pro ἐχεχόόμηντο, 3. pl. plusquamperf. ind. pess. verti 
χούμέω, orno. 

ἐκπλώσας, pro ἐχπλεύδας, ab ἐχπλέω. ” vel ab ἐχπλώω pro ἐκπλόω, ἢ. 

ἐνθαῦτα, pro ἐνταῦθα. : ᾿ 

ἐναντιευμένου, pro ἐναντιουμένου. 

ἐξεργάσαο, pro ἐξεργάσω. Vide ἐργάδαθ. 

ἐπεὰν, pro ἐπειδαν;, posteaquam. 

ἐπεστεῶτες, pro ἐφεσεαχόεες. 

ἐπεῶν, pro ἐπών. 
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um fluvium; ipse in ripam fluvit tenens porcellum vroum verberat 
allum ; voce autem auditd, crocodilus vocem versus tendit, nactusque ter- 
gum, devorat. dedecon, 3. sing. aor. 1. subj. verbi δελεάξω, escam em- 
pono, a δέλεαρ, -ατος, τὸ, esta. " 

6. πηλῷ κατ᾽ ὧν ἔπλασε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς" ejus oculos coeno 
opplet. ἔπλασε, aor. 1. ἱπά. act. verbi πλάσδω, ilino. Aoristus sumitur 
hic in sensu maximé indeterminato, quasi dicas vernacule, he aLways 
bedaubs: in quo quidem sensu 4orists saepé apud Graecos scriptores 
usurpantur. Sic Isocrates ad Demon. ἢ. 151 ἢ. vol. Kat τὲς μὲν τῶν 
φαύλων δυνηθείας ὀλίγος γρόνος ATEATZE. And indeed a short space 
of time aLways dissolves the connexions of the wicked. [Vide infra ad ᾿ 
24. n. 2.] Sic etiam apud N. T. in Evang. Marc. cap. I. 11. Σὺ εἶ ὃ 
vids μου ὁ dyanntds, ἐν ᾧ EYAOKHZ A. Thou art my beloved Son, 
an whom I am aways well pleased ; vel—in whom I was, am, and al- 
ways will be, well pleased. Sic porro apud Longinum, περὲ ὕψους, S. 
I. p. 304 ἢ. v. ὕψος δέ που καιρίως ἐξενεχθὲν τά τε πράγματα δίχην 
ὀχηπτοῦ πάντα ΔΙΕΦΟΡΗ͂ΣΕΝ, καὶ τὴν τοῦ ῥήτορος εὐθὺς 
αθρόαν ENEAEIZATO δύναμιν. Sublime vero, nescio quomodo, 
tempestivé prolatum, res omnes, fulmints instar, NUNQUAM NON disjicit, et 
oratoris extemplo collectam exhibet vim. Quam usitatissimam Graeci 
‘Aloristt significationem cim non observasset Zacu. Pearce, sensum 
Longini malé reddidit—instar fulminis quasi jam disjecit, &c. Ad hunc 
autem locum ita annotavit nuperus Longini Editor, vir eruditissimus, at- 
que τοῦ πάνυ Bentien aemulus, Joan. Tour. “ Optime, (inquit ille,) 
“ vertit non optimus interpretum Petrus Paganus: res omnes fulminis 
ἐς instar disjicere, et universam statim oratoris vim patefacere solet. Nam 
ἐς istam esse aliquando hujus temporis vim verissimé monuit eruditissi- 
‘ mus Graevius Lect. Hes. cap. 5. et ante eum ὁ μέγας Casaubonus ad 
. Laértii Chilonem et Aristophanis Equites.”” Istud autem solet lan- 
guidius interdum prosequitur sensum /loristz, quem quidem, in locis 
innumeris, usurpant scriptores Graeci ad id exprimendum, quod omnt 
TEMPORE est vel habetur verum. Vide omnin6 quae annotavit vir doc- 
tissimus Henricus Hoogeveen, ad Vigerum, Cap. V. sect. mr. reg. xi. 
. Caeteriim quod ad xaz’ ὧν attinet, xazo disjungitur ab ἔπλασε per 
tmesin, et eodem redit quo χαξέπλασε ὧν, scil. ὦν, quod est οὖν. 
Apud Herodotum haec particula non semel hoc modo interposita in- 
venitur inter praep. et verbum; et affirmat Budaeus p. 213, (398,) 
eam omnino redundare; quod tamen negat doctissimus Hoogeveen, 
in Doctr. Particularum L. Gr. quem vide de hac re acute, ut solet, 
disserentem, p. 1020. et seq. | 

0 Qui plura velit de Crocodilo, adeat Aristot. Hist. Animal. Lib. 
TI. Aelian. Nat. Animal. Diodor. Sicul. Lib. I. Plin. Hist. Nat. Norden’s 
Travels in Aegypt and Nubia. Memoires de ? Académie des Sciences, 
Tom. III. part τη. 
εἰ Ex εῆἧς ΕΡΑΤΟΥ͂Σ. H. e. Ex libro sexto, qui inscribitur 

TO. 


8. τῶν δὲ, xal Μιλτιάδεω, χελευόντων.] Ang. and others, especially 


Miltiades, advising τί. 
9. ἐνίκα] Angl. was prevailing, uti indicat tempus imperfectum. 
10. ἦν γὰρ ἑνδέκατος ψηφιδοφόρος ὁ τῷ χυάμῳ λαχὼν Αθηναίων 
πολεμαρχέειν"}] erat enim undecimus in ferendo suffragto tlle per fabae 
sortitionem electus Atheniensium ut Polemarcht munere fungeretur. i. 6. 
Magistratus, qui vocabatur Polemarchus, potestatem habebat suffragii 


19. 


21. 


22. 
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ferendi post decem Imperatores. ιψηφιδοφόρος, gut suffragium fert, 
ex erate idem quod ψῆφος, calculus, suffragium, et φορέω, idem 
quod φέρω. xvauos, -ov, 6, faba. Antiqui interdum fabis sortiebantur. 
[Vid. H. Steph. ad vocem.] πολεμαρχέειν, Πολέμαρχος" ἀρχή τις ἦν 
παρ᾽ AOnvators οὕτω χαλουμένη. ἔστε δὲ εἷς τῶν ἐννέα Αρχόντων. 
P rehus. Magistratus quidam erat apud Athenienses. Est autem unu 
ex novem -irchontibus. Svurpas ad voc. Vide etiam H. Steph. ad voe. 

1. ἐξ οὖ----Ἶ supple yodvou—ex quo extiterunt Athenienses— 

2. δέδοχται ταὶ πείσονται] Angl. + ts plain what hardships they will 
suffer. 

A οἵη τέ ἐστι----Ἴ Vide supra ad p. 5. n. 6. 

4. καὶ κῶς ἐς σέ---ὸ κῦρος ἔχειν.) et quomodo ad te pertinet aliquid 
in hisce rebus habere auctoritatem—xvgog -€0¢, TO, auctoritas. 

δ. μηδέδαι"] undifo, Medis facveo. 

6. μετεξετέροισι] μετεξέτεροι, lon. pro comm. ἄλλοι, Exo. Nonnalls. 
Ait. Ar Port. ; δὴν ΠῚ 

. τε εἰμὲν περιγεν τῇ συμδολῇ. sumus in conflicts 
superiores evadere. εἰμὲν, lon. pro ἐσμέν. Vide ἐν p. 5. n. 6. 

8. προσθῇ ---} τὴν ψῆφον, apponas calculun tuum meae sententiae. 

9. ἦν dé—] i. e. ἣν δὲ ἕλῃ [τὴν γνώμην] τῶν ἀποσπευδόντων τὴν 
δυμδολὴν, sin autem sententiam malueris anttum ἃ 
Pro ἕλη quidam legunt ἔχῃ, sed nihil opus. ” Edin. 8va συμδουλὴν, 
constlium, exhibet. Item Schaefer et Borheck. At Wess. et 
Schweigh. δυμδολήν' et τὴν ante τῶν hic inseruit, scil. ¢2v [ye © 
μην.] P. 

10. ἐκεκύρωτο] 3. 8. plusq. ind. p. verbi xupéw, decérno, ratun fe 
cto, δια. ἃ χῦρος. 

1. Τότε δὲ τασσομένων] ” Edinenses priores habent κασσδομένον. P. 

2. ἀπείθησαν] Ion. pro ἀφείθησαν, emissi erant, 3. pl. aor. 1. ind 
Ρ. verbi agen. 

3. μανέην τε τοῖσι Αθηναίύοιδσε ἐπέφερον.) Angl. they imputed mat- 
ness to the Athenians, καὶ πάγχυ ὀλεθρίην, and fatal in the utmost de 
gree 

4. ταύτην ἐσθημένους.) i.e. χατὰ ταύτην τὴν ὁδὸν 26Onubvon, 
ad hunc modum vestitos. 

5. évéxwv—] Angl. were conquering—ut plané indicat tempus i 
perfectum. 

1. τὸ μὲν τετραμμένον τῶν βαρδάρων] supple μέρος, partem barber 
rorum tn fugam conversam—gevyely ἔων. aufugere sinebant. 

2. Kat τοῦτο μὲν], Angi. And in the first place—rodro δὲ, nth 
next place. Vide supra ad p. 6. n. 4. 

3. dud δ᾽ ἔθανε] i. e. δὲ ἐπέθανε---κῶν στρατηγῶν Σ᾿ τησίλεως ἡ 
[υἱὸς] τοῦ Θρασύλεω, and there fell of the commanders Stesilaus the 308 
of Thrasyles— 

4. τὴν χεῖρα] subauditur xara. 

5. Ex τῆς IIOATMNIAZ.] H. e. Ex libro septimo, qui inectt 
bitur Potymnu. 

6. γνώμην ἀποδείχνυσθαι dvtiny τῇ mpoxeutvy,] sententiam mam 
proferre dvversam ab ed quae jam exposita erat— 

7. τῷ δὴ καὶ πίσυνος éodv,| quo quidem et fretus. 

8. κὴ λεέχθεισέων----Ἴ nist dwversae inter se sententiae exponantur, &t 

1. καὶ ϑὴ καὶ συνήνεικε, ἤ coe κατὰ γῆν,--ἐσσωθῇναι;] καὶ δὴ 
xai, supple τοῦτο φάθι. Angl. and suppose this too: δυν ἤνδικα itt 
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θῆναι, ét hath happened, that you were defeated, é&c. loquitur nempé de- 


futuro, quasi jam esset completum. [De particulis autem χαὶ δὴ xaé, 

vide doctissimum Hoogeveen, pp. 575, 576.] συνήνειχε, pro δυνήνεγ- 
- wa, aor. 1. verb. δυμφέρω, ab ἐνέχω, ἐνέγχω. ἐσδσωθῆναι, pro ἡσδσηθῇ» 

seu..aor. 1. inf. p. verbi ἑσσόομαι, pro ἡσσάομαι. inferior discedo. 

2. οὔχων dupotéon Ope ἐχώρησε"---ολλ᾽ ἣν τῇσι----Ἴ non quidem utro- 
gue modo [i. 6. et mari et terra] alles res prosperé successit: sin autem 
saves suas conscenderint, Angl. they cannot indeed be said to have been 
‘successful both by land and sea: [because they had not then an oppor- 


tunity of fighting by sea :) but if they should go on board their ships, &c. 


Locus est difficilis, cujus sensum nemo interpretum— nec scio an ego 
vidi. Verim pro ovxwv ἀμφοτέρῃ ope ἐχώρησε MS. Reg. Paris. exhi- 
bet ovxwv ἀμφοτέροισι ἐχώρησε, quam lectionem mavult Larcherus, 
et reddit—Nous n’avons donc pas réusst sur Vun et Pautre element. 

3. éuGaro3e,} scil. ἑαιτούς. Vide supra ad p. 3. n. 7. 

4. σοφέῃ οἰκηΐῃ] proprid saptentid. 

5. ἀλλ᾽ οἷόν κοτε---Ἴ Ordo est: ἄλλα (συμδάλλομαι ταῦτα διὰ τοῖον) 
2 :άθος οἷόν κοτε ἐδέησε ὀλέγου καταλαδεῖν ruéas,-sed [conjicio haec per 
[4161] cladem quals parum abfuit quin opprimeret nos—Vide Viger. 
- de Gr. Serm. Idiotism. Edit. Zeunii, p. 200. C. V. 5. 3. r. 6. n. 

6. παντοῖοι ἐγένοντο] omnigeni facti erant, i. 6. omni modo tentabant. 

ν 7. δεόμενοι Ἰώνων, &c.] Ordo est: δεόμενοι Ἰώνων, τοῖσι ἐπετέτραπτο 

4 φυλαχὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ιστροῦ, λῦσαι τὸν πόρον. precantes Ionee, 

bus custodia pontinm Istri delegata erat, ut interscinderent trajectum. 

τοῖσι. quibus, vide ad p. 3.n. 4. 

8. ἐπέόσπετο) imperf. ab ἐπέσπομαι, Ion. pro ἐφέπομαι, ex ἐπὲ et 
ἕπομαι, sequor. ᾿ ᾿ 

9. διέργαστο &v—] omnimo actum esset de rebus Persarum. διέργαστο, 
sine augm. Ion. pro διεέργαστο, 3. sing. plusq. ind. verbi dtegyagopec, 


10. ἐπ᾽ ἀνδρί ye Evi—] Angl. depending upon one man. 

1. ἑσσωται] pro ἥσδηται., superatur : 3. sing. perf. ind. ab ἐσσόομαι, 
Ion. pro ἡσσάομαι, inferior discedo, ab ἥσσων; minor. 

2. de ὧν ἐσφάλησαν---] Angl. by which means they ConsTANTLY 
fSali—eepadinoay, 3. pl. aor. 2. ind. pass. ἃ σφάλλω, supplanto: et in 
voce med. titubo, cado. Vide supra ad p. 7.n.10; item ad p. 19. ἢ. 6. 

3. Ἐπειχθῆναι) aor. 1. inf. pass. verbi ἐπεέγω, wpello: in voce 
med. wnpello metpsum, i. 6. festino. Aoristi autem passivi saepé usur- 
pantur in sensu med. Vide supra ad p. 7. n. 10. 

4. φιλέουσι) φιλέω, interdum redditur soleo. 

5. φλαύρως dxovery.] malé audire. dxovw, et audio, interdum signi- 
ficant Angl. to be spoken of. 

1. t7 σὺ λίγες ἢ i.e. τῇ ὁδῷ 7 σὺ, &c. 

2. χτεινέσθων] pro χτεινέσθωσαν, 3. pl. praes. imperat. pass. verbi 
κεεένω, interficio. Ex hoc exemplo liquet hanc mutationem impera- 
tivi, quam exhibent grammatici tanquam solis Atticis usitatam, usur- 
pari etiam ἃ scriptoribus lonicis. 

9, παδχόντων,) pro παόχέξωσαν, 3. pl. praes. imperat. act. verbi 
πκασχω; patior: per mutationem nempé non solum Atticam, verim 
etiam Ionicam. 

4. ἤ σέ ye—] Vide Iliad. γ΄, 409, annotante viro doctissimo Sam. 
Clarke. “1. 16. ἐναγινώσχεις, persuades. Schweig. P. 

5. ἡμετέρην" supple χώραν. ᾿ - e 

Vox. 1. 3 


18 NOTAE IN. HERODOTUM. 


6. εἰ yor ὀταθμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοιδι ἐξ exedvorv,] st conjicere ΄ 
eportet ἃ rebus jam inceptis ab illis. ὁταθμώσασθαι, ἃ ὁταθμόομαι; idem 
ac σταθμάομαι, ad amussim exigo, perpendo, conjicio. ὑπαργμένοιδι, 
perf. part. pass. ἃ ὑπάρχω, tnitium i &c. 

7. ἤλασαν] subauditur pronomen reciprocum, uti supra observatum 
ad p. 3. n. 7. 

26. 1. ἕνα χαὲ τὸ Secvdv,—] Ordo est: ἕνα καὶ μάθω τοῦτο τὸ δεινὸν, 
τὸ πείσομαι, [vide supra ad p. 8. n. 4.] ἐλάσας---Ὑ]ὰ6 supra ad p. 8. 
n. 7. 

2. ἐς τόδε.) supple τοῦ γρόνου, usque ad hoc tempus. 

3. Nuxté dé βουλὴν διδοὺς4] βουλὴν νυχτὶ διδόναε. Herodotes 
locutio, pro com. νύχεωρ βουλεύεσθαι, noctu consultare. Ax. Port. 

4. ταύτῃ} supple αὐτέᾳ, Angl. for this purpose. “ἰδὲ, Schweig. P. 

δ. poadbe's] yod fw, in voce act. dico: in voce med. delibero, απὸ: 
madverto: et φρασθεὲς in aor. 1. pass. hic sumitur in sensu medio. 
Vide supra ad p. 24. n. 3. 

27. 1. οὐδεὲς---τέφυκε,.) nemo naturd comparatus est. 

2. τῷ οὐ παραστήσεται] cut non in mentem ventet-—De articulo τῷ 
pro relativo, vide supra ad p. 3. ἢ. 4. 

3. τεθνάναι} praes. inf. ἃ τέθνημις idem quod ϑνήόδκω, mortor. 

4. γέγονε" est. Ita enim reddi debet, quia tempus est quod rit 
nuncupant Praesens Perrecrum: atque ita etiam reddi debet in 
Evangelio secundum Joannem, Cap. I. 3. xaé γωρὲς αὐτοῦ ἐγέ 
vero οὐδὲ ἕν ὃ ΓΈΓΟΝΕΝ, et sine eo factum erat ne unum quides 

EST. 

δ. γλυχὺν γεύδας τὸν αἰῶνα.) Angl. by giving us only a relish for 
a blissful life—yevoes, gustandum praebens, γευσάμενος. gustans. 

6. διαιρέεαι] i. 6. διαερέῃ. διαιρεῖν et διαιρεῖσθαι, distincté aliquid 
explicare, disserere, disputare, dicere. Aer. Port. 

7. μεμνώμεθα,) Non ab inusitato μέμνομαι, ut quidam putant, sed ᾿ 
1. pl. perf. subj. ἃ μνάομαι. Cum enim in perf. ind. pass. vocalis @ 
penult. terminationem proxime praecedit, 3. plur. non eget circum 
locutione: Sic μέμνημαι---μέμνηνται. Nec opus est circumloce 
tione in subj. et opt. Sic, in subj. μέμνωμαι, &c. in opt. μεμνοίμην, 
&c. Occurrit μέμνοιο infra. Vide ad p. 108. n. 5. et Moor Element 
Ling. Gr. p: 144. 

8. ἐφάνη.) Vide supra ad p. 7. n. 10. 

9. ἢ μετέστης ἄν;) an eam desereres ἢ 

10. φέρε, μοὲ τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ.} age, mthi hoe vere dicito : quod 
plané Homericum est. Sic, lliad. x’, 384. 4λλ᾽ dye, μοὲ τόδε εἰπὲ 
καὶ ἀτρεχέως χατάλεξον. = 

11. τελευτήσειε"} Angl. may it turn out. τελευτήσεια, -ξιας, -ἔι8-- 
non solim Atticus et Aeolicus, verim etiam Ionicus, optativus aor. 1. 
act. pro φδλευτήσαιμε, &c. 

19. Δαιμόνιε ἐνδρῶν.] Bone vir. Jatudvie est vox Homerica. [Vid 
Il. β΄. 190. 200. ζ΄. 326. &c. ” 407. 486. P.] “ Habet haec vox 
ἐς Homerum semper aliquam Increpationis significationem, sed poe 
“semper acerbam.”” CamERARIUS. 

28. 1. οὔτε στρᾳτὸν τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν Exel, μέμφοιτ᾽ ἂν.) Angl. 
no one, at least who possesses [his] understanding, would find fault with 
this army. 

2. Οὔχων δὴ ἐόντων τοι λιμένων ὑποδεξέων,} cum portus εἰδὲ op 
Ῥοτίμπὶ desing, oe 
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3. τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι. Angl. are the rulers of men. Vide ad 
p. 3. n. 3. “αἱ συμφοραὲ, casus fortunae. Schweig. P. 

4. τῇδε] i. 6. ἐν ταύτῃ τῇ ὁδῷ. hoe modo. 

δ. ἐδέλει----Ἴ Vide supra ad p. 14. n. 4. 

6. τὸ πρόσω altel xdentouevos] i.e. κατὰ τὸ μέρος πρόσω, &e. 
Ang). always deceiving yourself with respect to advancing—i. 6. always 
advancing val ila op ly. 

ἡ. πᾶν ἐπιλεγόμενος----Ἴ Ordo est: ἐπιλεγόμενος πείδεσθαι nav 

juc, Angl. supposing that he will suffer every hardship. Vid. Coll. Gr. 

in. ad p. 32. n. 17. 

8. εἰ γὰρ 57) BovAcco—] nam si velis—zod πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι---- 
gsimiliter omnino: disserere—éni τῷ altel ἐπεσφερομένῳ πρήγματι, de 
alio in cliud perpetud superventente—ut plane indicat vox med. τὸ πᾶν 
. Fecté redditur omnind, prorsis. 

1. ποιήσδειας ἂν οὐδαμᾶ οὐδέν. nunquam aliquid efficeres. 

2. Εἰ dé, ἐρίξων λέξας. Angl. But ¢f, while you cavil at every 
thing that is proposed, you point out nothing that can be depended upon 
for certain, you must, in such cases, be as much deceived, as he who 4s 
ae contrary opinion on those subjects. Τοῦτο μέν νυν Eye Cota 

ns. In this respect then you are upon an equal footing. Οὐδαμῶς δ 
fev δοχέω ἐόντα ἄνθρωπον εἰδέναι χῶς [ce] yor [εἶναι] τὸ βέθδαιον, 
buf indeed I am by no means of opinion, that he who ἐξ a human creature 
knows how any thing must be certain. 

3. Τοῖσι τοίνυν βουλομένοισι ποιέειν, ὡς τοεπίπαν prrése γένεσθαε 
aw. χέρδεα") tis quidem qui volunt agere, plerumque solent fiert lucra: 

1. success for the most part attends those, who are willing to be active : 
τοῖσι δὲ ἐπιλεγομένοισι. Sc. illis autem qui deligunt [dubitant] et qui 
timent, raré solent [fieri lucra.] Angl. but seldom those who are hesita- 
ting and timid. ὀκνεῦσι; dat. pl. praes. part. Ion. pro ὀχνοῦσι. ab ὀχνέω, 
wereor, timeo. 

4. ἐς ὃ δυνάμιος Apoxeydonxe'} Angl. to what a pitch of power 
they ane advanced. Est scil. προχεχώρηχε temporis quod rité nuncu- 
patur praes. perf. 

5. ἐς τοῦτό OpEx MeOnyayovto.| they brought them [the Persian af- 
fairs, viz.] for themselves [or, they got them brought] to this situation. 
Nam προηγάγοντο est vocis med. ὄφεα est Ion. pro αὐτά. 

6. ἐθέλει καταιρέεσθαι.} solent confict. χαταιρέεσθαι, lon. pro χαθ- 

at, A χαθαιρέω, everto, item, ut hic, conficro. 

ἢ. τοῦτο μὲν γαρ---τοῦτο dé,| Vide supra ad p. 22. n. 2. 

8. ἐπιδέωμεν] lon. pro ἐπιδῶμεν, aor. 2. subj. verbi ἐπέδημι, pro 
ἐπιδαίνω. 

9. ἀναγκαίως γὰρ ἔχει----Ἴ Angl. for there ἐδ a necessity— 

1. οἷοί τε εἰμὲν] Vide supra ad p. ὅ. n. 6. εὐμὲν, pro ἐσμέν. 

2. Es ϑυμὸν ὧν βαλεῦ] Sic Iliad. αἰ, 297. δ΄. 39, &c.—ov δ᾽ eve 
- φρεσὶ βάλλεο σῆσιν' ἐμ vero in praecordiis repone tuis. Caeterim 
βαλεῦ est aor. 2. imperat. med. pro βαλοῦ. 

3. τῶν ἀπεφήναο γνωμέων. Cpadrdreae κατὰ ταύτην δὴ μαάλιστα,] 
sententiarum, quas exposuistt, tn hac | abe a falleris. dneprvao, pro 
com. ἐπεφήνω; 2. sing. aor. 1. med. verbi αποφαίνω. σφάλλω, sup- 

lanto. 
sf 4. τῶν ἔχομεν] Vide supra ad p. 3. n. 4.” 1.12. γνῶμα «ατος, τὸ, 
_ andicium ; documentum, Scuweicuagrvuser. P. 


ὅδ. ἐπὲ τούτοισι} Angl. depending upon them, tn their power. 
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APPENDIX, 


EXMIBENS, ORDIWE LITERARUM, PLERASQUE VOCES IONICAS, QUAE EN EXCERPTS 
EX HERODOTO OCCURRURT. ᾿ 


A. 


Adedgedy, pro ἀδελφὸν, Jratrem. 

ἐληθηΐζη, pro ἃ sets veritas. 

εὐνδρεὼν, aves, 6, pro ενδρὼν, divos, cubiculum virorwm. 
εἰ πηγέεσθαι, pro ἀφηγέεσθαι. δὸ ἐφηγέομαι, duco, narre. 
εαἰπικέσθαι, pro ἀφικέσθαι, aor. 2. inf. verbi PENCE, Sano: 
ἀπικόμενος, pro ἀφικχόμενος. 

anixtat, pro dpixtat. 

dxodetomevoc, pro ἀποδειξάμενος, ab αἀποδείχνυμε. 
εἰποθωυμάσας, pro ἀποθαυμασας. 

εἰποχληΐω, pro ἀποχλεέω, excludo. 

«Ἀριστολαΐδεω, pro ᾿Αριότολαΐδου, ἃ ἃ nom. Agrolat ine. 
αὐτέων, pro αὐτών. 


B. 
Βασιληΐοιδι, pro βασιλείοις. τὰ βασίλεια, -wv, regia. supple οἰκήματα, 


βδελλέων, pro βδελλῶν. 
βούλεαι, olim βούλεσαι, inde Ion. βούλεαι, et Att. βύνδα,. 


᾿ ad 
τῆι ai gen. pro Lopdiov, ἃ nom. Γορδίας. 
γνώμῃσι, pro γνώμαις. 
4 Φ 


᾿“Ζέχομαι, pro δέχομαι. 
διαιρέεαι, antiquitis διαερέεσαι, eliso 6, ϑεαιρέεαε, et indd contract 
διαιρέῃ, A deatpéon, divido, dtssero. , 


διαφθείρεσχε, pro ὃ ἔφθειρε. 

E. 
Eyéiveo, antiquitus éyévedo, eliso 6, éyéveo, post contracté 2yévow 
εἰμὲν, pro ἐσμέν. 


εἵνεκεν, pro ἕνεκεν. 

éxexodutato, pro ἐκεκόσμηντο, 3. pl. plusquamperf. ind. pass. ver 
XOOMEW, Orne. 

ἐχπλώσας, pro ἐχπλεύδας., ab ἐκπλέω. " vel ab ἐκπλώω pro ἐκαλέω, P. 

ἐνθαῦτα, pro ἐνταῦθα. ‘ 

ἐναντιευμένου, pro αν μιν 

ἐξεργάσαο, pro ἐξεργάσδω. Vide ἐργάδαο. 

éxecv, pro ἐπειδὰν, posteaquam. 

ἐπεστεῶτες, pro ἐφεύτακόεες. 

ἐπεῶν, pro ἐπών. 
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*Txedixeto, pro ὑπεδέχετο, ἃ ὑποδέχομαι, susctpio. 
Φ. 


Φοδέαι, pro φοδῆ, 2. 8. praes. ἃ φοδέομαει, ἑἥπεο. Vide δϑιαιρέεαι. . 
φοδέο, pro φοβοῦ. Vide ἐγένεο. ᾿ 


φοιτέω, pro φοιτάω. 
a. 
Xoloverat, pro yodoveas. 
sions Pe χώρᾳ. 
δ. ‘ 
Ry, pro οὖν, ὁ 


RvOgwxe, pro δ ἄνθρωπε. 
ὡφελεύμενος, pro ὠφελούμενος, 
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νοῦσος, pro νόσος. ὶ 


ψυν, pro ὁ 


Ἀυνὸς, pro κοινὸς, communis. 


Ο. 


Otx nos, pro οἰκεῖος, domesticus. 

ὁχόθεν, pro ὁπόθεν, unde. 

ne pro ὁπόσος. ᾿ ν 
μουρος, pro ὅμορος, finstimus. 

ὁρέω, pro ὁραΐω, video. 

ὁρέωντες, pro ὁράοντες; ab ὁράω, video. 

“pam pro ὁρμώμενος, quod contracté pro douabuevos. 
τευ; Pro οὕτινος, ἃ nom. ὅστις. 

ὅτεῳ, Pro τινι, ἃ NOM. ὅστις. 

οὐδαμοῖσι, pro οὐδαμοῖς. 

οὔχων, pro οὔχουν, non autem. Sed οὐχοῦν, igitur. 

Οὔλυμπος, pro OAuunos. 

οὔνομα, pro ὄνομα. 


οὖρος, pro ὅρος; mons. 
οὕτερος, pro ὁ ἕτερος. 


* 


Πείθευ, pro πεέθου. 

πλεῦνας. pro πλέονας. 

πλῶσαι, pro πλεῦσαι, ἃ πλέω, navigo:"vel ἃ πλώω, pro πλέω. P. 
ποιέεσκον; pro ἐποίεον; τουν. 

ποιεύμενον; pro ποιούμενον. ᾿ 
πολεήτης; pro πολέτης, crois. Dat pl πολεήτῃσι, pro πολέξαις. 
πρῆ yua, pro πρᾶ yun, negotium. 

797,060, pro πρασόω, facio. 

790xa, idem quod εὐθὺς, statim. 

πρυτανηΐη, pro πρυτανεία. 


Σ. 
Σάρδις, pro Σάρδεις, Croest regia. 
σέο, pro σοῦ. 
θεῦ, pro Cov. 
ὀυμφορὴ;, pro δυμφορά. 
Opec, pro αὐτὰ, ipsa. 
Ope vel ὄφιν, pro pie, ipsis vel sibi. 
1. 
Τέσσερες, pro τέσσαρες, quatuor. 


tev, pro τοῦ, vel pro tov, quod saepe pro Ξένος. 
τεῷ, PLO τένι. 

τοί. pro Got. 

τούτοισι, Pro τούτοις. 

τρωματέζω, pro τραυματέξζω. 
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phano ma recognité, cum Scholiis Graecis, &c. Apud ipsum Steph. 31. 
1588, in fol. 

6. Theeydldts —— Libri octo: Gr. Lat. ab Aemylio Porto, cum 
Francisci Porti Cretensis, patris sui, Commentariis, &c. Francof. apud 
Wechel. 1594, in fol. 

1, ——————— Gr. et Lat. cum notis variorum et Joannis Hudesoni. 
Oxon. 1696, in fol. 

8. Gr. et Lat. cum adnotationibus integris H. Stepha- 
ni, et Joannis Hudsoni. Recensuit, &c. Josephus Wasse. Editionem 
curavit, &c. Carolus Andreas Dukerus. Amstelaedamt, apud Wetste- 
nios, 1731, in fol. [Haec est Edit. omnium splendidissima.]} 

9. ex edit. Wassii οἱ Dukeri, [sine notis.] Tomis vu. 
Glasguae, apud Foulis, 1759, in 12mo. 

10. ——————— ad editionem Jos. Wasse et Car. And. Dukeri ac- 
curate expressi. Tomis vi. Studits Soctetatis Bipontinae. Biponti. 
1788, in 8v0. [Editio pulcherrima. ] 

11. .------- Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, et novis 
Animadversionibus et Glossario, a Gottlebero et Bavero. Lipsi 
1790, 2 Voll. ἐπ 4ιο. [Nescio an Vol. secundum adhuc lucem viderit| 

Opere incepto, Gottleberus mortuus est, nondum absoluto, Bau- 
erus. Chr. Dan. Beckius Vol. 2 absolvit. Lipsiae, 1804. P. 

12. .-------ὄ -- Graecé et Latiné. Apud Gul. Laing. Edénbd. © 
1804, 6 tom. ἐπ 8vo. [Editionem curavit Pet. Elmsly. Nitidissimé 
et, quantum observavi, accuratissime expresea est. } 


2. Ex τοῦ τῆς ZTITPA@HEZ πρώτου.) Hoc est—Ex Hustoamez 
libro primo. 

3. Περὲ τῶν πάλαι ‘EAAHNN.| Hoc est—De rarsscis Grarcs. 

4. καὶ τῶν βαρδάρων of τε ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλασόσιοι,) et bar- 
barorum quotquot in continente mari vicini degebant,— 
ae Τῇ ld περαιοῦσθαι) frequentius trayicere inter se—éx ἀλλήλους, 

ὁ ad alios. 

6. ἐτράποντο) se converterunt. Ea enim est vis vocis mediae. 

7. a tds τοῦ σφετέρου αὐτῶν Evexa,] quacstus sui tpsorum cousd— 

8. xal κατὰ κώμας οἰχουμέναις.]) εἰ quae pagatin incolebaatur,— 

9. τὸν πλεῖστον τοῦ βώυ] maximam victis partem—" Sic Thuc. P. 

10. οἷς κόσμος καλῶς τοῦτο δρᾷν.) quibus decori est hoc pulchre fa- 
cere. Optimé hic Scholiastes: χαλῶς, ἀντὶ τοῦ ευδεδῶς καὶ φιλαν- 
θρώπως. οὔτε γὰρ βοῦν ἀροτῆρα ἐλεηλάτουν, ἢ ἔκλεπτον, οὔτε νυχ- 
τὸς, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν λῃστείαν. Pulchré, i. 6. pie ac hu 
maniter: neque ἐπὲπι bovem aratorem praedam agebant, vel furabantur ; 
neque noctu, neque cum caedtbus, latrocintum exercebant. (Quam inter- 
pretationem recté defendit Hudsonus contra nimis acrem reprehen- 
sionem H. Stephani in annotationibus in Scholia Graeca, p. 588. Edit. 
Dukeri. “Vol. 2. p. 486. Bauer. P. - 

11. τὰς πύστεις τῶν χαταπλεόντων πανταχοῦ ὁμοίιος ἐρωτῶντες, 
interrogationes ultro cilréque navigantibus ubtque eodem modo pro 
tes. πύστις, tnterrogatio, ἃ πυνθάνομαι, percontor. τῶν χαταπλεόντων, 
regi videntur ab ἐπ suppress’. ἐρωτῶντες πύόστεις, Angl. asking ques- 
tions. Apud Lucianum, in Alexandro, ὃ 32. invenimus πύσεεις πυν- 
θάνεσθαι. interrogationes Hujusmodi repetitio vocis cog- 
natae solennis est etiam Latinis, uti pugnare errare errorem, 
dormire somaum, &c. Sic etiam apud Graecos, δέχας διχάζειν, gé- 

Vou. I. 4 








31. 
- Olym. txxvn. ante C. N. 469. adeoque sedecim circiter annorum erat, - 


ὸὃἷ 
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Il. NOTAE IN THUCYDIDEM. 
1. Ex Trvcypipe.] Thucydides Atheniensis natus est anno secundo 


cum Herodotum sua recitantem audiret, ipse Herodoto minor annis 
tredecim. [Fabr. Bib. Gr. Lib. 1. Cap. 25.} Filius quidem erat 
Olori Atheniensis, discipulus autem Anaxagorae philosophi, et Anti- 

hontis rhetoris. Sub ejus ductu amiss Amphipoli, ab Atheniens- 

us exilio multatus est, anno aetatis 48; atque Scaptesulam, sive 
Σκχαξτὴν ὕλην, Thraciae civitatem, undé uxorem divitem duxerat, 
se contulit. In patriam tandem, post diuturnum exilium, revocates 
est. Sed utrum Athenis an in Thraci4 vitam finiverit, non convenit 
inter Scriptores. Historiam belli Peloponnesiaci, usque ad annum 
ejus.vigesimum, Attic4 dialecto conscripsit ; quae complectitur etiam 
bellum inter Corinthios et Corcyraeos, quod Peloponnesiacum ante- 


' cessit. Hocce opus egregium in octo libros vulgo distributum est: 


uorum tamen octavum, utpote stylo minus elaborato, nonnulli i 

hucydide abjudicérunt. Scriptor est, siquis alius, gravissimus et 
fidelissimus ; multa quidem narrat, quibus ipse interfuit; et ubique 
veritatis est observantissimus. Quod autem ad ipsius dictionem at- 
tinet, norma Atticismi ea habita est, atque Demostheni imprimis 
adeo se commendavit, ut summus ille orator manu propri4 totam 
Thucydidis historiam octies descripsisse dicatur. ‘ Thucydides [ver- 
“ba sunt Ciceronis] omnes dicendi artificio, me4 sententia, facile vi- 
“cit; qui ita creber est rerum frequentia, ut verborum prope nume- 
‘rum sententiarum numero consequatur: ita porro verbis aptus, et 
“ pressus, ut nescias, utrum res oratione, an verba sententiis illus- 
“trentur.” [De Orator. 11. 13.] Alibi tamen idem Cicero de Thucy- 
didis, praesertim in concionibus, obscuritate conqueritur. Nimis 
tamen iniquum videtur Dionysii Halicarnassensis de hoc probatissimo 
Historico judicium. [Vide infra in Excerptis ex Criticis.] Sed pro 
lata erat haec sententia, uti putant H. Stephanus et Hudsonus, cum 
Criticus adhuc juvenis esset, judiciique parum subacti. Plura volen- 
tes de Thucydide adeant Fabr. Biblioth. Gr. ubi supra, Marcellinum 
de vita Thucydidis, atque alia excerpta Editioni Thucyd. praefixs, 
quae prodiit cura Wassi et Dukeri. 


Eprriones T'HucypIp1s. 


1. Thucydidis de bello Peloponnesiaco Libri octo. Graecé. Edit 
Princeps. Venet. ἔξ Aldum, 1502, ἐπ fol. 

2. ———_——— Graeceé ; cum Scholiis Graecis ad oras pagin. ap 
positis. Florent. apud Bernard. Juntam, 1526, in fol. 

3. —————_—— Graecé : ἃ Joachimo Camerario recensita, ὅσο. Bo 
stleae, ex officind Hervagiand, 1540, in fol. 

4. ---------.---.-- Gr. et Lat. separatim impressi. Versio est Laurent. 
Vallae, ” ab H. Steph. recognita. P. Jpud H. Stephamum, 1564, ἐπ 

δ. r. et Lat..ex V interpretatione, ab H. 





NOTAE IN THUCYDIDEM. 25 


phano denus recognité, cum Scholiis Graecis, &c. Apudtpsum Steph. 31. 
1588, in fol. 

6. Theeydidis Libri octo: Gr. Lat. ab Aemylio Porto, cum 
Francisci Porti Cretensis, patris sui, Commentariis, &c. Francof. apud 
Wechel. 1594, in fol. 

1, ——————— Gr. et Lat. cum notis variorum et Joannis Hudsoni. 
Ozon. 1696, in fol. 

8. Gr. et Lat. cum adnotationibus integris H. Stepha- 
ni, et Joannis Hudsoni. Recensuit, &c. Josephus Wasse. Editionem 
curavit, &c. Carolus Andreas Dukerus. imstelaedami, apud Wetste- 
gios, 1731, in fol. [Haec est Edit. omnium splendidissima. ] 

9. ex edit. Wassii et Dukeri, [sine notis.] Tomis vit. 
Glasguae, apud Foulis, 1759, in 12mo. 

10. ———-——- ad editionem Jos. Wasse et Car. And. Dukeri ac- 
curaté expressi. Tomis vi. Studiis Societatis Bipontinae. Biponti 
1788, in 800. [Editio pulcherrima.] 

11. ----.-«..-- Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, et novis 
Animadversionibus et Glossario, a Gottlebero et Bavero. ee ae, 

erit.] 











1790, 2 Voll. an 4to. [Nescio an Vol. secundum adhuc lucem vi 
Opere incepto, Gottleberus mortuus est, nondum absoluto, Bau- 
erus. Chr. Dan. Beckius Vol. 2 absolvit. Lipsiae, 1804. P. 
12. .---..-:-.-. Graecé et Latiné. Apud Gul. Laing. Edinb. 
1804, 6 tom. ἐπ 8vo. [Editionem curavit Pet. Elmsly. Nitidissi 
et, quantum obeervavi, accuratissimé expresea est.] 


&. Ex τοῦ τῆς STITPA@HE πρώτου.) Hoc est—Ex Hisronue 
libro primo. 

3. Περὶ τῶν πάλαι “EAAHNN.) Hoc est—De rriscis Grarcis. 

4. καὶ τῶν βαρδάρων of τε ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλασσιοι.} et bar- 
barorum quotquot in continente mars vicini degebunt,— 

5. μᾶλλον περαιοῦσθαι] frequentius trajtcere inter so—éx ἀλλήλους, 
alts ad altos. 

6. ἐτράποντο) se converterunt. Ea enim est vis vocis mediae. 

1. χέρδους τοῦ σφετέρον αὐτῶν Evexa,| quacstus sui tpsorum causd— 

8. xal χατὰ κώμας οἰχουμέναις.] εἰ quae pagatun tncolebanturs— 

9. τὸν πλεῖστον τοῦ Biov| maximam υἱοί partem—" Sic Thuc. P. 

10. οἷς κόσμος καλῶς τοῦτο δρᾷν.) quibus decort est hoc pulchré fa- 
cere. Optimeé hic Scholiastes: χαλῶς, ἀντὲ τοῦ εὐσεδῶς χαὲ prdave 
Θρώπως. οὔτε γὰρ βοῦν ἀροτῆρα ἐλεηλάτουν, ἢ ἔχλεπτον, οὔτε νυχ- 
τὸς, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν λῃστείαν. Pulchré, i. 6. pié ac hu- 
maniter: neque enim bovem aratorem praedam agebant, vel furabantur ; 
neque noctu, neque cum caedtbus, latrocinium exercebant. Quam inter- 
pretationem recté defendit Hudsonus contra nimis acrem reprehen- 
sionem H. Stephani in annotationibus in Scholia Graeca, p. 588. Edit. 
Dukeri. “Vol. 2. p. 486. Bauer. P. - 

11. τὰς πύστεις τῶν καταπλεόντων πανταχοῦ ὁμοίος ἐρωτῶντες] 
énterrogationes uliro citréque naviganitbus ubique eodem modo proponen- 
tes. NVOTLS, interrogatio, ἃ πυνθάνομαι, percontor. τῶν καταπλεόντων, 
regi videntur ab ἐκ suppressa. ἐρωτῶντες πύστεις, Angl. asking ques- 
tions. Apud Lucianum, in Alexandro, ὃ 32. invenimus πύστεις πυν» 
Θάνεσθαι., interrogationes ἀρ can Hujusmodi repetitio vocis cog- 
natae solennis est etiam Latinis, uti pugnare pugnam, errare errorem, 
i somnum, dic. Sic etiam apud Graecos, δέχας διχάζειν, gé- 

οι, I. 4 
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ferendi post decem Imperatores. ψηφιδοφόρος, qué suffragtum fert, 
ex ψηφὶς, idem quod ψῆφος; calculus, suffra ium, et gpopéw, idem 
quod φέρω. χύαμος. -ov, 6, faba. Antiqui interdum fabis sortiebantur. 
mp H. Steph. ad vocem.] πολεμαρχέειν, Πολέμαρχος" ἀρχή τις ἦν 
» AOnvators οὕτω καλουμένη. ἔστι δὲ εἷς τῶν ἐννέα Αρχόντων. 
rchus. Magistratus quidam erat apud Athenienses. Est autem unus 
ex novem Archonttbus. Suipas ad voc. Vide etiam H. Steph. ad voe. 
1. ἐξ ob —] supple ‘Loevov—ex quo extiterunt Athenienses— 
2. δέδοκται ta πείδονται] Angi: it ts plain what hardships they will 


Ae οἵη τέ ἐστι---Ἰ Vide supra ad p. δ. n. 6. 

4. καὶ κῶς ἐς σέ---τὸ κῦρος ἔχειν,] εἰ quomodo ad te pertinet aliquid 
tn hisce rebus habere auctoritatem—xvgo¢ -€0¢, το, auctoritas. 

δ. μηδίσαι"] undito, Medis faveo. 

6. μετεξετέροισι] μετεξέτεροι, lon. pro comm. ἄλλοι, ἔνεοι. Nonnall. 
Alu. Ar. Port. 

7. οἷοέ te εἰμὲν περιγενέσθαι τῇ συμδολῇ.} possumus in conflichs 
superiores evadere. εἰμὲν, lon. pro ἐσμέν. Vide ad p. 5. ἡ. 6. 

8. προσθῇ---} τὴν ψῆφον, apponas calculuin tuum meae sententiae. 

9. ἢν δὲ--1 le. ἣν δὲ ἕλῃ [πὴν γνώμην] τῶν ἀποσπευδόντων ty 
δσυμδολὴν, sin autem sealcniten maluerts dehortantium ἃ congressu— 
Pro ἕλῃ quidam legunt Zyn, sed nihil opus. ” Edin. 8va συμϑδϑουλὴν, 
consilium, exhibet. Item Schaefer et Borheck. At Wess. et 
Schweigh. duu6od7jv- et τὴν ante τῶν hic inseruit, scil. ¢7}v [yuh © 
μην.) P. 

10. ἐκεκύρωτο) 3. 8. plusq. ind. p. verbi χυρόω, decérno, ratun fa 
cto, &c. ἃ xv, 

1. Τότε δὲ τασσομένων] “ Edinenses priores habent ξασσομένον. P. 

2. απείθησαν) Ion. pro ἀφείθησαν, emissi erant, 3. pl. aor. 1. ind 
p. verbi ἀφέημι. 

3. μανέην τε τοῖσι Αθηναίοιδι ἐπέφερον] Angi. they wmputed mad- 
ness to the Athenians, xat πάγχν ὀλεθρίην, and fatal in the utmost de 

665--- 
ΠΣ ταύτην ἐσθημένους.] i. 6. mata ταύτην τὴν ὁδὸν ἐσθημένους, 
ad hunc modum vestitos. 

5. évixov—] Angl. were een Re plane indicat tempus im 
perfectum. 

1. τὸ μὲν τετραμμένον τῶν βαρδάρων supple μέρος, partem barber 
rorum tn fugam conversam—gevyelv ἔων, aufugere sine 

2. Καὶ τοῦτο μὲν], Angl. find in the first Ῥίαοο-- τοῦτο δὲ, in the 

next place. Vide supra ad Ρ 6. ἢ. 4. 

3. ἀπὸ δ᾽ ἔθανε] i. ἐ. δὲ ἀπέθανε----κῶν στρατηγῶν πὸβωβάκλκριν 
[υἱὸς] τοῦ Θρασύλεω, and there fell of the commanders Stesilaus the 
of Thrasyles— 

4. ay χεῖρα] subauditur κατα. 

5. Ex τῆς IIOATMNIAZ.) Ἡ. e. Ex libro septimo, qui inser- 
bitur PoLyMnis. 

6. γνώμην ἀποδείχνυσθαι dvtiny τῇ προκειμένῃ,] sententiam som 

proferre diversam ab ed quae jam exposita erat— 

4. τῷ δὴ xal πίσυνος ἐῶν" quo quidem et fretus. 

8. μὴ λὲ χθεισέων----Ἰ nist diversae inter se sententiae exponantur, 

1. καὶ δὴ xed συνήνεικε, Ho τοι κατὰ γῆν, --ἑσσωθῆναε,] Yalan γν δὴ 
καὶ, supple τοῦτο φάθι. Angl. and suppose this too: δυνήνδικα dtr 
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θῆναι, et hath happened, that you were defeated, é&c. loquitur nempé de: 
futaro, quasi jam esset completum. ([De-:particulis autem xa? δὴ καὶ, 
vide doctisaimum Hoogeveen, pp. 575, 576.] συνήνειχε, pro δυνήνεγ- 
- ga, aor. 1. verb. συμφέρω, ab évéxw, ἐνέγχω. ἑσσωθῆναι, pro ἡσσηθῆ» 
vet..a0r. 1. inf. p. verbi é6ddouar, pro ἡσόάομαι, inferior discedo. 

2. οὔχων ἀμφοτέρῃ Ope ἐχώρησε"---ολλ᾽ ἣν THOL—]| non quidem utro- 
gue modo [i. 6. et mari et terr4] illts res prosperé successit: sin autem 
maves suas conscenderint, Angl. they cannot indeed be said to have been 
‘successful both by land and sea: [because they had not then an oppor- 
tunity of fighting by sea :] but ἐ they should go on board their ships, &c. 
Locus est difficilis, cujus sensum nemo interpretum— nec scio an ego 
vidi. Verim pro οὔχων ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε MS. Reg. Paris. exhi- 
bet obxwy αἀμφοτέροισε ἐχώρησε, quam lectionem mavult Larcherus, 
et reddit—NVous n’avons donc pas réussi sur Pun et Pautre élément. 

3. ἐμδαλωδι.] scil. ἑανττούς. Vide supra ad p. 3. n. 7. 

4. σοφέῃ οἰχηΐῃ] proprid sapientid. 

5. ἀλλ᾽ οἷόν κοτε---} ΟΥάο est: ἄλλα (συμδάλλομαι ταῦτα διὰ τοῖον) 
wel Bog οἷόν xove ἐδέησε ὀλέγου καταλαδεῖν ἡμέας ..--δεα [conjicio haec per 
talem] cladem quahs parum abfuit quin opprimeret nos—Vide Viger. 
de Gr. Serm. Idiotism. Edit. Zeunii, p. 200. C. Υ. 5. 3. τ. 6. ἢ. 

6. παντοῖοι ἐγένοντο) omnigeni facti erant, i. 6. omni modo tentabant. 

V1. δεόμενοι Ἰώνων. &c.] Ordo est: δεόμενοι Ἰώνων, τοῖσι ἐπετέτραπεο 

4 φυλαχὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ιστροῦ, λῦσαι τὸν πόρον. precantes lonee, 

thus custodia pontinm Istri delegata erat, ut interscinderent trajectum. 
τοῖσι, quibus, vide ad p. 3. n. 4. 

6. ἐπέσπετο] imperf. ab ἐπέσπομαι, Ion. pro ἐφέπομαι,) ex ent et 
Sopot, sequor. ; 

9. διέργαστο &v—] omnimo actum esset de rebus Persarum. διέργαστο, 
sine augm. Ion. pro δεεέργαστο;, 3. sing. plusq. ind. verbi διεργάζομαι;, 


GOR . 

10. ἐπ ἀνδρί γε Evi—] Angl. depending upon one man. 

1. ξύσσωται} pro ἥσδηται, superatur :3. sing. perf. ind. ab ἐσσόομαι, 
Ion. pro ἡσσάομαι, inferior discedo, ab ἥσσων, minor. 

2. δὲ ὧν 26padnoav—] Angl. by which means they consTANTLY 
,7α11--ἐσφά λησαν, 3. pl. aor. 2. ind. pass. ἃ ὀφάλλω, supplanto: et in 
voce med. titubo, cado. Vide supra ad p. 7.n.10; item ad p. 19.n. 6. 

3. ExeyO7jvac] aor. 1. inf. pass. verbi ἐπεέγω, wmpello: in voce 
med. impello meipsum, i. e. festino. Aoristi autem passivi saepé usur- 
. fpantur in sensu med. Vide supra ad p. 7. n. 10. 

4. φιλέοισι} φιλέω, interdum redditur soleo. 

5. φλαύρως ἀκούειν.] malé audire. ἀκούω, et audio, interdum signi- 
ficant Angl. to be spoken of. 

1. 7 σὺ λέγεις Le e. τῇ ὁδῷ 7 σὺ, δε. 

2. χτεινέσθων) pro χεεινέσθωσαν, 3. pl. praes. imperat. pass. verbi 
κτείνω, interficio. Ex hoc exemplo liquet hanc mutationem impera- 
tivi, quam exhibent grammatici tanquam solis Atticis usitatam, usur- 
pari etiam a scriptoribus [onicis. 

3. πασχγόντων.] pro παδχέξωσαν, 3. pl. praes. imperat. act. verbi 
πάσχω, patior: per mutationem nempé non solum Atticam, verdm 
etiam Ionicam. 

4. 7 σέ ye—] Vide Iliad. γ΄, 409, annotante viro doctissimo Sam. 
Clarke. “1. 16. ¢vayervddxers, persuades. Schweig. P. 

5. ἡμετέρην") supple χώραν. - a 

Vou. I. 3 , 
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6. εἰ χρὴ σταθμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐχείνων.] δὲ conjicere ' 
eportet ἃ rebus jam inceptis αὖ illis. σταθμώσασθαι: ἃ ὁξκαθμόομαι, idem 
ac OtaOucouat, ad amussim exigo, bial ae, conjicto. ὑπαργμένοισι, 
perf. part. pass. ἃ ὑπάρχω, initium do, &c. 

7. ἤλασαν] subauditur pronomen reciprocum, uti supra observatum 
ad p. 3. n. 7. 

26. 1. ἕνα xa τὸ devvdv,—] Ordo est: ἕνα χαὶ μάθω τοῦτο τὸ δεινὸν, 
τὸ πείσομαι, [vide supra ad p. 8. n. 4.] ἐλαόσας---Ψ 46 supra ad p. 8. 
n. 7. 

2. ἐς τόδε.} supple τοῦ yodvov, usque ad hoc is ae 

3. Nuzzé dé βουλὴν διδοὺς.) βουλὴν νυχτὲ διδόναε. Herodotea : 
locutio, pro com. νύχτωρ βουλεύεσθαι, noctu consultare. Ax. Port. 

4. ταύτῃ,] supple αἰτίᾳ, Angl. for this purpose. “ abt, Schweig. P. 

δ. poadbec] φροίΐξω, in voce act. dico: in voce med. delibero, απὸ 
madverto: et φρασθεὲς in aor. 1. pass. hic sumitur in sensu medio. 
Vide supra ad p. 24. n. 3. 

27. 1. oddelc—méipuze,] nemo naturd comparatus est. 
| 2. τῷ οὐ παραστήσεται] cui non in mentem ventet-—De articulosg 
pro relativo, vide supra ad p. 3. ἢ. 4. 

3. τεθνάναι] praes. inf. ἃ τέθνημει, idem quod ϑνήόσκω, morior. 

4. γέγονε" est. Ita enim reddi debet, quia tempus est quod rit 
nuncupant Praesens Perrecrum: atque ita etiam reddi debet ia 
Evangelio secundum Joannem, Cap. I. 3. xat χωρὲς αὐτοῦ ἐγέ 
veto οὐδὲ ἕν ὃ FETONEN, et sine co factum erat ne unum quidem 


EST. 
aa γλυχὺν pevoag τὸν αἰῶνα.) Angl. by giving us only a relish for 
a blissful life,—yevdes, gustandum praebens, γευσάμενος. gustans. 

6. διαιρέεαι] i. 6. διαιρέῃ. διαιρεῖν et διαιρεῖσθαι, distincté aliquid 
explicare, disserere, disputare, dicere. Ar. Port. 

7. μεμνώμεθα.) Non ab inusitato μέμνομαι, ut quidam putant, sed 
1. pl. perf. subj. ἃ μνάομαι. Cum enim in perf. ind. pass. vocalis Ὁ 

enult. terminationem proxime praecedit, 3. plur. non eget circum 
ocutione: Sic μέμνημαι---μέμνηνται. Nec opus est circumloce 
tione in subj. et opt. Sic, in subj. μέμνωμαι, &c. in opt. μεμνοίμην, 
&c. Occurrit μέμνοιο infra. Vide ad p. 108. n. 5. et Moor Element 
Ling. Gr. p: 144. 

8. ἐφάνη.) Vide supra ad p. 7. ἢ. 10. 

9. ἢ μετέστης ἄν;] an eam desereres ἢ 

10. φέρε, wot τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ.} age, mihi hoc vere dicito : quod 
plané Homericum est. Sic, Iliad. x’, 384. 4λλ᾽ dye, μοὲ τόδε ex’, 
καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον. : : 

11. τελευτήσειε"] Angl. may it turn out. τελευτήσεια, -ξιας, -εἰ8--- 
non solum Atticus et Aeolicus, verum etiam Ionicus, optativus aor. 1. 
act. pro Tedevt 7oacme, &c. 

12. Δαιμόνιε ἀνδρῶν.) Bone vir. Δαιμόνιε est vox Homerica. [Vid 
Il. β΄, 190. 200. ς΄. 326. &c. ”” 407. 486. P.] ““ Habet haec vox δραὲ 
« Homerum semper aliquam Increpationis significationem, sed nom 
“semper acerbam.”” Cameranrius. 

28. 1. οὔτε στρατὸν τοῦτον, ὅσεις γε σύνεσιν ἔχει, μέμφουιτ᾽ ἄν, Angl. 
no one, at least who possesses [hts] understanding, would find fault with 
this army. | 

2. Oizo δὴ ἐόντων τοι λιμένων ὑποδεξέων.) cum portus tdi op 
portuns desint, : 
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3. τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι.) Angl. are the rulers of men. Vide ad 
p. 3.0. 3. “αἱ δυμφοραὲ, casus fortunae. Schweig. P. 

4. τῇδε] i. 6. ἐν ταύτῃ τῇ ὁδῷ, hoe modo. 

5. ἐθέλει---- Vide supra ad p. 14. n. 4. 

6. τὸ πρόσω αἰεὲ κλεπτόμενος"] i.e. χατὰ τὸ μέρος πρόσω, &e. 
Angl. always deceiving yourself with respect to advancing—i. 6. always 
advancing imperceptibly. 

ἡ. πᾶν ἐπιλεγόμενος----Ἶ Ordo est: ἐπιλεγόμενος πείσεσθαι πᾶν 

juc, Angl. supposing that he will suffer every hardship. Vid. Coll. Gr. 

in. ad p. 32. n. 17. 

8. εἰ γὰρ δὴ BovAoco—] nam si velis—cd πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι---- 
similiter οπιπὶπὸ' disserere—ént τῷ αἰεὲ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι, de 
alio in aliud ρεγρείμὸ superveniente—ut plane indicat vox med. τὸ πῶν 
. Fecté redditur omnino, prorsis. 

1. ποιήσειας ἂν οὐδαμᾶ οὐδέν.] nunquam aliquid efficeres. 

2. Εἰ δὲ, ἐρέξων λέξας.] Angl. But τῇ while you cavil at every 
thing that is proposed, you point out nothing that can be depended upon 
for certain, you must, an such cases, be as much deceived, as he who ts 
i contrary opinion on those subjects. Τοῦτο μέν νυν ἔγχει [ἑαυτὸν 

ns. In this respect then you are upon an equal footing. Οὐδαμῶς ὃ 
fev δοχέω ἐόντα ἄνθρωπον εἰδέναι κῶς [τι] yor [εἶναι τὸ βέδαιον, 
but indeed I am by no means of opinion, that he who ts a human creature 
knows how any thing must be certain. 

3. Τοῖσι τοίνυν βουλομένοισι ποιέειν, ὡς τοεπίπαν φιλέει γένεσθαι 
«οἰ χέρδεα"] tis quidem qui volunt agere, plerumque solent fiert lucra: 

1. success for the most part attends those, who are willing to be active : 
golds δὲ ἐπιλεγουμένοισι, Sc. illis autem qui deligunt [dubitant] et qué 
timent, raro solent [fieri lucra.] Angl. but seldom those who are hesita- 
ting and timid. ὀκνεῦσι, dat. pl. praes. part. Ion. pro ὀχνοῦσι, ab ὀχνέω, 
wereor, timeo. | 

4. ἐς ὃ δυνάμιος Apoxeywonxe| Angl. to what a pitch of power 
they ane advanced. Est scil. apoxeydonxe temporis quod rite nuncu- 
patur praes. perf. 

5. ἐς τοῦτό ὄφεα προηγάγοντο.] they brought them [the Persian af- 
fairs, viz.] for themselves [or, they got them brought] to this situation. 
Nam προηγάγοντο est vocis med. ὄφεα est Ion. pro αὐτά. 

6. ἐθέλει καταιρέεσθαι.] solent confict. xatarpéecOat, lon. pro χαθ- 

at, ἃ χαθαιρέω, everto, item, ut hic, conficro. 

Ἴ. τοῦτο μὲν γαρ---ποῦτο dé,] Vide supra ad p. 22. n. 2. 

8. ἐπιδέωμεν] Ion. pro ἐπιδῶμεν, aor. 2. subj. verbi ἐπέόδημι, pro 
ἐπιδαίνο. 

9. ἀναγκαέως yoo ἔχει----Ἶ Angl. for there is a necessity— 

1. οἷοί τε εἰμὲν] Vide supra ad p. δ. n. 6. εἰμὲν, pro ἐσμέν. . 

2. Es ϑυμὸν ὧν βαλεῦ] Sic Iliad. α΄, 297. δ΄, 39, &c.—od δ᾽ evr 
- φρεδὲ βάλλεο σῆἥσιν' tu vero in praecordtis repone tuis. -Caeterim 
βαλεῦ est aor. 2. imperat. med. pro βαλοῦ. 

3. τῶν ἀπεφήναο γνωμέων. ὀφάλλεαι χατὰ ταὔξην δὴ μάλιστα,] 
sententiarum, quas exposutstt, in hac ia falleris. ἀπεφήναο, pro 
com. ἀπεφήνω, 2. sing. aor. 1. med. verbi αποφαίνω. σφάλλω, sup- 

lanto. 
᾿ 4. τῶν ἔχομεν] Vide supra ad p. 8. n. 4.7}. 12. γνῶμα «ατος, τὸ, 
_ andictum ; documentum, ScuweicHaevser. P. 


δ. ἐπὲ τούτοισι} Angl. depending upon them, tn their power. 
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EXHISENS, ORDIBE LITERARUM, PLERASQUE VOCES I0HICAS, QUAE BI EXCER 
EX HERODOTO OCCURRUBT. 


A. 


Adzigecy, pro ἀδελφὸν, fratrem. 
aAnOnin, pro ἀλήθεια, veritas. 

ἐνδρεὼν, dives, 6, pro ενδρὼν, ὥνος, cubiculam vtrorum. 
ἀπηγέεσθαι. pro ἀφηγέεσθαι, ab dgnytopat, duco, narro. 
ἐπικέσθαι, pro agexéoOcu, aor. 2. inf. verbi dgexvéouae, venso. 
ἀπικόμενος, PFO ἀφιχόμενος. 

anixtat, pro ἐφἴκται. 

εἰ ποδεξάμενος, pro αποδειξάίμενος, ab αοποδείχνυμε. 
εἰποθωυμαύας, pro ἀποθαυμάόας. 

dxoxiriw, pro ἀποκλεέω, excludo. 

«Ἱριστολαΐδεω, pro Δριστολαΐδου, ἃ nom. Αριδεολαΐδης. 
αὐτέων, pro αὐτών. 


B. 


Babel nind:, pro βασιλείοις. τὰ βασίλεια, -ων, regia. supple οἰκήμα: 
βϑελλέων, pro βδελλῶν. : 
βούλεαι, olim βούλεσαι, indé Ion. βούλεαι, et Att. βούλει. 


I. 


mh ess gen. pro Ζορδώυ, ἃ nom. ΤΣ ρδίας. 
νάμῃσι, Pro γνώμαις. 


΄. 


΄ “Μέχομαι. pro δέχομαι. 

διαιρέεαι, antiquitus διαιρέεδαι, eliso 6, ϑιαιρέεαε, et ind’ contrat 
διαιρέῃ, ἃ διαιρέω, divido, dissero. 

διαφθεέίρεδσχε, pro διέφθειρε. 


E. 


Eyiveo, antiquitus éyévedo, eliso 6, éyéveo, post contracté 2yéven 

εἰμὲν, pro ἐσμέν. 

elvexev, pro Evexer. 

éxexoduéato, pro éxexdéunveo, 3. pl. plusquamperf. ind. pass. τῷ 
XOOMEW, OTNO. 

ἐχπλώσας, pro ἐχπλεύδας, ab ἐχπλέωῳ. ” vel ab ἐχπλώω pro éxalin 

ἐνθαῦτα, pro ἐνταῦθα. : ᾿ 

ἐναντιευμένου, pro ἐναντιουμένου. 

ἐξεργάσαο, pro ἐξεργάσω. Vide épyadao. 

ἐπεὰν, pro éxedev, posteaquam. 

ἐπεστεῶτες, pro ἐφεύταχόξες. 

ἐπεῶὼν, pro ἐπών. 
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1. E Χενορηοντε.) ma ari Grylli filius Atheniensis floruit cir- 465. 
er Olymp. xcrv. 4. ann. O. Ὁ. 3604. ante C. N. 399. Eum loco 
ud obscuro ortum esse vel ex hoc apparet, quod vetus hospitium ei 
ra Proxeno Boeotio viro illustri intercederet. Juvenis adhuc So- 
atem, optimum illum virum, summimque philosophum aadivit : men- 
Mque suam teneram disciplinis vere Socraticis penitis imbuendam 
ravit. Annos natus circiter 26, dilecto suo praeceptori, ad bellum 
loponnesiacum proficiscenti, se comitem adjunxisse fertur : et cim, 
pugn4 ad Delium commias4, in summum vitae discrimen incurreret, 
m ab equo delapsum in humeros recepit et servavit Socrates. 
st hanc pugnam, cum eodem Socrate Athenas reversus, philoso- 
lae iterdm vacabat, donec tandem, invitante Proxeno Boeotio, in 
lam trajecit, et ad éyram Minorem, bellum adversus fratrem suum 
taxerxem clam meditantem, se contulit. Hanc infelicem Cyri ex- 
Hitionem, et, post Cyri interitum, decem millium Graecorum, qui 
m in Asiam superiorem comitati fuerant, in patriam, duce ipso 
nophonte, reditum, in libro illo jucandissimo, cui titulus X: 
αἴἶδαδις. ipse luculenter exposuit. Exercitu in patriam reduce, 
1ymbroni Lacedaemonio, bellum Tiseapherni et Pharnabazo inferre 
‘anti, tradito, ipse cum Agesilao rege in Asiam profectus est. Illum 
em absentem, quod primum Cyrum, deindé Agesilaum, utramque 
reniensibus infestum, sequutus esset, cives exilio multérunt. Scil- 
tem igitur se recepit, oppidum haud procul ab Olympia situm. 
le eum sequebantur uxor Philesia, dudque filii Gryllus et Diodo- 
. In amoenissimo illo recessu literis, philosophiae ac religioni se 
Hidit ; ita tamen ut venationibus equitatuque, quibus magnopere delec- 
etur, corpus suum subinde exerceret. Tandem, orto inter Eleos et 
cedaemonios bello, Xenophon Scillunte invitus discessit ; atque cum 
5, primum vi he deindé Corinthum, ubi reliquum vitae éxegit, se 
italit. Obiit Corinthi Olymp. cv. 1. ante Christum 360; annos natus 
; υ testatur Lucianus. “ὁ Fuit autem [verba sunt viri eruditissimi 
“homae Hutchinson] pulcherrimé corporis form4, vultu placido ve- 
ecunddéque, caesarie promiss4 ; atque uti naturam in fingendo cor- 
ore fautricem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animi 
irtutibus.” Caeterum, propter dictionis simplicitatem atque dulce- 
em plane admirandam, nunc Musa, nunc Apis Attica olim nomina- 
αἴ“ neque inter veterum monumenta vel recentiorum libros facilé 
eries quac, sive ad virtutis amorem, seu ad literarum elegantiorum 
‘am culturam, ingenuae Juventutis animi formandi sint, cum scrip-— 
Xenophonteis comparari possint. Idcirco Excerpta copiosiora ex 
; auctore jucundissimo, quam ex ullo alio, in his Analectis exhibere 
um est; nimirdm ex libris ejus majoribus, Kuvgou Παιδείαν dico, 
Ανάδασιν, et Σωχράτους Απομνημονεύματα. Qui plura velit 

enophonte adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. III. cap. 4. et Disser- 
onem I. Thomae Hutchinson, editioni suae majori ἄύρου Παιδείας 
emissam. 4 
Tow. 1. δ 
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Epitiones ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΙΔ. 


1. Xenophontis Atheniensis Opera, Graecé, curante Euphrosyne 

Bonino, Florenttae, in aedibus Phil. Juntae, 1516, in fol. [Edit. prim 
cept, sed manca et non optimae notae.] 

——____—__—— Grraecé, curante Asulano, Venetiu, 


Graece, per haeredes Phil. Juntae, Fle 
oan 1527, in fol. [Quae repetitio est ’Aldinae. J 

4, ——_—_—_—___—_—_——__ Graecé, cum Me ancthonis praefatione. 
Halae Suev. 1540, in 3 vol. 12mo. 

δ. Graecé et Lat. cum praefatione Albial 
Torini,Vitodurani. Apud Nic. Brylingerum, Basil. 1545, en fol. 

6. Graece, cum praefatione duplice, alter’ 
Isingrinii, in qua mentio facta est de emendationibus Sebast. Castalie- 
nis; altera Melancthonis ex Halensi editione desumpté. Basil. apud 
Isingrinium, sine ann. 2 tomis. 

"1 ——$___—_—_—_—__- Graecé, curante M. Joanne Petri. Re- 
petitio est textis Castalionis, cum interpretatione variorum Lat. ke. 
Basil. apud Nic. Brylingerum, 1555, in fol. [V. Β. Haec 2da 
geriana, fraude haeredum Nic. Brylingeri, novo titulo ποδία est, 
anno 1568. Vide Zeunii praef. in Cyrop. Lipsiae, 1780, ἐπ 8v0.} 

8, ——_—$_—_—_______—- Graecé: multorum veterum e 
rium ope edidit H. Stephanus. Apud tpsum Steph. 1561, tn fol. [ 
eas et prioribus longe melior.] 

-----.- -:΄---Φ-- -- Gr. et Lat. Joanne Leunclavio inter 
pret cum annotationibus e 7 et indice copioso. Basil. pr 


m Guarinun, 1569, in fol 
Gr. et Lat. ab eodem Leunclavio. 


op Aldum, 1525, in fol. 














10). oes συν τον 
[Bait 2da.] Ibid. 1572, in fol. 
—_____ Graecé, cum annotationibus sub cab 
a et varietate lectionis ex codicibus et conjecturis suis in 
iterum edidit H. Stephanus. Apud ipsum Steph. 1681, tn fol. 
12, ———_______—_—— Gr. et Lat. ἃ Joanne Leunclavio. 
Quae est ejus edit. 3tia.] Praefatus est Frid. Syiburgius. France 
rti, apud haeredes Wecheli, 1594, vel 1596, in fol 
13, ____________ Grr. et Lat. Quae est repetitio Le- 


ss cnn Par. 1625, in fol. 

- 6: et Lat. ab Edwardo Wells; cum 
Chronologié Dodwelli, et 4 tabulis geographicis. Oxon. 1703, δ 
tom. ἐπ 8vo. 

15. Gr. et Lat. ex recensione Edward 
Wells, cur& Car. Aug. Thieme, cum praefat. Jo. Aug. Ernest. 
Lipsiae, 1763, 4 tom. in 8vo. ” Iterum, 1801—P. 

16. ——_—__—__——— Gr. ex recensione et cum nots 
Weiskii. Lipsiae, 6 Vol. in 8v0. [Hujus edit. 5 Vol. tantum anni 
“Vol. 1. 2. Cyrop. 1798—Vol. 6, 1804. P. 

Git Lat apud Gul. Laing. Edinb. 

1811, 10 tom. in 8v0. [Editionem curavit Ad. Dickinson. Nitidissimé 
et accuratissimé expressa est.] 

18, ———_-_—_____—_—_ Gr. Ex librorum scriptoram fide et 
virorum doctorum conjecturis recensuit et interpretatus est Jo 





ϑ 
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Gottlob Schneider. Lipsiae, 1790—1800—1821, 6 vol. 8v0. In 
hoc spatio temporis partium nonnullarum duas-vel tres editiones vel 
recensiones dedit. P. 


Epitiones CyroparDise. 





1. Xenophontis Cyropaedia, Graecé. Par. 1536, in 4to. 

2. Graece. Eton. 1613, tn 4to. 
3. ———________—- Grr. et Lat. Leunclavii. Lond. 1674,in 

δ᾽ [Quae saepius repetita est. ] 

Graece. Oxon. 1727, in 8v0. 

δ ------- π ὠὐώὄὍὅἀὍσι. et Lat. Graeca recognovit, &c. 
binis Dissertationibus auxit, &c. ‘Thomas Hutchinson, A. M. Ozon. 
1727, tn 4to. (Edit. omnium pulcherrima. ] 

- 6. —————___—__—__——. Gir. et Lat. a Thom. Hutchinson, omis- 
a dissertationibus. Lond. 1730. [Quae saepissime repetita fuit. 

---------::.-.--- Gr. et Lat. ex editione Thomae Hutc 
two [sine notis.] Glasguae, 1767, 4 vol. in 12mo. 

ooo Geezce, ἃ recensione Th. Hutchinso- 
os cum selectis ejusdem notis et indice Graecitatis, auctore Sam. Fr. 
Wath. Moro. Lapsiae, 1774, in 800. 

9. --------------ς-ς---- Graecé. Recensuit et explicavit Joan. 
Car. Zeunivs. Lipstae, 1780, in 8v0. [Editio sané castigatissima, cum 
motis et indice Graecitatis utilissimo. Praefatio enarrationem opti- 
mam Editionum Xenophontis complectitur.] 





; @ EDITIONES ANABASEOS. 


- 1. Xenophontis de Cyri expeditione Libri septem, Gr. et Lat. Grae- 
68 recognovit, &c. Dissertatione auxit, &c. ‘Thomas Hutchinson. 
Ὅσοι. 1735. tn 4to. [Editio emendatissima et pulcherrima, cui acce- 
dit Bgl Seda de Agesilao Rege Oratio.] - 

------.---:- Gr. et Lat. [Edit. Hutchinsoniana, omissa 
ἀποίκους, et oratione de Agesilao Rege.] Oxon. 1745, tn 8v0. 
——___——— Gr. et Lat. ex editigne Tho. Hutchinson, 
sin notis.] Glasguae, 1762, 4 vol. ἐπ 12mo. 
—_____——_. Graecé. Oxon. 1772, ἐπ 800. [Mendis scatet. ] 
δ --------- ---ὄ ----. Gr. et Lat. [Repetitio ‘tminoris Hutchinsoni- 
anae.| Cantab. 1777, in 8v0. 
6. ——__—_______—__ Gr. et Lat. a Thom& Hutchinson. Editio 
quarta nuper recognita. I[bid.. 1785, an 8v0. [N. B. Huic editioni, 
ἡ πες Hutchinsonianam quoque minorem sequitur, adjecta sunt ad - 
em: 1. Addenda Hutchingoni ad edit. suam splendidam in 4to. quae 
in binis prioribus hujus libri in 8vo editionibus, pessimo. exemplo, 
omissa erant. 2. Notae Breves, sed pretiosissimae, quae auctorem 
et -praefantem habent virum egregium Ricanpum Porson; et quae 
monoullis aliis sunt adspersae, quibus litera W. adscripta est; per 
quam, uti ἃ doctissimo quodam amico certior factus sum, designatur 
vir ingeniosissimus Guattervs Waiter, Cantabrigiensis. ] 


EDITIONES MEMORABILIUM. 


1. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum Libri 1v. Paris. 
1541, an 4to. [Mutila edit. Vide Zewnit praef. ad suam Memorabb 
Edit. 1781.] 


31. 
- Olym. txxvn. ante C. N. 469. adeoque sedecim circiter annorum erat, - 


ἂ 
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II. NOTAE IN THUCYDIDEM. 
1. Ex Txucyoipe.] Thucydides Atheniensis natus est anno secundo 


cum Herodotum sua recitantem audiret, ipse Herodoto minor annis 
tredecim. [Fabr. Bib. Gr. Lib. 11. Cap. 25.] Filius quidem erat 
Olori Atheniensis, discipulus autem Anaxagorae philosophi, et Anti- 

hontis rhetoris. Sub ejus ductu amissi Amphipoli, ab Atheniensi- 

us exilio multatus est, anno aetatis 48; atque Scaptesulam, sive 
Σκχαπτὴν ὕλην, Thraciae civitatem, undé uxorem divitem duxerat, 
se contulit. In patriam tandem, post diuturnum exilium, revocates 
est. Sed utrum Athenis an in Thraci4 vitam fniverit, non convenit 
inter Scriptores. Historiam belli Peloponnesiaci, usque ad annum 
ejus.vigesimum, Attic4 dialecto conscripsit ; quae complectitur etiam 
bellum inter Corinthios et Corcyraeos, quod Peloponnesiacum ante- 


᾿ς cessit. Hocce opus egregium in octo libros vulgo distributum est: 


uorum tamen octavum, utpote stylo minus elaborato, nonnulli a 

hucydide abjudicaérunt. Scriptor est, siquis alius, gravissimus et 
fidelissimus ; multa quidem narrat, quibus ipse interfuit; et ubique 
veritatis est observantissimus. Quod autem ad ipsius dictionem at- 
tinet, norma Atticismi ea habita est, atque Demostheni imprimis 
adeo se commendavit, ut summus ille orator manu propri4 totam 
Thucydidis historiam octies descripsisse dicatur. ‘Thucydides Na 
“ba sunt Ciceronis] omnes dicendi artificio, me4 sententia, facile vi- 
“cit; qui ita creber est rerum frequentia, ut verborum prope nume- 
‘Crum sententiarum numero consequatur: ita porrd verbis aptus, et 
ἐς pressus, ut nescias, utrum res oratione, an verba sententiis illus 
“trentur.” [De Orator. II. 13.] Alibi tamen idem Cicero de Thucy- 
didis, praesertim in concionibus, obscuritate conqueritur. Nimis 
tamen iniquum videtur Dionysii Halicarnassensis de hoc probatissimo 
Historico judicium. [Vide infra in Excerptis ex Criticis.] Sed pro- 
lata erat haec sententia, uti putant H. Stephanus et Hudsonus, cum 
Criticus adhuc juvenis esset, judiciique parum subacti. Plura volen- 
tes de Thucydide adeant Fabr. Biblioth. Gr. ubi supra, Marcellinum 
de vita Thucydidis, atque alia excerpta Editioni Thucyd. praefixs, 
quae prodiit curé Wassi et Dukeri. 


Eprriones Tuucypinis. 


1. Thucydidis de bello Peloponnesiaco Libri octo. Graecé. Edt 
Princeps. Venet. apud Aldum, 1502, in fol. 

2. ———_——— Graecé ; cum Scholiis Graecis ad oras pagin. sp 
positis. Florent. apud Bernard. Juntam, 1526, in fol. 

3. —————— Graece : ἃ Joachimo Camerario recensita, &c. Bo 
stleae, ex officind Hervagiand, 1540, tn fol. 

4. ——_____— Gr. et Lat. separatim impressi. Versio est Laurent. 
Vallae, ” ab H. Steph. recognita. P. 4gud Ἢ. Stephanum, 1564, ἐπ 

5. τ. et Lat. ex V interpretatione, ab H. 
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phano yi recognita, cum Scholiis Graecis, &c. Apudipsum Steph. 31. 
1588, in fo 

6. Thucydidis Libri octo: Gr. Lat. ab Aemylio Porto, cum 
Francisci Porti Cretensis, patris sui, Commentarils, &c. Francof. apud 
Wechel. 1594, in fol. 

1. ———-——— Gr. et Lat. cum notis variorum et Joannis Hudsoni. 
Oxon. 1696, in fol. 

8. Gr. et Lat. cum adnotationibus integris H. Stepha- 
ni, et Joannis Hudsoni. Recensuit, &c. Josephus Wasse. Editionem 
curavit, &c. Carolus Andreas Dukerus. Jimstelaedami, apud Wetste- 
ios, 1731, in fol. [Haec est Edit. omnium splendidissima. ] 

9. ——_—_—_—_—— ex edit. Wassii et Dukeri, [sine notis.] Tomis vu. 
Glasguae, apud Foulis, 1759, in 12mo. 

10. ad iat δ νι os. Wasse et Car. And. Dukeri ac- 
curate expressi. Tomis νι. nis Societatis Bipontinae. Biponti, 
1788, in 8vo. [Editio pulcherrima.] τὴν 

11. ————_——— Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, et novis 
Animadversionibus et Glossario, a Gottlebero et Bavero. Lips 
1790, 2 Voll. ἐπ 4to. [Nescio an Vol. secundum adhuc lucem viderit.] 

Opere incepto, Gottleberus mortuus est, nondum absoluto, Bau- 
erus. Chr. Dan. Beckius Vol. 2 absolvit. Lipsiae, 1804. P. 

12, ———-_——— Graecé et Latiné. Apud Gul. Laing. Edinb. ἡ 
1804, 6 tom. ἐπ 8vo. [Editionem curavit Pet. Elmsly. Nitidissimé 
et, quantum observavi, accuratissimé expressa est. | 


2. Ex τοῦ τῆς ZTITPA®HZ πρώτου.] Hoc est-—Ex Histonms 
libro primo. 

3. Περὲ τῶν πάλαι ‘EAAHNRN.)| Hoc est—De rnsscis Grarcis. 

4. καὶ τῶν βαρδάρων of te ἐν τῇ ἠπεέρῳ παραθαλάσσιοι,) εἰ bar- 
barorum quotquot in continente mart vicini degebunt,— 

δ. μᾶλλον περαιοῦσθαι] frequentius trajicere inter se—ex’ ἀλλήλους, 
alit ad altos. 

6. ἐτράποντο) se converterunt. Ea enim est vis vocis mediae. 

1. κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν Evexa,] quaestus sui tpsorum causd— 

8. xal χατὰ κώμας οἰχουμέναις.] et quae pagatim tncolebaatur;— 

9. τὸν πλεῖότον τοῦ βέου] maximam vtctiis partem—" Sic Thuc. P. 

10. οἷς χόσμος χαλῶς τοῦτο δρᾷν.) quibus decori est hoc pulehré fa- 
cere. Optime hic Scholiastes: χαλῶς, ἀντὲ τοῦ ευὐσεδῶς καὶ φιλαν- 
Θρώποως. οὔτε γὰρ βοῦν ἀροτῆρα ἐλεηλάτουν, ἢ ἔκλεπτον, οὔτε vux- 
τὸς, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν λῃστείαν. Pulchré, i. e. pié ac he- 
maniter: neque enum bovem ἀταίογεπι praedam agebant, vel furabantur ; 
meque noctu, neque cum caedtbus, latroctnium exercebant. Quam inter- 
pretationem recté defendit Hudsonus contra nimis acrem reprehen- 
sionem H. Stephani in annotationibus in Scholia Graeca, p. 588. Edit. 
Dukeri. ” Vol. 2. p. 486. Bauer. P. - 

11. τὰς πύδτεις τῶν χαταπλεόντων πανταχοῦ duokos ἐρωτῶντες] 
interrogationes ultro ciiréque navigantibus ubique eodem modo proponen- 
tes. WUOTLC, interrogatio, a πυνθάνομαι, percontor. τῶν χαταπλεόντων, 
regi videntur ab ἐκ suppressa. ἐρωτῶντες πύόστεις, Angl. asking ques 
tions. Apud Lucianum, in Alexandro, § 32. invenimus πύσεεις πυν» 
Ga veda, interrogationes ple ievegn Hujusmodi repetitio vocis cog- 
natae solennis est etiam Latinis, uti pugnare pugnam, errare errorem, 
dormire somnum, &c. Sic etiam apad Graecos, δέχας διχάζειν, φί 

Vou. I. 4 
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Ana φιλῆσαι, &c. Falli igitur videtur vir eruditiselmus H. Steph. in 
annotatione sué ad hunc locum. “Quum illud (inquit) σεύσεεες non 
“ aliud foret quam ἐρωτήσεις, ideoque ineptum sit dicere, τοὺς πύόδ- 
“ zero ἐρωτῶντες, quo igitur accusativum hunc πύστεις tendere dice- 
‘‘mus ? nempe ad subauditam praepositionem zazd.” Atqui nequa- 
quam ineptum est dicere to's πύστεις ἐρωτῶντες : neque necesse est 
ad ellipsin τῆς xate recurrere. 

12. ὡς οὔτε ὧν πυνθάώνονται ἀπαξιούντων----Ἴ since neither those, 
to whom they put the question, think the deed unworthy of themselves; 
nor do those, who are anxious to know, mean to cast any reproach upon 
them. 
13. μέχρι τοῦδε] supple τοῦ χρόνου. τοῦδε idem est ac τούτου. 
82 1. τὴν ταύτη ἤπειρον.) continentem in illd regione. ταύτῃ, i. 6. ἐν 

ταύτῃ χώρᾳψ. Vide Lamb. Bos Ellipses Gr. ad vocem χώρα. 

2. τὸ τε σιδηροφορεῖσθαι) Angl. and the fashion of wearing armour. 
τό, τε, ut distinguatur ἃ τότε, tunc: et articul. construitur cum infin. 
“ κό τε hodie, sine commate. P. 

3. xa ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο,) et assuetam 
reddiderunt rationem suam cum armis vivendi. Vel, et vivends methodo 
cum armis se assuefecerunt. “ Consuetam vitam cum armis egerunt. P. 

4. Ev τοῖς] ἐν τούτοις, ποιητιχῶς. Schol. Nec vero hic ἁγίου» 
lorum usus nobis mirus videri debet, quum sciamus veterem Atticis- 
mum in multis cum lingua Ionic4 affinitatem habere, quae saepeé τοῖς 
dicit pro τούτοις. H. Stern. Caeterim post πρῶτξοι mallet idem 
H. Steph. δὴ quam dé et recté, ut opinor. Verim pro πρῶτοι; vir 
doctus Jac. Burnett de Monboddo legendum mihi proposuit πρώτοις. 

5. ἐνειμένῃ τῇ διαέτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον μετέστησαν. Angl. and 
leading a life of relaxation, they grew more elegant. 1 into 
a more elegant state. dveruévy—perf. part. pass. ab dvinus, remitto, 
relaxo: post xat supple ὄντες ἐν. Ex illo quidem tempore morum 
elegantia Athenienses ἃ Lacedaemoniis praecipué distinxit. Negat ta 
men illustrissimus Pericles illos ideo ab his, in periculis adeundis, δ 
μδτία ἡμεῖς δὲ, [verba sunt Periclis in celeberrim4 su& oratione 

unebri, apud Thucyd. 1]. 39.] ἀνειμένως διαιτώμενοι, οὐδὲν T0000 
ἐπὲ τοὺς ἐσοπαλεῖς κινδύνους γωροῦμεν. 

6. χαὶ οἱ πρεσδύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ ἀδροδέαιτον,) 
Constructio est: καὶ οὐ πολὺς [ἐστὶ] χρόνος, ἐπειδὴ of σερεσδύτεροι 
tov εὐδαιμόνων [ἐν] αὐτοῖς, διὰ τὸ ἀδροδέχιτον, ἐπαύσαντο 
τες χιτῶνας τε λενοῦς, καὶ ἀναδούμενοι χρωδύλον τῶν τριχῶν ἐν τῇ 
χεφαλῇ ἐνέρσει χρυσῶν τεττέγων. nec — tempus est, ex quo grat 
diores natu eorum, qui divites erant inter tos, propter delicatum vitae 
genus, [i. 6. ut delicatius viverent,] ferre desterunt lneas tuntcas ; εἰ 
vincire nodum capillorum in capite nexu ex aurets cicadis, (ὁ Moe erat 
“ὁ Atheniensium (sc. antequam resp. eorum ἃ Solone corrigeretur) ce- 
ἐς pillos in coni speciem formare, et colligere in vertice : quam cris 
“um metam τεττίγων ἐνέρσει comprehendebant, ut se adzd yOovat, 
“aut (ut volunt alii) μουσικοὺς hoc argumento indicarent.” Wass. 
χαὲ γὰρ τὸ ζῶον [τέττιξ scil.] ynyevéc. Schol. Confer Aelian. V. H. 
lib. rv. cap. 22. annotante Perizonio. Caeterim vir egregius H. Steph. 
mavult ope quam ἐν ἔρσει. 

7. dg οὗ χαὲ ]ώνων---} ad verbum, undé ettam hicce ornatus Ionum 


antiquiores propter cognationem dtu ossedit. 
~ 8. καὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον,] et ad hodiernam consuctudinem accom 
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Angl. The Lacedaemonians were the first, who used a simple 
dress, and of the same fashton as at present. 

9. πρὸς τοὺς πολλοὺς.) πολλοὺς, τοὺς πένητας. Schol. 

10. λύτα pete τοῦ γυμνάζεσθαι ἠλεώψαντο.] oleo, ad certandum 

edientes, se unzerunt. λίπα indecl. pingue. 

11. χαὲ ἐν τοῖς BagGdgaus ἔστιν οἷς νῦν, ee quosdam 
nunc. “Graeci dicunt, ἔστεν οἵτινες. vel εὐσὲν otives, pro tives sim- 
ἐς pliciter :—-sic ἔστιν ὃς. aliquis, ἔστιν of, aligns, ἔότεν οἷς. qui 
ἐς per omnes casus, numeros, et genera.” Vicerus de Graecae dict. 
Idiotismis, Cap. V. sect. vi. reg. 1. Ad quem locum vide quae notavit 
vir doctissimus Hewr. Hooceveen. Edit. Lugd. Bat. 1'742. 

12. χαὲ ἤδη πλωϊμωτέρων ὄντων,] supple πραγμάτων. et rebus 
jam navigationt magis idoneis: vel, et quippe qutbus res navigationt 
magis essent tdoneae,— 

1. ἐμπορίας τε Hexa—] Ordo est: τε ἕνεχα ἐμπορίας καὶ τῆς ἐδ- 33. 
χύος [ἣν] ἕχαστοι [ἔχοιεν] πρὸς τοὺς προδοίχους. εἰ mercaturae causd, 
εἰ potentiae, quam singulae habere possent, adversus suos finifimos. 
Ubi notandum vocem ἕχαότοι fem. generis esse, more Attico, ut refe- 
ratur ad πόλεων supra; vel masc. generis, ut singuli cives positum . 
sit pro eo, quod est ctves uniuscujusque urbis. 

2. ἐπιπολὺ dvtiyoveas,| Plerique interpretes malunt εἐντιῦχοῦ- 
Gay, scil. ut concordet cum λῃστείαν. Angl. on account of the piraen 
which almost constantly infested them. ” An, arcentes, caventes? P. 

3. ἔφερον yag—] Ordo est: τε xal γὲρ ὅσοι τῶν ἄλλων ᾧχουν 
zdto, ὄντες οὐ ϑαλασόσιοι, ἔφερον ολλήλους" nam et aliorum, quicun- 

mare accolebant, rebus maritimis non occupati, sese mutud popula- 
miur. κάτω, infra, deorsum, refertur ad loca maritima; ἄνω, supra, 
sursiim, ad loca mediterranea. Quod autem ad ἔφερον attinet, avecv 
zai φέρειν, phrasis erat in antiquissimis temporibus, quum homines 
alii ab aliis praedam agere invicem consuevere. Hinc ille, qui bené 
praedam agebat, [7ye,] ἀγαθὸς appellabatur; ille autem, qui melius 
vel optime ferebat, [pepe,] φέρτερος, vel pégratos, vel φέριστος 
habebatur. | 

l. 6. dvpxpévoc, i. 6. ἄνω φχισμένοι. mediterranea incolunt. Vide 
Thucyd. L.I.c. 58. P. 

4. ody ἧσσον] praecipue. "non minus, vel plus. Bauer, &c. P. 

5. 4ήλου γὰρ καθαιρομένης.) Dum enim Delos lustrabatur. Vide 
Platon. Phaed. non longe ab init. Locus citatur infra ad p. 236. ἢ. 5. 
“ Athenienses Delum ex oraculo quodam lustrarunt. Thu. 11. 104. P. 

6. Mv] gen. Atticus ἃ Mivwe, nom. propr. 

7. πλωϊμώτερα] subauditur θάλασσα. ” Vel potius πράγματα. Vide 
supra ad p..32. n. 12. P. 

8. πλουσιώτεροι ἑαυκῶν] ditiores seipsis, i. e. ditiores quam antea. 

(<7 Caeterim huic nobilissimo historico, atque etiam philosopho, 
quam penitus perspecti essent mores rudium ac barbarorum hominum, 
satis indicat brevis haec, sed luculenta priscorum Graecorum descrip- 
tio. Quanta igitur cum ratione sese jactare videntur quidam philoso- 
phi hodierni, materiam hanc, tanquam antea prorsus intactam, in 
ucém jam tandem proferentes, judicent Eruditi. 

- 9. ‘H ΠΙΑΎΣ ----ἰ Hoc est—Pavsaniac Lacedaemonii Crimen et 
ors. 

10. ἐπελύθη μὴ ddexetv,] Angl. was acquitted of the charge of ἐπ» 
juring the state. 


34. 


36. 
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11. τριήρη λαδὼν ‘Epucovida,| sumptd triremt Hermtonide, xd 
μιόνης πόλεως Μαχωνιχῆς. Schol. Graeci solebant cognomente 

indere navibus, et etiam ad proram adfigere: sic et ‘Epucovis ἃ loco 
quodam in Laconia, ve potius in Argia.| Vide Bayfium de re navaii. 
Hunson. ” Navis ex Hermione. P. 

1. Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα κατέθετο,----Ἴ Bene- 
fetum autem primum apud regeim collocavit, totiusque ret fecit rnitiun 
ex hoc—anod τοῦδε, idem quod dx6 τούτου. 

2. of ἑάλωσαν] quit cupti erant. ἑάλωσαν, Atticé pro ἥλωσαν, 3. 
pl. aor. 2. ind. act. ab obsoleto @Amut, pro quo in usu est dAdcéza, 
capio. Observent tirones ἥλων, in aor. 2. usurpari in sensu passivo: 
ut et ἥλωχα, ob obgoleto a Adw, in perf. act. Vide Iliad. β΄. 374. et 
Xen. Azo. Il. iii. 10.; item Cyrop. pp. 131. 286. 287. et 396. 
Edit. Hutch. 4to. 

3. τῷ δὲ λόγῳ, ἀπέδρασαν adtdv.] rumore autem [quem scil. de 
illis vulgaverat] ab illo aufugerant. ἀπέδρασαν, 3. pl. aor. 1. ind. act. 
verbi αποδιδραόχω, aufugio. 

4. τούσδε τέ σοι---- Ordo est: βουλόμενος γαρίζξεσθαέ Cos, te αἰ πο- 
πέμπει τούσδε, ἑλὼν dopi—Angl. wishing to oblige you, both sends you 
these men, after having made prisoners of them, [doge ἑλὼν; quem hasté 
ceperit ; i.e. quum bello cepertt :] καὶ γνώμην ποιοῦμαι, et statuo—tran- 
sit scil. Pausanias, inter scribendum, a tertid ad primam personam. 

5. Δασχυλῖειν σατραπείαν] a Dascylo Bithyniae urbe dictam. . 

6. ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει) epistolam vicisswn dabat. 

1. τῶν ἀνδρῶν.) subauditur dyed. 

1. 10. χεχωλύσθω.] subintellige ταῦτα, vel τοῦτο. P. 

2. εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαι" st quo oportet ventre. 

3. Πλαταιᾶσιν] adv. Plataeis: ut Ολυμπέασιν, pro ἐν Ολυμκπέᾳ, ke. 

4. ἐν τῷ χαθεστῶτι τρόπῳ] tH Adxwuxq. Schol. Vide supri 
ad p. 12. n. 3. 

5. παρετίθετο.) sibi apponendam curabat: uti plané indicat y. med. 

- 6. οὐχ Huta ἡ ξυμμαχία μετέστη.] potissimum soci transterunt. 
ody ἥκιστα, Latine sonat non minimé, i. 6. vel maximé, vel ne 
prout diversé spectetur: perinde ac si quis Angl. diceret, not the least; 
quod etiam docti homines minus recté cepisse videntur. Vide infra 
ad p. 47. n. 5. “ Atdmeg—Quam ob causam—P. 

1. ἐπ᾿ ἀγαθῷ) supple xav@. Angl. for the public good. 

2. ἐπέσχον.) supple ἑαυτούς. Vide supra ad p. 23. n. 3. 

3. σχυτάλην,) De Scytala Laconicé vide Schol. ad hunc locum: 
item Gellium, 17. 9. et Potter Archaeolog. Gr. L. ur. c. 13. Descri- 
bitur autem hic viv4 voce, inter docendum. εἶπον μὴ λεώτεσθαι τοῦ 
κήρυχος" Angl. told him not to be behind the herald. 

4. xal καθίστησιν ἑαυτὸν ἐς χρέσιν---Ἰ Angl. and he submite to a 
trial at the instance of any persons, who are willing to accuse him respect 
ang these crimes. 

I. 16. τιμὴν ἔχοντα.) officum tenentem, locum tenentem, scil. Regis. 
Vide p. 53. 1. 30. hujus vol. P. 

5. μὴ ἴσος βούλεσθαι Elvat—] se nolle in aequali rerum statu esse. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 40. n. 7. | 

6. ἐξεδεδιήτητο] ἐχδιαιτάω τῶν νομέμων, viciu egredior leges, prae- 
ter leges ac mores victum et cultum habeo. GrEsNER. 

7. ἠξίωσεν ἐπιγράψασθαι----} dignum se putavit, qui hoc distichon 
svbhi scribendum curaret, ἐδίᾳ, supple δυνάμει, propria auctorttate. 
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8. ἐν τούτῳ] ἐν τῇ κατηγορίᾳ τοῦ ΜΜἭὨηδισμοῦ. Schol. Nimirim 
illud de tripode factum tanto magis crimini dabatur viro, cum prae- 
sentibus ipsius consiliis simile esse et respondere videretur. Grsner. 

1. παραποιησάμενος Opoayvida,] Angl. having counterfeited the seal,— 

2. ἢ καὶ Exetvos—] aut etiam si ille [Pausanias scil.] aliquid ἃ se 
scriptum mutare vellet-— 

3. ἐν αἷς, vxovojoas—] Angl. in which, having suspected that some 
such injunction was added, he found, besides other circumstances, him- 
self also ie aang marked down to be put to death—devoted to death. 
Ubi notandum, 1. Voculam χαὲ hic denotare et, praeter alia, hoc disert2. 
2. inf. act. χτείνειν reddi debere passive, ut interdum fit in serm. 
Graeco. Vide Coll. Gr. Mio. ad p. 6. n. 5. et Zeunium ad Vige- 
rum, p. 183. “Ὁ. V.s.1.r. 11.0: 8. mr. 3. 4. P. 

4. ὡς αὐτὸν] os, Atticé pro πρός. αὐτὸν, ἄνδρα “Αργέλιον scil. 

ὅ καθ᾽ ἕκαστον.) singulatim. 

ες 6. ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διαχονέαις, παρα- 
δάλοιτο,) Angl. how he, in his missions to the king, had in no respect at 
any time for his own advantage exposed him to danger—naga6ddjo- 
μαι, in voce m. signif. periculum adeo. Recté exponit Suidas, παρα- 
δαλλεύθαι' πρὸς κένδυνον δίπεειν ἑαυτὸν, i. g. in periculum se cone 
ficere. Sed παραδάλλομαι cum accus. (6. g. ttva) est id quod Latiné 
sonat—aliquem periculis objicto pro meo commodo. In qua significa- 
tione non raro usurpatur apud scriptores Graecos vox med. Sic 
Xenoph. de Cyri Exped. Lib. 1. A6goxduas δὲ od τοῦτο ἐποιήσατο. 
At hoc pro se non fecit Abrocomas. . Ad quem locum ita vir accuratis- 
simus Thom. Hutchinson, “ Vox media (ioqut) recté hoc loco signi- 
ficat, ‘‘ sibi sive commodo suo facere.” ἘΠ᾿ Thucyd. lib. 1. cap. 24. 
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Ὁ se vel sibi constituerunt, ut recté interpretatur Kusterus in libello | 


de Verhis Mediis, ὃ 1. 50. Ubi vide plura. ” Vid. inf. p. 98. n. 5. P. 

7. προτιμηθείη) ἐν elowvete τὸ προτιμηθείῃ λέλεκται. Scholl. 

8. ἀλλὰ πίστιν, ἐκ τοῦ ἱεροῦ, διδόντος, τῆς ἀναστάσεως.) fidem 
autem εἰ faciente eum ἃ templo [impuneé] surrecturum. ‘ Mos suppli- 
“cum erat χαθίζεσθαι ἐπὶ τῆς ᾿Εστίας. quando aram relinquebant, 
(ἐ surrexerunt; et hoc est ἀνασταῦιν fa _; Wass. 

1. χαὲ ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθϑ,} Angl. and begging him 
to set out as speedily as possible . 

2. τὸ πρασσόμενα) Angl. the things a-doing ; the business in hand. 

3. τὴν ξύλληψιν ἐποιοῦντο. Angl. they began to think of apprehend- 
ing him. “ἐ ποιεῖσθαι, interdum significat, ducere, existimare ; quasi 
ἐς dicas, aliquid [tn mente] sbi fingere.” Kusterus de Verbis Mediis, 

I. 33. quem locum videsis. 

4. ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει") Angl. on what account, for what reason he was 
coming. 

5, αλκιοίκου] ἡ Χαλκώιχος, Minervae Epith. apud Graecos, non 


templi nomen, quod aereum cum esset, Deae nomen dedisse potest. 


GESNER. 

6. ὃ ἦν τοῦ iegov,] Angl. which belonged to the temple. 

7. ἵνα μὴ ὑπαίθριος tadacnwootn,| ne sub dio aliquid pateretur. 
ταλαιπωροίη, Atticé pro ταλοαιπωροῖ. 

8. ἀπολαδόντες] ἀπολαμδάνω, excludo, intercipio, L aufero ἃ com- 
mercio aliorum hominum. Gesner. wovadavtes, περιείρξαντες. Schol. 

9. χαὲ ὡς ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον.) Angl. and since what 
they had done was a crime to be expiated. ὡς a&yos—dv—Constructio 
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familiarise Thucydidi. Vide Vigerum de Idiotismis, Cap. VI. sec. 1. reg. 
1. annotante doctissimo Hoogeveen. Edit. L. B. 1742. 

39. 1. Ex τοῦ τῆς STITT PA®DHES δευτέρου.] Hoc est—Ezx secundo 
Historiae libro. 

9. .“Ο τῶν ABHN—] Aruentensium Pestis. Nimirim tempore 
belli Peloponnesii ‘res accidit, cum Peloponnesi incolae adversus Athe- 
nienses eorumque socios pugnarent. GersNER. 

3. ta δύο μέρη4ᾳ] i. 6. xata τὰ δύο μέρη. Angl. in two division— 
quanquam alji exponunt, “πελοποννήσιοι καὶ of ξύμμαχοι ta δύρ 
μέρη, quasi esset, ITedonovyntioy xat τῶν ξυμμάχων τε. ὃ. μ. 

4, ἐσέδαλον ἐς τὴν Αττιχὴν.] ἐσέδαλον, supple ἑαυτοὺς, ὁ 
Angl. made an incursion. [Vide supra ad p.3. n. 7.] ἐς τὴν Arzixm, 
supple χώραν. 

δ. ἡ νόσος---λεγόμενον] nimirim λεγόμενον ad νόσος refertur, quia 
etiam dicitur νόσημα. Gesnen. Quod οἱ notavit Scholiastes. 

6. τέχνη οὐδεμέα.] supple ἤρχει. 

1. Τελευτῶντες] tandem. “Id est, fintentes, pro adverbio τελεὺ- 
“ gadov, quod Thucydidi, aliisque familiare.”” Hupson. αὐτῶν 
Cay, i. 6. ἔστησαν ἑαυτοὺς dw αὐτῶν. Angl. they abstained from those: 
they left them off. 

8. ἥψατο τῶν ἀνθρώπων] tetigit, tentavit, infecit homines. ἅπτα, 
necto; ἅπτομαι, in v. med. necto meipsum alicut, i.e. tango. Unde 
habet post se genitivumh, per notam Syntaxin. 

9. dy’ ὅτου εἰκὸς 7v—] undé verisimile videtur eam extitisse. Et se- 
cundum Ae. Portum, haec est series verborum sequentium, zai τας 
αἰτίας τοσαύτης μεταδολῆς, do τινας νομέζει ἑκανὸς εἶναι δύναμι 
σχεῖν ἐς τὸ μεταστῆσαι᾽ εἰ causas tantae mutationis, quas putat idonest 
esse ut vim haberent ad mutationem efficiendam. Locus est minis forsan 
sanus. Ei medetur Gesnerus inserendo ἢ proximé post εζναε. “Aw 
*Cgus sum,” inquit, “‘illud 7 inserere, quo lucem accipere mihi videtur 
“locus alias obscurissimus, ita jam facilé explicandus. Caussas, quat 

- 6 putet tantae mutationis idoneas (sufficientes) esse, aut submovend 
eam, morbumque adeo tollendi, vim habere.” Forsitan istud, δύνα» 
fev ἐς τὸ μεταστῆσαι σχεῖν, glossema eet cujusdam Scioli, quod im 
textum tandemirrepsit. Vix mihi persuadere possum, inguit H. Steph. 
locum ita scripsisse Thucydidem. 

40. 1. Té μὲν yig—] Ordo est: γὰρ μὲν δὴ τὸ ἐκεῖνο ἔτος, ὡς car 
λογεῖτο, μάλιόστα ἐκ πάντων ἐτύγχανεν ὃν ἄνοσον ἐς tag ἄλλας 
εσθενείας. “ςαἀἰπεχρίθη, convertebantur. Vers. P. 

2. ta évtd¢,—] sumitur adverb. Ang]. within. 

3. πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυσῶδες ἠφέει"] halitum tetrum et graveoler 
tem emittebant. ἠφίει, cum Attico augm..ab initio, pro dgdec, impert 
ab obsol. ἀφεέω, idem quod dgénu. 

4. ἐς τὴν χαρδίαν] of παλαιοὶ ἐχτροὶ τὸν στόμαχον χάρδιαν éxd- 
λουν, καὶ καρδιωγμὸν τὸν πόνον τοῦ στομάχου. ϑελοὶ.“δεηρίξαι; opt 

δ. Δύγξὲ---αενὴ.] Angl. a hiccup. 

6. μετὰ ταῦτα.) adtixa. Scholl. 

1. πελιδνὸν,) πελιδνόν ere τὸ μετέχον ὠχρότητος χαὲ μελανά, 

᾿ οἱονεὶ μολυδδοειδές. δελοὶ. 

8. μήτ᾽ ἄλλο τι ἢ γυμνὸν ἀνέχεσθαι.) Angl. nor to endure any othe 
situation but that of being naked. 

9. Καὶ ἐν τῷ ὁμοίῳ---ποτόν.} Angl. and 2 was the same thing whether 
they drank much or little. 


NOTAE IN THUCYDIDEM. 8] 


10. ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἠσυχάξειν] Ατετιχῶς abundat μή. Hunson. 

1. Feu ἔχοντές τε δυνάμεως" 7, εἰ διαφύγοιεν----}Ἰ Angl. while they 
had still some strength, [i. 6. before they were quite exhausted ;] or,+f 
they escaped that period, &c. 

2. adej—etyytyvouévng,] i. 6. γιγνομένης ἐν αὐτῆ. 

3. χαὶ, εἴ τις ἐκ τῶν μεγίστων περιγένοιτο.) κινδύνων, δηλονότι. 
Schol. Et δὲ quis ex maximis tllis pericults superstes evaderet,— 

4. ton γε ἀχρωτηρίων ἀντέληψις αὐτοῦ éxednjuacve.| Ordo est: 
ἐντίληψις τῶν ἀχρωτηρίων ye αὐτοῦ ἐπεσήμαινε" Angi. the manner ἐπ 
which his extremities were affected continued to shew the violent nature 
of the disease. 

δ. stot δ᾽ of] i. e. δέ teves—supple διέφευγον OrEequoxduevar—Vide 
supra ad p. 32. n. 11. 

6. ἐδήλωσε---ἀλλο τι ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων τι] Constructio apud 
Graecos notissima ;—est perindé ac si esset—dAdo te εἶναι, &o— 
declaravit se aliquid aliud esse, quam aliquod familiarium. 

1. οὔτε περὲ τοιοῦτον οὐδέν.] Ang). nor about any such carcase. Vis 
‘duplicis negationis apud Graecos nota etiam tironibus. 

8. διὸ τὸ ξυνδιαιτᾶσθαι.] ἀνθρώποις scil. 

9. παραλιπόντι] hoc est, ἐμοῦ παραλιπόντος, ut taceam. GESNER. 
Sed παραλιπόντι recté ponitur in dat. (post ἦν, scil.) sic—vdonua ἦν 
ἐπέπαν τοιοῦτον [xata] τὴν ἰδέαν [μοι] παραλιπόντι; x. τ. λ. ἐτύγ- 
χανε---γιγνόμενον, vide supra ad p. 7.n. 5. Paulo inferius: ἕν τε x. 
€. 4. Angl. and there was no one established spectfie remedy whatever, 
which ψ necessity had any effect in relieving those who applied tt. 

10. Σῶμα τε αὕταρχες Ordo est: οὐδὲν δὲ δῶμα, περὲ ἐσχύος ἢ 
εσθενείας, διεφάνη ὃν αὔταρχες πρὸς αὐτό Απρὶ. and the body of no 
one, in point either of strength or weakness, [i. 6. whether weak or 
strong] shewed ttself sufficient to resist it. 

1. αἴσθοιτο κάμνων.) Frequens apud Graecos Syntaxis, quasi dicas 
αἴσθοιτο ἑαυτὸν χάμνειν. 

2. χαὲ ὅτι ἕτερος----Ἴ Lege οἱ distingue hoc modo: χαὲ ὅτε ἕτερος 
dg” ἑτέρου ϑεραπείας, ἀναπιμπλάμενοι [φθορᾶς,] ὥσπερ te πρόδατα, 
᾿ ἀθνησχον" εἰ μέν alter ab alterius curatione, contagione tanquam oves 
oppleti, moriebantur. 

3. of ἀρετῆς τι μεταποιούμενοι.] μεταποιεῖσθαι τῆς ἀρετῆς Tt, 
vindicare sibi virtutis aliquid, i. 6. honestatis rationem habere. Gesnen. 
“ Honestas, αἰσχύνη, atdors, sense of honour, or shame, or duty. P. 

4. αἰσχύνῃ γὼρ ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, ἐδιόντες παρὰ τοὺς φέλους,] 
Ang). for, from delicacy, without minding themselves, they went in to thetr 
_friends, [Πἠφείδουν, imperf. ind. ab ἐφειδέω. non parco, nullam curam 
habeo,] ἐπεὶ καὶ of οἰκεῖοι τελευτῶντες ἐξέχαμνον [πρὸς] τὸς ὀλοφύρσεις 
«ὧν απογιγνομένων, νικώμενοι ὑπὸ τοῦ πολλοῦ χαχοῦ. * Thucydi- 
«ἰ des significare vult,” inquit Henr. Steph. “ὁ ἐρδο5 etiam propin 
< ad complorationes morienttum defecisse, mali gravitate superatos. Vel, 
“¢ Ne comploratu quidem morientes prosequi amplius valuisse.”” [Thes. 
‘voce dlopupuds.] τελευτῶντες, tandem, uti paulo supra. 

5. οὐχ peste praecipué. Vide supra ad p. 33. n. 4. 

6. ὥρᾳ ἔτους) τῷ Péger, δηλονότι. Schol. 

1. διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφέσιν"] propterea quod frequen- 
Wes jam πιογίκι erant [domestici nempe] tlis. 

2. ént πυρὲς yep ἀλλοτρίας;---Ἴ nam alti quidem in alienos rogos, 
cantevertentes silos, qui eos exstruxerant, mortuum suum cum imposuissent, 
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agne subjecto accendebant,—“ νήσαντας, ἃ véw, νῆσαι πυρῶν; rogun 
ἐς struere, proprium ea in re verbum Atticis.” Grswer. 

3. Πρῶτόν te ἦρξε καὶ ἐς τάλλα;---Ἴ Ordo est: τε τὸ νόδημα πρῶ 
τὸν note [ἀρχὴ γέγονεν, ϑελιοὶ. ἐπιπλέον ἀνομέας τῇ πόλει, καὶ ἐς 
τάλλα, atque morbus hiece inttium erat majoris improbitatis civitati, 
etiam quod ad alia. “ ἐπέπλεον, adverb. amplits, &c. P. 

4. ῥᾷον yao écdAua—] Sensus erui potest hoc modo, γάρ tis ῥᾷον 
ἐτόλμα ποιεῖν χαθ᾽ ἡδονὴν ἃ πρότερον ἀπεχρύπετετο μὴ [ποιεῖν] 
Quilibet enim faciliis audebat patrare ad animi libidinem 6 pre 
stmulare consueverat se non facere, [vel, celabat se facere.| Videtur 
mihi phrasis esse ἐποχρύπεομαι μὴ ποιεῖν, [Ang]. I make a secret of 
doing,] quemadmodum apud Latinos vereor ne faciam, Angl. Iam 
= idea of doing. Ordinem tamen verborum hunc esse existimat Fr. 

ortus, ῥᾷον γὰρ ἐτόλμα τὶς ποιεῖν ἃ el sid ον επεχρύπετετο, ὅστε 
μὴ ποιεῖν xa ἡδονήν. Particulam μὴ redundare putat Fab. Paulnw, 
atque hanc esse verborum Syntaxin: ἐτόλμα xa? ἡδονὴν ποιεῖν ἃ 
πρότερον ἀπεχρύπτετο. Atque hoc modo Gesnerus dzexounteto, 
&c. occultabat, ut non faceret pro libidine palam. Abundat nimiram 
Atticé negatio ad verba negativa adjecta. Vide ad p. 40. n. 10. 

δ. τῷ δόξαντι καλῷ] τουτέστι, τῇ ἀρετῇ. Schol. 

6. Θεῶν δὲ φόδος,---Ἶ Parcé imitandum censeo Atticismum apud 
Thucydidem, quo pro Genitivo absoluto Nominativus ponitur. It 
enim ille lib. ii. cap. 53. Θεῶν de φόδος, ἢ ἀνθρώπων νόμος οὐϑεὶς 
ἀπεῖργε" τὸ μὲν, KPINONTES ἐν ὁμοίῳ χκαὲ σέδειν καὲ μὴ, éx τοῦ 
πάντας ὁρᾷν ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένους" τῶν δὲ ἁμαρτημάτων ΟΥ̓́ΔΕΙΣ 
EAITIZSN μέχρι τοῦ δέχην γενέσθαι βιοὺς ὧν τὴν τιμωρίαν ἐνεν 
Alara Nec ullus Deorum apt aut hominum lex eos.arcebat : non tlle, 

ta judicabant perindé esse Deos colere ac non colere, quoniam omnet 
vidsbant pariter rahe : non haec, quia nemo putabat, se tamdii victarum, 
dum judicium constitueretur, quo delictorum poenas daret. Hoocrvert 
ad Viger. cap. vi. ὃ 1. reg. 18. Caeterdim, quod ad Nominativom 
absolutum attinet, idem feré est idioma linguae Anglicanae. Porrd 
observandum τὸ μὲν refere ad σῶν Se—paulo infra. Construe igitur 
et Angl. reddito-hoc modo: οὐδεὶς δὲ φόδος θεῶν, ἢ νόμος ἀνθρώκων 
αἰπεῖργε' and no fear of the gods or law of men deterred them ; τὸ μὲν, 18 
the one case, χρένοντες ἐν ὁμοίῳ [εἶναι] καὶ σέδειν χαὲ ser}, ἐκ τοῦ ὁρᾷν 
πάντας ἀπολλυμένους ἐν log thinking tt the same thing to 
them or not, since they beheld all perishing indiscriminately ; [τὸ] ὃ 
and in the other, οὐδεὶς ἐλπίζων, βιοὺς μέχρι τοῦ δέχην γενέσθαι, ἀν 
ἀντιδοῦναι τὴν τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων: no one expecting, thd 
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crimes: δὲ τὴν πολὺ μείξω [τιμωρίαν] ἤδη κατεψηφισμένην, xpEpet 
θῆναι ἐπὲ σφῶν. πρὲν ἣν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι ἀπολαῦσαι εἰ τοῦ fe 
but they thought that a much greater punishment, already ἀδοτεδά, ἘΜ 
hanging over them, before the falling of which tt was reasonable OY 
should have some enjoyment of life. | 

1. χαὲ αὐτὸς ἔφη EvdArjweoGar.| Phoebus etiam pestilentiae avct# 
initio Iliadis, qui eo etiam nomine ἑχηδόλος dicitur et éxdegyos. bb 
calore solis palustre coelum commoventis causam pestilentiae hy 
quaesivit jam olim Diodorus Siculus. Gesner. ”L. XII. c. 58. ἢ. 

2. ἐσδεδληκότων)] supple ἑαυτοὺς ἐς τὴν Ἀττικὴν, quum inp 
sent in JAltticam. Vide supra ad p. 39. n. 4. 

ΟΣ De bac Atheniensium peste vid. Lucagr. vi. 1136. 
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1. E ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΕ.) oa ὕλῃ Grylli filius Atheniensis floruit εἶπ 465. 
citer Olymp. xctv. 4. ann. O. C. 3604. ante C. N. 399. Eum loco 
haud obscuro ortum esse vel ex hoc apparet, quod vetus hospitium ef 
cam Proxeno Boeotio viro illustri intercederet. Juvenis adhuc So- 
cratem, optimum illum virum, summamque philosophum audivit : men- 
témque suam teneram disciplinis vere Socraticis penitus imbuendam 

. curavit. Annos natus circiter 26, dilecto suo praeceptori, ad be}lum 
-Peloponnesiacum proficiscenti, se comitem adjunxisse fertur : et cim, 
in pugn4 ad Delium commiss4, in summum vitae discrimen incurreret, 
eum ab equo delapsum in humeros recepit et servavit Socrates. 
Post hanc pugnam, cum eodem Socrate Athenas reversus, philoso- 
phiae itertim vacabat, donec tandem, invitante Proxeno Boeotio, in 
Asiam trajecit, et ad dyrom Minorem, bellum adversus fratrem suum 
Artaxerxem clam meditantem, se contulit. Hanc infelicem Cyri ex- 
peditionem, et, post Cyri interitum, decem millium Graecorum, qui 
eum in Asiam superiorem comitati fuerant, in patriam, duce ipso 

. Xenophonte, reditum, in libro illo jucundissimo, cui titulus Κύρου 
Avd6a6is, ipse luculenter exposuit. Exercitu in patriam reduce, 
Thymbroni Lacedaemonio, bellum Tissapherni et Pharnabazo inferre 
paranti, tradito, ipse cum Agesilao rege in Asiam profectus est. [lum 

- autem absentem, quod primim Cyrum, deindé Agesilaum, utramque 

-Atheniensibus infestum, sequutus esset, cives exilio mult4runt. Scil- 

- hintem igitur se recepit, oppidum haud procul ab Olympia situm. 
[ikic eum sequebantur uxor Philesia, dudque filii Gryllus et Diodo- 
rus. In amoenissimo illo recessu literis, philosophiae ac religioni se 

. Gedidit ; ita tamen ut venationibus equitatuque, quibus magnopere delec- 
tabatur, corpus suum subinde exerceret. Tandem, orto inter Eleos et 
Lacedaemonios bello, Xenophon Scillunte invitus discessit ; atque cum 
suis, primum Lepreum, deindé Corinthum, ubi reliquum vitae éxegit, se 
contulit. Obiit Corinthi Olymp. cv. 1. ante Christum 360; annos natus 
$0; uti testatur Lucianus. «Ἢ Fuit autem [verba sunt viri eruditissimi 
ες ‘T'homae Hutchinson] pulcherrim4 corporis forma, vultu placido ve- 
“ recunddque, caesarie promiss4; atque uti naturam in fingendo cor- 
ἐδ pore fautricem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animi 
«ὁ virtutibus.”” Caeterum, propter dictionis simplicitatem atque dulce- 
diner plane admirandam, nunc Musa, nunc Apis Attica olim nomina- 

. batur< neque inter veterum monumenta vel recentiorum libros facilé 
reperies quae, sive ad virtutis amorem, seu ad literarum elegantiorum 
veram culturam, ingenuae Juventutis animi formandi sint, cum scrip- 
tis Xenophonteis comparari possint. Idcirco Excerpta copiosiora ex 
hoc auctore jucundissimo, quam ex ullo alio, in his Analectis exhibere 
-visum est; nimirdm ex libris ejus majoribus, Κύρου Παιδείαν dico, 
Κύρου Ανάδασιν, et Σωχράτους Anouvnuoveduata. Qui plura velit 

- de Xenophonte adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. Ill. cap. 4. et Disser- 
tationem 1. Thomae Hutchinson, editioni suae majori Κύρου Παιδείας 
praemissam. ν 
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Epitionss XENOPHONTIS. 


1. Xenophontis Atheniensis Opera, Graecé, curante Euphrosyne 
Bonino, Florentiae, in aedibus Phil. Juntae, 1616, in fol. [Edit. prin- 
a sed manca et non optimae notae.] 

------- -----Ξ-Ξ-Ξ-Ξ-Ξ-Ξ-Ξ-Ξ-ς---- Graecé, curante Asulano, Venettis, 
πω Aldum, 1525, in fol. 

3. Graeceé, per haeredes Phil. Juntae, Flo- 
rent. 1527, in fol. [Quae repetitio est Aldinae.] 

4, ——____—_—_———_ Graecé, cum Melancthonis praefatione. 
Halae Suev. 1540, in 3 vol. 12mo. 

5. Graecé et Lat. cum praefatione Albini 
Torini, Vitodurani, Apud Nic. Brylingerum, Basil. 1545, in fol. 

6. -----Ἕ - τ . -- ---- Graece, cum praefatione duplice, alteré 
Isingrinii, in qua mentio facta est de emendationibus Sebast. Castalio- 
nis; altera Melancthonis ex Halenst editione desumpté. Basil. apud 
Leingrinium, sine ann. 2 tomis. 

——— ——————_—_—_———_ Graecé, curante M. Joanne Petri. Re- 
ido est textis Castalionis, cum interpretatione variorum Lat. &. 
pud Nic. Brylingerum, 1555, in fol. [N. Β. Haec 2da Bryli 
πὐπεμε αὶ sei haeredum Nic. Brylingeri, novo titulo fucata est, 
anno 1568. Vide Zeunii praef. in Cyrop. Lipsiae, 1780, in ϑυο.] 
8ὃ8ὲ...-.-.-. [ἠἧἣῖΓ ἝΟτδοοῦ: multorum veteram exem ly 
rium ope edidit H. Stephanus. fipud ipsum Steph. 1561, tn fol. [Edi 
ries et prioribus longe melior.] 
----------- --΄ἁ--- -Ἡ.ὄἔ --- Gr. et Lat. Joanne Leunclavio inter 
Th a cum annotationibus ejusdgm et indice copioso. Basil. per 
m Guarinum, 1569, in fol. 








Se Gre et Let Jab eodem Leunclavio 

reat 2da.} Ibid. 1572, in fol. 
——_—___—_______——. Graecé, cum annotationibus sub cal- 

Ps et varietate lectionis ex codicibus et conjecturis suis in 

iterum edidit H. Stephanus. Apud ipsum Steph. 1681, an fol. 

12, ____________. Gr. “et Lat. ἃ Joanne Leunclavio. 
Quae est ejus edit. 3tia.] Praefatusest Frid. Sylburgius. France 

γιὰ, apud haeredes Wecheli, 1594, vel 1596, ἐπ fol. 

is. Gr et Lat, Quae est repetitio Le 
unclavianae. Par. 1625, in fol. 

14.-.- τ“ “΄ Grr. et Lat. ab Edwardo Wells; cum 
Chronologié Dodwelli, et 4 tabulis geographicis. Oxon. 1703, 5 
tom. in 8vo. 

15, ————__—_——__— Gr. et Lat. ex recensione Edward 
Welle, cur4. Car. Aug. Thieme, cum praefat. Jo. Aug. Ernest 
Lipsiae, 1763, 4 tom. in 8vo. “ Iterum,. 1801—P. 

16. ——_—_—_——__—_ Gr. ex recensione et cum nots 
Weiskii. Lipsiae, 6 Vol. in 8v0. [Hujus edit. 5 Vol. tantum prodiere.] 
"Vol. 1. 2. Cyrop. 1798—-Vol. 6, 1804. P. 

117. ----------------------- Gr. et Lat. apud Gul. Laing. Edinb. 
1811, 10 tom. in 8vo. [Editionem curavit Ad. Dickinson. Nitidissimé 
et accuratissime expressa est. ] 

18, ——____—_____——_—__ Gr. ἔχ librorum scriptorum fide et 
virorum doctorum conjecturis recensuit et interpretatus est Jo 
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Gottlob Schneider. Lipsiae, 1790—1800—1821, 6 vol. δυο. In 
hoc spatio temporis partium nonnullarum duas-vel tres editiones vel 
recensiones dedit. P. 


Eprriones CyropaEDIAE. 


1. Xenophontis Cyropaedia, Graecé. Par. 1536, in 4to. 
2, Graeceé. Eton. 1613, an Ato. 

3. —— Gr. et Lat. Leunclavii. Lond. 1674, in 
τ a eae saepius repetita est.] 

Graece. Oxon. 1727, in 8v0. 

—_—_____ Gr. et Lat. Graeca recognovit, &¢, 
hints Dissertationibus auxit, &c. ‘Thomas Hutchinson, A. M. Ozon. 
1727, wn 4to. (Edit. omnium pulcherrima.] 

6. Gr. et Lat. ἃ Thom. Hutchinson, omis- 
sis dissertationibus. Lond. 1730. [Quae saepissimé repetita wed 

1. Gr. et Lat. ex editione Thomae Hutc 
inson, [sine notis.] Glasguae, 1767, 4 vol. in 12mo. 

8. τι ---  -- τ Graecé, ὁ recensione Th. Hutchinso- 
ni, cum selectis ejusdem notis et indice Graecitatis, auctore Sam. Fr. 
Nath. Moro. Lapsiae, 1774, tn 8v0. 

.-π--------.--.---: Οταεοὲ. Recensuit et explicavit Joan. 
Car. Zeunius. Lipsiae, 1780, in 8v0. [Editio sane castigatissima, cum 
notis et indice Graecitatis utilissimo. Praefatio enarrationem opti- 
mam Editionum Xenophontis complectitur. | 








8 ᾿ ΨΡΙΤΙΟΧΕΒ ANABASEOS. 


1. Xenophontis de Cyri expeditione Libri septem, Gr. et Lat. Grae- 
ca recognovit, &c. Dissertatione auxit, &c. ‘Thomas Hutchinson. 
Oxon. 1735. in 4to. [Editio emendatissima et pulcherrima, cui acce- 
dit Bisel sane de Agesilao Rege Oratio.] 

--------------- Gr. et Lat. [Edit. Hutchinsoniana, omiae4 
diveratione, et oratione de Agesilao Rege.] Oxon. 1745, in 8v0. 

——_———__ Gr. et Lat. ex editione Tho. Hutchinson, 
sin notis.] Glasguae, 1762, 4 vol. in 12mo. 

- ΄ Graecé. Oxon. 1772, in 8v0. [Mendis scatet. ] 

δ --.---.ὄ.ὕ..-.-.--.ὄ Gr. et Lat. [Repetitio ‘minoris Hutchinsoni- 
anae.| Cantab. 1777, tn θυο. 

6. -----... Gr. et Lat. ἃ Thom4 Hutchinson. Editio 
quarta nuper recognita. Ibid..1785, wn 8vo. [N. B. Huic editioni, 
4585. Hutchinsonianam quoque minorem sequitur, adjecta sunt ad - 

nem: 1. Addenda Hutchingoni ad edit. suam splendidam in 4to. quae 
in binis prioribus hujus libri in 8vo editionibus, pessimo. exemplo, 
omissa erant. 2. Notae Breves, sed pretiosissimae, quae auctorem 
et -praefantem habent virum egregium Ricanpum Porson; et quae 
nonoullis aliis sunt adspersae, quibus litera W. adscripta est; per 
quam, uti a doctissimo quodam amico certior factus sum, designatar 
vir ingeniosissimus Guatterus Wuirer, Cantabrigiensis. } 





EDITIONES MEMORABILIUM. 


1. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum Libri rv. Paris. 
1541, in 4to. [Mutila edit. Vide Zeunti praef. ad suam Memorabb 
Edit: 1181. 
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48, 2. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum lib. iv. Gr. Apad 
Martiaun Juvenem, Paris. 1559, ἐπ 4to. 
3. Gr. ex recensione Jo. Caselii, Res- 
tochit, 1585, in Ato. 
4. Gr. Ibidem, 1589, tn 4to. [Quae est 
repetitio prioris, cum omnibus vitiis.] 














δ. Gr. et Lat. ἃ Gilman. Lond. 1720, 
an 8v0. 
6 Gr. et Lat. ex edit. Leunclavii. [Prae 


missa est Apologia Socratis.] Edinb. 1739, 12mo. 

ἢ] Gr. οἱ Lat. ex recensione et cum 
notis J. Ernesti. Lipsiae, 1742, 8vo. [Quae saepius repetita fuit. 
Edit. δία optima est. 

8. -- Gr. et Lat. Recensuit, suisque Anno- 
tationibus auxit Bolton Simpson. Oxon. 1748, in 8v0. fQuae saepius 
repetita fuit.] 

9. : Graece. In hic editione Emendatio- 
nes nonnullae in im4 pagina proponuntur. Glasguae, 1761, in 40. 

10. ————_—__—____——_ Graeceé. Recensuit, et Ernestii alio- 
rumque, et suis Notis explicavit Jo, Car. Zeunius. Lipsiae, 1781, is 














8v0. εν accuratissima. . De aliis Memorabb. Editt. consule hujus 
praefationem.]} 
11. Gr. Edidit Schneider. Lipeiae, 


1790, in 8v0. ” Denud, 1801. Tertidm, 1816. Lipsiae. P. 

12. Libri 1v. Usque ad Lib. mz. cap. τι, 
variarum lectionum et notarum supellectile instruxit Gulielmus Ben 
well, M. A. Coll. SS. Trinitatis nuper socius. Textus quod defuit, 
cum notis et variis lectionibus, e Schneideri editione Laps. 1790, de- 
sumptum est. Huic secundae editioni accedit Apologia Socratis, cum 
additamentis quibusdam ex novissima Schneideri editione Lips. 1801. 
Oxon. 1809. ” Ed. τ. Benwell. 1804. P. : 





2. Ex τῆς ΚΥΡΟΥ ΠΑ]ΖΕΙΑΣ. H. e.—Ex Cynopaznu, sive 
de Cyni Institutione. “Cicero in Brut. 29. scité interpretatur Cyri 
“ yitam et disctplinam. Caeterum ad hos Xenophontis libros recté 
(( aestimandos facia loca quaedam veterum: v. c. Dionysii Hal. 
‘qui epist. ad Pomp. laudat Kugov Παιδείαν, εἰκόνα βασιλέως dye- 
“Gov καὶ εὐδαίμονος" Ciceronis Ep. ad Q. Fratr. J. 1. 8. qui, Cyrus 
εἰ dlle a Xenophonte, inquit, non ad historiae fidem scriptus, sed ad eff- 
«( ie justi wmpertt ; cujus summa gravitas ab illo philosopho cum singw 
ἐς ἰαγὶ comitate conjungitur: quos quidem libros non sine causa noster 
“ile Africanus de manibus ponere, non solebat: nullum est enim praeter- 
“missum in rs officium diligentis et moderuti imperii: et A. Gellii, qui 
‘xiv. 3. narrat, Xenophontem Platonis libris de optimo statu reipubli- 
“cae civitatisque administrandae opposuisse contra et conscripsisse 
 diversum reguae administrationis genus, quod “Παιδεέας Kv ov sit ἰὼ» 
‘“scriptum. Idem tradit Diogenes Laértius in Vita Plat.: Athenaeus 
ἐς Deipnos. lib. x1.: et Ausonius Panegyr. adGratian. Vellem, inquit, 
“$i rerum natura pateretur, Xenophon Attice, in aevum nostrum venires 
“tu qui ad Cyrt virtutes exsequendas votum potius, quam historiam com- 
«( moddsti ; cum diceres, non qualis esset, sed qualis esse deberet. Conf. 
«ς Aristides Ege ἀφελοῦς Fy Se cap. 3. ὁ 5. p. 502. ed. Jebbii” 
Zxunivs. 
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ἃ, Τὸ τοῦ ΚΥΡΟΥ γένος. Hoc est—Cyvni cenvs. 

4. Περδεῖδαι) Persidae fuerunt tantim pars Persarum. Ζευπισα. 

δ. κληΐζονται"} nomen habent. χληΐξζονται recensetur ἃ H. Ste 
phano inter vocabula poét. quibus interdum utitur Xenophon. 

6. γενομένου] Angl. who was. 

ἡ. Φῦναι dé ὁ a λέγεται, καὶ ἄδεται ἔτι χαὲ νυν----Ἶ Angl 
Cyrus is still described and celebrated by the Barbarians as haviog natu 
rally been. “ λέγεται scil. ἃ scriptoribus: ἄδεται ἃ poétis.” Zeunrus, 

8. Dow μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς----] Angl. He is in 
deed recorded as ering possessed such a disposition of mind and appear- 
- ance of body. ὕι observandum φύσιν ex aequo significare indolem 

animi, et figuram : 


δι corporis. ᾿ Ε 5 
1. Οὗτοι δὲ δοχοῦσιν οὗ νόμοι ἄργεσθαι τοῦ χοινοῦ ἀγαθοῦ ἐπιμε- 46, 


λούμενοι" Hae autem leges ἃ curd publici commodt initium sumere οὐ» 
dentur. Notandum est, verba δοχεῖν, φαίνεσθαι, νομέξεσθαι, ita ἃ 
Graecis adhiberi solere, ut per ea siynificent (non dubii quidpiam 
aut ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est. Hurcn. p. 6. 
Differunt haec duo verba ἄρχω et ἄρχεσθαι eo, quod Activum ἄρχω 
semper relationem habeat ad alios, significétque prior tnoipio ; seu 
ancipto tdeo ut alit me sequantur ; seu exemplo meo alts praebeo initium 
etansam aliquid faciends; seu αἰδὲε praceo ad aliquid factendum: 
ἄρχομαι vero in medio, bir mthi praeeo ad aliquid faciendum ; seu 
simpliciter, incipio aliquid facere, nemine quamots sequente. Kuster de 
vero usu Verb. Med. sect. 1. 23. ἄρχως in v. act. interdum significat 
tmpero; unde ἄρχομαε in v. pass. subditus sum, pareo, obtempero. Cae- 
terum ἄρχεσθαι ἐπιμελούμενοι nota syntaxis est in sermone Graeco. 
[Vide infra ad p.47.n. 2.] ταῖς πλεέόσταις πόλεσι, 1. 6. σὺν τοῖς νόμοις 
κῶν πλείστων πόλεων. 
᾿ᾧ, μὴ παίειν ὃν μὴ δέχαιον,]) i.e. ἐχεῖνον ὃν μὴ δίχαιόν ἐότι παέειν. 

3. ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν.) Angl. They impose or inflict punish- 
ments upon them. [De hac signif. aor. vide supra ad p. 19. ἢ. 6.] 
Utitur Xenoph. αὐτοῖς, quanquam zis praecedens postulat αὐτῷ. 
Species est dvaxoAevOou. Vide infra ad p. 68. n. 5. 

4, Οἱ δὲ ITegoixoe νόμοι προλαδόντες) Angl. But the Persian laws 
anticipating this. 

5. τὴν ἀρχὴμ.] supple κατὰ; ab initto. 

6. ἐφέξσσθαι.} ἐφέεμαι, desidero, appeto, q. ἃ. tenmitto me, ut doéyo- 
fiat, extendo me in vel ad aliquid. Gersner. 

1. ἐλευθέρα dyogd| Forum liberum, locus educandis liberis desti- 
notus. GESNER. | 

8. τά τε βασίλεια xal τὰ ἄλλα ἀρχεῖα [δώματα] πεποίηται.} regia 
εἰ gliae magistratuum aedes sunt exstructae. HuTcHINsoN. 

“9. οἱ dyogaio:,| turba forensis. Angl. the dealers, the buyers and 

sellers. ' | 

10. ἐπειροκαλίαι] ineptice, 4. ἃ. tnscitia boni et honesti. Grswen. οἰπε- 
λήλανται, Atticé pro ἀπήλανται., 3. pl. perf. pass. δῦ ἀπελαύνω. arceo. 

11. ὑπὲρ Ta δτρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι.} Intelliguntur senes indé 
ἃ quinquagesimo aetatis anno. Nam στρατεύσιμα ἔτη erant ab anno 
25 usque ad 50. Ζευπιῦδ. 

1.1. αὖ τοὺς ἐφήδους.] pro αὐτοὺς τους éy—Schneider, Weiske. P. 

1. ἢ ἐπιμέλονται] i. 6. ἐν ἡ ὁδῷ qua ratione curam adhibent. 

2. διάγουσι μανθάνοντες---Ἶ Angl. spend their tame in learning. 

3. ἐπὲ τοῦτο ἔρχονται.) Nimirum, ad discendam justitiam: ἐπέ te 


47. 


45,7. 


48. 


9. 


50. 
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aut peragendae causa venire. Hurcu. 

4. xai ἄλλων οἵων efxds.}—Et de aliis minus honestis, quae non- 
nunquam fieri verisimile est, quaeque ad magistratum deferri et 
solent et debent. Hurtcn. | 

δ. dexd fovea δὲ ἥχιστα,.]) “ Vulgares editt.” inquit Hutchinson, 
“ habent οὐχ ἥκιστα" sensu plane contrario, et (ut levissimeé dicam 
‘‘incommodo. Mureto monente, delemus part. ody- quod Stephs- 
(( nus probat, et hujus loci postulat sententia.”” Sed vulgaris lectio 
videtur se recté habere: namque ody ἥχιστα, non hic loci significat 
id, quod est Latiné, non minimé, h. 6. maximé ; sed non 
omnind ; vel, ut Angl. exprimitur, not in the least. dcxa Eoveas δὲ 
ody ἥκιστα, nequaquam autem judicio inter se contendunt, Angi. but 
do not go to law about at all. (Vide supra ad p. 35. n. 6.1] Mirum 
est igitur hunc locum tantopere torsisse virum eximium H. Stephe 
num. [Vide not. ejus ad pag. 3. v. 15. Edit. Xenoph. operam quam 
ipse excudebat 1561, in fol.] Caeterum observandum est δεχαά ζω, in 
v. act. significare, jus dico: δικάζομαι, in v. med. jus mtht dicendun 
curo ; judicto cum aliquo contendo ; Angi. I go to with— . 

6. ἀν---ὠμελῶς ἔχειν.) supple ἑαυτούς. [Vide supra ad p. 4 5. 
10.] Particula autem ἂν hic tribuit infinitivo sensum futuri, negk, 
ter se gesturos.—Vide doctissimum Hoogeveen, de particulis L. G. p. 81. 

1. μέγα δὲ Oupbaddetac εἰς τὸ μανθάνειν σωφρονεῖν αὐτοὺς,] Angl. 
and it contributes much to their acquiring a discreet department, εἰς τὸ 
αὐτοὺς μανθάνειν, constructio tironibus notanda. Sic cum preep. 
πρὸ in N. T. Evang. Joan. cap. 1. 49. [pd τοῦ Ge Dédexnor φωνῆ- 
Gat, Angl. Before Philp called thee. F 

1. ἄρτον----Ἴ Sine auctoritate Stephanus mutavit dproug in ἄρτον. 
Sensus loci est: Ferunt δἰδὲ οὐδὲ solidtoris loco panes, et opsonts lece 
nasturtium. ZEUNIUS. 

2. φυλάξασθαι dé τὸ ἐπιφερόμενον. et ab trruente cavere. Ubino- 
tanda pulcherrima significatio vocis med. tum in φυλάξασθαι, tum in 
ἐπιφερόμενον. φυλάσσω, in v. act. custodio; φυλάσδομαι, in v. med 
caveo. φέρω; in v. act. fero; φέρομαι in v. med. fero meipsum, i. 6. rw; 
ἐπιφέρομαι. Ang]. I rush on. 

1. wolfe] farina ex hordeo imprimis tosto subacta humore aliquo, 
h. 6. vel aqua, vel oleo, vel lacte, vel poscd, vel aqua mulsé, vel oxy- 
melite. Zrunius. , 

2. διατρίδουσι μελετὥσαι in exercendo morantur. ZEunNtcs. 

3. διαγωνιζόμενοι---διατελοῦσιν. semper certant. Ang]. continue cow 
tending, keep contending.—Vide Coll. Gr. Min. ad p. 7. ἢ. 22. . 

1. ἥν τι dén—) ἣν [κατα] τι δέῃ [τῶν ἔργων.) ὅσα ἤδη ἐσεὲ ἔργα" 
φρονούντων καὶ Exe δυναμένων. Angl. if the public good in any respect 
requires any of those things to be performed, which must be done by per-: 
sons now of mature judgment, and still vigorous. vel, ut optime IL. T.— 
by persons who have atiained the judgment, and still preserve the vigovr 
of manhood. 

2. ἔξω τῆς ἑαυτῶν.) supple χώρας. " ‘ 

3. φαίνουσι μὲν οἱ φύλαρχοι ἕκαστον,] tribuum praesides unumquen- 
que deferunt. Hurcn. 

4. ἐχχρίνουσιν"] Ordine movent, Ang]. degrade them. 

5. μιχρὸν ἐπάνειμι} Ang]. ad verbum, 1 go back a little upon it: I 
will recapitulate a little. “ De verbo εἶμι; eo, cum ejus compoasitis 


NOTAE IN XENOPHONTEM. 39 


‘‘tenendum est, apud Atticos formam futari non esse in usu, sed 
“semper adhiberi Praesens tempus, etiam in significatione Futuri.” 
Ζευκιῦβ ad Viger. p. 207. Ὁ. V. s. 3. τσ. 11. n. 

6. ἐν βραγυτάτῳ av δηλωθείῃ,4) paucissemis exponi poterit. 

1. χαὲ ἡ πολιτεία αὕτη, ἡ οἴονται----) Et haec est retpublicae ratio, 
qua utentes, putant se optimos evasuros. Vide supra ad p. 47. n. 6. 

2. τοῦ ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. Angl. of their working off their 
food by labour ; of the labour they undergo, in order to digest ther food. 
3. τὸ ἰόντα nov—] i. 6. τό [τινα] γενέσθαι ἐόντα nov φανερόν. 

4. ‘H τοῦ KYPOT παιδικὴ Cyrt pueritia. 

5. διαφέρων épatvero,| Vide supra ad-p. 46. n. 1. ; 

6. ὀφθαλμῶν ὑπογραφῆς, καὶ χρώματος ἐντρέψει, xal χόμαις προῦ- 
θέτοις.) Ang]. with pasate about his eyes, with Bie rubbed in, and 
with false locks. “épOaluav dxoygap7,—lntelligitur pictura palpe- 
ἐς brarum, quae fiebat fuligine, seu stibio. Hic lapis non modo nigras 
“ὁ reddebat palpebras, sed et ob vim astringendi [στυπειχὴν] contra- 
εἰ hebat eas, et adeo oculos ipsos dilatabat. γρώματος, scil. et αἰδὲ et 
Srubri.” Zeuntrus. 

1. 8 μῆτερ,---Ἶ Percontanti olim Elizabethae, Angliae reginae, 
utra duarum pulchrior esset, ipsa vel Maria Scotorum regina, hoc 
modo se respondisse refert eques Jacobus Melvil, hujus ad illam jam 
tum legatus: “ὁ Ο regina! apud Anglos certé Tu, uti apud Scotos 
“Domina mea, longé omnium formosissima: hunc locum forsan 
Xenophontis respiciens.‘ Vide Melvil’s Memoirs, p. 50. 

2. ἐμδάμματα] Angl. sauces, ἃ Panto, tingo. 

3. φάναι) Subintelligitur ἔφασαν. 

-4. Οὐ γὰρ] Reddit γὰρ rationem interrogantis τέ dé; quae habent 

negandi. Ζευπιῦβ. 

1. πολλοὺς δέ τινας ἐλεγμοὺς ἄνω καὶ κάτω πλανώμενοι.) sed per 
multas quasdam ambages sursim deorstimque vagantes. Hutcn. 

2. ὅ τι ὧν βούλωμαι, αὐτοῖς γρῆσθαι ;| subauditur πρὸς ante ὁ te. 
ut ws pro arbitrio utar ? 

3. e6éuee τῶν χρεῶν] i.e. μέρος τῶν χρεῶν, quod optime exprimi- 
tur Gallicé per partitivum, ut vocant, Articulum, ayant pris de la viande. 

4.‘O δὲ Σάκας ἄρα καλός τε ὧν ἐτύγχανε.) Angl. now this Sacian 
happened to be handsome. Vide supra ad p.7. ἢ. ὅ. “΄ χαὶ τιμὴν ἔχων, 
et eo fungebatur munere,—Hutcn. Vide supra p. 36. 1. 16. P. 

5. δοχοίη) Attice pro doxéo, contr. δοκοῖ. 

6. προπετῶς.) Angl. pertly, forwardly. ᾿ 

7. παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων.) Syntaxis postulat ut ἐπέροιτο Bubin- 
telligatur post ὑποπτήσσων. Angl. as a boy, not yet afraid, would ask ; 
ut plane indicat vocula dy. ~ 

1, xal διδόασι, τοῖς τριδὲ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην,] ac tri- 


. bus digitis phialam vehentes praebent. διδόασι pro διδοῦσι. 


2. ἐνδοῖεν] pro ἐνδοίησαν, 3. pl. aor. 2. opt. act. verbi ἐνδέδωμε, 
igo, &c. 

3, εὐληπεότατα] Adverbialiter, ab εὔλησετος, qué facile capt potest : 
ex εὖ et λαμθδάνω. 

4. éyyéas,]| idem quod éyyevdas, ab éyyéw, infundo. 

δ. Kat τὸν χελεῦσαι] i. 6. xal τὸν Adrudyny. 

6. οὕτω---εὖ χλύσαι τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν Σάχαν ἑώρα" Αὐρὶ. 
vinsed the cup well, just as he saw the Sactan do. 

1. ὁτήσαντα τὸ πρόσωπον] Angl. having put on a grave face, Oxowat- 
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ὡς xai eddynudvus mac, Angl. in a serious and decent sort He manner. 

8. τῷ χυάθῳ,) Κύαθος erat trulla aenea, qua vinum de crateré 
hauriebant. Hurtcn. 

9. εἰς τὴν ἀριστερὼν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦσι"] Angi. hav- 
ing poured it into-their left hand, they sip it out. ἐγχεάμενοι, idem 
aed ἐγχευσάμενοι. Ubi notanda est vis vocis med. ἐγχέω εἰς τὴν 
χεῖρα, I pour something into the hand of any person. ἐγχέομαι εἰς τὴν 
χεῖρα, I pour something tnto my own hand. [Vide infra n. 11.) cod δὴ, 
supple &exa. “1. 21. τοῦ δὲ, Hutch. τοῦ δὴ, Caeteri. P.- 

10. ἐδεδοίκειν] δέδοικα Angl. I am afraid ; ἐδεδοίχειν, I was afraid. 
Vide Iliad. @, 555. et gy’, 198. 

11. χατέμαθον φάρμαχα αὐτὸν ὑμῖν éyylavea.| Syntaxis Graeca 
tironibus notanda. Idioma Latinum postulat ἐγχεῦσαε. Ang). I plainly 
percetved that he had infused poison for you ; ubi vox act. recta usur- 
patur. Vide supra n. 9. 

65. 1. δηγορία4) Proprié, aequum jus loquendi in concione et suffragium 
ferendi: sed hic, ingenuo quodam joco, loquacitas ebriorum smal 
loquentium, neutro alterum exaudiente. Gesner. AMeguabile cg 
randi jus. Zeunivs. Pulcherrima sané haec et festiva ebrioram 
criptio, atque pueri loquentis personae miré conveniens. 

2. Διψῶν παύεται") Tropus, quo hic sitire ponitur pro bébere, est 
exquisitus, et aptus puero, imprimis ei, qui domesticae assuetus tem- 
perantiae, aliam bibendi causam scire non videbatur, nisi sitim. Zeus. 

3. Dtde ἂν,---λέγοιμ᾽ av] Part. ἂν saepée adhibetur quasi prae- 
nuntia subjunctivi vel optativi, atque etiam una cum eorum utrovis 
repetitur. 

4. ἐπ᾽ dgerov.—t@ ἀρίστῳ] Quum vox ἄριστον, in accusat. ex 
aequo significet prandium et optimum, h. 6. principem vel regem; et 
ἀρίστῳ, in dat. prandio et regi; nescio annon Cyrus hic jocans ad 
hanc vocis ambiguitatem alludat, quo melius Sacam irrideat ; id quod 
Galli vocant une Equtvoque; cujusmodi quidem ambiguitas, quippe 
quae ad sonum vel figuram vocabuli duntaxat pertineat, in aliam 
linguam vix unquam transire potest. 

5. ἕως παρατεέναιμι τοῦτον.) Angl. tll 1 shall rack him beyond mes 
sure— 

θ. χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσω τοῦτο ποιήσαντα" Ang]. at was difficult 
for another person to get the start of him in doing this. De construc- 
tione verbi φθάνω, praevento, vide Vigerum de Idiotismis Gr. annotante 
doctissimo Hoogeveen. Edit. L. Bat. 1742. C. Υ. 5. 14. r. 1. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. ; 

56. 1. ἐπὲ Got ἔσται"] Ang). ἐξ shall depend upon ar 3 tt shall be 'ὰ 
thy own power. Sic in Anab. non longé ab init. ὅπως μήποτε ἔξει 
ἔσται ἐπὲ τῷ eee. Vide infra ad p. 85. n. 9. et alibi saepisaimé. 
”p. 62. ἡ. 5. P. | 

2. yaouv Cot,—eloopat,| grataam tibt habebo: ut plane denote! 
εἴσομαι. in v. med. 

3. ἄπει,4) Vide supra ad p. 50. ἢ. 5. 

4. ἐπὲ τὸ μετρίως----Ἴ Ordo est: ἐπὲ τὸ δοχοῦν Coe ἔχειν μετρίως 
ad id quod videtur tibi moderate se habere. Ξ 

5. do,| Ita tamen, ut egp quidem arbitror, haec pronomina [σοι et 
μοι] παρέλκουσι, ut latentem secum afferant significationem quandam. 
Notant enim vel aliquid, nescio quomodo, imperiosé prolatum, vel 
tenerum affectum. Hooceveen ad Viger. p. 160. Edit. Zeunii. C. τῷ τ. 3 
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6. αὐτῷ.] Observa hic triplicem pleonasmum, qui puero admodum 
convenit: ἐνθάδε. ἱππεὺς. et αὐτῷ. ZeEunivs. 

1. πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν.) Constructio accusativi et 
infinitivi regitur ab ellipsi χεῆσις δικαία ἐστί; ‘quae ex proximé 
antecedentibus facilé intelligitur. Caeterim specta proprietatem 
verborum Zyev et χεχεῆσθαι. ITllud enim est nonien generis et 
omnino significat in sud habere potestate, sive jure sive injurid: hoc 
vero tantum notat possessionem legitimam. Zerunrvs. 


57. 


2. τὴν ψῆφον τίθεσθαι. suam sententiam ferre: ut plane indicat y. ἢ 


med. Est phrasis nimirim desumpta ἃ modo quo in comitiis suffragium 
olim ferre solebant, calculis vere vel lapillis albis et nigris. Unde 
ψῆφος saepe significat ipsum suffragium. Sed notanda est differentia 
inter ψῆφον τιθέναι vel προτιθέναι. et ψῆφον τίθεσθαι vel xgott- 
Θεσθαι : ψῆφον scil. cum voce act. significat, mittere in suffragia, vel 


permittere judicibus ut sententiam dicent: cum voce autem med. sen- 


tenttam suam ferre. 

3. σοι] Vide supra ad p. 56. n. 5. ᾿ 

4. Ὅπως οὖν μὴ ἀπολῇ μασετιγούμενος.] Augl. Have a cane, lest 
φου die under the lash: lest you be flogged to death. “ἐ Ὅπως μὴ, ἐλλεισ- 
ἐς ς χοῖς, Sive praccipiendo, sive vetando, dici solet, subaud. ὅρα) φυλάε- 
εἰ gov, aut alio his simili verbo.”” Hutcn. 

δ. ἐν ᾧ ἐστι---Ἴ Ordo est: ἐν ᾧ ἐστε τὸ οἴεσθαι γρῆναι ἔχειν πλέον 
εἰ πάντων, cui hoc inest, ut homo putet se oportere plus .omiibus possi- 
dere, Angl. in which is implied a man’s thinking that he should possess 


. more than all the rest. “Ὁ. 58. 1. 1. πλεονεχτεῖν, plus possidere. P. 
1. συνεκέχρατο,) insinuavit se allis. Pro συνεχεχέραστο, plusquam. 


ind. pass. verbi συγχεράννυμε. Ubi observandum est perf. et plus- 
quamperf. pass. usurpari in sensu medio. ὥστε οἰχείως διακεῖσθαι" 
Ang]. so as to be on a most familiar footing with them. 

2. ἐνήρτητο, προσιὼν, καὶ ἔνδηλος ὧν, ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν τοὺς 
υἱεῖς] sbi devinart adeundo, et quod manifestum esset illum comiter 
accipere eorum filios. ‘“Usurpatur participium pro gerundiis in do, 
‘vel pro auferendi casu.” [Viger. Cap. vr. ὃ 1. reg. 6.] * Aliquan- 
εἰ do tamen Latinorum structura ablativum pati non videtur, sed per 
“ conjunctionem quod exponere tunc solent. E.g. In oratione Aes- 
“ chinis contra Ctesiph. occurrunt hoc modo duo participia, quorum 
ἐς alterum per auferendi casum, alterum per conjunctionem redden- 
«( dum est.”” Hooceveen ad locum citatum. Quam observationem 
viri eruditissimi egregiée illustrat hic quoque locus Xenophontis. 


-Caeterum, ut idem Vigerus recté observat— 47ji0¢, φανερὸς, et 


“alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet temporis 
ἐς eleganter conjunguntur, tamque resolvuntur per accusativum et 
ἐς infinitivum, aut particulam ὡς vel ὅτι et indicativum.” [De prae- 
cip. Gr. dict. idiotism. Cap. m. § 4. reg. 6.] ἀνήρτητο, sib devinait, 
vel devinctos siht habebat,—plusq. pass. verbi ἐναρτάω, suspendo; 
quasi dicas, suspensos ἃ se. Vide supra n. 1. 

3. περὶ παντὸς ἐποιεῖτο} maximi faciebat: nil prius neque potins 
ducebat quam— _ 

4. χλαιων---ἐπαύετο.] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. ἢ. 12. 

δ. οἴοιτο γαριεῖσθαι"] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. χαριεῖσ- 
Gat pro ragesesbat, Atticé. | | 

6. πῶς ἔχοντα τυγχάνοι" quomodo se haberent. Vide supra ad 
». J. ἢ. δ. 
; Vol. ἰ. 6 
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1. χαὶ τὸ ὀχυλαχῶδες.] Ordo est: καὶ οὐκέτι ὁμοέως ροκπεξῶς 
εἶγεν τὸ Oxvi.axades—td προσπίπτειν ὁμοίως πᾶσιν. Angel and he 
no longer, in the same forward way as before, practised the manner of 
young dogs,—to fawn - all indiscriminately. 

2. ΤᾺ τ ἐξῆρχεν! ide fate Ρ Pe n. 1. 

3. ‘Ro δ᾽ οὐχ ἀπε ὄχεν.] Ang. as, i consequence of δεῖ 
baffled, he did not decline performing the exercises wherein fig 
worsted, but constantly persisted in attempting agatn to perform them 
better,—Ubi notanda tironibus constructio praepositionum ἐκ. εἰς, ἐν, 
cum inf. et articulo. 


4. tl σε δεῖ ϑηρία ξητοῦντα πράγματα ἔχειν ;) Quid opup est (δὲ 
molestiam in cig μόρα feris creart? Hurca. 

5. προσῆει.} Imperf. Atticum. Vide Moor Element. L. G. p. 
116. p. 114. ed. 1773. P. 

6. παρίξει] 3. sing. imperf. ind. ἃ παριέω id. quod παρέημε, admiite. 

1. αὐτοῖς τοῖς ἵπποις χαταχρημνισθῆναι.) supple σύν. una cum ip 
sts equis per praerupta loca dejectos esse. 

2. χαὶ μιχροῦ κα κεῖνον ἐξεεραχήλισεν") Quae sententia plene ex- 
ressa, sic se habet—zxat ἐξετραγήλισεν καὶ ἐχεῖνον, μεκροῦ ὄντες 
διαστήματος" et Latiné exprimitur, εἰ abfutt gquin et dlum de 

collo praecipitdrit. Ad verbum, et de collo praecipitavit αἱ illm, 
arvo intervatlo existente, i. 6. pene. 

3. οὐ μὴν ἀλλ᾽ veruntamen. Quasi dicas, non quidem, sed—i. 6. 
non quidem de‘collo equi excussus est Cyrys, sed, ὅσο. οὐ μὴν ἀλλὰ 
interdum redditur, quin et, vel quinetiam ; i. e. οὐ μὴν οὕτπως, ddde— 
non quidem omnino sic, sed—Nam, ut recté observat vir doctissinu . 
H. Hoogeveen: negat οὐ μὴν vel superiora, vel aliud quid extrinse- 
cus advocandum, cui τὸ αἀλλαὶ vi διαφοριχῇ diversum quid opponit. 
De part. L. Gr. p. 951. 

4. ὁ ἵππος ἐξανέστη. subintellige ἑαυτὸν, equus exeurrexit. Vide 
supra ad p. 3. ἢ. 7. 

5. χαλὸν τι γρῆμα] Vide supra ad p. 7. ἢ. 9. 

6. ἐλοιδόρουν αὐτὸν.] λοιδορεῖν, in activo, est, jurgie alserum ince- 
sere, seu, maledicta et convitia alteri ingerere: λοιδορεῖσθαι autem, 
mutuis maledictis et convittis se proscindere, seu, jurgio inter se conten 
dere ; et in constructione adsciscit dativum: secus ac activum Aado- 
pel quod cum accusativo construitur. Verba enim contendendi et 
itigandi dativum adsciscere solent. Kuster de Verbis Mediis, Sect. 
1 42. Vide infra n. 12. 

1. χκατερεῖν αὐτοῦ] i.e. ἐρεῖν κατ᾽ αὐτοῦ. Angl. that they would 
speak against him; that they would complain of him. 

8. εἱστήκει.) supple ἑαυτὸν, Angl. stood. ἕστηκε, he stands. 

9. ἠνιᾶτο.] ἀνιάω, tristitid afficio, ἀνιάομαι, in. v. med. tristitid af- 

io meipsum, i. 6. doleo, angor. ” Sic feré v. pass. P. 

10. προσφερόμενον.) φέρομαι in v. med. fero meipsum, i. e. ru 
Eodem feré modo Latini interdum utuntur voce passivé. Sic, feror 

an hostem. Angl. I rush against the enemy. 

11. διατεινάμενος] omnibus nervis intensis. Ang). having exerted 
himself vigorously, εὐστόχως, with a successful atm: having with 
vigour taken a successful atm. 

12. ὁ θεῖος αὐτῷ éhodopetzo,] Quamvis autem λοιδορεξζθαε pro 
prié id, quod diximus, significet; [Vide supra, n. 6.] saepe tamen 
notione unilaterali accipitur pro, alters maledicere : quo sensu a ποία 
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Verboruam Mediorum degenerat, nec ab activo λοιδορεῖν quicquam 
differt, praeterquam constructione. Kusrer, ubi supra, 43. Hic 
loci tamen ἐλοιδορεῖτο in med. forsan reciprocum quidpiam indicat 
inter Cyaxarem et Cyrum: nam Cyrus avunculo respondet, non item 
custodibus. Vide paulo supra. Vide etiam λοιδορήσεται, pauld infra. 

1. ϑηράσειεν) pro ϑηράσαι. Vide supra ad p. 27. ἡ. 11. 

2. 2 παῖδες, ὡς ἄρα EpAvagovmev,] Particula coc, hic et alibi passim, 
vulg6 denotat consequentiam deductam 4 re aliqué antecedente, et 
saepé respondet Anglicae particy}e then. ὡς doa ἐφλυαροῦμεν, Angl. 
how then we were trifling! Now, my boys, you see how arrantly we 
were trifling. Existimat I. T. tempus praet. imperfectum hic, et 
ere apud Demosthenem, id significare quod est, Anglico idiomate, 

we been doing : sic, ἐφλυαροῦμεν, we have been trifling ; sic, etiam 
Luc. 11. 48. ἐξητοῦμέν Ce, we have been seeking thee: et hunc locum ita 
reddit, How idly, t seems, we must have been going on. ἄρα, tt seems, 
ἀξ seems then. 

3. οὐδὲ ἁμαρτεῖν olévte ἦν] Vide supra ad p. 5. n. 6. 

1. Τίς γὰρ---} Refertur istud γὰρ non ad id quod praecedit, sed 
ad id quod elegantius reticetur. Tu ipse fac apud Astyagem menti- 
onem; Nam quisnam, &c. Vide Iliad. d, 123. 152. é, 22. annotante 
viro acutissimo S. Clarke, qui et alibi passim hanc: particulam in 
claré demum luce reposuit. ‘ 

2. οἷός τ᾽ εἰμὶ. Vide supra ad p. δ. n. 6. 

4. Hy δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ.} Angl. and if I goon at this rate, 
ϑέδοικα. Iam afraid. Vide supra ad p. 27. n. 4. 

4, ὑπὲρ ἡμῶν, Angl. in our behalf. 

5. τὸ éxi σοὶ] Vide infra ad p. 85. n. 9. “supra p. 56. n. 1. P. 

6. διαπράξειεν] Vide supra ad p. 27. n. 11. 

“ἢ. ‘Roa obv,—] Ordo est: εἴη οὖν ὥρα 6o—napadxerd ζξεῦθαι Sep 
‘[i. 6. ἐν ᾧτινι τρόπῳ] μασειγώσεις με; tempus ergo (δὲ fuertt—parare 
quo me verberes. ; 

1. τοῦ μὲν καταγελῶντα---τὸν δέ τινα καὶ ἐπαινοῦντα----Ἶ hunc 

idem deridere—ilhan vero laudare—tov μὲν καταγελῶντα, i. e. 
γελῶντα κατὰ τοῦ μέν. 

2. οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθομερῶς.} sine ulld prorsus ἱποϊαϊά. 

3. ἀπηει.] Vide supra ad p. 59. ἢ. 5. 

4, ὁπότε οἷόν τε εἴη.] Vide supra ad p. 5. n. 6. 

᾿ δ. συνεξήει tp Κύρῳ,] i. e. ἐξήεε σὺν τῷ Κύρῳ. Vide supra ad 
. Ῥ- 59. n. 5. 
. 6. ta—éniyoora] supple ἐπειξηδεύματα; instituta patria. ἀποτελοίῃ, 
perficeret, pro ἐποτελέοι, Atticé. 

1. εἴ ty—] ἰ. 6. εἴ tem, &c. 

2. ὡς ἡδυπαθεῖν μεμαθηχὼς ἐν Mrdorg ἥκοι. ut qui apud Medos 
delicaté vivere edoctus ventsset. ᾿ 

8. μᾶλλον---- ἢ προσδεόμενον") Angl. rather than desiring any ad- 
dition to it. Nam ea est vis praepositionis πρὸς in comp. τοῦ ἑαυτοῦ 
Hépovs, vide supra ad p. 53. n. 3. 

4. ἐδόχει} Vide supra ad p. 46. n. 1. 

1. ᾧ καὶ τὴν----Ἴ Vide supra in p. 64. lin. 9. 

2. τήν τε γυναῖχα] mulierem, de qua mentio facta fuerat supra. 

3. οὐκ ἔευχεν---ὧν.) Vide supra ad p. 7. ἢ. 5. 

4. épacveto διαφέρουσα----Ἴ Angl. she plainly surpassed. Vide supra 
ad p. 46. n. 1. ἮΝ 
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δ. ἀναστῆναι---συνανέσεησαν)] Vide supra ad p. 3. n. 7. 

6. τῇ ῥώμῃ, Haud dubié ἰδία sunt delenda consensu MSS. Bodlei- 
ani, Guelferbytani, et Philelphi. Zeunrvs. 

1. 6tnxvia.| Vide supra ad p. 60. ἢ. 8. 

8. Δῆλα δ᾽ ἦν--- Angl. and her tears were evidently trickling 
down—Vide supra ad p. 46. ἢ. 1. 7». 58. n. 2. P. 

1. εὖ ἔσθε ὅτι----Ἰ Si post ὅτε intelligis, τοῦτ᾽ ἀληθές ἐόειν, vel 
simile quid, vehementius affirmant. [Hoogeveen ad Viger. Cap. V. 
§ 8. reg. 16. ubi vide plura.] viugeevtoe ἐξαιροῦμέν Oe dvd gi,—nune 
quidem te seligimus viro,—ev ἴσθι [ἐξαιροῦμεν)] quin probé seite 
nos seligere—i&ic. Verim ante τὸ εἶδος.---πὴν γνώμην, &c. subauditar 
κατὰ, ut bene nérunt tirones. ᾿ 

2. οὗ σὺ ἔσῃ τὸ ἀπὸ τοῦδε" oujus ἐμ deinceps ετίε.----πὸ ἐπὸ τοῦδε 
tod χρόνου, Angl. henceforth. ” ἀπὸ τοῦδε"---ὡς οὖν---ἸΝ εχὺδ continus- 
tur, mutat4 formé. P. 

3. περιχατεῤῥήξατο---τὸν ἄνωθεν πέπλον.) Angl. she tore her upper 
ξ rments quite wn pieces all round her. Ubi tironibus notanda vis et 

. M et duplicis praep. in comp. 

4. φῦναι, μηδὲ γενέσθαι] φῦναι. natum esse ; γενέσθαε, fuisse, illuc 
delatam ex locis exteris. Ζευνιυϑ. 

5. σοῦ ἀκούσας] i. 6. éx vel ἀπὸ σοῦ. “1. 20. xaBodunyv, Attice. P. 

6. Over yo'p,—] Perperam hoc in loco vir caeteroquin accurati+ 
simus Thom. Hutchinson ; “ Vocula yc’g interrogationi hic inservien, 
“vim suam causalem amittit.”’ Audiendus potius vir egregius Sam. 
Clarke. “ γὰρ non refertur ad id quod proximeé praecedit, sed ad id. 
‘quod elegantius reticetur.” Cur ita loqueris? Tune enue exist 
mas, &c. Vide supra ad p. 62. ἢ. 1. et vide Coll. Gr. Min. ad p 
51. ἡ. 13. Οἴει yog—I. T. hoc modo reddit, What then, do ye 
think, &c. 

7. πράεττειν παρὸ τὸ βέλειστον ;] Angl. to act [beside] contrast 
To what zs best. Nam ita significat saepissimé praep. παρα. 

8. οὕτως ἐπεφύχει.) tta ἃ naturd comparata esset. : 

9. τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ᾽ οὔ] alios quidem amant homines, alie 
autem non. xal ἄλλος ye ἄλλου; supple ἐρᾷ---εἰ alius alium amat. 

10. Adzixa dé, οὐχ ἐρᾷ ἀδελφὸς ἀδελφῆς] Adtéxa dé, and to tak 
the first instance that fet; ΞΕ καρ: grated, verbt causd, &c. quam 
veram vocis potestatem Is. Casaubonus primus recentiorum moe 
strasse videtur; docti post eum certatim complures monstrarut 
Vid. Toup. ad Longin. p. 326. et conf. Casaubon. animadyv. in Athe 
naeum, p. 604. I. T. ” Ὁ. 9. in L. 8. P. 

11. φόδος καὶ νόμος] est ἕν διὰ δυοῖν pro φόδος τοῦ νόμου, metss 
quem wnyicit lex. Zeunivs. ” Vide supra ad p. 15. n. ἢ. Ῥ. 

1. γοῦν] De hac part. vide inf. ad Xen. Mem. ” p. 225. n. 2. P. 

2. εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ ἐρασθῆναι.] Si voluntarium quiddam οἱ 
amor. τὸ ἐρασθῆναι; quasi dicas Angl. the being captivated by love. Ubi 
observandum ἐράομαε in v. pass. ab ἐράω, amo, significare (non amer 
sed) amore camor. Attamen ἐρώμετος in part. Latiné sonat amasius. 

3. ὥσπερ xal τινος ἄλλης vddov ἀπαλλαγῆναι.) amore, non secit 
atque morbo quovis alto, liberarz. 

4. πολλὰ xat εἰχῆ ὑπηρετοῦντας" valdé et inantter obsequicses. 
Hvtcs. Ν 

5. “Μοιοῦσι yoig,] Angl. Yes, they do so. 1. T. Vide supra ad p. 6t 
mn. 6; item ad p. 62. n. 1. 
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6. μυρίων δ᾽ οὐσῶν μηχανῶν ἀπαλλαγῆς τοῦ Blov,] eumque rationes 
é vita excedendi sunt innumerae—Hurtcu. 

1. ἀναγκαῖον τὸ xAéncecv,] Rescribe omnino dvayzaiov 6v-—Nam 
participium, quod hic necessarium est, imprudens omisit Librarius, 
utpote repetitionem praecedentis syllabae. 1. T. ” Intell. ὄν. Schn. P. 

8. ἔρωτα αἰτιῶνται. αἰτιῶντα, in forma activa, Graecum non est. 
Vera lectio est αἰτιῶνται, quae plane depravata fuit, ne non respon- 
deret vulgari regulae ;—“‘ Neutrum plurale gaudet verbo singulari.” 
Sed haec regula nequaquam est universalis. Porsonus (Addenda ad 
Hecub. p. 79. ad vers. 1149.) ‘‘ Veteres Attici plurale verbum neutri 
(( plurali subjectum nunquam usurpabant, nisi ubi de animantibus 
“ageretur.” Pro ἀχρατῆ ἐστι, legendum forsan οἰχρατῆ ecoe.—Sin 
mavis 2672, potes legere αἰτιᾶται loco τοῦ αἰτιῶνται. Idem. Nullus 
' dubito quin vir doctus veram lectionem viderit in αὐτεῶνται. αἰτιῶν- 
κα erratum operarum est in edit. Hutch. in 4to. unde in caeteras 
ejus minores, et in haec Coll. irrepsit. Omnes enim aliae, quas in- 
spexi, editt. αὐτιῶνται exhibent. 

9. ὥστε μὴ ἅπτεσθαι αὐτῶν.) Vide supra ad p. 39. n. 8. 

_ 1. Was γὰρ ϑάττον ἀπῆλθες;---} Angl. Perhaps you aLways go 
away sooner, [vide supra ad p. 19. n. 6.] ἢ ἐν δόῳ yodvm 6 ἔρως 
πέφυχε συσχευά ζεσθαι ἄνθρωπον, i. 6. ἢ ἐν τοσούτῳ γρόνῳ ἐν ὅσῳ, x. 
τ. A. than within the time in which Love naturally gets possession of a 
man. δσυόχευά Comat, omnia mea in fasciculum collgo, Angl. I pack up 
ney baggage: uti plane indicat vox med. Unde pulchérrime hic usur- 
eae e amore irretiente hominem. Caeterim πέφυχα, ἃ pve, 

πὸ redditur Latiné, naturd comparatus sum. Vide supra ad p. 66. n. 8. 

2. Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἐστὲ Iiyovta—] Etenim fiert quidem potest, 
μέ qui tangit, &c. 

3. ἑχὼν εἶναι ἅπτομαι.} Infinitivus εἶναι, apud Atticos, praesertim 
cum voce ézoi7, i.e. libens, lbenter, interdum abundat. Vicrrvs, Cap. 
V. sect. 6. reg. 10. Vide supra ad p. 39. n. 8. 

4, ἐπιμελοῦ αὐτῆς" τῆς καλῆς γυναικὸς, scil. 

5. Βουλόμενος δέ---αὐτῷ---ἾἼ Transit casus ἃ nominativo ad dativum. 
Nimirdm non observarat auctor se, progressu sententiae, verbum 
tandem usurpaturum, quod dativum omnind postularet; nec, si 
observasset, is esset Graecae Linguae usus, ut ulla demum mutatione 
opus fuisset. Nam exempla hujusmodi ἀναχολούθων occurrunt apud 
optimos scriptores. 

1. ὀκχνοῦσα δυμδαλεῖν φέλους ἄνδρας. amicos inter se committere 
verita. Hurcu. ' 

2. ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐδούλετο,] 2 re fore ad ea quae volebat 
conse : 

3. τὸν εὐνοῦχον] τὸν pro τινοὶ, Attice. 
4. τς Sse τε οἶδα,---οἷα πεπόνθασιν] eadem sunt, ac si dixisset : 
τε οἶδα οἷα ἄνθρωποι πεπόνθασι. 

5. χαὲ αὐτὸς---Ἴ atque ipse intellexi istam in me esse impotentiam, 
ut non possem formosos spernere, st cum his una essem. ZEUNIUS. 

1. ἐχποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν.) Angl. To keep myself out of the way. 
To abscond. 

2. ὡς ἠδικηχότος ἐμοῦ μεγάλα. quippe qui injustissima admiserim. 

3. οἷός τ᾽ ef—] Vide supra ad p. 62. n. 2. 

4. Ei yop γένοιτο;---Ἴ Utinam vero—existat aliquod, in quo tibi 
rursum opportune usut esse possim. “él per se solum, [potiis cum 
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“ patticul’ yc, ut recté observat Hoogeveen ad locum,] aliquand 

“gumitur pro εἴθε" i. e. uttnam!” Vicerus, Cap. VIII. ὃ νι. reg. 2. " 
δ. καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, ὡς σὲ πεφευγὼς, λόγον ἂν παρέ- 

Ζοιμι.] Ordo est: χαὶ οἶδα, ὅτι ἂν παρέχοιμε λόγον ὑπὸ THY φέλων, de 

πεφευγὼς δὲ, et novi me praebiturum amicis copiam dicendi 

ac te fugissem. Observat Zeunius dignam esse constructionem ver- 

borum turbatam homine να] δ commoto et perturbato. | 

ae a πορεύσομαι] ὡς idem quod ὅτι subauditur νόμεξε, vel tale 
quid. 

1. τὸ δοκεῖν we,—exmepevyévat.] Angl. my seeming to have made 
my escape, μελλήσοντα παθεῖν τι ὑπὸ Cov, when on the eve of suffering 
some hardship from you δε ἐόν: punished by you. 

8. Δύο γὰρ, tpn,—] yee refertur ad id, quod eleganter retice- 
tur,—duv7jdouar, potero, nam—Vide supra ad p. 68. n. 1. item ad 
Ῥ. 66. n. 6. 

71. 1. ὡς ἂν αὐτοῖς τὸ παρὰ σοῦ λεγόμενα ἐμποδὼν μάλιστ᾽ cv εἴη, 
ὧν βούλονται πράττειν. ut quae abs te dicentur, maximo sint ἱρὴ 
ampedimento ad ea, quae facere voluerint. Hurtcu. 

2. ἐμδαλεῖν που τῆς ἐκείνων χώρας] invadere alicubi tprorem 
agrum ; i.e. ἐμδαλεῖν ἡμᾶς αὐτούς που εἴς τι μέρος τ ἧς ἐκεένων re 
gas. Vide supra ad p. 39. n. 4. et ad p. 53. n. 8. 

3. δτιπλεῖστον χρόνον" quam diutissim2. Vide infra ad p. 86. ἃ, ὅ. 

4. μετατασύεσθαι γὰρ ὀκνήσουσι") nam verebuntur actem mudare. 

5. ἐξ ὑπογύον ταράξονται.) Angl. they will immediately get inte 
oonfuston. : 

6. χαὲ d¥vapiv—] Ordo est: χαὶ οἶδα oe παρέσται bo ἔχων 
[τοὐσαύτην] δύναμιν, ὁπόδην ἂν δύνηται [ἔχειν. 

Ἴ2. 1. ὅμοια ἐκεένῳ" Non debet corrigi ὅμοια τοῖς ἐκεένου sc. ἄρμαῦι, 
—sed ita explicari. Ζευνιυθ. Exempla hujus formulae sunt inne 


mera. 

2. Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα cetodguudyv—] Angl. and ke 
yoked his own carriage with four poles—Zeunio facile assentior exist- 
manti temones illos juxta se aptatos fuisse axi, qui quidem mult6 lon 
gior nostris fuit. 

718. 1. ἐθελούδιος ὑφώταμαι τὴν κατὰ πρόσωπον τῆς dvcdas od lor 
γος τάξιν ἔχειν, ultro in me recipio, ut hunc ἃ regione phalangis adver 
sae locum obtineam. Horcu. 

2. χαὶ ἔλαχεν Αδραδάτης. ἧπερ ὑφίστατο,] et sortitus est Abradatas, 
uti ipse in se recipere statuerat. 7720, supple τῇ ὁδῇ.: 

3. σπονδὰς ποιησάμενος. quum libdssent inter se: uti plane significat 
v. med. ” Vide supra ad p. 60. n. 6. 12. P. 

4. ἐξωπλίέζξετο----Ἶ se armabat—in voce med. ὥπλεζον---- πους, ar 
mabant equos—in v. act. 

5. καὶ τοὺς μὲν μονίππους παραμηριδίέοις,] Angl. and the st 
horses with cuishes, and the chariot horses with διε pieces. 
ἤστραπτο reposui, cum Zeunio, ἤστραπτε ex duobus MSS. Nam hoc 
verbum non in usu est in voce pass. 

1. 22. γρυσοῦν, καὶ χράνος4)] Vulgo, χρυσοῦν xpdvog. Schneider 
admonitu Buttmanni scripsit γρυσοῦν ϑώρακα καὶ χράνος. Schaefer 
maluit χρυσοῦν, χαὶ χρυσοῦν χράνος, [intellecto Dopaxa.} Ex his 
virorum doctorum conjecturis, et loci ratione, concinnare tentavi, 
minima mutatione, χρυσοῦν, xal χράνος" i.e. χρυσοῦν [ϑώρακα, καὶ 
[zpvcovy] χράνος. Vide p. 72. 1. 26. seq. P. 
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- 6. ποδήρη, δστολιδωτὸν τὰ κάτο,] Angl. that reached down to hts 
eet, and hung in folds at the bottom ; or, was puckered at the bottom. 

1. Ταῦτα δὲ ἐποιήσατο.) haec autem ipsa facienda curaverat,— 
ἐχμετρησαμένη τὰ ἐλεένον ὅπλα, postquam illus armorwn mensuram 
instituendam curdsset. 

1, 29. οὔχουν inseruit Zeune, Weiske, Schneider, ex MSS. &c. P. 

1. Αλλ᾽ ὅτι wév,] Abundat ὅτι, more Atticorum. Ζευκιυβ. 14. 

2. Cor πιθανώτερα παρεύχῆσθαι) tibt fide digniora praebuisse. 

3. ἐπομνύω Coe τὴν ἐμὴν xal δὴν φιλίαν.) Ordo est: ἦ μὴν ἐγὼ 
ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ δὴν φιλίαν, βούλεσθαι ἂν ἐπιέδσασθαι γῆν 
κοινῇ μετὰ σοῦ γενομένου ἀγαθοῦ ἀνδρὸς, μᾶλλον ἢ Env αἰσχυνομένη 
μετ᾽ αἰδσχυνομένου. Angl. Verily I swear to thee, Aa friendship and 
thy own, that I would choose to enshrine myself in Earth, in Common 
with thee, if thou wert a brave and worthy man, rather than live—my- 
self dishonoured, along with thee tn dishonour. émvédacOat, aor. 1. inf. 
med. ab ἐπιέω, idem quod ἐπεέννυμει, vel épévvupt, induo. Recense- 
tur a H. Steph. inter yocabula poética, quibus interdum utitur Xeno- 
phon. Dicitur autem (uti idem H. Steph. observavit) poétic4 quadam 
audacié ἐπεέσασθαι γῆν, i. 6. tnduere terram, qui terré conditur, quasi 
e& amictatur. 

᾿4, Πρὸς δὲ] supple τούτοις, ργαείετεα.---ἰπέστη αὐτοῦ; i.e. ἔστη 
ἑδαυτὸν dw αὐτοῦ, defectt ab ipso. Vide supra ad p. 71. n. 2. 

1. χατεφέληδε τὸν δίφρον. Angl. she earnestly kissed the seat. 75. 
_ 2. τῇ σχηνῇ.) Mea sententia ἡ 6xnv7 est pars currés cortis et 
pellibus tecta.—Hac scend igitur eunuchi tegebant mulierem, ἢ. 6. 
gcenam totam antea rejectam nunc attrahebant et demittebant. Zev- 
RIvs. 

3. ἐπαίδατο ἄρα τὸν μηρὸν, femur utique proprium percussit: [uti 
plané indicat vox med.] quod dolentis signum erat. 

1. ἤλαυνεν ent τὸ πάθος. i.e. ἤλαυνεν ἑαυτὸν ἐφ᾽ ἵππου ἐπὶ τὸ 16. 
πάθος. Angl. he rode to the scene: to the fatal spot. Vide supra ad 
p. 3. n. 7. 

2. ona ὧν αὐτὸν πυνθάνηται Svta,] Syntaxis scriptoyibus Graecis 
familiaris.—Pro αὐτὸν ὄντα, idioma Latinum postulat αὐτὸν εἶναι, 
allum esse: quod et Graecum fert. Vide infra ad p. 117. n. 7. 

3. τἄλλα] scil. μέρη τοῦ ὀώματος. Ζευκιυϑ. 

4. ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελενομένη ζῶσα παραχάθημαι.} Imago sané ex- 
quisita; et ad commovendos affectus apprime accommodata! Angl. 
and I, who advised him, am sitting here beside him alive! 

δ. ἐπισφαγήσεται αὐτῷ,] immolabuntur apud sepulchrum ejus. 

1. χατοιχτείρων τήν τε γυναῖχα;, οἷον de μὲ στεροῖτο,] i.e. ἕνεχα FT. 
τοιούτου ἀνδρὸς, οἷον ἀνδρὸς Oregoizo,—Angl. pitying the lady, on ac- 
count of her being deprived of such a husband, xai τὸν ἄνδρα ἕνεχα τοιαύ- 
τῆς yuvarxds, οἵαν yuvaixa καταλιπὼν οὐκέτ᾽ Sporto, and the husband, 
on account of such a wife as he had left behind, and would never see any 
more. Vide infra ad p. 86. n. 4. . ) 

2. ἀποστῆναι") supple ἑαυτοὺς, secedere. Vide supra ad p. 71. 

ῃ. 2. 
3. magedxevadutyn,] having provided for herself—part. perf. pass. 
in sensu med. 

4. Onabepevor—dnodgd trovtat,] Ubi observanda vis vocis me- 


jiae. ) 
᾿ 8. Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρε [τοῦ viv] τῶν εὐνούχων κεχῶσθαι 
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ide καὶ εὐσγημόνωξ πως Angl. én @ serious and decent sort of mange. 
8. τῷ κυκόν.] Κύαθνε erat trulla senee, gat views δ crolast 
9. εἰς εὴν εφριδεερὸν -ἰπαταῤῥοφοῦσι"] ἈπρῚ. har 


HE ἐδ into-their Ef tad, toy ip it out. ἐγχεάμιενοι, idem 
Ubi d. ἐγχέω εἰς 
ol tne ‘ato the od οἴνων poron aa ke 












Lao rt 


. 4, ἀκ »--τῷ ὠρέθεῳ) Quam vox ἄριδεον, ‘in: wedi 
20 t prandiom et-optimen, h. 6. principem vel’ 

, in dat. io et regi; nescld annon Cyrus hic a 
hanc vocis ambiguitatem alludat, quo meliis Sacem irrideat ; id dail 
Galli vocant we Equivoque; cujusmodi quidem ambiguitas, quippe 
quae ad sonum vel figuram vocabuli duntaxat pertineat, in εἶδα 
lingoam vix unquam transire potest. . 

5. ἕως παρατείναεμε τοῦτον.) Angl. sll I shall rack him beyond mer 


sure— 

6. χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσω; τοῦτο ποιήσαντα: Angl. ὦ was diffenl 
Jor another person to get the start of him in doing this. De constram> 
tione verbi φθάνω, prasvento, vide Vigerum de Idiotismis Gr. annoteate 
doctissimo Hoogeveen. Edit. L. Bat. 1742. C. . 8. 14. σ᾿ 1. Vide 
etiam Coil. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 

66. 1. ἐπὲ Cot ἔσται") Angl. ἐξ shall upon thyself; ἕξ shall be ἅι 
thy own power. Sic in Anab. non longeé ab init. ὅπως μήποτε Fes 
ἔσεαι ἐπὶ τῷ δόμον. Vide infra ad p. 85. n. 9. et alibi saepiesine. 
” p. 62. n. 5. P. 

2. χάριν δοιγ--αἴσομαι.) gratiam tibi habebo: ut pland denots! 
εἴσομαι, in v. med. 

3. ἄπει.) Vide supra ad p. 50. n. δ. 

4. ἐπὲ τὸ μετρίως---Ἴ Ordo est: ἐπὲ τὸ δοχοῦν dos ἔχειν μεερένς 
ad id quod videtur tibi moderaté se habere. 

5. Gor,] Ita tamen, ut egp quidem arbitror, haec pronomina [σοι Εἴ 
μοι] λχουσιγ αἱ latentem secum afferant significationem quandam. 
Notant enim vel aliquid, nescio quomodo, \mperiosé prolatum, vel 
tenerum affectum. Hooorvern ad Viger. p. 160. Edit. Zeunil. C.1y 22 


1 ". 
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a ts your duty, when [ am dead, to preceed, on the belief that I 
happy, in all that you sey or de.i. e. ad verbum, te say and do 
dhengs, do] § : T. ” Vide infra 
. 208 ὶ 


potest. 
δ. Οἶσθα μὲν οὖν nad 60, ὦ Χαμδύδη.} Confer Sallust. Bell. Ju 
gurth. cap. 10. 


1. Τὰς δὲ τῶν ἄδιχα παθόντων---Ἶ An necdum anmadvertiste, 

: πο γὼ aah, A ἐπῶν, wah 

Sowtions ? scelerum hues nefartis immittant ? Hurcu. De 

fariis illis theatralibus loquitur, de quibus etiam Cicero pro Roscio 
Amer. cap. 24. Gesnzr. 


81. 


1. τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποβαλεῖτε.) Αὐφὶ. You will forfeit 8s. 
] a. forfeit your 


credit. τὸ εἶναι ἀξιόπιστος, the being ΐ 

2. Ei μὲν οὖν ἐγὼ---εἰ δὲ μὴς---Ῥ Ea scilicet est Graecae Linguae 
ratio, ut, in hujusmodi sententiis, membri prioris Apodosis, (καλῶφ 
ἔχει.) semper feré reticeatur; idque elegantissime. Sam. Crance, 
ad Iliad. ὦ. 135—137. Vide plura ad locum citatum. 

3. αδελφοῖς"] vocem ddeAgos, quam sensus hic postulare videtur 
in textum recepit Zeunius. “Εἰ Weiske et Schneider. An, φέλοι δὲ 
εἰδελφοίέ: nibil amplius? P. 

4. ἄν μοι δοκῶ κοινωνῆσαι---Ἶ Connectenda est hic vocula ἂν cum 
κοινωνῆσαι. non cum δοχῶ,. ἂν cum δοχῶ constructum soloecismus 
est. Vide infra ad p. 103. n. 5. I. T. 

δ. Adid γὰρ] Sed plura dicere prohibeor ; nam, Go. Ζευνισι. 


6. ὅθενπερ. H. 6. ἃ quibus corporis partibues, v. c. pedibus, mant- 


bus, oculis, ingud, &c. Id. 
7. ὡς ἔοικε.) Ut solet feri ε lege naturae. Id. 


1. ὁπόάσα ἐπὶ dvd ol εὐδαέμονι νομέξζεται4) H.e. ear ΜΕΊΝΗΙ 4» 84, 


hiberi in funere viri beati, qualis ego sum habendus. 
2, μέμνησθέ wov—] i. 6. ἔκ μου. 
3. ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾽ ἐμοῦ" Intell. χαέρειν, αἱ matrs vestras mois 
perdis dictte vale. Zeuntus. 
ΟἿ Operae pretium esset inspicere, quae ex hac admirabil! ore 
oo oe Cicero in Catonem Maj. sive de Senectute, sub fnem, 
OL. 7 


85. 


86. 
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1 ΧΥΡΟΥ͂ ANABAZERZ A’.} Expeditionis, qua de his in 
libris agitur, Historia Graeceé inscribitur ἀνάδασις, propterea quod 
Cyrus urbem versus, Artaxerxis regia nobilem, atque adeo superio- 
res Asiae partes, dirigebat iter. Nam primadm Graecoram moris 
erat de urbibus quarumlibet regionum illustrissimis ita loqui, quesi 
perindé situ atque honore eminerent; unde, ed qui proficiscuntor, 
αναδαένειν dicantur. Hurcs. Eodem fiodo loquuntur nostrates de 
iis, qui Londinum iter faciunt—They co ur to London. Caeterim 
visum est tirones monere, Cyrum, cujus Expeditionem hic narrat 
Xenophon, non illum esse Cores Majorem, cujus Institutionem in 
alio libello exposuerat, Cambysis nempé et Mandanes, sed Cynan 
Minorem, Darii ac Parysatidis filium. 

2. γέγνονται παῖδες δύο] Historicis solenne est, de praeterito 
verba facientibus,.tempus praesens usurpare ; non utique per mate- 
tionem temporum, quam Enallagen quidam nuncupant, (quod emet 
ineptissimum,) sed ut narrationem magis vividam reddant. Sic pauid 
inferius, Τισσαφέρνης διαδάλλει τὸν Κῦρον, Tissaphernes eriminatur 
Cyrum: et, ἀποπέμπει πάλιν, Angl. sends him away again. Atque 
in locis aliis innumeris. Vide Longin. de Sublim. § 25. infra p. 318. 

3. παρὼν ἐτύγχανε") Ang]. happened to be present. Vide supra ad 
p. 7. ἡ. 5. 

4. Kigov δὲ μετεπέμπετο] μεταπέμπομαι, in v. med. est quesi 
dicas, mitto post aliquem ut illum ad me venire factam, i. e. arcesso. 
Pro μετεπέμπετο, futuro Xenophontis editor! magnopere auctor est 
Porsonus, ut ex Aristide, Stephani et Leunclavii margine, MSSque 
Paris. Eton. veram lectionem μεταπέμπεται in textum recipiat: et 
addit,—* Recté etiam mox [lin. 25. pag. 87, ” fors. 1, 29.] παραγγέλλει 
“pro παρήγγειλε praebent iidem Codd. Paris. Eton.”?> Notae Breves 
ad edit. Cantab. 1785, in 8vo. 

5. σατράπην ἐποίησε" Σατράπαι, Aoynyo, Στρατηλάξαε, Περσικὴ 
δὲ ἡ λέξις. Hesycuies. αὐτὸν dnédecte, Angi. constituted hem. 

6. ὁπλέτας] Angl. heavy-armed soldiers. τὸ ὁπλιτι κὃν, ἔχει ϑώρα- 
χκας, καὶ ἀσπέδας παραμήχεις, καὶ μαχαίρας. καὲ δόρατα, ὡς ‘EdAn- 
veg, xal σαρίσσας, ὡς Maxéidoves. Annian,” p. 10. 8vo. 

1. κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν Αρταξέρξης,) xarééen supple 
ἑαυτόν. Angl. established himself. ee supra ad p. 3. n. 7.) vel 
sumitur in sensu pass. was established. 

8 ἐξαιτησαμένη αὐτὸν,}] Angl. having begged him off for herself; 
ut plane indicat vox med. cum praep. ἐξ. 

9. βουλεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ.) Angl. de 
ltberates how he shall no longer, at any time, be DEPENDENT Upon hu 
brother. Nam hanc esse significationem praep. éé, cum dativo, 
ostendunt loci innumeri apud optimos scriptores. [Vide ad p. 56. n. 1. 
p. 222. n. 3.] Caeterum de tempore praes. quod hic usurpat Xeno- 
phon, vide supra n. 2. 

10. ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ.) favebat Cyro: ἃ Cyri partibus stabat. 

1. εἴησαν;---Ἴ Magis Atticam, non tamen magis Xenophonteam 
vocem, ἦεν pro εἴησαν praebet Aristides, ab Hutchinsono in Adden- 
dis laudatus. Ad Nostri Memorab. I. 4. 19. haec notat vir summos. 
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qui in his literis regnat, Ruhnkenius. Hic pro forma Attica elev reste- 86. 
tuenda est communis εἴησαν, auctqritate Grammatici veteris in Biblio- 
theca Sangermanensi. ΕἸησαν, dvti τοῦ elev. Ξενοφῶν, Απομνημονευ- 
μάτων &. Vulgaris forma etiam est in Sympos. p. 153. Sic ἤμην pro 
Attico ἦν, Cyrop. vi. p. 149. E. Infra, p. 213, 1. 29. Certum autem 
est, et doctis omnibus notum, plurima verba, quae xoevd vocant Gram- 
matici, Xenophontem libenter usurpasse, posthabitis iis, quae Attici 
sibi vindicarent. Porson.—xat εὐνοζχῶς ἔχοιεν αὐτῷ. i. 6. ἔγοιεν 
ἑαυτοὺς, et erga eum benevolé se haberent. Vide ad p. 8. n. 7. 

2. ὡς wahioca ἐδύνατο ἐπιχρυπεύμενος.) qudm poterat occultissima. 

3. ὅτι ἀνα κενσε τα εὐν]. ade imparatissimum, Angl. as much 
off his guard as possible. “Oxi, cum superlativo tam nominis quam 
adverbii, videtur quandam adverbii rationem induere, idémque 
valere, quod apud Latinos qudm; ut, ὅτι BéAriota, a optine, 
ὅτι τάχιστα, quam celerrimé, ὅτι πλεῖστοι, qudm plurimi. Quo 
sensu etiam cum substantivis quibusdam conjungitur; ut, ὅτε τάχος, 

um celerrumé. Vicenus, Cap. VIII. sect. ix. reg. 2. 

4. ‘Ove οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν,---Ἴ τὴν συλλογὴν [τῶν vel 
τοσούτων φυλάχων,] ὁπόσους φύλαχας elye—Quando igitur delectum 
haberet praesidiariorum militum, quoscunque praesidiarios milites habe- 
bat—Nimirum in omni lingu4, syntaxis relativi cum antecedente, 
plenis notis exarata, repetitionem postulat antecedentis una cum rela- 
tivo; qualis in isto Caesaris de Bello Gall. Lib. I. haud longé ab 
initio: Erant omnino itinera duo, quibus ttineribus domo exire possent. 
Quae orationis structura Caesari, scriptorum Romanorum.omnium 
elegantissimo, prae caeteris arrisisse videtur. Plerumque verd 
negligitur repetitio antecedentis cum relativo ; quod etiam tironibus 
satis notum. Interdum tamen ea est ratio sermonis, tum Graeci, 
tum Romani, ut vox antecedens, prius suppressa, posterius und cum 
relativo in casu relativi exprimatur. Sic apud Virgilium, Aen. J. 
577. Urbem quam statuo, vestra est; i.e. Urbs, quam urbem, &c. 
Similiter in isto Terentii: Eunuchum quem dedistt nobis, quas turbas 
dedit ? i. δ. Eunuchus, quem Eunuchum, &c. Eun. 4.3.11. Atque adeod 
in hoc loco Xenophontis. Vide Iliad. ζ΄, 396. annotante viro ornatissi- 
mo Sam. Clarke. Caeterum ποιεῖσθαι συλλογὴν, exprimitur Angl. to 
hold a review, or muster, of troops under one’s command: ut plané 
indicat vox med. 

δ. ὅτι πλείότους καὶ βελτίστους.) Vide supra in n. 3. hujus pag 

6. ὡς ἐπιδουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι.] Angl. as if Τὺ» 
᾿ς saphernes had a design upon those cities. Part. ὡς saepe construitur 
hoc modo cum genitivo, ut vocant, absoluto. 

. 1. Τισσαφέρνους] genit. possessionis. τὸ dpyaiov, adverbialiter, olie¢. 

8. ἐπέστησαν] supple ἑαυτὰς, defecerant. Vide supra ad p. 3. n. 7. 

9. χατάγειν τοὺς ἐχπεπεωχότας.] Katdyev, inquit Suidas, τὸ 
τοὺς πεφευγότας εἰς tas ἑαυτῶν πατρίδας ἀποχαθιστᾷν. Deinde lo- 
cum hunc Xenophontis laudat. Warrer.—zovs ἐχπεπεωχότας, exules. 
ἐχπύττο, excido, inde, expellor. 

10. ἐεύγχανεν ἔχων. Vide supra ad p. 7. ἢ. 5. " 

11. τόνδε τὸν τρόπον.] supple xata, ad hunc modum. ode, ἥδε, 
 χόδε, idem quod οὗτος. αὕτη, τοῦτο, hic, haec, hoc. “τῇ καταντι- 
régas—Ita vulgatum τῆς correxit Wyttenbach. Scuneiper. P. 

12. pugdove dagerxovs.] Japecxds, nummus erat aureus Persicus, 
vale-s, secundum Suidam, Harpocrationem et Scholiasten in Aris- 
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tophanem, idem ac χρυσοῦς Atticus, vel viginti drachmae argentene, 
quae valebant idem ac pars quinta minae argenteae, quarum sexa- 
ginta talentum efficiebant, quod valebat 193 bras, 15 solidos Sterli- 
nenses. Erant igitur decem millia daricorum triginta tria talenta, ac 
unius talenti triens; hoc est, L.6458. 6s. 8d. Sterl. Nomen autem 
sortitus est 3 Dario Persarum rege, sive is erat ille Hystaspides, pater 
Xerxis, sive alter vetustior ejusdem nominis. ” Vide infra p.110. ἡ. 2 

1. Τοῦτο δ' αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα.) 
Atque hae etiam copiae et clam alebantur. “ “ανθάνω cum participio 
ἐς Ἰυπησὶ solet, tamque Latiné per adverbium clam explicatur: ut 
ἐς ἔλαθεν ὑπεχφυγὼν, clam aufugtt.” Vicervus, de Gr. dict. Idiotiam. p. 
202. Edit. H. Hoogeveen, Lugd. Bat. 1742. “C. V. 8. 3. 

2. ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν.} quod se hee 
pacto superiorem contrarits partibus fore confideret. Rectius nos περι» 
γενησόμενος scripturos arbitratur Leunclavius. Sed nil mutandum: 
nam particula αν aoristo solet vim futuri in sensu potentiali tribuere. 
Horcu. Caeterum zegé in compos. praestantiam saepé denotat, et 
post se habet genitivum. 

3. μὴ πρόσϑεν χαταλῦσαι----Ἶ Angl. not to come to a final accommo- 
dation with the insurgents, until he should first consult atth him. 

4. ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον] Vide supra in ἢ. 1. 

5. πορεύεσθαι dvw,| A maritimis, nimirum, atque depressioribes 
locis, in Asiae mediterranea. Hurcn. ” Vide ad p. 85. n. 1. P. 

6. δυναλλαγέντι πρὸς τὲς ol'x0L,] compositione cum civibus inttd. Hoven. 

1. Eevexov,] i. 6. μισθοφορικοῦ στρατεύματος : Passim enim Graeci 
dicunt we{izdv, ἱππικὸν. ναυτικὸν; ᾿Ελληνικὸν, Ζερσεκὸν, &c. sub- 
audiendum lectoribus relinquentes στράτευμα vel πλῆθος. Hurtca. 

1. χαταπράξειεν; ἐφ᾽ ἃ ἐδσερατεύετο,)] Ante ἐφ᾽ & subaudiuntur τὰ 
πράγματα. καταπριίξειεν, Atticé pro χαταπράξαι. Ang. he should 
accomplish the purposes, for which he was undertaking the expedition. 

2. τῶν dupe MiAntov—] Vide supra ad p. 53. n. 3. 

3. ὡς βασιλέα] Atticé usurpatur ὡς loco τοῦ πρός. Hutcs. 

4. 7] i. 6. ἐν τῇ ὁδῷ, ἧ--- 

5. ἐξελαύνει) Angl. he advances. Supple ἑαυτὸν καὶ τὸ στράτευμα. 
Nam ἐλαύνω est agtito. Vide supra ad p. 8. n. 7. 

6. 6taOuods] Σταθμὸς, cujus crebra est in ἀναβάσει mentio, est 
Hesych. et Suid. σερατιωτικὴ χατάλυσις, (militare diversortum: 
statto.) Hos autem σταθμοὺς quidam mansiones, alii castra, nonnulli 
statioa interpretantur. Apud Graecos utique historicos dies itineris 
ὀταθμοῖς, apud Latinos castris, idcirco numerari solebant, quod sin 
gulis diebus in σταθμοὺς vel castra stativa divertebant milites. Hutca. 


Index 1. 


1. παρασάγγας] 4Δύναται---ὁ---παρασάγγης τριήχοντα στάδια, 
Herodot. lib. 2. ο. 6. cul adstipulatur Hesychius. Refert autem 
Strabo aliis esse sexaginta, aliis triginta vel quadraginta stadia - 
Secundum vero Etymologicum Magnum, xagaddyyn¢ apud Persas 
triginta fuit stadia, apud Aegyptios sexaginta. Verisimile est Xeno- 
phontem mensuram Persicam adhibuisse. Erat autem stadium cen- 
tum dpywat, Angl. fathoms. “Σ χοῖνος 60 stadia apud Aegyptios. P. 

8. πλέθρα" Πλέθρον, auctore Suida, erat centum pedes, 

9. Kodo06cs,—] Κολοσσὰς praefert Wesselingius ad Herodot. VIL 
30. quomodo edi debuerat ex MStis Eton. Paris. Porson. ” Vulgo 
Χολοσέας. P. 
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10. πελταστὰς} Angl. targeteers. 

1. ἐμθάλλει] scil ἑαυτόν. Angl. discharges tteelf. ΡῈ supra δὰ 
p. 3... 7.] De Marsya Maeandroque ita Porsonus: Dignus omnino 
est qui adscribatur elegantissimus locus Claudiani in Eutrop. II. 265. 

Icarium pelagus Mycalaeaque littora juncti 
Marsya Maeanderque petunt ; sed Marsya velox, 
Dum suus est, flexuque carens, jam flumine mistus 
Mollitur, Maeandre, tuo. ‘ 
Paullo ante dixerat, 257. 
Hic et Apollinea victus testudine pastor 
Suspensa memores illustrat pelle Celaenas. 
2. τὸ “ύχαια)] supple ϑύματα. Angl. the Lupercalian sacrifice. 


3. δτλεγγέδες] strigtles: instrumenta scil. quibus veteres corpora 


sua in balneis radere solebant. 

4. Ἀεραμῶν d yopdv,| Hutchinsonus vertit, Forum Ceramorum ; 
Spelmannus, The market of the Ceramians. Potius, ut mihi videtur, 
reddi debet Angl. Potters’ Market: quae simplicissima interpretatio. 
I. T. Nobis in mentem venire solebat, hunc locum ingenuae Juven- 
tuti interpretantibus, nomen haud absimile oppidi Anglorum in comi- 
tatu Legecestriensi, Market Harborough. 

1. 0 δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε") Angl. he continued always giving 
them hopes : amusing them with hopes. 

2. οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου,] Angl. for it was not Cyrus's 
turn—or Cyrus’s wa 


8. Ἐχέλευσε δὲ τοὺς ‘EkAnvas,—] Ordo est: ἐχέλευσε δὲ τοὺς ᾿ Ἐλ- 


ληνας ταχθῆναι οὕτω, ὡς νόμος [ἦν] αὐτοῖς εἰς μά ynv—Graecis 
autem mandabat, ut se instruerent, sicut tis mos erat ad pugnam—tay- 
θῆναι, hic sumitur in sensu medio. [Vide supra ad p. 7. n. 10.] xaé 
στῆναι, supple ἑαυτούς. Vide supra ad p. 3. ἢ. 7. 

4. ἐπὲὶ τεττάρων" in quarternis. " four deep, Spelman, recté. P. 

5. ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. Lexicon Graeco-lat. vetus, ‘Aguduata, Car- 
pentum. Q. Curtius ipsum nomen retinet |. 3. c. 8.—Mollis autem et 
feré muliebris vehiculi genus fuisse constat ; nam ubi apud Nostrum, 
harmamazarum, ibi et mulierum mentio fieri solet—De harmamaxa 
plura si velis, vide sis Schefferum de re vehiculari, lib. 2. c. 17. p. 
217. Hures. . 

6. Enet δὲ πάντας παρήλασε,] i. 6. ἐπεὶ δὲ ἤλασε ἑαυτὸν παρὰ 
πάντας; cum omnes practervectus esset. Vide supra ad p. 8. n. 7. 

1. Ex δὲ ἐρύξυν ἢ supple τοῦ χρόνου, deinde, ϑᾶττον, celerwus. 

2. ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις] Angl. the 
Φοἰαΐογε ran of thetr own accord | 

3. ob ἐκ τῆς ayogds,] Angl. the sutlers. 

4. φοινικιστὴν Baotrecov,] Nonnulli interpretantur, regeum purpurae 
tinctorem: alii purpwratum, i.e. aulicum: quia olim aulict purpura 
erant vestiti. , . 

5. ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, Ἶ alterum quendam qui inter 

efectos valebat. oo 

6. ἐσδάλλειν] irrumpere. Vide supra ad p. 39. n. 4. 

1. ἐπεὶ ἤσθετο τό τε Μένωνος Orodtevuc,dtt—] Notanda est hic 
constructio conjunctionis ὅτι. In secrmdo hujus periodi membro ordo 
est: ἐπεὶ ἤσθετο τό τε στράτευμα “ΜΜένωνος.ὅτι εἴη ἐν Κιλικίᾳ, x. 
τ. λ. posteaquam animadvertisset copias Menonis, quod essent—i. 6. co- 
pias Menonis esse—Nam στράτευμα est accusat. casts; et familieria 
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est hujusmodi Graecis auctoribus constructio: saepé autem apud 
scriptores Atticos αἐσθάνομαι, dxovw, aliaque verba senstis accusat. 
adsciscunt. Attamen in membro postremo, paulo est difficilior ejus- 
dem conjunct. syntaxis: xai ὅτε τριήρεις ἤχουε περιπλεούδας dxé 
Ἰωνίας εἰς Χιλιχίαν Tapow ἔχοντα, tas Δακεδαιμονέων xat αὐτοῦ 
Κύρου, i.e. χαὶ ἤκονε tag τριήρεις Δακεδαιμονέων καὲ αὐτοῦ Κύρου, 
ὅτι περιπλέουδσαι εἴησαν ἀπὸ Ιωνίας εἰς Kedextav, Ταμὼ aves 
ἔχοντος. ac audisset triremes Lacedaemontorum et ipsius Cyri [quod 
circumnuvigarent] circumnavigare ex Ionia in Crctham, duce Tamone. 
oy usu multiplici voculae ὅτε vide Viger. de Gr. dict. Idiotism. 

it. Zeunii. p. 533. C. VIII, 8. 9. Caeterim Ταμὼς flectitur more 
Attico: Gen. Taped, dat. Tau, accus. ZTapov: Ut et ἔμπλεων, 
paulo infra, pro Zuzeov, scil. in genere neut. Nom. ἔμσελεων, genit. 
ἔμπλεω, dat. ἔμπλεῳ, accusat. ἔμπλεων. Vide Coll. Gr. Min. ad. p. 
6.n. 3. ” Vide infra p. 180.1. 32. P. 

2. σήσαμον χαὲὶ μελίνην xai xéyyoov—] Ang]. Sesame, and Panic, 
and Millet, &c. De quibus plantis consule Theophrastum, H. P. lib. 
3. c. 2. lib. 8. c. 1. et 3. - 

3. els χωρῶν ὀχυρὸν) subauditur πορεύεσθαι, Angi. to go to a ἴδε» 
ness— ' 

95. 1. χαὶ τὴν χώραν μηχέτι ἁρπαά ζεσθαι"] Angl. and his et ἴα 
be no longer plundered: and to his country, security from δεῖπα 
dered. Pulcherrima quidem est structura membri postremi δα] 
periodi, et merité laudatur a Demetrio Phaler. in libello xegé‘ 
μηνείας. ‘ Nempe, subito variata. Hurcs. P. 

2. οὐχ ἔφασαν ἐέναι τοῦ πρόσω" ulterius se perrecturos negabent. 
ἐέναι τοῦ πρόσω, i. 6. ἐέναι ets ti μέρος τοῦ χωρίου ὄντος πρόσω. 

3. ἐδιαά ξετο] Angl. began to force them— , 

4, γαλεπῶς φέρω] Ut Latini dicunt, molesté ferre, sic Graeci yale 
πῶς φέρειν" hoc ἐπι σε σα quod tunc φέρειν, non tantum ἡποραία 
cum accusativo, ut Latiné, sed etiam cum dativo et praep. éx¢—Imo, 
quod rarius videtur, cum solo dativo: Xen. lib. i. Exp. Cyr. Ἄνδρες 
στρατιῶται, &c. Nolite mtrari, me praesentem rerum statum molesi 

erre. Vicrerus. C. V. 13. 4. 

δ. ἀλλ᾽ οὐδὲ χαθηδυπάθησα,.)] Haec particula @Ade refertur ad 
ἐδαπάνων" sed alio interjecto sententiae membro, [οὐδὲ παθηδν- 
πάθησα.) quod in animo loquentis repenté exortum esset, necessarid 
repetitur eadem particula. Angl. which, when I received them, I did 
not lay up for my own use, but—nor did I squander them away, bit 
expended them upon you. 

94. 1. βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας ᾿Έλληνας τὴν ri] 
Angl. when they wanted to deprive the Grecian inhabitants of their 

2. ὠφελοίην αὐτὸν, dv ὧν eb ἔπαθον ὑπ᾽ éxetvov.] prodenen εἰ 
pro benefictis, quae ab eo acceperam. ὠφελοέην, more Attico pro dpe 
λέοιμε. contracté ὠρελοῖμε. ab dpedéo, prosum. 

3. μεθ᾽ ὑμῶν elva.] Εἶναι habent omnes, quas inspexi, editiones; 
omnino tamen reponendum videtur, ἐέναι. Porson. 

4. Noutlo γὰρ---σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι τέμιος.] Arbitrar extm— 
vobiscum quidem me honoratum fore—Bené nota est apud Greecos 
scriptores syntaxis nominativi cum infinitivo. Caeterim vocula ἀν 
tribuit hic vim futuri infinitivo. “Pro ὅπου é’v ὦ, quod Atticum non 
“est, reponit Porsonus, ὅπου ἂν or quod notent tirones. Jidem οὗ- 
(( servent differentiam inter εἶναι et ἄν εἶναι. For I conceive that 
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“ vou ARE my country and my friends and allies, and that, tn com- 
i aay: I shall be highly pahides wherever I go. 1. T. ei 

5. ‘Reo ἐμοῦ οὖν ἐόντος---οὕξτω τὴν γνώμην ἔχετε. Ang]. ad verbum: 
Think ῃ me then, as [you would do,] tf J were really going, wherever 
you go. Idem. Vide supra ad p. 80. n. 3. 

6. Kigos δὲ, τούτοις ἀπορῶν] i.e. ἐν τούτοις τοῖς πραάγμασι---- 

in hoc rerum statu tnops consilu—[Vide supra ad p. 4. n. 3.) 
μετεπέμπετο, arcessebat—Vide supra ad p. 85. n. 4. 

1. ἔλεγε ϑαῤῥεῖν, ὡς καταστησομένων covewy εἰς τὸ δέον" Quando 
participium cum ὡς post verbum praecipuum ponitur, sententia feré 
manifestior est, ejusque interpretatio facilior. He bade him keep up his 
heart, as [he would do,] tf these things were going to take a favour- 
able turn. i. e. He bade him keep up hts spirits, for that these things 
would come about as he wished after all. J. T. Vide supra ad p. 
80. n. 3. 

1. cd μὲν μέγιστον, αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα 
ἐψευσμένος αὐτόν} Angl. chiefly being ashamed, because I am con- 
scious to myself of having proved false to him in every thing. κατὰ 
subauditur ante πάντα, item ante αὐτόν. σύνοιδα ἐμαυτῷ ἐψευόμέ- 
γος) constructio scriptoribus Graecis perquam familiaris. Idioma 
Latinum postularet σύνοιδα ἐμαυτῷ ἐμὲ ἐψεῦσθαι, mihi conscius sum 
me mentitum esse—wpevdo, fallo; ψεύδομαι, in voce med. mentior: 
et perf. pass. hic sumitur in sensu med. ut saepé fit apud scriptores 
Graecos. 

2. δίχην 2x07, 6v—] i. 6. ἀνθ᾽ ὧν. Supplicuum de me sumat prop- 
ter ἐα--- 

3. ola εἴη ἀπορέα4] Vide supra ad p. 4. n. 3. 

4. συσχευάώξεσθαι") Vide supra ad p. 68. ἢ. 1. 

1. τὴν βρέ δεν i.e. κατὰ τὴν. ταχίστην ὅδον. 

2. μὴ φθάσωσι---καταλαδόντες"] non antevertant nos his occupandis. 
Vide ad p. 56. n. 6. : 

3. “ὃς μὲν σερατηγήσοντα ἐμέ---------ὡς S?——met6ou01——] Nemo 
vestrum dicat fore, ut ipse munus hoc imperatortum διδοϊρίαπι ; sed ut 
ei, quemcunque delegeritis, pro virtbus obtemperem. Vulgatam lectio- 
nem, quam libri omnes, quos quidem vidi, tuentur, commode satis 
retineas licet, modo locutionem hanc ellipticam esse statuas, hic 
ratione . supplendam—zxeccouce of δυνατὸν μάλιστα, οὕτω λέγετε" 
vel οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. Huron. Pro πείδομαι recta Syntaxis 
evidenter postulat πεισόμενον" sed orator progrediens, inchoatae 
structurae oblitus, in hoc αναχόλουθον imprudens dilabitur. [Vide 
supra ad p. 68. n. 5.} Methodus autem Hutchinsoniana ellipseos 
supplendae constructioni nil medetur. I. T. 

4. ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν. cujus institutum labefactamus. Ad 
rectam ab obliqua jam, more suo, transit orationem. Hurcu. 

5. ὀχνοέην] Attice pro comm. dx véowuc, contractée ὀχνοῖμι. αὐταῖς 

ταῖς τριήρεσι, supple σύν. 

τ β,. ἐπεχενδυνοτέρα] Vide infra p. 115. n. 6. P. 

1. πρὸς φιλέαν] supple χώραν. in regionem pacatam. 

1. ὅτι ἄγει} supple αὐτούς. Angl. that he was leading then—in 
ejusmodi locutionibus post imperf. Graeci utuntur tempore praes. 
Vide Zeunium ad Viger. p. 533. ad fin. Edit. Zeunii, 1777.” VIL. 9. 6. 

-2. Προσαιτοῦσι) Angl. to them demanding an augmentation of pay. 
Util plane indicat via praep. in compos. 


9ξ, " 


99. 
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3. ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν, οὗ πρότερον ἔφερον,] i. 6. ἐκείνου 26608, 
οὗ [vel 62] πρότερον, x. τ. A.—Se stipendis, quod priis ferebant, sesqur 
plum omnibus daturum.—Relativus Graecorum concordat cum ante- 
cedente, vel expresso vel subaudito, non solum in genere et numero, 
verum etiam saepissime in casu. 

4. τοῦ μηνὸς, τῷ σερατιώτῃ;"} Duplex hic ellipsis notanda venit: 
priori, in τοῦ μηνὸς, adde διά: posteriori, in τῷ σερατιώτῃ, éExddsy. 
singulis in mensem militibus. Hutcu. 

1. ἀποδσεάντες) supple éavrovs, quim defecissent. Vide supra ad 

3 a. 7. 
: 2. πέεραι ἠλέδατοι") Angl. inaccesstble rocks. ἡλέδατος, sagan 
tam altus, ut unt solt sit pervius. Ex ἥλιος, sol, et βαένω, vade. 
Vox est Homero usitatissima. Vide Iliad. 6, 273. 619. item x, 
35. &c. 

3. ἐφειότήχεσαν] idem quod ἐφεσεάχεισαν, Angl. stood near, 3. pl 
plusq. ind. act. verbi ἐφέστημι, guxta colloco. Post ἐφειστ ἠχεσαν, 
subauditur pronomen reciprocum. [Vide supra ad p. 10. τι. 5.) Cae 
terum tempus est quod rité vocant Praeteritun perf. uti ἐφέσεακε 
est Praesens perf. épidtaxa, (supple ἐμαυτὸν.) Angl. I have set my 
self near, i.e. I stand near. ἐφεστάκχειν, (ἐμαυτὸν,) I stood near. 
Vide Iliad. α΄, 37. annotante Sam. Clarke. “ zefyn, muri. Scum. P. 

4. ἀποδιδασειεν) Attice pro ἀποδιδάδαι, opt. aor. 1. ab ἐ'ποδιδέζω, 
trajicio. βιασάμενοι, Angl. having forced, a βιάζομαι, vi efficio, op 
primo. Th. Bea, vis. ” εἴσω καὶ ἔξω, citra ultraque. στο. P. 

δ. τοῦτο ἐποιήσατο, Vide supra ad p. 37. n. 6. “ ἐποέησεν, Schn. P. 

6. ὡς μέντοι πλείστοις ἐδόχει.] Cum nihil praecedit, ad quod illud 
μέντοι possit referri, facillimé corrigas, ὡς μὲν τοῖς πλείστοις ἐδόκει. 
At non sequitur δὲ cum ¢zoddoe sua. Verum neque necesse est id 
dicere, quod omnes ultrv intelligunt. Vide Porsonum ad Eur. Orest. 
8. et Hoogeveen Schutzianum, p. 458. I. T. ” p. 348, ed. 1806. P. 

1. οἱ δ᾽ ᾧχτειρον, εἰ ἁλώσοιντο.] Angl. others began to pity them, ἢ 
they should be caught. ἁλώσοιντο [quod est 3. pl. fat. 1. opt. m.} 
forma media passivam habet significationem ; quod quidem nonnullis 
aliis verbis, in hoc tempore, itidem interdum usu venit. [De qua re 
consule Kusterum de vero usu verborum med. Sect. III.]  Nisi quis 
cum doctissimo D’Orvillio consentire mallet, qui ad Charitonem Pp 
692. haec habet.—“ Occurrunt passim media futura notione passivi: 
(ἐς tamen si codices consulas, saepe profecta, non ab auctoribus, sed i 
ἐς librariis, qui syllabam unam, qua passivum futurum saepé superset 
(ἐς medii futurum, neglexerunt.” Quod si verum est, ὁ λῴσοιντο erit, 
librariorum oscitatione, pro ἁλωθήσοιντο. os autem infra ad p. 
250. n. 9.1] Caeterum de verbo ἀλέόχω, hoc porrd observandem 
est, id quoque sub forma activa usurpari in sensu passivo, in quiber 
dam temporibus. Vide supra ad p. 34. n. 2. 

2. οὔτε ἀποδεδράκασιν;---οὔτε ἀποπεφεύγασιν,)] Angl. they arent 
ther gone into concealment—nor have they made their escape. 

3. ἐόντων ἄν.) ἐόντων, Attice pro ἐτωσαν. Ang]. let them be 

one. [Vide supra ad p. 25. n. 2. 3.] ὧν; i. 6. ἐὰν βούλωνταε, if they 
ee amind. Qui est pulcherrimus hujus voculae usus. Mirum est 
igitur virum doctissimum H. Stephanum putaésse hanc particulam hie 
malé subjungi—Haec olim scripseram ;—et sequentia olim quoque 
Porsonus, nondum, quod nunc obtinet imperium, (namque nondum 
μακαρίτης erat ὁ Rubokenius,) in his literis consecutus: [Vide δὰ ἢ. 
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86. ἢ. 1.] ““ Quantocyus particulady ex Stephani sententia deleatur. 

« νεῶν ἂν soloecismus est, qui nullis nisi aequé mendosis ex- 

“ emplis defendi potest.’? Haec ille, juvenis licet; nec ego ulli 

re auctor ero, ut Criticorum Jovi vel nondum barbato con- 
cat. 

4. ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσονται" Angl. but they shall not even 
deprive themselves of these, forfeit these ; salvo sensu medio in 6¢eg%- 
Govtat. 

δ. εἰς ζώνην δεδομέναι. in cingulum donati. Sed ζώνην est lectio 
Hutchinsoniana, monentibus Mureto et Jungermano. Si ζωὴν praer 
fertur, quae est vulgaris, sensus erit, ad vitae sumptus donatt. Osan. 
quam enim mos erat Persicorum regum, plures (ut testatur Cicero, 
in Verr. Act. 2. 1. 3. 33.) uxores habere: his autem uxoribus ctvitates 
attribuere, hoc modo: Haec civitas multeri redisniculum praebeat, haec 
in collum, haec in crines: constat tamen ex pluribus auctoribus, akas 
etiam donatas esse, quae panem praeberent, ahas quae vinum, &c. ut 
meminit praesertim Corn. Nepos, in vita Themistoclis. Sequentia 
tamen, ἃ Whitero indicata, ζώνην videntur confirmare : Diod. Sic. 
L.52. Τὴν δ᾽ ἐχ τῆς λέμνης ἀπὸ τῶν ἐχγθύων γενομόνην a τον 
ἔδωχε τῇ γυναικὶ πρὸς μύρα καὶ τὸν ἄλλον καλλωπισμόν. Philostr. 

Vit. Apoll. II. 81. By χώμαις ἑπτὰ εὐδαέμοσιν, ἃς ἐπέδωχε ὁ βαῦι- 
λεὺς εἰς ζώνην. ” Herod. Ii. 98. Plat. Alcib. 1. V. 44. Bi. P. 
1. xab πόλις αὐτόθι ὠκεῖτο---Ἴ Hoc est, quod alibi dicitur, καὶ 100. 
᾿ πόλις ἦν αὐτόθι οἰχουμένη. 1. T. 


eubductis : 

ψηφέζομαι, in med. facio suffragia mea colligi, vel curo sententtam me 

rogart: et ex consequenti, niacion ζετο, seu suffragto lato aliqui 
υ 


quod contextus hujus loci possit recipere, solerter, pro more 
suo, restituit rem Porsonus, scribendo divisis literis, προδραμόντες 
ἂν εἰστήχεσαν' quod Anglicé dixeris, when they had run onward 

a while, they would stand still. De hoc usu particulae ὧν, vid. Porso- 
ι mum ad Phoeniss. 412. I. 'T. Vide supra ad p. 98. n. 3. 

2. ταὐτὰ] pro τὸ αὐταὶ, Angi. the same— 

3. ὥστε οὐχ ἦν Aabelv, εἰ μὴ διαστάντες of ἱππεῖς Inoper dia- 
δεχόμενοι τοῖς ἵπποις. Angl. so that tt was impossible to catch them, 
δὲ μὴ οἱ ἱππεῖς διαστάντες, [Vide ad p. 3. n. 7.] unless the horsemen, 
having posted themselves at a distance from each other, [or, having dts 

nselves in the manner of relays,] θηρῷεν διαδεχόμενοι τοῖς 

a Rod ΊΒΘΒΒΕΝΙ she che ΧΑ meetin wih ee 

ol. I. ᾿ 


“ .. ΒΒ σεν --ὄ.ἝἍ. 
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4. πολὺ γὰρ ἀπέπτα ἀποφεύγουδα"} Angl. for tt flew away to 
‘distance, in making tts escape. (d πέπτα, 3.- sing. imperf. ind 
verbi dxoxtdo, avolo, id. quod ἀφώτεημι, vel ἀφέπτταμαι.} τοῖς μὲν 
ποσὶ Sodus, ταῖς δὲ πεέρυξιν, ἄρασα, [supple ἑαυτήν. Vide ad p.3. 
ῃ. 1.) ὥσπερ ἱστώρ χρωμένη, pedibus quidem cursu, aks vero, sublata, 
velo usa. Pulcherrima quidem, nec minus vera, 
Strathiocamelinae descriptio! ” ἀπεῦπά το pro ἀπέπεα. Schn. P. 
5. πόλις éojun,| deserta, Hurcu. uninhabited, Srerman. Forsan 
nihil aliud significat quam Urbs in solitudine. Sic, pauld post, zat 
τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη. 1. T. 


i 


6. diétas] lapides molares. 
1. ἐν τῷ Kupov βαρδαριχῷ,) supple σερατεύμαει. Vide supra ad 
p. 87. n. 7. 


8. ἀλεύρων ἢ ἀλφύξων.] farinae triticeae vel hordeaceue. 

9.‘O δὲ δέγλος---Ἶ O6odds, quorum, secundum Xenophontem, 
septem et alterius dimidium σέγλον efficiebant, nummus erat Atticus 
valens sextam partem Atticae drachmae. [Vide supra ad p. 86. ἢ. 
12.] γοῖνεξ, quarum binas capiebat χαπέθη, cava erat mensura Att- 
ca. ‘*Erat autem octava pars modii, bindsque capiebat sextarios 
“ Diog. Laért. 1. 8. segm. 18. Xolwk est ἡμερήσιος τροφή. Athen. 
(1͵ 3. 6. 20. dicitur ἡμεροτροφές" quod utique victum praestet diur- 
“num unius hominis.” Hutcn. 

108, 1. Ay δὲ τούτων τῶν δεαθμῶν,) ἦν pro ἦσαν, ut alibi passim; 
supple τινές. “Ὡς ἦν pro Waa adde Eur. lon. 1165. Valck. ad 
“ Herodot. V. 12. Porson. [Vide supra ad p. 53. n. 3.] διατελέσαι, 
supple τὴν ὁδόν. . 4 : 
2. ἐπέστη ὁ Kigos] supple ἑαυτόν. Substitt.. Vide supra ed p. 
3. n. 7. ' 

‘3. λαδόντας τοῦ βαρδαρικοῦ----Ἶ scil. μέρος τι. 

4, ἔτυχεν é6tnxods,| Angl. happened to be standing. Vide supra 
ad p. 7. ἢ. 5. item ad p. 98. n. 3. 

5. vouclwv, 06m μὲν ἂν ϑᾶττον ἔλθοι,---μα χεῖσθαι" Quia ἄν, Ma 

᾿ dice -Dawesio, malé construitur cum ἔλθοι, quod, si manet ἄν, de 

esse ἔλθῃ, legendum igitur proponit, probante Porsono, νομέζων ὦν, 
et μάχεσθαι pro μαχεῖσθαι, ut vocula ista ἂν ad infinitiva μα χεύθαι 
et συναγείρεσθαι. communiter referatur, ac notionem futuri utrique 
tribuat; hoc modo, νομέξζων ἄν, dom μὲν ϑᾶτεον ἔλθοι. τοσούτῳ εἰπα- 
ρασχευαστοτέρῳ βασιλεῖ μα yecOat- ὅσῳ δὲ δχολαιόεερον, τοδούτῳ 
πλέον βασιλεῖ συναγείρεσθαι στράτευμα. Vide Dawes. Misc. Crit. p. 
79. "81.1. T. 

6. Kal συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσέχοντι τὸν νοῦν] Angl. And any 
one who considered with attention might ρεγοεῖοο----ἡ βασιλέως ἀρχὴ 
οὖσα ἐσχυρὸ πλήθει μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων---ἰδιαΐ, on the one hand, 
the king’s empire was powerful tn point of extent of country, and mult 
tude Br people, [Ubi notandum, 1. Latinum idioma hic postulare acct- 
sativum ante infinitivum, Graecum autem usurpare nominativum 
atque participium ; ordinemque syntaxeos sic se habere, xa? ἡ ἀρχὴ 
βασιλέως ἦν τῷ προσέχοντι τὸν νοῦν συνιδεῖν [to see or to be seen] 
οὖσα ἐδχυραὶ, x. τ. A. 2. Vocem πλῆθος hic significare δὲ quantitatem 
et numerum,] τῷ δὲ μήχει τῶν ὁδῶν, xai TH διεσπάσθαι τὸς δυνά- 
Mets, ἀσθενὴς. but, on the other hand, weak oa of the length of 
the roads, and the separation of its forces-—[Ubi observandum, artice | 
lum, more Graeco, conatrul cum infinitive, sic: Nominat. τὸ dcates- 
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Cc, the being separated ; genit. τοῦ διεσπάσθαι, dat. τῷ διεσπώσθαι, 
&c. simulque accusativum adhiberi, sic, τὸ τὰς δυνάμεις διεύπάσθαις 
the forces ὌΠ separated, or the separation of the forces; gen. τοῦ 
fac δυνάμεις διεσπάσθαι, of the separation of the forces, &c. De arti- 
culo autem supplente vicem pronominis, vide supra ad p. 3. n. 16.] 
εἴ τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο, if any one should suddenly 
wage war with it. dia τα χέων) celeriter: sic Thucyd. lib. 1. cap. 80. 
διὰ βραχέων; breviter: ” Plat. Tim. in init. Vid. inf. p. 130. n. 5. P. 
‘1. συνῆγον καὶ συνέσπων,) Angl. they joined and fastened [or sewed] 
together. συνέόπων, contracté pro δσυνέόπαον, ἃ συόπάω; contraho. 

1. προδήλαυνε.) Angl. was riding up. Vide supra ad p. 76. 104. 
n. 1. 
2. ἑσταύαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι.) Vide supra ad p. 3. n. 7. 
item ad p. 4. n. 3. 1 Vid 

3. ἔευχε γὰὶρ---προσιὼν.] Vide supra ad p. 103. n. 4. 

4, εἰς τὸ Ay σε νόμωι Βὰ ἄγων,] supple τοὺς ἑαυτοῦ, in medium 
inter utrumque ducens suos, ἔθετο τὰ ὅπλα, καὶ edelto—Angl. he ad- 
gusted his arms, and began to beseech-—— 

1. δὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν---] σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πλεί- ‘05. 
ὅτων est vulgaris, et insulsa lectio; pro qua Muretus 6. τ. πλείστοις . 
τῶν παρόντων, et Hutchinsonus 6. τ. παροῦσι τῶν ITegody, uterque 
_ ex ingenio reposuit. I. T’. Codex B. [i. e. MS. Eton.] βαρεῖ τῶν πιό- 

τῶν τὴ é. quam recté veram judicat lectionem Larcherus, [interpres 
Gallicus,] et nos antea ita correxeramus. Est haec solennis satra- 
parum et amicorum Regis apud Persas appellatio. Vid. Spanhem. 
ad Julian. Or. 1. p. 174. Bibl. Crit. Amstel. mpccuxxix. Ζιστῶν 
etiam probat Abreschius Dilucid. Thucydid. Auctar. p. 367. Porson, 
ἧχεν éhavvorv—Vide supra ad p. 76.n. 1. “ πιστῶν, Zeune, Weiske, 
Schneider receperunt. P. 

2. xacaxexdpecdat,] Angl. will be instantly cut to pieces. Pauld 
post fut. inf. verbi χαταχόπτω, trucido. 

3. χαχῶς---ἐχόντων,) malé—habentibus—Vide supra ad p. 3. ἢ. 7. 

4, χατὸ χόραν ἔθεντο τὼ ὅπλα.} laid up their arms where they 
were before. SPELMAN. | 

δ. τὼ πολεμιχὰὶ] i.e. κατὰ td πολεμικὰ πράγματα. 

6. χωλύσειε--------ποιήσειεν,) Vide supra ad p. 27. ἢ. 11, τοῦ xavecr, 
subintellige ἐπό. ὥστε μήποτε δύνασθαι αὐτοὺς, constructio Graecis 
scriptoribus familiaris, ὥστε scil. cum accusat. et infinit. Latinum 
idioma sic se habet, ne it unquam possent 

1. τουτουΐ.] Οὗτος, αὕτη, τοῦτο---δέχονται τὸν προδχηματισμὸν 106. 
τοῦ t, διὰ πλεύώονα δεῖξιν. Phavorinus, citante Hutch. 

2. anodtas εἰς Μυσοὺς. Vide supra ad p. 3. n. 7. 

3. μεταμέλειν τέ δοι----Ἶ metapeuerToOa’ do—Ita rescribendum 
curavi, ex conjecturis Stephani, Leunclavii et Mureti. Prius lege- 
batur μεταμεμέληταί 6or.—Hvutca. Melior est lectio Codicis B. vera 
μέλειν τε 6. &. Bib. Crit. probante Porsono. “Ita Par. Eton. Schn. P. 

4. H γὰρ ἀνάγκη.) γὰρ refertur ad id quod reticetur: Fateor, 
mecesse ENIM est. ; 

1. ἐχποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα" Angl. should be despatched as 107. 
soon as possible. Vide supra ad p. 86. n. 2. 

2. τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι.) quod ad hunc attinet, i. 6. χατὰ τὸ εἶναι 
χατὼ τοῦτον. Secundum autem philologos, εἦναι redundat Attice. 
Vide supra ad p. 68. n. 8. “ἐθελοντας pro ἐθέλοντας. Z. W.S. P. 





108. 
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3. τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. scil. τὴν ψῆφον. [Vide supra ad p. 
57. n. 2.] Respicit autem sententiam ferendi rationem, usu quae vige- 
bat in primis apud Athenienses ; quibus 

Mos erat antiquus, nivets atrisque lapillis 
His damnare reos, als absolvere cul 
Ovid. Met. 1. 15. v. 41. Hurca. 


4. ἐπὲ ϑανάτῳ,] i. 6. ὡς αὐτοῦ ὄντος ἐπὶ ϑανάτῳ, Angl. since he 
was close ὉΡῸΝ death: or as the sign that his death was at hand. Ita 
enim saepé significat ἐπὶ, quando regit dativum; atque eodem feré 
sensu sumitur paulo infra. [Vide etiam supra ad p.:14. n. 2.] Cae- 
terum de hoc more Persarum, ut qui capite damnati essent zoni 
prehensi ad supplicium traderentur, vide Diodor. Sic. L. 17. c. 30. 
monente Hutch. 

5. σχηπτούχων.]) Vide supra ad p. 77. n. 6. 

δ 6. τεθνεῶτα] pro τεθνηχότα. Vide Iliad. € 464. annotante Sam 
larke. 

7. ἐφάνη. Vide supra ad p. 7. n. 10. 

8. τοῦ δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσθαι4} Vide supra ad p. 3. n. 3. 

1. δυνεδουλεύετό te,] (Vulg. συνεδούλευε τότε---χαὲ a. 2.) Angl. 
both advised with them concerning the order of battle, and at the same 
time himself encouraged them. 1. 'T. ” qui correxit: et Zeun. Schn. P. 

2. ἀπορῶν---} Vide supra ad p. 4. n. 3. 

3. ‘Oxws οὖν ἔσεσθε----Ἶ Vide supra ad p. 57. n. 4. Obiter autem 
notandum, quam artificiosé Cyrus, hoc Libertatis encomio, benevo- 
lentiam captet Graecorum. Nihil enim auribus (ἀγαθοὶ hominis 
gratius esse potuisset sono τῆς EAETOEPIAZ. 

4. tadla—] κατὰ τὰ ἄλλα, Angl. in other respects, καὶ αἰδχύνε: 
σθαΐί μοι doxad—methinks I am even ashamed. 

5. μέμνοιό | Secundum quoedam, praes. est opt. ab inusitato μέ- 
vocal, idem significante ac μναόμαι, recordor. Potius 2. sing. 
opt. ab ipso μναάομαι. Vide supra ad p. 27. n. 7.” μεμινῷό, Schneider. 

tiam μέμνῃο, 2. sing. perf. opt. apud Gramm. et alios. P. 

6. δατραπεύουσιν] Vide supra ad p. 88. n. 5. 

1. Οἴει γώρ dot,] Quare ita loqueris? Existimdsne emm—[Vide 
supra ad p. 70. n. 8.] oo eleganter redundat. 

2. ἀσπὶς] Pro ἀσπιδοφόροι, ut ἕππος pro ἱππεῖς. Similiter ab- 
ata pro concreto etiam Latinos apud auctores saepissime legitur. 

UTCH. 

3. ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Dorvixne ἐλαύνων.}-- 
Angl. arrived five days after the batile, coming out of Phoenicia. 
Vide supra ad p. 76> n. 1. 

1. πυνθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα. Vide supra ad p. 85. n. 2 


_ item ad p. 76. ἢ. 2. ᾿ 


111. 


2. δαρειχοὺς τρισχιλώους-------δέκα τάλαντα.) Vide supra ad p. 80. 
n. 12. 

1. ἀμφὲ ἀγορὸν πλήθουδαν.)] Est medium tempus inter ipeum 
mane et meridiem. Vide Xenophon. Azouy. Lib. I. cap. τ. 10. Inf 
Ῥ. 199. ἡ. 10. 

2. ἔνθα ἔμελλε καταλύσειν.) Angl. where they were to encamp. ” Vide 
infra p. 122.1. 5. P. 

3. ἐλαύνων κατὰ χράτος ἱδροῦντε τῷ ἵππῳ} Angl. riding at full 
speed, his horse all w α sweat. : » 
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4, ἀδόα χαὶ βαρδαρικῶς καὶ ᾿Ελληνικῶς,---Ἶ Angl. he called out 
both in Persian and ἐπ Greek. 

1. μέσον ἡμέρας .------δείλη] Dio Chrysost. orat. sec. de Gloria, p. 112. 
614. edit. Morel. divisione diei facté, primo loco memorat πρωΐ, 2. 
πλήθουσαν ἀγορὰν, 3. τὰς mednuGoras, 4. δείλην, ὅ. ἑσπέραν. Atque 
ista βαπὸ divisio ad Xenophontis narrationem hanc, quae primum 
οὐγορὸν πλήθουσαν, deinde μέσον ἡμέρας, et pauls post δείλην exhibet, 
optimé convenit. Hurtcn. 

2. ‘H δὲ γνώμη ἦν; ὡς -----τ-τἐλώντων καὶ deaxowdvewv.| Consilium 
autem erat, ut agerent in ordines Graecorum et discinderent. Notan- 
dus est elegans iste usus particulae ὡς cum participio; quod enim 
Latini exprimunt per praet. vel fut. infinitivi praecedente accusa- 
tivo, Graeci efferunt per participium aoristi aut futuri, praecedente 
ὡς cum genitivo absolute sumto. Vicervus, cap. vim. § 10. reg. 3. ubi 
Zeunius ostendit idem fieri non solim cum genit. sed etiam cum aliis 
casibus ; ubi ὡς reddi debef tanquam, quast, ut, &c. Caeterum ἐλών- 
τῶν est pro ἐλασόντων, Attice. Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 80. edit. 
Burgess. : 

3. ἀλλα διγῇ ὡς ἀνυστὸν.) sed quanto maximé silentio poterant ; 
valet enim κατὰ τὸ δυνατὸν, vel χατὰ δύναμιν. Hures, Viros 
doctos Leunclavium et Stephanum miror, Hutchinsonum non adeo. 
¢ Pro ὡς ἂν οἰδτὸν᾽" (inquit Stephanus) “si reponam ὡς ενυσεὸν, 
“ viros acri judicio praeditos mihi assensuros spero.” Ignoravit vir 
cl. lectionem quae in ed. Bas. 1540. invenitur. Ibi est ὡς ἂν οἷόν te, 

6 sine dubio vera et genuina lectio. Warren. 

4. πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται. Angl. our business ts completely done. 
Ubi observandus pulcherrimus usus temporis, quod rite nuncupant 
Praes. perf. Vide supra ad p. 27. ἢ. 4. et ad p. 85. n. 2. 

5. : ὕρου] subauditur ἐκ. Ι͂ Ὧν 

1. ἅτ᾽ fee ἐν τῷ αὐτῷ μένον.) τῷ αὐτῷ, le τόπῳ, φαῖρρε qui 118. 
eedem adhuc in loco maneret. aide "δὰ ΟΝ 

᾿ Ἰδὼν St—]Quam modeste scriptor nobilissimus de se mentionem 
inducit ! ' 

3. ὑπελασας} scil. τὸν ἑαυτοῦ ἵππον, equo nonnihtl incitato, ut 
recté interpretatus est Hutch. Nam ὑπὸ in comp. vim vocis elmpli- 
cis minuit. Sic apud Latinos; rideo, I laugh; subrideo, I smile: 
albus, white ; idus, whetish, &c. 

4. ὁ δ᾽ ἐπιστήσας] supple ἑαυτόν. [Vide supra ad p. 3. n. 7. 
Angl. and he having halted upon this. Nam ea est vis praep. ἐσὲ in 
comp. 

δ. τὰ teod καὶ τὰ Ope yer] exta et hostiae. 

6. τὸ σύνθημα] Συνθήματα; Graecis sunt Historicis proprié σύμ» 
Cola φωνιχὰ, seu Signa Voealia, quae sc. human voce pronuncian- 
tur; et praefectis primum inferioribus ab ipso Imperatore propter 
confusionem evitandam data, ad totum deindé exercitum per succes- 
sionem perveniebant. Erant plerumque fausti voces ominis, aut 
numinum quorundam nomina, a quibus felicem inceptorum exitum 
expectabat Imperator. Hurcn. Cyr. p. 232, 4to. εὸ σύνθημα, Angi. 
the word. 

7. ὃς] Vide supra ad p. 3. ἢ. 5. 

8. ἐξεχύμαινέ τι τῆς φάλαγγος.) Angl. a part of the line fluctuated. 

9. ---ἤρξατο δρόμῳ θεῖν" καὶ ἅμα ἐρθέγξαντο πάντες, οἷόν περ τῷ 
Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι.) Angl. began to run with speed: And they all 


114. 


115. 


116. 
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shouted at once, just as when they ratse the warlike shout to the god 
Mars. “édeditecy est proferre ἐπιφώνημα illud seu ἐπέφθεγμε 
“ πολεμεχὸν, quod dicitur ἐλελεῦ." Hurcn. 

10. ἐξικνεῖσθαι.) supple εἰς αὐτούς. 

11. χατὰ χράώτο; tots virtbus: pro virth. 

12. διΐσταντο"---Ἶ Dicitur de Graecis, qui impetum curruum 
falcatorum eludebant, of dé, ἐπεὶ προΐδοιεν, ἔσταντο. Vulgo. Pro 
varia lectione in margine Steph. est δεΐσεαντο, quod et verum est et 
confirmatur auctoritate Codicis B. Bib. Crit. Eandem lectionem 
diserté praetulit et in versione expressit Spelmannus. Pozsoz. 
ἔστι δ᾽ ὅστις καὶ κατελήφθη, ὥσπερ ἐν sage at ἐχπλαχγεές" Angi. 
and one was even caught by surprise, as tf in a hippodrome. ε ὅστις, 
idem significat ac τὶς, [vide supra ad p. 32. n. 11.] de qua Ἰοσυξίοπε 
observat inter caetera doctissimus Hoogeveen, ἔσειε et eis? 

raesenti tempore efferri, licet reliqua oratio de re praeterit4 vel 
faturé instituatur. “ Viger. C. V. vi. 1. διΐστανεο, Zeune, Weiske, 
Larcher, Schneider, ex codd. P. 

1. Τὸ καθ᾽ adrovs] i. e. τὸ βαρδαριχὸν Cred revue. 

2. Kat γὰρ ἤδει αὐτὸν, otc] Vide supra ad p. 92. n. 1. 

3. ἡγοῦντο,;---Ἴ Sensus postulare videtur praes. tempus indefiné 
tum ἡγοῦνται, quod in scribendo facile potuisset transire in illd 
alterum. Vid. Porsonum ad Eur. Med. 44. et supra ad p. 85. n. 4 
item ad p. 241. 1. 9. Anab. edit. Hutch. in 8vo. ubi oi@efras pro 
ὠθεῖτο recte praebet MS. Paris. I. T. 

4. σὺν τοῖς ἑξαχοσίοις.) Angl. with the 600 formerly mentioned. 
τοὺς ἐξακχισχιλώυς. the 6000—formerly mentioned. | 

5. χαὲ ἐᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι.) Vide supra ad p. 103.2 

1 ἄρτον αὐτῷ.] Angl. tohave fallen aud clasped him in ke 
arms. Ea enim est vis praep. περί. ? 

᾿ 4, τῶν Κύρου δοχούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι. Angl. who were well 
known to be acquainted with him. [Vide ad p. 46. n. 1.) “dy πείρᾳ 
ὁ yévedOat, i. 6. esse particeps, frut usu alicujus; atque indé quali at 
“ ingenio praeditus, perspicere. Infra L. 2. prope fin. rem eandem 
“noster alia orationis expressit forma: KAéapyos, ὁμολογουμένως ἐχ 
“ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων." Hutcu. “ Inf. p. 122.1 9. 

3. ἄρχειν----Ἴ Vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. καὶ τοῖς ἵπποις ἀριότα χρῆσθαι.) subauditur ἐδόκει" ἄριστα 
sumitur adverbialiter. 

δ. Ἐχρινον] scil. ἄνθρωποι. 

6. φιλοχινδυνότατος.] φιλοχινδυνώτατος, Hurcu. Lege, quod 
recté exhibent edd. Ald. Junt. φιλοχενδυνότατος, ut ji 
canones postulant. Porson. Vide Pag. 96. lin. 29. ézexcyduvorige 
pro ἐπικινδυνωτέρα. 

7. ἐπιφερομένην Vide supra ad p. 48. n. 2. 

1. ὅτι περὲ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ [τινι] OnEtdacro, καὶ εἴ τῷ 
δυνθεῖτο;---Ἶ Angl. that he reckoned ἐξ a matter of the utmost import 
ance, if he made a treaty with any person, and tf he made an agreement 
with any person, or tf he promised any thing to any one, never to prove 
false. σπένδω, in voce act. libo: σπένδεσθαι, in voce med. mutw 
libare ; quod fieri solebat in foederibus ineundis: hinc éxévdec6a, 
[unde σπονδαὶ.] foedus intre, icere, ferire, vel percutere. δυντέθεσθαι, 
in v. med. componere mutud, i. e. pacisct: de ψεύδεσθαι, vide supri 
ad p. 95. ἢ. 1. : ) 
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2. πράξειαν---ποιήσειεν] Vide supra ad p. 27. n. 11. 

3. Dass δ᾽ ἦν,---“νικᾷν πειρώμενος"] Angl. It was plain that he 
endeavoured to surpass—Vide infra ad p. 124. n. 2. 

4, ἔστε νικώῃ] lore, donec. νικώῃ, Atticé pro vexao, contracté νεχῷ. 

δ. ἀλεξόμενος.Ἶ Angl. in requiting them. 

6. —tav ἐφ᾽ ἡμῶν.) hominum nostrae aetatis. 

1. προέσθαι. Hesych. Προέσθαι,. προδοῦναι: qua notione verbum 
illud paulé supra—dze οὐκ ἤθελε τοὺς φεύγοντας 2908Oat,—adhibuit 
Xenophon. Hic autem valet, tradere in potestatem, permittere arbi- 
trio, &c. Horca. 

8. —7v ἰδεῖν] videre erat. 

‘ 9. ἔχοντι o tt προχωροέη. ein when he had to do whatever might 
¢ for his own advantage. προχωροΐῃ, Atticé pro προχωρέοι, οἴ. “΄ cum, 
bite pst panne de sie haberet. Hurcn. P. 

1. ὥστε φαίνεσθαι τοὺς μὲν cyaBovs,—] adeo ut viri fortes palam 117, 
tat beatissimi, ignavi verd digni, qui his servirent, haberentur. 

UTCH. 

2. Εἴς γε μὴν δικαιούυνην,} Quod veré ad justitiam attinet. Locu- 
tio videtur elliptica, hunc in modum supplenda: 76 ye uy εἰς 
διχαιοσύνην ἦχον vel ἀνῆκον. Hurcn. εἴ τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδείχνυσθαι βουλόμενος, Angl. if any one plainly appeared to him 
eager in shewing a regard for tt— 

3. χαλῶς ὑπηρετήσειεν,) pulchré navdsset operam. Vide supra ad 
p: 116. n. 2. . 

4. ὀρῷῴη] Vide ad p. 116. ἡ. 4. 

5. χαὲ προσόδους ποιοῦντα4) Angl. and improving the revenue for 
him——ovdiva ἂν πώποτε ἀφείλετο, scil. ταύτην τὴν χώραν. dpat- 
ρέομαι habet duplicem post se accusativum. Vide Iliad. d, 182. 

6. ae éxénato, 3. sing. plusq. ind. verbi παομαι, acquiro. 

7. Dllous—ddovs ποιήσαιτο,) amtcos—quoecunque sibi faceret— 
Uti plane indicat vox med. χαὲ εὔνους γνοίη ONT AZ, ac benevolos 
Esse antmadverteret, uti postulut idioma Latinum; quod quidem et 
Graecum fert, ut videre est in eo, quod proximé sequitur; χαὲ ixa- 
vous χρίνειε συνεργοὺς EIN AI, judicaretque idoneos usse adjutores— 

quod unum ἐ multis exemplum est mirae varietatis hujus omnium 
inguarum nobilissimae,] ὅ τι τυγχάνει βουλόμενος [vide ad p. 7. n. 
5.] χατεργάξεσθαι, ejus ret quamcu conficere vellet. Ante ὅ Zt, 
subiotelligitur éxecvov πράγματος. [De χρίνειε, vide ad p. 27. ἡ. 11.) 
κράτιόστος---γενέσθαι θεραπεύειν, eum obsequiis demerendt fuisse pert- 
Rssumnum. 


8. Καὶ yoo αὐτὸ] scil. xaz’ αὐτὸ τοῦτο. Etenim quod ad hoc 
spsum attinet— 

1. πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστου Oxondyv,| Vide supra ad p. 90.n. 2. 118. 

2. Kat τὸ μὲν τὰ weydia—|i. 6. Kab μὲν τὸ [αὐτὸν] νικᾷν τοὺς 
φέλους εὖ ποιοῦντα τὰ weydda—Angl. and indeed his surpassing his 
JSriends tn conferring great favours— 

3. τοῦτον οὖν σοι ἔπεμ a “ κοῦτον pro τοῦτο legit Zeune, et 
Schneider, ἃ codicibus. P. ihil pulchrius, nihil exquisitius esse 
ei hac obliquae in rectam orationem subit& mutatione. Similiter 

tonus, princeps ille apud Anglos heroici carminis poéta : 


Thus at their shady lodge arriv’d, both stood,, 
Both turn’d, and under open sky ador’d 
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The God that made both sky, air, earth, and heaven, 
Which they beheld, the moon’s resplendent globe, 
And starry pole :—Tnov also mad’st the night, 
Maker Omnipotent, and Thou the day.—— 
Par. Lost, B. ΕΥ̓͂. 720. 


4. ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαντοῦ φέλους shea Ang]. that staro- 
ing animals might not carry friends of his. Miré elucet in his rebus 
minutis depingendis Musae Atticae jucunda simplicitas. Neque ullum 
unquam fuit paulo cultius ingenium, cui sese haec non commends 
verit. - 

119. 1. ἔόστανται, ἀλλὰ φεύ 7 Vide supra ad p. 85. n. 2. 

2. οὗ ἔευχον---ἔχγοντες"] Vide supra ad p. 7. ἢ. 5. 

120. 1. Καὶ οἱ μὲν λληνες συστραφέντες xevd Coveat, ὡς ταύτη 
προσιόντες χαὶ δεξόμενοι.) tadeyn—supple ὁδῷ. Angl. find the 
Greeks having at once wheeled about, make ready to advance this way 
and recetve him. Verum pro σπροδιόντες invenitur in Codice A. 
σροσιόντος, uti observérunt Bib. Criticae Auctores; quae melior 
lectio ; προσιόντος, scil. ad regem refertur. Vide supra ad p. 85.n. 2 

2. προδάγοιεν) Vide supra ad p. 3. ἢ. 7. 
S. χαὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμόν.) Vide supra ad p. 51. 


n. 6. 

4. Ev ᾧ δὲ] i. e. Εν τῷ χρόνῳ ἐν ᾧ--- 

5. παραμειψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα---Ἶ quim pernwtdeset py 
langem itn eandem, qui antea, formam. ir ne al praster- 

: the King marched by them. Sretman. P. 
181. 1. ἀλλ᾽ ἐκ πλείονος, ἢ τοπρόσθεν,] sed effusttis quam antea— 

4. ἐπὶ πέλτης, ἐπὲ ξυστοῦ----) ἐπὲ πέλετης solummodo retinet, εἰ 
πε ξύλου sive ξυστοῦ pro gloss4 ejicit Toupius in Suid. III. p. 30. 

ORSON. 

3. Ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν] Vide supra ad p. 3. ἢ. 7. 

4. οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν teOvnxdta—] neque enim mortuum em 
esse nérant, sed vel insequendis hostibus intentum abtisse, vel ad οὐδ» 
pandum aliquid provectum esse conjictebant. Hurcu. 

5. ἀμφὶ δόρπιστον.) sub:coenae tempus. Idem. 

122. 1. adexvos] et ἀναριότοι dicuntur, ut Latiné incoenes sive ἐμοῦ. 
nati et impranst.. De temporibus δεώτνου et ἀρίστου sic Athen. |. 1. 
c. 10. Αριότον μέν ἐότι τὸ ὑπὸ τὴν ἕω λαμδανόμενον: δεῖπνον δὲ 
μεσήμόδρινον, ὃ ἡμεῖς ἄριστον" δόρπον δὲ τὸ ἑσπερινόν. Idem. 


2. Ex τοῦ KTPOT ANABAZEQS 8΄. Ἡ. e. Ex Cyn Exrr 
pitionis libro secundo. Post Cyri interitum, Graecis in patriem 
redire cupientibus Tissaphernes comitem et ducem itineris se ultrd 
obtulit. Pactae sunt cum illo induciae. Ambo exercitus simul ds 
cesserunt. Ad Zabatum fluvium perventum est. Ibi nonnullse 
suspiciones mutuo ortae sunt. Clearchus Tissaphernem convenit ad 
eas amovendas. Hic illi persuasit sinceram esse suam voluntatem 
erga Graecos; illamque comiter accipiens, coenae participem fecit. 
Clearchus, invitante Tissapherne, Graecorum duces et cohortium 
praefectos ad eum ducere pollicitus est, ut ex eo de suspicionum 
auctoribus certiores fierent. Ad portas Tissaphernis aderant ; duces 
intro arcessiti sunt, Proxenus Boeotius, Menon Thesealus, 
Arcas, Clearchus Lacedaemonius, Socrates’ Achaeus: p 
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cohortium ad portas manserunt. Signo dato, ii, qui intis erant, com- 
_prehensi sunt, et qui extra, caesi. 

3. ὡς] pro πρὸς, Attice. 

4. écedevtnoar'] supple τὸν βίον... 

δ. τῶν ἐμπεέρως αὐτοῦ ἐχόντων,]. Vide supra ad p. 115. ἢ. 9. 

6. ὠδικοῦσι)] Praesenti utuntur Graeci, ubi imperfecto Latini, 
guoties narrant vel aliquid factum, vel quempiam admonuisse, vel 
imterrogavisse: hi enim respiciunt tempus, quo res narratur, illi, quo 
¥es narrata accidit; respectu ergo temporis, quo facta est, indicatur 
peaesens, quod sequuntur Graeci; rursus respectu temporis, quo res 
narratur, ea praeteriit, quod sequuntur Latini: hinc videtur ten- 
tim apud Graecos praesens pro imperfecto poni, quod tamen non 
fit. Hooceveen ad Vigerum, p. 210. Edit. Zeunii. 214. Harman. Ubj . 
vide plura. Oeeagaaic a or τῶ; 

7. οὗ Εφοροι.] Suidas δὰ v. παροὶ ““αχεδαι ς τὸν ἀριθμὸν ἐ, 
φόρους ἐχάλουν, διὰ τὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πνως πράγματα. Magie 
tratus erant Lacedaemoniorum δὰ ργδθ αἰ potestate, ut etiam reges 
suos in vincula conjicere possent ; teste C. Nepote in Pausan. Hutcu. 
” Vide supra p. 36. 1. 9. 10. P. 

8. ᾧχετο πλέων] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. | 

9. ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ) Scholiastea ad Thucyd. L. I. feré me- 
dio: Ta τέλη; ob προάργοντες τῶν “ακεδαιμονέων' ob γὰρ Aaxedat- 
᾿ μόνιρι τοὺς ἄρχοντας τέλη ἐκάλουν, διὰ sd αὐτοὺς tae τέλη τοῖς 
πράγμασι τ. . Horc#. Thucyd. L. I. c. 58. 

10. μυρώους δαρεικούς"] Vide supra ad p. 86. ἢ, 12. 

11. ἔφερε καὶ ἦγεν αὐτούς"] Vide supra ad p. 33. n. ἃ 

1. ἐξὸν) sumitur absolute, ut alibi saepissime. 128. 

2, ὡς οὐχ οπιστέον εἴη Kisagyy.] Clearcht tmpertum minimé de- 
trectandum esse. Recté quidem addita est particula negativa; sed 
εαπιστέον in ἀπειστέον mutatum nollem. Infra pauld Noster αἰπεῦ- 
τεῖν adhibet pro ἀπέϊθεῖν. Hurcn. Vide inf. p. 124. 1. 29. 

3. ἔσθ᾽ ὅτε.] saepe scriptum ἔσεεν ὅτε, quod verbatim significat, 
est quando, sumitur absolute pro wore vel évcore, interdum, tam initio 
periodi, quam in medio. Vicrervs. Est et ubi in fine invenitur: ita 
Aelianus claudit cap. 11. lib. 4. <Aléneg οὖν ἐχρῆτο Σωχράτης 
ἔστιν ὅτε. Quibus aliquandé Socrates utebatur. Hooceveen. C. V. 
5. vi. τὶ 2. - 

4. φυλαχὲς φυλάξειν.) Vide supra δὰ p. 51. n. 11. 

5. ἀρχομένους] Reponendum videtur ἀρχομένοις" nam participium 
hoc passim denotat ὑπηχόους vel 6cpatimtas.—Sensus itaque idem 
erit, ac si scripsisset, xat ἐξεέη τοῖς σερατιώταις πρὸς ἄλλους (scil. 
δερατηγοὺς) ἀπιέναι" nam vocibus στρατιῶται et ἀρχόμενοι pauld 
post promiscue utitur. Hurcn. Infra p. 124, 1.27. Vide supra ad 
p. 46. n. 1. (Post verba impersonalia saepius subsequitur participii, 
pronominis, vel adjectivi accusativus quam dativus. Hoc modo igitur 
lege et construe: xaé ἐξείῃ (τοῖς στρατιώταις) πρὸς ἄλλους (Orpa- 
enyous) ἀπιέναι, ἀρχομένους scil. στρατιώτας, to be governed. G. D.) 

Quidni accusat. cum infin. ἐξείη, ἀρχομένους ἀπιέναι πρὸς ἄλλους, 
,  έρενοί, subjectos vel milites abtre ad alos ; quod aliter esset, ἐξεέῃ dg- 

χομένοις, ἐπιέναι πρὸς ἄλλους, liceret militibus, abire ad altos ? P. 
1. τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμέους---Ἶ nam et adversus hostes audacter 124. 
al ὑπδμμρν aderat occasio, et ab illo metuerent supplicium, id verd 

fete eos observantes reddebat. Hurcn. 

γα. 1. 9 
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2. χαὶ φοδούμενος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρα- 
τιώταις; --Ἰ πιαρίεσιιε eum metuere perspi erat, ne militibus esset 
odio, quam mikites, πὲ pariim εἰ dicto audientes essent. Id. φανερὸς ἦν 
φοδούμενος, locutio solennis apud scriptores Graecos, idem sonans ac 
si diceres, φανερὸν ἦν αὐτὸν φοδεῖσθαι. Sic paulo infra, δῆλος ἦν 
ἐπιθυμῶν: εἰ ἔνδηλος ἦν ἐπιδουλεύων. De ἀπιστεῖν, vid. supra ad 
Ῥ. 123. n. 2. 

186. 1. xegdatvor.] Lege χερδαένοι. Suid. Edd. Med. et Ald. χερδαένῃ 
exhibent, partim recté. Porson. xepdavo, Hutcu. : 
᾿ 9, ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἡἠλιθέῳ εἶναι. Ex MSS. et Suidé procul 
dubio inserendum ἐνόμεζε. Idem. 

ὃ. ησθάνετο---Ἶ αἰσθάνοιτο non malé Suidas et MS. Paris. quan- 
quam hic perperam ἂν addit. Idem. Vide supra ad p. 103. n. 5. 

4. τῷ πλάσασθαι] πλάσαι pro πλάσασθαι Suidas, quod facile tu- 
tari possit ex Sophoclis Aj. 148. Τοιούσδε λόγους wrOvoovs πλασδων. 
Demosth. Phil. 1. p. 38. ed. Par. of dé, λόγους πλάττοντες ξκαύτος 
περιερχόμεθα. p. ὅ4.1.7. R. Photius Lex. MS. “ογοποιῶν' πλάτ- 
των A pve pape Idem be : ve) : 

δ. Ke ᾿ οἷς μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλέᾳ4}] Ac a ue 
dem principem an amicitid locum obtinere nitebatur, hoa sib con tehecta 
putabat tllorum criminatione, qui primi apud eos essent. Hurcu. 

6. ἀφίστατο, ἀφίόταιτο rectée habet Suidas, sed iis tantum editio- 

. nibus, quae Kusterianam praecesserunt. Kusterus enim 0 && 
emplo veterum scriptorum loca ἃ Suidé prolata semper feré ad vel- 
gatorum exemplarium fidem reformavit. Ponsow. 

126. 1. στην.) pro ἤτην, Attice. : 


FINIS 
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I. NOTAE IN LYSIAM. 


1. Ex Lysu.] Lysias, orator disertissimus, natus est Athenis, 129 
Olymp. txxx, 2. ante Chr. N. 458. Patrem habuit Cephalum Syra- 
cusanum, hominem divitem, qui, invitante amico suo Pericle, Athe- 
niensi illo illustrissimo, Athenas commigraverat. Quindecim annos 
natus Lysias Atheniensium coloniae, Thurios in Magnam Graeciam 
jam tum deducendae, una cum Herodoto et Thucydide, se comitem 
adjunxit. [Vide supra ad p. 3. n. 1.7 Ibi, florente colonia, per an- 
nos triginta duos commoratus est. Verjm sub finem belli Pelopon- 
nesiaci, cum cives Thuriorum defectionem ab Atheniensibus medita- 
bantur, Lysias, und cum aliis, quorum fides erga Athenienses inviolata 
permansit, domum reversus est. Reditus ejus in summas Reipublicae 
turbas et calamitates incidit. Belli Peloponnesiaci eventus fuerat 
Atheniensibus admodum infelix ac detrimentosus. Urbs ἃ Lysandro 
capta dominationem xxx Tyrannorum pati coacta est; qui summam 
crudelitatem in cives insontes exercebant. Multos quidem, indict& 
causi, morte multabant; inter quos Polemarchum Lysiae fratrem, 
qui Athenis degebat dives inquilinus. Ipse Lysias fug4 vitam suam 
servabat. Ope vero et pecunid Thrasybulo, patriae libertatis vindici, 
auxiliabatur. Post expulsos ἃ Thrasybulo tyrannos et Athenas in 
libertatem vindicatas, in urbem rediit, atque ad studium eloquentiae, 
cui olim Thuriis, sub praeceptoribus Syracusanis Tisié et Nicia, va- 
caverat, se contulit, nulla praetermiss4 occasione in crudeles tyrannos 
et hostes patriae invehendi. Multas quidem orationes aliis conscrip- 
sit, ipse autem nullas, quae ad nostram aetatem pervenere, si unam 
contra Eratosthenem xxx virum excipias, egit. Obiit Athenis Olymp. 
C. 2. vel 3. annos natus Lxxx, vel Lxxx1, biennio post natum Demos- 
thenem. Vita ejus scripta invenitur apyd Dionysium Halicarnassen- 
sem, Plutarchum, Photium et Suidam: atque, inter recentiores, in 
héc palaestra se diligenter exercuit vir doctus Joannes Taylor, in | 
limine splendidissimae suae Orationum Lysiae editionis ; ubi veterum 
quoque de Lysia testimonia adjecta inveniuntur. Erat Lysias, Cice- 
ronis judicio, “‘egregié subtilis scriptor atque elegans, quem jam 
‘© prope audeas Oratorem perfectum dicere.” [In Brut. 17.*] Ex 
multis orationibus, quae literis consignabat, tantum 34 ad nos per- 


* Sect. 9; 16, 17, Ed. Bostoniensis, Vol. iii. p. 15. 25. 


129. 
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venerunt ; quarum quaedam sunt imperfectae, omnes feré mendosae, 
et peritissimi, siquae aliae, indigentes editoris. In his autem emacs 
landis praecipué desudérunt viri doctissimi Joan. Taylor, Jer. Mart- 
land, et Joan. Jac. Reiske. 


Eprriones Lystae. 


1. Lysiae Atheniensis Oratoris Apologiae et Orationes. Graecé. 
Extant inter Rhetorum Graecorum Orationes, 2 part. Venettis, apud 


Aldum, 1513, in fol. 

2, ——__—___—_—_—___ Grraece, inter eorundem Rhetorum Graec. 
Orationes, cum interpretatione Lat. quarundam Lysiae, &c. Ledetias, 
apud Henr. Stephanum, 1675, ἐπ fol. 

3. ———————. Orationes xxxiv. Gr. Lat. cum notis pe 
Iodocum Vander Heidium. Hanoviae, 1615, ἐπ 8vo. 

4. Graeceé, cum Vander Heidii versione et 
argumentis, et praefatione Joannis Burchardi Malt. Marbdurgi, 1683, 
in 8vo. 








5, ——_—_—_—__—— et Fragmenta, Graecé et Lat. Ad fidem 
codd. MSS. recensuit, &c. Joannes Taylor, A. M. Accedunt Jer. 
Marklandi conjecturae. Londint, apud Guliel. Boyer, 1739, tn 40. Re- 
petita est haec editio, quibusdam ex apparatu omissis, versione tamea 
emendat4, indiceque aliquanté auctiore. Cantabrigiae, 17740, ἐπ Ove. 

6. ———_—_—_—_—_ Graecé et Lat. Extant in Editione Orate- 
rum Graecorum, quam curavit Jo. Jac. Reiske. Lipsiae, 1770, εἰ 
seqq. 12 tom. in 8z0. 


2. ATZIOT KAT A—] Hoc est, Lysiue contra Enarostarsm 
Trigintavirum, quam ipse habuit Lysis. Additur ὃν αὐτὸς εἶπε Av 
δίας. Noster enim, qui plurimas causas scripsit, nullam fortasse agit, 
hic unic4é excepté. T'ayzor. 


ARGUMENTUM. 


Eratosthenes, cum unus de Triginta Tyrannis esset, Lysine fratrem, 
Polemarchum nomine, indtctd causd, necari jusserat. sat ad de 
eo supplicium vult sumz Lysias. CanrTervs. 

3. bax ἄρξασθαι" ---Ἴ Ordo est: ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὐ δοκεῖ μα 
εἶναι ἄπορον ἄρξασθαι τῆς κατηγορίας, ἀλλά [μοι] λέγοντι παύδαδ- 
θαι. De ἄρξασθαι vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. αὐτοῖς.) Eratostheni ejusque collegis atque satellitibus. Rezsze. 
Nam cum triginta tyranni, praepositi a Lacedaemoniis, servitute op- 

ressas tenerent Athenas, plurimos cives, quibusia bello peperceret 
ortuna, partim patria expulissent, partim interfecissent, plurimo- 
rum bona publicata inter se divisissent ; non solum princeps CT hrary- 
bulus,] sed et solus initio bellum his indixit. Conn. Neros, in vita 
Thrasyb. τὸ μέγεθος -------πκὸ xA7jOoc—subauditur xara. elpyatrat 
αὐτοῖς, Angl. are perpetcated by them. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
18. n. 10. 

5. ὥσεε Ure ἂν pevddoueror—] Ordo est: wore μήτε ψευδόμειον. 
ay δύνασθαι κατηγορῆσαι δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων, μήτε Bovlous 
τον εἰπεῖν τἀληθῆ [ὧν δύνασθαι εἰπεῖν) ἅπαντα. Notandum, conjune- 
tionem ὡστε plerumque construi cum infin. interdum cum indicative. 
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I. NOTAE IN LYSIAM. 


1. Ex Lys.) Lysias, orator disertissimus, natus est Athenis, 129 
Olymp. txxx, 2. ante Chr. N. 458. Patrem habuit Cephalum Syra- 
cusanum, hominem divitem, qui, invitante amico suo Pericle, Athe- 
niensi illo illustrissimo, Athenas commigraverat. Quindecim annos 
natus Lysias Atheniensium coloniae, Thurios in Magnam Graeciam 
jam tum deducendae, una cum Herodoto et Thucydide, se comitem 
adjunxit. [Vide supra ad p. 3. n. 1.7] Ibi, florente colonia, per an- 
nos triginta duos. commoratus est. Verqm sub finem belli Pelopon- 
nesjaci, cum cives Thuriorum defectionem ab Atheniensibus medita-. 
bantur, Lysias, und cum aliis, quorum fides erga Athenienses inviolata 
permansit, domum reversus est. Reditus ejus in summas Reipublicae 
turbas et calamitates incidit. Belli Peloponnesiaci eventus fuerat 
Atheniensibus admodum infelix ac detrimentosus. Urbs ἃ Lysandro 
capta dominationem xxx Tyrannorum pati coacta est; qui summam 
crudelitatem in cives insontes exercebant. Multos quidem, indict& 
caus, morte multabant; inter 4608 Polemarchum Lysiae fratrem, 
qui Athenis degebat dives inquilinus. Ipse Lysias fuga vitam suam 
servabat. Ope vero et pecunid Thrasybulo, patriae libertatis vindici, 
auxiliabatur. Post expulsos ἃ Thrasybulo tyrannos et Athenas in 
libertatem vindicatas, in urbem rediit, atque ad studium eloquentiae, 
cui olim Thuriis, sub praeceptoribus Syracusanis Tisid et Nicia, va- 
caverat, se contulit, nullé praetermiss4 occasione in crudeles tyrannos 
et hostes patriae invehendi. Multas quidem orationes aliis conscrip- 
sit, ipse autem nullas, quae ad nostram aetatem pervenere, si unam 
contra Eratosthenem xxx virum excipias, egit. Obiit Athenis Olymp. 
C. 2. vel 3. annos natus Lxxx, vel Lxxx1, biennio post natum Demos- 
thenem. Vita ejus scripta invenitur apyd Dionysium Halicarnassen- 
sem, Plutarchum, Photium et Suidam: atque, inter recentiores, in 
Πᾶς palaestra se diligenter exercuit vir doctus Joannes Taylor, in | 
limine splendidissimae suae Orationum Lysiae editionis ; ubi veterum 
quoque de Lysia testimonia adjecta inveniuntur. Erat Lysias, Cice- 
ronis judicio, “egregié subtilis scriptor atque elegans, quem jam 
‘6 propé audeas Oratorem perfectum dicere.” [In Brut. 11. Ex 
multis orationibus, quae literis consignabat, tantum 34 ad nos per- 
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129. venerunt ; quarum quaedam sunt imperfectae, omnes feré mendosae , 
et peritissimi, siquae aliae, indigentes editoris. In his autem emacv- 
landis praecipué desudérunt viri doctissimi Joan. Taylor, Jer. Mark- 
land, et Joan. Jac. Reiske. 


Enpitiones Lystae. 


1. Lysiae Atheniensis Oratoris Apologiae et Orationes. Graecé. 
Extant inter Rhetorum Graecorum Orationes, 2 part. Venetsis, apud 


Aldum, 1513, in fol. 

2. ———________—____—. Graece, inter eorundem Rhetorum Graec. 
Orationes, cum interpretatione Lat. quarundam Lysiae, é&c. Ladetias, 
apud Henr. Stephanum, 1675, tn fol. 

3. ————— Orationes χχχιν. Gr. Lat. cum notis per 
Iodocum Vander Heidium. Hanoviae, 1615, ἐπ 8vo. 

: 4, πα ---ἔεΕ Έρρ.- - Graecé, cum Vander Heidii versione et 
argumentis, et praefatione Joannis Burchardi Maii. JMarburgi, 1683, 


in δυο. 





ὅ. ——_—___________——- et Fragmenta, Graecé et Lat. Ad fidem 
codd. MSS. recensuit, &c. Joannes Taylor, A. M. Accedunt Jer. 
Marklandi conjecturae. Londini, apud Guliel. Boyer, 1739, in 4to. Re- 
petita est haec editio, quibusdam ex apparatu omissis, versione tamea 
emendat&, indiceque aliquanté auctiore. Cantabrigiae, 1'740, in Sve. 

6. ———_—_—_—_—___ Graecé et Lat. Extant in Editione Orato- 
ram Graecorum, quam curavit Jo. Jac. Reiske. Lipsiae, 1770, et 
5664. 12 tom. ἐπ 8v0. 


2. ATZIOT KAT A—] Hoc est, Lystuse contra Enatosrasseu 

igintavirum, quam ipse habutt Lysus. Additur ὃν adsde εἶπε A 
δίας. Noster enim, qui plurimas causas scripstt, nullam fortasee ogit, 
bic unica excepté. 'Tayzor. 


ARGUMENTUM. 


Eratosthenes, cum unus de Triginta Tyrannis esset, Lysiae fratren, 
Polemarchum nomine, indtctd causd, ph jusserat. Quare nunc de 
eo supplicium oult sumt Lysias. Canrervs. 

3. Οὐκ dptadbat—] Ordo est: ὦ ἄνδρες διχασταὶ, od δοκεῖ μα 
εἶναι ἄπορον ἄρξασθαι τῆς κατηγορίας, ἀλλά [μοι] λέγοντε παύδαδ' 
θαι. De ἄρξασθαι vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. αὐτοῖς.) Eratostheni ejusque collegis atque satellitibus. Rem 
Nam cum triginta tyranni, praepositi a Lacedaemoniis, servitute op- 

reseas tenerent Athenas, plurimos cives, quibusin bello pepercerat 
ortuna, partim patria expulissent, partim interfecissent, pluorimo- 
rum bona publicata inter se divisissent ; non solim princepe ['Thrasy- 
bulus,] ied et solus initio bellum his indixit. Conn. Neros, in vita 
Thrasyb. τὸ μέγεθος -------κὺ xA700¢—subauditur χατα. εἴργαύται 
αὐτοῖς, Angl. are perpetrated by them. Vide Coll. Gr. Min. δὰ p 
18. n. 10. 

δ. ὅστε μήτ᾽ av duevov—] Ordo est : ὥστε μήξε yeud 0 ery. 
ay δύνασθαι κατη vas δεινότερα τῶν ἔϑονε hot μήτε βουλόμε 
νον εἰπεῖν τἀληθῆ [ἂν δύνασθαι εἰπεῖν) ἅπανεα. Notandum, conjun- 
tionem ὥστε pleramque conatrul cum infin. interdum cum indicatire. 
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6. ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἢ τὸν---Ἴ Mavult Stephanus, ἀνάγκην εἶναι ἣ 
τὸν, x. τ. 4. Non opus, puto, ut quidquam mutetur; subintelligas 
βαοὐὸ ἐστὶ post ἀνάγχη. Marxcanp. 

1. ἐν τῷ προτοῦ γρόνῳ.] i.e. ἐν τῷ χρόνῳ προτοῦ, tn tempore an 
ἐοδαο : vel simplic‘ter antehac. προτοῦ est pro πρὸ τούτου, supple 
χρόνου. Vide Eurip. Med. 694. ΖΤοὐναντών------πείσεσθαι---- Δ 6 
Coll. Gr. Min. ad p. 39. n. 2. 

8. πρὸς τοὺς φεύγοντας") in reos. Angl. against the defendants. 
φεύγω significat interdum reus sum. αἀποφεύγω, absolvor. Caeterum 
ἐπιδεῖξαι τὴν ἔχθραν, ἥτις ely—exponere suam tnimicitiam, 
esset—structura est, qua praesertim delectantur scriptores Attici. 
Nec insolita est apud auctores Latinos. Vide supra ad p. 92. n. 1. 

1. ἐνθ᾽ ὅτου) Atticé pro a6’ ἦστενος, ut ὅτου non solum fit masc. 130, 
generis pro οὗτινος, sed etiam.fem. Quare non opus est ut, cum 
Reiskio, subintelligamus ἔργου, vel γεγονότος, vel συμδάντος" nedum, 
eodem monente, legendum or7¢, quae ne vel vox esse videtur. 

2. ἀλλ᾽ ὡς ἅπασι----Ἴ Angl. but because, on the present occasion, 
all of us have much reason to be enraged either on account of our own, 
or of the public calamities. Sensum oratoris, post se nequicquam 
vexatos, prorsus hic pessundederunt Taylor et Reiske, quippe quos 
in fraudem induxerit particula ἢ Latiné sonans, secundum eos, quam. 
Atqui nequaquam hic reddi debuit qudm, sed vel, subintellecté scil. 
- eddem particulf post ovens. Nec insolita est hujusmodi ellipsis in 
sermone Graeco. Vide Hoogeveen Doctr. Part. L. G. pp. 441, 442. 

3. κατέσεην,) supple ducvedy. [Vide supra ad p. 85. n. 7. et 
ad p. 3. n. 7.) ὥστε πολλάκις εἰς πολλὴν ἀθυμέαν κατέστην, Angl. 
insomuch that I ly feel an extreme anxiety. 

4. εὴν χατη ποιήσωμαε.---} Angl. Is prefer this accw- 
sation ΟΣ mine in behalf of my brother and myself, &c. Sic pauld su- 
pra, τοὺς λόγους ποιοῦμαι, I make this speech or uinz, I say so. Adeo 
ut longé aliud sit τὸν λόγον ποιῆδαι, et τὸν λόγον ποιήσασθαε : nimi- 
ram boc significat verba facere, illud autem altert orationis argwnen- 
tum dare, alterum ad dicendum excitare. Nam in voce act. ad alterum, 
in voce med. ad ipsum agentem refertur. Interdum tamen, sed rard, 
τὸ ποιεῖν referri invenitur ad ipsum agentem, pronomine scilicet reci- 
proce subintellecto. [Vide supra ad p. 3. n. 7.] Sequentia sunto 
exempla ab ipso Lysid petita. τοιαύτην τοῦ βώυ τελεύτην ἐποιήσαν. 
Φο, talem. vitae finem sist paraverund [ἘΠῚΤΑΦ. ΤΟΙΣ KOPIN®. 
BOH®G.] ϑάνατον αὐτοῖς ἐποίησε τὴν Enutav, mortem allis poenam 
φίαιεί. [Fase OA. ὑπὲρ τοῦ EPAT. φόνου. ἐλάττονος τῶν 
ἡδονῶν ἐποίησας, subintellige σεαυτῷ vel Col, tuis delictis posthabutets. 
[Ibid.] Sed multo frequentius dicitur in v. med. ποιεῖσθαι περὲ πλέΐθ- 
γος, ποιξῦσθαι περὲ ἐλάττονος, x. τ. Δ. Vide hujus verbi amplam et 
dilucidam enarrationem apud Kusrmr. de Verb. Med. § I. 32. 33. 

5. dv elayitwv)| Breviter, strictim. “dit cum genit. aliquands 
(ὁ adverbialiter redditur: ut, due tayéav, cit: Thucyd. lib. I. c. 80. 
% dur βραχέων, breviter: Plat. Tim. in initio. διαὶ Box yued toy, bre- 
(ἐ vissimé: Ib. in fin”? Vicervus, de Idiotism. p. 423. n. 70. Edit. L. 
B. 1742. “6, IX. 2. 6. n. 81. Vide supra p. 103. ἡ. 6. P. 

6. ἡμεῖς----Ἴ Se ac fratrem intelligit. δέχην οὔτε ἐδικαδσάμεθα, οὔτε 
ἐφύγομεν: Angl. We neither appeared as plaintiffs, nor defendants. 
δικάζω, in vy act. jus dico: dexo Comer in v. med. vel δέχην διχα Comal 
ttve, jus miht contra aliquem dicendwm curo, judtcio ewm aliquo com 

΄ 


131. 


132. 
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tendo. Angl. I go to law with, 1 act as plaintiff. Vide supra ad Ὁ. 47. 
n. 5. et ad p. 31. ἢ. 11. item ad p. 129. ἢ. 8. 

1. εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν.) supple ἑαντούς. Vide supra ad 
p. 130. n. 3. 

8. πάντως δὲ τὴν μὲν πόλιν γενέσθαι) τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι yonuc- 
των.] Angl. that for the existence of the State, or, in order to secure 
the existence of the State, the Government by all means needed money ; 
or, was absolutely necessary for the Government. Sed locus 
videtur depravatus. “ πένεσθαι pro γενέσθαι conj. Markland. P. 

9. περὲ ovdevds—] περὲ οὐδενὸς ἡγεῖσθαι, nihil pendere, περὲ πολ- 
λοῦ ποιεῖσθαι. magni facere. Vide supra ad p. 130. n. 4. 

1. πεποιηκότες.) Cave ne mutes in πεποιηχόσι, ut concordet cum 
αὐτοῖς. prout postulat constructio grammatica; his enim casuum mv 
tationibus pendent Attici, quando nihil est obscuritatis vel ambigui- 
tatis in sensu. Marxtanp. Vide ad p. 43. n. 6. et ad p. 68. ἢ. 6. 
item ad p. 4. n. 7. 

2. τάλαντον] Vide ad p. 86. n. 12. 

8. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὅσον---} Constructio est: ἐπεὲ δὲ εἶχεν οὐ [μόνον 
τοσοῦτον] ὅσον ὡμολογήχειν [δόῦναι.) Angl. and when he had got no 
only what I had consented to gtve. 

4, xudixnvovs,| κυζιχηνὸς valebat 28 drachmas. 

5. δαρεικοὺς.) Vide ad p. 86. n. 12. 

6. ὁ δ᾽ ἀγαπήδειν με Epadxev,| Angl. But he said that I should be 
contented. 

7. εἰς τὰ τοῦ ἀδελφοῦ] supple δώματα. 

8.. εἰς Saurvixnor.] supple τὸ δῶμα. 

1. Ev τοιούτῳ δ᾽ ὄντι μοι χεινδυνεύειν ἐδόκει.) Ev τοιούτῳ, subar- 
ditur χαιρῷ vel τόπῳ. Retsxe. Angl. In such a situation I thought of 
risking an experiment,—éds¢ ye ἤδη τοῦ ὑπάρχοντος sg ΕΟ Εν, as 
absolut. cum ὡς more Attico,] since now at any rate 1 was to du— 
since now tt was but death at any rate. 

a ἀνεῳγμέναι Exvyov.] Angl. happened to be open. Vide supri 

p. 7. ἢ. 

3. εἰς Αρχένεω----Ἶ supple τὸ δῶμα. Apyévaoc,-ov, Atticé Apzt 
VEWS, -E0), *. τ. A. 

4. παρήγγειλαν----πὸ ἐπ᾽ ἐχείνων εἰθιδμένον παράγγελμα.) denm 
tidrunt—solitum ista cetate οὐϊοίωην--- ἐπ᾽ éxetvorv est eorum illo 
tempore, quo illi summé rerum potiebantur. Retsxe. Vide supra ad 


* p. 31. n. 11. 


133. 


5. οὕτω πολλοῦ ἐδέησε χριθῆναι,---Ἶ Angl. so far was he from being 
tried— ; 

6. προὔθεντο αὐτόν. eum exponendum curdrunt. | 

1. AAV οὕτως εἰς Huds, διὰ τὰ yonuata,—] sed haud aliter tn ποι, 
propter divitias nostras, saevierunt, ac altt, qui ob magnas injurias trae 
cantur: [Ante μεγάλων subauditur ἕνεχα)---οὐ τούτων dio γε 
ὄντας τῇ πόλει, neque ita de crvitate merit eramus. 

2. χορηγίας χορηγήσαντας;---Ἴ Xopnyds, unde χορηγεῖν, ap. Att 
cos scriptores dicitur proprié, qui suis sumtibus χορὸν comparat, 
instruit, omnibus rebus ornat, et in eo genere exerceri curat, in quo 
eum vult certare: nam diversi generis erant Chori, tanquam Cyclii, 
s. Dithyrambici, quod soli essent orbiculares, Tragici, Coméci, qu 
Teton γωνοι. vy. Schol. ad Aristoph. Nubes v. 311. et Aves 1403. ad 
Equ. 586. et Salmea. ad Solin. Ὁ. 596. C. 40. Quia autem his choris 
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utebantur in theatris, propterea χορηγοὶ dicuntur, φαΐ sumtum scenae 
praebent in totam fabulam, non in solum chorum: v. Salmas. de Usu- 
ris p. 58. undé dicuntur etiam yogdv διδόναι. cum poétae alicujus . 
fabulam in theatrum producunt, ipsi autem poétae λαμθάνειν χορόν. 
vy. Knster. ad Arist. Equit. 510. De insigni autem et paené in- 
sano Atheniensium studio in hoc genere vide Spanhem. ad Callim. 
p. 363. Vol. u. Ernestii. Vide H. Steph. Thes. in voc. χορηγὸς et 
χορηγέα. Vide etiam supra ad p. 31. ἢ. 11. 

3. μετοικοῦντας.---ἐπολειτεύοντο.] Lysias scil. et Polemarchus μέτ- 
oexoe erant, Trigintaviri autem πολῖται. 

4. μετῆν yoo ἂν xat ἐμοὶ----) et ego. hujus bont non minimam par: 
tem obtinuissem. i.e. Si culpa eorum aliquo modo minui potuisset, 
minor etiam fuisset mea injuria. 

1. Δναδιδασάμενος---Ἴ Cum ewm ascendere fecerim ad me—in 134. 
suggestum nempée, unde Lysias verba faciebat ad judices. 

2. ἐπὲ σοὶ μόνῳ ἐγένετο] Angl. tt depended upon thee alone. Vide 
supra ad p. 85. η. 9. 

3. εἶθ᾽ ὅτι μὲν, ὡς φὴς. ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας .---Ἶ Itane vero, 
_ cum adversando, uti tu dicis, nihil profeceris, vir probus haberi pustulas ; 
cum autem illum correptum tnterfeceris, non putas mihi et allis in te saevi- 
tum iri ? Elucet hic loci Lysiae subtilitas, quam laudant veteres Critici. 

3. ἔπειτα τῷ [i. 6. τένε Atticé] ἧσσον elxgs ἦν---Ἴ Deinde, cuinam 
verisimile est hoc minus mandatum fore, ἢ [ἐκείνῳ) ὅστις, x. τ. 2. 
quam illi, qui fort? contradixisset, atque istam sententiam suam palam 
protulisset ἢ . 

1. naga τοῦ] τοῦ pro τένος Atticé. naga tov, ἃ quo, &c. Vulgaris 135. 
lectio est παρ᾽ αὐτοῦ. nullo sensu. Canterus reposuit παρὰ τοῦ. 

2. χαὲ μὲν ὃδὴ---κατὰ---ἀπτήγαγεν. Emend. a Criticis. Antea : xaé 
μηδὲν δὴ οὐκ ἐν τῇ οἰχίᾳ, GAN ἐν τῇ ὁδῷ σώζοντα αὐτὸν, καὲὶ τὰ 
τούτοις ἐψηφιόσμένα; ὃν σνλλαδὼν ἀπήγαγεν. Hic locus certé depra- 
vatus est. Vir doctus Joannes Taylor sic emendavit, χαὶ MHN 
HAH οὐχ ἐν τῇ olxig KATA τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
ὁδῷ σώξοντα ‘ATTON συλλαδὼν ἀπήγαγεν. Accedit autem, quod 
non domi ute ab tis erat decretum, sed in ttinere salutem οἰδὲ quaerentem, 
hunc comprehensum abduxit. Ubi vides, (inquit ille,) istud ὃν ante 
δσυλλαδὼν oriri ex priore voce exeunte. Caetera omnia eaedem 
feré sunt literae.. Tayton.—vdueio δὲ πάντες οὠργέζεσθε, (non ὀργέ- 
ζεσθε,) ὅσοι εἰς τὰς οἰκέας ἦλθον τὰς ὑμετέρας: x. τ. A—Pro αὐτὸν 
rescripsi αὑτὸν, setpsum, de Fratre enim suo loquitur: et delevi dv, 
natum forte ex praecedente syllabé. Ante ὅσοι intelligendum est 
αὐτοῖς ; quae Ellipsis Nostro et omnibus usitatissima est. Manx ann. 
, Caeterum totus hic locus, [νῦν δὲ παρὰ τοῦ ποτε---ἐξελεγχθῆναι. ita 
emendatus, hoc modo reddi possit. Nunc vere de tandem suppli- 
cium sumetis, si nempé triginta tyrannis dicere licuertt se triginta tyran- 
norum jussa fecisse? Quin et Eratosthenes fratrem meum jam nos 
domt, secundum eorum decreta, sed in vid publicd salutt consulentem, 
comprehensum abduxit. Vos autem omnes in eos succensebatis, quicun- 
que a Triginta missi aedes vestras ingressi essent, [Vide supra p. 131. 

. 3.] aut vosmet ipsos aut ἃ rebus vestris aliquid requisitum. Atqui st 
éis hominibus, qui suae salutis causd alios perdant, ignoscere oportet, tllis, . 
qui a tyrannis mittebantur, etiam majore jure ignoscere debetis: nam st 
vel misst non tverant, vel st, quos quaererent comprehensis, se tamen 


comprehendiese negaverant, periculum aequé aditssent: Eratosthent aw 
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tem amet lacebat se Polemarcho non obviam factum fuisse ; deinde non 
movisse: haec entm neque investigationem, neque quaestionem tor- 
menta admitiunt ; bd αὶ neque ab inimicis volentibus refells patel 

3. ἐπὲ τούτοις ἐδεὶ.] penes hos est. Vide supra ad p. 134. ἢ. 2. 

1. τί ἂν] scil. ἐποιεῖεε, aut ἐποιήσατε. Reisxe. εἰ χαὲ ddedga 
ὄντες ἐεύχετε αὐτοῦ. Vide supra ad p. 7. ἢ. 5. 

2. ἀπεψηφέσασθε ;) Vel deesse videtur dv, vel legendum dx 
ψηφίσαισθε. Manktann. τί ἂν εἰ, x. τ. Ad. . Quid faceretis, πὶ fra 
tres libertve Eratosthenis essetis ? Videtur poet hoc vocabulum dasy. 
deesse responsio οὔ. absolveretisne ? neutiquam. Reisxx. 

3. τὴν διαψήφισιν] Angl. your decision. 

4. ἀπέχσιν.) Vide supra ad p. 60. ἢ. 5. 

5. ‘Oda δὲ ξένοι----ἢ δικαίως. Peregrint autem quotquot nunc ts 
urbe vestrd versantur, scient, jure ne, an injurid, triginta tyrannas sus 
quippe ex oppidis agrisque sub praeconis voce exterminent. Reisxe 

6. Ed γὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ----πειρομένους.] Angl. For truly «f those who 
were cruelly used by them, shall suffer them to escape, when they have 
them in their power, surely those strangers well think they have give 
themselves a great deal of superfluous trouble in your behalf. 

71. Οὐχοῦν decvdv,—] Haec sententia interrogationem continet, et 
desinit in voce xoda ζεσθαι ; ἡγούμενοι γρῆναε tH τῶν τεθνειότων 
ἀρετῇ παρ᾽ ἐχείνων δέχῃν λαδεῖν' arbitrantes hoc virtuts ee 
debere, ut de tis supplictum sumeretis: [de teOvecotwy, vide Fragm. 
Gram. Gr. p. 15. Edin. 1814.] Hic autem alludit Lysias ad pugnam 
navalem apud Arginusas, [Vide Xenoph. ᾿Ελληνεκ. Lib. 1. cap. vt 
19, 20, seq. ]: ubi de Peloponnesiis Athenienseg victoriam reportave- 
rant. Quum autem Atheniensjum duces, post pugnam, nequicquam 
tentissent, obstantibus vento ac hieme, cadavera naufragorum, ut 
rité sepelirentur, recipere, [taza δὲ βουλομένους ποιεῖν ἄνεμος καὶ 
χειμὼν αὐτοὺς διεχώλυσε, μέγας γενόμενος. Xenoph. ᾿Ελλην. Lib. I. 
cap. γι. 25.] Athenienses non tam propter victoriam laetati, quam i 
duces, ob cives insepultos relictos, infesti, eorum octo in judicic 
damn4runt; ex quibus qui aderant sex erant interempti. [Vide ele- 
gantem totius hujus rei enarrationem, Xenoph. ‘HAA. Lib. | 
sub fin. Vide etiam Xenoph. Azoyy. Inf. p. 201. 1. 23.] τούτους 
δὲ δὴ OF ἐδιῶται μὲν ὄντες---δις. hos autem utique, qui quidem, prtcak 
quum essent, quantum in ipsts erat, fecerunt ut mart infelices essemus; 
εἰ sunmum wnperium adepti, ultro fatentur se multos ctves, indict 
causd, interfecisse ; annon, inquam, oportet ipsos eorumdque liberoce 6 
vobis extrema supplicia pats ? 

8. ἐποίησαν] Aut ante aut post hoc vocabulum deest ὑμᾶς, @ 
culpd bee ut vos praclio navali vinceremini. Designat illam Athe- 
niensibus fatalem ad Aegoapotamos pugnam. ReEisKe. 

9. τὰ κατηγορημένα") ea quae hactenus sum criminatus. ΔΎ ΟΝ, 

10. τῷ φεύγονει ἄξια εἰργάσθαι. Ordo est: ἕως ἄξεα ϑανάεου ἂν 
δόξῃ εἰργάσθαι TH φεύγοντι; donec ἃ reo digna morte videantur patre 
ta esse. εἰργαάόθαε hic sonat passive, ut interdum fit in verbis alis 
deponentibus, [Vide supra ad p. 16. n. 2.] τῷ φεύγοντι, idem ea 
ac ὑπὸ τοῦ φεύγοντος. Potest etiam, idque eleganter, dici = 
patratum est reo, Angl. tt is perpetrated by the defendant. Vide 
ad p. 129. n. 4. 8. 

1. δέχην δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν.) St bis, inquit, pro singulis corm 
fSactis moriantur, wor possunt poenas dare. Dicere debuit justes por 
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nae; hoc vero videtur esse, ϑέχην δοῦναι AIAN δύναινε᾽ ἄν. 
Margianp. ” Annon, δέχῃ, jus, justitia, justa poena? P. 


id. quod reticetur. 

5. «Αλλὰ γὰρ---Ἴ γὰρ refertar ad aliquid subauditum; ddd, sed 
quid hujusmodi asserere possunt? nam tot arma hostibus 
quot ἃ vobis abstulere? Vide Vigerum, edit. Zeunii, p. 458 C. vm. 
&. 4. n. 

6. ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῖς} Lege ᾿ oo shell ab οἷς ribet 

1. Οὐ νῦν πρῶτον--- culorum, nunc quidem hiantium, hic 
est Bis ες τι δὲ οὗτος τοιοῦτός eat, νῦν ἐπιδείξω. Εἰπαιηοᾶι 
sceleratum autem esse Eratosthenem, nunc demonstratum eo, scil. 

ui et ipse scelera committere haud dubitet, alioeque facinorosos lau- 
det. Remxe. Nempeé ye refertur ad id quod eleganter reticetur. 
Vide supra ad p. 62. n. 1. et ad p. 66. n. 6. | 

.8. τὸ ἐναντία ἔπραξεν.) Videtur excidisse vox οὗτος, vel Ερατο- 
Olvns. λΒκΙΑΝ. 

9. ἐπὶ τῶν τετρακοσίων] tempore Quadringentorum, qui summam 
potestatem Athenis antehac injusté usurpaverant, quorum tamen im- 
perium minus esset diutinum. Vide Thucyd. lib. 8. 67. 

1. ἡ ναυμαχέχ4] Pugnam illam infelicem intelligit apud fiumen 138 
Aegos, ubi Lysander classis Atheniensium potitus est. 

2. ὅθεν τῆς στάσεως ἦρξαν,] Gemino modo haec possunt accipi, 
aut pro parentheticis, (unde quoque molitionem suam rerum novarwn 
guspicati sunt,) aut pre interrogatione, undé tandem res novas mokri 
coepere ἢ ut respondeat zévre—quinquevirt—Retsxe. 

3. φυλάρχους te ἐπὲ τὰς φυλακαὰς----Ἴ constituebant phylarchos ad 
eustodias vel vigilias obeundas, et ad praesidendum in locis urhis 
opportunis. Idem. 

4. ἐπεδουλεύεσθε.) Angl. you were ensnared, ὕπως μήτ᾽ ἀγαθὸν 
μηδὲν ψηφίδισθε, that you could neither pass any decree for the advane 
tage of the state, and should be oppressed by a variety of wants. Ubi 
observandum tempus futurum, ut ψηφώδῦσθε, ἔσεσθε, et pauld infra 
ἔσονται. &c. post aliud verbum, reddi debere tanquam imperf. subj. 

δ. οἷοί τε ἔσονται] Vide supra ad p. 5. n. 6. 

. &, Cuungdéecovtac,) Collegas sucs—dddd τοὺς αὐτοῦ Epatoddl- 
ψους ἀχούσανεας, eos qui ex ipso Eratosthene audiverunt. 

1. κατεμαρεύρουν av αὐτῶν] testemontum perhibuissent contra tllos 
—nempe Quinqueviros. “ Refertur ad συμπράττοντας. P. 

8. χαὲ τοὺς. dgxovs,|Ordo est: zai μὲν, εἰ ἐσωφρόνουν, οὐκ ἂν ἐνό- 
μεΐον τοὺς ὅρχους πιστοὺς ἐπὲ τοῖς χακοῖς τῶν πολιτῶν, ῥᾳδίως δὲ 

vov ἐπὲ τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πόλεως. εἰ quidem, st danae mentis 
essent, non sancta esse ἴα jurcmenta putdssent, quae ad etvtum damnum 
pertinerent, pro emolumento autem ctvitatis eadem sine scrupulo violfle- 
sent. Contra emolumentun, videtur. P. 
Ls Res Revere] Subaudi παραδείγματος ἕνεκα, exempli canst, 
ox I. 
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76 NOTAE IN LYSIAM. 
1. κι ieee Ita Scnor. Canren. pro xpgoségous: itera Inter 


pretes. F. 
2. τούτων] redit ad Theramenem ejusque patrem. Rerexr. 
3. πρὸς ἐκείνους] Pisandrum et Callaeschrum. Rauzsue. 


4. πραττούσης μὲν τῆς ἐν Age πάγῳ βουλῆς δωτηρέαν,} eu 
itus. ‘TAYLOR. 


Senatus A ittcus de salute vestrd erat sollicitus. 
1. éxecvov| Potius ἐκείνων. Lacedaemoniis scil. ‘Tarzorn. Sed et 
vulgaris ferri possit. 


2. γνόντες τὴν παρασκχευὴν----Ἶ Nagadxevy] est oratoribus Atticls 
conjuratio factionis, clandestina machinatio sceleratorum, qui secrets 
consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut operae fraudisque et 
gratiae et potentiae quicquid possent conferrent, ad efficiendem, ul 
pervertatur, et libertas civilis opprimatur. Remzx 


jes 
1. τοῖς φεύγουσιν.) non illis qui a Phyla, post sublatam sm 


tyrapnorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus caede There- 
menis est posterior, sed his qui post cccc viros, dudum ante. Rew 

2. Kaé τοσούτων] hic absoluté excursione de Theramene, reéit 
orator ad propositum conficiendum, quod hoc est. Eratostheses 
fidit Theramenis amicitié, per eamque sperat se elapsurum. Atqd 
Theramenes inimicus reip. vestrae fuit infestissimus. Ergo Erato. 
thenes quoque est. Ergo puniri debet. Reisxe. 

3. αἴτιοι yeyevnuévot,| scil. Eratosthenes cum sodalibus. [ge 
vero malim legi aftiov γεγενημένον, ut ad solam ‘Theremeam 
referatur. Reiske. ; 

4. peed Vide supra ad p. 106. 5, 1. 

1. ἡμεῖς δὲ vuve "δὲ κατηγορίαν καὶ ἀπολογέαν καθέσεαμεν.) 
but now we are tn α state as to give an opportunity sot 
accusation but for defence. eabild cues pro gree tenes se 
αὐτούς. Vide supra ad p. 3. n. 7. et ad p. 27. ἢ. 4. item ad p. 29. 5. 4. 

2. λαδεῖν.) post λαδεῖν videtur ἑχανὴν deesse. Reisxe. 
supra ad p. 137. n. 1.] πῶς οὐχ αὐὐγρὸν ὑμῖν καὶ ἡντινοῦν ἀπολιπεῖν, 
ἥνεινα τις βούλοιτο παρὸ τούτων λαμδάνειν ; Απρὶ. how εδακωμεῖ 
would it not be for you to omit any punishment whatever, that any 
son should wish to inflict upon then? ἡντινοῦν accus. sing. f. a 
ὁστισοῦν, quicunque. ἥντινα, Relativum est. 

3. τοὐοῦτον δ᾽ ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, ἢ ἑτέροις πεχπιίεευκεν. 
Aut delendum est hoc δὲ, aut cum ἢ mutandum. Ressxe. Foresa 
scribendum δ᾽ ἢ. [Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.] ind 
thus he either despises τοῦ, or confides in some other men. [Vide supri 
ad p. 27. n. 4.] ὧν ἀμφοτέρων ἄξιον [ἐστὶν ὑμῖν] ἐπεμεληθῆται;, 
ἐνθυμουμένοις, ὅτι οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνα δύναιντο ποιεῖν, μὴ ἑτέρων dvs 
πραττόντων: both of which circumstances ἐξ is worth your while te 
mind, when you reflect, that they could not have perpetrated those things 
without the assistance of others; οὔτ᾽ av viv éxeyesonoay ἐλθεῖν, (pre 
ἑλεῖν Taylor legit ἐλθεῖν, vel ἐρεῖν, vel εἰπεῖν.) nor would 
now attempted to speak (or to come hither) in order to defend them 
selves, [Reiske mallet ἐλθεῖν.) μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι δωθήδε- 
όθαι" unless they had expected preservation from the same accomplices 
of οὐ τούτοις ἥχουδσι βοηθήσοντες, who do not come merely with a de- 
sign to abet THEM, ἀλλα ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφέσιν ἔσεσθαι τῶν 
πεπραγμένων, but upon the supposition that their own fear, on account 
of what they have already perpetrated, will be in a great measure re 
moved, xat τοῦ λοιποῦ [πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι) ποιεῖν, ὃ τι 
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1. elatay αὐτοὺς ἀπελθεῖν"] αὐτοὺς designat oppidanos, ἃ Piraeen- 149. 
sibus acie devictos: hos sinebant exules in Piraeeo collecti salvos in _ 
urbem redire. Retsxke. , 

2. αὐτοὶ----κατέσεησαν.}) supple ἑαυτούς. Vide supra ad p. 85. ἢ. 7. 
“αὖτις dedit Reiske, αὐτοὶ Markland, pro αὐτούς. P. 

3. τοῖς ἐξ ἄστεος} Lege τούς. T'aytor. 

- 4 τεθνειότες] Vide supra ad p. 107. n. 6. 

5. τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄντων.] quod res ἀϊοῖπαε tmpedimento essont. 
"T'aYLor. | 

6. ἑχατὸν τάλαντα] Vide supra ad p. 86. n. 12. 
| ἢ, ἕνα ἔχῃ ἐπικούρους μισθοῦσθαι. Vide supra ad p. 3. n. 14. 


1. καὶ τελευτῶντες] Vide supra ad p. 39. n. 7. 141. 
2. τῶν Cumpayorv] scil. τῶν τοῖς Aaxedatuorving ὑπαρχόντων. 
Rewxe. 


3. εἰ μὴ be ἄνδρας dyabovs,| scil. 2xwAvOnoav, vel τοῦτο ἐνεπο- 
δέσθη. παῖε ὧν ὑμεῖς δηλώσατε---κ. τ. 2. Angl. unless they 
had been prevented by brave men; to whom do you prove, that you 
are ready to make a requttal, by inflicting punishment upon their 
enemies. 

4. ὅμως dé] i. 6. ὅμως δὲ παρέξομαι. Angl. however I will produce 
them, &c. . 

5. ὡς πλεῖστον,] ἐπὲ interpone, aut πλείδεων lege. Reiske. 

6. dtc βραχυτάτων] Vide supra ad p. 130. n. 5. 

1. χαὲὶ μηδενὶ τοῦτο παραστῇ] Angl. And let not this supposition 
be entertained by any one, os, Ἐρατοσθένους κινδυνεύοντος, Θηραμένους 
᾿πατηγορῶ, that whrle- Eratosthenes’s trial ts nding, I enter upon the 
accusation of Theramenes ; and thus deviate from the question before 
you. What I am going to say of Theramenes is exactly in point. 
[Vide infra ad n. 8.] γὰρ πυνθάνομαι αὐτὸν ἀπολογήσασθαι, for I 
understand that Eratosthenes’s apology is, ὅτι ἐχεένοις φέλος ἦν, that 
he was in the habits of friendship with Theramenes and his party— 
those, viz. who had opposed the violence of the other tyrants, par- 
ticularly that of Critias, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖγε) and shared 
én the same meritorious transactions with them. xatcor σφόδρ᾽ av 
αὐτὸν οἶμαι μετὰ Θεμιστοκλέους πολιτευόμενον, προσποιεῖσθαι πράτ- 
τεῖν, ὅπως οἰχοδομηθήσεται τὰ τείχη; and truly Ihave a violent 
suspicion, that he is a person who, tf concerned in the administration 
with Themistocles, w have affected to co-opergte tm the building of 
the walls: [Vide Thucyd. lib. I. 90. et Corn. Nep. in vité Themist.] 
ὁπότε χαὶ μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. but when con- 
cerned with Theramenes he joined in demolishing them. 

8. Οὐ γάρ μοι δοκοῦσιν ἔσων ἄξιοι γεγενῆσθαι.) Ante voces οὐ yap 
nonnulla deese puto: nisi corrupta sit vox γώρ. Ναβκμανυρ. Ne- 
quaquam corrupta est vox yoo, sed, per notam ellipsin, refertur ad 
id quod eleganter reticetur. ἐλλὺ μάτην, sed {rustra, od ‘vio μοι 
doxovory &c. non ENIM mht videntur—[ Vide supra ad p. 66. n. 6. item 
ad p. 62. n. 1.] but in vain, for Themistocles and Theramenes do not 
appear to me to be entitled to equal honour. Pro vulgari lectione idov 
δοχοῦσιν,---Ἡ. Steph. ἴσον proponit. Markland mallet tov, quam 
dedit Reiske. Sed nihil opus: vulgaris ἴσον recté se habet; usur- 
patur nempe adverbialiter. 

9. Ἄξιον μὲν γὰρ xai—] post γὼρ subaudiri debet ἦν. ΒΕΙΒΚΕ. 

10. ἐεύγχανεν---πρόάττων" Vide supra δὰ p. 7. ἢ. 5. 
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i. fo ee Ita Scnor. Canter. pro πρᾳοξέρους. item Inter 
tes. Γ΄ 
re. τούτων] redit ad Theramenem ejusque patrem. Reisxe. 

3. πρὸς ἐκείνους] Pisandrum et Callaeschrum. Reztsxe. 

4. πραττούσης μὲν τῆς ἐν Age πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν.) cum 
Senatus 1 ittcus de salute vestrd erat sollicitus. 'Taytor. 

1. ἐχείνου)] Potius éxedvav. Lacedaemoniis scil. ‘Tayuor. Sed et 
vulgaris ferri possit. . 

2. γνόντες τὴν παρασκχευὴν---} παραδχευὴ est oratoribus Attics 
conjuratio factionis, clandestina machinatio sceleratorum, qui secretis 
consilils inter se agitatis in id consenserunt, ut operae fraudisque et 
gratiae et potentiae quicquid possent conferrent, ad efficiendam, ut 
jus 2equum pervertatur, et libertas civilis opprimatur. Rezsxe. 

1. τοῖς φεύγουσιν.) non illis qui a Phyl4, post sublatam xx 
tyrapnorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus caede There 
menis est posterior, sed his qui post cccc viros, dudum ante. Rerxe 

2. Kai τοσούτων] hic absoluté excursione de Theramene, reiit 
orator ad propositum conficiendum, quod hoc est. Eratosthenes 
fidit Theramenis amicitié, per eamque sperat se elapsurum. Atqul 
Theramenes inimicus reip. vestrae fuit infestissimus. Ergo Erator 
thenes quoque est. Ergo puniri debet. Retsxe. 

8. αἴτιοι γεγενημένοι.) scil. Eratosthenes cum sodalibus. Ego 
vero malim legi αὐτέου γεγενημένου, ut ad solum ‘Theramenem 
referatur. Reisxr. ; 

4. patched Vide supra ad p. 106. n. 1. 

1. ἡμεῖς δ lel κατηγορίαν καὶ ἀπολογέαν καθέσεαμεν. 
but now we are ἐπ α state as to give an opportunity not 
accusation but for defence. sablisusey oro Solin fuaaee. Supple, ἡκᾶς 
αὐτούς. Vide supra ad p. 8. ἡ. 7. et ad p. 47. ἡ. 4. item ad p. 99. n. 4. 

2. λαδεῖν.)] post λαδεῖν videtur ἑχανὴν deesse. Reisxe. [Vide 
supra ad p. 137. n. 1.] πῶς οὐχ αἰσχρὸν ὑμῖν καὶ ἡντενοῦν ἀπολιπεῖν, 
ἥντινά εἰς βούλοιτο παρὰ τούτων λαμδάνειν ; Angl. how shameful 
would it not be for you to omit any punishment whatever, that mich gn 
son should wish to inflict upon then? ἡντινοῦν accus. sing. f. ab 
ὁστισοῦν, quicunque. ἥντινα, Relativum est. 

3. τοὐοῦτον δ᾽ ὑμῶν xatanepodvnxer, ἢ ἑτέροις πεπέσεευκεν.Ἶ 
Aut delendum est hoc δὲ, aut cum ἢ mutandum. Reisxe. Forsan 
scribendum δ᾽ ἢ. [Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.] And 
thus he either despises you, or confides in some other men. [Vide supra 
ad p. 27. n. 4.] ὧν dugorigny ἄξιον [ἐστὶν ὑμῖν] ἐπιμεληθῆναι, 
ἐνθυμουμένοις, ὅτε οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνα δύναιντο ποιεῖν, μὴ ἑτέρων due 
πραττόντων: both of which circumstances tt ts worth your while te 
mind, when you reflect, that they could not have perpetrated those things 
without the assistance of others ; οὔτ᾽ av viv ἐπεχείρησαν ἐλθεῖν, ἐν 
ἑλεῖν Taylor legit ἐλθεῖν, vel ἐρεῖν, vel εἰπεῖν.) nor would 
now attempted to speak (or to come hither) in order to defend then- 
selves, [Reiske mallet ἐλθεῖν.] μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωθήδε 
όθαι" unless they had expected preservation from the same accomplices 
of od τούτοις ἥκουσι βοηθήσοντες, who do not come merely with a de 
sign to abet THEM, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφέσιν ἔσεσθαι τῶν 
πεπραγμένων, but upon the supposition that their own fear, on account 
of what they have already perpetrated, will be in a great measure rt 
moved, καὶ τοῦ λοιποῦ πολλὴν ἄδειαν σφώεν ἔσεσθαι} ποιεῖν, ὅ τι 
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ἂν βούλωνται, εἰ, x. τ. A. and that, for the future, they will be under 
no restraint in doing whatever they have a mind, tf, &c. 

4. Added καὶ τῶν συνορούντων αὐτοῖς ἄξιον Javudleav,] Angi. 
but with respect to those who are advocates for them, one might wonder, 
—[Pro vulgari συνεργούντων Reiske dedit συνερούντων. Sed vulga- 
ris videtur satis recté se habere,—those who co-operate with them,— 
ponitur in gen.- post θαυμα ley, per notam syntaxin.—one might : 
wonder,] πότερον ὡς χαλοὶ χαγαθοὶ att noovtat, whether as and 

men—whether in virtue of their own merit, they will desire a 
pardon for Eratosthenes and his associates, τὴν αὑτῶν ἀρετὴν πλείο- 
νος ἀξίαν ἀποφαένοντες τῆς πονηρίας ; [supple ἐχεένων] demonstrati 
their own virtue to be superior to the crimes of their clients? (ἐδουλ 
μὴν μέντ᾽ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμους εἶναι σώξειν τὴν πόλιν, ὥσπερ 
οὗτοι ἀπολλύναι" and truly I should wish that these pleaders had been 
as eager to save the state, as their clients have been to subvert it ;) ἢ ὡς 
δεινοὶ λέγειν dnvdoynocovtat, or, trusting to the force of their rhetoric, 
will they apologize for them, καὶ ta τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἐπο- 

v; even demonstrate their deeds to have been meritorious ? 

1. σφόδρα ἐπιλήόσμονας---ἐπ᾽ ἐχφορὼν é26ei'v.] vos nimirum socordes 146. 
et obliviosos esse ducentes, δὲ existiment se secure per populum vestrum 

e trigintaviros servare, cum per Eratosthenem ejusque socios pericu- 
erat tnterfectorum exsequias tre. 'T'AYLor. 

8, Οὐχοῦν deevdv—] In hoc loco primum, pro εἰ leg. videtur 7 vel 
εἴη. Sic οὐχοῦν δεινὸν 7}, grave et infandum sit : hic insistit oratio pau- 
lulum; tum de novo sic orditur στῶν μὲν dddxors—deinde, pro ἦ που 

legendum arbitror 7 που ἐπ᾽ ἐχφορὼν, utique, profecta, pro- 
cul dubio, exsequias ibunt, honoris caus&: tertio, βοηθεῖν ἃ Taylori 
annotatione adscivi, pro vulgari νοηθεῖεν. Reisxe. Forsan sententia 
interrogationem continet—Ovzov'y δεινὸν [ἐστὲν.} Angl. Is it not an 
extraordinary circumstance—e τῶν μὲν ἀδέχως τεθνεώτων οἱ pido 
συναπώλλυντο" that the friends of those who had suffered an unjust death 
yevally perished along with them, [if they ventured, to wit, to per- 
form their funeral exequies;] αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλεν ἀπολέσαδιν 
ἡ που ἐπ᾽ ἐχφορὼν πολλοὶ. ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι 
ὀκενάξονται ; and that great numbers will certainly attend the funeral 
rates of thoes who ruined the state, since so many now appear in their 
behalf ? i. e. will do them honour by attending their funeral rites 
when they die; if we may be permitted to judge from the crowds, 
thet are now ready to plead their cause? Apud Graecos nempé, res 
erat summi momenti, ut defunctorum exsequiae rité celebrarentur. 
” L. ἦ που pro ἤ που. P. | 

3. ἀντειπεῖν.) id est, h. 1. χατηγορεῖν. καὶ μὲν δὴ πολὺ ῥᾷον ἡγοῦ» 
μαι---αἰτολογήσασθαι. tametsi multd est, med quidem sententiA, facill- 
us hos mig ala de injuriis, quas vobis dederunt, quam his est crimina 

. Reisxs. 

4. ὡς Ἐρατοσθένει---χαχὰ (hoa Vide supra ad p. 136. n. 10. 

6. ὅτε δὲ τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων---Ἶ —in omnibus Graecia simul 
sumtis, qui vos bellis unquam exagitérunt, nemo est, qui vos pluribus 
affecerit damnis, quam hic unus Eratosthenes. Rerxe. 

6. οὐχ οἵονται) subaudi dco τοῦτο. Idem. 

i ἢ. χκαταψηφεεῖσθε.] Attice pro χαταψηφίσεσθε---.,“αταψηφίέζομαε, 
damno. énoynptiCouct, absolve. Vide ad p. 43. n. 6. et ad p. 57. n. 
2.: item ad p. 139. n. 7. 


147. 
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1. οἴεσθε] 2. pl. praes. imperat. m. ab obsolete ote, fero. 

2. Βούλομαι---Ἶ Ordo est: ούλομαι δὲ καταδαένειν, ἀναμνήσας 
ἑκατέρους ὀλέγα, volo descendere, i. e. descendam [de suggesto nempé 
—Vide supra ad p. 134. n. 1.) postquam utrisque tn animos paues 
revocavero. 

3. σφόδρα ἤρχεσθε.)] Vide supra ad p. 46. n. 1. : 

4. ἐν ᾧ ἡττηθέντες ---Ἶ in quo si vinceremini, pari eratis loco fe 
turi atque victores; ἢ. 6. perinde servi xxx orum, atque illi, a 
quibus victi fuissetis, erant. Reisxe. “ Victi, liberati sunt: si vicissent, 
servi mansissent: scil. of ἐξ ἄστεος. Ῥ. 

5. τούτοις scil. xxx tyrannis. ; 

6. éx τῶν πραγμάτων subauditur τῶν τότε ὑπαρχόντων. Saepe vo- 
cab. πράγματα malo sensu usurpatur pro molestiis, negotiis turbulentis 
et luctuosis. ex illis negotiis calamitosis, in quibus versabantur. Rem 

7. Συνωφελεῖσθαι μὲν yao ὑμᾶς οὐκ ἠξέουν, συνδειαδάλλεσθαι δ' 
ἠνάγκαζον") nam vos quidem haud dignos existimabant, qui ulkem cm 
alts emolumentum perciperetis, cogebant autem tnfamiae partictpes esse. 

8. φύλαχας τῆς σφετέρας ἀρχῆς---Ἶ cust suae dominationie— 
per φύλαχας intelligit milites praesidiarios Lacedaemoniorum. Pro 
vulgari ὑμετέρας Reiskius dedit σφετέρας, monente Marklando. 

9. πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε; ---Ἴ primum quidem arms 
vestra in antinos revocate,—quod post multas pugnas in akeno solo a 
vobis pugnatas, armes vestris, non ab hostibus, sed ab his hominibus, 
tempore pacis, spoltaremint. ἀφαιρέω saepé habet post se duplicem 
accusativum, quorum alterum vox passiva retinet. 


148.. 1. χαὲ οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν τευχεῖν"] 


μὲ γα srverwnl 
ut dar a legibus constitutam obtinerent. Vide supra ad p. 146.2 
2. sub fin. 

2. τῆς παρὰ τῶν ϑεῶν τιμωρίας. quam ut dtvind vindictd labe 
factart possit. Taytor. 

“1. 14. ἐν πολεμέᾳ τῇ πατρίδι----Ἴ in hostihk patria sud. P. 

3. αὐτοὶ μὲν av—] Ordo est: αὐτοὶ μὲν av ἐφεύγετε δείσαντες 
μὴ πάθητε τοιαῦτα οἷα καὶ πρότερον. Angl. You would have fled tw 
pressed with the fear of suffering the same sad calamities as sore 

4. διὰ τοὺς τούτων τρόπους] propter horum khominum more— 
τρόπος est ingenium, mos, indoles, &c. quasi dicas Angl. a turn, or cast 

mind.—Derivatur a perf. m. verbi τρέπω; verto. 

5. ἐπὶ ξένης.) supple χώρας. 

6. μιχρῶν av ἕνεχα συμδολαέων ἐδούλευον,] propter parvum ass 
alienum tn servitutem redactt fuissent. 
| 'T. AdAd ylo—] Sep non opus est haec enarrare pergam, nax— 
Vide supra ad p. 62.n. 1. | 

8. “Ouas δὲ τῆς ἐμῆς προθυμίας οὐδὲν ἐλλέλεισεται) Inter προθν- 
μίας et ἐλλέλειπται interposui οὐδέν. ego εἰμάτωπι contentionenqu 
meam haud passus sum desiderari. Reisxe. Sed hoc est sensum ore 
toris in contrarium mutare : Nec οὐδὲν ullo modo interponi debuit. 
Non enim hoc dicit Lysias, se nihil omisisse quod dictum oportuit 
pro templis deorum, .&c. sed animi fervorem sibi deficere ad verba 
facienda pro templis deorum, &c. Nam ὅμως δὲ non hic est tamen, 
attamen ; sed atque αὐεο---ἐλλέλειπται τῆς ἐμῆς προθυμίας ὑπὲ 
τῶν ἱερῶν---απά accordingly my eagerness to speak for the temples 
insufficient—it is inadequate to the subject; which would require the 
joint efforts of many—Mtque heve esse primigeniam significationem 
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1. eladay αὐτοὺς ἀπελθεῖν] αὐτοὺς designat oppidanos, ἃ Piraeen- 149. 
sibus acie devictos: hos sinebant exules in Piraeeo collecti salvos in _ 
urbem redire. Remxe. 

2. αὐτοὶ---κατέσεησαν.] rig 4 i ἑαντούς. Vide supra ad p. 86. n. 7. 
“αὖτις dedit Reiske, αὐτοὶ Markland, pro αὐτούς. P. 

3. τοῖς ἐξ ἀστεος} Lege τούς. 'Tayor. 

4. τεθνειότες) Vide supra ad p. 107. n. 6. 

a τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄντων.) quod res divinae wnpedimento essent. 
'AYLOR. 

6. ἑκατὸν τάλαντα] Vide supra ad p. 86. n. 12. 

1. ἕνα ἔχῃ ἐπιχούρους μισθοῦσθαι.) Vide supra ad p. 3. n. 14. 

1. xaé τελευτῶντες] Vide supra ad p. 39. ἢ. 7. 141. 

2. τῶν συμμα χων) scil. τῶν τοῖς Aaxedatuovinge ὑπαρχόντων. 

KE. 


3. εἰ μὴ de ἄνδρας αἀγαθοὺς.] scil. ἐκωλύθησαν, vel κοῦτο évexo- 
6600n. ἘἈεπκε.---οἷἰς ὑμεῖς δηλώσατε---κ. τ. 2. Angi. unless they 
had been prevented by brave men; to whom do you prove, that 
are ready to make a requital, by inflicting punishment upon thet 


enemies. 
4. ὅμως dé] i. e. ὅμως δὲ παρέξομαι. Angl. however I will produce 
them, &c 


5. ὡς πλεῖστον.) ἐπὲ interpone, aut πλείστων lege. Reisxe. 

6. διὰ βραχυτάτων] Vide supra ad p. 130. n. 5. 

1. xai μηδενὲ τοῦτο παραστῇ.) Angi. and let not this supposition 
be entertained by any one, ὡς, Ἐρατοσθένους κενδυνεύοντος, Θηραμένους 
᾿πατηγορῶ, that while Eratosthenes’s trial 1s ing, I enter the 
accusation of Theramenes ; and thus deviate from the question before 
you. What I am going to say of Theramenes is exactly in point. 
[Vide infra ad n. 8.] γὼρ πυνθάνομαι αὐτὸν ἀπολογήσασθαι; for I 
understand that Eratosthenes’s apology is, ὅτι ἐχείνοις φίλος ἦν, that 
he was tn the habits of friendship with Theramenes and his 
those, viz. who had opposed the violence of the other tyrants, par- 
ticularly that of Critias, xa τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖγε, and shared 
in the same meritorious transactions with them. χαέξοι σφόδρ᾽ ἂν 
αὐτὸν oluct μετὼ Θεμιστοκλέους πολιτευόμενον, προὐποιεῖσθαι πρότ- 
tev, ὅπως οἰχοδομηθήσεται ta τείχη" and truly Ihave a violent 
suspicion, that he ἐδ a person who, tf concerned in the administration 
with Themistocles, ὦ have affected to co-opergte o atts Trent’ 
the walls: [Vide Thucyd. lib. I. 90. et Corn. Nep. in vita Th 
ὁπότε xai μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. but when con- 
cerned with Theramenes he joined in demolishing them. 

8. Ov γάρ μοι δοκοῦσιν ἴσων ἄξιοι γεγενῆσθαι.) Ante voces οὐ yap 
nonnulla deese puto: nisi corrupta sit vox γάρ. Marxianp. Ne- 
= corrupta est vox yop, sed, per notam ellipsin, refertur ad 
fd quod eleganter reticetur. dAdo μάτην, sed frustra, οὐ γάρ μοι 
δοκοῦσιν &c. non EMM mihi videntur—[ Vide supra ad p. 66. n. 6. item 
ad p. 62. n. 1.] but in vain, for Themistocles and Theramenes do not 

r to me to be entitled to equal honour. Pro vulgari lectione cov 

oxoverv,—H. Steph. ἴσον proponit. Markland mallet twv, quam 

dedit Reiske. Sed nihil opus: vulgaris ἴσον recté se habet; usur- 
patur nempé adverbialiter. 

9. Ἄξιον μὲν γὰρ xai—] post γὼρ subaudiri debet ἦν. Retsxe. 

10. ἐτύγχανεν---πράττων" Vide supra ad p. 7. ἢ. δ. 
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II. NOTAE IN ISOCRATEM. 


1. Ex Isocrate.] Isocrates Theodori filivs Atheniensis, magnus sc 
nobilis rhetor et philosophus, natus est Olym. txxxvi. 1. ante Chr. 
436. Vixit annos prope centum, et obiit Olymp. cx. 3. Praecepto- 
res feré habuit Prodicum Ceum, Gorgiam Leontinum, Tisiam 
Syracusanum. Propter imbecillitatem vocis, et magnam verecun- 
diam, rarius in publico dixit, nec rempublicam gessit. Nobiltssimis 
autem adolescentibus erudiendis, et gravissimis orationibus scribendis, 
opes et gloriam intra domesticos parietes consecutus est. Primim 
ἐν Chios, deinde Athenis ludum aperuit, “é quo,’? ut ait Cicero 
[de Orat. II, 22.] ‘‘innumeri principes exierunt; et domus ejus ps- 
“ tuit, officina dicendi.” [Brut. 8.] Orationes ejus ad nostra tempora 
pervenerunt una et viginti; et quaedam Epistolae. Doctriné supe- 
riores rhetores vicit, et discipulos primus docuit in soluto sermone 
modum et numerum quendam servare. “Genus orationis [verbs 
“sunt Hieronymi Wolfii] numerosum, purum, et ornatum, delects 
“ tioni honestae et ingeniorum culturae magis est, quam forensi con 
“tentioni, accommodatum. Sententiae in eo passim gravissimae 
“ sunt, tam philosophicae, quam ad vitam civilem pertinentes. Docet 
“rationem studiorum: dat gerendae reipublicae praecepta: et im- 
“ perandi et parendi disciplinam tradit: recté facta magnificé exor- 
“nat: argumentorum gravitatem suavissimae orationis concinnitate 
“ quasi condit et demulcet; ut non abs re Attica Siren fuerit appel- 
“latus. Cum igitur utile dulci miscuerit, nec tantim doceat, sed 
“ moveat etiam et delectet; omne tulisse punctum, ut ait Horativs, 
“* videri potest, et omnibus honestatis et eloquentiae studiosis quam 
“ commendatissimus esse debet.”—“‘ Nam (ut verbis utar Ciceronis 
“ nis) qui Isocratem maximé mirantur, hoc in ejus summis laudibw 
“ferunt, quod verbis solutis numeros primus adjunxerit. Quam 
“ enim videret oratores cum severitate audiri, poétas autem cum 
“ voluptate ; tum dicitur numeros secutus, quibus etiam in oratione 
“ uteremur, cum jucunditatis caus, tum ut varietas occurreret satie- 
“ tati.” [In Orator. 52.] Vitam Isocratis scripserunt Plutarchus, Philo- 
stratus, Dionysius Halicarnasseus: quos illi adeant, qui de Isocrate 

lura velint. Videant etiam Fab. Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 26. εἰ 

arles. Introd. In Hist.“Ling. Gr. p. 157. ” Vol. I. p. 363. ed. 1792 


Epitiones Isocratis. 


1. Isocrates, ejusque Vita ἃ Plutarcho, Philostrato, et Dionysie 
Halicarnasseo descripta, Graecé, cura Dem. Chalcondylae, Medie 
lant, per Hen, Germanum et Hen. ex Postremulo, 1493, in fol. [Que 
editio ibi repetita est eodem anno in 8vo.] 

2. Isocratis, Alcidamantis, &c. Orationes, Graecé, Venetiis, opel 


Ndum, 1513, in fol. 

3. ———_—_—__—_———_ Hagenoae, ex officind Seceriand, 1633, ὦ 
δυο. [Quae est repetitio Aldinae.] , 

4. Tsocrates nuper accurate recognitus et auctus. Graecé, Var 
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tits, in aedibus haeredun Aldi Manutti εἰ Andreae Asulant, mense Julio, 151 
1534, τη fol. : 

5. eis Scripta, quae quidem nunc extant, omnia, Graeco- 
latina, postremo recognita: Hieronymo Wolfio Oetingensi inter- 
prete: annotationibus novis et eruditis illustrata, &c. Bastleas, ex 
Gfficind Oporiniand, 1570, in fol. [Quae saepé ibidem repetita est, 
notis brevioribus, in 8vo.] 

6 Gr. et Lat. cum Hieronymi Wolfii inter- 


tatione, et H. Stephani diatribis vm. in Isocratem. Spud ipaun 
Etephamun, 1698, én fo 
Lutetiae, apud Paulum Stephaman, 1604, 


g. ——__________ Gr. et Lat. cura J. T. B. A. Paristis, 
apud Chappelet, 1621, tn 8v0. 
9. i, ieee acs Ibidem, apud Jo. Labert. 1621. 


10, ————____—_—___—_—_ —— Genevae, 1636, in 8v0. 

11. — Varias Lectiones, versionem novem, ac 
notas adjunxit Gul. Battie, M. Ὁ. 2 vol. Lond. 1749, in 8vo. [Idem 
antea ediderat orationes vn. et epistolas mx. Cantabr. 1729, tn 8vo. 

12, Gr. et Lat. cum versione nova, triplici 
indice, variantibus lectionibus, et notis, edidif Athanasius Auger, 3 
tem. Paristis, 1782, in 8v0. [Editio pulcherrima.] 

13, ———_________—. Gr. ad optimorum exemplorum fidem 
emendavit, varietate lectionis, animadversionibus criticis, summario, 
et indice instruxit Wilhelmus Lange. Hal. Sax. 1803, tn 8v0. [Vide 
Ain Introduction to the knowledge of rare and valuable editions of the 
Gr. and Lat. Classics ; &c. by T. F. Dibdin, A. B. 3 ed. V. 11. p. 3. 8vo0.] 

δ΄ Quaedam ex orationibus Isocratis saepé sunt editae seorsum ; 


ques longum foret enarrare. 


2. IZOKPATOTZ.—} i. e. Isocnats ap Demomicum Onatio. 

Scristrur haec Oratio ad Demonicum quemdam Atheniensem, 
privatam hominem et adolescentem, filium Hipponics, viri divitiis et 
virtutibus commendatissimi, qui Isocratis amicus et familiaris fuerat; 
ipei dat praecepta, quibus vitam non tantum recté et honesté, sed 
etiam suaviter et commode exigat. AvcEn. 

Partes hujus libelli sunt tres: Principium, Doctrina de moribus, 
et Peroratio. Sunt enim perquam artificiose praeceptiones ἴῃ medio 
cohortationum collocatae. Wo yr. 

3. διεστώσας) differentes, pro διεσταχότας. διεστὸὼς, διεστῶσα, 
δειεδστὼς, Αἰιοὲ pro διεσταχὸὼς, -via, -ός. Vel potiis pro διεσταὸὼς, 
“αὐὔα,, “ὃς, perf. med. ab obsoleto dtadtaw, fut. 2. διαδσεταῶ, p. m. 
διέσταα. Sed si sit act. v. subauditur pronomen reciprocum ἑαυξάς : 
et ost praes. perf. Vide supra ad p. 27. ἢ. 4. et ad p. 29. ἢ. 4. 

4. εἰλήφασιν] Nota hic, ut et alibi millies, aoristum sumi non 
solum in sensu praesentis, sed in sensu Soteo racers. KéAngadiy 
capere solent : sic 1. 7. διέλυσε, dirimere solet. Aucer. Sed mirum est 
virum doctum non observisse εἰλήφασιν [Attice pro AeXyjpacdty] non 
utiqne aoristum esse, sed perf. i. 6. praes. perf. πολὺ δὲ μεγίτην δια- 
φορὸν ElAnpadicv—Angl. but they have assumed by far the greatest dif- 
ference, i. 6. they differ most of all—Caeterim de Graecorum Aoristo 
in sensu maxime indeterminato vide supra ad p. 19. n. 6. 

7 τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ av ὁ πᾶς αἰὼν eahedytrev.\ 
a ox. 1. 11 








in ϑύυο. 
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1. but even eternity ttself would not be able to obliterate the friend- 
Ships of the Worthy. Vide supra ad p. 27. n. 11. 

6. τοὺς δόξης ὀρεγομένους.) eos gut gloriam appetunt. Barrm. 
ὀρέγω,, in v. act. porrigo, ὀρέγομαι. in v. med. porrigo metpswn ad ali- 
quod captandum, inde appeto, cupto. 

1. παιδείας ἀντιποιουμένους.) ἀντιποιέω, E contrarto facto, Vice 
sim facto, Par part reddo. εἐντιποιέομαι, Vendico, Attribuo miki, 

πολι. Genitivo jungi solet. H. Sreranvs. 

1. ἐἀχμὴν φελοσοφεῖς ἢ αχμὴν adverbialiter sumitur subaudiende 
xatad. Nonnulli interpretantur, adhuc, etiamnum ; sed melius forsen 
interpreteris; vivide, ardenter, studiose. Nota, apud Isocratem 
φιλοσοφεῖν significare saepius, litteris studere, sicut of φιλόσοφοι, 
viri litterati. Avuazr. 

2. τοὺς προτρεπετιχοὺς λόγους] Orationes hortatorias, nempeé hic ad 
eloquentiae studium. AvcER. . 

3. οὐ μὴν περί ye τὸ κράτιστον τῆς φιλοδσοφέας διατρίδουσιν 
mon tn eo tamen versantur, quod est tn disceplt studio praestanti 
stmen. Hic rursus nota, vocem gcAodopéa non eo semper sensu ac- 
cipiendam esse apud scriptores Graecos, et nominatim apud Isocra- 
tem, quo vulgo apud nos accipitur Priosornia, sed saepius interpre- 
tandum esse studium litterarum. Avorn. 

4. ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τῶν τρόπων---Ἶ Ordo est: did” ὅπως ϑόξουδι 
πεφυχέναι σπουδαῖοι [κατὰ] τὸ ἤθη τῶν τρόπων, sed quomodo hone- 
stis moribus ac ingento praediti videbuntur. πέφυκα, naturd swum com 
paratus, sum. τρόπος. mores, ἃ τρέπω, verto, quasi dicas Ang). a turs 
of mind. Vide supra ad p. 90. n. 9. 

5. od παράχλησιν---α λλὰ παραίνεσιν---} Apparet ex hoc loco per 
παράκλησιν intelligi debere, hortationem ad eloquentiam, et per 
παραΐένεσιν, hortationem ad virtutem: unde haec oratio inscribitur 
πρὸς Δημόνιχον παραίνεσις, vel παραινετικὸς λόγος. AvcER. ” xagd- 
xAndts, hortatio ; παραέΐνεσις, praeceptio. Το». P. 

6. KaAdoc μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος euclgerve | Angl. 
For etther time consumes, or disease tmpatrs - De Aoristo i 
sensu maxime indeterminato vide-supra ad p. 19. ἢ. 6. 

1. “Ῥώμη---ὠώὔὥἄέλησεν.---ἔδλαψε"] De aoristo vide supra ad p. 19.0.6. 

8. τῶν ἀσχούντων] Potest hic intelligi érvcovds, qui sese exer- 
cent, οἱ ἀθληταί. Wo r. 





163. 1. τῶν ἐχεένοις πεπραγμένων. Vide supra ad p. 136. n. 10. 


2. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ] Quinetiam. Quod si οὐ μεὴν, Add, simplt 
citer reddimus, entmvero, vel, ut aliquando fit, sed, perit tota negatio, 
quam adfert τὸ od, vel od μήν. Negat nempé οὐ μεὴν vel superiors, 
vel aliud quid extrinsectis advocandum, cui τὸ ἀλλο wi διαφορικῇ 
diversum quid opponit. ‘'Totius itaque τοῦ, οὐ μὴν, dAAd, uses est 
ἐπανορθωτιεκχὸς, tollens superius, et, quod aptius est, reponens.—As 
ubi post ἀλλὰ invenitur zal éxcdotixdv, priora quidem neque pror 

gus, neque partim tolluntur, sed iis nobilior pars additur: manet 
tamen éxavogGo0t¢, qua is, qui ita loquitur, indicat se pro rei 
tate, magnitudine, aut atrocitate, non satis dixisse, quaré su 
id, quod maxime palmarium videtur. Hoocrveen, Doctrina Partice 
larum L. Graec. pp. 951. 955. 

3. χαὲ τοῖς φίλοις χοινός"] et cum amicts omnia communicont. 
Gallicé, Devout sane réserve ἃ ses amis. AUGER. 

A. Αλλὰ τὸ μὲν ἀκροιδὲς αὐτῷν--- Sive perfectionem dicas, sv? 
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certitudinem, sive accuratam rationem, sive diligentiam, sive quid 
aliud, parum commodum erit: Si verd τὸ ἀχριδὲς αὐτῶν δηλώδομεν. 
sic efferas, οχριδῶς ἢ ἀκχριδέστερον αὐτὰς δηλ. commodits explica- 
bitur Latiné, accuraté aut accurattis eas declarabimus. ἌΝΟΙΣ. 

5. ἐξενηνόχαμεν.] Angl. We have produced, or exhibited, 1. pl. 
perf. m. Atticé pro ἐξηνόχαμεν, ab obsoleto ἐνέχω, idem quod φέρω. 
perf. m. 7voya, Atticé ἐνήνοχα. 

1. Οὕτω δὲ τὴν γνώμην---Ἴ Ordo est:—dddvatov δ᾽ [ἐστὲ] τὸν 154. 
μὴ πεπληρωμένον πολλῶν xal χαλῶν ἀχουόμάτων οὕτω διατεθῆναι 
«τὴν γνώμην. tmposstbile autem est ut tlle, qui multis praeclarisque prae- 
Ceptis non est tnstructus, animum suum ita disponeret. διατεθῆναι. aor. 

‘1. pass. in sensu medio. Vide supra ad p. 7. n. 10.” affectum esse ? | 

2. αὔξεσθαι néiguxe.] Angl. ts naturally improved. Vide supra 
ad p. 68. n. 1. 

3. δυνεόμως ὑποθέσθαι.) breviter submitiere monita quaedam mea, 
ut plane indicat v. med. Caeterum δοχοέης est optativus Atticus, 
pro doxéos, δοχοῖς. Vide supra ad p. 94. n. 2. 

4. αὐθάδης" Angl. conceited. - : ' 

"1. 28. χρατεῖσθαι} contineri, Wolf. Lange. P. ᾿ ; 

1. Εὐλαδοῦ τὲς διαδολὲς,.} Caveto a criminattonibus,— 158. 

2. evdoxtuotns,—] Atticus opt. pro εὐδοχεμοῖς, [Vide supra ad p. 
94. n. 2.] bené audtre licet,—et φαίνοιο καῦτα μὴ πράττων, εἰ plane 
haec non admittas,—“ Notandum est, [verba sunt Thomae Hutchin- 

“ὁ gon ad Xenoph. de Cyri Inst. prope initium] verba δοκεῖν, φαίνεσθαι, 

ἐς youdEsdOac, ita ἃ Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non 
¢ dubii quidpiam aut ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est.” 
Caeterim ἐπιτιμῴης est Att. opt. pro ἐπετιμῷς, ab ἐπετιμάω, repre- 
hendo, objurgo, &c. | 

1. τοῖς αὐτοῖς.] cum tisdem hominibus,—zege τῶν αὐτῶν; de visdem 156. 
rebue. 
2. ‘Ty ὧν χρατεῖσθαι---} Ordo est:—doxer ἐγχρώτειαν πάντων 
τούτων, ὑφ᾽ ὧν als yodv {πη} τὴν. ψυχὴν χραξεῖσθαι, exerceto impe- 
rum in haec omma, &c. Hon δὲ ἐν τῷ χέρδει tocovrog,—Angl. And, 
in the case of gatn, or interest, thou shalt obtain that end— 

8, αξιώσειας"] Vide supra ad p. 27. n- 11. 

4. Δεῖ γὰρ τοὺς αἰγαθοὺς----Ἴ Construe—yog δεῖ τοὺς dyabods 
ἄνδρας φαένεσθαε παρεχομένους τρόπον πιστότερον ὅρχου. Nam 
a probos viros plané ostendere mores suos jureyurando veractores. 

ide supra ad p. 155. n. 2. 

5. ‘Opxov éxaxtdv—] juramentum ad te delatum—aAngl. in oath 
required of thee, an oath tendered to thee— 

6. φιλογρημάτως ἔχειν.) avaré te gerere, avarus esse. Vide supra 
ad p. 86. n. 1. 

1. My τυχὼν μὲν γὰρ] scilicet πίστεως xat σιγῆς. Worr. 157. 

7]. 1. ἀναχοινοῖ.] dvaxavy, Auger. dvaxaven, dvaxavol. Vide 
Lange. P. 

2. Παραπλήσιον---πάδσχουδιν.)] Angl. are in a lke situation— 
πάσχω. I am tn a situation, whether good or bad. | 

1. Lego τὸν πλοῦτον γρήματα---)--- οὶ facilé est verum sensum 15° 
hujus sententiae attingere. Mihi pendere videtur hic sensus ἃ verbis 
ἀπολαύειν et κτᾶσθαι. Si conjecturas meas licet edere, απολαύειν, 
meo quidem judicio, significat, uti ad commoditates vitae, et χτᾶ- 
σθαι, utiad ejusdem vitae necessitates ; ita ut γρήματα sit superfluum, 
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nec Batrachus nec sleschylides vera tndicant ; sed pro verts, quae con- 

essent a Trigintaviris, deferunt, &c. Nodum in scirpo quaesiviae 

oc in loco videntur viri docti Taylor et Markland; atque ipse etiam 
Reiske, qui eos saepe nimis petulanter reprehendit. 

1. ὅδοι xaxdvoe ip Angl. whoever were enemtes tn their heart 
to your state—ovdev ἔλαττον εἶχον σιωπῶντες, lost nothi 
y read silence ; ξέεροι γὰρ ἦσαν.--- ον there were others, who said 

id the most ruinous things, which could possibly be done to the state. 

2. εἰ δὲ un,—] Videtur hic ellipsis esse vocum, τοῦτο μὲν dy 
καλῶς ἔχοι, hoc se bené haberet. [Vide supra ad p. 83. n. 2.] Lows δ' 
av ἔχοι εἰπεῖν, x. τ. λ. grein sic Angl. exprimi δῦ πριν per- 
haps (and some of you may think this a suffictent apo he ; 
dat he wan fro of vom to oppose the Thirty by Lie by 
sentiments : s indeed would have been well—it would have been 
a good reason, if it had been true: εἰ dé u7j}—but tf this was not really 
the case, ἐνεαυθοῖ δῆλος ξδται---κ. τ. A. then tt will be plain, both that 
those deeds of theirs were perfectly agreeable to hm, and that he had 
such influence with them as to run no risk of sustaining any hardship ia 
reg beat his ition... Quod omniné sapit subtilitatem Lysise. 

3. dar fea Eratosthenes scil. 

4. wo ταῦτα πράξουσι.) Mallem, πάντα πράξουσι. Marx.anp. 
—Mihi dubium nullum est, leg. esse μόνοι πάντα AQ. utri sol omnia 
sint acturi, h. 6. rebus in omnibus dominaturi, nihil non pro arbitrio 
suo et ex libidine sud gesturi. Reisxe. 

6. Θραδυδούλου Φυλὴν κατειληφότος,) Hic enim (Thrasybules 
scil.) quum Phylen confugisset, (quod est castellum in Attica muni 
tissimum,) non plus habuit secum quam triginta de suis. Neros in 
οι Vita Thrasyb. cap. 2. ubi vide plura. 

6. συνουσίαν ;] Opinor εὔνοιαν. Manxtanp. Noullus dubito Mark- 
landum verum vidisse. Retsxe. - ; 

1. κατεψηφίσατο.) xatawnptlouat, sententiam fero adversam, 
damno. τινὸς θάνατον χαταψηφέζεσθαι, Angl. to condemn one capi- 
tally. Vide supra ad p. 57. n. 2. 7 

8... χαὶ αἱ ταραχαὲ γεγενημέναι ἦσαν.) Angl. and the disturbance 
were over. Nam ea est yis temporis, quod vulg6 vocant Perfectum, 
ut, in nonoullis verbis, dum praesens exhibet tempus rei perfectat, 
= rité vocatur Praesens Perf.) simul denotet id quod est omnino 

iversum ἃ verbi vuigari significatione : veluti quim ‘Latine dicimu, 
—Furr Ilium, [hum hath been, i. 6. Iitum 13 no mone. Virg. Vixerunt, 
they have lived, they have done with living : i. 6. they are prap. Sit 
a Graecé, at operat γεγενημέναι pies! disturbances are dont 
with being ; i.e. they are ovér, ARE finished: ai τ΄ αὲ yeyeviy 
μέναι ἧσαν, the disturbances ee Guod quum βὰς ἀξ intellige- 
ret Jo. Taylor, sensum oratoris hic prorsus extinxit, hoc modo red 
dens—dissensiones in urbe factae sunt——neque alteri illi Lative 
Lysiae interpreti Jo. Jac. Reiske perspectior fuit vis hujus temporis 
tametsi sententiam oratoris ex contextu satis acuté perceperit. 
“ Leg. videtar,” inquit ille, “xa¢ at cagayat ak ye sonia: κατέ 
-“ ξηῃύόαν, prioresque tumultus congquieverant.” Vide pulcherrimam 
hujus temporia enarrationem in libro, cui titulus Herses, [lib. I. cap. 
vii.] auctore Jac. Harris nuper defuncto, viro non solum 
eruditissimo, sed summ4 modesti4é atque probitate praedito; cuja 
interitum plosant, diuque plorabunt Graecarum literarum fautores. 


a 
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1. sladay αὐτοὺς ἀπελθεῖν") αὐτοὺς designat oppidanos, ἃ Piraeen- 149. 
sibus acie devictos: hos sinebant exules in Piraeeo collecti salvos in _ 
urbem redire. Rersxe. ᾿ 

2. αὐὑτοὶ----κατέσεησαν.) supple ἑαυτούς. Vide supra ad p. 85. ἢ. 7. 
“αὗτις dedit Reiske, αὐτοὶ Markland, pro avrovs. P. 

3. τοῖς ἐξ ἄστεος] Lege τούς. Tayton. 

4. τεθνειότες] Vide supra ad p. 107. n. 6. 

5. τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄντων.) quod res dioinae tmpedimento essent.. 
'TaYLor. 

6. ἑκατὸν τάλαντα] Vide supra ad p. 86. n. 12. 

1. ἕνα ἔχῃ ἐπικούρους μισθοῦσθαι. Vide supra ad p. 3. n. 14. 

1. χαὲ τελευτῶντες] Vide supra ad p. 39. n. 7. 141. 

2. τῶν συμμα yor) scil. τῶν τοῖς Aaxedatuoving ὑπαρχόντων. 
Ressxe. 

3. εὖ μὴ δι ἄνδρας αἀἰγαθοὺς.] scil. ἐκωλύθησαν, vel τοῦτο ἐνεπο- 
δέσθη. Reumeae ὑμεῖς δηλώσατε---χ. τι Δ. Angi. unless they 
had been prevented by brave men; to whom do you prove, that you 
are ready to make a requital, by inflicting punishment upon thetr 
enemies. . : 

4. ὅμως dé] i. 6. ὅμως δὲ παρέξομαι, Angl. however I will produce 
them, &c. . 

5. ὡς πλεῖστον,] ént interpone, aut πλείστων lege. Reiske. 

6. διὰ βραχυτάτων] Vide supra ad p. 130. n. 5. 

7. καὶ μηδενὲ τοῦτο παραστῇ.) Angl. And let not thts supposition 
be entertained by any one, ὡς, Ἐρατοσθένους χενδυνεύοντος, Θηραμένους 
᾿ κατηγορῶ, that whrle* Eratosthenes’s trial 1s ang, I enter upon the 
accusation of Theramenes ; and thus deviate from the question before 

ou. What I am going to say of Theramenes is exactly in point. 
[Vide infra ad n. 8.] γὰρ πυνθάνομαι αὐτὸν ἀπολογήσασθαι) for I 
understand that Eratosthenes’s apology is, ὅτε ἐχεένοις φίλος ἦν; that 
he was in the habits of friendship with Theramenes and his party— 
those, viz. who had opposed the violence of the other tyrants, par- 
ticularly that of Critias, xa? τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖγε, and shared 
in the same meritorious transactions with them. χαΐτοι σφόδρ᾽ ἂν 
αὐτὸν οἶμαι μετὰ Θεμιστοχλέους πολιτευόμενον, προσποιεῖσθαι πρότ- 
τεῦν, ὅπως οἰχοδομηθήσεται ta τείχη; and truly Ihave a violent 
suspicion, that he is a person who, tf concerned in the administration 
with Themistocles, would have affected to co-opergte in the building of 
the walls: [Vide Thucyd. lib. I. 90. et Corn. Nep. in vita Themist.j 
ὁπότε καὶ μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. but when con- 
cerned with Theramenes he joined in demoltshing them. 

8. Οὐ γάρ μοι δοκοῦσιν ἔσων ἄξιοι γεγενῆσθαι.) Ante voces οὐ γὰρ 
nonnulla deese puto: nisi corrupta sit vox ydég. Μαβκιάνυ. Ne- 
quaquam corrupta est vox yep, sed, per notam ellipsin, refertur ad 
id quod eleganter reticetur. dAdo μάτην, sed {rustra, οὐ ᾿γάρ μοι 
δοχοῦσιν &c. non ENIM mihi videntur—{ Vide supra ad p. 66. n. 6. item 
ad p. 62. n. 1.} but in vain, for Themistocles and Theramenes do not 
appear to me to be entitled to equal honour. Pro vulgari lectione ἴσον 

oxoverv,—H. Steph. %éouv proponit. Markland mallet towy, quam 
dedit Reiske. Sed nihil opus: vulgaris ἴσον recté se habet; usur- 
patur nempé adverbialiter. 

9. Αξιον μὲν yoo xat—] post γὼρ subaudiri debet ἦν. Retsxe. 

10. ἐτύγχανεν---πράττων" Vide supra ad p. 7. ἢ. δ. 
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1. Pay ida sass ] ita Scnor. Canter. pro πραᾳοκέρους- item Inter 
pretes. 


2. τούτων] redit ad Theramenem ejusque patrem. Reisxe. 

3. πρὸς ret ea Fie et aeernig s Reiske. 

4. πραττούσης «ῆς ἐν Agep πάγῳ λῆς σωτηρίαν, eum 
Senatus Ar ittcus de salute vesird erat sollicitus. 'TayLor. ὲ 

1. ἐκείνου] Potius ἐκείνων. Lacedaemoniis scil. ‘Tayion. Sed et 
vulgaris ferri possit. . 

2. γνόντες τὴν μὰ ma am, παραδχευὴ est oratoribus Atticis 
conjuratio tactionis, clandestina machinatio sceleratorum, qui secretis 
consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut operae fraudisque et 
gratiae et potentiae quicquid possent conferrent, ad efficiendan, ut 
jes aequum pervertatur, et libertas civilis opprimatur. Revxe. 

1. τοῖς φεύγουσιν.) non illis qui ἃ Phyla&, post sublatam xx 
tyrapnorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus caede There 
menis est posterior, sed his qui post cccc viros, dudum ante. Rersxr. 

2. Kai τοσούτων] hic absoluté excursione de Theramene, redit 
orator ad propositum conficiendum, quod hoc est. Eratosthenes 
fidit Theramenis amicitié, per eamque sperat se elapsurum. Αἰχαὶ 
Theramenes inimicus reip. vestrae fuit infestissimus. Ergo Eratos 
thenes quoque est. Ergo puniri debet. Reisxe. 

3. αἴτιοι γεγενημένοι.) scil. Eratosthenes cum sodalibus. Ego 
vero malim legi afriou γεγενημένου, ut ad solum Theramenem 
referatur. Reisxr. ' 


4. paged Vide supra ad p. 106. n. 1. 

1. ἡμεῖς δὲ νυνὲ els κατηγορίαν καὶ ἀπολογέαν χαθέσεταμεν.] 
but now we are in such a state as to give an opportunity not only 
accusation but for defence. καθέσταμεν pro καθεστήκαμεν. Supple ἡμᾶς 
αὐτούς. Vide supra.ad p. 3.n. 7. et ad p. 27.n. 4. item ad p. 29. n. 4. 

2. λαδεῖν.) post λαδεῖν videtur ἑχανὴν deesse. Ruisae. [Vide 
supra ad p. 137. n. 1.] πῶς οὐχ αἰσχρὸν ὑμῖν καὶ ἡντινοῦν ἀπολιπεῖν, ᾿ 
ἥντινά τις βούλοιτο παρὸ τούτων λαμθδάνειν ; Angl. how shameful 
would tt not be for you to omit any punishment whatever, that any 
son should wish to inflict upon then? ἡντινοῦν accus. sing. ζὼ 
ὁστισοῦν, quicunque. ἥντινα, Relativum est. 

3. τοὐοῦτον δ᾽ ὑμῶν χαταπεφρόνηκεν, ἢ ἑτέροις πεπέστευχεν.Ἶ 
Aut delendum est hoc dé, aut cum ἢ mutandum. Reisxe. Forsan 
scribendum δ᾽ ἢ. [Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.] And 
thus he either desptses vou, or confides in some other men. [Vide supri 
ad p. 27. n. 4.] ὧν dugorignwy ἄξιον [ἐστὶν ὑμῖν] ἐπιμεληθῆναι, 
ἐνθυμουμένοις, ὅτε οὔτ᾽ av ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, per) ἑτέρων Our 
πραττόντων" both of which ectrcumstances tt is worth your chile te 
mind, when you reflect, that they could not have perpetrated those things 
without the assistance of others ; οὔτ᾽ ἂν νῦν ἐπεχεύρησαν ἐλθεῖν, lpr 
ἑλεῖν Taylor legit ἐλθεῖν, vel ἐρεῖν, vel εἰπεῖν.] nor would they 
now attempted to speak (or to come hither) in order to defend thea 
selves, [Reiske mallet ἐλθεῖν.) μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι δσωθήδε 
όθαι" unless they had expected preservation from the same accomplices 
of od τούτοις ἥκουσι βοηθήσοντες, who do not come merely with a de 
stgn to abet THEM, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφέσιν ἔσεσθαι τῶν 
πεπραγμένων, but upon the supposition that their own fear, on account 
of what they have already perpetrated, will be in a great measure rt 
moved, καὶ τοῦ λοιποῦ πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι} ποιεῖν, ὅ τι 
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ἂν βούλωνται, εἰς x. t. A. and that, for the future, they will be under 
ee ee aa ee &c. 

4. Adie καὶ τῶν συνερούντων αὐτοῖς ἄξιον ϑαυμά ξειν.] Angl. 
but with respect to those who are advocates for them, one might wonder, 
—{Pro vulgari συνεργούντων Reiske dedit συνερούντων. Sed vulga- 
ris videtur satis recte se habere,—those who co-operate with them,— 
ponitur in gen.: post θαυμάζειν. per notam syntaxin.—one might ᾿ 
wonder,] πότερον ὡς χαλοὶ xdyabot αἰτήσονται, whether as and 

men—whether in virtue of their own merit, they will desire a 
or Eratosthenes and his associates, τὴν αὑτῶν ἀρετὴν πλείο- 
νος ἀξέαν dnopatvovtes τῆς πονηρῶς ; [supple ἐχεένων] demonstrati 

their own virtue to be superior to the crimes of their οἴδεπ ἢ (Bove 
μὴν μέντ᾽ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμους εἶναι σώξειν τὴν πόλιν, ὥσπερ 
οὗτοι ἀπολλύναι" and truly I should wish that these pleaders had been 
as sof dc oer olen gel ace aah dap taste Seibold Aled 

δεινοὶ λέγειν ἀπουλογήσονται, or, trusting to the force of their rhetori 
will they apologize for them, xai τὰ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἐπο- 
ὕσεν ; even demonstrate their deeds to have been meritorious ? 

1. ὀφόδρα ἐπιλήσμονας ---ἐπ᾽ ἐχφορὰν ἐλθεῖν.) vos nimirum socordes 146. 
et obliviosos esse ducentes, δὲ existiment se secure per populum vestrum 

trigintaviros servare, cum per Eratosthenem ejusque socios pericu- 
age interfectorum exsequias tre. 'TaYLor. 

2. Οὐκοῦν δεινὸν----Ἴ In hoc loco primum, pro ef leg. videtur 7 vel 
εἴη. Sic οὐχοῦν δεινὸν 7), grave et infandum sit : hic insistit oratio pau- 
lulum; tum de novo sic orditur σῶν μὲν dddxag—deinde, pro ἦ που 
πότ! αἰ legendum arbitror ἦ που ἐπὶ ἐχφορὼν, utique, ργοίδοίὸ, pro- 
cul dubio, exsequias ibunt, honoris caus&: tertio, βοηθεῖν ἃ Taylori 
annotatione adscivi, pro vulgari νοηθεῖεν. Reisxe. Forsan sententia 
interrogationem continet-—Ovzovy δεινὸν [ἐστὲν.} Angi. Is it not an 
extraordinary circumstance—et τῶν μὲν ἀδίχως τεθνεώτων of φέλοι 
συναπώλλυντο' that the friends of those who had suffered an unjust death 
weually perished along with them, [if they ventured, to wit, to per- 
form their funeral exequies;] αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλεν ἀπολέσασιν 
ἡ που ἐπ᾽ ἐχφορὼν πολλοὶ. ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι παρα- 
ὄὀκενάξονται ; and that great numbers will certainly attend the funeral 
rates of those who ruined the state, since so many now appear in their 
behalf ? i. 6. will do them honour by attending their funeral rites 
when they die; if we may be permitted to judge from the crowds, 
thet are now ready to plead their cause? Apud Graecos nempé, res 
erat summi momenti, ut defunctorum exsequiae rité celebrarentur. 
” L. ἦ που pro 7 που. P. 

3. ἐντειπεῖν.) id est, h. 1. χατηγορεῖν. καὲ μὲν δὴ πολὺ gov ἡγοῦ- 
μαι---απολογήσασθαι. tametai τη] ὃ est, med quidem sententid, facili- 
us hos goons de injuriis, quas vobis dederunt, quam his est crimina 

. Reisxs. 

4. ὡς Ἐρατοσθένει---χακὰὼ “1 (aeiaal Vide supra ad p. 136. n. 10. 

&. ὅτε δὲ τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνοων----Ἶ —in omnibus Graecia simul 
sumtis, qui vos bellis unquam exagitérunt, nemo est, qui vos pluribus 
affecerit damnis, quam hic unus Eratosthenes. REmsxe. 

_6. οὐκ οἵονται} subaudi dco τοῦτο. Idem. 
: ἤ. χαταψηφιεῖσθε.)] Atticé pro χαταψηφέσεσθε----΄,αταψηφέζομαι, 
damno. ἀποψηφέζομαι, absolve. Vide ad p. 43. ἢ. 6. et ad p. 57. n. 
2.: item ad p. 139. n. 7. 


147. 


148. 
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1. οἴεσθε] 2. pl. praes. imperat. m. ab obsoleta ote, fere. 

2. Boviouat—] Ordo est: Βούλομαι δὲ καταδαένειν, ἀνα μνήδαε 
ἑκατέρους diva, volo descendere, i. e. descendam [de suggesto nempeé 
—Vide supra ad p. 134. n. 1.] postquam utrisque in antemos pauce 
revocavero. 

3. σφόδρα ἤρχεσθε.) Vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. ἐν ᾧ ἡττηθέντες ----Ἶ in quo ai vinceremini, pari eratis loco fe 
turi atque victores; ἢ. 6. perinde servi xxx t orum, atque illi, a 
quibus victi fuissetis, erant. Reisxe. ” Victi, liberati sunt: si vicisseat, 
servi mansissent: scil. of ἐξ ἄστεος. P. 

5. τούτοις scil. xxx tyrannis. . 

6. éx τῶν πραγμάτων subauditur τῶν τότε ὑπαρχόντων. Saepe ro- 
cab. πράγματα malo sensu usurpatur pro molestiis, negotiis turbulentis 
et luctuosis. ex illis negotiis calamitosis, in quibus versabantur. Remus. 

7. Συνωφελεῖσθαι μὲν yoo ὑμᾶς οὐκ ἠξώνν, συνδιαδαλλεύθαι δ' 
ἠνάγκαζον") nam vos quidem haud dignos existimabant, qui ullum cm 
allis emolumentum perciperetis, cogebant autem infamtae parttcipes esse. 

8. pudaxas τῆς σφετέρας doyis—] custodes suae dominationis— 
per φύλακας intelligit milites praesidiarios Lacedaemoniorum. Pro 
vulgari ὑμετέρας Reiskius dedit σφετέρας, monente Marklando. 

9. πρῶτον μὲν THY ὅπλων ἀναμνήσθητε; ---Ἴ primum quidem arms 
vestra in animos revocate,—quod post multas pugnas in alkeno «οἷο καὶ 
vobis pugnatas, armis vestris, non ab hostibus, sed ab his hominibus, 
tempore pacts, spoltaremini. ἀφαιρέω saepée habet post se duplicem 
accusativum, quorum alterum vox passiva retinet. 

1. χαὲ οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης͵ εἴασαν ευχεῖν"] stveruat 
ut ee legibus constitutam obtinerent. Vide supra ad p. 146. ἢ. 
2. sub fin. . 

2. τῆς παρὰ τῶν ϑεῶν τιμωρίας.] quam ut dtoind vindictd labe- 
factars posstt. ‘Tayvor. 

71, 14. ἐν πολεμίᾳ τῇ πατρίδι----Ἴ wn hostile patrid sud. P. 

3. αὐτοὶ μὲν dv—] Ordo est: αὐτοὶ μὲν ἂν ἐφεύγετε δείσαντες 
μὴ πάθητε τοιαῦτα οἷα χαὶ πρότερον. Angl. You would have fled tw 
pressed anth the fear of suffering the same sad calamities as before. - 
_ 4. διὰ τοὺς τούτων τρόπους] propter horum hominum more— 
τρόπος est ingenium, mos, tndoles, &c. quasi dicas Angl. α΄ turn, or cast 

mind.—Derivatur a perf. m. verbi t9ézo, verto. : 

5. ἐπὲ ξένης.) supple χώρας. 

6. μιχρῶν av ἕνεχα δυμδολαέων ἐδούλευον,] propter parvum ass 
alienum.in servitutem redacts futssent. 

“ἢ, Added yig—] Sep non opus est haec enarrare pergam, sax— 
Vide supra ad p. 62. ἢ. 1. 

8. “Ὅμως δὲ τῆς ἐμῆς προθυμέας οὐδὲν ἐλλέλειπται) Inter προῦν- 
μίας et ἐλλέλεισσται interposui οὐδέν. ego studtum contentionémqu 
meam haud passus sum desiderari. Retsxe. Sed hoc est sensum ore 
toris in contrarium mutare : Nec οὐδὲν ullo modo interponi debuit. 
Non enim hoc dicit Lysias, se nihil omisisse quod dictum oportuit 
pro templis deorum, &c. sed animi fervorem sibi deficere ad verba 
facienda pro templis deorum, &c. Nam ὅμως δὲ non hic est tame, 
attamen; sed atque αὐἀεο---ἐλλέλειπται τῆς ἐμῆς προθυμέας ὑπὲρ 
τῶν ἱερῶν---απὰ accordingly my eagerness to speak for the temples ἃ 
insufficient—it is inadequate to the subject; which would require the 
joint efforts of many— Mique hanc esse primigeniam significationem 
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2. χάριν Oyotny,|gratias haberem. Oyotny Attice pro δχοῖμι. Vide 
supra ad p. 94. n. 2. 

3. ἣν ἔχων---πυγχάνω. Vide supra ad p. 7. ἢ. 5. 

1, ab λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι.) Angl. pains cling to 163. 
pleasures. πεπήγασι, perf. m. ἃ πηγνύω vel πήγνυμι, compingo, ἐν» 
figo: in v. med. compingo meipsum, rigeo: infigo met 
Apud Graecos nomina virtutum, vitio &c. articulum adeciscunt : 
necnon apud hodiernos Gallos, sic, ἡ λύπη, la peine: ἡ ἡδονὴ, le 


γ᾿. 

Φ. τὸς τέρψεις εἰλιχρινεῖς} εἰλιχρινὴς ἡδονὴ ea voluptas est, 
nihil has irr po sajqnctan Pabet val consequens. Wor. aes 

3. φαύλοις ἐνδέχεται τὸ τυχόντα πράττειν") hominibus wnprobts 
quaevis facere licet ; [Vide supra ad p. 158. n. 3.] (εὐθὺς γὰρ τοῦ Blov 
τοιαύτην πεποίηνται τὴν ὑπόθεσιν.) aperte enim vitae suae tale 
jecerunt fundamentum, i. e. nam talem stbi vitae rationem ΠΟ ἜΤΟΣ 
poeuerunt. πεποίηνται usurpatur hit in sensu medig, ut oe t in 
perf. pass. “ duéze pro ὅτι, quod nonnulli codices habent. P. 

4. ody οἷόντε] Vide supra ad p. 5. n. 6. 

“1. 18. ἐλαττουμένους] defictentes: “ fallentes opinionem, quam de 
“de “oe dederant.” AvcEn. i Fit 

1. ὀρέγεσθαι τῆς καλοχαγαθέας" Angl. to aspire after every thing 164. 
Sair and good—after all moral με ἢ Vide οὐ τὰ δὰ p. 151. ἢ. ri 

8. τὰς τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπιχρατήσειεν.) Angl. should be able 
to subdue the depravity of his nature. Vide supra ad p. 27. n. 11. 
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I. NOTAE IN ISOCRATEM. 


1. Ex Isocrare.] Isocrates Theodori filius Atheniensis, magnus ac 
nobilis rhetor et philosophus, natus est Olym. txxxvi. 1. ante Chr. 
436. Vixit annos prope centum, et obiit Olymp. cx. 3. P 
res feré habuit Prodicum Ceum, Gorgiam Leontinum, Tisiam 
Syracusanum. Propter imbecillitatem vocis, et magnam verecun- 
diam, rarius in publico dixit, nec rempublicam gessit. Nobilissimis 
autem adolescentibus erudiendis, et gravissimis orationibus scribendia, 
opes et gloriam intra domesticos parietes consecutus est. Primam 
= ar Chios, deinde Athenis ludum aperuit, “ὁ ἃ quo,” ut ait Cicero 
[de Orat. Il, 22.] “innumeri principes exierunt; et domus ejus ps 
* tuit, officina dicendi.” (Brut. 8.] Orationes ejus ad nostra tempora 
pervenerunt una et viginti; et quaedam Epistolae. Doctrina supe- 
riores rhetores vicit, et discipulos primus docuit in soluto sermone 
modum et numerum quendam servare. ‘Genus orationis [verbs 
“sunt Hieronymi Wolfii] numerosum, purum, et ornatum, delects 
“ tioni honestae et ingeniorum culturae magis est, quam forensi cow 
“tentioni, accommodatum. Sententiae in eo passim gravissimae 
* sunt, tam philosophicae, quam ad vitam civilem pertinentes. Docet 
“rationem studiorum: dat gerendae reipublicae praecepta: et im- 
“ perandi et parendi disciplinam tradit: recté facta magnificé exor- 
“nat: argumentorum gravitatem suavissimae orationis concinnitate 
“ quasi condit et demulcet; ut non abs re Attica Siren fuerit appel- 
“Jatus. Cum igitur utile dulci miscuerit, nec tantim doceat, sed 
“( moveat etiam et delectet; omne tulisse punctum, ut ait Horatius, 
“ὁ videri potest, et omnibus honestatis et eloquentiae studiosis quam 
“ὁ commendatissimus esse debet.”—“ Nam (ut verbis utar Ciceronir 
“ὁ nis) qui Isocratem maximé mirantur, hoc in ejus summis laudibw 
“ferunt, quod verbis solutis numeros primus adjunxerit. Quum 
“ enim videret oratores cum severitate audiri, poétas autem cum 
“ voluptate ; tum dicitur numeros secutus, quibus etiam in oratione 
“ uteremur, cum jucunditatis causa, tum ut varietas occurreret satie- 
* tati.” [fo Orator. 52.] Vitam Isocratis scripserunt Plutarchus, Philo 
stratus, Dionysius Halicarnasseus: quos illi adeant, qui de Isocrate 

lura velint. Videant etiam Fab. Biblioth. Gr. Lib. 11. cap. 26.¢ | 

arles. Introd. in Hist.“Ling. Gr. p. 157. ” Vol. I. p. 363. ed. 1792. 


Epitiones Isocratis. 


1. Isocrates, ejusque Vita ἃ Plutarcho, Philostrato, et Dionyse 
Halicarnasseo descripta, Graecé, cura Dem. Chalcondylae, Medir 
lant, per Hen. Germanum et Hen. ex Postremulo, 1493, in fol. [Que 
editio ibi repetita est eodem anno in 8vo.] ᾿ 

2. Isocratis, Alcidamantis, &c. Orationes, Graecé, Venetiis, aged 


Aldum, 1513, in fol. 

3. Hagenoae, ex officind Seceriand, 1533, ὦ 
800. [Quae est repetitio Aldinae.] 

4. Isocrates nuper accurate recognitus et auctus. Graece, Var 





νιν - - 
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tits, in aedibus haeredian Aldi Manutii et Andreae Asulant, mense Julio, 151 
1534, on fol. 

5. πῶ Scripta, quae quidem nunc extant, omnia, Graeco- 
latina, postremo recognita: Hieronymo Wolfio Oetingensi inter- 
prete: annotationibus novis et eruditis illustrata, &c. Basileae, ex 
officind Oporintand, 1570, in fol. [Quae saepe ibidem repetita est, 
notis brevioribus, in 8vo. ] 

6, ——_—______—_—___-—_— Gr. et Lat. cum Hieronymi Wolfii inter- 
pretatione, et H. Stephani diatribis vu. in Isocratem. Jpud ipaun 








Stephamen, 1593, tn fol. . 
. ἢ. ἱ ' Lutetiae, apud Paulum Stephaman, 1604, 
an Svo. ) ‘ 

8. ——________— Gr. et Lat. cura J. T. B. A. Pavistis, 
apud Chappelet, 1621, in 8vo. 

9, —_—________—— Ibidem, apud Jo. Libert. 1621. 
10. —— Genevae, 1636, in 8vo. 
11. — Varias Lectiones, versionem novam, ac 





notas adjunxit Gul. Battie, M. D. 2 vol. Lond. 1749, in 8vo. [Idem 
antea ediderat orationes vn. et epistolas mx. Cantabr. 1729, in 8v0.] 

12, Gr. et Lat. cum versione nova, triplici 
indice, variantibus lectionibus, et notis, edidit Athanasius Auger, 3 
tom. Paristis, 1782, tn 800. [Editio pulcherrima.] 

13. ——____________—- Gr. ad optimorum exemplorum fidem 
emendavit, varietate lectionis, animadversionibus criticis, summario, 
et indice instruxit Wilhelmus Lange. Hal. Sax. 1803, tn 8vo. [Vide 
An Introduction to the knowledge of rare and valuable editions of the 
Gr. and Lat. Classics ; ὅς. by T. F. Dibdin, 4. B. 3 ed. V. 11. p. 3. 8v0.] 

ΟἿΣ Quaedam ex orationibus Isocratis saepé sunt editae seorsum ; 
quas longum foret enarrare. 


2. IXOKPATOTZ—}] i. e. Isocrnars ap Desomicum Ornario. 

Scrisitur haec Oratio ad Demonicum quemdam Atheniensem, 
privatum hominem et adolescentem, filium Hipponici, viri divitiis et 
virtutibus commendatissimi, qui Isocratis amicus et familiaris fuerat ; 
ipei dat praecepta, quibus vitam non tantum recte et honestée, sed 
etiam suaviter et commode exigat. Avarn. 

Partes hujus libelli sunt tres : sary ja Doctrina de moribus, 
et Peroratio. Sunt enim perquam artificiosé praeceptiones in medio 
cohortationum collocatae. Wor. 

| 3. διεστώσας) differentes, pro διεσταχότας. διεστὼς, διεστῶσα, 
διεσετὼς, Attice pro dreétaxods, -via, -dc. Vel potiis pro διεσταὼς, 
ata, «ὃς. perf. med. ab obsoleto dtadvaw, fut. 2. διαδσταῶ, p. m. 
δϑιέσταα. Sed si sit act. v. subauditur pronomen reciprocum ἑαυτάς : 
et est praes. perf. Vide supra ad p. 27. ἢ. 4. et ad p. 29. ἢ. 4. 

- 4, εἰλήφασιν] Nota hic, ut et alibi millies, aoristum sumi non 
selum in sensu praesentis, sed in sensu Sotzo racers. δέλήφασιν 
capere solent : sic 1. 7. διέλυσε, dirimere solet. Auczr. Sed mirum est 
yirum doctum non observasse εἰλήφασιν [Atticé pro λελήφασιν)] non 
utiqne aoristum esse, sed perf. i. e. praes. perf. πολὺ δὲ μεγέστην δια- 
@ogay etA7jpaceyv—Angl. but they have assumed by far the greatest dif= 

1. 6. they differ most of ali—Caeterum de Graecorum ortsto 
in sensu maxime indeterminato vide supra ad p. 19. n. 6. 
- τὰς δὲ τῶν Ὑπουδϑαίων φιλέας οὐδ᾽ ἂν ὃ πᾶς αἰὼν ἐξαλεέψειεν ἃ 
ox. I. 11 





152. 


153. 
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1. but even eternity itself would not be able to obliterate the friend 
thee of the Worthy. Widemprt ad p. 27. ἢ. 11. 

6. τοὺς δόξης ὀρεγομένους.) eos gut gloriam appetunt. Barre. 
ὀρέγω; in v. act. porrigo, ὀρέγομαι. in v. med. porrigo metpsum ad ali- 
quod captandum, inde appeto, cupio. 

1. παιδείας ἀνειποιουμένους.) ἐντιποιέω, E contrario facio, Vici 
sim facto, Par part reddo. αἀνειποιέομαι, Vendico, Attribuo mihi, 
Arrogo mtht. Genitivo jungi solet. H. Stermanvs. ᾿ 

1. ἀχμὴν φιλοδοφεῖς Ἶ εχμὴν adverbialiter sumitur subaudiende 
χατά. Nonnulli interpretantur, adhuc, etiamnum ; sed melius forsen 
ioterpreteris; vivide, ardenter, studiosé.——Nota, apud Isocratem 
φιλοσοφεῖν significare saepius, litteris studere, sicut of φελόδοφοι; 
viri litterati. Avucrr. 

2. τοὺς ig el hag Adyous] Orationes hortatorias, nempe hic ad 
eloquentiae studium. Avcrn. . 

3. od μὴν περί ye τὸ χράτιστον τῆς φιλοσοφέας διαερέδουσιν 
non in eo tamen Ὀεγεαπίμν, quod est in disctplinarum studso praestanti- 
stmmen. Hic rursus nota, vocem gcAodopix non eo semper sensu ac- 
cipiendam esse apud scriptores Graecos, et nominatim apud Isocre- 
tem, quo vulgo apud nos accipitur Pritosoraia, sed saepius interpre- 
tandum esse studium litterarum. AvcER. 

4. ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τῶν v—] Ordo: est: did” ὅπως ϑόξουδι 
πεφυχέναι ὁπουδαῖοι [xata| τὸ ἤθη τῶν τρόπων, sed quomodo hone- 
atis moribus ac tngento pracditi videbuntur. πέφυκα, naturd sum com 
paratus, sum. τρόπος, mores, ἃ τρέπω; Verto, quasi dicas Ang). α turs 
of mind. Vide supra ad p. 90. n. 2. 

δ. οὐ παράκχλησιν---οἰ λλὰ nagatvetcv—] Apparet ex hoc loco per 
παράκλησιν intelligi debere, hortationem ad eloquentiam, et per 
παραένεσιν, hortationem ad virtutem: unde haec oratio inscribitur 
πρὸς Δημόνιχον παραΐνεσις, vel παραινετικὸς λόγος. AvaER. ” Ταρώ- 
κληόις, hortatio ; παραένεδις, praeceptio. οι. P. 

6. ζαλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανε") Angl. 
For etther time consumes, or disease impatrs beauty. De Aoristo in 
sensu maxime indeterminato vide-supra ad p. 19. τι. 6. 

1. ‘Podpn—odpédindev,—i6dawe | De aoristo vide supra ad p. 19.2.6. 

8. τῶν déxovvtwr] Potest hic intelligi ἑαυτοὺς, qui sese exer- 
cent, of ἐθληταέ. Wor. 

1. τῶν ἐκεένοις πεπραγμένων. Vide supra ad p. 136. n. 10. 

2. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ] Quinettam. Quod si οὐ μὴν, οἰλλαὶ, simpll- 
citer reddimus, entmvero, vel, αἱ aliquando fit, sed, perit tota negatio, 
quam adfert τὸ od, vel οὐ μήν. Negat nempe οὐ μεὴν vel superiors, 
vel aliud quid extrinsecis advocandum, cui τὸ dAAd vi ὃ J 
diversum quid opponit. T'otius itaque τοῦ, οὐ μὴν, οἱ λλοὶ, uses est 
ἐπανορθωτικὸς, tollens superius, et, quod aptius est, reponens.—As 
ubi post ἀλλα invenitur xaé éncdotixdv, priora quidem neque prom 


gus, neque partim tolluntur, sed iis nobilior pars additur: mane 


tamen ἐπανόρθωσις, qua is, qui ita loquitur, indicat se pro rei 
tate, magnitudine, aut atrocitate, non satis dixisse, quaré 
id, quod maxime palmarium videtur. Hoocrvren, Doctrina Partie 
larum L. Graec. pp. 951. 9565. 

3. χαὲ τοῖς φέλοις κοινός] et cum amicts omnia communicalt. 
Gallice, Dévoué sans réserve ἃ ses amis. Avorn. 

4. Αλλὰ τὸ μὲν dugiils οὐτῶν---Ἴ Sive perfectionem dicas, sir? 
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certitudinem, sive accuratam rationem, sive diligentiam, sive quid 
aliud, parum commodam erit: Si verd τὸ ἀχριδὲς αὐτῶν δηλώσομεν. 
sic efferas, οἐχριδῶς ἢ αἀκχριδέστερον αὐτὰς δηλ. commodius explica- 
bitur Latiné, accuraté aut accuratiis eas declarabimus. Wo r. 

5. éEevnvéyapev,] Angl. We have produced, or exhibited, 1. pl. 
perf. m. Atticé pro ἐξηνόχαμεν, ab obsoleto évéyo, idem quod φέρω. 
perf. m. ἤνοχα, Atticé ἐνήνοχα. 

1. Οὕτω δὲ τὴν yvounv—] Ordo est :—dddvatov δ᾽ [ἐστὶ] τὸν 154. 
μὴ πεπληρωμένον πολλῶν καὲ καλῶν ἀχουσμάτων οὕτω διατεθῆναι 
«ὴν γνώμην. ἐπιροεοίδεϊε autem est ut tlle, qui multis praeclarisque prae- 
ceptis non est instructus, animum suum ita disponeret. διατεθῆναι, aor. 

‘1. pass. in sensu medio. Vide supra ad p. 7. n. 10. ” affectum esse ? ; 

2. αὔξεσθαι πέφυχε.] Angi. is naturally improved. Vide supra 
ad p. 68. n. 1. 

3. δυνεόμως ὑποθέσθαι.} breviter submitiere monita quaedam mea, 
ut plane indicat vy. med. Caetertim δοχοέης est optativus Atticus, 
pro doxéors, δοχοῖς. Vide supra ad p. 94. n. 2. 

4, αὐθάδης" Angl. conceited. - 

71. 28. χρατεῖσθαι] contineri, Wolf. Lange. P. : 

1. Εὐλαδοῦ τὰς διαδολὲς,.} Caveto a criminatronibus,— 155. 

2. eddoxcuotns,—] Atticus opt. pro εὐδοχεμοῖς, [Vide supra ad p. 

94. n. 2.] bené audire licet,—ed pacvao ταῦτα μὴ (‘TT OY, δὲ plane 
haec non admittas,—“ Notandum est, [verba sunt Thomae Hutchin- 
: gon ad Xenoph. de Cyri Inst. prope initium] verba δοκεῖν, patvecOat, 
<¢ goudtecOot, ita ἃ Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non 
¢ dubii quidpiam aut ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est.” 
Caeterim ἐπιτεμῴης est Att. opt. pro ἐπετεμῷς, ab ἐπιτιμάω; repre- 
hendo, objurgo, &c. 
1. τοῖς αὐτοῖς.] cum tisdem hominibus,—zepe τῶν αὐτῶν, de tisdem 156. 


rebue. 

2. ‘Yq ὧν χρατεῖσθαι----) Ordo est:—adxe ἐγχράτειαν πάντων 
τούτων, ὑφ᾽ ὧν aldyodv skal τὴν. ψυχὴν χραξεῖσθαι, exerceto impe- 
rium in haec omma, &c. Hon δὲ ἐν τῷ χέρδει tocovtos,—Angl. nd, 
an the case of gain, or interest, thou shalt obtain that end— 

9. εξιώσειας"] Vide supra ad p. 27. ἢ. 11. 

4. Δεῖ γὰρ τοὺς αἀγαθου»----} Construe—yodo δεῖ τοὺς εαἰγαθοὺς 
ἄνδρας φαένεσθαε παρεχομένους τρόπον πιστότερον ὅρχου. Nam 
ed probos viros plané ostendere mores suos jureyurando veractores. 

ide supra ad p. 155. n. 2. 

5. ‘Ogxov éxaxtdv—] juramentum ad te delatum—Angl. An oath 

required of thee, an oath tendered to thee— 
ae φιλοχρημάτως ἔχειν. avaré te gerere, avarus esse. ‘Vide supra 
ad p. 86. n. 1. 

1. My τυχὼν μὲν γὰρ,] scilicet πώτεως xal σιγῆς. Wor. 161. 

“|. 1. ἀνακοινοῖ.Ἶ dvaxavy, Auger. dvaxavon, dvaxavol. Vide 
Lange. P. 

2 Tapani néovov—ndéyovt.v,| Angl. are in a like situation— 
πάσχω, I am in a situation, whether good or bad. | , 

1. Πειρῶ τὸν πλοῦτον yonuata—}—non facilé est verum sensum 15° 
hujus sententiae attingere. Mihi pendere videtur hic sensus a verbis 
απολαύειν et χτᾶσθαι. Si conjecturas meas licet edere, απολαύειν, 
meo quidem judicio, significat, uti ad commoditates vitae, et χτᾶ- 
σθαι, utiad ejusdem vitae necessitates ; ita ut γρήματα sit superfluum, 


159. 


160. 


Pd 
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quo quis atitur ad vivendum cum splendore convenienti; et χεήματα 
necessarium, quo quis utitur ad vivendum simpliciter. Avezr. ‘Die- 
crimen inter χρῆσθαι et ἀπολαύειν hoc plerique constituunt, ut alte- 
rum ad necessitatem, alterum ad voluptatem referatar : frut 
aliqua re, sine respectu ad alia commoda, ut amici collequio, yo 
veluptatibus; «tt propter aliud, ut libro, discendi gratia. Woz. 
” Sensus: Cum divitiarum usu earundem possesstonem oongungas : i. 6. 
Ne sis avarus nec prodigus. Lance. γρήματα; καὶ κεήματα, bona 
utenda, ac bona possidenda. Vide Cic. Verr. A. 2. 1. 2.-18. P. 

2. τοῦ τε ζημίαν μεγάλην éxeidat,| Angi. both in order to make 
up for a great loss. = 

3. ὥσπερ τοὺς τυχόντας.) Angl. as at indifferent persons—éd τυχὼν, 


4. Ἑὰν ἀποδέχῃ τῶν φέλων τοὺς---] δὲ eos amicorum amplecteria, 
qui morem tibt gerunt in eo quod ad pessimum ductt, non habebis in 
vita, [i. 6. nunquam dum vivis habebis,] qui i odzum team treurrent 
monstrantes quod ad optimum ducat. Augerus cic Gallicé dedit—S& 
vous regardez comme vos meilleurs amis ceux qui vous flattent dans vee 
défauts, vous ne trouverez personne gui, pour vous en corriger, veuille 
encourir votre katne. ion ea 

5. παρτερήσειαν"] . can endure. Vide supra ad p. 27. n. 1h 

6. » Las shane τυγχάνωσιν" Vide supra ad p. 1. n. se 

1. ὅπερ παόχουσιν οἱ πολλοὶ.) Angl. which ts the case with the bulk 
of mankind. Vide supra ad p. 157. n. 2. 

2 4θάνατα μὲν φρόνει----Ἶ Gall. Par Pélévation de vos sentunens, 
montrez que vous aspirez ἃ Vimmortalité ; εἰ par un usage modére des 
choses, faites voir que vous vous reconnoissez mortel. AuGER. 

3. οἱ a mae damno insuper afficit. Vide supra ad p. 19.n. 6. 
item ad p. 97. n. 2. “απαιδ 9 οἱ , rudeness. P. 

1. Mipot τὰ τῶν βασιλέων 767,—] Gall. Prenez leurs moeurs εἰ 
leurs usages.—san doite, pourvu que ces moeurs ne soient criminels: 
autrement cette maxime ne seroit point d’une saine morale—lIso- 
crate, écrivant ἃ un jeune homme élevé sous un gouvernement 
ene et transplante a la cour d’un monarque, lui recommande 

a soumission la plus parfaite aux volontés du prince sous les loix 
duquel il vit. Avucen. 

2. Εἰς ἀρχὴν κατασταθεὶς.] Magistratum adepius. AvcEn. 

3. Mydevi πονηρῷ πράγματι---Ἴ Nullt actiont wnprobae aut adsis 
aut patrocineris. Battiz. παρίστασο, Verbum hoc ad advocatos perti- 


_ net, qui etiam tacentes sud personi reo patrocinantur: quod Latini 


161. 


dicunt stare ab aliquo. δυνηγόρει, hoc ad oratores pertinet, et causi- 
qui oratione defendunt reum. Wocr. 

4. ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύνης.] justitiam appetere. Vid. supra ad 

. 151. ἢ. 6. 
Ξ 1. ἀλλ᾽ οὖν ἐλπέσι ye—] Idem est [ἀλλὰ scil.] quod, at certé, vel 
saltem ; quo tamen sensu particulas ye οὖν, vel ye, vel γοῦν, 
saepius adjunctas habet. Vicrrus, de Gr. dict. Idiotismis, p. 342. 
Edit. L. Bat. 1742. C. VIII. 1. 3. | 

2. γένου δὲ τοῖς ἄλλοις ἐν μηδετέροις ὧν xatadnros.} Ordo est: 
δὲ γένου ὧν κατάδηλος τοῖς αλλοις ἐν μηδετέροις. In neutris auten 
sis aliis manifestus. “ἐν μηδετέροις, Mediolan. Lange. μηδ᾽ ἐν ἐτές 
gos, Wolf. Auger. P. 


162, 1. ἡ πεπρωμένη] fatum. quasi πεπερατωμένη, ἃ περατόω, finio. 
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2. χάριν yotnv,|gratias haberem. dyotny Attice pro dyolu. Vide 

supra ad p. 94. ἢ. 2. 
| 3. ἣν ἔχων---τυγχάνω.} Vide supra ad p. 7. n. 5. 

1. ab λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι.] Angl. pains cling to 163. 
pleasures. πεπήγαδι, perf. τη. ἃ πηγνύω vel πήγνυμι, compingo, in- 
figo: in v. med. compingo meipsum, rigeo: infigo meipsum, reo. 
Apud Graecos nomina virtutum, vitiorum, &c. articulum adsciscunt : 
necnon apud hodiernos Gallos, sic, ἡ λύπη, la peine: ἡ ἡδονὴ, le 

lair. 
2. τὰς τέρψεις εἰλιχρινεῖς] εἰλιχριν ἣὴς ἡδονὴ ea voluptas est, quae 
nihil molesti vel adjunctum habet vel consequens. Wo r. 

3. φαύλοις ἐνδέχεται τὸ τυχόντα πράττειν" hominibus wnprobis 
quaevis facere licet ; [Vide supra ad p. 158. ἢ. 3.1] (εὐθὺς yop τοῦ βώυ 
τοιαύτην πεποίηνται τὴν ὑπόθεσιν.) aperté enim vitae δας tale 
jecerunt fundamentum, i. e. nam talem sibi vitae rationem palam Eas 
posuerunt. πεποίηνται usurpatur hit in sensu medig, ut saepé fit in 
perf. pass. “διότι pro ὅτι, quod nonnulli codices habent. P. 

4. ody οἷόντε] Vide supra ad p. 5. n. 6. 

“1. 18. ἐλαττουμένους] deficientes: ‘ fallentes opinionem, quam de 
“ de os dederant.” AvcEn. an 7 

1, ὀρέγεσθαι τῆς καλοχαγαθέας"] Angl. to aspire after every thing 164. 
fair and good—after all moral virtue. Vide bate ὙΠ n. a 

8. τὰς τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπιχρατήσειεν.) Angl. should be able 
to subdue the depravity of his nature. Vide supra ad p. 27.n. 11. | 
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- I. NOTAE IN DEMOSTHENEM. 


1. E Dexosruexc.] Demosthenes Demosthenis filius Atheniensis 
ompium oratorum, qui unquam extitére, facilé princeps habitus eat. 
De anno quo natus est non consentiunt auctores. Alii quidem putant 
eum lucem aspexisse Olymp. xcrx. 4. alii autem Olymp. cr. 2. et ante 
C. N.357. [Vide Saxii Onomast. part I. pag. 70. edit. 2.} Tradit 
Plutarchus, ex Theopompo, Demosthenis oratoris patrem ex opti- 
matibus esse inter cives Atheniensium, cognoménque ei inditum 
Δίαχαιροποιὸν, propterea quod officinam teneret ubi gladii fabrica- 
rentur, servésque haberet ejus artificii peritos. Dubitat autem 
idem Plutarchus de eo quod Aeschines orator de Demosthenis matre 
narraverit, eam scilicet ex Gylone quodam, qui ob crimen proditionis 
patria exulaverat, atque ex barbar4 matre natam esse. Patrem ani- 
sit septem annos natus, qui ei magnas opes legaverat, quarum autem 
a tutoribus magn4 parte fraudatus est. Ab ineunte aetate infirm 
valetudine utebatur. Philosophiae primum se dedidit sub Platone 
et Euclide Megarensi. Verum audito aliquando Callistrato oratore, 
qui magn4 cum populi admiratione causas agebat, in studiam elo- 
quentiae, praecipueé sub Isaeo oratore et Andronico histrione, unicé 
incubuit. In Demosthene “ tantum studium fuisse (verbis utor Cice- 
ἐς ronis, solius feré digni qui Demosthenem aemularetur) tantisque 
‘labor dicitur, ut primim impedimenta naturae diligentid industrii- 
ἐς que superaret : camque ita balbus esset, ut ejus ipsius artis, cui 
‘“‘ studeret, primam literam non posset dicere, perfecit meditando, ut 
ἐς nemo planius eo locutus putaretur: deinde cum spiritus ejus esset 
«( angustior, tantum continend4 anima in dicendo est assecutus, ut uni 
*¢ continuatione verborum (id quod ejus scripta declarant) binae εἰ 
ἐς contentiones vocis et remissiones continerentur: qui etiam (at 
( memoriae proditum est) conjectis in os calculis, summé voce ver- 
‘6 gus multos uno spiritu pronuntiare consuescebat ; neque id consit- 
‘tens in loco, sed inambulans, atque adscensu ingrediens arduo.” 
[De Orator. Lib. 1. 61.] Non solum ipse Cicero sed multi alii scrip- 
tores veteres de Demosthene testantur, eum per varia naturae 
impedimenta ad fastigium eloquentiae tandem pervenisse, omnesque 
alios oratores arte dicendi longé superasse, atque adeo plurimum i 
Republicé potuisse. ‘‘Commemorato ejus nomine, (verba sunt Val. 
(ς Maximi) maximae eloquentiae consummatio animo oboritur audies- 
“tium.” [vu 7.] “ Sequitur oratorum (inquit Quinctilianus) ingess 
εἰ manus, cum decem simul Athenis aetas una tulerit: quorum longé 
(( princeps Demosthenes, ac paené lex orandi fuit: tanta vis in 60, 
‘tam densa omnia, ita quibusdam nervis intenta sunt, tam nihil otio- 
(( sum, is dicendi modus, ut nec quid desit in eo, nec quid redundet 
ἐς invenias.” [Inst. Orat. Lib. x. 1.] Egregie elucebat ars dicendi De- 
mosthenica contra insidias, quas strueret Philippus ille Macedonum 
rex in Atheniensium totiisque Graeciae libertatem. Mira quidem 
fait eloquentiae vis, qué summus orator languidam et paene deperdi- 
tam civium suorum virtutem in hostem illum patriae subinde excita- 

verit. Sed dolendum est propriam ipsius virtutem, belli fortanam 
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expertam, tam miseré defecisse. In praelio apud Chaeroneam com- 165. 
misso, ubi Philippus Athenienses devicit, Demosthenes, abjecto cly- 
peo, fugé salutem quaesivit. ‘ Cumque id ei (uti nobis narrat A. 
ἐς Gellius) quod fugerat probrosé objiceretur, versu illo notissimo 
“elusit, Avie 6 φεύγων χαὲὶ πάλιν μαχήσεται." [Lib. xv. 21.] 
Mors Philippi, quae brevi post victoriam suam accidit, summo erat 
Atheniensibus, et praesertim Demostheni, gaudio. Spes magnas de 
libertate recuperandé fovere coeperunt ; quae tamen cito periére. 
Alexander Philippi filius, rebus domi compositis, cum exercitu in 
Boeotiam progressus est. Ferocia Atheniensium concidit; animus 
Demosthenis obtorpuit. Tandem hicce orator celeberrimus, largi- 
tione ab Harpalo se corrumpi passus, famam eloquentiae multim 
obscuravit. Ab Areopago damnatus, in carcerem conjectus est. 
Quibusdam autem adjuvantibus se fug4 subduxit. Tulisse exilium 
imbecilli animo fertur. Post mortem tamen Alexandri, Athenienses, 
Demosthenen, pristinae ejus gloriae memores, ab exilio revocdrunt. 
‘Triremem miserunt, quae eum ex Aeginf reduceret. Progredien- 
tem ex Piraeo in urbem universa civitas, obviam ei facta, eum laeto 
animo excipiebat. Post reditum tamen, patria diu frui.ei non erat 
᾿ concessum. Nunciatum est Antipatrem, qui Alexandro in regno ~~ 
Macedoniae successerat, et Craterum, quondam Alexandri comitem, 
Athenas appropinquare. Demosthenes cum suis clam in fugam se 
recepit. Templum Neptuni, in insulé Calauria, supplex petit. Ibi 
in aedis parte interiore, sumpto veneno quod secum clam habverat, 
moritur, anno aetatis 62do. Unde Juvenalis— 


—_—_—_-—— Saevus et illum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Athenae 
Torrentem, et ‘pleni moderantem frena Theatri.—Sat. x. 126. 





Vitam ejus et laudationem scripserunt Plutarchus, Lucianus, Libanius, 
Suidas. Extant sub ejus nomine orationes 61, prooemia ad oratio- 
mes 65, et epistolae 6, quas orationes singulatim recensuit doctissi- 
mus Fabricius in Bibliotheca Gr. [Lib. 11. cap. 26.] 126 hoc oratorum 
Principe vide plura passim apud Ciceronem et Quinctilianum. 


Eprriones DemosTHenis. 


1. Demosthenis Atheniensis, Oratoram principis Opera ; sive Ora- 
tiones tx. Graecé, cum Libanii Sophistae argumentis. Venettéts, 
apud Aldum, 1504. ἐπ { duabus partibus. [Hanc editionem Aldum 
repetivisse videtur eodem anno. Vide Reiskii praef. ad suam Ora- 
torum Edit. p. va. et rxxxv.] 

2. Graecé, cum commentariis Ulpiani. 
Basil. Joannem Hervagwm, 1632, an fol. 

3. ὑτω βὼ Graece, cl Jo. Bernardi Feliciani. 
Venetiis, ex officind Franciscit Brucciolt, 1543, 3 voll. in 8vo. : 
4. Graece, corrigente Paulo Manutio Aldi 
‘filio. Venettis, 1554, 3 voll. in 8vo. [Scatet haec Edit. mendis typo- 


graphicis.] 

δ. ---------- ΑἈ --σκ Oratorum principis Opera ; sive Ora- 
tiones xx. Graecé et Latiné, cum translatione, notis et Gnomologi& 
Hier. Wolfii; item Ulpiani commentarii cum Wolfii versione. Bast- 
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166. leae, apud Oporinum, 1549, in fol. [Ter prodiit se tim Wolfi 
versio Latina. Prodiit quoque Basil. 1569, Specimen Demosthenis, 3 
Wolltio recogniti.] 

ὃ. Demosthenis Atheniensis Opera, Graecé, Lastetiae, apud Joan 
nem Benenatum, sive, ut tituli quidam habent, apud Michaelem Son- 
nium, sub scuto Basilienst, vid Jacobaed, 1570, in fol. 

1.$———__—_—_____—— et Aeschinis Opera, cum utriusque auc- 
toris vita, et Ulpiani commentariis novisque scholiis, ex quart4 efque 
postremé recognitione, Graeco-Latina, &c. per Hier. Wolfium. Βανί. 
leae, ex officind Hervagiand per Eusebtum Episcoptum, 1572, in fol. 

8. ——_—____—___—_——— et Aeschinis Opera, cum utriusque 
auctoris vita, ὅσο. Gr. et Lat. Francofurti, 1604, in fol. (Universe 
est eadem cum Basileensi, nisi quod opusculorum nonnullorum sedem 
mutavit. Retsxe. Repetita est sine Wolfii adnotationibus, Genevae, 
1607,] “ stve Aureliae Allobrogum, quae est eadem, puto. Adest. P. 

9. “ημοσθένους, Aidytvov, Δεινάργου, καὶ Δημάδου τοὶ σωζόμενα. 
Graece et Latiné. Edidit Joannes Taylor, ux. Ὁ. Coll. D. Joannis 
Cant. Socius, &c. Cantabrigiae, vol. 3. et vol. 2. im 4to. “1148. 
1757. P. [Mortuo Editore, caetera nondum edita sunt. ] 

10. Oratorum Graecorum, quorum princeps est Demosthenes, 
quae supersunt, monumenta ingenii, &c. Gr. et Lat. edidit Joannes 
Jacobus Reiske. Lapsiae, 1770, et alits annis, 12 voll. in 8v0. [Opus ὁ 
sane egregium et utilissimum. Plenam editt. enarrationem vide in 
hujus praef. | 


Ἔα Separatim saepé editae sunt quaedam ex orationibus Demos- 
thenis. Exempli gratia: 1. Demosthenis Orationes de Republici 
ad populum, Latio donatae ἃ Vincentio Lucchesino, cum textu 
Graeco ἃ regione apposito, et notis criticis et historicis. Romae, 1112, 
in 4to. 2. Demosthenis et Aeschinis of περὲ τῆς παραπρεσθείας 
λόγοι avewdexor, cum Latina Hier. Wolfii versione, &c. cura Henrici 
Brooke. Oxon. 1721, in 8v0. 3. Αὐἰδσχένου ὁ κατὸ ΑΙ τησιφῶντος καὶ 
Δημοσθένους ὁ περὲ στεφάνου λόγος. Interpretationem Latinam et 
vocum difficiliorum Explicationem adjecerunt P. Foulkes et J. 
Friend. Ed. 4ta. Ozon. 1726, en 8v0. 4. Demosthenis Selectae 
Orationes. Ad codices MSS. recensuit, &c. Ricardus Mounteney. 
Lond. 1731, in 8v0. [Quae saepé repetita fuit.) 5. Demosthenis 
Orationes Philippicae duodecim, ἀγαθοῦ. In im& pagin4d—emen- 
dationes nonnullae proponuntur. Glasg. 1762, 800. 6. Demosthe- 
nis Orat. de Corona, cum Wolfii, Marklandi, Palmerii, et J. J. 
Reiskii, suisque Animadversionibus edidit Theoph. Christoph 
Harles. 4ltenburgi, 1769, in 8v0. 7. Aeschinis in Ctesiphontem et 
Demosthenis de Coron4 Orationes. Gr. et Lat. Versionem recudit 
et notas adjecit Jos. Stock. Dubln. 1774. 2 voll.tn 800. 8. Ore 
tiones Philippicae omnes. Interpretationem denuo castigatam ¢ 
notas aliquot adjecit Jos. Stock. Dublin. 1774, 2 voll. in Svo. 


2. ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ KATA—] hoc est, Dexosrimmis contra 
Pamirrum prima. Vulgo nominatur Paiserica I. 

Quicunque in Demosthenica lectione adhuc hospes est, eloquentiam 
autem hujus summi oratoris quodammodo degustare cupit, sciat is 
difficultatem in studio Demosthenis feré totam oriri, non ex verbis 
quibus utitur, (haec enim plerumque usitatigsima sunt,) sed ex eorum 


BS.anains' 


NOTAE IN DEMOSTHENEM. 89 


compositione, totiusque orationis structurA exquisitisaim4, qua peri- 166. 
tissimus ille dicendi artifex cunctis aliis oratoribus longé antecellit. 
Nam, ut ait Dionysius Halicarnassensis, in libello qui inscribitur 
Περὶ τῆς λεκεικῆς Δημοσθένους δεινότητος" [vol. vi. p. 1112. Oper. 
Dion. Hal. Edit. Reiske, Lips. 1777, in 8vo. C. 51.) Ο τοσαύτης δόξης 
ἠξιωμένος ἀνὴρ ἐπὲ λόγοις, ὅσης οὐδεὶς τῶν πρότερον, αἰώνια δυν- 
ταττόμενος ἔργα, zal τῷ πάντα βασανέζοντι γρόνῳ παραδιδοὺς, 
οὐδὲν ἐκ τοῦ ἐπιτυχόντος ἔγραφεν" dad’ ὥσπερ τῆς ἐν τοῖς νοήμασιν 
οἰχονομέας πολλὴν ἐποιεῖτο δόσιν, οὕτω καὶ τῆς ἐν τοῖς ὀνόμασιν 
ἀρμονέας. Hoc est, lle qui tantam ex eloquentid gloriam perceperit, 
quantasm ἃ priortbus nemo, aetermim duratura componens opera, atque 
tempori res cunctas examinant: tradens, nthil fortutto et temeré scripstt : 
sed magnam in sententiarum distributione, tla et in com- 
ame verborum operam smpendit. Vide totam hunc Dion. Hal. 
ibellum, in quo Admiranda Vis dicendi in Demosthene optime enar- 
ratur. Consule etiam Dissertationem II. quae inscribitur De Compo- 
sttione Veterum ; praesertim Demosthenis ; adjectam tomo 2do libri cui 
titulus, Of the Origin and Progress of Language. Edin. 1774, in 8vo. 
3. DLATITIIO T] τοῦ Μακεδόνων βαδιλέως, ἐξ οὗ καὶ Ολυμπιάδος 
«Αλέξανδρος 6 Μέγας ἐγεννήθη. Harum orationum tanta fuit celebritas, 
ut et M. T. Cicero, quas in M. Antonium habuit, infelici et exemplo et 
zemulatione, Philippicas, quam Antonianas inscribere maluerit. Nam 
- et Philippi atque Alexandri successor Antipater ad necem compulit 
Demosthenem; et Cicero crudelius etiam interfectus est. Wor. 


In ARGUMENTUM. 


4. ‘TITOO EL IZ—] Anavuentom, &c. Hoc argumentum auctorem 
habet Lisanrum Sornistam, qui Antiochiae famili4 nobili ortus, maturé 
dedidit se litteris. Floruit circiter annum post natam Christum 350; 
et varia scripsit Graecé, in quibus Argumenta orationum Demosthe- 
nis. Atticae dictionis amantissimus, non tamen venerem vere Atticam 
assecutus est. . 

5. καὶ εἰσηγεῖται, πῶς ἂν ἀριότα τῷ πολέμῳ προδενεχθεῖεν.Ἷ et 
illis auctor est qud ratione ad bellum se optimé acctngerent. προύενεχθεῖ- 
ev, per sync. pro προδενεχθείησαν, 3 pl. aor. 1. opt. pass. verbi πρού- 
φέρω, offero, admoveo: [Vide supra ad p. 153. n. 5.) et in v. m. 

ἐο meipsum, accingo me, é&c. aor. autem pass. saepe sumitur in 
sensu medio. [Vide supra ad p. 7. n. 10.] De hujusmodi tamen lo- 
cutione ita vir eruditissimus H. Stephanus: “ Possumus autem, οὕτω 
“ προσφέρομαι τῷ πολέμῳ vel τοῖς πολεμικοῖς, reddere, Ita me gero 
in bello, vel, Ita gero seu administro bellum. Vel, Ita res bellicas 
“ tracto.” L. Gr. Thes. tom. rv. c. 118. f. ubi vide plura. 

6. πολιτικὴν.) Angl. consisting of cttizens——mogd¢ to's τῶν ἐπι» 
«αἕρων χρείας ἕτοιμος ὑπάρξει, shall be ready on occasional emergencies. 

7. παραμεμιγμένων δέ") tta tamen ut stint permisti civibus. Subin- 
telligitur scil. πολέξαις. 

_ 8. μηδὲ ἐχ τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὰς βοηθείας"] neque ex urbe opem 
| ferre.—* βοηθείας ποιεῖσθαι ex Aeschine pro Auxilia suppeditare.” 
Hi. Srern. ” Thes. I. 760. b. 

9. ἀλλὰ περὶ τὴν Maxedoviay ἀνασερέφεσθαι,) sed circa Macedo» 
miam versari. 

τὺ τε ἐτησίας scil. ἐνέμους----« Plinius Aquilones vocat, lib. il. 

you. 1. 12 
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cap. 47. “ Caniculae,” inquit, ‘“* exortum diebus octo ferme Aquilones 
ἐς antecedunt, quos Prodromos vocant. Post biduum autem exortus, 
ἐς jidem Aquilones constantids perflant, diebus quadraginta, quos Ete- 
‘$eias vocant.” Hos Aristoteles, libello de Mundo, permistos esse 
scribit ex Aquilonibus et Favoniis———_Cum autem Athenae meridio- 
naliores sint, Macedonia septentrionalior; Athenis in hanc navi- 
gaturis adversi erunt Etesiae; ex Macedonié Athenas, secundi. 
Hiberno autem tempore, quamvis Austri familiarius flent, periculosa 
r se omnis navigatio. Wors. Vide H. Steph. L. G. Thes. tom. 

. C. 1296. a. | 





In rpsam ORATIONEM. 


166. 1. EI μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος προνυτέθετο-------ολέγειν,} 
< novd aliqud re dicere proponebatur. προντέθετο Atticé pro προε- 
τίθετο. 

2. ἐπιΟχὼν) Angi. having restrained myself—subauditur scil. ἐμαν- 
τόν’ [Vide supra ad p. 3. n. 7.] Caeterum Particula ἂν refertur ad 
ἦγον infra: haec enim vocula saepé est tanquam praenuntia modi 
subj. vel opt. interdum et indic. sci]. quando indicativus sumendus est 
in sensu subjunctivi: ita tamen ut, post voces aliquot interjectm, 
una cum verbo suo repetatur; ut hic, ἐπισχὼν ἄν. ἕως of πλεῖστα; 
x. τ. λ.---ὴἡσυχέαν av γον. Tales autem elegantiae non soldm lip- 
guis recentioribus, verum etiam ipsi Latinae prorsus sunt ignotae. 

3. of πλεῖστοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο.) Angi. the great- 
est number of those, who have been accustomed to speak, had declared 
their opinion, ut plane indicat v. med. Alludit orator ad legem So- 
lonis, per quam sancitum erat ut, qui supra quinquagesimum erat 
aetatis annum, ii primum verba facerent, deinde quivis civium pro 
aetate et per vices. Haec autem lex illo tempore non vigebst. 
bees AIZXINOT κατὰ KTHZIGQNTOL λόγον, prope init] 

gis tamen aequitatem Demosthenes agnoscere videtur, etism 
quum in eam peccat: rationes autem reddit satis idoneas. 

4. cov’ ἂν καὲ αὐτὸς ἐπειρώμην.) Angl. then even. I myself would 
have attempted—d γιγνώσκω, λέγειν.ἷ. 6. λέγειν τὸ πράγματα, ἃ γιγνώ- 
ὄχω εἶναι βέλτιστα. Ang. to mention the things, which I know to be bett. 

5. Ἐπειδὴ δὲ, περὲ dv—] i.e. περὶ τῶν npayudcorn, περὶ ὧν-- 
[Vide supra ad p. 86. n. 4.] Angl. but since ἐξ happens even now, that 
we are considering about the things, about which these men have former 
ly: spoken frequently, ἡγοῦμαι, καὶ πρῶτος ἀναστὰς, εἰχόκως ἂν 61)" 
γνώμης τυγχάνειν. Angl. I imagine, that though I have stood up firtt,! 

' shall with reason meet with indulgence. Constructio tironibus note 
da, ἡγοῦμαι ἀναστὰς, et ἡγοῦμαι ἀναστὰς τυγχάνειν, et ὧν suse 
γνείν. Vide supra ad p. 94. ἢ. 4. 

6. συνεδούλευσα--------βουλεύεσθαι.] δυμδουλεύειν, in activo, com 

constlium dort 











lium dare: at συμδουλεύεσθαι, in medio, cwrare sib 
" φρο consulere aliquem. Kusteros de Verbb. Medd. § IL. 15—f+ 
λεύεσθαι, inter se conferre consilia ; seu deliberare, consultare se 
se: cum nempé de pluribus dicitur. At de uno cum dicitur, εἰχυί» 
cat, secum deliberare, vel eonsultare : uti AoytledOat, secum repeter: 
ἐνθυμεῖσθαι. secum cogitare, &c. Idem, § I. 51. 

7. ἀθυμητέον,} supple ἐστὶν ὑμῖν. 
8. φαύλως ἔχειν] Vide supra ad p. 86. ἢ. 1. 


NOTAE IN DEMOSTHENEM. 91 


9. Exata évOuuntéov,| supple ἐστὲν ὑμῖν. Deinde considerandum 
est vobis, καὶ παρ᾽ ἄλλων ἀκούουσι. et qui ab alits auditis, καὶ τοῖς εἰδό- 
Gey αὐτοῖς avausmvyOxopévols, et quit nostis vosmet ipst recordantes,— 

10. ἐξ οὗ χρόνος οὐ πολὺς,] i. 6. ἐξ οὗ γρόνου οὐχ ἔστι πολὺς 
χρόνοξγ ex quo tempore non est multum tempus, i. e. non ita pridem. 

11. ὑπὲρ τῶν ᾿ Ἑλληνικῶν δικαίων.} Angl. in behalf of the rights of 


12. ἧς éxpatetce| Vide supra ad'p..3. n. 3. : 

13. xed τῇ viv ὕδρει τούτου.) Φιλύτπου sci]. Istius Philippi, qui 
Graeciae dominatum invadere conabatur, et in Atticam nuperrimé, 
superatis Thermopylarum angustiis, irrumpere tentaverat. Juven- 
crus. Vide quanto cum contemptu de Philippo loquitur: alibi passim 
eum ἄνθρωπον, Regem vix semel quidem appellat. Mounreney. 

14. χκαὲ cd—te χωρίς ταῦτα πάντα ἀπολωλέναι τῆ πόλει.,] καὲ 
τὸ--ἰ, ε. ὐχοπῶν καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα; κ. τ. Δ. Angi. and viewing 
also the following circumstance, viz. that all these strong places are lost 
to the state. ' 
| " οἰκεῖον----κύχλῳ,] κύχλῳ---ΑὨρ]. all around, οἰκεῖον, in alliance 167. 
mith us. 

2. xaxédtoaarat| Perf. pass. in med. sensu, ut saepé fit. Vide 
supra ad p. 95. ἢ, 1. 

3. xab ὑμεῖς ἐπὲ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενέσθαι γνώμης viv,] 
Angl. you also were willing to become intent upon such a sentiment now, 
ἐπειδήπερ οὐ πρότερον᾽ since, to wit, you were not willing formerly ;— 

4. συνελόντι δ᾽ [ὡπλῶς εἰπεῖν,] subauditur λόγῳ. εἰπεῖν δ᾽ ἁπλῶς, 
Angl. to speak simply, λόγῳ συνελόντι, in a word comprehending 
every ctrcwnstance together, i. 6. ut simpliciter et summatim dicam. Cae- 
terum conjicit doctissimus Reiskius vocem οὁπλῶς ἃ Scholio natam. 

5. ἢν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε γενέδθαι"} Angl. if you chose to be 
your own masters— 

6. τὰ κατεῤῥαθυμημένα) ict ῥᾳθυμίας προειμένα ὑφ᾽ Dory, xal 
οπολωλότα. οι». “ἀναλήψεῦθε, an, reparabitis ἢ P. 

1. ἔνι} pro ἔνεστι, αἱ ἔπε pro ἔπεστι. sed ἐπὲ praep. 168. 

2. χατέπτηχε μέντοι ταῦτα πάντα νῦν.] Obstupescunt nunc quidem 
haec omnia, οὐχ ἔχοντ' ἀποστροφὴν, quippe quae refugio destituantur— 
ented est praes. perf. ἃ χαταπτησόω, obstupesco. Vide supra 

p- 29. ἢ. 4. 

3. &—déehyetas] Angl. to what a pitch of arrogance,— . 

4, καὶ ody οἷός τε ἐδτὲν, ἔχων ἃ κατέστραπται, μένειν ent τού- 
tov} Angl. and though in possession of the places which he hath sub- 
dued, ts incapable of remaining upon them—cannot be contented with 
them ; [Vide supra ad p. 5. n. 6.] ἐλλ᾽ aded τε προὐπεριθάλλεται, but 
as perpetually throwing around them something additional for himself— 
i. 6. ἐς constantly enlarging his conquests all around. Nam προύσπεριδαλ- 
Aetac refertur ad ἃ χατέόστραπται supra. Caeterum de vi praepos. 
πρὸς in comp. vide supra ad p. 97. n. 2.; vide etiam ad p. 167. n. 2. 

5. περιστοιχέζεται.Ἶ ἐκ μεταφορᾶς τῶν κυνηγετῶν' κατὰ yoo tes 
᾿ ἐκδρομὰς τῶν ϑηρίων, ὀρθὰ ξύλα ἱστᾶσιν, ἃ καλοῦσι Orotyovs, ἢ 

Ord yous, καταπεταννύντες αὐτῶν δίχτυα, ἕνα, ἐὰν αὐτοὺς ἐχφύγῃ 
- we Ongia, etc τὰ δέχευα ἐμπέσῃ. Schol. Sed hoc forsan commen- 
tum est Scholiastae, et περιστοιχέξεται hic reddi potest simpliciter, 
cingit, circundat. Non tamen dissimulandum virum eruditissimum 
H. Stephanum hic ἃ partibus Scholiastae stare videri. [Thes. Gr. L. 
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tom. III. c. 988. f.] Quod genus hominum nimis certe floccifacit 
acerrimus Reiskius his verbis, “ὁ Nugantur plerumque Scholiastae, 
“ et mihi quidem nunquam non animus ab eorum consortio refugit, 
«¢ hominum ineptorum, quorum stultitiam saepe nescias utrum rideas 
«ὁ magis an misereris. Per me si stetisset, Scholiorum prorsus 
« nthil Demostheni meo addidissem ; pleraque enim cassa nuce inanio- 
“ra, futilia, insulsa, trivialia, puerilia sunt.” [Praef. in Schol. ad 
Demost.] Sed hoc est supra modum stomachari ; nam quod de En- 
nio dixerit Virgilius, idem de Scholiastis veré praedicari potest,— 
nempe—* ex illorum stercore aurum saepé colligendum esse.” 

6. ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι---ἣν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰόδχύνην a- 
vet.—] Angl. for truly Iam of opinion, that disgrace ing over 
their conduct f 


» oe. 
1. περιϊόντες αὐτοῦ] Angl. going about λετο--χατὸ τὴν αἰγοράν, 
the forum. Quam autem aptae sunt hae Interrogationes et 
Percontationes, quae hic occurrunt, optimé notavit Longinus de 
Sublim. § 18. infra p. 312. 

8. γένοιτο yo av—] Refertur istud yo'g non ad id quod proxime 
praecedit, sed ad id quod eleganter reticetur. Imo vero aliquid novi 
dicitur. Nam potest esse aliquid magis novum—aAc. [ Vide supra ad p. 
62. ἡ. 1.] Ineptiunt plane, qui dicunt yep in talibus locutionibus per 
pleonasmum poni. 

9. ὅπως βούλεσθε, ears nullus oo qutn ex animé vesiri 
sententid ottum conficeretts. Nempé Macedoniam redigeritis in 
vestram ditionem. Utitur autem de industri4 verbo ambiguo et ob- 
scuro, ut acuat vincendi cupiditatem, et audiendi. Quod interpreti 
accurato servandum, ne clarius efferat, quae obecurius dicta majorem 
vim et dignitatem habent. Juvenctus. 

10. ὡς dé νῦν ἔχετε.) supple ὑμᾶς αὐτούς. Angl. but as you now 
δελαυε.---ἀπηρτημένοι χαὶ ταῖς παραδχευαῖς; καὶ ταῖς γνώμαις. being 
in suspense, OF indecistve, both tn your preparations and sentiments. 

1. Ὡς μὲν οὖν δεῖ---Ἴ Ordo est : aie j 





οὖν παύομαε λέγων, ὡς δεῖ 
ἅπαντας ὑπάρχειν ἐθέλοντας ἑτοίμως ποιεῖν τὰ προδσήχοντα, Angl. 
On the one hand then I give over eriigcaes that tt ts necessary for all 
to be willing readily to execute the things which are suitable, ὡς ἐγνω- 
χότων ὑμῶν καὶ πεπειόμένων, since you know and are convineed of ὦ. 
2. —7v ἀπαλλάξαι dv-—] Ordo est: ἣν ἡγοῦμαι av dilate 
ὑμᾶς ἀπὸ τῶν τοιούτων πραγμάτων. Vocula ἂν tribuit hic vim 
futuri infinitivo. Vide supra ad p. 94. n. 4. 
3. οὐ γὰρ of ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες, μάλιστα εἰς δέον λέγοι- 
σιν" Angi. for those, who tell you to proceed instantly and this very dey, 
no means speak most to the purpose. 
4. &AX ὃς ἂν δείξῃ.) i. 6. CAN ἐκεῖνος λέγει μάλεστα εἐς δέον, ὃς 
ἂν δεέξῃ, x. τ. A. λέγει μά λιότα εἰς δέον, Angl. speaks most to the 
ose. : ' 
ἢ τέως av ἢ διαλυσώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον,.---Ἴ Angl 
- until either, being persuaded, we shall finish the war, or prove victoriow 
over our enemtes. 
6. odxéxe τοῦ λοιποῦ] i. e. διὰ τοῦ Aocm0H—Angl. no longer for the 
uture. 
" ΟΣ Quod restat hujus orationis non minus exquisitum est. Sed 
operis nostri ratio specimina quaedam seligenda tantum admittit. 
Habita erat haec Pimurrica Olymp. cv. 1. Aetat. Demosth. 30. 
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1. 4HMOZSOENOTES OAYNGIAKOL 4’. hoc est, Demo- 170 
stHents OryntHuca I. 

Otyntaus, Thraciae urbs, in Peninsula Pallenes sita est, inter 
Sinam Thessalonicum et Toroneum. Plures ei cum Amynté Philip- 
pi patre contentiones interfuerant. Philippo etiam, quum imperium 
ingressus esset, obstiterat. Diod. |. xv. Isoc. in Archid. et Paneg. Is 
tamen iracuadiae suae initio non paruit, sed ἃ contra amicitiae indi- 
ciis maximé fallacibus, eos, quos ad cladem destinabat, consopire 
studuit : eoque certiorem sibi reddidit vindictam, quo tardius atque 
occultiis procedebat. Tandem Olynthum obsidione cingit, atque 
hoc illud est quod tribus Olynthiacis materiam praebuit. Has ego 
eodem ordine, quo Dionys. Halicarn. Ep. 1. δὰ Amm. colloco; eique: 
ipsa ratio suffragatur. Namque initio hujus Olynthjacae, quam ego 
primam facio, Orator Atheniensibus instat de foedere cits cum 
Olynthiis ineundo; in duabus autem reliquis id foedus initum suppo- 
nit, inque id solum incumbit, ut ostendat quam necesse sit, quae ex 
eo tenebantur facere, ut faciant. Consequentia cuivis facile pate- 
bit. ‘Toursiivs, apud Mounreney. 

Ex Libanio autem et Ulpiano vulgd nominatur Otywrmuaca Secun- 
da: et oratio illa cujus haec verba sunt initium, ἀντὶ πολλῶν ἄν, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρημάτων, x. τ. 1. ναϊρὸ nominetur Olynthiaca 
I. cujus Argumenti, cum fuerit ἃ Libanio plenius descriptum, primam 
partem, quae est tanquam praefatio ad cunctas orationes Olynthia- 
cas, libet hic apponere. 


‘THHOGOELT SZ. 


Ολύνθος ἦν πόλις ἐπὶ Θράχης" ᾿ Ελληνιχὸν δὲ ταύτῃ τῶν ἐνοιχούν- 
cov τὸ γένος ἀπὸ Χαλκίδος τῆς ἐν EvGotg ἡ δὲ Χαλχὶς 4θη- 
ναίων ἄποικος. Πολλοὶ δὲ πόλεμοι χαὶ ἔνδοξοι τῆς Ολύνθου' 
«Αθηναώις te γὰρ ἐπολέμησεν ἄρχουσι τῶν ᾿Ἑλλήνων τὸ παλαιὸν, 
καὶ αὖθις “αχεδαιμονίοις" γρόνῳ τε stg δύναμιν προῆλθε μεγάλην, 
καὶ τῶν συγγενῶν πόλεων ὑπερεῖχεν" (α) ἦν yao ἐπὲ Θράκης 
πολύ τι γένος Χαλκιδιχόν. Φιλέππῳ δὲ τῷ Μακεδόνων βασιλεῖ 
συμμαχίαν οἱ Ολύνθιοι ποιηδάμενοι, καὶ πολεμοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ 
πρὸς AOnvatove τοχαταρχὰς; (β΄) χαὶ, τοῦτο μὲν, Ανθεμοῦντα 

ὶ τοῦ ΜἭαχεδόνος εἰληφότες. πόλιν ἀμφισδητήσιμον Μακεδόσε 
καὶ Ολυνθίοις. τοῦτο δὲ, Ποτίδαιαν, ἣν Αθηναέων ἐχόντων ἐχππο- 
a i ὁ Φέλιππος Ολυνθίοιςς παρέδωχεν, (y') ὕστερον ὑποπ- 
εεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέα, ὁρῶντες αὐτοῦ ταχεῖαν καὶ πολλὴν 
τὴν αὔξησιν, οὐ πιστὴν δὲ τὴν γνώμην' ἀποδημοῦντα δὲ τηρή- 
ὅὄαντες αὐτὸν, πέμψαντες πρέσδεις, πρὸς «Αθηναίους, χατελύσαντο 
τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, ποιοῦντες τοῦτο (δ) παρὸ τὰς δσυνθή- 
xas tas πρὸς Φίλιππον" (ἐ) δυνετέθειντο γὰρ χαὶ χοινῇ πολεμεῖν 
πρὸς Αθηναίους, κἂν ἄλλο τι δόξῃ, (στ΄ κοινῇ σπείσασθαι. ‘O δὲ 
Dihunnos, πάλαι μὲν προφάσεως ἐπ᾽ αὐτοὺς δεόμενος, τότε δὲ 
ταύτην λαδὼν, ὡς tas συνθήκας παραδεδηκόσι, καὶ πρὸς τοὺς 
ἐχθροὺς τοὺς ἑαυτοῦ φιλέαν ἐσπεισμένοις, πολέμον ἐπήνεγκεν. Ot 
δὲ πεπόμφασι πρέσδεις εἰς Αθήνας περὲ βοηθείας" οἷς 6 4ημοσθέ- 


170. 
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rng δυναγορεύει, βοηθεῖν χελεύων τοῖς Ολνυνθέοις. χαὲ φησὲ τὴν 
Ολυνθίων σωτηρίαν ἀσφάλειαν τῶν Αθηναίων εἶναι" σωζομένων 
γὼρ τῶν Ολυνθέων, οὐδέποτε ἥξειν εἰς τὴν Ατετιχὴν Dlx 
πον. "5 7 


ΝΌΤΛΔΕ ΙΝ ARGUMENTA. 


Ι. (c.) ἦν yelp ἐπὲ Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδικόν.] Angl. for « 
consiaurabh pea, Bae te of Chalcidtan extraction dwelt in Tiewe 

β΄.) χαὲ, τοῦτο μὲν.---τοῦτο δὲ,] tdque partim—partem—Vide su- 
pra ad p. 6. ἢ. 4. 


(y’.) ὕστερον ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν βαδιλέα,] Bea regem δὲν 
spectum habere coeperunt. De ἤρξαντο vide supra ad p. 46. n. 1. 

(δ΄.) παρὰ τὰς GuvOrjxas] Angl. contrary to the treaty———Praep. 
: usurpatur in hoc sensu. ὃ 
ak δυνετέθειντο]) pacti fuerant. συντιθέναι. in v. act. componere: 
συντίθεσθαι in v. med. componere inter se, pacisct. Vide supra ad p. 
116. n. 1. 

(στ΄ .) χοινῇ δπείδασθαι.] et ἐσπειόμένοις paulo infra. Vide supra 
ad p. 116. n. 1. 

* * & 

IL. 2. Προδήκαντο μὲν τὴν πρεσδεέαν---} Admiserant ape 
Olynthiorum Athentenses, atque ils opitulart statuerunt. is est 
nempé rerum status, quando infit orator verba facere. 

3. χαὲ δεδιόσιν [ἐκείνοις scil.]—wagerGow ὁ Δημοσθένης ad 
illos metu perculsos prodtsset Demosthenes—— 

4. ἀσθενεῖς εἶναι ἑαυτούς. infirmos esse per se. 
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5. ἘΠῚ πολλῶν μὲν ἂν τις ἐδεῖν;-------δοχεῖ μοι----Ἴ Angl. Methinks 
that one indeed may perceive on many emergenctes, &c. ént πολλῶν 
supple παθημάτων, vel tale aliquid. τὸς doxet μοι ἂν ἐδεῖν. ἂν non 
solum saepé tribuit vim futuri infinitivo aorist. sed et interdum vin 
δυνητιχήν. Vide Viger. de Gr. L. Idiotism. Cap. VIII. § π. Reg. xv. 

6. τὸ ydg—] Angl. for the following circums ἐν- 
θρώπους] πολεμήσοντας Φιλέππῳ---ἰδαΐ the men who are on the eve of 
a war with Philip, γεγενῆσθαι χεχτηνένους xat ὅμορον γώραν καὶ 
τινα δύναμιν, are in possession both of a contiguous territory aad 6 
considerable force,—" τὸ yoo γεγενῆσθαι τοὺς πολεμήσονεας---Ῥ. 

1. Δεῖ tocvvrv——adtovs—] αὐτὸς, spirita leni, promiscueé sig- 
ficat, vel aliquem alum, vel seipsum. Vicenus. C. IV. r. 6. Videtar. 
hic subintelligi ἡμᾶς. 

8. χείρους---τῶν ὑπαρχόντων" Id est, τῆς εύχης, τοῦ καιροῦ; τῆς 
ϑείας εὐεργεσίας. Utendum occasionibus et fortunae itate: 
divina liberalitas amplectenda. Wor. Idem (participium scil. verti 
ὑπάρχω) neutrum plurale—pro Deo ipso, vel fortuna, vel alio qu- 
vis ponitur, quo auctore talis aut talis sit rerum nostraram state 
Demosthen. Olynth. 2. cum dixisset, Deos et fortunam populo Athesi- 
ensi favere, eum ne sibi desit cohortatur, μη χεέρους εἶναε δόξωμεν περὶ 
ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν ὑπαρχόντων, ne deterius nobts, quam Di ipst, d φεῦ 
bus ea habemus praesidta, consulere videamur, aut simpliciis, deterti 
quam praesens rerum status exigat. Vyczrus, Cap. VI. § rv. Reg. 1. 


NOTAE IN PEMOSTHENEM. ~ 95 


9. ὡς Mere τῶν αἰσχρῶν.) Angl. since ἐξ ts, or since tt would be of 
the number of things which are base—oic ἔστι idem est ac ὡς ay etn. 
Vide supra ad p. 122. n. 6. 

10. φαένεσθαι προϊεμένους. Angl. to be plainly giving up—[Vide 
supra ad p. 155. n. 2.) ‘“‘Interdum vero, et saepe quidem, dicitur 
“ προϊεσθαξ tt, non adjecto dativo, pro Amittere é manibus, Sinere 
“ stba elabt, vel pro derelicto habere. Qua in significatione jungitur 
( etiam Genitivo ἃ Demosthene, Olynthiaca 2. circa principium, μὴ 
« μόνον πόλεων, x. τ. 4." H. ὅτερη. Thes. voce Ζζροΐεμαι. 1. 1670. 

11. Τὸ μὲν οὖν,------τὴν Φιλέτπου ῥώμην διεξιέναι.) Philippi vi- 
res et potentiam commemorare. Quae initio parva cum esset, nunc 
amplificata est ejus sedulitate: quam si vos imitaremini, vestrum 
etiam imperium cresceret. Woxr. 

1. αἰσχύνην ὠφλήχατε. Demosthenes eleganti hac metaphor, a 171 
debitoribus sumpté, qui Gr. ὄφλοντες dicuntur, sive iis qui judicio 
damnantur, maximopereé uti amat——bene dicuntur αἰσχύνην ὀφλιό- 
καάνειν, probrum debere aut luere. MounTeney. 

2. ‘Sv οὖν-------κούτων odyl viv ὁρῶ τὸν καιρὸν τοῦ λέγειν.]--- 
idem est ἃς si dixisset, οὐχ ὁρῶ νῦν καιρὸν τοῦ ταῦτα λέγειν. ReIsKe. 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευμένοις ----ἰἸ δὲ qui pro ipsius commodo rem- 
publicam administrdrunt. 

3. ἃ δὲ καὶ γωρὶς τούτων ἔνι.) ἔνε pro ἔνεότι. Vide supra p. 
168. n. 1. ΄ 

4. Τὸ δὲ πάνθ᾽, ὅσα---- Verba sic ordinanda sunt, mutato propter 
relativum pronomen participio in verbum: τὸ διεξιέναι πάντα, ὅσα 
Didss.tog ἔπραξε πώποτε, καὶ ἐλέγχειν αὐτὸν eg” ἅπασι τούτοις, 
θυμθαένει καὶ δεῖσθαι λόγου βραχέος, καὶ ἡγοῦμαι συμφέρειν εἰρῆσθαι, 
évexae δυοῖν. Hyperbolica propositio, referenda tantim ad éztopxa ᾿ 
καὶ ἀπιότα ἔργα, quorum tria tantim, sed magna recenset, deceptos 
Athenienses, Olynthios, Thessalos. Wotr. 

5. τοῦ τ᾽ ἐχεῖνον,---φαῦλον φαένεσθαι.-----Ἰ i. e. te [ἕνεχα] τοῦ 
ἐκεῖνον palvecOai—tum ut tHe emprobus videatur, &c. 

6. xad τοῦ τοὺς ὑπερεχπεπληγμένους,---Ἴ) i. 6. xat [&vexa] τοῦ 
τοὺς ὑπερεχπεπληγμένους τὸν Φέλιππον, ὥς τινα ἄμαχον, Weiv, ὅτι 
ἐξελήλυθε διὰ πάντα, οἷς παραχρονόμενος πρότερον, νῦν ἠυξήθη μέ- 
yas, καὶ τὸ πράγματ᾽ αὐτῷ ἥκει πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτήν. tum ut 
qui obstupefacti admirantur Philippum, tanquam invictum quendam, 
videant eum jam cuncta exantldsse, quibus homines superiort tempore 
circumventens, magnus nuper evaserit, atque ad ipsum jam finem res 
allvus appropinguare. - 

7. εὑὐὑρίσχω, τὴν---Ἶ Hunc locum, cujus difficultatem agnoscit Wol- 
fius, sic construe :—edgéoxw [τὸν Φίλιππον) μὲν προσαγόμενον τὴν 
ἡμετέραν εὐήθειαν toxatagyas, ὅτε τινὲς ἀπήλαυνον ἐνθένδε Ολυν- 
Geovs βουλομένους διαλεχθῆναι, covtq—Angl. I find Philip, on the 
one hand, first taking advantage of our simplicity, (when certain per- 
sons were driving away from this place Olynthian deputies who wanted 
to confer with us,)—taking advantage of our simplicity by this cir- 
cumstance—7@, by,the circumstance, viz. [ἐχῖνον φαόσχείν, that he 
said, &c. xal τῷ, and also by this, τὸ [ἐκεῖνον] χαταδχευάσαι ἐχεῖνό 
wore ϑρυλλούμενον ἀπόῤῥητον, viz. his having hatched that once much- 
talked-of secret ; on purpose to gull the Athenians. “ χατασχευάσαι 
«ὁ bene habet ; eo quod argutis strophis, clandestinisque amicorum, quos 
“ Philippus Athenjs alebat, molitionibus, effecit hoc, ut fides habere- 


172. 
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‘¢ tur illi quondam celebri, vulgi crebris sermonibus jactato arcano. 
(ἐ χαταδσχευάζειν est imposturam quasi compaginare, commachinari, 
«“ et, ut vocabulum Graecum sonat, convasare, ἢ. 6. comminisci, con- 
‘guere.” Rersxe. Qui plura velit de arcano ilo omstum ore jacta- 
to, adeat Suidam v. τέ ἐστι τὸ. &c.*[tom. 3. p. 467. Edit. Kuster.] 
ibidémque notatum. τὴν δ᾽ Ολυνθίων prddav—acil. εὐρίόχω ἐκεῖνον 
προσαγόμενον, uti supra,—Angl. and on the other hand I find him en 
ticing the alliance of the Olynthians—c@ ἐξελεῖν, &c. 

1. τὰ τελευταῖα.) postremd, ut ta πρῶτα, primum, et ejusmodi 
multa. Sic paulo intra το ig tty et ta lana. . 

2. πόλεμον---πολεμήσειν] Vide supra ad p. 31. n. 11. 

3. Bie καθέξειν αὐτὸν τὸ πρώγματα,) Ang. will retain his 
ern by force, τῷ---προειληφέναι, having seized before 

na : 


4. ἀνεχαέτισε) significat hoc v. primitus crines vel pilos animanti- 
um retro, antrorsum, ἃ tergo ad frontem reagere: hinc, quicquid - 
est, in adversum retorquere. Reiske. De hoc sensu aorist. vide 
supra ad p. 19. ἢ. 6. Consule etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. 
Cap. V. § m. Reg. xi. et quae ibi annotavit vir plané egregius Hear. 
Hoogeveen, Edit. L. Bat. 1742. 

5. εἰς μὲν ἅπαξ] hic deesse videtur προχωρεῖ, vel tale quid. Semel 

idem succedunt. ἘΈΙΒΚΕ. 

6. ἂν ged eles ors tta ae fi 

7. τῷ 7 δ φωρᾶται) tempore autem fures deprehenduntur. 
Est nempe metaphora. ” Simpliciter, deprehenduntur. P. 

8. περὲ αὐταὶ] ipsa ἃ semet ipsis, per semet ipsa destruuntur, et 
super semet corruunt. Simile ductum a nive in semet contabe- 
scente. Reisxe. | 

1. οὕτως doédxe wou] scil. μάλιστα. Sicut td ὅπως superlatives 
habet τάχιστα xat χάλλισότα. Wor. 

2. ἐξεληλυθότων ἡμῶν ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων ἐπὲ τοῖς 
πράγμασιν") profectis nobis ut decet ctvitatem, et in res nostras ἐπέεπέν. 

3. τοῦτο συναμφότερον" scil. ἥ τε “Μακεδονικὴ καὶ ἡ Ολυνθιακὴ 
δύναμις. Worr. 

4. ἐπὶ τὴν τυραννιχὴν οἰκίαν ἐδοήθησε")] Adversus Pitholaum εἰ 
Lycophronem, qui cum, sorore Thebe adjutrice, affinem Alexa 
drum occidissent, tyrannicidae habiti; non mult6 post ipsi eandem 

noidem occup4runt. Idem. : 

1. τοῦτο ἐζήλωχε] τοῦτο designat insequens χαὲ παθεῖν “τε κινῦν 
νεύων. hoc studet, ad hoc contendit, αἱ nempé, si necesse sit, et casas 
sic ferat, vel corporis ipsius artuumve jacturam patienter perferat. 
Raiske. ” Scil. ut gloriam consequatur. P. . 

2. οὔτ᾽ ἐπὲ τοῖς ἔργοις;,----Ἴ ἔργα sunt arva et sata omnia, vites, 
horti, quibus colendis vita toleratur, victus quaeritur. za ἔδια sunt 
propria cujusque domicilia, artes manuariae, quas exercet, et res 
familiaris. Idem 

3. οὔθ᾽ 56 ἂν πορίδωσιν----} Ordo est: οὔτ᾽ ἔχοντες [δύναμιν 
διαθέσθαι ταῦθ᾽ ὅσ᾽ av πορίδσωσιν [ἑαυτοῖς] οὕτως κως ἂν Ki 
γωνται. | 

4. πεζέταιροι.] sic dicti, quasi pedites socii. Wor. 

5. δυγκεχροτημένοι τὰ τοῦ πολέμον] δεινοὶ NoAEMedcad—Videtur 
mon tam fortitudinem et peritiam rei militaris, Gee has quoque,) 
quam concordiam et mutuas operas significare. Woxy. 
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6. τινὸς ἤκουον,] i. 6. ἐκ vel ἀπὸ τινός. οὐδαμῶς οἵου te—Vide 
supra ad p. 5, n. 6. 

7. οἷος ἔμπειρος----Ἶ τοιοῦτος οἷος, id est, εἴ τες ἔμπειρός ἐστι xo- 
Aéuov. Elegantis pleonasmi speciem habet. Του». οἷος videtur 
vitiosé redundare, atque tollendum esse, ut natum ex οἷς posteriore 
syllab vocabuli αὐτοῖς, quod modo praecessit. Reisxx. 

1. Kaddéav ἐχεῖνον τὸν δημόσιον Gall. ce Callias esclave public— 118. 
Il y avoit des esclaves qui appartenoient ἃ la ville, et qui étoient 
consacrés ἃ ses plaisirs, ἃ des fonctions publiques, sacrés ou profanes. 
Tel avoit été Callias, qui probablement avoit obtenu sa liberté et 
s’étoit retiré aupres de Philippe. Auczr. δοῦλον. Sutdas, δημοσίουξ 
ἔλεγον τοὺς τῆς πόλεως δούλους. Et Aeschines : ἄνθρωπον δημόσιον, 
οἰκέτην τῆς πόλεως. Wor. 

2. al μὲν Pangea τούτοις τὸ κατορθοῦν") Angl. At present ion] 
᾿ ever [τὸ κατορθοῦν, his being successful]—-his prosperity [obscures them 
reels them in the dark. Ξ ἡ ἰ 

ϑ. εἰ δέ τι πταίδειε.] st verd quid impegerit. Vide supra ad p. 27. 
Ὡ. 11. 

4. δείξειν οὐκ εἰς uaxoo'v,] supple ὥραν, brevi ostensurus. 

5. χἂν ῥῆγμα, χἂν στρέμμα, xav ἄλλο τι τῶν ὑχαργόντων 

ν ἢ Angl. whether it δὲ a fracture, or whether it bea sprain, 
or any thing else about us that is unsound. 

6. Οὐ μὴν ἀλλ] Vide supra ad p. 60. n. 3. et ad p. 153. n. 2. 

1. οὐχ ἕνι δ᾽---Ἴ σὺχ Fur (eveceu} δ᾽ αὐτὸν ἀργοῦντα ἐπιτάττειν 
οὐδὲ τοῖς φέλοις ποιεῖν τι ὑπὲρ αὑτοῦ, μὴ [ἔνεστι] δὴ [ἐπιτάττειν 
τοῖς Devic γε [ποιεῖν τι ὑπὲρ αὑτοῦ. Angl. but it is not allowable 
for a person, while himself remains inactive, to be commanding even 
his friends to do any thing in his behalf,—it is not surely allowable for 
him at least to be commanding the gods to do any thing for him. 
Confer Sallust. in orat. Catonis: nam tanti est. " μήτι γε δὴ) nedum. P. 

1. ἡμῶν μελλόντων, καὶ ψηφιζομένων, χαὶ πυνθανομένων περιγέ- 118. 
ψεται"}) nos cunctantes εἰ suffragta ferentes et percontantes su 
_ in comp. saepeé denotat excellentiam, et habet post se gen. perinde ac 
si esset gradis compar. 

2. ὑμῖν ἐξὸν.) ἐξὸν scil. absolute sumitur, ut similia participia neutra. 

3. τὸ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν αἀνηλίόχετε eldpigovrec,] Angl. you were 
spending in contributions your own proper resources. “ εἰσφέρειν ple- 
s¢rumque usurpatur de contributione pecuniaria.” Remxe, Index 
Graecitatis Demosth. Caeterim ta ὑμέτερ᾽ αὐτῶν; vestra tpsorum, 
-constructio est Graecis scriptoribus familiaris. [Vide Viger. Cap. IV. 
Reg. v.] Sic paulo inferius, ὑμετέρων αὐτῶν χτημάτων, idem quod, 
ὑμῶν αὐτῶν ie edd P 

4. χαὲ χαθ᾽ ἕνα αὐτῶν Exadcov ἐν 41 et eorum singulos 
wices.—tyv μέρει. vel xatd μέρος» snide significat, non nae 

iglaté etiam vicissim. Vicer. Cap. III. ὃ vn. Reg. ii. 

5. ὁ χρόνος ἅπας διελήλυθεν. Angl. the time is quite gone. Vide 
supra ad p. 27.n.4. ᾿ } 

6. Εἶθ᾽ οὕτως ἀγνωμόνως Zyete,| Quid ergo, adedne stolid estts,— 
Vide supra ad p. 86. n. 1. 

ἡ. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ εὔλογον, οὔτ᾽ ἔχον Wei φύσιν τοῦτό γε] Cum multis 
accusativis jungi solet [ἔχω 5.1}. Rarior illa est, cum accusativo 
φύσιν, conjunctio, quam habet Demosth. Olynth. 2. ddd’ οὔτ᾽ avio- 
‘you, x. τ. 2. At hoc quidem neque rationt consentaneum est, nec habens 

ον. 1. 18 ᾿ 
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naturam, i. 6. neque cum naturd congruit: praeter naturam est. Vicz- 
rus, Cap. V. § vu. Reg. xv. 

8. πολὺ yoo ῥᾷον---πέφυχε.) naturd enim comparatum est, ut si 
mulio facilius, &c. Elegans est admodum usus praeteriti perf. activi 
verbi gua et πέφυκα notat: Ita natura comparatus sum, ita soleo, ta 
ingenium fert, vel simile quid. Hooceveen apud Vigerum. V. 14. 7.n. 

9. Αὐτῶν οὖν ὑμῶν ἔργον τοῦτ᾽ ἤδη.} supple é6ci—vestrim igi 
tur ipsorum hoc jam officium est. 

10. τῶν πραγμάτων χρατήσητε; Vide supra ad p. 8. n. 3. 

1. τὰς προφάσεις δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ τὰ καθ᾽ ὑμᾶς ἐλλεέμματα.} Angl. 
and to remove the pretexts formerly alleged, and-the former delinguen- 
cies, as much as in you lies. Per ἐλλείμματα, quidam hic intelligunt 
Reltqua, h. e. quod reliquum est stipendii nondum persolutum: Ang). 
arrears: nescio qua syntaxi. Hic potius simpliciter sonare videtur 
delicta. [΄ vestra ? P.] Augerus, nuperus Galli¢é Demosthenis Inter- 
pres, sic vertit, éter ἃ vos Guerriers tout prétexte et tout sujet de platnte. 

2. οἱ δὲ χένδυνοι τῶν ἐφεστηχότων deo] Supple sce: pericula 
autem sunt Imperatorum. 

3. ἐχεῖ δὲ.) l. but there, i. 6. in thear own enterprizes. Opponi- 
tur ad ἐνεαῦθα μὲν supra. χένδυνοι μὲν [εἰδὲ] ἐλάττονες, τὰ δὲ λήι» 
ματα [ἐστὶ] τῶν ἐφεστηχότων, x. τ. λ. the hazards, on the one hand, 
are less ; and on the other, the prizes are the property of the captains, &. 

4. δόντες Adyov,] Angl. having granted them liberty of 

5. εἰδεφέρετε κατὸὼ συμμορίας"] tributa conferebatis per classes. De 
συμμορία vide H. Steph. Thes. in voce. ” In Indice. P. 

6. of μὲν ὡς τούτους, οἱ δὲ ὡς éxetvors.] alt ad hos, alts ad illos— 
ὡς Attice pro πρός. 

1. Ask δὴ ταῦτα énavivtas,—] vos sané oportet, his derelictis, 
atque vobismet ipsis jam nunc etiam vestri ipsorum juris factis, commw 
nem reddere tum dicendi, tum consultandi, tum agendi facultatem. 

8. Εἰ dé, τοῖς wév,—] verborum nonnihil insolentiis trajectoram 
haec est sententia, ac si dixisset ; τοῖς μὲν ὑμῶν αποδώσετε μόνον τὸ 
ἐπιτάττειν, ὥσπερ ἔχουσιν ἐξουσίαν τυραννιχήν. ReEIsKE. 

1. μὴ ἃ dv ὁ δεῖνα, ἢ 6 δεῖνα εἴπῃ.] non ea quae hic vel ille dite 
rit. Asiva, 6 vel 7, vel τὸ, gen. δεῖνος, dat. δεῖνι. acc. δεῖνα. Vo 
cabulum quo utuntur (praefixo articulo) loco nominis ejus de quo 
loquuntur : ut quum Gallice dicimus un tel. H. Steph. Thes. ad vocem 
Ubi vide plura. Vide etiam Moor Elementa Gr. L. 

ΟΣ Dicta erat haec Oxynruuca, Olymp.cvn. 4. Aetat. De 
mosth. 33. , 





A. 

1. ΔΗΜΟΣ ΘΕΝΟΥΣ OATNOIAKOL B.] ἢ. 6. Demosramsn 
Οὐσντηῖλοα IL, Vulgo nominatur Tertia. Tres autem Orationes 
Olynthiacae videntur dictae eodem anno; secundum ordinem ques 
hic sequuti sumus. 


ΝΌΤΑΕ m= ARGUMENTUM. : 
2. olde γὰρ, ὅτι καὶ AOnvaior, καὶ ἄλλοι πού TLVES,—] novit enn 


εἰ Athentenses et alios quosdam esse quidem spllicitos ne res suas perdant, 
minis autem de ulciscendis adversariis laborare. h. e.—quippe qu 
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nésset non solum Athenienses, sed et vulgus hominum, cum ne 
res suas perdant sunt solliciti, non adeo de ulciscendis adversariis 
laborare. 

3. --τῆς περὲὸ τῶν θεωριχῶν χρημάτων συμδουλῆς φανερώτερον 
ἅπτεται.) constlum de pecunia theatrali apertiis attingit,—apertiis 
nempe quam in 118 oratione, quam Libanius, hujus argumenti auctor, 
Olynthiacarum primam numerat. Caeterum de τοῖς Θεωρικχοῖς, 
et de lege cujus hic mentio facta est, vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. 
Ch. xiv. et xxvi. 

4. ἵνα ἄδεια ἢ τοῦ δυμδουλεύειν τὰ βέλειστα.} ut omnibus detur 

facultas optima consilia proponendi. 

5. καὶ στρατεύεσθαι σώμασιν οἐχεέοις"] et tpsi ctves militent. 


In resam ORATIONEM. 


6. ΟΥ̓ΧῚ ταὐτὸὰ----Ἴ Ordo est: ody? aagistatal μοι γινώσκειν 
ταὐταὶ, Angl. It is not in my power to form the same judgment.—Ob- 
servent tirones differentiam inter ταῦτα, haec, et ταὐτὸ vel ταυτὰ 
i. 6. τὰ αὐταὶ, eadem. 

7. Οὐδὲν οὖν ἄλλο--- Sic ordinanda sunt verba: οὗ τὸ τοιαῦτα 
λέγοντες δοκοῦσί μοι οὐδὲν ἄλλο ἁμαρτάνειν, ἢ τὴν ὑπόθεσιν, οὐχὲ 
τὴν οὖσαν, περὶ ἧς βουλεύεσθε, παριδστάντες ὑμῖν, pro ἢ ὅτε οὐ πα- 
ριστᾶσι. Qut igitur talia dictitant, non ἐπ alio delinquere mihi viden- 
tur, nist quod ἃ tottus vestrae deliberationis scopo aberrent: τὴν ὑπό- 
θεόιν, οὐχὲ τὴν ObCav, id est, οὐ τὴν ἀληθῆ. περὶ ἧς βουλεύεσθε" 
proponunt vobis ne ute non verum illud, de quo deliberatis. Erat 
autem ἡ οὖσα. ut Olynthii strenué juvarentur: quo clamosi oratores 
omisso ad Philippum ulciscendum hortabantur. Woxr. ” Vel, nthil 

_aliud facere, quam errare—Idem. οὐδὲν ἄλλο ἢ ἁμαρτάνειν. P. : 

1. ἐπ᾽ ἐμοῦ] med aetate. 180. 

2. τοῦθ᾽ ἑκανὸν προλαδεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην.) satis esse nobis, 
δὲ hoc primum anteverterimus. τὴν πρώτητ----80}}. ὁδὸν, τουτέστι“ τὸ. 
πρῶτον. ὑπεῤῥηματιχῶς. οι. ” Annon, ἐπιῤῥηματικῶς ? P. 

3. τότε καὶ περὶ----Ἴ τότε ἐξέσται σκοπεῖν χαὶ περὶ τοῦ--- Πρ]. 
then tt will be lawful for us to consider also about the following circum- 
stance, viz. [κατὰ] τένα τρόπον τις τιμωρήσεται ἐχεῖνον. 

4, ἐκ τοῦ πρὸς---Ἴ ἐχ τοῦ ἐνίους δημηγορεῖν πρὸς χάριν) Angl. 
from the circumstance that certain persons harangued the people with 
a view to favour. | 

δ. μὴν μὲν ἦν Δίαιμαχτηριών"} mensis quidem erat October. De 
anno Attico omnino consulendi sunt Fasti Attici, auctore Edoardo 
Corsinio, viro his rebus longé omnium eruditissimo. Hic autem 
Studiosis explicandus venit, viva voce, inter docendum. 

6. τάλαντα ἑξήκοντα] Vide supra ad p. 86. n. 12. | 

1. ᾿“Εχατομδαιὼν, ΜΜεταγειτνιὼν, Βοηδρομιών"] Supple ἦν. Julius, 
Augustus, September—secundum Corsinium. “ Reisk. Ind. V. xu. p. 932. 

8. μετὰ ta Μὸυστήρια,] post Mysteria, Cereris scil. Eleusinia dicta. 
De his vide Potteri Archaeol. Gr. B. II. Ch. xx.” xxv. 

1. ϑεάσασθε---Ἴ ϑεάσασθε, [xa] ὃν τρόπον ὑμεῖς ἔδεσθε ἐστρατη- 181. 
γηχότες ὑπὲρ Φιλέππου [κατα] πάντα. Angl. see, how you will have 
become, to all intents and purposes, Generals, inthe service of Philip. 

2. οὔτε Φέλιππος Cd oper τούτους.) dictio bené Graeca est 
ῥεῖν τινα, pro, securus alicujus causa esse, nil mali sibi ab eo metu- 


-- 
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ere. Citat h. 1. Lexicon vetus apud Montfauc. Bibl. Coislin. p. 
497. Reisxe. 

3. ἐπράξαμεν ἡμεῖς} Supple πρὸς ἐκείνους. 

4. dudyepéc,] id est, καὲ ταῦτα πάνυ τι δυόχερές" impedimen- 
tum pov Si idque imprimis durum et impeditum. Retsur. 

δ. πόλεν μεγάλην---Ἴ πόλιν μεγάλην διηλλαγμένην πρὸς ἡμᾶς 
ἐφορμεῖν τοῖς ἑαυτοῦ καιροῖς. Cioitatem nobis reconcila- 
tam, in stattone tmminere occasiontbus ejus, scil. ut illam invadat. 

6. ὅπως δήποτε.} quomodocunque. 

1. μηδενὸς δ᾽ ἐμποδὼν ὄντος Φιλίππῳ] nulla eristente re, quae 
Philippum impediat, χαταστρεψαμένῳ τὰ παρόντα, superatis quae jam 
instant difficultatibus, ἐπεχλῖναι πρὸς ταῦτα τὰ πράγματα, quo minus 
se ad haec negotia convertat. εἶναι vel γενέσθαι ἐμποδὼν. phrasis est, 
cui opponitur εἶναι ἐχποδοὸν, Angl. to be in the way, to be out of the 
way. ἐπιχλῖναι, supple ἑαυτόν. Vide supra ad p. 107. ἡ. 1. et ad 

3. n. 7. 
᾿ 8. εἰς τοῦτο ἐναθάλλεται----Ἴ ποιήσειν τὰ δέοντα. Ang. to such ἃ 
degree procrastinates the discharge of hts duty,—“ Observetur con 
“‘ structio cum futuro et sine articulis, quod quidem frequens est 
* Demostheni, cum infinitivis loco nominum utitur. Fortassis etiam 
“4 dubites, an pro ποιήσειν, legi posset participium ποιήσων. Usita- 
( thus dici videtur, ἐναδάλλεται, ἢ dveBaretear, τὸ ποιεῖν, ἢ τὸ 
(ὁ ποιῆσαι, ta δέοντα, τουτέστι, τὴν ποίησιν, ὡς εἰπεῖν, τῶν δεόν- 
( φων." Wor. 

9. ἐξὸν οἀκούειν----Ἶ cum. liceat οἱ audire—Vide supra δὰ p. 116. n. 2. 

1. νομοθέτας xabiocare] De τοῖς νομοθέταις vide Potteri Ar 
chaeol. Gr. B. I. Ch. x1. 

2. ἐν δὲ τούτοις τοῖς vouobésats,—] Angl. but by means of thee 

istrates—[nam praep. ἐν saepé denotat causam, modum, vel it- 
strumentum,]} μηὴ 9ῆσθε νόμον μηδένα, enact no law. “ Bet vas νόμον, ᾿ 
“semper dicitur de Legislatore, sive eo, qui legem Populo ponit: 
“at ϑέσθαι νόμον dicitur ipse Populus, qui legem ἃ Legislatore sbi 
“‘ ferri facit, curat, vel mandat: vel legem ἃ Legislatore latam ro 
“lens accipit, eamque suffragio suo confirmat.”” Kusrer. de Verb. 
Med. § II. 10. 

3. περὲ τῶν ϑεωριχῶν,) Vide supra ad p. 179. πα. 3. σαφῶς οὑτωσὶ, 
sei}. xaé λέγω, atque adeo apert2 dico. οὑτωδὲ pro οὕεως, Attice. 

| 4. σερατιωτιχαὶ scil. yojuata—pecunia mtlitaris. 

δ. τοὺς dtaxtovvtas] eos qui detrectant militiam. “ ἡ ταχτεῖν. 
‘cum exeundum in castra esset, domi manere, militiae suae musia 
wh ice ΤΕ, pati se in acie et castris desiderari.”” Rersxx. Ind. Gr. 
Demost 


6. τὰ πράγματα] hte sign. Angl. the State, rempublicam universam. 
1. τοῖς τότε ϑεῖσιν] scil. τοὺς νόμους----ἰο them who then propord 


the laws. . 

1. ἢ, περὲ ὧν γράφει, διαπραάξασθαι,] i.e. τὰ πρώγματεα, περὶ ὧν, 
x. τ. 2. pro γράφει, quod valdé durum est, Wolfius proponit γραφῇ 
in subjunct. aor. 2. pass. ut sit—quibus de rebus scripta fuerint, [τὸ 
ψηφίσματα scil.] ad eas res confictendas. 

2. Οὐχ, otic, εἰ πολεμήσαιεν.) Ordo est: ody οὗτοι. obs, εἰ OLE 
μήσαιεν, ἑτοίμως ὑπιδχνούμεθα σώσειν, νῦν πολεμοῦνταε ; Nonne 
γι}; st bellum gererent, nos opitulaturos labenter pollicebamur, hi nant 

ello petuntur ἢ οὐκ ἐχθρός; nonne hostis est ? 
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3. ἅπαντα ταῦτα ἐάσαντες] ecil. γέγνεσθαι, καὶ od xwdvdartes ad- 
τά. Reiske. χαὲ povovovye συγχαταδσχευάσαντες αὐτῷ, et tantum 
operd cum eo non navatd, τότε ζητήσομεν τοὺς αἰτίους τούτων, οἵτι- 
μές sits ; [i. 6. τίνες εἰδὲ οἱ αἴτιοι τούτων ;] tum quaeremus axuctores 


harum rerum qui stint?” μονονουχὶ, tantim non, Lie toate P. 

1. ἀγαθῇ τύχη.} felict augurio, faustis ominibus, diis jwvantibuea—— 184, 
Locutio frequens apud Graecos scriptores. 

2. πλὴν εἰ, δέον εὔξασθαι. παραλεέπει"] τὸ εὔξασθαι scil. Angl. 
unless, when he ought to pray for your prosperity, he neglect that duty. 
δέον sumitur absolute. Vide supra ad p. 176. n. 2. 

3. εὔξασθαι μὲν yoio—] Ordo est: μὲν γοὶρ---(ὁᾳδιον [ἐστὲν,] ἀθροί- 
ὄσντα εἰς ταὐτὸ πάνθ᾽, ὅσα τις βούλεται, εὔξασθαι ἐν ὀλέγῳ [χρονῷ, 
Nam facilé quidem est, in eundem fasciculum collecta [cum collegisset 
ometa guaecunque quis veltt brevt vovere. Subintelligitur aliquid 
quod 79 referatur: Sed qutvts tia precari potest, Nam 

4. Eye—égy,| potest pelniaiare &yer, nempe τὴν δύναμιν. 

5. εἴ τῳ ποτὲ ἀνθρώπων, si ομὲ unquam mortalium—zy pro tv, 





6. ἐπὲ τῶν προγόνων] temporibus majorum—Vide supra ad p. 180. 
m 1. 
1, τὸν ὁμώνυμον ἐμαυτῷ,] alteram nempé illum Demosthenem, 185, 
ducem illustrem tempore belli Peloponnesiaci. 

8. προπέποται) προπένεεν, cum potu, quem tu alii offeras, una 
aliud quoque quidpiam donare, hinc prodere. προπέποται τῆς αὐτί. 
xe. ἡδονῆς καὶ χάριτος τὸ τῆς πόλεως πράγματα; vendita et prodita 
est reap. [Index Graec. Demosthen.] εῆς ἡδονῆς, x. τ. 2. supple ἕνεχα. 
taavel, Attice. 

3. τις dv—wetxetv Eyor,] quis commemorare possit—tyoo, saepé sonat 
δύναμαι. Subauditurautem τὴν δύναμιν. Vide supra ad p. 184. ἢ. 4. 

4. τῶν Ἑλλήνων jotov—] Vide supra ad p. 3.n. 3. et ad p. 46. ἢ. 1. 

δ. ἐπὶ τοῖς ἔρχοις----} Ang]. uron account of their deeds. ἐπὲ----τῶν 
᾿ Ἑλληνιχῶν, i. 6. ὄνεες ἐπὶ τῶν ᾿Ελληνιχῶν πραγμάτων, while they 
were UPON, i. 6. while they superintended the affairs of Greece. 

1. εἰς περιουδέχν] ad opulentiam inde colligendam. πρὸς τὸ γρημα- 186, 

ἐξ αὐτῆς, καὶ πλούσιοι γέγνεσθαι. RrisKke. 

2. ὑπὸ τῶν γρηστῶν τῶν viv—] i.e. τῶν ὄντων viv—sub bonis 
alte, = nunc sunt, Ironice. 

8. dod] ἄρα, cum accentu circumflexo, adv. est, et redditur utrum ? 
“ὁμοίως xei—malim ὁμοίως ἢ καὶ παραπλησίως" similiter, aut sal- 

‘¢ temquodammodo, propemodum; ut hoc minus sit, quam illud.” 
Raexe. 


4. AIAN ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτε ἐρημίας ἐπειλημμένοι.) Constructio 
est: ἀλλ᾽ ἐπειλημμένοι {τ ἘΠΕ} ἐρηδίας ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτε, 
Angl. But after having attained to a freedom from ritvalship, as 
you all percevoo—énerAnuuévor—est (ut saepe fit) perf. pass. in sensu 
medio, having get for ourselves: [Vide ἜΡΓ. ad p. 1617. η. 2.] et regit 
ὅσης in genitivo. Nam verba fruendi, ὅσο. habent post se genit. et apud 
Graecos relativum saepé concordat cum antecedente, (sive hoc sit ex- 
pressum, seu subauditum,) non solum in genere et numero, verum 
etiam in casu. [ Vide supra ad p. 86. n. 4.] ἐρημέα, solitudo : hic autem 
denotare videtur aemulbrum absentia. Inter Athenienses et Lacedae- 
monios diuturna, ut bene notum est, intercesserat aemulatio. 

5. ἐξὸν δ᾽ ἡμῖν) Vide supra ad p. 176. n. 2. 


187. 


188. 


_ directed towards the acquisition of external advanta 
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6. ὦ ταν] pro ᾧ ἔταν----Ο bone: in usu apud Atticos scriptores. 
Vide H. Steph. Thesaur. Gr. τ T. I. c. 1282. d. ΗΝ 

1. τὰς ἐπάλξεις, ἃς κονιῶμεν ; ia drone quae calce 

8. εἰσὶ κατεσχενασμένοι"] μευ aly “ἰδὲ curdrunt. Perf. pass. in 
media signif. Vide supra ad p. 167. n. 2. 

9. γέγονε; ηὔξηται. Vide supra ad p. 27. n. 4. 

1. δεσπότης τῶν πολιτευομένων ἦν.] dominus erat magistratuun. 
πολιτεύεσθαι, civilem vitam agere ad legum praescriptum, item, versari 
in gestu honorum et negotiorum ctvtlum. 

2. χαὶ ἀγαπητὸν ἦν] ἑκάστῳ τῶν ἄλλων, Angl. and every one of 
the rest was contented. 

3. ἀγαπῶντες ἐὼν μεταδιδῶσι] Vide quod proximum est supra, 

item ad p. 131. ἡ. 6.] Caeterim observent tirones vim praep. μετὰ 
in compositione, ἐὰν μεταδιδῶσι, Angl. if they distribute among you, 
—if they give you wits others—et, paulo supra, μεκαλαδεῖν, to take 
wita others—to partake of. περιῃρημένοι χρήματα, quite stripped of 
your wealth—stripped, as it were, all around, περί. 

4. ἐαν--οὑμῖν Botdia] boves macras et annis confectas πέμψωσιν 
οὗτοι. Reisxe. Ind. Gr. Demosth. 

5. τῶν ὑμετέρων] supple dyed. γάριν προδοφεέλετε, Ang). you are 
moreover thankful for what is your own. 

6. ὁποῖ᾽ ἄττα] of what sort soever. ἄττα, pro τινα; vel ative. 

7. τοιοῦτον ἀνάγκη καὲὶ τὸ φρόνημα Fyev.| talem eos et tndolem 
possidere necesse est. Vide supra ad p. 129. n. 6. 

8. τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι" quam alas qui in caused erant, 
ut isthaec evenirent. Reiskius mallet, ἢ ἑχαύτῳ κῶν πεποιηχότων 
ἐκεῖνα γενέσθαι, quam unicuique eorum, qui in caus4 fuerunt, ut ist- 
haec, quae dixi, ita ut dixi, evenirent. Pro γενέσθαι Dionys. Hal. 
dat ἑκάστῳ. Reiskius retinet utrumque, inserto etiam ἢ ante ἐχαστῳᾳ, 
quod post. 81067 facilé elidi potuisse suspicatur. Sed nihil opus. 

9. ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶν;---Ἰ) i. 6. ἀλλαγέντες απὸ τού. 
tov τῶν ἐθῶν, hisce moribus derelictis. 

10. ἐπὲ τὰ ἔξω τῶν dyabdiv—] i. e. ἐπὲ τὰ τῶν ἀγαθῶν ἔξω, Angi. 





es. 

11. χαὲὶ τῶν τοιούτων λημμάτων d παλλογεηεε 1. Ang. and would 
forego such profits, 

12. Odxovy 6d μισθοφορὼν λέγεις ;] i. 6. οὐχοῦν Gd λέγεις, δεῖν 
ἡμᾶς, δίχην ξένων, μισθὸν παρὰ τῆς πατρίδος φέρειν ; [tune dicis 
nos oportere, tanquam milites mercenarti, stipendium ἃ patrid ξεττεῆ 
μεσθοφοραὶ, conditio militis mercenarii ; quae erat contempta. 

1. Kai παραχρῆμα ye τὴν αὐτὴν σύνταξιν ἁπάνετων,] scil. φημὶ 
δεῖν εἶναι" οἱ protinus quidem, sine cunctatione, sine i 
plahis verbis aio, civium omnium eadem esse debere stipendia: seu 
aio, fas esse cives singulos quosque stipendia ferre eadem. Idem. 

2. οἴχοι μένων ef βελτέων,] si domi manes, in meliore statu es, ἠλ» 
λαγμένος ἀπὸ τοῦ ποιεῖν τι αἰσχρὸν dv ἔνδειαν ἀνάγκῃ, liberatus ab 
admuttendo quid turpe per ἱπορίαπι invitus. 

3. τὰ νῦν ;] scil. συμδαίένει. tempora si qua incidant ‘his similis, 
εἶ βελτίων, eris vir fortis, civis bonus, ὑπάρχων στρατιώτης αὐτὸς, 
eo quod miles sis, non demum conscribendus, neque exercendus, 
sed jam conscriptus dudum et exercitatus, et paratus ad inservier 
dum patriae, et quidem αὐτὸς, in corpore tuo, non alieno, quod i 
tui vicem mittas. Retske. 
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4, ἐν ἴσῃ τάξει] respicit ex opposito ad praemissum ἀξάχεως. 
Nunc accipit quisque, ait, sine certo ordine suum theoricum, alias 
plus, alias minus; aut alii pensiones spissiores, alii tenuiores; hoc 
mense cum tulisset parum quid, praetereunt menses rursus complures, 
quibus prorsus nil aufert. Jam vero secundum eam dispensationem, 
cujus ego auctor sum, unusquisque mense quoque ratam, et sibi sem- 
per parem auferet pensionem; et omnes pensiones ferent inter se 
pares, nemo ampliorem quam alter. Idem. 

5. τὴν αὐτὴν.] cohaeret cum τάξιν, non praemisso, sed insequente 
—. Constructio est: ἤγαγον τὴν πόλιν εἰς τάξιν, ποιήσας [id est, 
διὰ τοῦ ποιῆσαι] τὴν αὐτὴν τάξιν τοῦ στρατεύεσθαι, τοῦ λαμθά- 
νεῖν, x. τ. λ. Idem. “ ἤγαγον, ducere conatus sum. P. 

6. ἔχοι.] subaudi ποιεῖν, facere possit. Idem. Vide supra ad p. 
185. n. 3. τ 

7. οὐδ᾽ αὐτοὺς μὲν doyetv—] δυσὶ. nor that we ourselves should be 
indolent, lazy, and at a loss what to do, to such a degree as only to 
learn this by hearsay, viz. that the mercenaries of a certain General are 
victorious. De tov δεῖνος, vide supra ad p. 178. n. 1. 





1. Ex τοῦ 4HMOZO—] hoc est—Ex Demosruenis Oratione de 189 
Corond. Inscribitur etiam ὑπὲρ Κτησιφῶντος, pro Ctesiphonte: ut 
oratio Aeschinis, cui haec Demosthenis opponitur, xata Κτησιφῶν- 
τος; contra Ctestphontem. Nam, Cum esset lex Athenis, [verba sunt M. 
T. Ciceronis,] ne quis populi scitum faceret, ut quisquam corona do- 
naretur in magistratu, priusquam rationes retulisset: et altera lez, 
eos, qui a populo donarentur, in concione donari debere, qui ἃ sena- 
tu, in senatu: Demosthenes curator muris reficiendis fuit, eosque refecit 
pecunid sud. De hoc igitur Ctesipho scttum fecit, nullis ab ipso rationt- 
bus relatis, ut corond aured donaretur ; eaque donatio fieret in-theatro, 
populo convocato, qui locus non est concionis legitimae: atque tta praedt- 
caretur, eum donari virtutis' ergo benevolentiaeque, quam erga popu- 
lum Atheniensem haberet Hune igttur Ctesiphontem in judicium 
adduxit Aeschines, quod contra seges scrapsisset, ul et rationtbus non rela- 
tts corond donaretur, et ut in theatro ; et quod de virtute ejus et benevo- 
lentid falsa scripsisset, quoniam Demosthenes nec vir bonus esset, nec bené 
meritus de civitate. [Lib. de opt. gen. Oratorum.c.'7.] Verum totius 
eontentionis fortuna non in corolla, aut serto duabus virgulis oleaginis 
facto, posita esse, sed ad civitatem ipsam totamque rempublicam 
spectare videbatur. T'ayton. Mos autem per totam Graeciam, et 
- Athenis maxime, celebrabatar, ut adstudium, animique benevolentiam 
declarandam, Civibus bene merentibus textilia quaedam serta pub- 
licé decernerent, quibus lemnisci aurei interponebantur: atque ut 
istius .Decreti Memoria et Recitatio aliquando fierete in maxima 
Urbis frequentia, in Comitiis nempé aut Ludorum celebritate, cujus- 
modi fuerunt Panthenaea aut Dionysia; aut in Graecorum omnium 
conventu, qui in communi et publico loco agebatur. Idem. 

Caeterim hae duae orationes nobilissimae eruditis nunquam non 
miré se commendarunt, adeo ut de iis idem Joannes Taylor affirmare 
non dubitaverit, nihil habere humaniores literas vel elegantid lima- 
tius, vel facundia disertius, vel gravius oratione: nihil aut verborum 
ornatu cultius, aut sententiarum majestate elatius, vel ab omni deni- 


189 


190. 


104 NOTAE IN DEMOSTHENEM. 


que laudis genere felicius. [Praef. ad Aeschin. contra Ctesiph.] 
Hanc praesertim Demosthenis, (cujus quod hic exhibetur brevisai- 
mum tantum specimen est, scil. creandi caus4 in animis Juventuts 

uae desiderium totius orationis diligenter evolvendae,) idem 
vir doctus diserte laudavit, in praef. ad Demosth. de Coron4. 

2. ‘O σύμδουλος xal ὁ δυκοφάντης.--- Dum sua erga rempublicam 
Atheniensem merita enumerat, quod necesse erat in criminationibu: 
repellendis ab Aeschine allatis, Demosthenes, orationis dimidio jam 
dicto, decretum suum, per quod amicitiam ac societatem inter The- 
banos et Athenienses peperisset, recitari jubet. Quo recitato, affir- 
mat orator, “ hoc initium esse, atque primam confirmationem mutuse 
“inter Athenas Thebasque consuetudinis, turbatae ad id tempus ac 
“ diremptae dolis Aeachinis aliorumque improborum hominaum ; hoc 
“autem decreto imminens tunc temporis civitati periculum, tanquam 
“nubem, evanuisse : fuisse igitur aequi civis aliquid his melius, a 
“ potuisset, tum omnibus monstrare, non nunc (ati facit Aeschines) 
«(ἰδία criminari.”’ Et pergit his verbis,‘O yop δύμδουλος καὲ 6 Cvz0pdy 
της. x. τ. A. Athenis olim Sycophantae appellabantur qui eos indl- 
cabant,qui ex Attic4 ficus clam exportaéssent, quarum nempeé exporta- 
tio aliquando erat vetita: [Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. Ch. xu] 
quod indicium cum non rar6 falsum esset, συχοφάντης postea dictus 
est fraudulentus homo, delator, calumniotor. Alibi etiam describit De- 
mosthenes εὸν συχοφάντην. τοῦτο γάρ ἐόειν ὁ συκοφάντης, azul 
σθαι μὲν πάντα, ἐξελέγξαε δὲ μηδέν. [AOI πρὸ ETBOTA.] Quod 
cum hoc loco optimeé convenit. ” Vol. τι. p. 1309. 11. Reiske. P. 

3. xab δίδωσιν αὑτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι.----Ἴ Angl. and rev 
ders himself responsible to those who have been per by his advice, 
to Fortune, to occastonal emergencies,—to any one who chooses to > 
quire into his conduct. 

4. Hy μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος 6 καιρὸς.) scil. quando de 90. 
cietate cum Thebanis contra Philippum agebatur—zaeé τῶν δικαΐων 
λόγων, Angl. and for honest advice. 

δ. Ἐγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερδολὴν ποιοῦμαι. ὥστε.) Angl. and I am 
even so extravagant—I even go so far beyond bounds, ἐπαΐ--- ποιοῦμαι 
ὑπερδολὴν phrasis est quae reddi potest Angl. I am extrapagant. De 
ποιεῖσθαι vide supra ad p. 130. ἢ. 4. 

6. Ee γὰρ ἔσθ' 6 τι tig νῦν ἑώρακεν.) Angl. For, tf any one new 
sees any thing— Vide supra ad p. 29. n. 4. et ad p. 98. η. 3.; item 
ad p. 32. n. 11. 

7. οὐ τῶν porvouivorv—x. τ΄ 4.] i. 6. οὐκ [ἐχρῆν αὐτὸν] ita 
τὰ κράτιότα τῶν φαινομένων καὶ ἐνόντων ; quae Augerus, nuperw 
Interpres Gallus, sic reddit, ne devoit il point, parm tous les projet 
yéels et bles, choisir le plus utile ἢ 

8. τὰ μέλλοντ᾽ ἔδεσθαι ;] quae sunt εὐεπίμγα--- μέλλω adeciscit nf 
nitivum vel praes. vel fut. vel aor. Vide Vigerum, Cap. V. § vm 
regg. iv. v. 

9. λόγος] h. 1. est ratio, via, modus agendi, institutum, acri et σεν 
tili meditatione excogitatum. Rersxe. 

1. τοντουσί ;] τούτους---- Athenienses intelligit. 

2. μὴ τὰ συμδάντα συχοφάντει. eventa ne calumnieris. Vide 
supra ad p. 189. n. 2. 

3. ὁ Gunes σκηπτὸς. ἢ χειμὼν.] duo postrema vocabula videatut 
aut scholium v. ὁχηπτὸς. ant cya verians lectio esse. Remas. 


NOTAE IN DEMOSTHENEM. 105 


1. dg’ οἴεσθε ἐτὶ νῦν ἂν δεῆναι;---Ἴ Angl. Do you imagine that 191. 


now you still would have stood,—assembled,—breathed ? 

2. Πολλὰ ula ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν τῶν εἰς σωτηρίαν 
τῇ πόλει. Τότε δὲ----Ἴ mulia dies unus et duo et tres tribuerunt corum 
quae ad salutem cwitati afferendam cenferunt. Tunc autem— ! scil. di¢ 
mihi, quid futurum fuisset, quid evenisset. Est aposiopesis. Ipse 
orator se comprimit, dicens @Ad’ οὐχ ἄξιον, verum piget pudétque 
ea commemorare, quorum ne gustu quidem nos imbuit numinis 
benevolentia. Nam prod ye μηδὲ πεῖραν dedi de meo @ ye μηδ᾽ 
εἰς πεῖραν" ne periculi vel experimenti quidem ergo, ne gustandi 
quidem atque delibandi. Resxe. εὔνοια τινος ϑδῶν, καὶ τὸ τὴν 
Ζόλεν i pram ταυτὴν τὴν συμμαχίαν, Angi. the kindness of some 
god, and the state’s having fortified ttself with this allience—with that 
of the Thebans, viz. . . 

9. τὰ πολλοὶ) vi sud non caret: idem est ac si dixisset, tavca 
πάντα; καέτοι πολλὰ ὄντα, πρὸς ὑμᾶς ἐστέ μοι εἰρημένα: haec om- 
nia, tam verbosa, ad vos pertinent: μαθρ tota, quamvis tam copiosa, 
oratio ad vos directa est. Reisxe. | 

4. τοῦτο πεποιηχὼς ἐπὲ τοῖς συμδᾶσιν ἐξ ξαῦαε.} ἐξήτασαι HEM 
ηχῶδν, Compertus es fecisse, pro, Te fectsse constat. Wot. 

5. of χαθάπαξ ἐχθροὶ] professi, vel praecisé, abrupte, rebus in 
omnibus, et citra spem reconciliationis. Rese. ” Ind. Gr. 3 

6. χαὲ ὕτῳ συνενηνόχασιν----Ἴ et cui eadem quae reipublicae hostibue 
tempora prosunt,—duvevyvoyadcy, 3. pl. perf. ind. M. ἃ δυμφέρω; con- 
fero; et est praes. perf. [Vide supra ad p. 29. n. 4. et ad p. 189. n. 
6.] ἔνε pro ἔνεστι. 


1, Νῦν μὲν γὼρ ἀποευχεῖν δοχεῖ τῶν πραγμάτων.) παν nunc gqué- 192, 


dem propositis tantim exctdisse videtur. 

2. περὶ ὧν οὐδένα κένδυνον ὁντινοῦν οὐχ ὑπέμειναν οἱ zpdyova,) 
Vide supra ad p. 86. n. 4.” ὅντιν᾽, Reiake: ὀνεινοῦν, Dunbar, et 
Caeteri. P. 

3. τίς ἂν οὐχὶ χατέπτυσεν ἂν σοῦ} Angl. who would not have spit 
apon thee? μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεώς ve, μηδ᾽ ἐμοῦ. for indeed I do not 
say.upon the state, nor upon me: i. 6. for truly I do not choose to su 
pose that any would have spit upon the state, or upon me. 

4. εἰ τὰ μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ νυ περιέστη.] νυνὲ non east 
Temporis, sed significat, tn hoc casu, oes γίνε lone, i. 6. δὲ remp. 
sine contentione ulld et pugnd projectssemus. Plane fuisset, εἰς ὅπερ 
γυνὶ περιέστησεν ἄν. Si res eo redactae fuissent, quo, in hoc casu, 

[Marklando assentiri non possum dicenti “vvvé non est Tempo- 
εἰ gig,”—~hic plane praesentem rerum statum denotat,—st res 60. quo 
munc sunt, redactae ἑκεηι, [atque] st Dux et Dominus omnium consti 
tueretur Philippus, &c. Dunpar, Vol. πι. Coll. Gr. Maj. ad. p. 136. ἢ. 1.] 
Quaestio extenditur ad πεποιημένοι ; vel ἡρημένης. Vid. not. seq. P. 

5. τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι----Ἴ Ordo est: ἕτεροι δὲ γωρὲς ἡμῶν 
πεποιημένοι ἦσαν τὸν ἀγῶνα ὑπὲρ τοῦ μὴ ταῦτα γενέσθαι ; alti autem 
sine nobis contentionem ne haec fierent intissent? Observat Vigerus 
semel atque iterum, [De Idiotism. Gr. dict. Cap. V. ὃ 1. reg. xiii. et 
ὃ m1. reg. xiv.] πεποίημαι saepissimé usurpari pro πεποίηχα. Eat 
potits perf. pass. in medio sensu. Sic πεποίημαι τὸν ἀγῶνα, facto 
certamen pro meipso, i. 6. ineo certamen cum aliquo. Vide supra ad 
Ρ. 186. ἢ. 4. 

Vor. 1. 14 
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92. 6. καὲ παρὰ τῶν ἕτι τούτων ἐρον---ακεδαιμονέων.} atque d 
uerant es 


Lacedaemontis qui etiam ante eos facts ft potentes. 

1. μετὰ πολλῆς χάριτος---προεδτάναι ; Haec Sententia egregium 
exhibet idioma, nobisque hodiernis mortalibus primo intuitu facilius 
intellectu, si hoc modo exprimeretur: peta πολλῆς χάριτος cove’ 
ὧν ἀσμένως ἐδόθη τῇ πόλει, ὅ τι βούλεται λαδεῖν, καὶ τὰ ἑαυτῆς 
ἔχειν, τὸ κελευόμενον ποιούσῃ, καὶ ἐώσῃ ἕτερον τῶν “Ἑλλήνων 
ededvat. Angi. there would, with many thanks, and willingly, have 
bees granted to the state whatever she pleased to accept, as well as the 
possession of her own territories ; iy Poe did what she was de- 
sired, and allowed another to put himself at the head of the Greeks. Sed 
sine dubio satis eleganter se habent ipsissima ipsius Oratoris verba. 
Atque si verum est, quod de Demosthene praedicaverit summus ille 
Romanus Orator M. T. Cicero, (et ipse Sermonis peritissimus arti- 
fex,) non temeré quis Stylum Demosthenicum reprehenderet. ‘Non 
ἐς ent (inquit) jam quacrimus, quid stt Attsc?, sed quid sit optimé di- 
“cere: ex quo wntelligttur, bps Graecorum Oratorum praestantis- 
“ simi sunt ti, qui fuerunt Jthenis, eorum autem princeps facilé Demo- 
ἐς sthenes ; hunc si quts tmitetur, eum et Atticé dicturum et optimé.” we 
opt. gen. Orat. 4.] Quare immeritod hic stomachari videtur Jo. Jac. 
Reiske. ‘“ Dura (inquit) utique et inconsentanea est sententia, datum 
“ hoc civitati fuisset in gratiae et beneficii loco, ut i Pe 
ἐς aut cuicungue alii serviret. Serviendi necessitas profects nulla est 
ἐς gratia, neque indulgetur roganti, nemo enim eam rogat. Sed sic 
« debuisset dictum esse. Civttas si volutsset tmperata facere, aliigque 
“6 principatum Graeciae permittere, licuisset ei, datimaque et concessem 
ἐς fuisset, ut non modo sua pristina bona salva retineret; sed tneuper 
“ etiam nova, quaecunque modo vellet, ad delectum suum, adipisceretur. 
“ Verum illa participiorum consectatio Graecos haud raro in manifes- 
“tas et ridiculas absurditates implicat imprudentes.”? Haec ille: at 
immerito, inquam, hic stomachari videtur vir apprimé sagax et acu- 
tus, elegans non item: de Graecis tamen Literis caeteroquin pree 
clare meritus. 

193. 1. ἀλλ’ —] ἀλλὰ διετετέλεχε πάντα τὸν αἰῶνα αἰγωνεζομένη περὶ 
aod a permansit per omne aeoum in certamine de primis par- 


2. Χυρσίλον] Athenienses—Cyrsilum quendam, suadentem ut in 
urbe manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus obruerunt. [Cice- 
ro, Offic. 1. iii. 11.] Historia Themistoclis satis nota. 

3. τὸν τῆς εἰμαρμένης ---Ἶ malim τὸν ἐπὸ τῆς εἰμαρμένης" mortem 
cuique ἐ fatali quadam necessitate, ut vulnere, morbo, submersione in 
undis, ἃ fulminis ictu, et quaecunque alia fatalia sunt, obvenientem: 
καὶ τὸν αὐτόματον, et mortem eam quae sponte su, necessarid 
tandem aliquando senio exinanitis venit, per leges naturae, tametsi 
neque morbus, neque ulla alia vis externa accedat. Retsxe. 

194. 1. εἰ γὰρ, ὡς od ta βέλτιστα] dedi auctius de meo sensu, εἰ yep 
οὐχ, ὡ; οὐ τὰ β. nam si hunc condemnare omittetis, ideo quod conailia 
mea non videantur vobis fuisse auspicatissima.—Post ἡμαρτηκέναι 
δόξετε videtur deesse τῇ γνώμῃ, voluntate, intelligenti4, prudentia, aut 
inferend4 sententia quasi judiciali, in decernendo et deligendo. Id. 
Reiskius igitur tovde [quod pro τοῦδε Attice, i. 6. τούτου ] de Aeschi- 
ne; Taylorus autem de ipso Demosthene intelligit ; et reddit, nam 
si hunc virwm, quasi reipublicae non optimé praefuerit, &c. Neuter 
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recte. Per τουδὲ intelligendus est Ctesiphon; et vulgaris lectio satis 194, 
est perspicua—Nam si hunc virum, quast ego reipublicae non opttmé 
praefuerim, condemnabitis, ἃς. Quare negativa particula od 7, quam 
infercit Reiskius, prorsus supervacanea est. Et si necessaria esset, 
Sermonis Attici ratio, secundum observationem doctissimi mei amici 

I. T. postulasset μὴ. non ody. Idem notavit, Taylorum τουδὲ de De- 
mosthene accipientem orationem parum concinnam efficere. De 
καταψηφιεῖσθε vide supra ad p. 146. n. 7. ” Delevi ody. P. 

2. τὸν----χἔνδυνον ἀράμενοι" qui pertculum tlud advstis: τὸν usur- 
patur emphaticé: illud nempé periculum quod in infelici pugn& 
Chaeronensi adiistis. Apposité Quinctilianus :—“‘ Demosthenes, 
ἐς ingutt, jurando per interfectos in Marathone et Salamine, id agit, 
‘‘ut minore invidia cladis apud Chaeroneam acceptae laboret.” 
Orat. Inst. L. IX. c. u. 

3. Οὐ μὰ τοὺς ἐν Magebdvi—] Haec est celeberrima illa jurtsju- 
randi figura, istud 7X HMA OMOTIKON, cujus Proprietatem ac 
Sublimitatem tam pulchré enarravit Longinus, in lib. περὲ ὕψους, 
§ xv. Infra p. 812. Merito etiam laudatur ἃ multis aliis. 


<r Quod ad Eventum hujus Litis spectat, sufficit dicere, eum, qui 
in Foro semper dominabatur, hic dominari maxime ; Aeschinémque in 
exilium cessisse. Taytorn. Rhodum nempé se contulit, ibique Rhe- 
toricen docuit. Ad quod alludit Cicero his verbis. (ὁ Actio, inquam, 
“in dicendo una dominatur : sine hac summus Orator esse in numero 
“nullo potest: mediocris, hac instructus, summos saepé superare. 
* Huic primas dedisse Demosthenes dicitur, cum rogaretur quid in 
ἐς dicendo esset primum; huic secundas; huic tertias. Quo mihi | 
ἐς melius etiam illud ab Aeschine dictum videri solet : qui cum prop- 
“ter ignominiam judicii cessisset Athenis, et se Rhodum contulisset, 
“rogatus ἃ Rhodiis, legisse fertur orationem illam egregiam, quam 
“in Ctesiphontem contra Demosthenem dixerat: qua perlecté, peti- 
“tum est ab eo postridie, ut legeret illam etiam, quae erat contra 
ἐς ἃ Demosthene pro Ctesiphonte edita. Quam quum suavissima et 
‘© maxima voce legisset, admirantibus omnibus: Quanto, inquit, πεν 
“admiraremini, si audtssetis ipsum.” [De Orat. Lib. Ill. 56.] Vide 
quae in has orationes scripsere ac congessere viri docti Jo. Taylor et 
Jo. Jac. Reiske. 
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1. NOTAE IN XENOPHONTEM. 


1. E Xexopnonre.] De vité Xenophontis vide supra ad p. 46. 


n. ]. 

2. EK ΤΩΝ TOT SENO@—} i. 6. E Xenornortis ve Socratt 
commentarus. ‘ Hi libri titulum Azopyynuoverpazav Σωχράεους 
ἐς habent, quod Socratis mores, ac vivendi ratio, cum iis quae ad 
(ὁ familiares suos disserere soleret, in eis εἰ amie Equidem hos 
« ἀπομνημονευμάτων, dixi Memorabilium libros, quia sic logui Xeno- 
ἔς phon consuevit: λόγος ἀπομνημονεύεται, vel ἔργον ἀπομνημονεύεται, 
as dictum factamve memoratar.” Leunciavivs. 

3. τίσι nové—] Cave putes otiosum esse zoré. verte; quibus 
war ait argumentis. Peeps ee j 

4. οἱ γραψάμενοι Σωχράτην,] accusatores Socratis. γραφεσθαέ τινα, 
accusare aliquem ; unde γραφὴν accusatio. Max. Tyr. Diss, 9. 2. Le 
χράτην, inquit, “Μέλιτος μὲν ἐγράψατο, Avutos δὲ εὐδήγαγε, «ύχων 
δὲ ἐδίωχε, χατεδίχασαν δὲ Αθηναῖοι, ἔδησαν δὲ ob ἕνδεκα, εἐπέχτεινε 
δὲ ὁ ὑπηρέτης. Item 39. 8.---" ὡς ἄξιος εἴη ϑανάτοι, ἢ πόλει" εἰν de 
“ civitate mortem meruisse : et infra, [p. 207. lin. Φ0.]----τεμῆς ἄξω; 
“elrvar τῇ πόλει--οἰ, [p. 208. lin. 9.] μεγάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ 
(ἰ πόλει ; quod ided goin re ne auctoritate Dawesii decipian- 
« tur negantis [Misc. Crit. p. 257.] ἀγαθῶν ἄξιος ὑμὲν posse omnin 
“ intelligi.”’ i T. “Ed. Lips. p. 209. 254, in ake. P. 

5. τοιάδε τις ἦν] Eleganter ἀγαθοὶ verbo τὰς exprimunt illud 
oo feré ; neque dé plané abundat, hujuscesmods feré erat. 

ESTI. 

6. AFJIKEI Z2KPATHX,—] Formula est haec Criminationis 
allatae. nonymus. 

1. Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς----Ἴ Duplex erat Socratis accusatio. Prima 
pars erat, qua accusabatur, non eosdem habere cum civitate deos, 
aliosque novos introducere ; altera, qua affirmabant eum juvenes cor- 
rumpere. Prius ita non esse ostendit defendendo Socratem Xeno 
phon hoc primo capiteysddque indicat verbo πρῶτον. Alterum ci 
men, quod nempé corrumperet juventutem, refutavit capite secundo 
toto. Reliquis libris et capitibus demonstravit, qualis et verbis et 
factis totaque vita fuerit, quas habuerit de virtutibus et vitiis opinic- 
nes, quem vitae cursum tenuerit, &c. adjunctis denique, in fine libri 
Iv, constantiae Socraticae in perferendi morte documentis. Atque 
haec dicta sufficiant de oeconomia operis in universum. Huypensur 
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crus. os pro ὅτι. Ubi observandum, ὡς et ὅτι eleganter praemitti 198. 
posse, ut quod et qudm apud Latinos; que apud Gallos. Vicer. de 
Gr. Dict. Idiotism. p. 403. Edit. L. B. 1742. C. VIII. 5. x. r. 7. 

2. ϑύων te yoo φανερὸς 7v,] Etenim palam sacrificabat,—47 og, 
φανερὸς, et alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet 
temporis eleganter conjunguntur, tumque resolvuntur per accusati- 
vum et infinitivum, aut particulam ὡς vel ὅτι et indicativum: sic 
δῆλός ἐστι παρανομήσας, prod jAdy ἐότιν αὐτὸν παρανομῆσαι, certum 
est eum conira leges fecisse. Demosth. proCoroné. [Id. p. 61. Ο. IH. 
tv. 6.] Sic paulo infra, χαὶ μαντικῇ χρώμενος οὐχ ἀφανὴς ἦν. nec 
divinatione clam utebatur. μανειχῇ scil. τέχνῃ. ” Vide sup. p. 58. η. 2. 

3. ὅθεν δὴ καὶ μάλιστα] Ex quo certé vel maximé. Ennesn. 

4. μαντικὴν νομέξοντες.] supple τέγνην εἶναι. 

. ὅ. οἰωνοῖς τε χρῶνται, καὶ φήμαις, καὶ συμδόλοις, καὶ ϑυσίαις.] 
οἰωνοῖς, augurits. φήμαις, ominibus, h. 6. vocibus, vel divinis, quae 
in lucis aut templis aut in ullo alio loco audiebantur, vel brumanis, 
quae tanquam rerum futurarum praenuntiae interdum habebantur. 
δυμδόλοις, signis, quale illud de apibus labiis Platoni in cunis insiden- 
tibus, cujus mentio facta est ἃ Cicerone. [De Divinat. L. I. c. 36.] 
ϑιεσίχις, sacrifictis, ubi sci]. victimarum exta consulebantur: unde 
extispicium, quod extispicum vel haruspicum erat. 

6. σὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας homines intelligas an vero animantes, 
idem est ; namque utrorumque occursu auspicium factum, ut notum 
est. Hiepensurc. | 

1. ὁμολογήσειεν.) Vide supra ad p. 27. n. 11. 

8. καὶ ψευδόμενος ἐφαίνετο. Vide supra ad p. 95. n. 1. 

9. ὅτι οὐχ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀ ληθεύσειν" Angi. that 
he would not have predicted any thing, unless that he had believed that 
he was going to speak truth. Ubi observandum particulam ἄν hic 
tribuere vim subjunctivi indicativo, et postulare ut verbum proxime 
sequens post id, quicum conjungitur, ponatur etiam in indicativo. 
Quod solenne est apud Graecos Scriptores. 

10. ταῦτα δὲ εἰς ἄν ἄλλῳ πιστεύσειεν, ἢ Pep ;7 i.e. χατὰ ταῦτα. 
Angl. and with respect to these things, who would repose confidence in 

other being, than a God ? Vide supra ad p. 27. n. 11. 
“ἯΙ Adie μὴν---- Praeterea quidem εἰ haec facere solebat ad fami- 
liares: hoc quoque se diis fidem habere ostendens. τοὶ μὲν γὰρ dvay- 
sete, res ἘΝῚΜ necessarias, &c. refertur 901}. yop ad id quod reticetur. 
[Vide supra ad p. 141. n. 8.1] Caeterim te dvayxata sunt, ut recté 
observat Ernestius, quorum eventus certus est, quia est necessarius ; 
et opponuntur iis, quorum eventus obscurus et incertus est. 

12, μαντευσομένους | Leunclavius vertit, oraculum consultum: mal- 
lem deos consultum. Nam μαντεύεσθαι est μαντιχῇ χρῆσθαι. Smmpson. 

1. Kat τοὺς μέλλοντας Τεχτονικὸν μὲν yop, κ. τ.λ.} Nimirim 199, 
oracula consulenda, [potius dii consulendi,] non eo consilio, ut constet 
aedificandae domus, vel urbis condendae ratio; σαῦτα γὰρ ἀνθρώπου 
γνώμῃ αἱρετέα' sed ut certi simus, num expediat nobis hoc agere, 
nec ne. Hmprnsurc. ” 7'extovexdv—per parenthesin construxi. P. 

2. Τὰ δὲ μέγιστα τῶν ἔν τούτοις.] Consueto Graecorum more 
dictum pro τοὶ μέγιστα ἐχείνων, ἀ ἐν τούτοις ἐστὶ, SC. μεγάλα" maxt- 
“πα eorum, quae his rebus tnesse, vel cum his rebus conjuncta esse re- 

iuntur, qualia quae sunt ex sequentibus apparet. Sic III. 6. 2. 
τὸ καλὰ τῶν ἐν ἀνθρώποις. Idem. " Haec sunt, quae divin. egent. P. 
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3. ὀτερήσεται τῆς πόλεως.) Vide supra ad p. 99. ἢ. 4. 

4. δαιμονᾷν] Furiosum saepe notant phrases δαιμόνιον ἔγειν, dat- 
μονέζεσθαι. δαιμονᾷν; et κακοδαιμονᾷν. Srxpson. 

5. μαθοῦσι διακρίνειν") Semel hic tirones monendi sunt, Graecos 
non solos accusativos, uti Latini feré, nisi ubi Graecos imitantur, sed 
omnes casus jungere infinitivis, eum scilicet, in quo est subjectum, 
ad quod refertur.—Hic tamen mox est: ἃ μὲν μαθόντας ποιεῖν 
ἔδωχαν οἱ Jel, pro ucBovoir, scilicet, quia dativus εὐνθρώστοις non 
diserté praecessit. Ernestt. Sed accusativus refertur ad ellipsin 
εὐνθρώπους post δεῖν. Zeuntvs. 

6. ἐπερωτῴη] Atticé pro éxepwrao,-p. Vide supra ad p. 155.n. 2 

1. σεησαντας] tern, colloco, statuo: hinc pondero, ut hic. 

8. διὸ μαντιχῆς] Vide Ciceronem de Divin. lib. I. c. 1. 

9. Freq, ἜΡΟΝ: pl. Atticé pro lao, prope. Vide supra δὰ p, 
92. n. 1. n. 

10. ἤει.] 3. sing. imperf. ind. Atticé verbi εἶμι, eo. xae πληθούδης 
dyoods, vide supra ad p. 111. ἢ. 1. et ad p. 112. n. 1. 

1. ὡς τὸ πολὺ] plerumque. 

2. ἧπερ) i.e, ἐν τῇ ὁδῷ ἡ περ.) quomodo. 

3. τὦιτν ava Dest tid yxy, Vis et ordo naturalis, quo res ficat 
Eodem modo Latini Necessitatem dicunt. Ern. 

4. Καὶ πρῶτον μὲν [zee] αὐτῶν ἐσχόπει.] Ac primum de ts hoc 
constderabat 


δ. ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὲ τῶν τοιούτων φροντέξεεν" I. they enter 
upon ie examination of such subjects,— ΤΆΡΕ ΘΟ 

6. Ἐθαύμαζε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐστιν.) Mirabatur etiam, 
quod tis non jam esset manifestum. 

1. ἐπεὲ καὶ τοὺς μέγιστον φρονοῦνεας ἐπὶ TH περὲ τούτων Ue 
7γειν} Angl. since that even those, who pique themselves most upon ἀν 
coursing concerning these sulyects, οὐ ταὐτὰ δοξαξειν ἀλλήλοις, are not 
of the same sentiments with one another, ἀλλὰ:---διαχεζσθαε; but are af 
fected, &c. “1. 20. Tow τε ydg—Sensus continuatur. P. 

8. χαὶ ξύλα τὰ τυχόντα] lagna quaelibet-—Vide supra ad p. 158. 
n. 3. . 

1. a τῶν τοιούτων ἕχαστα γίνεται;] i.e. τῇ ὁδῷ ραείο--- 

2, Αὐτὸς δὲ----Ἶ Quam pulcherrima totius” Bikes materiae de- 
scriptio ! 

3. παραγνῶναι τοὺς δικαστας"} perperam vel praeter jus statuisse 
judices. ἤδεσαν pro εἰδήχεισαν Attice. ϑαυμαστὸν εἰ μὴς----ἐνεθυμή- 
Onoav—Angl. ἐξ ἐδ surprising they did not comprehend—vVide supra 
ad p. 200. n. 6. 

4. Βουλεύσας γάρ ποτε.) Thrasylus et Erasinides Duces accuse 
bantur naufragos cives, in praelio navali victores, dolo perire pases. 
Jus erat singulatim de unoquoque suffragia ferri. Populus varii 
arte concitatus uni omnes sententid damnari vult. Socrates, qui 
praeesset comitiis tanquam ἐπιστάτης, non vult populum hac de re in 
suffragia mittere, 5. suffragiorum illi potestatem facere. Tota ret 
copiose enarratur ab ipso XenorHonre parte posteriori L. I. εῶν ‘E2- 
ληνιχῶν. Gesner. Vide supra ad p. 136. n. 7. 

5. τοὺς ἀμφὲ Θράσυλον καὶ Ἐρασινύδην,]---86ο}}. Thrasylum et Ero 
sinidem cum collegis. ob ἀμφὲ εἰ περέ τινα saepe dicitur de personis 
singulis, vide Graev. Lect. Hesiod. c.9. Sed proprié de eo, qui ne 
minatur cum suis, cum comitibus. Actor. xiii. 13. οὗ περὲ τὸν Παῦ 
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λον sunt Barnabas, Paulus, et Joannes: sed qudd inter’eos facile 

princeps erat Paulus, certé de eo ibi imprimis commemoratur, ided 

ipse potiis nominatur, quam Barnabas, aut Joannes. Sic quoniam 

Erasinides primus accusatus, et in vincula ductus est, ut Xenophon 

-tradit, et fortasse Thrasylo quoque aliquid praecipui in hac causa 
accidit, ideo hi duo potius quam reliqui nominantur. ΕΝ. 

6. οὐκ ἠθέλησεν ἐπεψηφίσαι.) nolebaf populum in suffragia mittere, 
Angl. he refused to put the vote—Nam ita significat ἐπεψηφέζξειν, in 
voce act. Vide supra ad p. 100. n. 2. et vide Demosth. Edit. Tay- 
lor, Tom. Il, p. 269. n. p. 348. ” Reiske, Vol. III. p. 260. .Ρ. 

7. περὲ πλείονος ἐποιήσατο] pluris fectt—Vide supra ad p. 130. 
n. 4. “ μὲν post περὲ deletur. P. ᾿ ἬΝ 

8. χαὲ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοῦντας.) εἰ cavere ἃ minitantibus. 
φυλάσσω, in v. act. custodio; in v. med. caveo. . 

1. ὃν τρόπον] scil. xa?’ ὃν τρόπον. qud ratione. 202. 

2. ὥστε πάνυ μιχρὰ κεχτημένος, πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν αρχοῦντα. 
ut valde modica possidens, ea tamen sufficientia factllimé haberet. Ubi 
observandum, ὥστε construi cum infinitivo, et nominativum saepé ab 
Atticis praemitti infinitivo, etiam cum ὡς et ὥστε. Vide Viger. de 
Idiotism. p. 198. edit. Zeun. C. V. 8. 3. τ. 2. 
ος 9. GAM ἔπαυσε μὲν [ἀπὸ] τούτων πολλοὺς.] sed maltos his vitiis ut 
desisterent effecit. παύω, cessare facio: παύομαι. in v. med. cesso, 
desino, quiesco. 

A. Ala τῷ φανερὸς εἶναι----Ἴ Ordo est: ἐλλὰ τῷ εἶναι φανερὸς 
ὧν τοιοῦτος, Angl. but by his plainly being such a person. 

1. ὑπερορᾷν ἐποίει τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς CuVdévtas,] fams- 203. 
laares suos efficiebat ut leges receptas contemnerent. χαθεστώτων;, pro 
καθεστηκότων, A χαθίστημι, constituo. 

2. τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ xd mov καθίστασθαι,] magis- 
tratus cwvitatis ἃ faba constitu. Cum Magistratus sorte eligerentur, 
fabis utebantur Athenienses. Unde Thucydides senatum Bovd7y 
απὸ κυάμου, et Senatores Bovievta's ἀπὸ xud pov vocat. Vide illust. 
D. Potter. Archaeol. Gr. I. 18. Snspson. Haec sunt illa fabarum 
suffragia, ad quae etiam respexisse volunt quidam PyrHacoram, cum 
fabis abstinere suos, id est, a-rep. administrand4 se removere, jusse- 
rit. Gesnen. Caeterim modum sortiendi per fabas describit Sigo- 
nius de Rep. Atheniens. Lib. II, c. 3. Zeunius. 

3. τῆς καθεστώσης πολιτείας.) praesentem reipublicae statum. χαθ- 
edtwons, N. καθεστὼς, χαθεστῶσα, χαθεστὸὼς, G. καθεστῶτος, καθε- 
δτώσης; χαθεστῶτος, pro χαθεστακὸς, -υἷα, -ds, κι τ. A. Vide supra 
n. 1. ᾿ 

4. εἰδότας pro εἰδηκότας, quippe qui sciant,——dud δὲ τοῦ πείθειν, 

ersuadendo verc——- " τὰ avtd—Schneider, Benwell. P. 

5. ἤδεσαν dé,] noverant autem. ἤδεσαν, pro εἰδήκεισαν. 

6. Σωχράτην---ξζῶντα,) Latini dicunt, Socratem vivere. αὐταρχέ- 
6tata, Angl. most contentedly. sumitur nempe adverbialiter. 

1. ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ") expetivisse consuetudinem tpsws. 204. 
Vide supra ad p. 151. ἢ. G. ” Vide p. 200. n. 7. P. 

2. ἑλέσθαι ἂν αὐτὼ) AUTO), ipsi, i. e. ultréo—Sic Virgil : 


Ipsae lacte domum referent distenta capellae 
Ubera———— Ect. iv. 21. 


Ipsae, i. 6. ultro, sponte sua. Anon. 
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3. εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους.) Angl. having instantly resiled 
from Socrates. " Resiled, vix Anglicé receptum. P. 

4. Σωχράτους ὠρεχθήτην.} Socratis studioss fuerant. ὠρεχθήτξην, 
in sensu med. Vide supra ad p. 7. n. 10. 

δ. δυνήστην,.) 3. dual. imperf. ind. pro συνήτην, ἃ σύνειμι, und 
sum, consuetudinem habeo. Vide supra ad p. 126. n. 1. 

6. éxetvou δ᾽ ἀπαλλαγέντε,]) i.e. δὲ ἀλλαγέντε dw ἐκχεένου, quum 
autem ab eo discessissent. ο παλλαγέντε, nom. dual. aor. 2. part. pass. 
in sensu medio, verbi αἀ παλλασύω, dimitto, ἀπαλλαάσδομαε, in v. med. 
abeo, discedo. Vide supra ad p. 7. n. 10. 

7. ὑπὸ πολλῶν καὶ δινατῶν χυλακεύειν οὐδ ae διαθριυπτόμε- 
voc,) dum ἃ multts adulandi peritis homintbus mollitie corrumpebatur. 

205. 1. οὐ μὴν (xate] τὰ γε ἄλλα οὕτω χρένεται. Angl. iy ee do 
not judge so—at least in other cases. 

2. δυνδιατρίδων τῳ,] cum aliquo degens. τῷ pro tive, Attice. 

3. αλλ᾽ of γε πατέρες αὐτοὶ συνόντες τοῖς 4] yé non abundat, 
verte, tpsi parentes, parentes adeo. Sed forté legendum, αἰλλ᾽ of ye xa- 
τέρες αὐτοί, x. τ. 4. quod valde arridet. Quem enim sensum habet, 
αὐτοῖς τοῖς υἱέσιν ; ἘΆΝ. Benwellus recepit avzoe, “ et Schneider. P. 

4. προπηλαχέζειν] contumelid afficere, 4. ἃ. luto conspergere. GEsneR. 

206. 1. μόνους δὲ φάσχειν adtdv—] Ordo est: δὲ αὐτὸν φάσχειν τοὺς 
εἰδότας ta δέοντα, χαὶ δυναμένους ἑρμηνεῦσαι, μόνους εἶναι akiove 
τιμῆς" eumque dictitare eos, qui nérunt oporteat, ef oratione ex- 

icare possunt, solos esse dignos honore. " Vid. inf. 1. 9. et p. 211. 5.6. P. 

2. πρὸς éxutdv.] prae se. Ang). compared To himself. 

3. Epyov δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος ---Ἰ i. e. Negotium est nullum opprobriun, 
ottum autem opprobrium est. At Socratis accusatores constructionls 
ambiguitate ad damnum ipsius utebantur, quasi ita intellexisset a 
juventuti explicisset—NVullum negotium est opprobrium,—ic. Vide 
Hesiodi ἔργ. καὶ ᾿ Ημέρ. 511. annotantibus Clerico et Heinsio. Edit. 
Thom. Robinson. Oxon. 1737, in 4to. 

207. 1. ‘Ovteva μὸν βασιλῆα---Ἰ Iliad. β΄. 188. ἐρηγεύσασχε, Ionicé pro 
ἠρήτυσε, ab ἐρητύω; cohibeo: ut et infra ἐλαδαόχε. pro ἤλασε, εὖ 
ἐλαύνω, agito; et ὁμοχλήσασκε, pro ὁμόχλησε, ab 6uox Ado, increpite. 
δαιμόνι᾽, (Vide supra ad p. 27. n. 12.] ‘Ov δ᾽ αὖ δήμου---κ. τ. 1b 
Ibid. 198. ad quae loca vide quae annotavit vir acutissimus Sam 
Clarke. 

2. énarvotn] Atticé pro ἐπαινέοι, -of. Vide supra ad p. 162. 0.2 

3. τυγχανωσιν ὄντες. Vide supra ad p. 7. n. 5. 

4. 4λλὰ μὴν) Harum particularum usus est, ubi quid cum ese 
veratione infertur, servante utraque particula egregié vim nativam 
Non male itaque verti possunt, 4t certé, 1t vero. Hoocevesn, p. 42 

5. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτέαν----] i. e. non solum insons fuit, sep ne quidem 
unguam horum ullius quae diximus crimen sustinuit. ” 8. accusationem. 

208. 1. Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ φῇ.) Quomodo tgitur ille accu 
tiont obnoxius esset ? Vide supra ad p. 197. n. 4. 

2. φανερὸς ἦν θεραπεύων τοὺς Jeodc—] Vide supra ad p. 198.2. 2 

3. τούτων μὲν παύων,] Vide supra ad p. 202. n. 8. 

4. Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς ϑεοὺς ἁπλῶς τἀγαθὰ διδόναι. Aliadit 
hic—ad illam Orationem anonymi poétae apud Platon. in Alci iL 


Ζεῦ βασιλεῦ. ta μὲν 0010 χαὲ edyouévors xak ἀνεύκεοις 
Aut δέδου. τὰ δὲ δεινὰ καὶ εὐγογένοις ἀπαλέξεεν. 
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Miltonus, Xenophontis verbis: “Ρ, L. 1. v. 1. 205. P. 408, 


Hasl universal Lord, be δοιϊπίεοι still, 
To give us only good.’ 


ὁπλῶς τ᾽ dyabe διδόναι. Anon. 

5. ὡς τοὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδότας.) Pro τῶν εἰδότων. [seu pro 
γομέξζων τοὺς θεοὺς κάλλιστα εἰδέναι. Zeunivs.] Semel hic tironum: 
causé dixisse sufficiet, Atticos non solum genitivis consequentiae uti, 
sed etiam nominativis, dativis, et accusativis ; in quo ferée casum sub- 
stantivi, aut vim verbi praecedentis respiciunt. Hic sunt accusati- 
vi, quia praecedit accusativus θεούς. de nominativis agit Kusterus 
ad Aristoph. Plutum, N. p. 6. Ὁ. de nominativis, dativis, et accus. vide 
Sylburg. ad Pausan. p. 930. 931. Dukeri Ind. rerum in notis ad 

hucyd. ut alios praetermittam. Ern. Caeterim ὡς saepé praeponi- 
tur genitivo etiam absoluto. Vide supra ad p. 94. n. 5. 

6. πολλὰ καὶ μεγάλα----} pro πολλοὶς. x. τ. Δ. Solenne est Graecis 
negligere genus praecedentis substantivi, et neutrum ponere, ut intel- 
ligatur χρῆμα, ἔργον. Latini quae res aut quod scil. negotium ponunt 
post nomina formarum, tanquam, pecuntam, pulchritudinem. Ern. 
Infra lin. penult. μάλιστα est lectio Par. 2. quam recepit Schneiderus, 
et sic sine omni dubio scribendum. Vulgo est μαλα, quod vitium, ni 
fallor, ex contracté vocis μάλιστα ecriptura ortum est. Benwext. 

1. Kaddvvayiv—] pro xara δύναμιν, quantum potes. Hesiod. 209 
Epy. καὶ ᾿Ἡμέρ. 336. 

2. χαὲ οὐχ av ἀπορήσειε τοσαύτης δαπάνης.] nec opus esset tanto 
sumptu. οπορήσειε, pro ἀπορήσαι. Vide supra ad p. 27. n. 11. 

3. ὥστ᾽ οὐκ old”, εἴ ey Angl. insomuch that I am not sure, ¢f any 
oe could earn so little by his labour, as not to obtain a competency for 

ates. 

4. qet,] accedere solebat. Atticum imperf. ab educ, eo. [Vide supra 
ad p. 199. ἡ. 10.] δεψῳῴη, Attice pro δεψάοι. -ᾧ. “—Socratem—audio 
dicentem, οὐδὲ condimentum esse famem ;—Cic. de Fin. 1. π. 28. P. 

δ. τὸν δὲ Οδυσσέα;---Ἴ Vide Homeri Odyss. x’. 281. Item Hor. 


lib. I. ep. 2. | 
6. xat duodyduevoy τοῦ---ἄ πεεόθαι.} Angl. and that he abstained 
om touching. Notandum dzéyouce in v. med. idem esse ac ἔχω 


duavrdy από. de ἅπτεσθαι, vide supra ad p. 39. n. 8. 

1. οὔτε ϑύοντα τοῖς Deols,] μηχανώμενον vulgo additur. Abest 210. 
μηχανώμενον in MS. Vossiano, nec vertit Bessario. Zeunius. (In hac 
edit. deletur. “ Edin. 8.) ” [οὔτ᾽ evyouevov,| Schneider substituit. P. 

2. ἔστιν οὕς τινας ἀνθρώπων τεθαύμαχας Ent δοφέᾳ ;| Angl. do 
you admire some men on account of excellence? Vide supra ad p. 32. 

n. 11. et ad p. 98. n. 3.; item ad p. 27. ἢ. 4. 

3. Διθυράμδῳ] Vide supra ad p. 3. n. 10. 

4. Τῶν δὲ ἀτεχμάρτως ἐχόντων,) Earum rerum quae nullam 
bent conjecturam, rVide supra ad p. 86. ἢ. 1.] ὅτου [οὕτινος] ἕνεχά 
ἐστι, cujus cousd existani—— “1. 15. γίγνεται, Benwell. P. 

δ. Οὐχοῦν Joxet 6o.—] Incipit hoc loco bellissima fabricae humani 
corporis descriptio, ex qua Deum esse, eundemque providere rebus 
humanis Socrates demonstrat. Hinpensurc. Hinc incipit demonstratio 
oppidso elegans, qua Aristodemum τὸν μεχρὸν religionum contempto- 
rem in yiam revocare conatur Socrates. GrswEnr. 

As ἐν δότε; Gor xai τόδε προνοίας ἔργῳ ἐοιχέναι4] Angl. and does ποι 211. 

οἱ, 1. 15 
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B11. this also appear to you to resemble an operation of Providence, viz. 
since the sight is delicate, τὸ ϑυρῶσαε αὐτὴν B gas, the fortify 
tt with eye-lids in the manner of doors, ἃ dvanetavvutat, x. τ. A. whit 

when there is any occasion for using it, OuyxAedetae δὲ, x. τ. 1. 
and close during sleep? ὡς δ᾽ av μηδὲ ἄνεμοι, x. τ. A. and that aot 
even the winds may hurt it, ἐμφῦσαι βλεφαρίδας ἡθμὸν, the making 

- eye-lashes to grow by way of a strainer, or sieve, Te εἰ πογεισῶσαι ta 
[μέρη] ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων ὀφρύσι, [Vide Iliad. a, 528.] and the guard 
the parts over the eyes with eye-brows in the manner of eaves, Ὁ 
that not even the sweat, &c. Ubi observandum, 1. Nihil opus ese 
ut cum eruditissimo Ernestio ad Enallagen vocum confugiamus, 
quasi Pupditat,—éupiear,—da πογεισῶσαι (et paulo infra χαταθεῖναι, 
drotrpiwat, ἀπενεγχεῖν) vim haberent passivam ; si modo ex aequo 
singulis infinitivis usurpetur Art. τὸ, quae constructio Graecis ext 
solennis. 2. dvametavyvtat,—Ovyxzieletar—esse in v. med. scil. 
αἀναπετάννυμι, in v. act. aperio; in v. med. aperio meipsum, Angl 
I open, in sensu intransitivo. συγχλεέω, in v. act. claudo ; in v. med 
claudo meipsum, Angl. I close, in sensu intrans. Confer Ciceronem 
de Nat. Deor. Lib. II. § 57. 

2. χαὲ τοὺς μὲν πρόσθεν ὀδόντας---οἵους τέμνειν eZvat,| Angl. aad 
that the foreteeth are able to ουΐ---τοὺς δὲ γομφίους οἵους, x. τ. λ. and 
the grinders, upon romans their food from them, have the power of 

ing it. Vide supra ad p. 5. n. 6. 

3. ἐπεὶ δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δυσχερῆ.) supple ἐσεὶ, εἰ quoniam 

per alvum excernuntur foeda stnt,— 

4. 9 δυνατὸν προσωτάτω] qudm remotissimé.—Femininum 4, 
dativo, sumitur interdum pro ὡς. Vicer. de Gr. L. Idiom. Cap. I. 
11. Occurrit aliud exemplum Mem. Lib. Il. Cap. 1. § ix. ubi Emet 
tius— Sunt,” inquit, ‘qui malunt os, ignoratione Graeci sermonis. 
‘* Nam 7) eleganter superlativis jungitur pro ὡς. Exempla Steph 
‘nus suppeditabit in Thesauro.” Vide supra ad p. 86. n. 9. 

5. Τὸ dé ἐμφῦσαι----Ἰ} i. e. καὶ τόδε οὐ doxet ὅοι ἐοικέναι ἔργῳ xr 
νοίας, τὸ μὲν ἐμφῦσαι, x. τ. 4.——nimirum loquitur Socrates; cui 
respondet Aristodemus, “μέλει χαὶ ταῦτα ἔοιχε μη χανήμασί τινος 
βουλευσαμένου ζῶα εἶναι. Profectd haec quoque videntur facta excogite 
thonibus alicujus qui secum statuerat ut essent animalia. 

6. Auédec} 4. d. noli sollicitus esse, utique, quin, sand, profect, st 

' licet. Geswer. ” Nonnulla inserui ὃ Xen. ob nexum. P. 

1. Μὰ Al, ov—| Ita, per Jovem, inquit Aristodemus. [De Me 4 
vide Hoogeveen, Cap. 25.] In proxime praecedentibus interrogt 
verat Socrates, an putaret Aristodemus haec amplissima, numerdque 
infinita per dementiam quandam tam composite ornatéque se habere: 
cui hic respondet, Ma 4c”, Ita per Jovem ; οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς τς 
supple τοῦ χύόσμου; non entm cerno mundi dominos—&c, (Ma πε» 
per negat. hic vertendum est, Von, per Jovem. ” Edin. 8.) 

8. Οὐδὲ γὰρ} Modus dicendi est elegans et ellipticus pro οὐ xalé& 
λέγεις" οὐδὲ yoo, x. τ. 2. Zeunivs. ” δεαυτοῦ, Mss. Benwexs. P. 

212. 1. Οὐκχοῦν, ἔφη.) Σωκράτης; scil. Profecto, inquit Socrates, qecsl 
magnificentius tut curam gerere dignatur, tanto magis—ziprrbov [ὅτι 
σοι] αὐτό. honorandum est {δὲ illud. Nam, ut recté Ernestius, der 
πεύειν Dii homines dicuntur, quando eorum curam gerunt; homie 
Deos, quando eos cultu et veneratione prosequuntur. 

2. ἀμελοίηνλν .sup.ad p. 94.0.2. Eee’ obx—ait nempé Socrates 
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3. οἷαι---ἀἰρθροῦν te τὴν φωνὴν.) ut possit—vocem articulare. 
[Vide supra ad. p. 5. n. 6.] Porrd notandum, quando οἷος hoc modo 
reddatur, adjunctum habere ze plerumque, sed non semper. Vide 
ue supra—tovs μὲν ddévtas—olovs—elvar—tove δὲ youpiors 

ους---- 

1. R’yabe, pn,—] Adjectivum dyads, praeterquam quod bonum, 213. 
perttum, &c. significat, quando cum praecedente Adverbio 3 tam stricté 
conjungitur, ut unam vocem efficiat, in Vocandi casu positum Latini 
per Quaeso, Obsecro, vel etiam Age, exponunt. Vide Plat. Gorg. p. 
491. lin. 25. Edit. Serrani. Steph. 422’ ὦ ᾽γαθὲ, Sed, δίδοπες i.e. quaeso 
vel agedum. Hooceveen ad Vigerum, Cap. III. ὃ m. Reg. 1. 

2. xal ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι αὐτούς. Sermo scil. fit ex aequo 
de numine et de diis: τὸ θεῖον, τὸ δαιμόνιον, of Peo. Caeterum, 
quae hic loci profert Socrates, plané sunt admiranda. (Sermo hic 
mihi de Numine supremo esse videtur, nam supra usurpatur de Deo, 
non de Dis: ut, τὸν dé τοῦ ϑεοῦ ὀφθαλμόν: τὴν δὲ τοῦ Deod φρό- 
νηδιν. G. D.) “Vide supra ad p. 211. n. 6. P. ; 

3. Ἐμοὶ uév—] Haec ex sud persona loquitur Xenornon. Videri 
nempe illud de praesentid Deorum dogma Socratis homines meliores 
reddere. Quod quidem usque eo verum est, ut nec ipsa divinitus 
revelata religio aliquid habere videatur ad omnem virtutem potentius. 
Geenen. “1. 29. εἶεν Vide supra ad p. 86. ἢ. 1. P. 

1. ὡσαύτως] similiter scil. ac supra dicta de via ad Virtutem per 214. 
labores, confirmata auctoritate Hesiodi ac Epicharmi. dzopatvetat, 
sententiam suam exponit, pronuntiat: ut plane indicat Vox Med. 

2. εἴτε τὴν δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὲ TOV Bio, Intell. χαταά. 
ἘΝ. Ang]. ad verbum—Whether they will turn themselves along the 
road leading through virtue towards life, 

_ 3. ἐξελθ a concordat scil. cum ‘HoaxAéa supra. 

4. ἀποροῦντα, dnotvéigay—| Intell. χατοὸ vel eds. Angl. at a loss 
into which of the roads he should turn. “ὁποτέραν, Schneider. P. 

δ. Kat pavyjvar—x. τ. λ.] Persequitur nempe constructionem ac- 
cusativi ante inf. De φανῆναι in sensu med. vide supra ad p. 7. 
n. 10. 

6. τὸ μὲν σῶμα----] hic et in sequentibus intell. xaza. 

7. τεθραμμένην----ο:ἰς πολυδσαρχίχν te καὶ dnaddtnta,| Angi. 
pampered into a plump and enervated habit of body. 

8. xexadiwniudvnyv—to χρῶμα; ὥστε----,χ. τ. A.| Angl. having her 
complexion so tmproved,.as plainly to appear possessed of a greater share 
of red and white, than tt had in reality. 

, 9. τὸ δὲ ὀχῆμα,] i. 6.. κεκαλλωπισμένην κατὸ τὸ σχῆμα, Angl. 
and having her figure set off tn such a manner, that she seemed taller, 
than she naturally was. 

10. τὸ δὲ ὄμματα ἔχειν dvanentapéva,| Angi. and had eyes that 
were glaring—meretricious,—si ἐναπεπταμένα est pro dvaneneta- 
Guéva perf. part. pass. ab ἐναπετάννυμι, uti vulgo putatur. E Lexi- 
co autem Regio MS. sequentia secum communicasse clar. Ruhnke- 
nium, refert Gisbertus Koen, ad Gram. Leidensis opusc. p. 310. V. 
πέπταμαι. ἐκ τοῦ intent, ἔπταχα, ἔπταμαι, ἔπταδαι; ἔπταται, καὲ 
πλεονασμῷ τοῦ x πέπταμαι Αἰολικῶς. x. τ. A. Itaque si dvanenta- 
μένα est ab dvintapat, reddi possit, oculos huc alluc volitantes : cui 
interpretationi favere videtur Hindenburgius, in Animadversionibus 
suis ad Xenopb. Mem. p. 65. 





215. 


217. 


218. 
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11. τὸν αὐτὸν τρόπον") Eodem modo quo antea tncesserat, aequahil: 
tncessu. Zecures. “ πλησιαέτερον, Schneider, Benwell. P. 

1. φρονειεῖς4) Att. fut. pro aie φρονετίύω, x. τ. 2. Atticé 
φροντιῶ, -εἴς, «εἴ, ut fut. 2. Et in voce med. ggovezovuae,——7, 
«εἴται, x τ. A. ut nérunt, vel saltem ndsse debent, etiam tirones. 

2. dcé6y,} fat. ἃ ddecme.—non est hoc verbum contra a vardoyicr, et 
habet hoc loca eam vim, quam διατελῶ, did yw, δεαδεόω. Enz. 

3. τις ὑποψέχ OnArEWS, ἐφ᾽ hv—z. τ. 1.] i. ὁ. τούτων κῶν AgzP- 
μάτων, ἐφ᾽ ὧν----α. τ. λ. οὐ φόδος [ἐστὲ.) μὴ ἀγάγω δε πονοῦντα ταὶ 
ταλαιπωροῦντα τῷ σώματι χαὲὶὲ τῇ ψυχῇ ἐπὲ τὸ πορέζεσθαι ταῦτα 
nihil est quod metuas, ne εο te deducam, ubi laborando εἰ acrumnis tm 
anismi tum corporis tolerandis haec (ἰδὲ compares. 

4. ἀλλ᾽ οἷς dv—x. ες. 1.] ἀλλὰ σὺ χρήσῃ τούτοις, οἷς---κ. τ. 1. Re 
lativum scil. concordat cum antecedente non solum in genere et 
numero, verum saepe etiam in casu. 

5. οὐδενὸς dneyouevos,| Vide supra ad p. 209. n. 6. 

6. ὑποκοριζόμενοι) Angl. speaking diminutively of me—dxoxopity- 
fen, proprie sign. infantem ago sermone: ἃ χόρος; puellus. “ Hi, ut 
“ observavit Gesnerus, et apud hos a) diminutivis utuntur: Nomina 
“ rerum prout ipsorum refert #) in meliorem partem y) in pejorem 
εἰ corrumpunt. Haec tria significat ὑποκορέζ.᾽" Index ad Chrestom. Gr. 

1. of ϑεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα διηγήσομαι per’ ἐἀληθεέας.] Ita omnes 
quas vidi Editiones. Mihi distinguendum videbatur sic: 7xzp οἱ 
ϑεοὶ διέθεσαν ta ὄντα, διηγήσομαι μετ᾽ ἀληθείας. Hinpensvne. 
Angl. I will give a true account in what way the gods ordain the things 
that are. ἧπερ, supple ὁδῷ. 

2. Views] Attice pro ἑλάους. [Vide supra ad P- 92. n. 1.) ried 
zéov, supple ἐστί σοι. et sic in sequentibus. [Pro witioso Aldi 4- 
λοις, reponendum ἐθέλεις ex MSS. et edd. optimis. I. T.] Caeterim 
locus hicce pulcherrimus lectorum etiam hebetissimis nequit guin se - 
commendet. 

8. πρὶν μὲν πεινῇν,}] Monendi sunt tirones in usa esse πεινῆν pro 
πεινᾷν contracté ex πείνάξιν, esurire: sic δειμῆν, sitire: et ζῆν, 
οἴσετε: et γρῆσθαι, uls. 

4. χαὲ [ded] τοῦ ϑέρους χιόνα περιθέουσα ξητεῖς"] ad dilueadum 
scilicet refrigerandumque vinum, aestatis tempore -———Veteres enim 
nivem et glactem in eubterranets scrobtbus ad hunc usum recondebant, ut 
notavit Neander ad ἢ. 1. Huvensovre. 

1. τὰ ὑπόδαθρα---Ἰ ὑπόδαθρα vulgo vertunt: lectorum fulcra, ταν 
tentacula. Falso, namque ea solent πόδας Graeci appellare. ‘Tx#- 
ὄαθρα h. 1. sunt tapetes, quibus delicatuli homines solebant spondarms 
pedes smponere ; ut mollitis cubarent. Idem. Ernestius autem intell- 
git lectorum fulcra, non quibus nituntur lectt, sed per e ascendiéer 
lectus. “ Fulcra—pedibus lecti subjecta. Scunzrper. ae 

2. πιστεύσειε---] ἐπαρχέσειεν---τολμήσειεν----ΨἸὰ6 supra ad p. 2. 
ἢ. 1]. 

3. τοῦ σοῦ ϑιασου----Ἰ De turbd, quae-tuas partes sectatur. Θέαθις 
autem pompam significat, quae Bacchum comitabatur, vel coetum 
saitantium, et in of eda vitam rpaniangs SIMPSON. 

1. μεθιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν.] omittunt quae oportet facere—pe- 
ent, in 3. pl. μεθιεῖσι, et μεθιᾶσι. a J 
ce τὸ ai a a τέλος.) finis fato constitutus. Vide supra ad p 

on. 1. 
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3. τὸν det yoovov—| i. 6. κατὰ vel dia τὸν αἰώνιον χρόνον. 


ΟΣ De Propico vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. 1. p. 795. Nihil 
autem celebrius hac ipsius de Hercule fabul4, nec quod plures tum 
inter veteres tum inter recentiores nactum est imitatores. Apud: 
Anglos eam pulcherrimé enarravit II]. Comes Shaftesburiensis, [in _ 
Tom. II. operis ejus, quod inscribitur Characteristicks, | suamque enar- 
rationem eleganti tabulé aene4 ornandam curavit. Invenitur Anglicé 
reddita, sed parum fideliter, in libro notissimo The Tatles, [No. 97.] 
Eandem numeris Anglicis adumbravit Poéta suavissimus, qui, dum 
viveret, “ flumina amabat sylvasque,”? Gul. Shenstone. In hac au- 
tem palaestr4 se felicissimé exercuisse videtur hujus fabulae auctor 
paraphraseos poéticae, quam in libro suo, cui titulus Polymetts, inse- 
vuit Jos. Spence. [p. 157.] Illius autem paraphraseos auctor, uti 
accepimus, vir erat ille venerabilis, non solum in Sacris, sed in omni 
ae doctrinae genere versatissimus, Robertus Lowth, Episcopus 

ondinensis, nuper defunctus. 

4. Τοῦτο μὲν yoo δὴ πολλῶν ἔφη ἀκούειν.) πολλῶν regitur ab éx 
subintellecto. ἔφη dxoverv, dicebat se audire. Sic φημὲ ἀκούειν, dico 
me audire, φὴς dxovev, dicts te audire, &c. Nam ubi reciprocatio 
fit ad personam, Graeci accusativo ante infinitivum non utuntur. 
Quod tironibus notandum. Sic ὁρᾷν δὲ, 56 autem videre. 

5. ὅπως οἷόν τε,] Intell. ἐστὲ, vel potius 7, quantum possint. Vide 
supra ad p. 212. n. 3. 

1. τὸ πλῆθος εἰδότας" Vide Cicer. de Amic. 17. 

2. πάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι"} eos tterum retractare. covtovs—lIta 
lego pro τούτοις, et interpretor, quos in numero amicorum jam retule- 
rant, retractare et in aliam classem reponere, ut fit in lusu XII 
Scriptorum, 8. πεττείᾳ Graecorum, ubi licet ἀναθέσθαι. Graven. 
Caeterum de hoc ludo, qui est ille ipse, qui hodie Schachicus dicitur 
[Angl. Chess] aut ei saltem simillimug, Graecis recentioribus ζατρέ- 
πέος, diversus ἃ ludo aleae, in quo praeter calculos etiam tesseris 
opus, qui a ludo Scriptorum exulant, in quo uno ingenio et arte opus 
est, vide praeter caeteros eruditissime disputantem Salmas. ad Vopisci 
Proculum, c. 13. Τ'. II. Hist. Aug. p.'736. seqq. Ern. [Clav. Ciceron. 
Ind. Lat. V. Scriptorum ludus.] Vide etiam Du Cange Gloss. ad Script. 
Med. et Inf. Graecitatis, V. ξατρέχεον. Joan. Meurs. de ludis Graec. 
in Gronov. Thes. Antiq. Graec. Tom. VII. p. 982. et Dan. Souterii 
Palamed. Ibid. p. 1110. 

3. td μὲν δυναναλὥώχων, τὰ δὲ Guunpdttor] partim und sumptus 


Saciens, partim und 


ens. 
4. σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν.] titubantes vers plurwmum 
sustinens. . 

δ. τούτω»-----οὐδενὸς λεύτεται.] Angi. fails in none of these. τὰ 
ὦτα προακούουσι,---ὁ Quantum equidem judicare possumus, veteres 
6 Attic: plurale verbum neutri plural nunquam subjictebant, nist δὲ de ° 
“ animantibus ageretur.” Porson [in Not. Addend. ad Hecub. v. 
1149;] quem omnino consule. Hic locus igitur aut rescribendus - 
est, τὰ ὦτα προακούει aut ita denique intelligendus, ut quaedam τῶν. 
sav, et membrorum caeterorum, quasi προδωποποιΐα significe- 
tur; qualis in hoc Socratis sermone faceta esset et jucunda quam 
maximeé. Cf. supra ad p. 67. n. 8. I. T-. 

6. οὐχ ἐξειργάσατο.) nunquam facit,—De aor. vide supra ad p. 19. 0.6. 
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220. 1. Ἐδόκει dé po—] Afihi autem videbatur etiam homines prudenies 
reddere in amicts explorandis, quales dignum esset ut possiderent, ἤν» 
cemods proferens. 

2. πῶς av ἐκιχειροέημεν Oxonely ;| Angl. τα what way should we 
enter upon the investigation ? Vide supra ad p. 94. n. 2. 

3. ὅσεις ἄρχει γαστρός Te,] Vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. Ovxovy τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχομένου] Vide supra ad p. 46. n. 1. 

δ. Τέ γάρ;) Locutio haec est plane elliptica, et naturae Dialogi 
convenientissima : Quid ?—nam liceat mihi inter te ulterius, 
quoniam rem acu nondum tetigerimus.—[Vide supra ad p. 66. n. 6.) 
Operae pretium tamen esset inspicere, quae de hac phrasi observavit 
vir doctissimus H. Hoogeveen ad Vigerum, “ C. VIII. 6. v. r. 3. ἢ, 

6. τέ δέ ;] quid autem de hoc censes? ” Vide not. supra. P. 

7. Agextéov zak τούτοι,) ab hoc quoque abstinendum,—inquit Cri- 
tobulus, scil. 

221. 1. ev dé παόχων ἀνέχεται.) sinst autem wt benefictis afficiatur,— 

9, Ατνωφελὴς av εἴη καὲ οὗτος. ἔφη scil. ὁ Χριτόδουλος. 

3. φίλον ποιεῖσθαι ;}] amicum εἰδὲ facere, ut indicat vox med. Vide 
supra ad p. 130. n. 4. 

4. ὧν τυγχάνει.) Vide supra ad p. 7. n. δ. 

δ. φιλόνειχος πρὸς τὸ μὴ ἐλλεέπεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας 
ἑαυτὸν.} Angl. zealous of not falling short of his benefactors tn confer- 
ring his favours—— ” φιλόνεικος, Gesner, etc. pro φελόνειχος. P. 

6. τοὺς ὑστέρους εὐεργετήσοντα.} idem ac τοὺς ὑστέρους εὐεργετή» 
Gecv, ροείεγίοτίδιια benefacturum esse. Mox,—“ Certissimam Volke- 
“nara emendationem γρησεύθαι recepi pro vulgato χρῆσθαι, nam 
“ ita suadent futura ποιήσειν et εὐεργετήσοντα."" BENWELL. 

7. κατειπεῖν Gov πρὸς αὐτὸν.) Angl. to speak agatnst you to him,— 
to complain of you to him.—Gusta, qui potes, mel apis Atticae in vod- 
bus χατειπεῖν et χατηγορεῖν, quae accusare significant, vel deferre; 
hic εἐρωνείᾳ plane Socratica pro commendatione ponuntur. Gesx. 
Caeterum de εἐρωνείᾳ Socratic4 vide Fraguier docté disputantem in 
Mem. de |’Acad. des Inscript. et B. L. Tom. IV. ” p. 360. 4to. 

8. Eav δέ Cov προδσχατηγορήσω,] Angl. buttf 1 should farther accuse 
you,—Vide supra ad p. 97. ἢ. 2. 

9. ἄγασθαι αὐτοῦ xat εὐνοϊχῶς ἔχεις πρὸς adtdv,] Vide supra ad 
p. 3. n. 3. et ad p. 86. n. 1. 

10. doc μὴ διαδάλλεσθαι δόξεις ὑπ᾽ ἐμοῦ ;] Angl. shan’t you think 
that you are slandered by me ἢ 

222. 1. ovx ἀποχάμνεις μηχανώμενος" non defessus es conando. 

2. GUvOngoy τῶν ἀγαθῶν φέλων.] convenatorem bonorwam amicorm 
Quod etiam sapit efgwveday Socraticam. 

3. ὥσπερ οὐκ ἐπὶ σοὶ ὃν.) Angl. as if it did not depend upon you 
self,—[Vide supra ad p. 85. n. 9.] ὃν usurpatur more absoluto, αἱ 
composita ἐνὸν, ἐξὸν saepe apud Atticos Scriptores. 

4. Μσπασίας] Quam Socrates Eloquentid magistram habuit. Ger 
NER. Qui plura velit de Aspasid adeat Plutarch. in Pericle, et Dic 
tion. Bayle, v. Pericles, not. O, et denique Maximum T'yrium Dx. 
92. [΄ 24.] qui et reliquos Socratis magistros commemorat : uti ind 
cavit Simpsonus. 

5. tas ἀγαθὰς προμνηστρίδας.] Angl. that good match-makers— 
δεινὰς εἶναι συνάγειν have great effect in witing—éc. ψευδομξ 
vac, Vide supra ad p. 95. a. 1, | 
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6. πεισϑεὲς ὀρθῶς Eyerv,] persuasus recté se habere, ἡγοῦμαι οὐκ ἐξεῖ- 
vad μοι λέγειν οὐδὲν περὲ σοῦ, arbitror non licere mihi dicere aliqut 
de te, ἐπαινοῦντι [quod concordat cum μοι] laudanti, Angl. tn the way 
of praise. Bénwell, Bessarionem secutus, sic distinguit: ἃ δὴ 
ἐγὼ πεισθεὶς ὀρθῶς ἔχειν. ἡγοῦμαι, x. τ. A. 

7. εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω σοι.) Angl. but tf this so stated be not 
clear to you, éx τῶνδε Oxéwat, reflect farther. 

1. ἐπαινοέην,) Vide supra ad p. 94. n. 2. et ad p. 96. n. 5. 223. 

2. ἐπιτρέψειξ) Vide supra ad p. 27. ἢ. 11. 

3. ἢ εἴ Coe πείδαιμι--------Ἴ Ordo est: ἢ εἰ κοινῇ πείσαιμι τὴν πόλεν 
εἷν ἐπιτρέψαι ἑαυτήν σοι ὡς στρατηγιχῷ τε καὶ δικαδεικῷ καὶ πολι- 
εἰχῷ, ψευδόμενος, Angl. or if I should publicly persuade .the. state, that 
at might commit stself unto thee as one skilled in military, judicial, and 
‘ politecal affairs, while this was not the fact. Particula ἂν, uti obser- 
vat doctissimus Hoogeveen, potestatem δυνητιχὴν servat etiam cum 
infinitivis. [p. 66.] Ubi vide copiosam et acutam enarrationem hujus 
voculae. ; : 

4. ἐδίᾳ] privatim. Opponitur scil. τῇ χοινῇ supra. 

5. ---φασὲν.---ὅὙἍἐτε φωνήεντα ] Postquam Aristarchus ἃ Socrate 
didicisset, quo pacto pauperes cognatas, apud se degentes, ad quaes- 
‘tum utilem faciendum adigeret, ad Socratem tandem rediit, cumque 
de monitorum ejus prospero successu magn4 cum voluptate narras- 
set, simulque observasset, se ab iis reprehendi, quippe qui solus in 
domo otiosus jam comederet: Socrates eum hanc de cane et ovibus 
fabulam illis recitare jussit.— οἦν Junt. et Paris. ad Sermonis Attici 
“ normam. Vide Pierson ad Moer. in vocc. οἷς, οἰστός." ΒΕΝΤΜΕΙΙ, 

6. ὅ te ἄν μὴ] nist 

1. τῷ δὲ κυνὲ----μεταδέίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου.] i.e. μεταδίδως 
τῷ χυνὶ [μέρος] σέτου οὗπερ αὐτὸς ἔχεις. cum cane communicas cibum 

apse vescerts. 

8. Nat uc Ada] Intell. ὀρθῶς ποιεῖ. Exnx. Vide supra ad p. 211. 
ἢ. 7. 

1. οὕτω xat ὅδε----Ἴ Amicus cui persuaserat, ut exercitus ducendi 224 
 artem disceret a Dionysodoro. Gresner. Infra lin. 16. valgo, αἱ det— 
x. τ. 4.“ Delendum & jam olim censebat Brodaeus, teste Zeunto.” 
Benweti. ” Initium lepidum praefixi. P. 

1. ΚΕΦ. (1 In hoc capite, cum artificibus de ipsorum Artibus dis- 226. 
serit Socrates. Lin. 5. pro γραφεχή lege ἡ γραφική. 

2. τὰ γοῦν κοῖλα---ὀώματα dic τῶν γρωμα των---ἐχμιμεῖσθε.} Ang. 
at least however you represent, by a likeness in colours, objects that are 
hollow—&c. De particula γοῦν haec, inter caetera, observat vir 
eruditissimus H. Hoogeveen. ‘ Nota—argumentationis est οὖν, sed 
“ τό γε limitationem ex consuetudine indicat, quam pro natura sua 
“ affirmative urget. Atque ita haec particula optime convenit lis, | 
“ qui argumenta suggerere malunt, quam obtrudere, unde fit, ut saepi- 
“us per γοῦν et non per yeo ratiocinentur.” Doctr. Part. L. Gr. 
p- 236. 

3. Παοῦμεν yee, ἔφη, oftwe¢.} Sic fecit Zeuxis apud Cicer. Invent. 
Il. initio. ἈΝ. Caeterum γὸρ refertur ad id quod reticetur.—Recté 
dicis, inquit, Nam sic factmus. Vide supra ad p. 66. n. 6. 

4. Τί yeo;] Vide supra ad p. 220. n. 5. 

δ. Πῶς γὰρ av, ἔφη, μιμητὸν εἴη] Cur ita interrogas? quo ἘΝῚ 
pacto possit esse wmutabile? Vide supra ad p. 220. n. 5. 








227. 


228. 
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6. τό te φιλοφρόνως καὲ τὸ ἐχθρῶς βλέπειν---} Dele xm male 
repetitum, et x verte in ¢, habebis ἐν ἀνθρώπῳ τό τε φιλοφρύ- 
vers καὲ τὸ ἐχθρῶς βλέπειν----ϑῖο olim ex conjecturé rescripseram ; 
neque, ut nunc videtur, injurid; Benwellus enim, post Ernestium, 
nuper é MS. et Stobaeo hoc ipsum dedit. I. T. Mox ἃ MS. 1. dedi 
τοῦτο pro τό. Ennesti. ” Vulg. πώποτε φιλ.---". 

1. διὰ τῶν ὀχημάτων) Angi. by means of the attitudes. ἐσεώτων.-- 
Vide supra ad p. 151. n. 3. 

2. Ἐπεὶ δὲ ἀπορῶν ὁ Kiettow—} But when Clito being at a los— 
Vide supra ad p. 214. ἢ. 4. | 

3. Ag’, ἔφη.) ὁ Lwxgdens nempe. 

4. Οὐκοῦν td τε ὑπὸ τῶν CGynuctoyv χαταὐδπώμενα------αἀπεικέ»- 
gwv,] Angl. Don’t you, in de ahaa spel gta tn bodtes, which by 
the particular attitudes are drawn down, and those, which are drawn 
up ; those, which are contracted, and those, which are dtlated ; then, 
which are extended, and those, which are relaxed—fic. 

5. Τὸ δὲ---απομιμεῖσθαι.) Angl. but the wmitating—é&c. 

1. τὸν ϑωραχοποιὸν) Angl. the armourer— 

2. ore πολυτελεστέρους] neque ἃ pretiosiort materid. Srersos. 
πλείονος πωλεῖς ;—pluris vendis ? i. 6. dvet πλείονος. . 

3. evguOuorégovs] Ang]. better proportioned. 

4. Τὸν δὲ ῥυθμὸν, ἔφη.) Nempé omnis rythmus quidem numero 
judicatur, et hoc ipso, ut Aristoteles ait, delectat, quod certo numero 
continetur : sed numerus ille esse in diversis rebus potest, in dimen- 
sione, pondere, tempore, motu, &c. hinc Socrati ῥυθμὸς ἐν μέτρῳ zal 
σταθμῷ. ἘᾺΝ. Caeterum pro τιμᾷς Wels, et Ernestii, revocavit 
genuinum omnium librorum Benwellus, scil. ceug@ in voce med. et 
citat Cyrop. II, 1, 13. μεέζονος τιμᾶσθαι, pluris aestimare. “ Et Schnei 
der, et Zeune. -P. 

5. Added νὴ At, ἔφη, ποιῶ" ποιῶ refertur ad douderoveas, noe 
ad ἴσους aut ὁμοίους. Enrn. 

6. ob dé ἁρμόττοντες, διειλημμένοι τὸ βάρος] i. e. χατὰ τὸ βάροε, 
Ang]. but those that suit well having their weight properly dévided, εἰ 
μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν καὶ ἐπωμίδων, partly by the and 
"Ἢ parts near the shoulders, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ὥμων, partly by the shouk 

ers, &c. 

1. ὀλέγον δεῖν ov φορήματι; ἀλλὰ προσθήματι ἐοέκασεν. .-- μιαροῦ 
δεῖν, ὀλέγου δεῖν, absolute ponuntur pro ΠΕ όσα. Hoocgvsss 
ad Vigerum, V. ur. 6.n. Angl. they are scarcely felt as a weight, but only 
a small appendage. ὀλίγου δεῖν, locutio est elliptica, et suppleri pe 
test hoc modo, ὥσεε δεῖν ὀλίγου πράγματος. . 

2. χαὶ τὰ νῦν ὀρθῶς ἀπρδέχῃ.] et nunc rect? rem capis. τὰ νῦν, 
i.e. xata td πράγματα νῦν ὄντα. " Αυτὸς---τοῦτο λέγεις, Id wom 
dicts. Vide 8. Matt. χχνι. 64. 4ὐτὸ---κοῦτο λέγω, Schneider. P. 

3. «λλοι μὲν odv—] Ordo est: Addo μὲν οὖν παραγενόμενοι αὐτῷ 
οὕτως ὁμιλοῦντι πρὸς ἄλλους διηγοῦντο. Et que quidem et ita serme 
cinantt cum alits adessent, sermones ejus enarrabant. Ubi notandam 
διηγοῦντο esse in temp. imperf. Vide Harris Herm. p. 136. 151. 
Edit. 3tiae. 

4. ἐγὼ dé,] Nempé Xenophon ipse. 

δ. οὐχ ἔμοιγε. acil. ἐπῆλθεν. nequaquam mihi venit in mentem. Ser 
mo Romanus emphasin tod ἔμοιγε assequi nequit. Angl. I for sy 
part have not thought of the subject. 


ἂς 
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1. AA οἷσθά γ᾽. ἔφη.] Angl. But at least you know, said he—- 229. 

2. χάλλιόστον ἀναπαυτήριονῆ ἀναπαυτήριον proprié significat lo- 
cum quietis ; nam sic fere dicuntur verba in 7gcov desinentia, ut xo- 
λαστήριον, de loco supplicu, et χοιμητήριον, de loco quo dormitur. 
Interdum tamen haec verba usurpantur de re, quae habet eam vim, 
quam etymologia efficit. Sic. h. 1. ἐναπαυτήριον dicitur res quick 

tandae accommodata, tribuiturque eleganter nocti. Hinpzxsune. 

3. ἐπειδὴ 6 μὲν ἥλιος ------ο͵Οσαφηνέζξει.] In hoc loco, et infra, ἡ. 6. ἐπεί 
δεὲν---δεόμεθα---οἰ p. 230. 1. 15. ἐπειδὸν χαὶ τοῦτο pavegdv,—pro 
ἐπειδὰν, quod semper subjunctivum regit, tam ex analogia, quam ex 
MSS. ἐπειδηὴ reponi debet. Vid. edit. Benwelli ad locum, et Porsonj 
Notas breves in Xenoph. Anab. p. xivut. I. T. (In hac edit. ἐπειδὴ 
reponitur.) “ Edin. 8. 

4. Td δ᾽, éaei——] da, Angl. and farther, ἐπεὶ δεόμεθα τροῳ he, 
since we stand in need of food, td ἐναδιδόναε ταύτην---ἰλιοὶν giving 
at———kic. Vide supra, p. 210. seqq. passim. 

5. ....gvecv—] Benwellus recepit φύειν sensu transitivo, quae est 
lectio Brodaei. “ Item Schneider. Reiskius conjecit ἀυμφυτεύεεν" Sal- 

‘ gasius Guyver quod scripsi ob syntaxin; at jam velim deleri duy 
ob usum alium verbi συμφύειν. P. : . 

6. χαὲ aprile wash oa supra hujus pag. n. 3. 

1. ὡς γὼρ συνελόντι εἰπεῖν.) Vide supra ad p. 167. ἢ. 4. 

1. ὧν καιρὸς διελήλυθεν" Angl. whose season is past. 

2. ἔνθα ὧν-------ἀΛδροελοίη ;) Vide supra ad p. 94. ἢ. δ. et ad p. 96, 

5 





3. γιγνομένοις. Vide supra ad p. 211. n. 1. 

4. ὥστε λανθάνειν ἡμᾶ ἡ Ang]. so that we are imperceptibly placed 
an either extreme. Locutio est idiomatica. Sic λανθάνω ἐμὲ χαθι» 
δτάμενον, clam me constitutus sum, vel non animadverto me constitutum 
6220. Vide supra ad p, 87. π. 1... 

5. tl—épyov,] Intell. ἄλλο. Suerson. : 

6. Οὐ γὲρ καὶ τοῦτο------ᾳοανερὸν.] Intell. τέ ἐχεῖνο ἐμποδέξει Ge , 
quare istud tibi impedimento est? γὰρ οὐ xat τοῦτο---κ. τ. A. Vide 
supra ad p. 225. n. 3.” ὀΐων pro ὑῶν Schneider accepit ὁ 2 Mas.— 
Atticé οἰῶν. Vide p. 223. n. 5. P. 

1. ἐμοὶ μὲν ydo δοχεῖ πλείω τῶν φυτῶν.] Mihi videntur homines 
puro ex antmalibus commoda, qudm ἃ plantis capere. doxel, intell. 

γθρωπος. Est autem αναχολούθως pro δοκοῦσιν quod proximé 
praecedens ἄνθρωποι requirit. Enn. Vide supra ad p. 68. n. 5. 

8. τρέφονται yoty,] Vide supra ad p. 225. n. 2. 

1. Τὸ δ᾽) ἐπειδὴ;------ἾἼ 6#, Angl. and farther, τὸ προσθεῖναι, their 231. 
᾿ δαυνίηρ added—&c. Sermo est adhuc de diis. 

2. χαὲ νόμους τιθέμεθα] et leges fertmus. Vide supra ad p. 182. n. 2. 
3. Td——tav7en αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν.) Angl. their assisting usin 
' thie—tavry intell. wepedc, vel tale quid. 

4. 4 ἂν ἄριστα) ἧς intell. ἦ ὁδῷ. 

ὅ. Σοὶ δ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες.) Alludit Euthydemus ad τὸ Δαιμό- 
ψίον sive Genium Socratts, de qud—* Esse divinum quiddam,” inquit 
Cicero, “ quod Socrates Daemonion appellat, cui semper ipse pa- 

“ὁ ruerit, nunquam impellenti, saepé revocanti.” [De Divinat. I. 54.) 
Sed operis nostri brevitas impedit, quo minus proferemus, quae de 
boc Daemonio scripserint varii, tum inter veteres, tum inter recen- 
ae = Socr. ipsum apud Platon. in Theag. Apuleii lib. de Dae- 
oL, I. 16 


235. 


234. 
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monio Socratis. Fraguier Diss. in Mem. de l’Acad. des Inscrip. et 
B. L. Tom. VI. 12mo. IV. 4to. J. Clerici Syl. Phil. c.3. Jortin. Hist 
Eccl. V. I. p. 117, &c. Vide etiam Forsterum ad Platon. Evuthy- 
phron. not. ad p. 22. ubi alli de hac materia Scriptores indicantur. 

” 1.27. ὦ Εὐθύδημε.) Bessarion interpretatus est; Brodaeus com- 
mendavit ; Zeune, Schneider, Benwell exhibent. P. 

1. οὕτως ὑποδειχνύουσιν. Intell. ἑαυτούς. se quodammodo nobis 
ostendunt. Vide supra ad p. 113. n. 3. 

2. ὑγια] Idem Attice quod ὑγιῆ. Malé scribitur in Edit. Glasg. 
fet in Edit. 4. Simpsoni] cum iota subscripto. Confer quae dicit 

yrus moriens, hujus operis p. 78. 82. 

3. τάδε δὲ---Ἴ Pro τόδε Benwellus é quibusdam MSS. dedit za’de. 

4. ὅτε μοι doxet,—] Ordo est: ὅτε οὐδέ ποτε εἷς ἀνθρώπων ϑοχεῖ 
μοι ἂν ἀμείδεσθαι τὼς εὐεργεσίας τῶν ϑεῶν ἀξέαις χαίρισιν. 

1. ετιμῴη ϑεοὺς.) Vide supra ad p. 155. n. 9. 

2. pavegesc——ov τιμῶν Deovs.] Vide supra ad p. 198. n. 9. 

3. οὐ γὰρ παρ ἄλλων----Ἴ Ordo est: γάρ τές γ᾽ ἐλπέξων mello xag 
ἄλλων, ἢ παρὰ τῶν δυναμένων ὠφελεῖν τὰ μέγιστα, οὐχ ἂν Cage 
γνοίη. Vide supra ad p. 155. n. 9. 

4. Τῶν δὲ Σωχράτην] Sequitur jam totius hujusce operis Xeno- 
phontei exquisitissimi ac jucundissimi peroratio. Orde est, πάντες 
de οἱ ἐφιέμενοι ἀρετῆς τῶν γιγνωσχόντων Σωκχράτην, οἷος ἦν, ees 
καὶ νῦν διατελοῦσι ποθοῦντες ἐχεῖνον μάλιστα πάντων, x. τ. λ. 
Caeterim τῶν γιγνωόχόντων Σωκχράτην, οἷος ἦν, est locutio fre- 
quens apud Graecos scriptores, Angl. of those who knew what 
manner of person Socrates was—Item, διατελοῦσι γτοθοῦντες ἐχεῖνον, 


cui optimé convenit ejusmodi phrasis Anglic Continue regretting 
him—— νὰ 


1. τοιοῦτος---οδοςἾ ἄριστός γε καὶ εὐδαιμονέστατος ἀνὴρ ἂν εἴη. 
Angl. such as a most excellent and completely happy man 9 
Confer cum hoc, quae scripsit Plato in fine Phaedonis, hhujus oper. 
p. 252. : 


(<> Sed haec hactenus. Verdm fore speramus, ut hoc quod ded- 
mus specimen hujus libelli praestantissimi excitet in animis incenvit 
Juventuris totius diligenter evolvendi desiderium. Quo perlecto, δὶ 
quis pectus tam obtusum gestat, ut jucund4 quAdam adnmiratione 
atque τῆς Καλοχαγαθίας amore id non valde delenitum senseri 
iste nos auctores habeat ut, politioribus Literis valere jussis, 
quamlibet artem ignobilem quaestis faciendi gratia, inter vulgs 
hominum {Ποὺ se conferat. Confer celeberr. Heynium ad Vir. 
Aen. i. 630. et ix. 176. 
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1. E Praronz.] Plato Atheniensis, summus philosophus et scriptor 235. 
sublimis, natus est Olymp. txxxvu. 4. ante C. N. 430. Obiit Olymp. 
cv. 1. octoginta et unum annos natus. Patrem quidem habuit Aris- 
tonem, matrem vero Perictionem nomine. Usque ad annum aetatis 
vicesimum athleticae, picturae, et musices poéticésque studiis, disci- 
plinaeque etiam philosophicae Heracliti, se dedidit. Quibus valere 
jussis, coepit audire Socratem, philosophiae moralis parentem : cujus 
interitum luctuosum tam pulcherrime enarravit in tine dialogi illius 
celeberrimi, qui inscribitar Phaedon. [Vide hujus Operis p. 252. 
Defuncto Socrate circiter Olym. xcv.1. ut invidiam Atheniensium ef- 
fugeret, ille, cum caeteris Socratis discipulis, Megaram ad Euclidem 
se contulit, quem magistrum in dialecticé habuit. Deinde in Italiam 
profectus est, eo consilio ut cum doctrinis Socraticis disciplinam Py- 
thagorae conjungeret. Tum Cyrenas adiit, ut ibi Geometriam sub 
Theodoro disceret. Mox in Aegyptum navigavit, et ab Aegyptiorum 
prophetis astrologiam, artemque numerandi, et scientiam theologi- 
cam didicit. Ex Aegypto reversus in Italiam, ad Pythagoreos Archy- 
tam et Eurytum rursus venit. Athenas redux rempublicam gerere 
noluit ; sed in Academia, quod gymnasium suburbanum erat arbori- 
bus‘consitum, Scholam aperuit; et discipuli ejus nomen Sectae Pla- 
tonicae vel Academicae postea adepti sunt. Ter adiit Siciliam, ibi- 
que et gratiam et indignationem utriusque Dionysii expertus est. 
Ingenium quidem ejus tyrannum adulando minus erat aptum. Dioni 
tamen multisque aliis principibus viris charissimus erat. Tanta fuit 
Academiae ejus celebritas, ut permulti ad eam undique confluerent 
discipuli, in quibus Hyperides, Isocrates, Demosthenes. Docuit qui- 
dem more Socratico; in multis tamen a doctriné Socratis discessit, 
quippe qui varia, ex Schola Pythagoric4 et aliundé petita, cum dis- 
ciplinis Socraticis immiscuerit; adeo ut novam philosophandi viam 
ingressus esse videretur. Innumeros quidem nactus est discipulos et 
laudatores. Non tamen defuerunt multi, qui famae nominis ejus 
officere conarentur. ᾿ Inter 4008 eminebat Diogenes Cynicus. Senex 
tandem et coelebs mortuus est, successore in Academii relicto Speu- 
sippo sororis filio. Dictio Platonis plerumque est ornatissima, et 
saepe ad Poéseds regiones exsurgit. Sunt qui putant eum styli- 
splendorem nimis affectasse. Miram quidem locutionis nec minorem 
ingenii ubertatem possidebat. In laudibus ejus multus est Cicero, 
qui eum appellat “ non intelligendi solum, sed etiam dicendi gravis- 
“ἐ simum auctorem et magistrum: et longé omnium, quicunque scrip- 
“‘serunt aut locuti sunt, et suavitate et gravitate principem: longé 
“ὁ omnium in dicendo gravissimum et eloquentissimum: in oratoribus 
οἰ irridendis ipsum oratorem summum: eundem illum non linguae 
‘‘solum, verum etiam animi ac virtutis magistrum.” [Ciceron. oper. 
passim.] “* Philosophorum,” inquit Quinctilianus, “ex quibus pluri- 
“ mum se traxisse eloquentiae M. Tullius confitetur, quis dubitet 
(( Platonem esse praecipuum, sive acumine disserendi, sive eloquendi 
* facultate quadam divin4é et Homeric4: multum enim supra prosam 
“ orationem, et quam pedestrem Graeci vocant, surgit; ut mihi non 


124 NOTAE IN PLATONEM. 


235. “ hominis ingenio, sed quodam videatur oraculo Delphico instinctus.” 
[inst. Oret. 1] Unde saepé vocatur Divinus Plato. A Cicerone me 
moratur “quasi quidam Deus Philosophorum, Deus ille noster Ple- 
to.” Quanquam poétarum lectione megnopere delectabatur, et 
eorum dictionem, uti jam observavimus, saepé imitatu# est, tamen in 
Kbris de republicé a se scriptis, nova sud civitate poétas omnino eru- 
lare voluit. Juréne an injurid inter eruditos disceptatum fuit. Plate. 
nis Dialogi recensentur ἃ doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. Lib. IH. 
Cap. I. et illuc lectorem, atque ad Notitiam Literariam Edit. Plat 
Bipont. praefixam, qui plura de Platone atque scriptis ejus velit, 
relegare visum est: item ad Vitam Platonis, Graece scriptam a Di- 
ogene Laertio; Jac. Brockeri Hist. Crit. Phil. Tom. 1. Ρ. ILL 
11. c. 6. Stanley's Hist. of Philoso Saxii Onomast. Literar. Vol. ], 
p. 61. Harlesii Introd. in Hist. Gr. L. II. 70. et libres ibi indicatos. 


Enpirionss PLaronis. 


1. Platonis Atheniensis Philosophi Opera omnia, Graece. haces, 
ἜΣ Aldum, 1513, in fol. 

———___—_———- Opera omnia, Graecé, cum Commentariis 

Proolii in Timaeum et Politica. Basileae, apud Jo. Valderen, 1534, 


a a 
——__-—_—__—_——— Opera omnia, Graecé. Basileae, apud Hen- 
a Petri, 1556, ἐπ fol. vase nominatur Secunda Basiliensis. ] 
4. ——__—_—_—__———- Gr. et Lat. ex Joannis Serrani interpreta- . 


tione, perpetuis ejyusdem notis illustrata, &c. apud Hear. Stephanum, 


1678, 3 tom. tn fol. 

5. ---------------- Gr. et Lat. cum versione Marsilii Ficiol. 
Lugd. apud Guil. Laemarium, 1590, in fol. [N. B. Versio Ficini sepa 
ratim saepissimeé edita erat, (et primo Venet. 1495.) antequam ipea 
Opera Platonis prodierunt Graece.] ” Ficini I Florent. 1489. 1 Venet. 
0} Vide Ed. Bipont. Not. Lit. Ρ. 

----.-.-.ο...:ΘὃΘὕὈὕὃ0.0 et Lat. Marsilio Ficino interprete. 
F rca apud Claudium Marntum, &c. 1602, tn fol. 
—_——__—____—_—— Gr. Lat. ad editionem Henr. Steph. accurai# 
see cum Marsilii Ficini interpretatione, Notitia Literaris, et 
dialogorum argumentis a Diet. Tiedemann. Biponeé, 1781, 11 tom. 
* an δυο. “ Tied. Arg. Vol. 12mum occupant. P. 

“ 8. Platonis Dialogi, Gr. editi ἃ Lud. Frid. Heindorf cam mn 
tatione, &c. Berolinz, ab anno 1802. 8vo. 4 Vol. habemus, 4tum 3 
Partibus, ad ann. 1810. 

9, ——_—_—_—__—__-_—- Gr. et Lat. ex recensione Imanan. Bekiar. 
Berolint. 8vo. 5 Vol. habemus. 1816. 1817. P. 


*," Seorsum saepe editi sunt quidam ex Platonis dialogis. Sed 
ejusmodi omnes editiones recensere nimis longum foret. Paucs 
tantum notabimus. 1. Platonis de rebus divinis dialogi selecti, Gr. 
et Lat. Socratis Apologia, Crito, Phaedo, Liber X Legum, Alcibiades 
Il. cura Jo. Northi. Cantabr. 1673, in 8v0. 2. Amatores, Euthy- 
phro, Apologia Socratis, Crito, Phaedo, notis Nath. Forster. Oso 
1745, et iterum, 1752, in 8vo. 3. Phaedo, sive dial. de animae im 
mortalitate, Gr. et Lat. Versionem Ficini emendavit, &c. commer 

_ tationésque philosophicas adjecit Jo. Henr. Winckler. Lépsiae, 174, 
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in ϑυο. 4. Quosdam ex Platonis dialogis, Graecé, cum notis, ter 
edidit Jo. Frid. Fischerus, Lipsiae, 1760, 1770, et 1783, tn 800. 
item alios, Lipsiae, 1770, alidsque, ibidem, 1774, in 8v0. [Editor hic 
in virum summum, et de Graecis Literis, siquis alius, optimé meri- 
tum, H. Stephanum, nimis acerbé invehitur.] “ 5. Libri [V, Gorgias, 
Apol. Socr. Charmides, Hippias Maj. seorsim editi a Heindorf, in 
usum Schol. Berolini, 1805. 8vo. 6. Dialogi IV, Meno, Crito, Alei- 
biades uterque, cum V. D. animad. a J. E. Biester et Ph. Buttmann. 
Berolini, 1811. 8vo. P. 


2. TAATQNOZ KPITQN—]h. e. Pratons Criro, sive pr 
KO QUOD AGENDUM EST. 

Summa Diatoci. Crito, intimus Socratis amicus, tllum in darcere tn- 
οὐδ, instante mortis die: quimaque εἰ saepiis significdsset, ut tineret se 
ἃ carcere educt, tum verd maximé illi auctor est, ut id patiatur: quod 
perfacile sit, rebus ad id praestandum amicorum suorum diligentid 
comparatis. Οὐδὲ hoc fecerit, futurum id et maximé amicis suis indeco- 
rum, δέ sibi ipst ac familiae suae injustum. Socrates non prius id se 
facturum testatur, qudm sibi certis argumentis constitertt, an id reeté 
frert possit. Quid statuertt, ex ipstus verbis facile est intelligere. Ficinus. 

3. TI τηνικάδε ἀφῖξαι.) Cur ad hoc tempus venisti,— Apud Moscho- 
pulum in collect. vocum Att. ex Philostr. legitur wyvexade. “ ἸΠηνέ. 
“ue aad ἡνέχα ὥρας δηλωτικά' ὡσαύτως καὶ πηνικάδε' ὡς τὸ, 
( κί πηνιχάδε ἀφῖξαι, & Κρίτων, ἢ οὐ πρωΐ ἔτι ἐστί ;”” ἀφῖξαι, art 
thou come. Vide supra ad p. 27. n. 4. ef ad p. 29. n. 4. 

4. Πάνυ μὲν οὖν.) Omnino cert?. Vide Hoogeveen de L Gr. 
Part. p. 684. | . 

1. tod τρόπου,] supple &exa, οὗ mores tuos. : 236. 

2. ἐν τῇ viv παρεσετόσῃ ξυμφορᾷ:] in calamitate quae nume instat. 
Vide supra ad p. 151. n. 3. 

3. ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύξται----Ἶ Ordo est: ἀλλ᾽ ἡ ἡλικέχ οὐδὲν 
ἐπιλύεται αὐτοῖς τὸ μὴ οὐχὲ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ tHyn, sed tem- 
pus actates [i. 6. senectus] ἐὐῥὲς non concedit facultatem non conquerendi 
on praesent? fortund. | 

4. ἣν eyed, ὡς ἐμοὶ δοχῶ, ἐν τοῖς βαρύτατα av ἐνέγχαιμι.] 

, @go equidem, si quisquam alius, gravissimé, ut arbitror, feram. Post 
βαρύτατα ἂν nobiscum subaudi participium φέρουσι. Forster. βαρύ- 
fata nempe sumitur adverbialiter. 

5. τὸ πλοῖον] De hac nave ita Plato ipse: Tovro ee: τὸ πλοῖον, 
ὥς φασιν AOnvain, ἐν ᾧ Θησεὺς----εἰς Konrny τοὺς δὲς ἑπτὰ ἐκεί- 
'φοὺς ᾧχετο ἄγων, καὲ ἔσωσέ τε καὶ αὐτὸς ἐδώθη. Τῷ οὖν Απόλλωνι 
εὔξαντο, ὡς λέγεται, τότε, εἰ σωθεῖεν, ἑχάστου ἔτους θεωρίαν ἀπά- 
ξειν εἰς 4ἤλον' ἣν δὴ cet καὶ νῦν ἔτι ἐξ ἐκείνου κατ᾽ ἐνιαυτὸν τῷ deg 
πέμπουσιν. Ἐπειδὸὰν οὖν ἄρξωνται τῆς θεωρίας, νόμος ἐστὲν αὐτοῖς. 
ἂν τῷ γρόνῳ τούτῳ, χαθαριεύειν τὴν πόλιν, καὶ δημοσίᾳ μηδένα 
εἰποκειννύναι, πρὶν ἂν εἰς Δῆλον ἀφέχηται td πλοῖον, καὶ πάλιν 
δεῦρο. Τοῦτο δ᾽ ἐνώτε ἐν πολλῷ γρόνῳ γένεται, ὅταν εὐχῶωσιν οἱ 
ἄνεμοι ἀπολαδόντες αὐτούς. Apyy δ᾽ cori τῆς θεωρίας, ἐπειδὸν 6 
ἑερεὺς τοῦ Ἀπόλλωνος στέψῃ τὴν πρύμναν τοῦ πλοίου. Τοῦτο δ᾽ ἔευ- 
χεν, ὥσπερ λέγω, τῇ προτεραίᾳ τῆς δίκης γεγονός. Διὰ ταῦτα καὲ 
6 πολὺς γρόνος ἐγένετο τῷ Σωχράτει ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ὁ μεταξὺ 
τῆς δέχης τε καὶ τοῦ ϑανάτου. [Phaedo, prope initium.] Qui plura 
velit, adeat (praeter eos qui de festis Graecorum ex professo ege- 


/ 


237. 


238. 
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runt) Meursium in Theseo, c. 16. Petit. Comm. in Leg. Att. p. 50. 
Reinesii Var. Lect. L. 3. 5. Carpentar. in Vit. Socr, Dorvill. Mise. 
Obes. vol. 7. et quae congessit Spanhemius in suo ad Callimach 
Hymn. in Delum Commentario. Forster. Vide etiam Potteri 
Archaeol. Gr. B. Il. c. 9. ; 

6. τύχῃ ἀγαθῇ} Quod bené vertat : quod felax faustumque sit. Ni- 
mirim veteres utebantur hic formula in rebus laetis, quum ipsi sue 
ciperent aliquid, aut quum aliis, qui aliquid eusciperent, bene precari 
vellent. Fiscuen, Ind. Theophr. Sallierus reddit Gall. d la bonne heure. 

7. ταύτῃ) i. 6. ἐν ταύτῃ τῇ ὁδῷ. 

8. χαὲ χινδυνεύεις ἐν χαιρῷ τινι οὐχ ἐγεῖραξ με.} εἰ videris oppor 
tun2 me non excitdsse. Nam ita interdum redditur χενδυνεύω οὔκ 
infin. Vide H. Steph. in voce. 

1. Ἡματί xev τριτάτρ-----Ἰ ll. ¢. 363. Scilicet ἰδία Achillis ver 
ba sunt ad Ulyssem, quibus ostendit, se injuriis Agamemnonis com- 
motum, domum rediturum esse, quo speret se venturum esse tertio 
die. Fischer. Vide annot. Sam. Clarke ad hunc versum Homeri. 

2. οὐδὲ μία Ev —] Pro οὐδεμέα Sallierus scriptum reperit is 
MS. Reg. Par. οὐ pia, x. τ. A. reject voce ἄλλῃ, nat& scil. ex se 
quenti adda, quomodo et Ficinus reddidit, non una tantim calamitas— 
quanquam et vulgata ferri possit. " οὐδὲ μέα conjecit Forster, οὐ ma 
scripsit Buttmann, et Bekker. P. 

3. oc, οἷός te ὧν Ge σώζειν.) cum te servare potuissem, vide supra 
ad p. 5. ἢ. 6. Pro ἀμελήσαιμε dedit Fischerus οἱ weA joa. 

4, περὲ mietovos ποιεῖσθαι] Vide supra ad p. 130. ἢ, 4. 

δ. aod γε μὴ ἐμοῦ προμηθῇ---} nonne sollicttus es causa mei, me 
nomine, scil. vex’ ἐμοῦ. 

1. eens Vide supra ad p. 189. n. Φ. 

2. ἐξὸν σωθῆναι") Angi. when you have an rtunity to save 

self. Vide supra “a p- 7. n. 10. : cs lla 


239. 1. xat τὸ σὸν μέρος.] et quantum in te est,—acil. xata τὸ ddv μέρος. 
240. 1. Ed πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον---Ἴ Angl. If we should remum 


this argument, which you make use of, about the opinions of men, πότε: 
gov χαλῶς; x. τ. A. 1 mean—whether ἐξ was atall times rightly er 
serted or not, that we ought to pay regard to some opinions, and (0 
others not: ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήόχειν, καλῶς ἐλέγετο, or that 
such an assertion was right, before I was under a necessity of dyt 
νῦν δὲ χατάδηλος [λόγος scil.] ἄρα ἐγένετο, x. €. A. and that it 
just now forsooth became evident, that it was made at random, merely 
for the sake of argument, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ φλυαρία ὡς ἀληθῶς, and 
was in reality childish triflin - De voce ὡς observat Vigerus, cam 
praemitti quibusdam adverbiis positivi gradus, quorum tamen δὲ 
significationem nihil addit: et adverbia illa usitatiora esse, ἐληθλῶρ 
vere, ἀτεχνῶς, plane, ἑκέρως, aliter. De Gr. L. Idiotism. Cap. VIL. 
§ x. Reg. 1. 
2. εἴτι μοι ἀλλοιότερος φανεῖται.) λόγος nempé. utrum arguner 
tum tlud diversum aliquid miht apparebtt, ἐπειδή γε ὧδε ἔγω [ener 
τὸν.) cum tta me habeo, ἢ ὁ αὐτὸς, an idem ac antea; καὶ 
χαίρειν, x. T. A. ac nobis permittendum sit ut id valere jubeamus, σα 


- obtemperandum. 


3. dda ye ταἀνθρώπεια,] scil. ἔχει. quantum res humanae se habent— 
Angl. at least in all human probability, ἐχτὸς ef τοῦ μέλλειν dart 
ὄχειν αὔριον, you stand in no chance of dying to-morrow. 
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1. Φέρε δὴ, πῶς αὖ te τοιαῦτα ἐλέγετο ;)] Angl. But come, 1 ask 241. 
again—upon what ground were such things asserted ἢ Τυμναξζόμενος 
εανὴρ καὶ τοῦτο πραττων---(Λυὴὶ corpus exercere solet, et hoc tantum 

1— | 

2. ὃς ἂν τυγχάνοι ἐχτρὸς ἢ παιδοτρέδης ὧν ;] Corpora enim alii 
roboris, alii sanitatis acquirendae gratia, exercebant. Horum erat 
medico praesertim obtemperare, illorum paedotribae. Dacimr. 

1. ἔμοιγε doxet ὅμοιος εἶναι καὶ πρότερον.) Libri Mc variant. 242, 

ἔμοιγε δοκεῖ ἀνόμοιος εἶναι καὶ πρότερος. Sic Forsterus é Basil. 
2. οἱ ita haec reddidit: mihi certé—dtversus quidem priorque vide- 
tur: vix ullo sensu. Fischerus in editione sua secunda& dederat: 
ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιον εἶναι τῷ προτέρῳ" in tertid autem sic: ἔμοιγε 
δοχεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι καὶ 6 πρότερος" quod unicé verum videtur, 
¢ Nimirdim, (inquit 1116) antea ostenderat Socrates, et Crito conces- 
“serat, in usu rerum ad tuendum corpus pertinentium, h. 6. cibi et 
“ potionis, sequendum esse judicium peritorum: quod praestaret vita 
εἰ jucunda et suavis vitae miserae, quam corpus morbidum pareret. 
εἰ Eadem vero ratione docuit, in faciendis iis, quae ad tuendum ani- 
“mum pertinerent, ne vitiis inquinaretur, sed esset integer, ἢ. 6. 
ἐς justis, bonis, honestis, audiendam esse unius veritatis vocem: quod 
“ praestaret vita justa, honesta, vitae miserae, quam pareret con- 
᾿ (6 scientia peccatorum et delictorum: ἢ. 6. οὗτός ye ὁ λόγος, ὃν διε- 
“ ληλύθαμεν, ἔμοιγε δοχεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι xad ὁ πρότερος." Recté, 
ut opinor. Ναπι--ὅμοος καὶ ὁ πρότερος [similis atque superior, vel 
similis superiori] idem est ac τϑιοῦτος οἷος ὁ πρότερος. Vocula dy 
recteé scribitur disjuncta. “ Buttmanni sequor notam. Simslis ac ante. 
E Prisciano. Vide supra p. 240. 1. 2. 3. 16. P. 

2. μὴ ὡς ἀληθῶς ταῦτα;---Ἴ Subauditur Spa, vide, μὴ ταῦτα ἦ ὡς 
εληθῶς δχέμματα τούτων τῶν πολλῶν τῶν ῥᾳδίως ἀποχτιννύντων, 
ne hae revera sint cogitationes hujusce multttudents, quae homines temeré 
perimit, καὶ ἀναδιωσκομένων γ᾽ ὧν, εἰ οἷοέ ce ἦσαν, οὐδενὶ ξὺν νῷ, 
et quae ad vitam eosdem revocaret, st posset, sine ulld ratione. De ὡς 
vide supra ad p. 240. n. 1. Vocula ἂν interdum reperitur, ut hic, 
cum participio conjuncta. ” Item, ὅρα μὴ, 1. 30, et p. 243, 1. 5. P. 

1. Σκοπῶμεν, & ᾽γαθὲ.----Ἴ Vide supra ad p. 213. ἡ. 1. 243. 

2. ἐλάθομεν ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ;] non ant 
madvertimus, nos ἃ pueris mhil defferre. Aavédévw cum participio 
explicatur interdum per verbum Ignoro, non antmadverto. Hooce- 
veen ad Vigerum. V. 8.3. Vide supraad p. 87. n.1.; item Coll. Gr. 
Min. ad p. 49. n. 3. Ἂς 

.1. Τέ δέ; Vide supra ad p. 220. n. 6. | 244. 

1. ἢ πείθειν αὐτὴν, ἡ τὸ δέκαιον πέφυχε ;) vel ili secundum justi- 246. 
tiae naturam persuadere ? Vide supra ad p. 154. n. 2. 

1. τῷ ἐξουσίαν----Ἴ Sensus est: eo, quod potestatem factmus Atheni- 247. 
ensium cuivis, qui quidem utt hdc potestate velit. Fiscuer. Ordo est: 
τῷ πεποιηκέναι τῷ AOnvatyv βουλομένῳ------- 

2. καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδών ἐσειν,---Ἴ Nec ulla 2 nobis, 
quae leges sumus, tmpedimento est, 

3. ποιεῖ. pro ποιεῖ) rescripsit Fischerus ποιεῖς, et serie orationis 
jubente, et auctoribus Ficini libris. Vertit enim, tu horwn neutrum 
facts. Idem tamen Fischerus in 3tid sua edit. reposuit ποιεῖ. 

4, ἔσως ἄν μου δικαίως χαθαάπτοιντο,] fortasse jure me remorderent— 
Vide supra ad p. 39.0.8. -᾿ 
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5. ὅτι ἐν τοῖς μάλιότα Αθηναίων ἐγὼ αὐτοῖς ὡμολογηκὼς ty 
χάνω ταύτην τὴν ὁμολογέαν.} ita evenisse ut ego praecipue inter Athe 
mienses hanc illis sponsionem spopondertm. Vide supra ad p. 7. n. & 
et ad p. 31. ἡ. 11. 

248. 1. ξυνέθου πολετεύσεσθαι.} nobiscum pactus es te in republicd vers 
turum. [Vide supra ad p. 116. ἡ. 1.) “ Infra lin. ult. pro Σύ τε 
“lege Σὺ d¢—Nam nihil est, ad quod ze referri potest.”” I. T. 

“1. 29. οὐδὲ ἀπατηθεὶς, Edd. prioribus omissa. P. 

249. 1. οἱ νόμοι, δηλονότι. δηλονότι sic positum Scholiastem magis 
quam scriptorem ‘Atticum sapit; et veretur H. Stephanus, ne id ez 
glossemate irrepserit. Vocularum δῆλον ὅτι, pp. 94. 241. diveres 
est ratio. Idem. " δῆλον ὅτι ἠρέόχομεν. 1,1. οὐχ ἐμμενεῖς----; Butt 


mann. P. 
2. χαὶὲ dvabyvvenoas διαλεγόμενός τινας λό περ ἐν 
θάδε,] et tmpudenter factes verba, qualia hic faciebas ? “ oiow- 


περ Buttmann recepit ex Eusebio, pro 7 οὕσπερ. Ῥ. 

250. 1. 7Τέ δέ ;) Vide supra ad p. 244. ἢ. 1. 

2. ϑρέψονεται---) Vide supra ad p. 99. n. 1. 

251. 1. ὥσπερ οἱ χορυδαντιῶνεες τῶν αὐλῶν δοχοῦσεν ἀκούειν" quemad- 
modum Idaeae Matris οοϑίτο percussi tibtas se audire putant. Idaese 
Matris cultores ita describit Lucretius. 

Tympana tenta tonant palmis, et Cymbala circum 
rauctsonéque minantur Cornua 
Et Phrygio stimulat numero cava ΤΊΒΙΑ mentes. L. 2. v. 618. &e. 


Similitérque de χορυδαντιώντων oestro Philostratus, ἐχεῖνα μὲν χυμ- 
δαλων καὶ ATAOT ἔργα. Ep. 15. p. 920. Forster. 


962. 1.‘H TOT ΣΩΚΡΆΤΟΥΣ --- i. e. Socramss viraz ros ΕΣ 
Puaepone : qui inscribitur etiam ZZEPI TX AZ, De ammo. Hic 
nimirum est celeberrimus ille dialogus, ubi Plato Phaedonem induct 
narrantem Echecrati sermones de immortalitate animorum ἃ Socrate 
in carcere habitos eo ipso die quo ille, veneno hausto, mortuus et. 
Quod hic exhibetur tantum est dialogi conclusio, ubi Phaedon mor: 
entem Socratem, verbis ad commovendos affectus admodum accomr 
modatis, describit. Dolendum est instituti nostri rationem impedire, 

uo minus totum dialogum ante oculos ingenuae juyentutis ponama; 
ignum illum quidem qui iterum atque iterim legatur. 

2. νεχρὸν λούειν.] Moris hujusce frequens apud auctores, tragicos 
praesertim, fit mentio. De eo vide Meurs. de Funere c. 4. Ki 
mann. de Fun. Roman. L. I. 7. et Archaeol. Graec. L. 1V. 3. ubi idem 
ab aliis ante mortem ipsorum factum fuisse notatur, quod hic ὦ 
Socrate narrat Plato. Forster. 

3. ὅ τι ἄν Coe ποιοῦντες ἡμεῖς ἐν χάριτε μαάλισεα ποιοῖμεν 
quod nos Saciendo maximé εἰδὲ gratum faciamus ἢ 

4. zai ἐμοὶ zai τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν αὐτοῖς ἐν χάρεει ποιήθετη 
ἅττ᾽ ἂν ποιῆτε.) et mihi et meis et vobismetipsis grata facietis, ques 
cunque factatis, xav μὴ νῦν ὁμολογήσητε' tametsi non nunc promis 
tis. ἅττ᾽ proa tra, quod hic prog τινα. ponitur etiam saepé pro τρί 

5. προθυμησόμεθα,, ἔφη.) acil. ὁ Κρέτων. 

θ6,, Θάπτομεν δὲ τίνα Ce τρόπον ;) Confer Cicer. Tusc. I. 48. 

“ Θάπτωμεν, Heindorf, Bekker.—lidem, infra p. 253, 1. 4. χαὶ 
tq dx, πῶς με ϑάπτῃ. ὃ Codd.—Vulgatum est ἃ conjectart 
phani: χαὲὶ ἐρωτᾷ, πῶς δεῖ με ϑάπτειν. P. 
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1. Ὅτι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίημαι.] Quod autem ego 258. 
jamdudum longo sermone prosequutus sum,—Vide supra ad p. 1830. ἢ. - 
4.; et ad p. 167. ἢ. 2. 

2. Ἐγγνήσασθε οὖν we πρὸς Κρίτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, 
ἢ ἣν οὗτος πρὸς τοὺς δικαστὰς ἠγγυᾶτο. Vades igitur vosmet tpsos, 
tnquit, pro me Critoni date, contrarta prorsus spondentes, quam quae 
Spse judicibus mets spospondit. Forster. Vide supra ad p. 31. ἡ. 11. 
et ad p. 247. n. 5. 

3. δεινὸ ἄττα] gravia quaedam. ἄττα, spiritu leni, aliquando 
nificat nonnulla, Ei ta Vices Cap. 11. Reg. xix. Ἢ Ἔ 

4, ὡς ἢ προτίθεται Σωχράτη, ἢ ἐχφέρει, ἢ κατορύττει.} eum vel 
collocare Socratem, vel efferre, vel sub terram condere. De ritibus et 
locutionibus funebribus, vide Potteri Archaeol. Gr. B. IV. c. 3. 4. 

5. ἦ δ᾽ ὃς] inguit autem ille. 4 pro ἔφη. 

6. χαὲ φάναι τοὐμὸν σῶμα ϑάπτειν,]) et dicere te meum corpus (non 
me) sepelire. 

1. ὁ τῶν ‘Evdexa ὑπηρέτης.] Undecunvirdm minister. Οἱ ‘Evdexa, 264. 
Nopopuraxes quoque dicti, ex populo eligebantur, singulos singulis 
decem tribubus mittentibus, quibus additus est Ζραμματεὺς, sive 
Seriba. Horum erat, inter caetera, capite damnatos ultimo supplicio 
afficiendos curare. Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. c. 13. et vide 
supra ad p. 197. n. 4. 

ἼΡ. 255, 1. 12. αὐτὸ ποιήσει. id ipsum efficax erit. Heindorf, pro 
ποιήσεις. P. 

1. ied alg ὑποδλέψας} Eundem semper in omni vit4 Socratis 255. 
fuisse vultum eandémque frontem passim notdrunt veteres. .Vide 
Cicer. de Offic. L. I. 26. eundémque in Tusc. Disp. L. Ill. 15. Arrian, 
in Diss. Epict. p. 132. L. I. 25. τῇ. 5. aliéSque alibi. Forster. Vultu’ 
taurino vel torvo intuttus— 

2. AAR ἐμοῦ ye, βίᾳ καὶ αὐτοῦ.) Bas. 2. ἀλλ᾽ ἐμοῦγε αὐτοῦ Bey 
καὶ ἀστακτὶ, non male. H. 6. memet invito, fust adeo εἰ copica? volve- 
bantur lacrymae per ora. Fiscrer. 

1. οὐδένα ὅντινα ob χατέκλαυσε τῶν παρόντων.) Χατακλαέειν--- 256. 
est hoc loco lacrymas movere, facere ut quis fleat. Id.” χατέχλασε, 
Heindorf, etc. ἃ xataxidw, frango. P. 

2. ψύχοιτό te καὶ πήγνυτο.] Forsan πηγνύοιτο. ὅτερη. [Vide 
supra ad p. 168. n. 1.) πήγνυτο, imperf. m. sine aug. ἃ πήγνυμε. 
“——Optativi forma videtur fuisse πήγνυτο vel πηγνῦτο, ut δαινῦτο, 
Fliad. w. 665.—et λελῦτο, Od. 6. 237. Hemnporr. P. 

3. τῷ AdxAnni@ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα" Aesculapio debemus Gal- 
bun. Observat Perizonius Gailum adeo proprium fuisse ac sacrum 
Aesculapio, ut Pictores vel Figuli formare eum fuerint soliti ita, ut 
Gallum manu gestaret. [ad Aelian. V. H. L. v. c. 17.] Caeterim per 
Gallum, quem Socrates moriens dixit se debere Aesculapio, medico- 
rum principi, nihil aliud significari videtur, quam grati animi sacri- 
ficiam τῷ Θανάτῳ, summo illi vitae malorum medico, manus ei jam 
admoturo, debitum. Vide quae de hac re dicta sunt in lib. cui tita- 
lus, Oeuvres de Mr. L. Racine. Tom. II. p. 274. 

4, ὀνυνέλαδε τὸ στόμα---Ἴ Extremi hujusce, quod mortuis 80 ami- 
cis vel propinquis persolvebatur, munetis varia passim exempla 
not4runt, qui de ritibus antiquorum funebribus egerunt. Vide Kirch- 
mann. de Fun. Roman. L. Lc.6. et Archaeol. Gr. L. IV. c. 3. Fonsres. 

5. dvdgds,] Vide supra ad p. 434. η. 1. ΄ 

Vou. 1. 17 


257. 
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Ill. NOTAE IN ARISTOTELEM. 


1. Ex Anistoreze.} -Aristoteles, philosophus egregius et inter pri- 
mos celeberrimus, natus est Olymp. ΧΟΙ͂Σ. 1. ante C. N. 384. Sta- 
giree, quae urbs erat Thraciae in littore sins Strymonici coloniis 

raecorum occupata ; unde cognomen Stagiritae adeptus est. Patrem 
quidem habuit Nicomachum Amyntae Macedoniae regis, Philippi pa 
tris, medicum primarium et amicum; Matrem vero Phaestiada 
Post obitum parentum, Proxenus Atarnensis eum literis humanioribus 
imbuendum curavit. Venit Athenas, et xvm annos natus disciplinae 
Platonis se tradidit. Defuncto Platone, atque in Academi4 succedente 
Speusippo, Aristoteles, Academi4 relicté, primim ad Hermiam Atar- 
nensium tyrannum concessit, deinde profectus est ad Philippum 
Macedoniae regem, qui eum humaniter excepit, eique filium suum 
Alexandrum, postea Magnum dictum, decimum quintum aetatis ar- 
num agentem, erudiendum tradidit. Hoc munere honorifico, summi 
cum approbatione et Philippi et Alexandri, per quinquennium funge- 


_ batur. Post necem autem Philippi, Alexandro in Asiam proficiscente, 


Aristoteles Athenas reversus est, anno aetatis quinquagesimo; ibique 
per tredecim annos docuit in Lyceo, quod locus erat suburbanus, ab 
illustri Pericle conditus, et ambulacris, fontibus, arborjbueque ornatus. 
Ingens undique ad Scholam Aristotelis venit auditorom frequentia: 
et ipse Philosophus Peripateticus dictus est, ex eo, ut verisimillimum 
widetur, quod de rebus ad philosophiam spectantibus ad auditores 
obambulans dissereret ; undé discipuli nomen quoque Peripateticorun 
sortiti sunt. Magnoperé dilectus est ab Alexandro, qui eum prope 
parentis loco habuit, donec cognatus ejus Callisthenes, qui regem 
Asiam comitatus esset, propter suspicionem insidiarum morte mult» 
tus est. Ex illo tempore gratiam regis plané dilabentem seniit. 
Nullam autem fidem meretur, quod nonnulli tradunt, eum scilicet, 
ulciscendi desiderio commotum, venenum, quod regi daretur, parse. 
Post mortem Alexandri, pertimescens inimicos, quoram magoum nt 
merum nova ejus doctrina famaque excitaverant, fuga saluti cons 
luit, Chalcidémque urbem Euboeae secessit. Ibi sequente anno 
ventriculi infirmitate laborans, vel, ut quidam putant, aconito hausto, 
diem obiit supremum, Olymp. cxiv. 3. successore in Lyceo Theo 
phrasto relicto. Vir quidem fuit ingentis eruditionis atque ingenii 
acuminis plane admirandi. Conciso scribendi genere utebatur, adeo 
ut singulas sententias singulis feré verbis absolvere saepé videatur. 
Unde in scriptis ejus nonnihil interdum oritur obscuritatis, edque 
magis quod subtilitate quadam cogitandi gauderet. Varia monumenta 
ingenii ejus atque eruditionis ad nostra tempora pervenere, quae in 

uasdam classes vulgo dispertiuntur; de quibus omnibus accuraé 

isseruit doctissimus Fabricius in Biblioth. Graec. [Vol. IL L. Ill 
c. 6.] Amplam quidem materiam et laudis et vituperationis Aristo 
teles praebuit. Philosophia ejus, quae a Platonica et Stoicd per 
multa secula obscurata fuit, tandem seculo sexto post Christum 
natum, praecipue inter Christianos, magnam auctoritatem obtinuit, 
atque ad tempora illustrissimi Francisci Baconis,V scecomitis Ste Abant, 
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fere unice in Scholis et Academiis invaluit. Quomodo autem aucto- 257. 
ritatem suam paulatim perdiderit, atque nova philosophandi metho- 
dus in ejus locum suffecta fuerit, explicare non hujus loci est. Utcun- 
que vero de Philosophia Aristotelicé judicare fas sit, nunquam sua 
laude fraudanda sunt, quae de Rhetoric4, Ethic4, Politica, atque 
Poética scripta reliquerit. De Aristotele et scriptis ejus qui plura 
velint, adeant Fab. Biblioth. Gr. ubi supra; Bruckeri Hist. Crit. Philos. 
Tom. I. P. II. L. Il. c. 7. caeterdeque scriptores, tam veteres quam 
recentiores, ibi indicatos; item Volumen primum editionis Operum 
Aristotelis praestantissimae, cujus 5 Voll. jam lucem viderunt, edi- 
tore Jo. Theophilo Buble.” E quo correxi Notitiam sequentem. P. 


Eprriones ARISTOTELIS. 


1. Aristotelis Opera omnia, Graecé, cum Scriptis Theophrasti, &c. 
Venetiis, apud Aldum, 1495, 1497, 1498, v Voll. in fol. minort. 

2, ———_____—____—_——. Graecé, summ4 cum vigilantia excusa, 
curd Des. Erasmi Roterodam. et Simonis Grynaei. Bastleae, apud 
Jo. Bebelium, 1531, u Tom. in fol. “ Iterum, Basil. 1539. 

3. Graecé, é Conradi Gesneri et Sim. Gry- 
naei et aliorum studiis recensita. Basileae, apud Jo. Bebelium et Mt- 
chael. Isingrinium, 1550, u Voll. in fol. 

4. ----....-.--.- -Ο - Graecé, cum Theophrasti operibus, cu- 
rante Jo. Baptista Camotio. Venettis, apud Aldi filtos, 1551, 1552, 
vi Voll. in 8vo. “γι, Harles: v, Buhle. 

5 Graecé, opera et studio Frid. Sylburgii 
Veterensis, &c. Francofurti, apud Andreae Wechelt heredes, 1587, v 
Voll. in 4to. x1, Harles: v, Buble. 
 6—————_——. Gr. et Lat. cum variorum interpreta- 
tione Latina, et variis lectionibus castigationibasque, ex Isaaco Casau- 
bono et aliis, in ora libri adscriptis, &c. Lugduni, apud Guil. Lae- 
marium, 1590, u Voll. in fol. et Genevae, sive Coloniae “ sive Aure- 
liae” Allobrogum, 1605. [Haec Editio locis aliis diversis repetita fuit.] 

” Opera—Gr. et Lat. per Julium Pacium, apud Laemarium, 1591. 
1 Tom. 8vo. Par. 4. P. 

1 ---.-----.--.-- -τ᾿Ἔϑ.-.-.. Gr. et Lat. cum variorum interpreta- 
tione Latin4, ex recognitione Guil. Du-Vallii. Partsts, 1619, εἰ 1629, 
τι Voll. in fol. et majoribus typis, 1639, εἰ 1654, 1v Voll. tn fol. 

8, ——_—___—__ Gr. ad optimorum exemplarium fidem 
recensuit, annotationem criticam, librorum argumenta, et novam ver- 
sionem Latinam adjecit Jo. Theophilus Buhle. Biponti, 1791—3. mm 
8vo. [Hujus laudatissimae editionis prodierant Beponti quatuor Voll. 
1791—3. et postea prodiit Vol. 5tum, Argentorati, Anno vu.] "1800. 


* * Quum Philosophia Aristotelica in Scholis summum imperium 
tamdiu obtinuerit, scripta varia Aristotelis ingentem turbam editorum 
‘et interpretum nacta sunt, de quorum plen4 notitié consulendae sunt 
Fab. Bib. Gr. Bruckeri Hist. Crit. Philos. et editio Buhlii, ubi supra. 
Quasdam tantim Editiones Ethicorum, Rhetorices, et Poétices hic 
recensebimus. 











; Enpiriones ΕἸΤΗΙΟΟΒΌΜ. 


1. Acistotelis Ethica et Politica, Graece. Ven. apud Aldum, 1562. 
2. Aristotelis Ethicorum Nicomachiorum Libri x. ex Dionysii Lam- 
bini interpretatione, Graeco-Lat. Theod. Zuingeri argumentis atque 
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267 scholiis, tabulis quinetiam novis methodicé illustrat, &c. Bastleae, Ew 
sebis Eptscopit operd et tenpensd, 1566, 1582, ἐπ fol. 3. Aristotelis 
Ethicorum ad Nicomachum libri x, Graece et Latiné, ab Antonio Ric- 
cobono conversi, et comméntariis illustrati. Francof. apud 
Andreae Wechels, 1596, in ϑυο. 4. recogniti, éc. ἃ Gu 
lielmo Wilkinson, A. M. Ozon. 1716, in 800. 





Epirionss RaETonRIces. 


1. Aristotelis de Rhetoric& Libri tres, ex recensione -et cum com- 
mentario luculento Petri Victorii. Venettis, 1548. Bastl 1549. Fle 
rent. 1579. tn fol. 4. lidem, cum commentario M. Anton. Majoragii. 
Venet. 1572. 1591. 3. Aristotelis Artis Rhetoricae libri m. Duos 
priores libros vertit M. Antonius Muretus. Romae, 1585, ἐπ δυο. 
4. lidem, Gr. et Lat. Huic editioni accessere notae quaedam é Vic- 
torii, Majoragii, ac Fab. Paulini commentariis selectae, &c. Cantab. 
1728, in δυο. 5. APIZTOTEAOTZ TEXNHAEZ ῬΕΤΟΡΕ 
KHZ BIBAIA TPIA. Ex GEATPOT ἐν OZONIA. Exa 
evr {Editio quidem utilissima, cum notis Latinis Anonymi cujus- 

. Excusa est sine accentibus. | ᾿ 


Eprriones Poerricess. 


1. Aristotelis de Arte Poéticé Liber. Graecé et Latiné, cum Fran- 
ciscl Robortelli Utinensis explicationibus; accessere ejusdem in 
Horatii Artem Poéticam eee et explicationes de Satyri, Epi- 
grammate, Comoedia, Salibus, et Elegié. Exeud. Laur. Torrentens. 
Florentiae, 1548, in fol. [Commentarius Robortelli Basileae postme- 
dum apud Hervag. 1555, denuo impressus est. Bunie.] 2. Idem, cum 
Latina versione Alex. Paccii, Vincentii Madii Brixiani, et Barthole- 
maei Lombardi communibus explanationibus, ac propriis ejusdem 
Madii annotationibus. Venetits, apud Vincent. Valgristum, 1550, i 
fol. 3. Idem, cum Latina versione ad verbum, et copiosis commer 
tariis P. Victorii. Florentzae, in officind Juntarum Bernardi δίδοται, 
1560, ἐπ fol. 4. Idem, Graece, ab Ant. Riccobono Latiné converses, 
et partitionibus ac notationibus illustratus. Venetsis, ap. Fel. Valgris- - 
um, 1584, in 4to. 5. Idem, ἃ recensione Dan. Heinsii, qui ut sbi 
saltem visum fuit, capitibus a vi ad xx transpositis, ordini suo rettt 
tuit, Latiné vertit, et librum de Tragic constitutione, &c. addidit. 

Bat. 1610, et 1611, in 8vo. 6. Idem, Graecé, cum versione 
Theodori Goulstoni, notis analyticis illustratéa. Accedunt note 
Frid. Sylburgii, Danielis Heinsii, et aliorum, quibus suas etiam tam 
impress. quam Mss. immiscuit Jac. Uptonus, editor. Cantab. 169, 
in 800. 7. Les Quatres Poéttques d’ Aristote, d Horace, de Vida, d 
Botleau, avec les traductions εἰ des remarques, par M. 0 Abbe Bat 
teux. Paris, 1771, 2tom. 8vo. 8. Idem, ex versione Theod. Goulstoal. 
Lectionis varietatem € Codd. 1v. bibliothecae Mediceae, verborum 
Indicem et observationes suas adjunxit T. Winstanley. Ozon. 1780, 
in 8v0. 9. Idem, Graecé et Latiné, ex recensione — animad- 
versionibus Theoph. Christ. Harles. Accedunt no id. Sylbar- 
git. Lipsiae, 1780, tn ϑυο. 10. Idem, Graecé, sine notis: curavit 
edit. Frid. Volfgang. Reizius. Lipsiae, 1786, in δυο. 11. Idem, 
Graecé ‘et Latiné. Lectionem constituit, versionem refinxit, ai 
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madversionibus illustravit Thomas Tyrwhitt. Oxon. 1794, in 4to 267 
et 8vo. [Hanc editionem, post obitum Tyrwhitti, curavit vir doctis- 
simus atque admodum reverendus Thomas Burgess, nunc Episcopus 
Menevensis; qui hoc mecum de Buhlii editione communicavit : 
“ Erga Tyrwhittum valde iniquus est Buhlius. Tyrwhitti sané in- 
“‘genium et probitatem ille parim cognovit. In eo autem quod 
“notat de textu Goulstoniano, qui dicitur, et de Twiningio, cui— 
“multa Turwhittum ait debere, nusquam tamen ejus meminisse,—duos 
“errores admisit erudito et ingenuo viro valde indignos. Graecum 
“enim textum nusquam edidit Goulstonus ; et Twiningii versio et 
66 egregiae animadversiones prodiere non nisi tertio anno post Tyr- 
6 whitti mortem.”’] 


** Nuperrimam hujus libelli editionem, quae prodiit Lipsiae, 
cura Godofredi Hermanni, nondum vidi. “ 1802. 


2. EX TOT APIZTOTEAOTZ——] h..e. Ex Anisroreus 
pe Morisvus ap Nicomacnuom Lisro Quarto. Cicerag hos libros ipsi 
Nicomacho attribuit, lib. v. 5. de Finibus: Quare teneamus Aristote 
st gus filtem Nicomachum: cujus accuraté scripti de Moribus libri, di- 
cuntur tlle quidem esse Aristotelis, sed non video cur non potuertt patris 
stmilis esse filtus. Consentiens tamen et una vox est Aristotelis in- 
terpretum, horum librorum auctorem esse Aristotelem ipsum. Orta 
ex eo haec opinio, quod Nizoud yea HOcxe inscripti sunt hi libri, 
quia eos Nicomacho filio pater προδσεφώνησε.--- 51 verd hoc opus 
hominis in disciplinis consummatissimi. Munacros ad Laert. p. 208, 
et 391. Vol. τι. 

3. ΧΕΦ. ξ΄. Περὲ μεγαλοψυχίας, ὅτι negi τιμάς ere μάλιστα. 
Car. vi. De Magnanimitate, eam de honoribus maximé versari. Aristo- 
teles autem, quo melius explicet, quid sit magnanimitas, eum, qui illo 
animi habitu praeditus sit, hic considerat: Concretum nempe hoc loco 
quam “bstractum mavult. 

4. ὁ γὰρ μὴ κατ᾽ ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν, ἠλίθιος" Ang). For he who 
behaves so, not from a sense of dignity, is a fool: κῶν δὲ κατ᾽ of add 
οὐδεὶς ἠλέθιος, οὐδ᾽ ἀνόητος. but of those who act according to Virtue, 
40 one ts a fool, nor insane. " κατ᾿ ἀξίαν, secundum meritum. P. 

ὅ. τὸ χαλλὸς ἐν μεγάλῳ δώματι") Vide Xenoph. Cyrop. L. v. 
prope init. [hujus oper. p. 65.] et quae Hutch. in su Edit. ibi notavit 
ad V. Τῷ μεγέθει, x. τ. 2d. 

1. ὁ dé μειζόνων, ἢ ἄξιος, οὐ πᾶς χαῦνος. Ordo est: ὁ δὲ πᾶς 258, 
ἀξιῶν αὑτὸν μειζόνων, ἢ ἄξιός ἐστι, οὐκ ἔσει γαῦνος" Angl. but every 
one, who thinks hemself worthy of greater things, than he deserves, is not 
, vain.” οὐ πᾶς χαῦνος, non totus tumidus. P. 

2. τί γὰρ ἂν ἐποίεε, εἰ μὴ τοιούτων ἦν ἄξιος ;} Qui enim ex pu- 
sillanimitate magnis honoribus se indignum judicat, quibus dignus est ; 
quam pusillanimis tum foret,.si iis non esset dignus? Zuincenvs. 

8. Kore δὴ ὁ μεγαλόψυχος τῷ μὲν. μεγέθει ἄχρος.] Est sand mage 
nanimus in magnitudine quidem summus, τῷ δὲ, ὡς δεῖ, μέσος" in eo 
autem, tm quo oportet, medius : h. e. animus ejus, quippe qui in maximis 
versetur, summus est :.in cogitando autem, ut cogitare oportet, me- 
dius, i. 6. ad neutram extremam partem accedens: τοῦ yop χατ᾿ 
ditay ἑαυτὸν ἀξιοῖ’ nam se dignum putat eo, quod est secundum ejus 
meritum,—vel co quod re verd meretur : of δ᾽ ὑπερδάλλουσι. καὶ ἐλλεί- 
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xovéty. tli autem, viz. ὁ γαῦνος, (Angl. the vain man,) καὶ ὅ μεπρόψυ- 
70s, (and the mean-spirited man,) nimii sunt, et defictunt, i. 6. nimis 
alter arroganter, alter nimis submissé de se cogitat. 

4. περὲ ἕν μάλιστα ἂν εἴη") de und re maximé versaretur ; {τί οὖν 
τοῦτ᾽ ἔστιν, éx τῆς ἀξίας ληπεέον' quaenam ἐρίίιν haec res ες 
dignitate intelligere est. abeunt haec verba in quibusdam libris.] ἡ δὲ 
dita, kc. dicitur autem dignitas, quatenus ad externa bona attinet. Hoe 
autem maximum ducere debemus, quod dtis tribuimus, quodcye marin 
expetunt ti, qui in dignitate sunt; εἰ quod rerum praeclaré gestorun 
praemium est. : 

δ. Kai ἄνευ δὲ λόγου φαένονται οἱ usyaddwryoe περὲ τιμὴν εἶναι] 
Alc sine ope ratiocinationis, magnanimi plané versantur de honore:i. e. 
non opus est ratiocinatione ad probandum, &c. ΄1. 22. intel. πρὸς τόν. 

6. ὡς ἀληθῶς] Vide supra ad p. 240. n. 1. 

1. καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου τὸ ἐν ἑκάστῃ ὠρετῇ μέγα] 
atque quod inest magni unicuique virtuti, id οὐγὶ magnanimi esse vi 
retur. 

259. 1. od μὴν dd ἀποδέξεταί ye, τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς μείζω αὐτῷ 
αἰ πονέμειν.] veruntamen accipiet, quoniam nthil majus quod εἰ tribuent 
habent. [Vide supra ad p. 153. n. 2.] εῷ μὴ ἔχεεν αὐτοὺς idem est x 
ϑιὼ τοῦ μὴ ἔγεεν αὐτούς. ; 

2. παρὰ τῶν ευχόντων.) Vide supra ad p. 158. n. 3. 

3. οὐδὲ γὰρ περὲ τιμὴν οὕτως ἔχει, ὡς μέγιστον by-] neque entm de 
honore sic occupatur, utpote quod omnium maximus sit. 

4. ΚΕΦ. ny. Τένες at κατὰ μεγαλοψυχίαν πράξεις. Car. 8. 
Quaenam sunt actiones, quae magnanwnitati conventunt. 

5. Διὸ καὶ ὑπερόπται δοκοῦσιν εἶναι.] Idcirco et contemptores vider 
tur esse. Scil. Magnanimi. Alludit ad ea, quae tradita sunt in fm 
superioris capitis. 

6. τὸ δ᾽ ἀγαθῷ ὑπερέχον πᾶν, ἐντιμότερον. quodcunque asim 
aliquo bono eminet, eo ἘΣ est. Διὸ ss wee cuadec μεγαλοψν; 
χοτέρους ποιεῖ’ quapropter εἰ talia homines magis magnanimos 

260. 1. usxpoxtvduvos,] qui parva perteula suscipit. [in quibusdam Ἔχει 

᾿ plaribus legitur πυχνοχένδυνος, qui crebris se pericults objicit.}—pulo 
κίνδυνος, periculi adeundi cupidus.—peyadoxtvduvoc, qui magn 
pericula αὐτί, Vide H. Steph. Thes. L. G. tom. 2. c. 209. a 

2. Kat dvtevegyetixds πλδιόνων"} et remuneratur alios majeri, 
quam πε ab illis acceperat. ; 

3. οὕτω γὰρ προσοφλήσεε ὁ ὑπάρξας.] sic enim ts, qui de co pri 
bene meritus fuerit, εἰ snsuper aliquid debebit, [Vide supra ad p. 97.8 
2.] xal ἔσται εὖ πεπονθώς. et beneficio affectus fuerit. 

4. ὧν δ᾽ ἂν παθωσιν, οὔ" i. 6. ἀφ᾽ ὧν; x. τ. λ. ἃ quibus autem bese 
ficio affects fuerint, non meminerint. 

5. Διὸ καὶ τὴν Θέτιν---Ἴ Vide Tliad. &, 396. et 504. 

6. οὐδ᾽ of doxwves—] Cum in Lacedaemoniorum fines Thebei 
invasissent, Lacedaemonii ab Atheniensibus auxilium petiverunt: 48 
obtinerent, non sua in illos, sed illorum in se beneficia praeterita co 
memorérunt. Zuine. π 

961. 1. χαταφρονητιχοῦ γάρ] Duo codices MSS. alter Victorii, site 

Turnebi, aliam exhibent lectionem, eamque multé6 meliorem, ΥΣ 

᾿ παῤῥησιαστης yoo, διαὶ td καταφρονητιχὸς elvae: xatappovyutk 
δὲ, διὰ τὸ παῤῥησιασετικὸς καὶ ἀληθευτικὸς εἶναι" quae : 

ita reddit: Apertus enim et liber est, quia contemptor aliorum: ΟὟ 
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temptor autem est altorum, quia liber et veritatis studiosus: πλὴν ὅσα 
μὴ δι εἰρωνείαν nist ubt disstmulanter loquitur: i.e. πλὴν [κατὰ 
τοσαῦτα] ὅσα μὴ [ἐστὲ παῤῥησιαστιχὸς χαὶ ἀληθευτικὸς} de’ εἰρω- 
νείχν' Angl. except in so far as he is not so froma false pretence : 
εἴρωνα δὲ [εἶναι] πρὸς τοὺς πολλούς. and that he is a pretender on 
to the multitude. Kat πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι ζῆν, ἀλλ᾽ ἢ π 
φίλον' and that he cannot live to indulge any man but a friend. [ἀλλ᾽ 
ἢ, but truly he can do it to a friend.] 

. 2. σπουδάξοντος γὰρ [ἐστὶ] οὕτως ἔχειν περὲ ταῦτα. est enim ho- 
minis nimium studium numidmque curam in res humanas conferentis sic 
affectum esse. LamBINvs. ᾿ 

1. ΚΕΦ. 9΄. Περὲ, x. τ. 2.] Car. 9. De pusillanimi εἰ glorioso. 262. 

2. ὠρέγετο γὰρ ἂν, ὧν ἄξιος ἦν,] alioquin ea expeteret, quibus dignus 
est. Vide supra ad p. 151. n. 6. 

3. ἀφώτανται δὲ καὶ τῶν πράξεων---Ἴ Angi. and they revolt from, — 
&c. ἀφώτανταε idem quod idtace ἑαυτοὺς από. 

1. EK ΤΟΥ͂ BIB. H’. ΚΕΦ. «. οΟτι περὲ φιλώάς, x. τ. λ.] De 268. 
amicitid considerandum : et tpsius laus. 

2. Μετὰ δὲ ταῦτα, περὲ φιλίας ἕποιτ' ἂν διελθεῖν" His autem ex- 
posites, [de quibus scil. in libris superioribus,] proximum esset de amt- 
citid disserere. | 

3. Καὶ νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρτητον----Ἶ Atque adolescentibus 
opitulatur amicitia, ne quid peccant ; sentbus ut colantur, et ut, quibus ἐρεὶ 
an rebus agendis interesse non possunt propter aetatis infirmitatem, eae 
ab amicis conficiantur ac transigantur. Lamsinus: qui pro βοηθείας 
legit βοηθεῖ. “Intell. πρὸς τὸ ἐλλεῖπον----βοηθείας" an ἕνεκα ? P. ‘ 

4, ---ΟΞΣύν τε δύ᾽ ἐρχομένω ---Ἴ Iliad. x’. 224. Duobus quippe simul eun- 
tibus. Ad quem locum vide, quae annotavit vir egregius Sam. Clarke. 
1, Kal τῶν διχαέων τὸ μάλιστα φιλικὸν εἶναι δοκεῖ. Quae verba 964. 
sic explanat Aspasius: Cum malta sint juris genera, civile, paternum, 

. et id quo dominus in servos utitur: horum id quod maxime jus est, 
nempe civile, quod quidem in aequalitate potissimum positum est, ad 
amicitiam pertinet maxime. ” 1. 1. ἔχθραν οὖσαν, Du Val. etc. P. 





1. EK ΤΟΥ͂ APIZTOTEAOTS TEXNHZ—] h. e. Ex 265 
AristoTenis Artis Rurtoricaz Lis. 1]. Car. 12. Tepe παθῶν καὲ 
ξξεων τῶν νέων. De affectibus ac habitibus juvenum. In hoc capite ac 
sequentibus, usque ad finem decimi septimi, Aristoteles de moribus, 
qui diversarum hominum aetatum et conditionum proprii sunt, quate- 
nus illorum cognitio Oratoris intersit, disserit. Cognitis enim Oratori 
auditorum moribus, eorum animos quo velit facilius impellere poterit. 

2. Τὰ δὲ ἤθη ποῖοέ τινες, καὶ tad πάθη.ς---κ. τ. A.] Quod ad mores 
autem quales sint, [diversi auditores nempe, |] ad affectus, et 
habitus, secundum aetates, et fortunas, post haec [jam dicta] enar- 
gemus. Libri: hic multim variant: adeo ut quaenam sit vera lectio 
valdé est incertum. In quibusdam exemplaribus, pro xai ταὶ παάθη 
scribitur χατὸ ta πόθη: et ante χαὲ τὸς τύχας inseruntur zal τὰς 
HAtxtas, pro quo aliter zata tos ἡλικίας. Commodior lectio est ea, 
quam exhibet Gesneri Chrest. [p.145.] To ἤθη ποῖοί τινες, καὶ τὰ 
πάθη, καὶ τὰς ἕξεις, κατὰ tas ἡλικίας, καὶ τὰς τύχας; διέλθωμεν----κ, 
ς. ). De phrasi ποῖός τις ita Vigerus. Jam vero τις, cum indefinite 
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ponitur,—eleganter παρέλχει, additarque aliis vocibus ornament 
causé. [C. Ill. § xi. R. xi.] Audiendus potius Ernestius. Vide supri 
ad p. 197. n. 5. " χατὰ cag ἡλιχίας, inserui. P. 

3. καὶ ποῖα προαιροῦνται ἕκαστοι, καὶ ποίων πρακτικοί. et qualia 
eaeteris singult pracferunt, et qualium rerum sunt effectores. 

: τα ἤθη εἰσὲν ἐπιδυμ ειδα, καὶ οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι.) 
Ang}. are of ardent dispositions, and fit for executing, what desire. 

δ. sues sboke dé ara ψέχοροι ae ee ἐπιθυμίας ἢ Pest fickle 
aad fastidious with respect to their desires. “cdylxogoe, qui cits alice 
“ jus rei fastidium capiunt, ac simulatque attigere, satiati 1118 sunt et 
“expleti.” Anonym. 

1. ἥττους εἰσὲ τοῦ ϑυμοῦ"] sunt irae praeda ; inferiores, et υἱοί @ 
rd discedunt. Id. 

2. ἄμφω ταῦτα] i. 6. φιλότιμοι καὶ φιλόνεκοι. 

3. Πιττακοῦ ἔγει ἐπόφθεγμα---- ὁ Πιτταχὸς ἐδέδου τῷ Augie 
gag χρήματα, ὁ δ᾽ οὐχ ἠθέλησε λαδεῖν' ὅθεν ὁ Πιττακὸς λέγει πρὸς 
αὐτὸν, Σὺ δ᾽ οὕπω χρυσῶν ἔρωτος ἐγεύσω, ἢ γὼρ ἂν χεῖρας ἑτοίμους 
εἶχες λαδεῖν. Schol. 

4. τῇ γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ.] Hoc est, in prim& parte aetatis consti- 
tuti. Gesner. 

δ. οὐ γάρ πω xalad—] quia nihil altud adhuc honestum esse putant, 
sist quod ex institutione legibisque didicerunt. Anon. 

6. ὑπὸ τοῦ νόμου μόνον.) Consuetudinem hic intelligit ab educa- 
tione contractam, unde fit ut stupeant ad ea, quibus nondum assue- 
facti sunt. Gxsner. 

1. dveyxatorv| ad vitasn traducendam necessaria ; quae ad vite 
necessitatem factunt. non. ἴ 

8. τὰ καλὰ;.] Id est, speciosa, non semper veré honesta, sed 
magnitudine quadam videntur implere posse oculos hominum. Gs 
WER. 

9. τῷ yop ἤθει ξῶσι----Ἰ indolem εἰ naturam suam potids sequate, 

im ratiocinationem. Anon. : 

1. τῷ συζῆν.) Vide supra ad p. 216. ἢ. 3. 

2. παρὰ τὸ Χιλώνειον") contra Chilonis dictum, viz. μηδὲν ἄγαν. 

3. duloyuoeloveat] Angl. contend obstinately. 

4. τὰ ἀδικήματα ἀδικοῦσιν) injurias faciunt—Vide supra ad p- 
31.5.11]. 

ὅ. τοὺς πέλας] i. 6. τοὺς ὄντας πέλας, eos qui sunt ρτορὲ i. &. 
proximos. 

6. ἡ γὰρ εὐτραπελία πεπαιδευμένη ὕδρις ἐστί.) festivitas erudite 
contumelia est. ‘ Sales, joca, facetiae, sunt eruditum conviciam, ¢ 
* quod cum artificio quodam tractatur: nisi enim modus adhibeattt, 
(( scurrilitas erit. Hunc locum pené expressit Cicero, Orat. pro 
“Coelio. Maledictio autem nihil habet tt ; 

“ quae si petulantiis jactatur, convicium; st facetiis, urbanites som 
“natur.” Anon. ” Sermone nostro, Wit ts a polite ensuls. P. 

1. οὔτε διαδεδαιοῦνται οὐδέν" Angi. they assert nothing posttt 

8. χαχύποπτοί εἰσι) oa ora et mala semper at Ἶ 

metuentes ; quia nemini credunt. finon. In quibuedam fegitur cuit 
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268. 1. Βίαντος ὑποθήχην,) Vide Οἷς. de Amicit. cap. 16. 


2. τῶν πρὸς τὸν βίον ἐπιθυμοῦσι.Ἷ res tantie ad vitam necenoré 
ecupiunt. Anon. 
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9, τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ.) Vide supra ad p. 266. n. 4. 

4. ἁπλῶς.] honestas vero absolute bonum est. Anon. “ αὐτῷ dye 
θόν----εἰ δὶ ipsi bonum. P. 

5. διατελοῦσι γὰρ ta γενόμενα λέγοντες"Ἶ Vide Nestoris orationes 
apud Hom. Iliad. αἰ, etc. et Evandri apud Virg. viil. 560. 


O mihi praeteritos referat st Jupiter annos 
Qualis eram, &c.——Idem. 


1. πάντα γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν" Angl. for they 269. 
think they are just going to suffer every sort of misery: τοῦτο δ᾽ ἦν 
ἐλεητικοῦ" and this ts the couse of their being prone to pity. Ubi no- 
tandum ἦν imperfecti usurpari perindé ac esset praesentis. Ita in- 
terdum etiam Latini. [Vide Hor. L. I. Od. 37. prope init. Tempus 
erat, &c.] τὸ ἐλεητιχὸν, the being prone to pity. 

2. θρασύτης yoo τὸ τοιοῦτον" nom hujusmods ratio agendt est aw 
dacta. In quibusdam exemplaribus scribitur ϑρασύτητος, quod eo- 
dem paid redit. ἢ ὰ 

1. περὶ τὰ ἑνὸς δεῖν πεντήχοντα. εἰγοέν undequinquagtnta. 27 
Quod Latini exprimunt per unde— et rela id a Gracia, per par- 
ticipium verbi δέω cum eo numero qui deest, significatur. Anon. 

2. δι’ ὅσα αὐτῶν καὶ τὸ ἤθη ποῖα ἅττα συμδαένει τοῖς ἀνθρώποις. 
᾿ Non de omnibus fortunae bonis disputare proponit, sed de iis tantim 
quorum adventus aut discessus mores hominum alios alideque fingit. 
Id. Angl. by means of which of those, viz. what particular disposi- 
tions are incident to men. ποῖα atta, quaenam. Vide Viger. C. 11. R. 
19. et Zeunium ad locum, Edit. 1777. 

3.‘ He εὐγένεια ἐνειμότης τις προγόνων ἐστί) Angl. But nobility 
of birth is a sort of honour derived from ancestors ; καὶ xataggo- 
γητιχὸν [ἐστὶ πρᾶγμα] καὶ τῶν ὁμοίων τυῖς προγόνοις τοῖς αὑτῶν' 
and yet it is a thing which despises even the persons who resemble the 
ancestors of its own possessors : transit scil. ab Abstracto, [ἡ edyévera,] 
ad pronomen Concreti, [αὑτῶν] “nobiles non solim despiciunt ab- 
s¢ jectos homines, et qui nullos honores consecuti sunt, sed eos etiam, 
* qui ad aliquas dignitates pervenerunt, si novi sint: demamque eos 
«( omnes, qui iisdem honoribus modo usi sunt, quibus olim majores 
“ipsorum.” Anon. 

4. διὸ τὸ] Vel lege dee τὸ, uti habent quaedam etemplaria, vel 
cum Gesnero, elide εἶναι, ac subaudi ἐστέ, “ διότι, Edin. etc. P. 

5. edadaldvevta.| sant ea, quae ita praeclara sunt, ut magnam 
facultatem intolerantids nos jactandi praebere nobis videantur. Anon. 

6. γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξέστασθαι ἐκ τῆς φύσεως") Genero- 
sttas est cum posteri respondent factis majorum: cum non degene- 
rant. Id. ' 

1. πάλιν ἀναδίδωσιν.) retro fertur, i.e. tn pejus ruit. Saepé tamen 
significat ἐἀναδέδωμι, emitto, surgo, pullulo: si cui igitar haec verbi 
significatio magis arrideat, hic erit loci sensus: posteaque rursus, τη» 
terjecto aliquo tempore, emittit et productt viros bonos et insignes. Id. 

_ 8. οὗ ἐπ᾽ Adxzchtddov,—] Apposité amicus summus meus et collega 

praestantissimus, qui Academiam hanc nostram Edinburgenam inge- 

nio, doctrinfé, et morum integritate egregié adornat: “ Parentes 

(( gaepe in prole reviviscunt; certé parentibus liberi similes sunt, 

“non vultum modo et corporis formam, sed animi indolem et virtu- 

ω τ et vitia—Claudia gens diu Romae floruit, impigra, ferox, su- 
on, 1 18 
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“ perba ; eadem illachrymabilem Tiberium, tristissimum tyranoum, 
“ produxit; tandem in immanem Caligulam, et Claudium, et Agrip- 
“pinam, ipsimque demum Neronem, post sexcentos annos de 
“situra.” Conspect. Med. Theor. auctore Jac. Gnecory, M. Ὁ. 
paragr. 16. “1. 24. εὐφυᾶ γένη, familiae ingenio vivido praeditae. 
(ὁ Ingenio excellentes.” Bunze. P. 

1. ὁτάσιμα] 5. γένη, familiae ingenio stabili firmdque praeditse: 
quae stabilitatem et gravitatem habent, εἰς dere. eck νωϑθρό- 
τητα" in stoliditatem et tarditatem. Anon. 

2. nd6yovels τι ὑπὸ τῆς κτήσεως τοῦ πλούτου Angl. somewhat 
affected by the possession of riches. Majoragius sic reddit, hanc verd 
labem inurit cis dtvittarum copia. 

3. χαὶ δαλάχωνες"] Salacon vir quidam fait, qui, cum esset pauper, 
tamen volebat haberi ditissimus, unde Salacones dicti sunt nimium 
nay dare proprié vero Salacones dicti sunt, qui propter copia 
rei familiaris et ingentes opes, sibi multum tribuunt. Theophrasteu 
(quemadmodum Hesychius scribit) Salaconen appellavit eum, qui 
sumptum facit, o minimeé opus est. Masoracivs. 

4. σόλοικοι.] Soloect ii vocantur, qui vitiato et barbaro sermone 
utuntur, ἃ Solis, quae civitas Ciliciae fuit, unde etiam Soloecisews : ht 
autem Aristoteles vult eos, qui inaniter se ostentant. Id. 

δ. τὸ red Intell. διῶ Χ κοινοῦ, dig. GQuawen. 

6. ob δεόμενοι τῶν ἐχόνεων.} qui aurtlio indigent habentium. 

7. τὸ οἴεσθαι} i. 6. πα άνονας τέ εἰσι καὶ σόλοιχοι διαὶ τὸ ole 
σθαι, x. τ. λ. 

8. ὡς ἐν χεφαλαΐῳ,)] supple εἰπεῖν.---ἀνοήτου εὐδαίμονος ἤθους, 
x. τ. λ. ut paucts multa complectar; qui mores beaté alicujus homixis 
insipientis essent, itdem divitum sunt. Anon. 

1. διαὶ τὸ ἐφέεσθαε Epywy,| quia cupiunt tractare res, quarum 


~ administrandarum magnam habent potestatem, facultatem, (ἐξουσίαν) 


propter potentiam. Id. . 

2. Καὶ σεμνότεροι ἢ βαρύτεροι" duo genera gravitatis facit: alte-. 
ram virorum bonorum et sapientium, quae est posita in colendi vir 
tute, hanc σεμνότητα vocat: alteram, quae molesta est et -odioss, 
hanc vocat βαρύτητα, ut est divitum gravitas. Sensus, “ et gravi- 
tatem potius veram, inquit, quam fictam et molestam sectantur.” Id 

3. ἐμφανεστέρους] dignitas, ac splendor 1116 vitae facit, ut conspi- 
cui magis sint, et ut omnium oculi in eos conjiciantur; et haec 
causa est, cur modesté se gerunt, (uezgedfovdc,) nec insolentiis ef- 
feruntur. Id. 

4. μαλακὴ] mollis, quae non offendit quemquam. εὐσχήμων, decors, 
speciosa, honesta. Id. 

5. μιχραδιχηταΐ] ac si ab jure era μα discesserint, injustéque 
aliquos violaverint, non pusillae, quas inferunt, injuriae minutaeque 
sunt, sed et magnae, et quae fortunae, potentiaeque ipsorum respor 
deant. Idem. 

6. ‘Ho εὐτυχώα---}Ἰ prospera autem fortuna, secundum parte 
suas, habet mores eorum, quae commemorata sunt; scil. nobilitatis 
divitiarum, et potentiae. Id. “1. 15. δοκοῦσαι, Basil. τ. Anon. Buble, 
sine nota. δοχοῦσιν, Pacius, Du Val, Εἰϊη.---μέγισταε deest Ald. Bell. 
et aliis. Uncinis Buhlius seclusit. P. 

7. κατὰ τὸ σῶμα] ut sis formosus, bond valetudine, ézc. Id. 

8. ‘Ev δ᾽ αἀἰκυλουθεῖ] prosperae autem fertunae unus comitatur oF 
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timus mos; qudd homines fortunati sunt Deorum cultores, et ad 
rem divinam quodammodo magis quam alii affecti: lis enim conf- 
dunt propter bona sibi ἃ fortuni data: putant enim se voluntate 
Deorum ea obtinuisse. Id. 

1. τὸ αὐτὸν ποιεῖν" cum ipse orator fingat aliquid comminisca- 273. 
tarque, quod nunquam gestum fuerit. Id. 

2. πρὸς βασιλέα] scil. Persarum. Vide Xenoph. Anab. passim, 

3. ἐπεχείρησε.) Xerxes non antea Graecos subigere aggressus est, 
quam Aegypto potitus est. Anon. 

4. οὐ dei τοὺς χληρωτοὺς ἄρχειν" magtstratus non esse creandos 
sorte. Id. Vide supra ad p. 203. n. 

5. ἢ τῶν πλωτήρων] 5. εἴ εις. a sorte ductd nautarum aliquem 
deligat, qui navem gubernet, quasi quem sors voluerit, non qui ejus arti- 

ertius sit, ei sit navis gubernanda. Id. 
τ eran. Vide Coll. ae Ρ. ee ells} L. I. Ep. 10. 

1. OnE éotiv ἐκ φελούοφ + factunt, gut sapt- 274. 
entiae Fond ohana. Pde Ἔ be ceohiioaes τὸ διὰ τῶν iyo 
χρησιμώτερα δὲ, x. τ. A. ac ἄρ μῆς quidem facilis excogttantur, sed 

deliberationibus exempla long? sunt utiliora : nam quae ra sunt, 
plnasaes parta, sunt tts, jam facta sunt. ORAGIUS. 
go, nom. pl. neut. contracté pro é¢ove, scil. adverbialiter sumitur. 

“ Nonne manet adjectivum, not syntaxi Graec&; gw πορέδασθαε, 
Jacihora invenire: Latinég, supino, faciliora inventu ? Et μὴ Buhliw 
vertit: Factliora igitur inventu sunt argumenta ex fabults. P 
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1, NOTAE IN ARISTOTELEM. 


1. ΕΚ TOT APIZTOTEAOTS—] h. e. Ex 
Aats Portica LisRo. 

Fuit apud omnes literarum elegantiorum veros cultore 
aureum opusculum maximi semper habitum; utpote ἃ sum 
losopho elaboratum, in gente omnium ad humanitatem ex 
ubi non solum Poésis, sed et cunctae aliae artes ingenuse a 
gium excellentiae jamdudum pervenissent. Quicundne i 
hujus lectionem animum diligentem adhibuerit, is demum 
quam exquisite excogitata, quam accurate expressa, quam 8 
supervacanea sint omnia. Ad mentem autem acutissimi hua 
losophi facilius capiendam, discentibus opus foret perpetui, 
luculenta enarratione. Quam tamen quo minus contexamu, # 
bet instituti nostri brevitas. Eam igitur ex variis copioss, αὶ 
hac palaestra sudaverint, scriptoribus colligendam, ac discipulst 
voce tradendam docto praeceptori relinquimus. Nostrumentil 
notulis, locutiones quasdam ellipticas et insolentiores, atque 
aliud id genus difficultatis obvenerit, indicare, et quam ρου 
ee Sa Qui cognoscere velit, quae de toto hoc Aristotelisi 
vel de ejus aliqua parte, commentati sint varii docti ac inceniosi) 
ines, illum ad libros, inter caeteros, quorum tituli sequuntur, 
gare visum est. Edit. optima hujus libelli ἃ Tho. Tyrwhitt. ἂι 
telis Opera omnia, edit. Jo. Theoph. Buhle, vol. v. [vide supe 
p- 257. n. 1.) The Poetec of Aristotle, translated from the Gre 
renee herd Pye. Lond. 1788, in 8vo. Aristotle’s Treatise on Pi 
translated, with Notes, &c. By Thomas Twining, M. A. Lond. 178 
4to. La Pottique αὐ Aristote, traduite en Frangots, avec des Rema 
par M. Dacrer. Les Quartres Poétiques d’ Aristote, ἃ Horst 
Vida, de Despréaux, avec les Traductions et des Remarques 
P Abbe Batteux, 2 tom. Principes de la Literature, par "ἢ 
Batteux, 5 tom. Traité du Poéme Epique, par Bossu. Poétig 
M. Marmontel. De sacra Poési Hebrecorui: Praelectiones : 
Oxonii habitae a Roberto Lowth. Q. Horatii Flacci Epistola 
Pisones et Augustum. With an English Commentary and Not 
the Rev. Dr. Hurd, 2 vols. Dr. Moor’s Essay on the End of Tra 
whee to Aristotle. Harris’s Three Treatises, p. 86. Lond. 

12. “ 

2. ΠΕΡῚ ποιητιχῆς] Ν. B. Vulgata distributio, per capita, 
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temptor autem est altorum, quia liber et veritatis studtosus: πλὴν ὅσα 
μὴ δι εἰρωνείαν nist ubs dissemulanter loquitur: i.e. πλὴν [κατὰ 
τοὐδαῦτα] ὅσα μὴ [ἐστὶ ετιχὸς καὶ ἀληθευτικὸς] de εἰρὼ- 
μνεέχν' Angl. except tn so far as he is not so from a false pretence : 
εἴρωνα δὲ [εἶναι πρὸς τοὺς πολλούς. and that he is a pretender on 
to the multitude. Kat πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι ζῇν, ἀλλ᾽ ἢ 
φίλον" and that he cannot live to indulge any man but a friend. [ἀλλ᾽ 
7, but truly he can do it to ἡ Αναν 

. 2, σπουδάζοντος γὰρ [ἐστὶ] οὕτως ἔχειν περὲ ταῦτα.) est enim ho- 
minis nimium studium nimidmque curam in res humanas conferentis ste 
affectum esse. Lamstnvs. : 

1. ΚΕΦ. 9΄. Περὶ, x. τ. λ.} Car. 9. De pusillanimi εἰ glorioso. 262. 

2. ὠρέγετο γὰρ ἂν, ὧν ἄξιος 7}v,] alioquin ea expeteret, quibus dignus 
est. Vide supra ad p. 151. n. 6. 

3. ἀφὥτατνται δὲ καὶ τῶν πράξεων----} Angi. and they revolt from, 

Kec. ἀφίότανται idem quod iorace ἑαυτοὺς; από. 

1. EK TOT BIB. Η͂΄. ΧΕΦ. «. 'οτι περὲ φιλίας, x. τ. 2.} De 268. 
amicitid considerandum : et ipstus laus. 

2. Mere δὲ ταῦτα, περὲ φιλίας Exact’ ἂν διελθεῖν") His autem ex- 
positis, (de quibus scil. in libris superioribus,] proxtmum esset de ami- 
citid disserere. 

3. Kaé νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρτητον----Ἶ Atque adolescentibus 
opitulatur amicitia, ne quid peccant ; senibus ut colantur, et ut, φεΐδιω ipst 
an rebus agendis interesse non possunt propter aetatis infirmitatem, eae 
ab amicis conficiantur ac transigantur. Lampinus: qui pro βοηθείας 
legit βοηθεῖ. “Intell. πρὸς τὸ ἐλλεῖπον----βοηθεέας" an ἕνεκα ? P. ‘ 

4. ----Σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω,;---Ἶ lliad. x’. 224. Duobus quippe simul eun- 
ébus. Ad quem locum vide, quae annotavit vir egregius Sam. Clarke. 

1. Kaé τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλικὸν εἶναι δοκεῖ.) Quae verba 964. 
sic explanat Aspasius: Cum multa δἰηΐ juris genera, civile, paternum, 
et id quo dominus in servos utitur: horum id quod maxime jus est, 
nempe civile, quod quidem in aequalitate potissimum positum est, ad 
amicitiam pertinet maxime. “1. 1. ἔχθραν οὖσαν, Du Val. etc. P. 





1. ΕΚ TOY APIZTOTEAOTS TEXNHZ—) ἢ. e. Ex 265 
Anistoretis Artis Ragtoricaz Lis. Il. Car. 12. Zlept παθῶν καὶ 
ἕξεων τῶν νέων. De affectibus ac habitibus jevenum. In hoc capite ac 
sequentibus, usque ad finem decimi septimi, Arisfoteles de moribus, 
qui diversarum hominum aetatum et conditionum proprii sunt, quate- 
nus illorum cognitio Oratoris intersit, disserit. Cognitis enim Oratori 
auditorum moribus, eorum animos quo velit facilius impellere poterit. 

2. Ta δὲ ἤθη noiod τινες, καὶ τὰ NAOn,—x. T. 1.) Quod ad mores 
autem quales sint, [diversi auditores nempé,} ad affectus, et 
habitus, secundum aetates, et fortunas, post haec [jam dicta] enar- 
genus. Libri-hic multim variant: adeo ut quaenam sit vera lectio 
valdé est incertum. In quibusdam exemplaribus, pro xai τοὶ πάθη 
acribitur χατὰ toa πώθη: et ante χαὲ τὸς εύχας inseruntur xal τὰς 
ἡλιχέας, pro quo aliter ata ταὶς ἡλικίας. Commodior lectio est ea, 
quam exhibet Gesneri Chrest. [p. 145.) Τα ἤθη xolod τινες, καὶ ta 
πάθη, καὶ τὰς ἕξεις, κατὰ tag ἡλιχέας; καὶ τὰς εύχας, διέλθωμεν----κ. 
τ. 2. De phrasi ποῖός τις ita Vigerus. Jam vero τις, cum indefinite 


278. 


279. 
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6. διὰ τῶν CynuatiCoueveany ῥυθμῶν] per figuratos Rythmoe—scll. 
quos gestu efficiunt. Ang]. measured ᾿ Pro ot τῶν ὀργὴ. 
στῶν, paulo supra, vir doctissimus T. Twining legendum conjicit, 
Foe τῶν, x. τ. λ. Buhlius autem, pro μεμοῦνται---οὐ cav—recepit ὁ 
Cod. Paris. 2038. μειμεῖται----ἡ tov, x. τ. 2. quam veram esse lec- 
tionem contendit.] ‘H δὲ ἐποποιΐα μόνον τοῖς λόγοις ιμελοῖς ἢ τοῖς 
μέτροις" Ἐροροεῖα vero solum oratione nudd, stve metris ; αἱ recte in- 
terpretatur Tyrwhittus. Nam, ut observat vir doctissimus, conjunc- 
tio ἢ explanandi sive declarandi vim habet.—Epopoeiae autem 
λόγοι, sive metra, ψελοὲ dicuntur, quod modis musicis destituuntur: 
τὴν ὑελο μέτρον infra vocat. P. 279. n. 4. 

1. εἴθ' ἑνέ τινε γένεε γρωμένη τῶν μέτρων τυγχάνουσα [dc] μέζα 
τοῦ νῦν.) Angl. or happening to make use of only one ’ sort of 
measure, [the hexameter, vzz.] as has been the case hs ν 

8. Οὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάσαι, x. τ. 4.) yoo refertur ad id 
quod subauditur: Vocem Epopoeiam sensu tam laxo usurpo, aliogain 
enim nullum haberemus commune nomen—&c. “6 Sententia Aristotelis 
“haec est: Nisi statuamus, epico generi esse proprium, ut solum 
ἐς oratione metricé imitetur, deest nobis nomen commune, quo So- 
“‘phronis mimos, dialogos Socraticos, carmina trimetris vel ele- 
“ gis composita, complectamur. Haec omnia sunt epici generis, 
εἰ quatenus nempeé oratione metric’ modis musicis destituté imitantur.” 
Bune. 

9. τοὺς Σώφρονος---μέμους---Ἶ De his, &c. vide Twining, note 6. 
et 'Tyrwhitti annotat. p. 116: ubi vir doctissimus ostendit Sophronis 
mimos non prosaicé sed poéticé scriptos fuisse. 

10. συνάπτοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποιεῖν.) adjungentes cuilibet mere 
ποιεῖν, [ facere,] hos quidem elegetopoeos, &c. ΓΎΒΝΕΈΠΤΕ. 

1. ἐξ ἁπάντων τῶν μέτρων οὐκ ἤδη xai ποιητ ὴν-----Ἴ Supra die 
rat, scriptores, qui non imitantur, licet metro Epico vel Elegisco 
scripserint, ἐποποιοὺς et ἐλεγειοποιοὺς male nominari: addit nunc 
poétam, si quis per metra omnigena imitationem fecerit, ut Chaere- 
mon fecit, non idcirco ex metris omnigenis nominari debere χαμβμε- 
τροποιοῦ scil. titulo, vel aliquo ejusmodi. Ut hic sensus, qui miki 

idem verus videtur, ex hoc loco eliceretur, interpunctionem ta- 
tim post μέτρων sublatam post ῥα ψῳδέαν posui. Quod si Codd. MSS. 
ainerent, voces illas μέχεὴν dawpdday penitis delerem, quss ex 
glossemate ortas suspicor. ΤΎΛΜΕΙΤΥ. 

2. Enel δὲ μιμοῦνται, x. τ. 4.] Hoc caput secundum ita inscribi- 
tur in vulgatis.— Ποίους ἀνάγκη μιμεῖσθαι. i.e. Quales et titan. 
In Tyrwhitti editione argumentum hujus cap. ita se t: § 4. (cap. 
ii.) Differentia secunda circa subjecta. Vide supra ad p. 278.2. 2 

3. ἥτοι βελεώνας ἢ καθ᾽ ἡμᾶς----Ἶ aut meliores, qudm qui nosed - 
aetate vivunt, aut pejores, aut dentque tales, necesse est imitari ; ἔξ. 
Trawairr. "1. 16. δῆλον dé, Bu. δὴ, Tyr. P. 

4. περὶ τοὺς λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαν" Vide supra ad p- 
278. n. 6. ᾿ - 

5. ὡς Πέρσας xai Κύχλωπας,] Lectio vulgaris est ὡς ΖΖέρδας, t- 
t. 4. Sed in editt. vett. teste ‘Tyrwhitto, est πέργας, mendo, ut ille 
putat, manifesto. Proponit ingeniosé locum ita refingendum : sxe 
APIAL ΚΧύυχλωπας, KAI Τιμόθεος, καὶ Φιλόξενος, μεμήσαιτο ἄν ' 
τις. qualiter Argas Cyclopas, εἰ Timotheus, et Philoxenus, tanitetur at 
quis. “Πέρσας exhibet Buble. P. 
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6. Εν τῇ αὐτῆ---διαφορᾷ---διέστηχεν"] Vide supra ad p. 97. n. 4. 

1. Exc d2—] Hoc tertium cap. in vulgatis ita inscribitur: Zoic 
ἐότε μιμεῖσθαι. Quomodo sit imitandum. In Tyrwhitti edit. ὃ 5. 
[car iii.) Differentia tertia circa modum.—De origine nominum 

ramatis, Tragoediae, Comoediae. Eve δὲ τούτων τρέξη διαφορὰ, 
π. τ. Δ. Angl. Moreover there ts in these a third difference, viz. the 
manner in which one should imitate each of these subjects. Kat yop 
μεμεῖσθαί ἐστιν τὸ αὐτὰ ἐν τοῖς αὐτοῖς, for one may tmitate the 
same object by the same means, ὁτὲ μὲν [ἐστὲν αὐτῷ αὐτὸν] ἀπα»- 
γέλλοντα [μιμεῖσθαι.] when he may do it in the way of narration, 
(either by assuming another character, as is the case with Homer ; or 
remaining in his own person without any change ;) or he may do t by 
representing all the imitating characters entployed tn action. . 

1. οἱ “Μεγαρεῖς, of τε ἐνταῦθα,) i. 6. Megarenses in vicinid Athe- 280. 
narum; erant enim alii Megarenses in Sicilia ex illis oriundi, uti 
videre est paulo inferids. Omnes autem erant Dorienses. Dacienr. 
De ἀντιποιοῦνται, vide supra ad ῥ. 16]. n. 7. “ Xeovddov, Bu. P. 

2. ἕνιοι τῶν ἐν Πελοποννηόῳ,] scil. Δωριέων. 

3. Ἐοίκασι δὲ---- Hoc quartum cap. sic vulgo inscribitur: Te 
τὴν ποιητικὴν γεννήσανεα, καὶ πῶς διέσπαῦται εἰς διάφορα εἴδη. 
Quae res Poéticam genuerunt, et quomodo dispertita fuit in vartas 
formas. In Tyrwhitti edit: sic: ὃ 6. [cap. iv.] Poéticae artis causae 
duae physicae, Imitandi studium et Harmoniae amor. 

4. xat τὸ χαίρειν τοῖς μιμήμασι πάντας.] scil. σύμφυτον τοῖς ἀν- 
Θρώποις. Angi. That all take delight in Imitations is also natural to 
man 


1. ἀλλ᾽ ent βραχὺ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ.] ἀλλα χοινωνοῦσιν avcof— 281. 
Angi. but they [these last viz.] partake of tt, ἐπὶ βραχὺ to a small de 
gree—compared with the philosophers. “ Miror interpretum nemi- 
“nem in his verbis haesisse, et adeo Twiningium et Tyrwhittum ea 
 reliquisse intacta. Quemadmodum leguntur, sanus illis sensus non 
“inest. Vertunt: verum parum pee ejus (τοῦ pavOd very) sunt. 
εἰ 'Tyrwhittus vertit: tametst paultun modo tpsum (τὸ it.) partict 
εἰ ¢bus (τοῖς ἄλλοις.) Quae sententia quomodo cum caeteris cohae- 
‘6 reat, non satis assequor. Sensus esse debet: 7 discere non solum 
“6 philosophis jucundum, sed etiam aliis, quando brevi tempore et 
‘¢absque molestia ejus participes fiunt. Legerem itaque, nisi 
“¢ Codd. et edd. auctoritas obstaret; ἐσὸὶν ἐπὶ βραχὺ κοινωνῶσιν av- 
“gov.” Buuzre, qui ad hunc locum affirmat Tyrwhittum multa 
Twiningio debere, nusquam tamen ejus meminisse. De quo crimine, 
nimis temere effutito, vide supra ad p. 267. 

2. εὐχῃ προεωρακὸς.) Vide supra ad p. 7. n. 5. 

3. χαὲ τοῦ ῥυθμοῦ") Vide supra ad p. 278. n. 4. 

. 4, ἐξ ἀρχῆς ob πεφυκότες πρὸς αὐτὰ μάλιστα.) Angl. those having 
naturally the most original genius for these things— 

δ. ἐκ τῶν αὐτοὐχεδιασμάτων.} Angl. from their extemporaneous 
productions. 

6. κατὰ ta οἐκεῖα---- In Tyrwhitti edit. haec Sectio ita inscribitur: 
$7 Duo genera Poéseos orta ex diversis tractantium moribus, cum 

sibi res graves et pulchras, illi tenues et inhonestas imitandas 
delegissent—xata τὰ οἰχεῖα 7On— secundum proprios poétarum 
“ mores.”°—GouLsTon. . 


1. Χαὶ éyévovco—] In Tyrwhitti edit. haec Sectio ita inecribitur : . 
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8. Ex antiquis igitur alii Heroicorum argumentorum Poétae, alii 
ambicorum. Infra—ovdy ὅτι εὖ, Formulam hanc pluribus illustravit 
diligentissimus Hoogeveen, T. ii. p. 960, qui recte, opinor, statuit 
ellipsin esse τοῦ λέγω, quae sic suppleri debet: οὐ λέγω Fee εὖ. 
TyYRwuitt. 

282. 1. Παραφανείδηο---Ἴ Haec Sectio ita inscribitur in Tyr. edit. § 9. 
Mox hi pro lambis Comoediam, illi pro Epicis Tragoediam aggressi 
sunt. ‘Tragoedia et Comoedia ab initio ambae extemporales, haec 
ἃ poétis Dithyrambicis, illa ἃ Phallicis incrementa cepit. Iiaga- 
φανείσης δὲ τῆς τραγῳδίας καὶ xwuqddac,—Haec inserui ex aucto- 
ritate editt. Mor. et Vict. et MSS. Med. trium. Vim autem verbi 
παραφαένω in hoc loco optime declaravit Varinus, in v. LZapagaive, 
τὸ ἀμυδρῶς δειχνύω. Kad λέγεται τὸ παραψαύειν, td μετρίως 

ὕειν. Idem. ; 
me. προαγόντων, ὅσον ἐγέγνετο φανερὸν adt7jc.] Gall. chacun ajo 
tant quelque chose ἃ leur beauté, ἃ mesure que Pon découvroit ce qa 
convenoit ἃ leur caractere. Dacien. Caeterim pro αὐτῆς Winstan- 
leius legendum conjicit αὐτοῖς. 

3. Kai πολλὲς μεταδολὰς---- In Tyr. edit. ita inscribitur hsec 
Sectio: § 10. Progressis Tragoediae historia. 

4. xal τὰ τοῦ γοροῦ ἠλάτεωσε;---Ἶ et partes chort minait ; καὶ τὸν 
λ. πρ. παρ. εἰ personam primarum partium institutt ; Tyrwarrr. Ali - 
ter in sud versione Th. Twining :—and made the dialogue the priact- 
pal part of Tragedy. Recte. 

δ. Exe δὲ τὸ μέγεθος----Ἴ Angl. «πὰ while it grew into magnitude 
From short fables expressed in ludicrous diction, τὸ was late in assum 
ing dignity, on account of the transition made from the satirical and 
farcical form, in which it had at first appeared. 

283. 1. °H δὲ κωμῳδία ἐσεὶν.---Ἴ Hoc quintum cap. ita vulgo inscribi- 
tur: Περὶ Κωμῳδίας" καὶ Ἐποποιΐας καὶ Τραγῳδέας διαφορά. Ds 
Comoedid : item Epopoeiae et Tragoediae differentia. In Tyrwhitti 
edit. § 11. [cap. =a) Progressis Comoediae historia. 

2. ἀλλὰ tov αἰσχροῦ ἐστι τὸ γελοῖον μόριον") Angl. but ἐξ ὦ the 
ridiculous part of what ts base, or mean. Pro vulgat&, Buhlius post 
Reizium recepit Batteusii (Mem. de |’Acad. des inscr. et ὃ. lettr. 
tom. 39. p. 94.) emendationem.—éAAd τοῦ αἰσχροῦ, οὗ ἐστι τὸ γε 
λοῖον μόριον, et reddit :—sed ejus quod Turpe est, cuyus Ridiculun et 

articula. 

3. καὶ γὰρ χορὸν κωμῳδῶν ὀψέ ποτε ὁ ἄρχων ἔδωχεν,] etenim 
chorum comoedorum magistratus, qui ludis praepositus fuit, serd poétis 
ὃ sumptu publico dedit ; ἀλλ᾽ ἐθελονταὶ ἦσαν. sed ἃ principio spoate, 
Ἰὼ volebant, chorum ingrediebantur, partesque ejus canendo sustine- 

ant. Goutston. Il y avoit ἃ Athénes un Magistrat, qui regloit tou 
ce qui avoit rapport aux spectacles. Bartevx. Erat nempé we 

Archontum. 

4. ποιεῖν---ἦρξαν.] i.e. πρῶτοι ἐποίησαν. Goursron. 

5. πρῶτος ἦρξεν, ἀφέμενος τῆς ἐαμδικῆς ἰδέας;,---- Angl. wos ὧν 
first, who having renounced the lampooning exhibition of individual, 
composed dialogues or fables of general manners. 

6. ‘AT μὲν aay éxonota—| In Tyr. edit. haec Sect. ita inscribitu: 
ὲ 12. Epopoeia cum Tragoedia in nonnullis convenit, in aliis differt: 

ed cum Tragoedia partes easdem, quas Epopoeia, complectattr 
omnes, et etiam plures, de iA in primo loco tractandum est. 
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8 
est: ‘HW ἐποποιΐα μὲν οὖν ἠκολούθησεν τῆ aad μέχρι adie 283, 
εἶναι μέμησις Onowatow [διὰ] μέτρου Angl. Epopoeia followed 
Tragedy in as far as it ts an imitation of illustrious characters by meane 
of verse. Goulstonus delenda censet μετὰ λόγου, quod probat Tyr- 
whittus.—‘ Videntur tam Goulstonus, quam Tyrwhittus, et inter. 
(( pretes fers omnes, loci sensum, quem verba proferunt, non asse- 
“cuti esse. Goulstonus interpretatur: 4c Epopoeia quidem tragoediae 
“ solo metro tenus comitata est, nempé quod per oratienem metricam tmi- 
“tanto stt studiosarum graviumque personarum. Tyrwhitt: Epopocia 
“ sgitur tragoediae eatenus similis est, quod metro tmitatw sit bonoran. 
“Twining vertit: Epic poetry agrees so far with tragic, as tt ts ἀπ 
“ amtation of great yea pial and actions, by means of words ; omis- 
“sis verbis μέχρε μόνου μέτρου. Goulstoni et Tyrwhitti versiones af 
ἐς justae sunt, repugnat sibi Aristoteles, jam dicens, epopociam esse 
* tragoediae similem eatenus, quod uno metro tmitetur bonos, statim 
“vero addens, epopoeiam ἃ tragoedid differre, quod illa utatur metro 
“simplicit. Fecit igitur Aristoteles idem notam similitudinis et dis- 
“ simelitudints tragoediae et epopoeiae. Quod cum in philosophum 
‘nostrum cadere non possit, arbitror, locum alio modo esee intelli- 
“gendum. Μέχρι μόνου μέτρου non est metro tenus, sed solo metro 
ἐς ΠΕ γ Jam totum locum ita verterem: Epopoeia tragoediae 
“ stmelts est solo metro excepto. Est utraque tmitatio rerum et persona- 
“ran gravium [per fabulam } An μέχρι vim habeat praepositionis 
 exclusivae, dubito quidem: enimvero non inest toti loco sanus ali- 
“é sensus, nisi hanc vim illi tribuas.”” Buuze; ad locum, ubi 
vide plura. ” “éyg:—eatenus solim, quod metrica eit oratio. P. 

1. Ilegt μὲν οὖν τῆς ἐν ἑξαμέτροις---Ἶ Hoc sextum cap. in Vulge- 
tis ita inscribitur: ZZeg? τραγῳδίας, καὶ τῶν αὐτῆς μερῶν. De Tra- 

did, egusque partibus. r. edit. sic : hes [cap. vi.] Tragoediae 

efinitio. τῆς ἐν ἐξαμέτροις μιμητιχῆς,) Poésin Epicam intelligit. 
᾿ 8. ἀπολαθόντες---} assumptd definitione naturae tpsius ortd ex ante- 

actis. 

1. Εστιν οὖν τραγῳδία μέμησις---δρώντων,---Ἴ Vulgata lectio est 284, 
--- στιν οὖν τραγῳδία μέμησις πράξεως σπουδαίας καὶ τελείας, μέ- 
γεθος ἐχούσης, ἡδυσμένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς Mom. 
οίοις δρώντων, xaé οὐ δὲ ἐπαγγελάας, ἀλλὰ δὲ ἐλέου καὶ φόδου περαί- 
vowa τὴν τοιούτων παθημάτων χαθαρδιν. “ Rescribendum est: 
“ δρώντων, καὶ οὐ δι᾽ ἀπαγγελίας" de ἐλέου χαὶ φόδου νουδα 
“ τῶν τοιούτων παθημάτων χάθαρδσιν. Quae lectio, quin ab Aristo- 
"ἐς telis manu fluxerit, nullus dubito, siquidem conjunctionem ἐ λλαὶ nec 
“ Codd. manu exarati, neque ipsa rerum ratio admittant. Nullam 
ἐς enim inter φόδον et απαγγελέαν oppositionem intercedere jamdu- 
‘dum viderunt interpretes.”” Winstantey. Compertum est hodie, 
quod jam liber MStus Morelii et versio Paccii docere poterant, in 
plurimis Codd. τὸ ἀλλοὶ deesse, ut in Mediceis omnibus, in Veneto 
. et Guelpherbytano. Tollendum igitur illud esse judicavit Winstan- 
leius, et sustulerunt Tyrwhittus et Reizius, quos equidem secutus 
sum.—Sensum totius loci in versione Latini expressi: Est tgitur 
tragoedia imitatio actionts seriae et perfectas, magnitudinem (idoneam) 
habentis ; sermone condito separatim unicuique formae in partibus (di- 
versis ;) agentium, nec per narrationem ; per misericordiam et metum 
byl affectuum purgationem efficiens. Pro χωρὶς ἑκάστου Tyr- 
a i uit χωρὲς ἑκάστῳ, ut magis perspicuum. Recté. Bunze. 
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ponitur,—eleganter παρέλκει, additarque aliis vocibus ornamenti 
causé. (C. Ill. ὃ xi. R. xi.] Audiendus potius Ernestius. Vide supra 
ad p. 197. ἡ. 5. “ χατὰ τὰς ἡλικίας, inserui. P. 

3. καὶ ποῖα π νξαι ἕχαστοι, καὶ ποίων πρακτικοί.} et qualia 
eaeteris singult pracferunt, εἰ qualium rerum sunt effectores. 

te ἤθη εἰσὲν ἐπιθυμητικοὶ, xat οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν edt roar 
Angl. are of ardent dispositions, and or executing, τὸ re. 

5. prin dé Say dodeinn ΠΣ ἐπιθυμίας] peek fickle 
and fastidious with respect to their desires. “cdytxogo, qui citd alicu- 
“ jus rei fastidium capiunt, ac simulatque attigere, satiati 1118 sunt et 
“expleti.” Anonym. 

1. ἥττους εἰσὲ τοῦ ϑυμοῦ"} sunt trae praeda ; *nfertores, et υἱοῖς ab 
ird discedunt. Id. : 

2. ἄμφω ταῦτα] i. 6. φιλότιμοι χαὲ φιλόνιεκοι. 

3. Πιττακοῦ ἔγει ἀπόφθεγμα---Ἴ ὁ Πιττακὸς ἐδίδου τῷ Aupur 
ράῳ γρήματα, ὁ δ᾽ οὐχ ἠθέλησε λαδεῖν: ὅθεν ὁ Πιττακὸς λέγει πρὸς 
αὐτὸν, Σὺ δ᾽ οὕπω γρυσῶν ἔρωτος ἐγεύόδω, ἢ plo ἂν χεῖρας ἑτοίμους 
εἶχες λαδεῖν. Schol. 

4, τῇ γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ.) Hoc est, in prim& parte aefatis consti- 
tuti. Geswer. 

: δ. od γάρ ma xald—] quia nihil aliud adhuc honestum esse putont, 
misi quod ex institutione legibisque didicerunt. Anon. 

6. ὑπὸ τοῦ νόμου μόνον.] Consuetudinem hic intelligit ab educa- 
tione contractam, unde fit ut stupeant ad ea, quibes nondum assue- 
facti sunt. Grser. 

1. ἀναγκαίων) ad vitam traducendam necessaria ; quae ad vitae 
necessitatem factunt. Anon. : 7 

8. τὰ καλὰ.) Id est, speciosa, non semper vere honesta, sed ἊΝ 
magnitudine quadam videntur implere posse oculos hominum. Gr 
WER. 


quam ratiocinationem. Anon. 
1. τῷ συζῆν.) Vide supra ad p. 216. n. 3. 
2. maga τὸ Χιλώνειον") contra Chilonis dictum, viz. μηδὲν ἄγαν. 
3. did yupelovtac-} Angl. contend obstinately. Ὁ 
4. τὰ ἀδιχήματα ἀδικοῦσιν) iyurias factunt—Vide supra ad p. 
31. 5. 11. 
5. τοὺς πέλας] i. 6. τοὺς ὄντας πέλας, eos qui sunt prope, i. e. 


proximos. 

6. ἡ yoo εὐτραπελία πεπαιδευμένη ὕόδρις ἐδεί. festivitas erudite 
contumelia est. ‘Sales, joca, facetiae, sunt eruditum convicium, et 
ἐς quod cum artificio quodam tractatur: nisi enim modus adhibeatur, 
(( scurrilitas erit. Hunc locum pené expregsit Cicero, Orat. pro M. 
“Coelio. Maledictio autem nikal habet propostt: praeter Contumeham, 


9. τῷ γὼρ ἤθει Cord1—] indolem et naturam suam potiie sequuntur, 


. δ quae st petulantids jactatur, convicium ; st facettis, urbanitas nomt 


“natur.” Anon.” Sermone nostro, Wet ts a polite insult. P. 
1. οὔτε διαδεδαιοῦνται οὐδέν") Angl. they assert nothing posite 


8. χαχύποπτοί εἰσι] iost, ef mala semper at Ἴ 
metuentes ; quia nemini ον, Anon. In quibusdam legitur ταχύϊ’ 
ONTO. , 

1. Βίαντος ὑποθήκην.) Vide Οἷς. de Amicit. cap. 16. 

2, τῶν πρὸς τὸν βών ἐπιθυμοῦσι.Ἶ res tantim ad vitam necessariss 
eupiunt. Anon. 
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3. τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ.) Vide supra ad p. 266. n. 4. 

4. éxAcic.] honestas vero absolute bonum est. Anon. ” αὐεῷ dye- 
6é6v—sibi ipsi bonum. P. 

δ. διατελοῦσι γὰρ ta γενόμενα λέγοντες"Ἶ Vide Nestoris orationes 
apud Hom. Iliad. αἰ, etc. οἱ Evandri apud Virg. viii. 560. 


O mihi praeteritos referat st Jupiter annos 
Qualis eram, &c.——Idem. 


1. πάντα yoo οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν") Angl. for 269. 
think they are just going 0 suffer every sort of misery: oe Pas 
éAentcxod and this ts the cause of their being prone to pity. Ubi no- 
tandum ἦν imperfecti usurpari perindé ac esset praesentis. Ita in- 
terdum etiam Latini. [Vide Hor. L. 1. Od. 87. prope init. Tempus 
ERAT, &c.] τὸ ἐλεητιχὸν, the being prone to pity. 

2. ϑρασύτης yoo τὸ τοιοῦτον") nam hujusmodi ratio agends est αὐ» 
dacia. In quibusdam exemplaribus scribitur ϑρασύετητος, quod eo- 
dem ote redit. P = = 

1. περὶ ca ἑνὸς δεῖν πεντήχοντα.} circiter inquagtnta. 
Quod Latini exprimunt per unde— et duode~, id a Graccls: per par- 
ticipium verbi δέω cum eo numero qui deest, significatur. Anon. 

2. δι’ ὅσα αὐτῶν καὶ td ἤθη ποῖα ἅττα συμθαένει τοῖς ἀνθρώποις, 
Non de omnibus fortunae bonis disputare proponit, sed de iis tantim 
quorum adventus aut discessus mores hominum alios alideque fingit. 
Id. Angl. by means of which of those, viz. what particular disposi- 
tions are incident to men. ποῖα ἄττα, quaenam. Vide Viger. C. II. R. 
19. et Zeunium ad locum, Edit. 1777. ) 

3.‘ dé εὐγένεια ἐνειμότης tis προγόνων ἐστέ} Angl. But nobility 
of birth is a sort of honour derived from ancestors ; χαὶ xatap 
γητιχὸν [ἐστὶ πρᾶγμα] καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὑτῶν" 
and yet ἐξ is a thing which despises even the persons who resemble the 
ancestors of tts own possessors : transit scil. ab Abstracto, [ἡ evyévece,] 
ad pronomen Conereti, [αὐτῶν “nobiles non solum despiciunt ab- 
(ἐ jectos homines, et qui nullos honores consecuti sunt, sed eos etiam,, 
*¢ qui ad aliquas dignitates pervenerunt, si novi sint: demamque eos 
(( omnes, qui iisdem honoribus modo usi sunt, quibus olim majores 
“ipsorum.” Anon. ; 

4. διὰ τὸ] Vel lege dee τὸ, uti habent quaedam exemplaria, vel 
cum Gesnero, elide εἶναι. ac subaudi ἐσεί. “ διότι, Edin. etc. P. 

5. εὐχαλαζόνευτα.) sant ea, quae ita praeclara sunt, ut magnam 
facultatem intolerantiés nos jactandi praebere nobis videantur. Anon. 

6. γενμαῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξέστασθαι ἐχ τῆς φύσεως" Genero- 
sttas est cum posteri respondent factis majorum: cum non degene- 
rant. Id. 

1. πάλεν ἀναδίδωσιν.) retro fertur, i.e.m pejus rut. Saepée tamen 
significat ἀναδέδωμε, emitto, surgo, pullulo: si cui igitur haec verbi 
significatio magis arrideat, hic erit loci sensus: posteaque rursus, i” 
terjecto aliquo tempore, emittit et producit viros bonos et insignes. Id. 

8. οἱ dw Αλχιδιάδου;--- Apposité amicus summus meus et collega 
praestantissimus, qui Academiam hanc nostram Edinburgenam inge- 
nio, doctriné, et morum integritate egregié adornat: “ὁ Parentes 
ἐ( gaepe in prole reviviscunt; certé parentibus liberi similes sunt, 
“non vultum modo et corporis formam, sed animi indolem et virtu- 
“ ἐρε ν᾿ vitia-—Claudia gens diu Romae floruit, impigre, ferox, su- 
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“ perba ; eadem illachrymabilem Tiberium, tristissimum tyrannum, 
« produxit; tandem in immanem Caligulam, et Claudium, et Agrip- 
“pinam, ipsimque demum Neronem, post sexcentos annos de- 
“situra.” Conspect. Med. Theor. auctore Jac. Garcory, M. D. 
peragr. 16. 7}. 24. εὐφυᾶ γένη, familiae ingenio vivido praeditae. 
(ὁ Ingenio excellentes.” Bune. Ῥ. 

1. ὁστάσιμα] s. γένη, familiae ingenio stabili firméque praeditae : 
quae stabilitatem et gravitatem habent, εἰς ἐδελε καὲ νωθρό- 
enta in stoliditatem εἰ tarditatem. Anon. 

2. addyovels τι ὑπὸ τῆς κεήσεως τοῦ πλούτου] Angl. somewhat 
affected by the possession of riches. Majoragius sic reddit, hanc verd 

8. χαὶ δαλάχωνες"} Salacon vir quidam fuit, qui, cum esset pauper, 
tamen volebat haberi ditissimus, unde Salacones dicti sunt nimium 

tes: proprié verd Salacones dicti sunt, qui prépter copiam 
rei familiaris et ingentes opes, sibi multum tribuunt. Theophrastus 
(quemadmodum Hesychius scribit) Salaconem appellavit eum, qui 
sumptum facit, v o minimé opus est. Masonacrus. 

4. σόλοικοι.) Soloecit ii vocantur, qui vitiato et barbaro sermone 
utuntur, ἃ Solis, quae civitas Ciliciae fuit, unde etiam Soloecismus : bic 
autem Aristoteles vult eos, qui inaniter se ostentant. Id. 

δ. τὸ οἴεσθαι] Intell. dxd τοῦ κοινοῦ, dig. Gusrmn. 

6. οὗ δεόμενοι τῶν ἐχόνεων. eg aurtho endigent habenttem. 

7. τὸ οἴεσθαι] i. 6. δαλάχωνές τέ εἰσι καὶ σόλοιχοι διαὶ εὖ ole 
Oat, x. τ. λ. 

8. ὡς ἐν χεφαλαίῳ,] supple ema hehe igi catia ἤθους, 
x. τ. λ. ut paucts multa complectar; qui mores ἡ alicujus hominis 
instptenti. ral. dew diciten want Anos 

1. διὰ τὸ ἐφέεσθαι ἔργων.) quia cupiunt tractare res, quarum 
administrandarum magnam habent potestatem, facultatem, (ἐξουσέαν,) 
propter potentiam. 16. | 

2. Kat σεμνότεροι ἢ βαρύτεροι") duo genera gravitatis facit: alte-. 
ram virorum bonorum et sapientium, quae est posita in colenda vir- 
tute, hanc σεμνότητα vocat: alteram, quae molesta est et -odiosa, 
hanc vocat βαρύτητα, ut est divitum gravitas. Sensus, “ et gravi- 
tatem potius veram, inquit, quam fictam et molestam sectantur.” Id. 

3. ἐμφανεστέρους] dignitas, ac splendor ille vitae facit, ut conspi- 
cui magis sint, et ut omnium oculi in eos conjiciantur; et haec 
causa est, cur modesté se gerunt, (μετριά fovdc,) nec insolentiis εἷς 
feruntur. Id. ? 

4. μαλακχὴ] mollis, quae non offendit quemquam. εὐσχήμων, decora, 

sosa, honesta. Id. 

5. μιχραδιχηταί] ac si ab jure quandoque discesserint, injustéque 
aliquos violaverint, non pusillae, quas inferunt, injuriae minutaeque 
sunt, sed et magnae, et quae fortunae, potentiaeque ipsorum respon- 
deant. Idem. 

6. ‘HS εὐτυχέω---Ἴ prospera autem fortuna, secundum partes 
suas, habet mores eorum, quae commemorata sunt; acil. nobilitatis, 
divitiarum, et potentiae. Id. “1. 15. δοκοῦσαι, Basil. 1. Anon. Buble, 
sine nota. δοχοῦσεν, Pacius, Du Val, Edin —péycotae deest Ald. Basil. 
et aliis. Uncinis Buhlius seclusit. P. 

7. κατὰ td σῶμα] ut sis formosus, bond valetudine, &c. Id. 

8. “Ev δ᾽ ἀἰκυλουθεῖ] prosperae autem fertunae unus comitatur op- 


NOTAE IN ARISTOTELEM. 139 


timus mos; quéd homines fortunati sunt Deorum cultores, et ad 
rem divinam qaodammodo magis quam alii affecti: iis enim confi- 
dunt propter bona sibi ἃ fortun4 data: putant enim se voluntate 
Deorum ea obtinuisse. Id. 

1. τὸ αὐτὸν ποιεῖν") cim ipse orator fingat aliquid comminisca- 273. 
bao ae quod nunquam gestum fuerit. Id. 

2. πρὸς βασιλέα] acil. Persarum. Vide Xenoph. Anab. passim. 

3. éneyetonée,| Xerxes non antea Graecos subigere aggressus est, 
quam Aegypto potitus est. Anon. 

4. οὐ δεῖ τοὺς χληρωτοὺς ἄρχειν" magistratus non esse creandos 
sorte. Id. Vide supra ad p. 2038. ἢ. 9. ~ 

δ. ἢ τῶν πλωτήρων] 8. εἴ εἰς. vel sorte ductd nautarum aliquem 
deligat, qui navem gubernet, quast quem sors voluerit, non qui gus arit- 
ow pe ruus sit, ei sit navis gubernanda. Id. 

δι τς rm Vide Coll. Gr. Min. p. 6. ib L. I. Ep. 10. 

1. ἐότιν ἐκ feet + actunt, que sapt- 274. 
entiae frat incubuerunt. Poo μὲ ap Lyell τὸ διὰ τῶν iépor 
χρησιμώτερα δὲ, x. τ. A. ας fabulae quidem facilis excogitantur, sed 

deliberationibus exempla longé sunt utiltora: nam quae sunt, 
leranous paria, sunt tis, jam facta sunt. ORAGIUS. 
ῥῴω, nom. pl. neut. contracté pro égove, scil. adverbialiter sumitur. 
“-Nonne manet adjectivum, nota syntaxi Graec4; go | 
Jaciliora invenire: Lating, supino, faciliora snventu ? Et - — 
vertit: Faciliora igitur inventu sunt argumenta ex fabulis. P 
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em). -1. EK TOT APIZTOTEAOTZ—] h. e. Ex Anwroress vs 
Apts Poerica LipRo. 
Fuit apud omnes literarum elegantiorum veros cultores hécce 
aureum opusculum maximi semper habitum.; utpote ἃ summo phi- 
losopho elaboratum, in gente omnium ad humanitatem excultissimé, 
ubi non solum Poésis, sed et cunctae aliae artes ingenuae ad fasti- 
: excellentiae jamdudum perveniseent. Quicunque igitur ad 
aia lectionem animum diligentem adhibuerit, is demum sentiet, 
quam exquisité excogitata, quam accuraté expressa, quam ibi non 
supervacanea sint omnia. Ad mentem autem acutissimi hujus phi- 
losophi facilius capiendam, discentibus opus foret perpetua, plend ac 
luculent4 enarratione. Quam tamen quo minus contexamus, prohi- 
bet instituti nostri brevitas. Eam igitur ex variis copiosis, qui in 
hac palaestr4 sudaverint, scriptoribus colligendam, ac discipulis vivd 
voce tradendam docto praeceptori relinquimus. Nostrum erit in his 
notulis, locutiones quasdam ellipticas et insolentiores, atque siquid 
aliud id genus difficultatis obvenerit, indicare, et quam paucissimis 
sl ara Qui cognoscere velit, quae de toto hoc Aristotelis libello, 
vel de ejus aliqua parte, commentati sint varii docti ac ingeniosi hom- 
ines, illum ad libros, inter caeteros, quorum tituli sequuntur, rele- 
gare visum est. Edit. optima hujus libelli a Tho. Tyrwhitt. Aristo- 
telis Opera omnia, edit. Jo. Theoph. Buhle, vol. v. [vide supra ad 
. 257. ἡ. 1.] The Poetsc of Aristotle, translated from the Greek by 
enry James Pye. Lond. 1788,in 8vo. Aristotle’s Treatise on Poetry, 
inanslased: with Notes, &c. By Thomas Twining, M. A. Lond. 1789, in 
Ato. La Poétique d’ Aristote, traduite en Francois, avec des Remarques, 
r M. Dacrer. Les Quartres Poétiques d’ Aristote, αὐ Horace, de 
tda, de Despréaux, avec les Traductions et des Remarques, M. 
P Abbé Batteux, 2 tom. Principes de la Literature, par Mr. Abbé 
Batteux, 5 tom. Tratté du Poéme Epique, par Bossu. Poétique de 
M. Marmontel. De sacra Poési Hebracorani: Praelectiones Acad. 
Oxonii habitae ἃ Roberto Lowth. Q. Horatii Flacci Epistolae ad 
Pisones et Augustam. With an English Commentary and Notes, by 
the Rev. Dr. Hurd, 2 vols. Dr. Moor’s Essay on the End of Tragedy, 
according to Aristotle. Harris’s Three Treatises, Ὁ. 86. Lond. Edit. 
1772. : 
2. ΠΕΡῚ ποιητικῆς] N. B. Vulgata distributio, per capita, deno- 
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tatur signis Arabicis, 1. 2. 3. &c. Tyrwhittiana autem Graecis 277. 
literis minusculis, α΄. β΄. γ΄. &c. In Vulgatis Editt. hoc primum cap. 
ita inscribitur, Tay τεχνῶν διαφοραὶ, ἐν οἷς ποιοῦνται τὴν μέμησιν. 
i.e. In quibus rebus Artes differunt in sud wnitatione exprimendd. ΠΕερὲ 
ποιητιχῆς αὐτῆς---λέγωμεν, ἐρξάμενοι, x. τ. Δ. Angl. Let us treat ' 
concerning the /irt of Poetry in general, and the effect which each spe- 
cies of tt produceth; and concerning the manner in which tts Fables 
should be constructed, if the poetry ws to be exquisite: and also of the 
number and quality ef ws constituent parts; and so of whatever other 
circumstances are incident to the same Art : beginning, according to a 
natural order, with the very first principles. Ilept novntixjs—supple 
ξέχγνης vel μεθόδου, quam vocem usurpat pauld inferius; item in 
eodem sensu in initio Cap. xix. Buhlius legit μέλλοι. ‘Codd. Me- 
"6 dicei omnes,” inguit, “ Venet. Leid. Guelpherb. μέλλει. Minus 
“bene. Nostram lectionem, quam sénsus exigit, tuentur Codd. 
“ Paris. et edd. feré omnes. ‘Tyrwhittus recepit μέλλει. Vertit 
“tamen, δὲ recté se habttura sit poésts.” —- | 

3. xaé ἡ διθυραμδοποιητικὴ,} supple τέχνη. Angl. the art of 
making Dithyrambic verses,—[Vide supra ad p. 3. ἡ. 10.; item Hor. 
Carm. Lib. 4. Od. 2.10.] χαὶ τῆς αὐλητιχῆς [τέχνης] ἡ πλείστη 
[μερὶς] χαὲ χιθαρισεικῆς [τέχνης.] Dicit Arist. mason Pars artis Au- 
eticae et Citharisticae ; quia quanquam in genere hae artes sint 
cujusdam affectis imitatio, non tamen earum omnis pars, sicut prae- 
ludia: uti observavit doctissimus Dacierius. 
_ 1. πᾶσαι τυγχάνουσιν οὖσαι μέμησις τὸ σύνολον.] supple xatd. 278, 
Vide supra ad p. 7. n. 5. : ᾿ 

2. ἢ γὰρ τῷ γένει) Sic construe: γὰρ [διαφέρουσι] ἢ τῷ μιμεῖ- 
όθαι ἑτέροις γένει. ἢ τῷ {μιμεῖσθαι} ἕτερα, ἢ τῷ [μιμεῖσθαι] ἑτέρως; 
καὶ μὴ [κατα] τὸν αὐτὸν τρόπον. Απρ]. for they differ either in 
amilating wiTH things that are, different in kind, or in imitating differ- 
ent things, or tn imitating differently, and not tn the same manner. i. 6. 
They differ with respect to the instruments, the subjects, and the 
mode of their imitation. | 

8. “ὥσπερ γὼρ καὶ χρώμασι---Ἴ Angl. For as certain persons who 
take likenesses, (some of them through art, and some through mere 
habit,) produce various imitations by colours and figures ;. and others do 
at by means of the voice, &c. * Si perspicuitati studuisset philosophus, 
“‘ scripsisset forté ἕτεροι δὲ τῇ pwv7.—Media autem illa, of μὲν διὰ 
“ τέχνης, of δὲ dud συνηθείας, parentheticé ponuntur,” Tyawarrr. 
Sensus est: Nam quemadmodum sunt alii coloribus et figuris multa 
imttantes, partim arte, partim usu ; alii imitantes voce ; sic, Sic. Cae- 
terum de imitatione apud veteres voce peract4 vide notas Winstan- 
leii et Tyrwhitti ad ἢ, 1. Buse. 7 

4. ἐν ὀνθμῷ] Rhythmus in genere spatium est definitum.temporis, 
ad aliud ejusdem diuturnitatis respondens. Gutta, quae ἃ subgrundis 
cadit, Rythmum distinguit,.non item amnis fluens. Les Quatres 
Poétiques, par Batteuz. oe I. p. 249.] Ubi vide plura. [Vide etiam, . 
supra ad p. 227. n. 4.|—év ῥυθμῷ καὶ λόγῳ χαὲὶ ἑρμον. Haec 
Poéticae imitationis instrumenta infra pauld aliter designantur: υθ- 
μῷ χαὲὶ μέλες καὶ μέτρῳ, ubi μέλος pro ὡρμονέα οἱ μέτρον pro λόγος 
pohitur. Tyrwuritr: apud quem vide plura. 

5. τυγχάνωσιν οὖσαι τοιαῦται [xatd] τὴν δύναμεν,]) tales sint 
quod δὰ vém imitatricem. Vide supra ad p. 7. n. 5. 
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278. ᾿ 6. διὸ τῶν ὀχηματιζομένων ῥυθμῶν] per figuratos Rythmos—sell. 
quos gestu efficiunt. Angl. measured ame. [Pro of τῶν ὀρ 
τῶν, paulo supra, vir doctissimus T. Twining legendum conjicit, 
ἔνιοι τῶν, x. τ. A. Buhlius autem, pro μεμοῦνται---οἱὐ cév—recepit ἃ 
Cod. Paris. 2038. μεμεζεαι----ἡ τῶν; x. τ. A. quam veram esse lec 
tionem contendit.] 1847 dé ἐποποιΐα μόνον τοῖς λόγοις ψελοῖς ἢ τοῖς 
μέτροις. E ia vero solum oratione nudd, stve metris; ut recté in- 
terpretatur tyrwhittus Nan, ut observat vir doctissimus, conjunc- 
tio ἢ explanandi sive declarandi vim habet—Epopoeiae autem 
λόγοι, sive metra, ψελοὲ dicuntur, quod modis musicis destituuntor: 
τὴν ψιλομετ infra vocat. P. 279. n. 4. 

1. εἴθ᾽ évd eve γένεε γρωμένη τῶν μέτρων τυγχάνουσα [ὡς μέζρι 
τοῦ νῦν.] Angl. or happening to make use of only one Ὶ sort of 
measure, [the hexameter, vzz.] as has been the case hitherto. 

8. Οὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάσαι, x. τ. 2.) yoo refertur ad id 
quod subauditur: Vocem Epopoeiam sensu tam laxo usurpo, alioquin 
zn nullum haberemus commune nomen—&c. “ Sententia Aristotelis 
“ haec est: Nisi statuamus, epico generi esse proprium, ut solum 
(ς oratione metric imitetur, deest nobis nomen commune, quo So- 
ἐς phronis mimos, dialogos Socraticos, carmina trimetris vel ele- 
‘gis composita, complectamur. Haec omnia sunt epici generis, 
(ἐ quatenus nempe oratione metric’ modis musicis destituté imitantur.” 
Bune. 

9. τοὺς Σώφρονος---μέμους---Ἶ De his, &c. vide Twining, note 6. 
et 'Tyrwhitti annotat. p. 116: ubi vir doctissimus ostendit Sophronis 
mimos non prosaicé sed poétice scriptos fuisse. 

10. δυνάπτοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποιεῖν.) adjungentes cuilibet metre 
ποιεῖν, [ facere,] hos quidem elegetopoeos, &c. ΤΎΜΜΗΣΤΥ. 

279. 1. ἐξ ἁπάντων τῶν μέτρων οὐχ ἤδη καὶ ποιητὴν---Ἴ Supra dixe- 
rat, scriptores, qui non imitantur, licet metro Epico vel Elegiaco 
ecripserint, ἐποποιοὺς et ἐλεγειοποιοὺς male nominari: addit nunc 
poétam, si quis per metra omnigena imitationem fecerit, ut Chaere- 
mon fecit, non idcirco ex metris omnigenis nominari debere xappe- 

ὕ acil. titulo, vel aliquo ejusmodi. Ut hic sensus, qui mihi 

idem verus videtur, ex hoc loco eliceretur, interpunctionem tar- 

tim post μέτρων sublatam post ῥα ψῳδέαν posui. Quod si Codd. MSS. 

sinerent, voces illas μέεχκτὴν ῥαψῳδέχν penitis delerem, quas ex 
glossemate ortas suspicor. TYawurrr. 

2. Enel δὲ μιμοῦνται, x. τ. A.) Hoc caput secundum ita inscribi- 
-turin vulgatis.— Ποίους ἀνάγκη μεμεῖσθαε. i.e. Quales et tmnitari. 
In Tyrwhitti editione argumentum hujus a ita se habet : § 4. (cap. 
ii.] Differentia secunda circa subjecta. Vide supra ad p. 278. n. 2. 

3. ἤτοι βελτώνας ἢ καθ᾽ ἡμᾶς.---Ἴ aut meliores, Ἐπ ς qua nostrd 
aetate vivunt, aut pejores, aut dentque tales, necesse est imnstari ; ke. 
Tyawarrt. ” 1. 16. δῆλον δὲ, Bu. δὴ, Tyr. P. 

4. περὶ τοὺς λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαν") Vide supra ad p. 
278. ἡ. 6. ‘ 

5. ὡς Πέρσας καὶ Κύχλωπας,] Lectio vulgaris est ὡς ΖΖέρδας; 2. 
t. A. Sed in editt. vett. teste ΤὙσγν το, est zépyas, mendo, ut ille 
putat, manifesto. Proponit ingeniosé locum ita refingendum : ὥσπερ 

- API'AS Χύχλωπας, KAI Τρμιόθεος, χαὶ Φιλόξενος, μεμιήδσαιτο ἄν " 
τις. qualiter Argas Cyclopas, et Timotheus, et Philoxenus, emitetur alt- 
quis. "Πέρας exhibet uhle. P. 
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6. Ev τῇ αὐτῆ---διαφορᾷ---διέστηχεν" Vide supra ad p. 27. n. 4. 

1. Exe di—] Hoc tertium cap. in vulgatis ita inscribitur: Πῶς 
ἐστι μιμεῖσθαι. Quomodo sit wmitandum. In Tyrwhitti edit. § 5. 
[cep iii.] Differentia tertia circa modum.—De origine nominum 

ramatis, Tragoediae, Comoediae. Eze δὲ τούτων τρέξη διαφορὰ, 
x. τ. 4. Angi. Moreover there ts in these a third difference, viz. the 
manner in which one should imitate each of these subjects. Kat yop 
μεμεῖσθαί ἐστιν τὸ αὐτὰ ἐν τοῖς αὐτοῖς, for one may émitate the 
same object by the same means, ὁτὲ μὲν [ἐστὲν αὐτῷ αὐτὸν] dnap 
γέλλοντα [μιμεῖσθαι.} when he may do it in the way of narration, 
(etther by assuming another character, as is the case with Homer ; or 
remaining in his own person without any change ;) or he may do tt by 

enting all the «mttating characters entployed in action. . 

1. of Μεγαρεῖς, of re ἐνταῦθα.) i. 6. Megarenses in vicinid Athe- 280. 
narum; erant enim alii Megarenses in Sicilia ex illis oriundi, uti 
videre est paulo inferiis. Omnes autem erant Dorienses. Dacier. 
De ἀντιποιοῦνται, vide supra ad p. 16]. n. 7. ” Χιωνώου, Bu. P. 

2. ἔνιοι τῶν ἐν Πελοποννηόῳ,] scil. Δωριέων. 

3. οίκασι δὲ---} Hoc quartum cap. sic vulgé inscribitur: Ta 
τὴν ποιηεικὴν γεννήσαντα, καὶ πῶς διέσπασται εἰς διάφορα εἴδη. 
Quae res Poéticam genuerunt, εἰ quomodo dispertita fuit in varias 
formas. In Tyrwhitti edit: sic: ὃ 6. [cap. iv.] Po&ticae artis causae 
duae physicae, Imitandi studium et Harmoniae amor. 

4. χαΐ τὸ χαίρειν τοῖς μιμήμασι πάντας.] scil. σύμφυτον τοῖς ἐν- 
θΘρώποις. Angl. That all take delight in Imitations is also natural to 
man 


1. ἀλλ᾽ ἐπὲ βραχὺ χοινωνοῦσιν αὐτοῦ.] ἀλλοὶ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ---- 281. 
Angl. but they [these last viz.] partake of it, ἐπὶ βραχὺ to a small de 
gree—compared with the philosophers. “6 Miror interpretum nemi- 
«“ nem in his verbis haesisse, et adeo T'winingium et Tyrwhittum ea 
“ reliquisse intacta. Quemadmodum leguntur, sanus illis sensus non 
“inest. Vertunt: verum parum palpi gjus (τοῦ μανθάνειν) sunt. 
“ ‘Tyrwhittus vertit: tametst paullum modo tpsum (τὸ ut.) partic 
“ tibus (τοῖς ἄλλοις.) Quae sententia quomodo cum caeteris cohae- 
(ὁ reat, non satis assequor. Sensus esse debet: 7'¢ discere non solum 
“ philosophis jucundum, sed etiam aliis, quando brevi tempore et 
ἐἐ absque molestia ejus participes fiunt. Legerem itaque, nisi 
(ὁ Codd. et edd. auctoritas obstaret: doy ἐπὲ Boayd κοινωνῶσιν av- 
“ φτοῦ." Buute, qui ad hunc locum affrmat Tyrwhittum multa 
Twiningio debere, nusquam tamen ejus meminisse. De quo crimine, 
nimis temere effutito, vide supra ad p. 257. 

2. τύχῃ Necewpaxok,| Vide supra ad p. 7. n. 5. 

3. χαὲ τοῦ ῥυθμοῦ") Vide supra ad p. 278. n. 4. 

- 4, ἐξ ἀρχῆς οἱ πεφυκότες πρὸς αὐτὰ μάλιστα.) Angl. those having 
naturally the most original genws for these things— 

5. éx τῶν αὐτοσχεδιασμάτων.] Angl. from thetr extemporaneous 





- 6. xate τὸ ofxeta—] In Tyrwhitti edit. haec Sectio ita inscribitur: 
7. Duo genera Poéseos orta ex diversis tractantiam moribus, cum 
sibi res graves et pulchras, illi tenues et inhonestas imitandas 
delegissent—zatad ta οἰχεῖα 7n— secundum proprios poétarum 
»  mores.””—GouLsTon. ° 


1. Kat éyévovto—] In Tyrwhitti edit. haec Sectio ita inecribitur : 
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8. Ex antiquis igitur alii Heroicorum argumentorum Poétae, alii 
ambicorum. Infra—ovdy ὅτι εὖ, Formulam hanc pluribus illustravit 
diligentissimus Hoogeveen, T. ii. p. 960, qui recte, opinor, statuit 
ellipsin esse τοῦ λέγω, quae sic suppleri debet: od λέγω Sze εὖ. 
TyYRwuitt. 

282. 1. Παραφανείδης---Ἶ Haec Sectio ita inscribitur in Tyr. edit. ὁ 9. 
Mox hi pro Iambis Comoediam, illi pro Epicis Tragoediam aggressi 
sunt. Tragoedia et Comoedia ab initio ambae extemporales, haec 
ἃ poétis Dithyrambicis, illa ἃ Phallicis incrementa cepit. Ζαρα- 
φανείσης δὲ τῆς τραγῳδίας καὶ xwuqddac,—Haec inserui ex aucto- 
ritate editt. Mor. et Vict. et MSS. Med. trium. Vim autem verbi 
παραφαένω in hoc loco optime declaravit Varinus, in v. Παραφαένω, 
τὸ ἀμυδρῶς δεικνύω. Kod λέγεται td παραψαύειν, τὸ merging 

ὕειν. Idem. . 

Me. προαγόντων, ὅσον ἐγέγνετο φανερὸν αὐτῆς. Gall. chacun ajo 
tant quelque chose d leur beauté, d mesure que Pon it ce gui 
convenoit ἃ leur caractere. Dacien. Caeterum pro αὐτῆς Winstan- 
leius legendum conjicit αὐτοῖς.. 

3. Kai πολλὲς μεταδολὰς---Ἶ In Tyr. edit. ita inscribitur haec 
Sectio: § 10. Progressis Tragoediae historia. 

4. χαὲ τὰ τοῦ γοροῦ ἠλάττεωσε;---Ἶ et partes chort minwit ; καὶ τὸν 
A. πρ. παρ. εἰ personam primarum partium institutt ; ΓΎΚΝΗΙΤΤ. Ali- . 
ter in sud versione Th. Twining :—and made the dialogue the princt- 
pal part of Tragedy. Recté. 

δ. Exe δὲ τὸ μέγεθος----Ἴ Angl. And while it grew into magnitude 
from short fables expressed in ludicrous diction, tt was late in assum- 
ing dignity, on account of the transition made from the satirical and 
farcical form, in which it had at first appeared. 

283. 1. “8 δὲ κωμῳδία éoriv,—] Hoc quintum cap. ita vulgo inscribi- 
tur: Περὶ Κωμῳδίας" καὶ Ἐποποιΐας καὶ Τραγῳδίας διαφορά. De 
Comoedid : ttem Epopoeiae εἰ Tragoediae differentia. In Tyrwhitti 
edit. § 11. [cap. v4 brogresste Comoediae historia. 

2. ἀλλὰ τοῦ αἰδσγροῦ ἐστε τὸ γελοῖον μόριον") Angl. but ἐξ ts the 
ridiculous part of what is base, or mean. Pro vulgat&, Buhlius post 
Reizium recepit Batteusii (Mem. de )’Acad. des inscr. et Ὁ. lettr. 
tom. 39. p. 94.) emendationem.— Add τοῦ αἰσχροῦ, ob ἐστε τὸ ye 
λοῖον μόριον, et reddit :—sed ejus quod Turpe est, cujus Ridiculusn est 

articula. 
3. xab γὰρ χορὸν κωμῳδῶν ὀψέ ποτε ὁ ἄρχων Waxev,] etenim 
chorum comoedorum magistratus, qui ludis praepositus fuit, sero poétis 
ὃ sumptu publico dedit ; ἀλλ᾽ ἐθελονταὶ ἦσαν. sed ἃ principio sponte, 
qui volebant, chorum ingrediebantur, partesque ejus canendo sustine- 

ant. Govrston. Il y avoit ἃ Athénes un Magistrat, qui regloit tout 
ce qui avoit rapport aux spectacles. Barrevx. Erat nempé unw 
Archontum. 

4. ποιεῖν---ἦρξαν.] i.e. πρῶτοι ἐποίησαν. GouLsTon. 

5. moat ἦρξεν, ἀφέμενος τῆς ἰαμδιχῆς (déac,—] Angl. was ths 
first, who having renounced the lampooning exhibition of individuals, 

composed dialogues or fables of general manners. 

6. “AT μὲν ae éxonata—| In Tyr. edit. haec Sect. ita inscribitur: 

ὲ 12. Epopoeia cum Tragoedia in nonnullis convenit, in aliis differt: 

ed cum Tragoedia partes easdem, quas Epopoeia, complectatur 
omnea, et etiam plures, de illd in primo loco tractandum est. 
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est: ‘HT éxonola μὲν οὖν ἠκολούθησεν τῇ τραγῳδίᾳ μέχρι μόνου 283, 
εἶναι μίμησις ὁπουδαίων [δια] μέτρου Angl. Pre Epopoeia followed 
Tragedy in as far as tt ts an tmitatron of illustrious characters by meane. 
of verse. Goulstonus delenida censet wera λόγου, quod probat Tyr- 
whittus.—‘ Videntur tam Goulstonus, quam Tyrwhittus, et inter 
“‘ pretes fers omnes, loci sensum, quem verba proferunt, non 8886. 
“‘cuti esse. Goulstonus interpretatur: 4c Epopoeia quidem tragoediae 
* solo metro tenus comttata est, nempé quod per oratienem metricam imi- 
“tatio stt studiosarum graviumque personarum. Tyrwhitt: Epopoeia 
“igitur tragoediae eatenus similis est, quod metro imitatio sit bonorwm. 
"Twining vertit: Epic poetry agrees so far with tragic, as it τὸ an 
(ὁ wnitation of great characters and actions, by means of words ; omis- 
‘sis verbis μέχρε μόνου μέτρου. Goulstoni et Tyrwhitti versiones ai 
(ἐς justae sunt, repugnat sibi Aristoteles, jam dicens, epopociam esse 
“ὁ tragoedtae similem eatenus, quod uno metro imttetur bonos, statim 
‘““verd addens, epopoeiam ἃ tragoedid differre, quod illa utatur metro 
“simplict. Fecit igitur Aristoteles idem notam similitudinis et dis- 
“ simalitudinis tragoediae et epopoeiae. Quod cum in philosophum 
“nostrum cadere non possit, arbitror, locum alio modo esse intelli« 
“gendum. “Μέχρι μόνου μέτρου non est metro tenus, sed solo metro 
“excepto. Jam totum locum ita verterem: Epopoeia tragoedtae 
ἐς simlis est solo metro excepto. Est utraque tmitatio rerum et persona- 
“run gravtum [per fabulam.] An μέχρι vim habeat praepositionis 
ἐς exclusivae, dubito quidem: enimvero non inest toti loco sanus ali- 
ss sensus, nisi hanc vim illi tribuas.” Buuze; ad locum, ubi 
vide plura. “ wéyg—eatenus solum, quod metrica sit oratio. P. 

1. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν ἐξαμέτροις----Ἴ Hoc sextum cap. in γεν, 
tis ita inscribitur: Zep? τραγῳδίας, xai τῶν αὐτῆς μερῶν. De Tra- 
oedid, ejusque partibus. Tr. edit. sic : δ 15. [cap. vi.] Tragoediae 
Definitic. τῆς ἐν ἐξαμέτροις μιμητιχῆς, Poésin Epicam intelligit. 

8. ἀπολαδόντες---} assumptd definitione naturae ipsius ortd ex ante- 


τοί. 

1, σειν οὖν τραγῳδία μέμησις----δρώντων;----Ἴ Vulgata lectio est 284, 
--,ΟΕἜστιν οὖν μβδ αἰ ὁ μέμησις τὴν τ ὁπουδαίας καὶ τελείας, μέ- 
γεθος ἐχούσης, ἡδυσμένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς Mo- 
οίοις δρώντων, καὶ οὐ δι ieasyelias. ἀλλὰ Se ἐλέου καὶ φόδου περαώ- 
ψουόα τὴν τοιούτων παθημάτων χαθαρύιν. “Rescribendum est: 
ἐς δρώντων, χαὶ οὐ δὲ ἀπαγγελίας" δὲ’ ἐλέον καὶ φόδου ἐνουσα 
οἰ τῶν τοιούτων παθημάτων χάθαρδιν. Quae lectio, quin ab Aristo- 
᾿ἐς (615 manu fluxerit, nullus dubito, siquidem conjunctionem ἀλλα nec 
“ὁ Codd. manu exarati, neque ipsa rerum ratio admittant. Nullam 
“enim inter φόδον et ἀπαγγελέαν oppositionem intercedere jamdu- 
‘dum viderunt interpretes.”” Winstantey. Compertum est hodie, 
quod jam liber MStus Morelii et versio Paccii. docere poterant, in 
plurimis Codd. τὸ ἐλλαὶ deesse, ut in Mediceis omnibus, in Veneto 
et Guelpherbytano. Tollendum igitur illud esse judicavit Winstan- 
leius, et sustulerunt Tyrwhittus et Reizius, quos equidem secutus 
sum.—Sensum totius loci in versione LatinA expressi: Est tgitur 
tragoedia imitatio actionis seriae et perfectas, magnitudinem (idoneam) 
habentis ; sermone condito separatim unicuique formae in partibus (di- 
versis ;) agentiwm, nec per narrationem ; per misericordiam et metum 

uy i affectuun purgationem efficiens. Pro χωρὶς ἑκάσεσυ 'Tyr- 
oe Ἢ uit χωρὲς ἑκάστῳ, αἱ magis perspicuum. Recté. Bum. 
ou. 1. 19 
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. Sententiae forsan constructio casu aliquo hic turbata fuit, quae facili 
negotio integritati suae ita restitui posset: Eozey οὖν τραγῳδέα μέ- 
βῆσις πράξεως σπουδαίας καὶ τελείας, μέγεθος eyovdns, ἡδυσμένῳ 
λόγῳ, ΟΥ̓ 4] ATTATTEAIAL, AAAA γωρὶς ἑκάστου τῶν εὐδῶν 
ἐν τοῖς μορίοις δρώντων, καὶ---δι’ ἐλέου καὶ φόδου περαένουδσα τὴν 
κῶν τοιούτων παθημάτων χάθαρδιν. Angl. TRacepy then ts an imé- 
tation of a transaction important and complete, of a certain extent, in a 
airing style, not proceeding in the way of narration, (like Epic 
oetry,) but by the acting [or dramatic exhibition] of each of its 
forms in their several departments: and effectually producing, by means 
of Prry and Fear, the refinement [purification or improvement] of 
such affections. Haec est celeberrima illa Tragoediae definitio, quae 
litem tantam inter interpretes movit. Ejus partem posteriorem non 
ita pridem tractavit Jac. Moor, in Acad. Glasg. Litt. Gr. P. in libello 
singulari, Anglice conscripto, Glasg. 1763, 8vo. Sed in interpreta- 
tione sud omnino falsus est vir doctus. Nimirum affirmat ille vocem 
παθήματα nunquam significare id, quod est Angl. passions, sed sem- 
per calamities : et vocem χάθαρσις non hic loci sonare id, quod est 
Ang]. purgation, purification, refinement ; sed id, quod est a removal: 
Et sensum Aristotelis ita esse contendit, ac si dixisset: (ς Tragoediam 
“sibi proponere tales calamitates, quales ipsa repraesentat, ὃ vita 
« human4, affectibus misericordiae ac terroris, tollendas:” ἐξ proposes 
to effect the removal of such calamities out of human life by means of 
exciting the passions of pity and terror. Sed hoc nequaquam dixisse 
summum Criticum, cuivis facilé apparebit inspicienti, quae Aristoteles 
ipse scripsit in lib. suo de Republ. Lib. VIII. cap. vn. et quae dis- 
seruit Batteux, [Les quatres Poétiques, Tom. I.] item vir doctus Tho. 
Twining in notis suis Anglicé conscriptis, p. 231. seqq. quem vide ; nec 
non Commentary on the Poetic of Aristotle, by Henry Jeans Pye, p. 138, 
é&c. Caeterum sensus satis dilucidus ex interpretatione nostra oriri 
videtur. “έγω δὲ ἡδυσμένον μὲν λόγον, ἐὸν ἔχοντα ῥυθμὸν καὶ 
ἁρμονίαν χαὶ μέλος. “( Sensus est: Sermonem conditum dico habentem 
- © rhythmum (8. metrum,) harmoniam (sive musicam instrumentalem 
“ concinentem,) et melos (cantum.) Nam chorus canebat μέλη cum 
“ harmonié, i. 6. accinente music4 instrumentali.”” Bune. 
| @. mot πάλιν ἕτερα ded μέλους.) Alludit ad cantum Chori in Tre 
oedia Graecorum. 

3. Ἐπεὶ δὲ πράττοντες----Ἴ Edit. Tyr. § 14. Tragoediae partes, 
secundum qualitatem, sex, viz. Fabula, Mores, Sensus, Dictio, Re- 
praesentatio, Melodia. Paulo infra: ἔγει xdéav.—Reponendum est 
omnine πᾶσεν pro πᾶσαν; [quae est vulgaris lectio,] quod ante Hein- 
sium vidit Madius, et in versione sud expressit Riccobonus, sic: “ quod - 
“ manifestum omnibus vim habet.”” WinsTanLey. 

4. Τούτας μὲν οὖν οὐκ ὀλέγοι αὑτῶν---ὡσαύτως. Edit. Tyr. § 16. 
De his sex partibus Tragoediae generaliter. “Il n’y a presque point 
¢ de Poéte, pour ainsi dire, qui n’employe ces six parties dans ses 
“ pieces Tragiques, il est vray aussi qu’elles se trouvent dans toutes 
“ sortes de sujets.”” Dacrer. Quidni potiis legeris, mutatione levi- 
culd: τούτοις μὲν οὖν ὀλέγοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, κέχρηνται τοῖς εἴδεσι: 
καὶ γὰρ ὄψιν OTK ἔχει πᾶν (sub. = lee) Fg ἦθος, καὶ μῦθον, καὶ 
λέξιν, καὶ διάνοιαν ὡσαύτως, h. 6. Pauci bis omnibus, velut formis, 
ut ita dicam, usi sunt. Neque enim unicuique ita felici esse contin- 


git, ut omnes numeros expleat, atque pariter (ὡσαύτως in moribus, 
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constitutione rerum, dictione, &c. elaborandis praestet. Whuorsran.ey. - 
Quam conjecturam loco aliquatenus mederi, haud diffiteor, quippe 
qua adhibité sensum pariunt verba tolerabilem et secum constantem. 
Manet tamen suspicio vitii adhuc in verbis ὡς εἰπεῖν, et in voce πᾶν 
nude posita : nam etiamsi subintelligas δρᾶμα, dura saltem ellipsis ; 
sicut non minus dura est in verbis οὐχ ὀλέγοι αὐτῶν, ubi supplendum 
est τῶν ποιητῶν, quod ipsum ideo pro αὐτῶν reponere voluit Cas- 
telvetro. Equidem locum intactum reliqui, exemplo Reizii, Tyrwhit- 
ti, aliorum. Buate. | 

1. οἷον καὶ τῶν γραφέων Ζεῦξις πρὸς ΠΠολύγνωτον πέπονθεν. vel- 285. 
utt etiam ex pictoribus Zeuxis ad Polygnotum se habet. Goutsron. 

1. ὅπερ ἐπὲ τῶν λόγων Tis πολιτιχῆς xal bntogex jc—]—respon- 286. 
det ῥητοριχὴ voci ta ἁρμόττοντα, antea positae. In Tragoedia 
enim, juxta philosophum, senTentia tertium occupat locum. Id au- 
tem est, dicere posse ea omnia, quae rei, de qua agitur, insunt et 
conveniunt. Quod quidem circa orationes perficere, et Politicae 
scientiae munus est, et facultatis Rhetoricae. Nam ut communis 
fert consuetudo atque ad rem propositam, ta ἐνόντα τῷ πράγματε 
locuti sunt. Qui vero nunc, inquit, vivunt oratores, utpote qui inti- 
ma praecepta artis hauserint, laxatis eloquentiae habenis, το dgude- 
τοντὰα τῷ πράγματι, ex communibus locis derivata, quae tamen ad 
rem quodammod6 attinere videntur, ut auditorum animos pervertant, 
orationibus admiscent, quod profecto ῥητορικῆς ἔργον ἐστίν. Cf. ip- 
sum magistrum, Rh. L. I. c. 1. Wunsran ey. 

2. Εστι δὲ ἦθος μὲν----Ἶ Batteucius sic legit, ut scriptum reperit in 
MS. Regio Paris. Hore δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ τὴν 

ἐν) ὁποία τις ἐστίν. Διόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, . 
ἐν οἷς οὐχ ἔστι δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται ἢ φεύγει ὃ λέγων. h. 6. 
Angl. Manners are what discover the predilection of the speaker. 
dle ba some compositions are without manners, in which tw is wm 
possible to discover, what are the objects of the speaker's choice or disgust. 

3. τῶν μὲν λόγων ἡ AéEcg°] Mibi—nihil quidquam aliud significare 
videtur λόγος, quam verba, aut orationem—Per λέξιν autem nonnisi 
Yecitationem atque elocutionem intelligi crediderim. WinsTaNtey. 

4. Τῶν δὲ λοιπῶν, néiuncov,| Madius et Victorius zéuntov.—Sed 
retinenda est, me judice, vulgata lectio, [7évze,] ut constructio sit, τῶν 
δὲ λοιπῶν πέντε ὧν ἡδυσμάτων) ἡ μελοποιΐα μέγιστον. Praemise- 
rat enim Philosophus in hic anacephalaeosi τὸν μῦθον, utpote sine 
qua οὐχ ἂν γένοιτο τραγῳδία, ἀρχὴν esse καὶ οἷον ψυχὴν istius 
dramatis. Caeteras igitur partes numero quinque nonnisi ἡδύσματα 
quaedam et condimenta esse liquet: horum vero maximum condi- 
mentum jure μελοποιΐα appellatir. Id.” τὸ πέμπτον, Batt. Reiz. Harl. 
5. ra aga δὲ τούτων,] Hoc cap. septimum ita vulgo inscribi- 
tur: Ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναι τῶν Aoaypa'tov. Qualem 
esse oportet rerum constitutionem. Edit. Tyr. § 16. [cap. vii.] De Fabu- 
4 speciatim. Fabulam oportet esse imitationem actionis integrae et, 
quantum satis sit, magnae,— 

6. ἢ ὡς ἐπιτοπολύ] Quia finis quidam est necessarius, alius non 
necessarius. Non necessarius accidit plerumque aut rard. Neces- 
sarius finis est, post ortum, mors animalis. Non necessarius plerum- 
que, ut, post jacta fundamenta et erectos parietes, imponatur tectum ; 
non necessarius raro, ut aliquis post repulsam amatae puellae amans 
laqueo collum sibi frangat. Wunstanzey. 
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287.. 1. MiOoe δ᾽ ἐστὲν els,—] Hoc cap. octavum vwulgo inscribitur, 
Περὶ Μύθου. De Fabuld. Tyr. Edit. ὃ 17. [cap. viii.}—et denique 
enius tantim. 

45. τῷ » ded Ita legendum conjicit Victorius, pro τῷ γένει. ” Et 
ita legunt Buhle, Reize, Harles. P. 

288. 1. Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν εἰρημένων.) Hoc cap. nonum ita vulgo in- 
scribitur: 7 τοῦ ποιητοῦ ἔργον, καὶ τέ διαφέρει ὁ ποιητῆς ἱστορι- 
ποῦ. Quid pottae munus, et quomodo differat poéta ab historico. Tyr. 
Edit. § 18. [cap. ix.] In fabulis Poéta non veritatem sed verisimilitu- 
dinem sectari debet. Historiae et poéseos differentia. De fabulis 
in parte et in toto fictis. Fabulae episodicae pessimae. 

269. 1. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai—] Vide supra ad p. 60. n. 3. 

2. Exe δὲ od ea Tyr. Edit. §19. Quales fabulae ad exei- 
tandum terrorem et misericordiam maximé idoneae sunt. " καῦτα δὲ 
γένεται μάλιστα τοιαῦτα, καὶ μᾶλλον ὅταν γένηται παρὰ τὴν δόξαν 
δι’ ἄλληλα. Vulgo. Reizii correctionem recepi ὁ Buhlio. P. 

290. 1. ‘Rv δὲ δεῖ στογα ξεῦθαι.----} Hoc cap. decimum tertium in vulgatis 
ita inscribitur : “Ὧν δεῖ Oroyad ζεῦθαι, καὶ a δεῖ εὐλαδεζόθαι συνώταντας 
τοὺς μύθους" καὶ πόθεν ἔσται τὸ τῆς τραγῳδίας ἔργον. Quae eporte 
gut fabulas οοπείέμιπί spectare, et ἃ quibus cavere: et unde confici 

iae opus. Tyr. Edit. § 25. [cap. xiii.] De constitutione Fabvu- 
Jae. Qualium virorum quales casus scenae maximé conveniunt. 

2. μὴ ἁπλῆν, ἀλλὰ πεπλεγμένην,] non simplicem, sed wnplexam.— 
De fabulé autem simplice, deque complex4 Aristoteles diseerit in 
cap. x. quod hic omittitur. ths 20. 

201. 1. Avdyxn doa—] Tyr. Edit. 9 26. Eae fabulae pulcherrimae 
sunt, quae infeliciter exeunt.—dlovy εἶναι μᾶλλον, ἢ διπλοῦν, Star 
ple ici est opposé de double, et non d’implexe. 11 entend double 
dans sa catastrophe, c’est-a-dire, heureuse pour les bons, malheureuse pour 
les méchans. Batrevx. Mi@os ἁπλοῦς in nostro loco non denotat 
Sabulam nmplicem, quae utique est vocum significatio, cum opponun- 
tur μύθῳ πεπλεγμένῳ. In nostro loco μῦθος ἁπλοῦς opponitur μυϑῳ 
ϑειπλῷ. Intelligitur in hac oppositione μύθῳ ἁπλῷ fabula, cujus est 
exitus unus et simplex, aut ex felicitate in infelicitatem, aut contra; 
μύθῳ διπλῷ autem fabula, cujus est exitus duplex, non solum ex fe- 
licitate in infelicitatem, sed etiam ex infelicitate in felicitatem.—— 
Statuit autem Aristoteles, fabulae pulchrioris exitum non esse opor- 
tere duplicem, ὥσπερ τινές φασιν, sed simplicem, et quidem non ex 
infelicitate in felicitatem, sed ex felicitate in infelicitatem. Bune. 

2. πρὸ τοῦ μὲν] Edin. ἢ. πρό tov μὲν, i. 6. πρό τινος γρόνου μὲν; ante 
atiquod (tempus) quiden——“‘ πρὸ τοῦ Atticé pro πρὸ τοῦ χρόνου, 
antehac.” ἘΒσηχ. 


3. ἂν κατορθωθῶσι"] st δεπὲ constituantur. '᾿ΓΎΒΎΤΗΙΤΈ. ; 

4. διὰ τὴν τῶν θεάτρων ἀσθένειαν. Θεατῶν hic scribi debere 
commode notavit Madius. Winsrantey. "1.28. Ouvecaces delevit 
Buhle. P. 

5. ἐκεῖ yolo,—] ἰδὲ entm, (in comoedi4,) δὲ qui inimicisstent fueriat 
tn fabuld, vel ipse Orestes, θυ κρ Aegisthus ? pie tandem facti é scend 
exeunt, neque ab alo quisquam confossus occumbit. Goutston. 

292. 1. Πύτερον δὲ BeAtiwv—] Hoc cap. vigesimum sextum ita vulgo 
inscribitur. ‘Ore βελτίων ἡ τραγῳδιχὴ μέμησις, ἢ ἡ ἐποποιητιχή. 
Tragica imitatio Epicd praestantior est. Tyr. Edit. § 41. [cap 

xxvi.] Epopoeiae collatio cum Tragoedia. “ τραγικὴ μέμησες, Buble. 
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2. ἡ ἧττον φορτικὴ])] Gall. la moins chargte, la eeaies forcée. 499, 


Φορτιχὸς, grossier, digne des mércenatres. Barrevux. Aristoteles ipse 
(Polit. vin. 6.) opposuit spectatorem rudem, ex plebe, (φορτικὸν ὄνεα,) 
spectatort perpolito magisque exculto, et ἡδονὴν pepe. voluptatem 
rudem plebis sensui accommodatam, κένησιν φορτιχωτέραν, 


nem rudem, voluptati delicatiort et saltationt artifictosae. Intelligun-— 


tur itaque φορτικοὲὶ omnind infimae conditionis homines, alias Pa vaw 
Got dicti, qui, mercenariam operam praestando, onera ferendo, (a 
φόρτος, onus,) vitam degunt. Jam tragoedia φορτία ὴ talis est, quae 
plebi placet, non autem spectatoribus honestioribus et sensu pulchri 
exquisitiori praeditis. Bune. 

3. ὅτε ἡ aHavtTa μιμουμένη) eam quae omni modo [numero, ser- 
mone, et harmonia] imitatur,—GovuLston. cam quae omnta twnitatur. 
Bun. 

4. ἂν μὴ αὐτὸς προσθῇ 4] Tanquam enim spectatores nthil percipt- 
ant, nist actor tpse apponat, multimodts motibus moventur actores. 
Eodem sensu dixerat supra, [§ 43.] moves γὰρ προδειθέντες ἐπαγ- 

λλουδιν. omnes adjicientes aliquid rem gestam narrant. ΤΎΒΜΕΙΤΥ, 

blius ita restituit locum hunc vexatissimum : “δὸς yop οὐχ αἰσθανο- 
μένων, ἂν μὴ αὐτοῖς προσῇ πολλὴν κίνησιν κινοῦντα" et reddit: 
quast nil sentiant spectatores, nist tllis accesserit magnus ὑπ scend motus 
εἰ strepitus. 
-5. οἷον, οἱ φαῦλοι αὐληταὶ---} velut tnepti tibicines, qui, non confisi 
imitationi tibiae, colount se circumquaque, st discs circumactionem 
fingant ; et Scyllam st naves attrahentem cecinerint, praecentorem suum 
ad se trahunt. Ac tragoedia quidem hujusmod: imitatio est ; quernadmo- 
dum etiam histriones prisci, (quorum simplicior parciorque gestus,) 
€08, qui postea subsecutt, plus satis gesticulatorios putabant. Goutston. 
Deest αὐληταὶ in Cod. Med. ἢ. Est mihi vox etiam propterea su- 
specta, quoniam non capio, quomodo tibicen simul ad imitationem 
disci se in terr4 circumvolvere et tibia canere potuerit. Nam tibi- 
cinem volutationem tantum tmitatum esse, non se ipsum in terra vo- 
lutésse, ut F'winingius interpretatur, nec vulgaris significatio verbi 
κυλέεσθαι (vid. Victor. Comm. p. 297.) nec ipsa Aristotelis censura 
αὐτο. Irrepsit forsitan αὐληταὶ in textum ex proxime sequenti-. 
bus: ἂν Σχύλλαν αὐλῶσιν. Tyrwhittus exclamat: "Ἢ Miram sané 
+ imitationis speciem, qua aliquis discum expiimat! Facilius esset κὸν 
“ δισχεύοντα imitari, sed neque id faciunt of xvAcduevor, i. 6. se vol- 
ἐς yentes sive volutantes. Nomen proprium hic latere suspicor. Sed 
“vid. Xenoph. Sympos.” Buue. 

6. Πινδάρου] Utrum “Πινδάρου, Τυνδάρου, aut Δαρεώυ legas, pa- 
rim aut nihil refert, si mimum omnino Aristotelem notdsse oportue- 
rit. WinstTan.ey. , 

7. ὡς δ᾽ οὗτοι ἔχουσι πρὸς αὐτοὺς.} Sicut autem juniores ἐσέ ad 
grandiores alos se habent, ita untversa tragoediae ars ad epi 

8. Τὴν μὲν οὖν πρὸς ϑεατὰς énecxeig—] Quae Batteuxius sic 
Gallicé reddidit: D’ ov on conclut que P Epopée est la Poésie des hon- 
nétes gens, des hommes modérés, qui n’ont pas besoin qu’ on accompagne 
de gestes ce qu’on leur dit; et que la Tragedie est pour ceux qui sont 
@ un caractére tout oppose ; celle-ci est donc moins parfaite que ἴ Epo- 


ar ἐπεί ἐστι asc ἐθὴ (εσθαι τοῖς σημείοις καὶ ῥκιψῳδοῦντα,} Angl. 


sinee even α [i. e. a reciter of the verses of Homer] may 
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overcharge his recitation with gestures. " διάδοντα, qui canit, qui tn 
certamine canit. Buhle, T rwhitt. Pp. 

10. xat γὰρ τῷ μέτρῳ ἔξεστι γρῆσθαι"] Scil. τῷ μέτρῳ τῆς Exo- 
xatas, quod est hexametrum. 

11. δι’ ἧς ak ἡδοναὶ συνίστανται ἐναργέστατα.) per quam volup- 
tates evidentissimé constituuntur. 'TYRWHITT. 

293. 1. χαὲ ἐν τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐπὲ τῶν ἔργων. Deinde etiam eviden- 
tiam habet, tam in lectione, quam in actione. Idem. 

2. Ext ἧττον ma ὁποιαοῦν μέμησες ἡ τῶν éxonady.| Praeterea, 
minus unica ac simplex (quaecunque illa sit) est quaclibet eptcorum im 
tatio. Gouston.—ex yap ὁποιαδσαῦν μιμήσεως πλείους τραγῳδίαι 

γονται. Miror, neminem interpretum in his verbis haesisse. Quid 

oc, Ex qualicunque imitatione plures tragoedtae fiunt ? Sanum sen- 
sum in his verbis, ut sunt, desidero, quamvis ex antecedentibus pateat, 
qualis sensus inesse debet, viz. ex qualicunque imitatione epica plures 
tragoedias fieri. Puto itaque in voce ὁποιασοῦν mendum latere, et 
rescribendum esse ἐποποιῶν, quod facile a librario cum ὁποιασοῦν 
permutari potuit. Tum sensus est perspicuus: éx γοὺρ (τῶν) ἐποποι- 
ὧν μιμήσεως πλείους τραγῳδίαι Aaa | ex ripe ept : 
tarwn (i. e. ex epict carmints argumento) plures tr ae frunt. BuHur. 

3. oo pa ae ἕνα ne bay uae doctiselias Dacier sic 
reddidit: Que st pour éviter ce défaut un Poéte hercique s’attachoit ab- 
solument ἃ un seul sujet, comme le Poéte tragique, ἐξ arriverott nécts- 
sairement, ou que la brieveté de sa matiére feroit parottre son Poéme 
dstropia et imparfait, ou s°il vouloit ἃ quelque prix que ce fut remplir 
la juste ttendué qu'on lui donne dordinaire, cette sir yee denute de 
matiére le rendroit ldche. “ Boayéws, pro βραχέα, Codd. recentius col- 
lati omnes. Bute. P. 

4. ἐὼν δὲ πλείους.] Sin autem plures fabulas complexi sint, veld, 
st é pluribus actionibus constet fabula ; non jam erit una. 'Tyrwarrt. 

5. δεῖ γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς.}] τραγῳδίας scil. 
ἀλλὰ τὴν εἰρημένην. Ang. for tt is not any sort of pleasure which 
Tragedtes must give, but such as ts mentioned above-—Vide supra ad 
Ρ. 284. n. 1. et ad p. 200. ἢ. 8. 

6. χαὲ περὲ ἐπιτιμήσεων χδὲ AdCewy,]| des critiques εἰ de la mae 
ntére οὖν repondre. BatTevx. 
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295. 1. E Dionysto Hauicarnasseo.} Dionysius Alexandri filius, (vulgo 
Halicarnasseus vel Halicarnassensis dictus, quia, ut antea Herodotus, 
ex Halicarnasso urbe Cariae esset,) Rhetor, Criticus et Historicus 
praestantissimus, in Italiam venit Caesaris Augusti temporibus, circi- 
ter Olymp. crxxxvu. 3. annamque ante C. N. 30. Romae commo 
ratus per annos xxn, linguam Latinam didicit, et ad Historiam Ro 
manam scribendam variis subsidiis se instraxit, tandémque op® 
egregium atque utilissimum Graeceé edidit de Romanorum genere, 
originibus, Republica et rebus gestis, ab Urbe condit& usque ad int 
tia primi belli Punici, Libris xx, quorum tantim extant priores x, εἶ 
caeterorum quaedam fragmenta. Scripsit quaoque De Structur4 Ore 
tionis, Artem Rhetoricam, varias Epistolas et libellos criticos, in q& 
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bus de Historicis, Oratoribus et Philosophis judicium acutum et 295. 
perspicax, sed non ubique subactum, profert. Dictio ejus quan- 
quam nequaquam cum Xenophonte4, ThucydideA, reliquoramque 
Scriptorum nobilium, qui optimis Graeciae seculis floruerint, compa- 
randa sit, tamen, si tempora quibus ipse vixerit respicis, elegans est 
atqne perspicua. Scripta ejus de Romanis historica in omni aevo 
fidem lectorum insigniter meruerunt. De Dionysio Halicarnassensi 
vide plura apud Fab. Biblioth. Gr. Vol. II. p. 779. L. IIE. c. 32. 
Harles. Introd. ad Hist. Gr. L. p. 301. 8. III. 72. et libros ibi indicatos. 


Eprriones Dronysit HaicaRNassENsIs. 


1. Dionysii Halicarnassei Opera, Graecé. Lutetiae, apud Rob. 
Stephanum, 1546, in fol. 
2 








———— Opera omnia, Gr. et Lat. ex Sigismun- 
di Gelenii versione, 4 Frid. Sylburgio recognita, &c. Francofurtt, 
1586, 2 tom. in fol. [Haec Editio repetita fuit Lipstae, 1691, in fol.) 

3. Gr. et Lat. ex Aemylii Porti versione 
emendaté, cum variis lectionibus et notis Sylburgii, &c. cur4 Joannis 
Hudsoni, cumque ipsius notis. Oxoniae, 1704, 2 tom. in fol. 

4. ---.---.-Ἡ γι et Lat. cum annotationibus H. Steph. 
Frid. Sylburgii, &c. et Jo. Jac. Reiske. Lipsiae, 1774—1777, 6 


tom. in 8vo. 





*_* Quaedam Dionys. Halicarn. opera minora excusa fuerunt seor- 
sum, e.g. 1. De Structura Orationis, ex recensione Jac. Uptoni, Gr. et 
Lat. cum ejusdem alioramque notis, &c. Lond. 1702, in θυο. et tertium, 
abidem, 1748, tn 8v0. 2. Selecti Dionys. Halicarn. de priscis Scrip- 
toribus tractatus, Gr. et Lat. cum annotationibus Gulielmi Holwell. 
Lond. 1766, in 8vo. Huic Edit. accedit Dissertatio de vero Mediae 
Vocis usu docti Typographi Gul. Bowyer nuper defuncti. Vide Bio- 

aphical and Literary Anecdotes of William Bowyer, Printer, F. A. 8. 

y John Nichols. Lond. 1782, in 4to. 

2. HHEPI‘HPOAOTOT—] Hoc est, De Herodoto et Thucydide 
et Xenophonte, ¢ Dronystt Haltcarnassensis ad Cn. Pompeium Epistold. 

1. ἐξενήνοχεν)] Vide supra ad p. 153. n. 5. 296. 

2. xai ἅπερ αὐτὸς elonxe.| Pro καὶ ἅπερ, Sylburgius legendum_ ῦ. 
conjicit χαθαάπερ. “ An et caetera valet? P. 

3. ὥστε τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοίμιον---οὐκούειν.) Angl. insomuch 
that those, who have read the introduction, lose all curiosity about the sub- 
ject, when they are going to hear such an account of Grecian affairs. 

In hoc autem judicio fallt videtur egregius Criticus; nihil enim est, 
quod animos lectorum magis alliciat et attrahat, quam cujusvis mag- 
nae calamitatis enarratio. “ Vide Thucyd. I. 23. P. 

4. βουλόμενος δὲ μὴ ταὐτὰ ἑτέροις γράφειν. Ang. but wishing not 
to write the same thing with other historians. 

1. χαὲὶ μέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ.) μέχρι τοῦ, pro μέχρι τινὸς, non 297. 
interrogative, ut perperam Sylburgius, sed indefinite. 

2. dy’ ἧς ἤρξατο χαχῶς πράττειν τὸ ᾿ Ἐλληνιχόν" Angl. from the 
cause, which first rendered the Grecian affairs unsuccessful. Pro καλῶς 

idam legunt χαχῶς. “ Edin. et Hudson. et alii, χαλῶς .---α parim fe- 
lict et florenti statu—Versio. Hupson. Χακῶς, ni fallor, sensus, et 
usus, et historia postulat. Vide Thucyd. I. 24.—31. etc. P. 


299. 


300. 


301. 
302. 


303. 
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3. χαὶ ταὔτα,] Angl. and that too—phrasis, quae effertur Graecé 
plurali numero. “ὅντα, sc. Thucydidem. P. 

4. xed οὔτε γε Gateows,}) Mirum quidem est id Thucydidi vitio 
vertisse Dionysium, quod in ejus historia veras rerum causas, etiam 
contra populares suos facicntes, protulerit, quum, ut recté Cicero, 
‘6 Historici sit,” inquit, * ut nequid falsi dicere audeat, ne quid veri 
“ non audcat.”’ De Or. τι. 15. Sed judicium Critici qaodammodo sufful- 
ciunt, quae dicta sunt infra p. 299. ἡ δὲ Θουχυδέδου διάθεσις. x. τ. λ. 

5. “ nal dpgadGae γε) Intellige ἔδει. P. 

6. " Kurds Cua] Cynossema, i. 6. Canis Sepulchrum, nomen pro- 
montorio inditum Thraciae ad Hellespontum. Vide Thucyd. viii. 
104.106. * Vocatur ἃ Diodoro, Aliisque, ‘Exa67¢ μνημεῖον. xm. 40. 
Vide Eurip. Hecubam, sub finem: Ovid. Metam. 1. xiii. 569.” Hup- 
son. P. 

1. τῶν φιγάδων τῶν ἀπὸ Didis,] Vide supra ad p. 139. ἢ. 5. 

Q. λείπεσθαι Θοικιδέδης,) Vide supra ad p. 219. n. 5. 

3. φγοὲὶν ὁ Πὼ δαρος.)] Vide Nem. Od. vu. 78. Memoriter haec 
citasse videtur Dionysius. 

1. τῷ μὲν.) Thucydidi, scil. τῷ δὲ, Herodoto. 

2. πραγμαειχῆν] ejus historiae partis quae ad materiam refertur ; 
ἡ λεκτιχὴ, ea pars quae ad elocutionem spectat. Mids δ᾽ ἐδέας ἐπι- 
μνησθήσομαι πραγματικῆς, Angl. I will mention one circumstance 
affecting the form of the facts,—one appearance given to the facts. 

1. ” Τρίτην)] Secunda dicendi virtus hic omissa est, τὸ xupcace xae 
χοιναῖς λέξεσι yornoOcac ut ex Lysia, c. 3. et 13.—Isocrate, c. 2. 
[Dionysii] videre licet. Sytaurc. P. 

2. ἀλλὰ μηδὲν ἔστω παρὰ τοῦτο. Angl. But let there be nothing 
contrary to this, i. e. contrary to perspicuity. “ praeterea, Portus. P. 

3. Καιχιλέῳ)] Caecilius rhetor Siculus, de quo vide, quae annota- 
vit vir doctus J. Toup, ad initium Longin. de Subl. 

1. of τριάχοντα4}] Vide Lysiae contra Eratosthenem orationem, 
passim, supra p. 129. seqq. 

1. ὥσπερ ἀπόγειος αὖρα, ταχέως σδέννυται.} tanguam terrestris 
aura, citd extinguitur. Iniquior paulo videtur Criticus noster in Xeno- 
phontem. Sed “ trahit sua quemque voluptas.” 
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1. E Loneino.] Dionysius Longinus, quem Cassium vocant Photius 
et Suidas, natus est anno Christi 213 ; periit anno 273. De patria ejus 
minus convenit inter auctores. Verisimile quidem est eum Athenis 
primam lucem aspexisse. Praeceptorem habuit Phrontonem, Grae- 
cum Rhetorem, qui, dum vixit, Longinum in filii modum amavit, et 
moriens bonorum suorum haeredem scripsit. Ab ineunte aetate 
varias regiones peregrinans lustravit, et multos claros philosophos 
Academicos, Stoicos, Peripateticos, ipse vidit. Ammonio autem 
Saccae, Origenique, Academicis, se potissimum tradidit, iisque av 
diendis multum temporis consumpsit. Cum autem magnas doctrinae 
copias a variis philosophis summo studio parasset, eas Athenis juver- 
tuti tradere atque explicare instituit; tantaque cum auditorum ap 
probatione docuit, ut fama doctrinae ejus late disseminaretur, et ipse 
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Spirans Bibliotheca diceretur. Postquam diuturnum tempus Athenis, $08. . 
erudienda juventute et praeclaris ingenii monumentis condendis, exe- 
gisset, in Orientem profectus: est, forsan ut consanguineos Emisae 
habitantes inviseret. Nomen ejus statim Zenobiae, quae Oriéntis 
imperium tunc temporis tenebat, innotuit. Ipsa Longinum praecep- 
torem Literarum Graecarum adhibuit: et ille hanc occasionem arri- 
puit Zenobiae persuadendi, ut jugum Romanorum excuteret. Idem 
auctor erat, ut Zenobia nobiles ad Aurelianum literas mitteret; quae 
ipsi Longino tandem exitio erant. Nam Aurelianus, iis perlectis, 
supremum, postquam Palmyra expugnata esset, supplicium de Lon- | 
gino sumi jussit. Mortem instantem, ut decuit philosophum, summa - 
fortitudine tulit, Socratem aemulandi studiosus, ad cujus exemplum 
studiorum et vitae rationem formare conatus esset. Multa scripsit, 
hap omnia temporis iniquitate deperdita sunt, exceptis. quibusdam . 

ragmentis, et de Sublimitate Commentario: sed et is valde mutilus 
ad nos venit. Longinus in Sublimitate depingendé ipse sublime 
genus scribendi affectat. Dictionem Platonicam prae caeteris amésse 
‘videtur. Interdum tamen nimis est verbosus. Sed mirum est, inge-. 
nium tam audax, judiciamque adeo liberum, saeculo tertio, servitute 
oppresso et pene barbaro, extitisse. Plura de hocscriptore luculen- . 
tissimo volentes consulant Fab. Bib. Gr. Vol. VI. p. 82. seqq. edit. 
Harles. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Vol. II. p. 214. seqg. Harles. In- 
trod. ad Hist. Ling. Gr. 5. IV. ὃ. 84. Item Editionem Tollii, cui 
accedit Versio Gallica celeberrimi Boilavii: Mori Praef. ad suam - 
Edit. et praesertim Dissert. Philologicam de Vita et Scriptis Longi- 
ni, Auctore Petr. Jo. Schardam, [Davide eee Edit. 'Toupia- 
nae preesxant “Ἐπ Weiskianae. P. 


Epitiones Lonont. 
1, Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Graece, edente Francis- 


co Robortello. Baszleae, apud Oporinum, 1554, an Ato. 
2 Graece. Vi Ean apud Paulum Manutium, 





1555, in Ato. 

3. —————. Graeceé, una cum Hermogene et Aphthonio. . 
Edidit Franciscus Portus, Cretensis. Genevae, apud Crispinen, 1569, 
1570, an 8vo. 

4, ——_____—__—— Gr. cum versione Lat. et notis Gabrielis de 
ἐν Coloniae Allobrogum, 1612, in 12mo. 

pe Gr. et Lat. per Gerardum Langbaenium. 
Oxon, 1636, et 1638, ἐπ 8v0. 

. 6, —_____—— Grr. et Lat. cum notis Tanagq. Fabri. Salmurii, 
1663, an 12mo. . 

7. ———_—__—__—— Gr. et Lat. ex versione Jac. Tollii, cum notis— 
ejus et aliorum: addita est Boilavii Versio Gallica, cum notis, &c. 
Trajecti ad Rhenum, 1694, in 4to. 

8. ——_—______—_ Gr. et Lat. cum notis J. Hudsoni, &c. Oxonit, 

1710—1718, et 1730, in 8υο. 

_ 9, ——___—_— Grr. et Lat. ex versione, et cum notis Zacha- 
riae Pearcii. Lond. 1724, in 4to. [Repetita est Amstel. 1733, in 
δυο, et Londini, 1732, in δυο. et saepius. ] 

10. --------------- Gr. cum versione et fiotis Germanicis edidit 
Car. Henricus Heinekius. Dresdae, 1737, et 1742, an 800. 

Vou. L 90 


᾿Ξ 
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11. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Gr. et Lat. ex recensione 
Zach. Pearcii, cum versione et notis Sam. Fr. Nathan. Mori. Lipsiae, 


1769, in 8vo. 
12, ———___-________—. Gr. et Lat. ex recensione et cum notis 





Joannis Toupii. Oxon. 1778, in 4to. [Editio altera, 2btdem, in 8v0.] 
. "13, —— 


: Gr. et Lat. ex versione Mori. Recensuit, 
et animadv. Virorum doctorum, etc. instruxit Benjamin Weiske. Lip 
siae, 1809. 8vo. P. 


2. EK TOT ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ͂ ΜΟΓΓΊΝΟΥ ΠΕΡῚ ὝΨΟΥΣ! 
Hoc est, E Dionysio Longino de Sublimitate. ; 

3. —Axodrns καὶ ἐξοχή tis λόγων ἐστὲ τὰ ὕψη" Sublimia sunt 
summum quiddam et excellens in scriptis :---- Prance. 

4. xab ταῖς ἑαυτῶν περιέλαδον εὐχλείαις τὸν αἰῶνα. Vir doctus 
Jo. Toupius, in locam vulgaris περιέδαλον, suffecit, de suo, περιέλα- 
Gov, et ita reddit, Sutsque laudibus saecula circumdederunt. 

δ. τὰ ὑπερφυᾶ") Monendus est Lector hoc in opere Longinum 
pro τὸ ὕψος et τὰ ὕψη usurpare (varfetatis gratia) ταὶ ὑπερφυᾶ, τὰ 
μεγάλα, τὸ ὑπερτεταμένον, τὸ μεγέθη; τὸ μεγαλοφυὲς, τὸ ϑαυμάόιον, 
ὁ ὄγχος, τὸ βάθος, τὸ διηρμένα, x. τ. λ. quae omnia Synonyma sunt, 


-et significant vel Sublimitas, vel Sublimia: at quae ultra id, quod 


Sublime est, procedunt, ἃ Longino vocantur μετέωρα, παρατράγῳδα, 
χ. τ. 4. Pearce. - 

6. πάνεῃ δέ γε δὺν ἐχπλήξει----Ἶ Ordo est: πάντῃ δέ γε τὸ ϑαυ- 
μασιον δὺν ἐχπλήξει det κρατεῖ τοῦ πιθανοῦ χαὶ τοῦ πρὸς χάριν" 
εἴγε, x. τ. λ. ubique autem id, quod admirabile est, obstupefaciendo plus 
effictt qudm persuasio et venustas: siquidem, plerumque, persuasio % 
nostrd sit potestate. ταῦτα dé, scil. ὑπερφυᾶ. 

"1. ὕψος δέ xov—] Vide supra ad p. 19. ἢ. 6. 

2. ϑαυμαζουσι yovr—] Vide supra ad p. 225. n. 2. 

3. τῇδέ που] i.e. ἐν τῆδε τῆ ὁδῷ Tov——Angl. much tn the 
same way,—eni τῶν διῃρμένων, respecting remarkable things. 

4. ἔχοι τοιαύτην] Pro τε ταύτην in vulgatt. MS. Par. τοιαύτην. 


_ Recte. Scil. qualem supra memoratam——e’vantvooduevae δὲ, ἄλ- 


305. 


Awe εὑρίόχοιτο γαῦνα. quae si forte explicueris, tumida omnino atque 
inania inventantur. ἄλλως yavva, non nisi tunida atque inania. Tour. 

1. ἀδύνατος ἡ κατεξαταστασις"] Vox elegans, et quam non ad- 
sequitur lingua Latina. Eam non malé exponit Pearcius: Cus w- 
possibile est obsistere. Quod deprimere vel diminuere nequeas. Idem. 

2. ὅταν yao τοῖς dud—] Solus Interpretum rem vidit Paganus: 
Quando enim unum quiddam et idem simul de tisdem rebus visum fuertt 
omnibus, qui institutis, vitd, studis, aetate, Linava, inter se differant, 
tunc, &c. Idem. 4 

3. ὡς χρίσις καὶ δυγκαταθεσις] quasi judicatio et consensus. 

4. τὸ περὲ τὰς νοήσεις ἀδρεπήδολον,) felix in sensibus audacis. 
Pearce. “ facile magnarum rerum notiones concipere posse. Morvs. P. 

δ. ἥτε ποιὰ τῶν Oynudtwv πλάσις" nempe, et (quae est fons ter- 
tius) certa quaedam figurarum conformatio. Idem.” ἥτε jam malin. P. 

6. δισσὰ δέ που ταῦτα,) ὀχήματα scil. 

1. ἡ γενναῖα φράσις.) splendida Elocutio (quae quartus est fons.) 
PEARCE. 

8. ἔστιν ἃ παρέλιπεν. Vide supra ad p. 32. ἡ. 11. ” et p. 911. 5.0. 

9. AAW εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ᾽ &ugw,—] Locus ita vertendus: 


‘a 
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Sed si haec duo, quasi unum idémque essent, coexistere etiam illi, et con- 
nate esse viderentur, fallitur. Tovr. 


1. Adwadas] Sc. Otum et Ephialten Gigantes, quos Iphimedia, 306. 


uxor Aloéi, a Neptuno compressa in lucem edidit: cum illi coelum 
rescindere aggrederentur, ἃ DianA et Apolline jaculis confixi erant. 
Pearce. Vide Homeri Odyss. 4, 314. 
2. xat οἱονεὶ φοιδάξον τοὺς Adyous.] et quasi plena Phoebo efficiens 
scripta. “1. 19. ἐνθουδιασετικχοῦ legit Weiske. P. 
.8. Οὐ μὴν ἀλλ᾿] Vide supra ad p. 289.n.1. - 


1. ἐν Nexviy] Ita inscribitur Lib. x1, Odyss. quem vide, 562. Vol. II.-307. 


P. 53. hujus operis: item Aeneid. vi. 469; ibidémque excurs. I. cele- 
errimi Heynii. . 

2. Ἐγὼ μὲν ἂν ἠρκέσθην.] Darius, cum jam fractas suas res vide- 
rit, séque multis cladibus debilitatum, legatos ad Alexandrum misit, 
qui pacem peterent, offerréntque uli Darii filiam et dimidium regni 
Persiae : quas conditiones pacis cum offerri senserit Parmenio, dixit, 
Ego eas acciperem, st essem Alexander ; cui Alexander, et ego, quidem, 
st essem Parmenio. Pearce. 

3. εἰ Adétavdgos ἤμην.) Haec verba usque ad τὸ ἐπ᾽ οὐρανὸν, 
non male suppeditavit vir bonus Gabriel de Petré. Sed et MS. Vat. 
exhibet ἠρχέσθην το. Unde und voce auctiorem Longinum prae- 
stabo. Rescribo, Ἐγὼ μὲν av ἠρχέσθην TOYTOIZ. Ego quiden 
hisce conditionibus acquiescerem. Tour. 

4. τῆς Egidos,| Discordiae: De qua Hom. loquitur. Il. δ΄. 443. 


5. ‘Q ἀνόμοιόν γε τὸ Ησιόδειον ἐπὶ τῆς Aydvos,] Cui dissimile 


est illud Hesiodi de Tristitid, εἴγε Ησιόδου xai τὴν Ασπίδα ϑετέον' 
si quidem statuendum sit etiam poéma illud dictum Scutum esse Hestodt. 
Pearce. Vide Hesiod. Scut. Herculis, 267. 

6. ‘O dé πῶς] Homerus scil. Vide Iliad. ἐ, 770. 

1. Auge δ᾽ ἐσώλπιγξεν----Ἴ Vide lliad. ¥, 61. et quae ibi annotavit 
et citavit vir doctus Sam. Clarke, F. ” et φ΄, 388. 

2. ᾿Αλλὰ ταῦτα φοδερὸ μὲν, πλὴν AAAQZ εἰ μὴ κατ᾽ ἀλληγο- 


908. 


ρίαν λαμθάνοιτο, παντάπασιν ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον.]᾿ 


Quod Graecae abundantiae est. Locus ita vertendus: Haec quidem 
terribila sunt ; sed nisi allegoricé accipias, impia omnino et praeter de- 
corum. Του». 

3. ἄταλλε δὲ κήτε᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ] ‘Tadradare αὐτῷ, ill subblandieban- 
tur, blandimentis regem suum agnoscebant. Idem. Vide Jliad. ν΄. 18. 
“" 41. et v. 60. | 


1. ἐχώρησε, κἀξέφηνεν,) Lego et distinguo: Ἐπειδὴ τὴν τοῦ ϑεώυ 309. 


δύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν ἐχώρησεν, ἐγνώρισε καὶ ἐξεέρηνεν. Cum Der 
majestatem pro dignitate concepisset, 7 li et indicavit. Tour. “ Li- 
bri alii, ἐχώρησε, alii, ἐγνώρισε. Id. 

2. 7 ενέσθω yois,—] Vide quae de hoc loco disputarunt viri ingeniosi, 
Clericus, Huetius, Boilavius, aliique, ad finem operum Boilavii, Edit. 
Amst. 

3. ἕν ἔτι τοῦ Ποιητοῦ.) Homerum, zaz’ ἐξοχὴν, intelligit. 

, 4. Ζεῦ πάτερ,] lliad. ρ΄. 645. 

δ. καὶ οὐκ ἄλλο τι] Sensus est: Ipse etiam secundym ventym sibi 
aspirantem habet: non solim pugnantium certamina, sed Poétae 
etiam animus quasi aestuat et turbatur. Pearce. ” Iliad. 6. 605. 

.1. ‘O Ktxégov] Insignis Demosthenis Ciceronisque collatio. 
2. ὁ uév—] Ita Quinctilianus: In eloquendo est aliqua diversitas : 


310. 
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densior ille, hic comostor: ille concludit astrictits, hic latius pugnat. 
Institut. Orat. lib. x. c. 1. 

3. Alle ταῦτα μὲν ὑμεῖς] Vos Latini, scil. 

4. ὑπερτεταμένου] Vox ὑπερτεταμένον substantive hic accipitur, et 
significat idem quod ὕψος. Pearce, Nihil minus. τὸ 4ημοσθενεχὸν 
καὶ ὑπερτεταμένον ὕψος est Sublime illud, quo nthil sublimius, et in 
quo solus regnat Demosthenes. Tour. 

δ. Οὐχοῦν xat ] Hic monet Longinus, αἱ optimi quique aucto- 
res ante oculos nostros in scribendo ponantur. 

311. 1. πρὸς τὰ ἀνειδωλοποιούμενα μέτρα.} ad rllos Sublimitatis termi- 
nos, quorum imaginem ob oculos posutmus. ῬΈΑΒΟΕ. 

2. τόδε τι] minus intellexerunt nostri Editores. Zdéde τι est hoe 
vel illud. Tour. 

3. ὑπέχειν----εὐθύνας----Ἴ xat μὴ παῖξαι. Haec est lectio Manutii. 
Idque serio et citra omnem jocum. Quae Gabrielis interpretatio est. 
Haud incommodeée. Sed MSS. plerique omnes, ὑπέχειν εὐθύνας πε- 
παῖχθαι. quae vera lectio, sed editoribus nostris parum perspecta. 
᾿Ὑπέχειν εὐθύνας πεπαῖγθαι est fingi sive fingere te rationes reddere. 
Nam hic non vera res agitur; sed ficta scilicet et πεπαιγμένη. Idem. 

4. ---ἰτελῆ χαὶ τυφλὰ ὥσπερ ἀμδλοῦσθαι.) imperfecta et caeca 
quasi abortum patiantur, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίας ὅλως μὴ τελεύ- 
φορούμενα γρόνον. .omninod non perducta ad tempus famae apud poste- 
ros vigentis. Pearce. “ὅλως, Pearce, Weiske. ὅλης, Toup, Edin. P. 

5. Αὐτόθι μέντοι] Incipit hic Longinus de Figuris, quae sunt ter- 
tius Sublimitatis fons, dicere. Pearce. 

6. Od μὴν ἐλλ᾽.] Vide supra ad p. 289. n. 1. . 

312. 1. Οὐκ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε.) Videtur Longinus haec memoriter 
citasse. Vide supra ad p. 194. n. 3. 

2. καὶ ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὅρχων ἀξιοπιστέχν,) et in eam fidem, 
quae merito tribuenda esset novi excellentisque generis juramentis. 
PEARCE. 

3. H βούλεσθε----περιϊόντες] Vide supra ad p. 168. n. 7. 

318. 1. Ὅταν γε μὴν----Ἴ Vide supra ad p. 85. n. 2. 

3. —A φύσις οὐ ταπεινὸν ἡμᾶς ζῶον] Confer pulcherrimum poé- 
ma Angl. The Pleasures of Imagination, by Dr. Akenside, [B. I. 170.] 
cum iis, quae hic loci profert Longinus. ΄“ ἡμᾶς, τὸν ἄνθρωπον. P. 

314. 1. Ἐκεῖνο μέντοι λοιπὸν.) Longinus huic commentario finem im- 
positurus quaerit, quae sit causa cur tanta extiterit Sublimium Ora- 
torum penuria: Et (ut mihi videtur) consulto in initio hujus Sectio- 
nis Philosophum quendam loquentem induxit, ut sub alien4 personé, 
potius quam sua, multa ipse diceret de utilitate Libertatis et Democra- 
tiae ad excitandam in animis Oratorum Sublimitatem: quae igitur 
Longinus Philosopho dicenti tribuit, ea esse ipsam Longini sententiam 
arbitror ; quae vero contra Philosophum illum affert, ea potius timori 
quam judicio Longini tribuo. Pearce. 

2. ὡς duédec] Vide supra ad p. 211. n. 6. 

315. 1. χοσμική tis——cigoova.] Pearcio displicet istud χοσμιχὴ; 
quare legendum conjicit xoucd7, prorsus, admodum. Sed nihil opus. 
Bora yecum sensum attigit: Tanta orationum sterilitas ubique terra- 

rum vitam occupatam tenet. 

2. Θρέψαι τε γὰρ, φησὶν.---- Locus ita scribendus est cum Manv- 
to. Θρέψαι τε yoo, φασὶν, ἱκανὴ τὰ φρονήματα τῶν μεγαλοφρύ- 
voy ἡ ἐλευθερέα, καὶ ἐφελχύδσαι ἅμα xat διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς 
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πρὸς ἀλλήλους ἔριδος καὶ τῆς NEQl τὸ πρωτεῖα φιλοτιμέας. Est 
enim libertas, ut aunt, ad alendos spiritus, et ad ALLIcieNDa ϑιηιμὶ et 
PROTRUDENDA studia hominum vald2 accommodata. 'Tovr. 

3. παιδομαθεῖς εἶναι δουλείας δικαίας.) Δουλεία δικαία est justa 
εἰ legitima servitus. Idem. 

4. διόπερ οὐδὲν ὅτι μὴ χοόλακες ἐχδαίνομεν μεγαλοφυεῖς. Hence 
tt is that we TURN OUT nothing but arrant flatterers. Idem. 

5. καὲ οἷον ἔμφρουρον.) Optimé Gabriel, Servile ingenium et quast 
constrictum. Quod ad Graecum satis accommodatum est. Idem. 

_ 6. χεχονδυλισμένον. i. 6. pugnis cohibitum et percussum: respi- 
cit Longinus ad servorum conditionem, qui ἃ dominis suis pugno 
caedi solebant: hinc vox illa Metaphoricé significat hominem quovis 
modo subactum et subjectum. Pearce. 

1. “Huwv yog—] Vide Odyss. ρ΄, 322. 

8. Ππυγμαῖοι] Sic vocatur gens illa, quae nullibi quidem extitit, 
sed quae fingitur ex pumilionibus tota constitisse. Pearce. 

1. ἄγοντα καὲ φέροντα.) Vide supra ad p. 33. n. 3. 316. 

2. χαταδυθίζουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίους" Elegans locutio, 
sed quam minus perspectam habuerunt Interpretes. αὐτάνδρους τοὺς 
βώυς ἘΝ rem familiarem πα cum ipsis viris. Tour. “ βώυς,; vitam, Mo- 
rus. 

3. Οὐ yoo ἐπὲ κρύδει μέν τις δεχασθεὶς.)] Hic locus non emenda- 
tione sed interpretatione eget. Reddunt, in judicto quis pretio cor- 
ruptus. Imperité id quidem et nullo judicio. Ew χρίδει δεχασθῆναε, 
est corrumpi ob sententiam dandam. Idem. 

4, τὰ οἰχεῖα μὲν φαίνεσθαι καλα---} Voces td οἰχεῖα significant 
causam ejus, ἃ quo pecuniam accepit; judex enim corruptus 
corrumpentis causam suam facit: bene igitur dicit Longints td 
οἰκεῖα. PEARCE. 

1. Exa6tos πρὸς τῆς [ἑαυτοῦ ἡδονῆς} ἠνδραποδισμένοι,] Unusquis- 317. 
que ἃ voluptatebus suis in servitutem redactus. ‘Tour. 

2. καδέχαστον͵] et non muneribus corruptum. pro zai ddéxadtov, 
et ex conjecturé Tolii, pro χαθέκαστον in prioribus Editt. “ χαταρ-. 
χαιρεσιά ξεόθαι. proprié est in comitiis corrumpi. Tortus. P. 

3. ἀλλὰ μὴ τῆς ζήλου xal τιμῆς ἀξίας ποτὲ ὠφελείας. non au- 
tem ob id commodum, quod dignum est aemulatione et honore. Peans. 


FINIS ᾿ 
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1. NOTAE IN THEOPHRASTUM. 


1. Ex Tueopmrasro.] Theophrastus Eresius, ex Lesbo insula, Phi- 
sosophus celeberrimus, natus est Olymp. xcvi. 1. Profectus Athenas 
edmodum juvenis, primum Platonem, deinde Aristotelem audivit. 
Aristotele defuncto, dignus habitus est Theophrastus, qui Scholae 
Peripateticae curam susciperet. Eruditus, facundus, acutus, elegans, 
tanta laude docuit, ut auditorum immensa multitudo ad eum conflue-’ 
ret. Atheniensibus valdé jucundus erat, et apud eos ad provectam 
senectutem pervenit. Ipse nobis narrat, in prooemio ad Characteres, 
ee vixisse annos ἐννενήχοντα ἐννέα. nonaginta novem. Sed pro évve- 
νήκοντα; quidam putant veram lectionem esse ἑδδομήχοντα, septua- 
ginta. Multa quidem conscripsit; quorum magna pars periit. 
Quae ad nos pervenere eorum pleraque sunt physici argumenti. 
Omnia diligenter enarrantur a doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. 
[Vol. JI. L. Ill. c. 9.] Extat quoque Theopbrasti libellus exquisitis- 
simus, qui inscribitur Ἡθικοὶ Xapaxtnges, i. 6. Morum Notationes, 
in quibus quorundam hominum suae aetatis ingenium et stultitia, 
mira felicitate, exhibentur. De Theophrasto vide plura apud Dio- 
genem Laértium, [Lib. V.] Fabricium in Bib. Gr. [ubi supra] Har- 
lesii Introd. ad Hist. Ling. Gr. Sect. IT]. ὃ 10. et caeteros libros qui 
ibi indicantur. 


Epitiones T'HEOPHRASTI. . 
1. Theophrasti Eresii Opera, Graece, cum Scriptis Aristotelis. 


_ Venetits, apud Aldum, 1498, in fol. Et iterum, curante Camotio. 


Ibidem, apud eundem, 1552, an 8v0. [Vide supra,sad p. 257. n. 1.] 

2. ———— Vita et Opera, Graecé, per Joannem Opo- 
rinum. Basil. 1541, in fol. 

3. ——_———_——— Opera pleraque, Gr. et Lat. per Dan. ΕἸ 
lanum et Adrian. Turnebum. Hanov. apud Wechelum, 1605, in fol. 

4. Opera omnia, Gr. et Lat. ex recensione et 
cum emendationibus Dan. Heinsii. Lugd. Bat. 1613, in fol. 

5. --τ--...--.. τ  - de Hist. Plantarum, libri x. Gr. et Lat. 
Theodoro Gazi Interprete :—totum opus absolutissimis cum _notis 
tim commentariis : item rariorum plantarum iconibus illustravit Jo. 
Boddfus ἃ Stapel. &c. Amst. 1644, an fol. 














*.* Sed nimis longum foret diversas Editiones diversorum operum 
Theophrasti enumerate. Quasdamtantim Characterum hic recen- 
sebimus. nM 


ᾷ 
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Eprriones Cuaracrerum Ernaricorvum. 


1. Theophrasti Characteres, cum interpretatione Lat. per Bitibal- 
dum Pirckeymherum, &c. Norimbergae, per Jo. Petreium, Anno 1527, 
an 8vo. 2. lidem, Gr. Lat. Is. Casaubonus recensuit, in Lat. Serm. 
vertit, et libero commentario illustravit. Lugd. 1592. 1599. 1612. 8. 
3. lidem, Gr. Lat. cum notis Is. Casauboni et aliorum. Accedunt Jac. 
‘Duporti praelectiones, &c. Recensuit, et notas adjecit Pet. Need- 
ham. Cantabr. 1712, in 8vo. 4. lidem: recensuit, animadversioni- 
bus illustravit, &c. Joh. Frid. Fischerus. Gr. Accessit commentarius 
‘Isaaci Casauboni. Coburgi, 1763, in 8v0. [Haec est editio praéstan- 
tissima. Praefatio plenam complectitur aliarum Editionum enume- 
rationem.] 5. Les Caracteres de Théophraste d’aprés un MS. du 
Vatican, contenant des Additions qui n’ont pas encore paru en France. 
Traduction nouvelle, avec le Texte Grec, des Notes critiques, et un 
Discours préliminaire sur la Vie et les Ecrits de Théophraste. Par 
Coray, Docteur en Médecine de la Faculté de Montpellier. '.4 Paris, 
Pan vil (1799) in 8vo. “ 6. Gr. edidit J. G. Schneider. Jenae, 1799. P. 


9, ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ͂ HOIKOI XAPAKTHPES.) b.e. Tue- 
oparasTs Cuaracteres Etuici, sive Norariones Morus. 

3. ἐπιότήδσας τὴν διανοιαν.)] Quim advertissem animum: quum 
rem mecum considerurem et reputarem. FIscHER. 

4. τί [γὰρ] δήποτε! Quidnam tandem caussae sit. Idem. 

5. τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων] Angl. the same set of manners. ὁ. 

1. Ex0760 dé δοι---- Ordo est: ExO70w δέ σοι κατὰ γένος, ὅσα τε 322. 
γένη τρόπων τυγχάνει προσκείμενα τούτοις, καὶ [καθ᾿ ὃν τρόπον 
χρῶνται τῇ οἰχονομίᾳφ. Angl. And I will explain to you, separately, 
what sort of manners they happen to possess, and what particular mode 
of economy they observe in the exhibition of them. ‘* Exponam tibi 
“ singulatum, de singulis generibus virtutum et vitiorum,h.e. non expo- 
“nam universé de vittis et virtutibus, non disseram de omnibus vitits et 
ἐς virtutibus simul, verum separatim de vitio et virtute quaque, ita ut 
‘non solim demonstrem, quae vitia virtutésve insint cutque, sed et ut 
* etiam doceam, quomodo virtutem quisque vititimve ostendat et profe- 
“rat.” FiscHER. 

2. ποιήσομαι τὸν λόγον] Vide supra ad p. 130. n. 4. 

3. ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐξηλωχότων.,) ab tis qui studiosi sunt 
simulations et dissimulationis. 

4. xal εἰς τένα τρόπον κατενήνεχται" Angl. and to what sort of 
deportment he 1s prone. xatevyvextat, Atticé pro χατήνεχται, 3. 
sing. perf. ind. pass. verbi xazevéyxw, pro quo in usu χαταφέρω. 

δ. td ἄλλα δὴ τῶν παθημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην.) caeteras affec- 
tiones, quemadmodum proposui. Vide supra ad p. 284. n. 1. ) 

6. ὡς. τύπῳ λαδεῖν,.] st quis velit describere. Fiscuer. Hac formula 
et similibus, quae initio capitum recurrunt, excusatur definitio non 
nimis accurata. GEsNer. : 

7. προσποίησις ἐπὲ χεῖρον] q. d. affectatio in deterius. Nimirum 
εἴρων non modo dissimulator est generatim hoc loco, aut qui, quod 
Socrates facere solebat, [Vide sup. ad p. 221. n. 7.] boni finis causa 
sententiam suam premit: sed homo versutus, qui fallendi causa alie- 
nam personam sumit, insidiosus, &c. Idem. 


[4 


349. 


324. 


325. 
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8. τοιοῦτός τις, os—] subauditur ἐστί. Angl. is such a person as 
to be capable of approaching his enemies, and speaking to them in such 
@ manner as to disguise his hatred. Vide supra ad p. 212. ἢ. 3. 

9. χαὶ τοῖς évtuyydvecv—] Ordo est: χαὶ προστάξαι τοῖς Bovio- 
μένοις ἐνευγχάνειν xatd σπουδὴν, ἐπανελθεῖν' et jubere eos redire, 
qui eum volunt confestim convenire. " rursum venire. Newton. P. 

10. χαὲ προὐποιήσασθαι----} et prac se ferre se modo domum adve- 
nisse, aut serum fuisse, aut aegrotdese. καὶ πρὸς τοὺς δανειζομένους καὲ 
ἐρανέζοντας, os οὐ πωλεῖ, et mutuantibus aut stipem ab eo exigentibus, se 
non vendere. Hoc nimeum dicit, vel quasi non intellexisset, quod vel- 
lent ; (ut recté Gesnerus :) vel quasi pecuniam non haberet. Epevos au- 
tem (unde ἐρανέζειν) est, secundum Fiecherum, Pecunia quae confertur 
ab amicis ditioribus ad sublevandam amici inopiam justam et legiti- 
mam, hac lege ut eam reddat, si deus dederit meliora. 

1. δόξει μὴ προσποιεῖσθαι") Angl. he will seem not to mind tt. 

2. οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξήει") non haec mthi dtxit, 5. narravit. 


3. dx’ αὐτοῦ ἀρξαμένους πάντας.] Angl. that all having begun with 
THE VERY Man, [ipsum hominem intelligit, quem ipse adulator alloqui- 
tur,] ἐπὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι" concluded on His very name. 

4. ἀφελεῖν χροχίδα") Floccos legere solenne adulationis genus. 
Gesner. Agaigeiv χροχίδας ἐστὲ τῶν πάντα ποιούντων ἕνεκα χολα- 
πείας. Surpas. 

1. πολιῶν] supple τριχῶν. 

2. Καὶ ὀχώψανει πικρῶς---Ἴ Haec Casaubonus ita reddidit - Quod 
st quem ille sale aliquo perstrinxertt, eundem iste acerbé irridebit :— _ 
quod ferri potest. Sed, pro πειχρῶς, quidam MSS. habent ψυχρῶς, 
quae longeé melior lectio: Kaé ὀχώψαντεε ψυχρῶς éntyeAdéat,—Angl. 
find when his friend has uttered some dull joke, he will laugh at ἐξ as 
excellent, and cram the corner of his robe ἐπίο his mouth, &c. 1. T. 

3. Αμέλει δὲ καὶ τὰ ἐκ γυναικείας ἀγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς 
ἀπνευστί) γυναικεία dyopa, Forum muliebre, h. 6. ubi venduntur vasa 
et utensilia omnisque generis obsonia, praeter carnes, inprimisque 
pisces. Fiscner. Voluit—Theophrastus his verbis declarare, quod 
Plutarchus ait esse adulatoris proprium: circa minuta quaedam et 
sordida officia, quae verus et ingenuus amicus ut se indigna spernit, 
versari, ea obire atque exsequi.—lIdeo ait ¢avevdti, hoc est seduld, 
propere et quasi uno spiritu. Is. Casauson. De αμέλει, vide supra 
ad p. 211. ἢ. 6. 

4. xal παραμένων εἰπεῖν,---Ἴ Pro παραμένων dedit Newtons 
παρακείμενος, quae potior videtur lectio. I. T. 

5. Kat τοῦ παιδὸς---αφελόμενος tae προὐδχεφάλαια, αὐτὸς ὑπο: 
τρῶσαι. Angl. And snatching away the cushions from the serves, 
lays them under him with his own hands. 

1. ΠΕΡῚ AAOAESXIAX.| De Garrultate. 

2. éx Διονυσίων] Cim plura fuerint Dionysia Athenis sive Libe- 
ralia ; verna intelligunt, qui simpliciter ea nominant. Grsngn. Vide 
Potteri Archaeol. Gr. Vol. I. B. 11. c. 20. 

3. νέωτα] νέωτα, Attizds: τὸ μέλλον Eros, ᾿Ελληνεκῶς. Mosns. 

4, μεγίστην δᾷδα ἔστησε") facem maximam posuit, 8. accendit ante 
fores. Fiscuer. Cum facibus opus esset ad nocturna sacra, aemula- 
tioni locus fuisse videtur, quis maximam adferret. Grsner. 

5. Rdetov'] Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. ο. 8. 


‘ 
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6. Mvternguc—Anatoveec,| Vide Potteri Archaeol. Gr. B. Il. c. 
20. “ Nonnulla transposui, mutavi, et inserui ὁ Schneidero. P. 

7. παρασείδσαντα] παραδείειν proprié est manus jactare, ut solent 
ii qui properant. intel. cats χεῖρας. valet jactatis et demissis manibus 
Jugere. Fiscuer. 

8. διαράμενον] διαέρεσθαι proprié crura sua-diducere et distendere.— 
verba παρασείσαντα καὶ διαράμενον ἀπαλλάττεσθαι videntur tan- 
quam proverbium dicta esse de tts qui velts remtsque, ut aiunt, fuge- 
rent. Idem. " Vide supra p. 268. 1. 28. P. 

4 9. ἔργον γὰρ δυναρχεῖσθαι) συναρχεῖσθαί τινι, durare cum aliquo- 
RSNER. ἌΝ 

10. MEPI AKAIPIAZ] De Importunitate. “Ὧδε Intempestivi- 
tate. Newron.—sive, Inscitia temporis. Gate. P. 

1. δέχην ὠφληκότα ἐγγύης] δέχην ὠφληχὼς ἐγγύης dicitar is, qui 326. 
ce hae pro altquo, et quontam is, pro quo spopondit, non est solvendo, 
damnatus est ut ipse creditort satisfaciat peounidmque reddat. Est for- 
mula fori Attici. Fiscner. 

2. Δεινὸς----προσαγειν] Δεινὸς proprié significat terribilis : deinde 
ita dicitur 2s, qui in aliquo genere praestat et excellit, in utramque par- 
tem. [Vide infra ad p. 346. n. 2.]|—Sed hoc in libello legitur passim 
de eo, qui aliquid facere solet, sequente Infinitivo, ut δείνὸς γρῆσθαε, 
solet uti, 8. utitur. Idem. 

3. xe παρὼν διαέτη,) Miata, Arbitrium: quam quis aut honoris 
causa [αἱρετὸς ab his qui controversiam habent, aut sorte [xA790- 
τὸς] legitur, ut litem dirimat ex fide bon4, ex aequo et bono.— 
παρὼν διαίτῃ, captus arbiter—dvyxpoveyv, concttare: commemo- 
rando jura utriusque partis. Idem. 

4, ΠΕΡῚ JEIZIAAIMONIAZ.| De Superstitione. 

5. Apédsc}] Vide supra ad p. 211. ἡ. 6. 

6. περιῤῥανάμενος] “Περιῤῥαένεσθαι, Se adspergere 8. corpus sparge- 
re aqud lustrak. Quae aqua fiebat titione ex ara rapto et in aqué 
extincto. Fiscuer. “ 
᾿ ἢ, λιπαρῶν λέθων] Vide Geneseos cap. xxviii. 18. et cap. xxxv. 14. 

8. ἐχδυσασθαι"] Hoc verbum et exuendi, et excutiendr Ld se 
significationem habet. Casavuson. “ἐχϑύσασθαι, exprare, Schneider ἃ 
conjectura. Infra, χαθαριεῖν, vulg. χαθᾷραι δεινὸς, Idem; qui plura 
hic intulit, ut et passim, € nuperis collationibus. P : 

1. ” Aeyor} Schneider.” λέχει, vulg. Aézos, Lectus puerperae. Fis- 327. 
CHER. 

2. τελεσθησόμενος.} Τελεῖσθαι. Initiart: imbui mystertis Orphacis. 

3. χαὲ ἱερείας καλέσας, OxiAAn ἢ Oxvhaxe χελεῦσαι αὑτὸν περιχα- 
θᾶραι.} piatricibus etiam ascitis, jubet se squillae aut catuls circumla- 
tione purgari. Casavgon. 

4. εἰς χόλπον πετύσαι.] Hoc faciebant veteres mali ominis averten- 
tendi gratia. Unde Theocritus: [Idyll. νι. 39.] ‘S¢ μὴ βασχανθῶ 
dé, τρὶς els ἐμὸν ἔπτυσα κόλπον. Ad quem locum ita Scholiastes:— 
ποιοῦσι γὰρ καὶ μέχρι τοῦ νῦν μάλιστα τοῦτο ak γυναῖχες τὸ νεμεδη» 
τὸν ἐχερεπόμεναι. 1.T. Vide etiam ad Theocrit. idyll. xx. 11. 12. 
᾿ hujus oper. Vol. II. p. 245. et Is. Casaub. Lect. Theocr. cap. vm. 

5. μα MIKPO@®IAOTIMIAZ.] De honoris aucupio é rebus 

rivolis. 
f 6. χαὲ τὸν υἱὸν ἀποχεῖραι} Athenis fuit hic mos: Juvenes comam 
alebant ad annos pubertatis: tum ἃ parentibus ad tribules adduce- 

Voz. 1. 21 
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bantur, ut comam tonderent, quae μαλλὸς οἱ σχυλλὺς dicebatur :— 
qui supra vulgus existimari volebant, comam filiorum suorum Apol- 
lini Pythio consecrabant. Casauson. Nempé comam quam pone- 
rent Juvenes, eam Deo alicui consecrari apud Graecos, pariter ac 
Romanos moris fuit. Grswer. a 

7. χαὲ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, χαινὸν ποιῆσαι αποδοῦναι"] gut 
etiam, st minam argenti velit solvere, laboret ut reddat ἐπ aspero. 
Xaivov intelligo nummum recens percussum et novum: tales enim 
nummi veteribus et usu tritis ac sordidis praeferuntur. Casavson. 

' 8. τὸ προμετωπίδιον ἀπαντιχρὺ τῆς εἰσόδου προσπατταλεῦσαι.] 
pelliculam frontis contra introitum pazillis suspendere. ΕἸΒΟΗΕΆ. 

9. ϑοιμάτιον] Cum transvehebantur equites Athenis, veste erant 
amicti purpure4 et varia. CasavuBon. 

10. KAA4OZL MEAITAIOZ.) Soboles Melitaea. Nam poétae 
vocabulis χλάδος, ἔρνος, aliisque similibus utuntur de hominibus. 
ἉΜΜιχροφιλόειμος catulum suum sepelit ut hominem. Fiscner. Caete- 
rum olim canes Melitenses magni habiti fuerunt. Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 7. ἢ. 21. ” ἐπιγράψαι, omnes. P. 

11. ἀναθεὶς δακτύλιον γαλκοῦν ἐν τῷ Αὐσχληπιεέίῳ, τοῦτον ἐχτρέ. 
ὄόειν στεφανῶν.) suspendit aereum annulum in templo Aesculapii, eumque 
corollis ornando atterit. Intelligo autem locum sic: δῥικχροφιλότιμος 
Aesculapio dedicat annulum aereum: hunc corollis justo crebriis 
onerat: nam annulus ipse non potest atteri appendendis corollis. 
FiscHer. | 

12. δυνδιοιχήσασθαει παρὰ τῶν πρυτάνεων,] sibi ἃ Prytanibus 
mandari jubere. Idem. 

328. 1. ὡς xa ὑπερδολὴν εὐημερεῖ.} se summé felicem esse. Idem. 








Il. NOTAE IN POLYAENUM. 


329. 1. Ex Poryaeno.}] Polyaenus, gente Macedo, floruisse dicituar cir- 
citer annum Chr. 165. Utrdm aliquando stipendia mereret, incertum 
est. Constat autem eum fuisse Rhetorem, et in foro versatum. Ad 
Imperatores M. Antoninum et L. Verum, stylo non ineleganti, scrip- 
sit Στρατηγημάτων βιδλίχ ὀχτὼ, de Strategematis illustrium belli 
ducum libros vii. Quaedam autem eorum deperdita sunt. Nam ex 
900, quae scripsit, restant tantim 833. Vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. 
HI. p. 482, seqq. “ Harles. Introd. 3. IV. §. 51. 


Epitiones Po yaent. 


1. Polyaeni Macedonis Strategematum libri octo. Graece pri- 
mum edidit, cum notis suis et Versione Vulteii, Isaacus Casaubonu. 
Lugd. Bat. 1589, an 12mo. ΝΣ 

2. ----------- -- ----- Justo Vulteio Interprete. 
Pancratius Maasvicius recensuit, Is. Casauboni, nec non suas, notes 
adjecit. Lugd. Bat. 1690, 2 8vo. 

3. —____—_—_——_interpretationem emend- 
vit, et indicem adjecit Graecum Sam. Mursinna. Berolini, 1756, 8. 

pe Gr. edidit A. Coray in ‘EAadAnuzy Βιδλιοθήκη. Paris. 1809. 
8. P. : 
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ἡ 4. EK ΤΩΝ ΠΟΜΥΔΙΝΟΎ, x. c. λ.] ἢ. 6. Ex Potyazm ve 
STRATEGEMATIS LIBRIS. 

3. ταύτῃ] scil. αὐτέᾳ----δημιουργοῦσιν, efficiunt, fingunt ” statuam. 
| 4, Hy γὰρ Διονύσῳ] Conjicit Uptonus vocem ὅτε, aut ejusmod? 
aliquid hic excidisse, ἦν γὰρ ὅτε, x. τ. A. tempus erat cum— 

‘1. Have κληΐζομεν] Pani tribuimus, vel nuncupamus. Bocuartvus. 330. - 
TTavxeé Casaubonus: Sed nihil opus. 

2. Badtrevs] Xerxes, scil_—ois βασιλέα, Atticé pro πρὸς βασιλέα. 

3. ἄλλον) Prius enim ad Xerxem alium, de pugnd cum Graecis 
committend4, clam miserat Themistocles. Upton. 

4. ἦν---ἔξαρνος, ἦ μὴν οὐκ ἐγερεῖσθαι τὸ τεῖχος. negabat omnind 
muros aedificari. “ An, ἐγερεῖσθαι fut. 1.med. sensu pass. an, éyetge- 
σθαι legendum conjectura ? Idem conjecit Coray. P. - 
" 1. διεπολιτεύοντο. contrarias in republicd sequebantur partes. 331.. 
Upton. 

2. χαὶ τὴν Βασιλέως supple χώραν. 

3. ἐφ᾽ ᾧτε βασιλέα πεῖσαι, ὅσαι πόλεις----Ἰ quo regi persuaderet, 
ut quotquot essent Graectae ctvitates in, Asia, eas demttteret liberas. 
Upton. ” xat δηὴ Coray omisit. P. : 

1. “ εἴχοσι] x’ Maasvicius. P. ᾿ 334. 

1. ὀξυδελεῖς.)] Vocem ὀξυδελεῖς haud facilé dixerim debeasne cum 335, 
xatanéAtas conjungere, an substantive accipere. Nam ὀξυδελὴς 
appellatur affinis catapultae machina militaris, qué tela in hostem 
mittuntur. Sed malo ἐπεθετεκὼς accipere. Casauzon. “Αἱ Interpres 
καταπέλταις legit. Id. 1. 13. éo60Ads, Coray Graecus. P. | 

1. ἅπαντας.) trecentos nempé Spartanos, qui cum Leonidé suo in 336. 
ipsis augustiis erant positi. 

2. Mivw)| Genitivus, Attice. : 

1. ποταμὸν μέγαν] Thamesin. Upton. ͵ 337. 

1. ὑπέμειναν. Vide supra ad p. 113. n. 3. 338. 


Ill. NOTAE IN AELIANUM. 


1. Ex Agrxiano.] Aelianus, qui et Claudii praenomen habuit, flo- 339. 
ruit circiter annum Chr. 225. Natus est Praeneste in Italia, et dis- 
tinguendus est ab Aeliano Tactico. Audivit Pausaniam Rhetorem ; 
et quanquam ὃ finibus Italiae vix unquam egressus esset, tamen 
Graecorum, Graecaeque Eloquentiae amantissimus, stylum bene 
Graecum assequutus est. Coelebs obiit ultra sexagesimum aetatis 
annum. Ex scriptis ejus restant Variae Historiae Libri xiv. Histo- 
Tiae animalium Libri xvu. quaedam fragmenta et Epistolae. Quae 
scripsit, eorum pleraque ex aliis collegit, nec insignis est ingenii acu- 
mine aut sagacitate. Scriptor tamen non inutilis est nec injucundus. 
Vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. III. p. 696. et Harlesii Introd. in Hist. 
Ling. Gr. p. 435. S. IV. §. 76. et seqq. 


Epitiones AELIANI VaRIAE Historie. 
1. Claudij Aeliani Varia Historia, Graecé. Edidit Camillus Perus- 


cus, cum commentario ex Heraclide de rebus publicis, &c. Romae, 
1545, in 4to. 


359. 


340. 


341. 


342. 
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@. Claedii AeHani Varia Historia, Gr. et Lat. cum notis Sckef- 
feri, et indice. Argent. 1647, in 8vo. et iterim, 1662, tn 8vo. 

3. Gr: et Lat. editionem paravit Joach. 
Kubnius, &c. Argent. 1685, wn 8v0. [Quae Edit. repetita est curante 
Jo. Henrico Lederlino, tbidem, 1713, in 8v0.] 

4. Gr. et Lat. cum notis Jac. Perizonii. 
Lugd. Bat. 1701, 2 Voll. in 8v0. 

5. Gr. Lat. cum notis varioram et inte 
tatione Vulteii, curante Abr. Gronovio. . Bat. &c. 1731, 4 Voll. 
an 4to. " De Nat. Animal. Lond. 1744, 2 Voll. 4to. P. 

6. Varia Historia ; quam sine notis, at indice 
copiosissimo instructam curavit M. Christoph. Kretschmar, Dresdae 
et Lipsiae, 1746, in 800. [Scholarum usibus accommodata est haec 
editio. 

1. Gr. Curavit editionem indicemque Grae- 
citatis adjecit Car. Gottl. Kuehn ; [“ cum integro comment. Jac. Peri- 
zonii, &c. Ρ.] 11 Tom. Lapstae, 1780, ἐπ 8v0. 

8. Gr. ex recensione Kuhnii et Lederiini: 
Gronoviana tamen edit. est comparata, et lectiones, quas rescrip- 
serat Gronovius, in margine sunt notatae. -Halae Saxon. 1793, in 
80ο. ᾿ 

9. Gr. adnotationibus Jac. Perizonii in primis 
et aliorum selectis instructa:———cum praef. Schelleri. Curavit 
edit. notas suas indicesque adjecit Gottl. Benj. Lelinert. Lépsiae, 
1793, 2 tom. in 8v0. . 

"10. ατ.-ἀἰδαμάντιος Κοραῆς, ἐν τῇ “Ἑλληνικῇ Βιδλιοθήχῃ. 
1805. 8. Ρ. | 7 























2. ἡ vais] Navem intellige singularem: quam et 4ηλιάϑδα, et 
Salaminiam vocavere. Urron. Vide supra ad p. 236. n. 5. 

3. τὸν Σωκράτην ὁ ᾿Απολλόδωρος. Hanc ellipsin defendi posse 
vix arbitror. Praepositio πρὸς inserenda videtur. Uprron. 

4. πρὸς τοὺς dug τὸν Κρίτωνα,---Ἴ Vide supra ad p. 201. ἢ. 5. 
1. τὸν ὀλίγον Votegov—] Vide Socratis vitae fnem ἃ Phaedone: 
p. 252. seqq. 

2. Ὅτε ἑάλω τὸ Idov,] Vide supra ad p. 34. ἡ. 2. 

3. χαὲὶ πάνυ ᾿Ελληνικῶς τοῦτο ἐχήρυξαν,.] et more omnind Gracco 
hoc per praecones denuntidrunt. 

4. αππέστησαν"] abscesserunt. Vide supra ad p. 3. ἢ. 7. 

5. ὅμως λογισμοῦ ἐχράτησε,] tamen rectam rationem possidebat. 

1. ἑτέρως εἶχον τῶν τραυματων.,] Locutio elegantissima. Verbum 
ἔχειν. cum adverbiis et gignendi casu notat qualitatem, vel quemcur 
que corporis aut animi affectum. Itaque ἑτέρως ἔχειν τῶν τραυμά- 
τῶν, est alia seu averso corpore vulnera excepisse ; quod apud Lace- 
daemonios probrosum erat. Κυηκιῦβ. 

2. ὡς ἔνι μάλιστα, λαθεῖν CnEevdovdat,| quam maximé ut laterent 
studentes. ὡς ἔνι μάλιστα est locutio elliptica ita supplenda, ὡς εἶναι 
ἔν τοῖς uddota λανθάνουσι. “ἔνι, ἔνεστι, licet. P. 

3. πολυανδρίῳ] Ita vocabantur loca publica, ubi pauperes con- 
muniter sepeliebantur, vel abjiciebantur :—quae.loca variis in oppidis 
erant in petris excisa. Perizontvs. : 

4. ψηφίσασθαι---ἐψηφίσαντο"] Vide supra ad p. 100. n. 9. 

1. ὁ δήμιος] ὁ tow ἕνδεχα ὑπηρέτης, undecim virorum Ketor: 
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cus commissum erat, venenum damnatss afferre. Urton, Vide supraad 
. 254. m I. . 

ὴ Q. ἀλλὰ τούτους γε τοὺς ϑρόνους ἀσδόλῳ κατέχριααν.] sedes, in- 
quam, has fuligine resperserunt. Vu.tetvs. ‘ 

1. ““Ὑπέρευγε] pulcherrime. ὑπὲρ εὖ ye. P. | 343. 

2. ἀνδρῶν xréa:| Vide Hiad. ¢, 186, 189. ᾿ 

3.. «ἀργολεχὴν} Quae hic nominantur azma, pro optimis habita 
apud Graecos veteres. Upton. 

4, εἶχεν αἰσθητιχῶᾳ) Elegans circumlocutio, τοῦ συναισθάνεσθαι, 
quod est, δὲδὲ esse conscius alicujus rei, ejusque sensum intus percipere. 
Kun. | 

5. ἀνάπλεως] ὁ καὶ ἡ flectitur Atticé. Vide supra ad p. 92. ἡ. 1. 

1. ἀνειχρένων] Vide Iliad. ρ΄, 263. annotante Sam. Clarke. 344. 

2. Τετραλογόαν] Is. Casaubonus in De Satyricaé poési: Mos Tra- 
gicorum. Graecorum fuit Athenis, ut modo singulas committerent - 
fabulas, modo plures. Unde τρυλογίαι et τετραλογίαι τραγικῶν δρα-. 
μάτων sunt appellatae: semper autem postrema fabula Satyrica, 
fuit. UWrron. | 

3. τῶν. Διονυσίων] Quo festo Poétarum fiebant carmina. Scuerrer... . 

1. ὅσα μὲν οὗτος Weiv,| Mutavi verborum seriem, structura postu-'345. 
lante ; cum priuslegeretur, ὅσα μὲν οὗτος ἐδεῖν, perverso satis ordine.. 
Sed plané vox οὗτος etiosa est. Urron. Atqui vir doctus perperam 
solicitat vocem οὗτος" nequaquam enim supervacanea est. Vide quae 
annotavit vir longé acutissimus Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. γ΄, 409. 

2. dvaxtégov,| Si Hesychio fides, ἀνάχτορον proprié Cereris est 
templum ; ἐνάχτορον τὸ τῆς Δήμητρος. ὕντον. “ Ava xtopa quae- 
vis dicuntur templa, ut ἄνακτες quilibet du. Perizon. | 

3. πλὴν οὐχ ἀπήντησε ταῦτα ταύτῃ ποθέν.] verum haec longeé 
secis evenerunt. Haec particula ποθὲν hoc loco fere expletiva est, 
ut ἄλλοθέν ποθεν. elegantiae potius quam necessitatis gratia. Idem. 
Vide Vol. II. ad p. 177. ver. 366. . 
. 4. χαὶ ὁ μὲν περὲ τὴν Baxyelay εἶχεν"] et totus erat in celebrandis 
Orgtis occupatus. : 

5. .“ ὁρμῇ ὁρμῇ Kuehn et alii ex Mss. ὀργῇ Kuhn, Edin. Coray. P. 

1. τὸ ποιητικόν,] alludit ad ea quae cecinit Homerus, Iliad. δ΄, 161. 346 

2. ἐὰν ἔχῃ δύναμιν φραστιχὴν.)] Angl. zf tt possesses a proper 
power of expression, μηδὲν ασθενέστερον [elvat,] ὅσα βούλεται, δεικ- 
γύναι, τῶν ἀνδρὼν τῶν κατὰ χειρουργίαν δεινῶν, is πὸ lesscapableof - 
exhibiting what ἐξ pleases, than persons who excel in the manual opera- 
‘tion of painting. οὗ τὸ μὲν μῆχος, x. τ. 2. Angl. which stretches in 
length about five miles, and in breadth a hundred paces, or, in some 
parts, more. Huron, in his Discourse on Poet. Imitation. 6caddove-— 
%Aé690v,—Vide supra ad p. 88. n. 7, 8. ” πλέθρον, 100 pedes. P. 

3. εἰς χάλλος τότε φιλοτιμησαμένης,)] ad venustatem se ambitiosé 

componentis. VULTEIUS. 

«AL χαὲ τέθηλε.] Vide supra ad p. 29. n. 4. 

5. σμέλαξ' Botanists give it the name of oriental bindweed. It is 
said to be a very rambling plant, which climbs up trees, and rises 
i a great height in the Levant, where it particularly flourishes. 

URD. 

6. πανήγυρις. Elegans imprimis metaphora. Sic Horat. Omnis 
copia narium. Dicitur etiam χαχῶν πανήγυρις, de malis agminatim 
ingruentibus, et sibi invicem succedentibus. Urron. 
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347. 1. deck] Vide supra ad p. 343. n. 5. 
= περὶ τὸ Κρεῖττον.) eget τὸν Jedv, seu τὸ θεῖον. Urron. 
3. marae se purgdsse propter occisum Pythonem. Vide sv- 
ra p. 7 
᾿ 4. [ἐκ τῆς αὐτοῦ δάφνης] Haec verba uncinis includenda curavi: 
etenim suspicor a a mala esse manu. ὌΡΤΟΝ. ΄“ αὐτῆς, Coray ἃ Mas. P. 
348. 1. ἔτους ἐννάτου) Tanto enim tempore exulasse dicitur, et tum 
demum expiatus esse ἃ caede Pythonis. Scuerrer. 

2. ἐρῶν---ὁ Θεὸς} amans Deus—Apollinem intelligit, qui perdits 
Daphnen, Penei filiam, amabat, in laurum postea mutatam. Sed 
aps a quibusdam merit suspecta est haec vox, quid si dg’ ἧσπερ 

Το ςοη αἰεί ἡἠσπεροῦν, legamus? Urron. 

a "Telayovies,) Ortelius Πελασγέας legendum censet. Idem. 

4. τῶν ᾿Εσὐπερέων.} Locros intellige Ozolas sive Hesperios. Idem. 

5. éxetvot, 01] Praeponendum of, legendumque οἱ éxetvor, sli 4 
scil. Melienses, es, &c. vel plane delendum. Κυην. ” At oe 
o&—Kuehn probat et legit, et Coray. P. 

6. isi mild. Populi ultra Soythiam : tangit autem Hyperbo- 
reorum quaedam sacra Delphos deportata ; de quibus Herodotus, 
lib. 4to, est consulendus. Urron. ” Atqui haec sacra ferebantur non 
Delphos, sed Delum, et per alias igitur terras, ut ratio viae postula- 
bat, quae in Graecia a Dodonaeis ferebat in Euboeam, et inde De- 
lam. Vide Herod. iv. 33. Praizomus. P 


FINIS 


ANnoTaTionum in Excerrra Miscest.aNea. 
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‘ : ᾿ ᾿ x 
NOTAE IN EXCERPTA EX POLYBIO. 


Porysiws, Lycortae filius, natus est Megalopoli in Arcadia circa 351. 
Olymp. cxuiv. i. 6. circa annum ante Christum natum 203. In exse- 
quiis Philopoemenis, cui juvenis se adjunxerat, urnam defuncti por- 
tavit. Postea A..U. C. 588. quum mille ex nobilissimis Achaeis, 
qui bello contra Perseum gesto Romanis parum favissent, per Italiae 
oppida divisi essent, ipse Polybius, qui ex eorum numero erat, roga- 
tu Fabij et Scipionis, Aemilii Paulli filii, veniam a praetore impetra- 
vit Romae manendi. Ibi consuetudinem cum Scipione Aemiliano, 
annum decimum octavum agente, contraxit ; cujus auctoritate factum 
est, ut exulibus Achaeis, anno decimo septimo postquam evocati 
erant, reditus in patriam concederetur. Polybius autem, veri cog- 
noscendi amore impulsus, itinera per Africam, Italiam, Galliasque 
suscepit. Scipioni, Carthaginem oppugnanti, comes aderat. Corin- 
thum a Mummio incensam vidit. In patriam redux ita se gessit, ut 
Achaei statuam ei e marmore ponerent; cujus inscriptio testata est, 
Graeciam calamitates effugituram fuisse, si Polybii monitis olim pa- 
ruisset; et deinceps, postquam peccavit, illi uni salutem suam debere. 
Post annum A. U. C. 611. historiarum opus perfecit. A. U. Ὁ. 620. 
Scipionem iterum Consulem in Hispaniam comitatus est. Tandem | 
equo delapsus, et morbo inde correptus, diem obiit supremum annos 
82. natus, Olymp. cixiv. 2. Scripsit Historiarum libros quadraginta de 
rebus toto fere terrarum orbe gestis per annos 53. ab initio belli Pu- 
nici secundi ad eversionem regni Macedonici. Ex his quinque tantum 
primores integri exstant; ceterorum Excerpta tantum supersunt. 

*¢ Polybius, (inquit bi haircare) vere appellandus Graecorum 
ultimus. Natus enim et educatus in libera patria, in eadem tuenda 
regendaque versatus, ejusdem libertati superstes, servavit civilis spi- 
ritum libertatis: qui ubi abest, elaquentia inane quid et languidum 
sonat: ubi adest cum rerum scientia, etiam sine verborum et compo- 
sitionis delectu, Historiae munus explet. Hujusmodi erat Polybii 
ingenium. Profectus item a philosophia, non illa eloquentiae socia 
Socratica, aut Academica, aut Peripatetica, sed inope ad orationis 
ornatum Stoica; neque rhetorum scholis exercitatus, neque sua 
voluntate ad veterum Historicorum imitationem comparatus, aut 
scriptionem ipse suam ad Grammaticorum praecepta dirigens; ado- 
lescen’ ad rem publicam tractandam delatus, in rebus continuo civili- 
bus ac bellicis versatus, verbia e medio et vulgari consuetudine as- 
sumtis, orationis formam contraxit perspicuam quidem, sed minime 
elegantem. Huc accedebat scholam redolens loquacitas, et repeti- 
tio eyusdem argumenti in laudanda ubique et inculcanda caussarum 
observatione.””—“ Si ab oratoris dote discesseris, nulla est quin apud 
Polybium exstet Historiae virtus., Veri quaerendi et libere profiten- 
di studium acerrimum: ejusdem a falso discernendi cum ex rerum | 
usu, tum ex litterarum scientia et omni doctrina, judicium subtile : 
factorum eventuumque sagacissima explicatio, e caussis principiisque 
suis repetita.” 

Dicitur a Livio “auctor haudquaquam spernendus;” quam lau- 
dem non exiguam esse censet Casaubonus. 
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351. 1. 4. πρὸς τὴν alpetiv καὶ παραδοχὴν] ad studiun et receptionem. 
Qui alicui studio favent, αἱρεζόθαι dicuntur; αζρεσις autem ipse favor 
est; unde etiam sectam haud raro significat. παραδογὴ vocabulum 
vetustioribus non usurpatum. 

ibid. ὑπομνημάτων" Commentariorum. ὑπόμνημα, quidquid scrip- 
tum est memoriae gratia: brevis commentatio. Hine verbum 
ὑκομνηματίζεσθαε, Lo I. 2. 

L 8. ὡς; ἔπος εἰπεῖν.) ut verbo dicam: breviter. Aeschyl. Pers. 
720. διαπεπόρθηται τὰ Περσῶν πράγμαθ᾽, ὡς εἰπεῖν ἔπος.. ubi vide 
Glosearium. 

J. 9. φαδχονεει)---- φημὲ, dico; φάσχω, dictito. 

-. 13. περιπετειῶν] calamitatum. a verbo περιπέπεειν, incidere in 
um. 

352. 1.2. πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγματείας. ad lectionem libri. ἔν- 
tevkic, congressus. ἐντυγχάνειν βίἄλῳ, to make one’s self acquainted 
with a book: vide sect. 3. versus fin. πραγματεία, opus; proprie 
‘vero operis elaboratio ; quo sensu occurrit apud Dionysium Halicar- 
Rassensem, Diodorum Siculum, et Josephum. xpaymarevecOar τι διὰ 
γραφῆς dixit Longinus Fragm. V. 1. 

: 8. detail smmodice adfectus : vox antiquioribus ignota. 

. 9. προυργιαέζε Angl. more important. ἃ προύργου 
ἔργου) id συρα pra fier Thucyd. TIL 109. τὸ ἑαυτῶν Ρ 
γιαέτερον ἐποιήδαντο. 

1. 23. ἀδήριτον. non controversam. Epithetum apud veteres poe- 
tis usurpatum. 

1. 30. ἐχμὴν] adhue, i. 6. zat’ ἀχμὴν τοῦ γρόνου. Locutio puris 
scriptoribus non usitata. Moeris, ’Axu7jv οὐδεὶς τῶν ᾿Ατειχῶν ἀντὶ 
τοῦ ἔτι, εἰ μὴ μόνος Ξενοφῶν ἐν τῇ ᾿Αναδάσει, (IV. 3. 19.) ‘Edanue 
χῶς δὲ χρῶνται. “8. 26. Schn. 

L 32. οὐδ᾽ ---καθάπαξ] ne—quidem omnino. Phrasis recentior. 

1. 33. ὠγνῶς εἰπεῖν.] ut simpliciter dicam. Locutio magis obvia est 
ἁπλὼς εἰπεῖν. 

353. 1. 1. οὐ τινὰ μέρη] Lege οὐ τινὰ μέρη. Voces ξηλωτὸν---διο. w- 
με ad ξυγγραφῆς ἔσται 6 sola conjectura suppleverunt Urasinus et 

asaubonus. “ Prius, οὔτεινα. P. 

1. 6. ὁμοίως δὲ xat περὲ τοῦ,] simulque intelligetur, quot quantasqut 
attlitates studtosis adferre illud pte peat concribondae posts quod 
am rerum gestarum ratione atque causis accurate expheandis versatur, 

Pr ticam Historiam vocamus. Schweigh. 

1. 7. συμδάλλεσθαι πέφυκε] ita a natura comparatum est, ut conferat. 

1.19. τοῦ Σιχνωνέου] Intelligit Aratum Sicyonium, Achaeorum 
foederis auctorem. Probabiliter edidit Schweigh. τοῖς τελευταίοις 
τῆς ᾿Αράτου τοῦ Lixvarviov συντάξεως. 

1. 21. ὁποράδας εἶναι συνέθαινε---απὸ δὲ τούτων τῶν καιρῶν) 
{nterjecta his verbis pars, in codicibus lacunoga, sic expleta est ἃ 
Casanbono per conjecturam. Wyttenb. 

1. 22. δυντελείαςἿ effectiones, exttus. 

1. 24. σωματοειδἢ in unum quasi corpus coalescens. 

1. 27. &vagoge,| relatio. 

1. 31. ἠνύσθαι] Corrige ἠνύσθαι. nam penultima in dye vel ὠνύω 
corripitur. “ Correxi. P. 

354. 1. 8. τοῖς πολλοῖς τῶν Ελλήνων] plerisque Graecorum. πολλοὶ 
multe ; οἱ πολλοὶ; plerique. 
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1. 19. διαβουλίοις.) consiltis : vox διαδούλεον apud recentiores tan- 
tum usurpata est. Hesych. Διαδούλεια. ἐνθυμήματα. Saepius occur- 
rit apud interpretes Alexandrinos V. T. | , δ᾽ 
1. 18. χορηγίαις] apparatibus, proprie dicitur de sumtibus eorum, 
qui chorum instruebant. [Vid. supra not. 2 ad p. 133.] Hinc yoon- 
yeiv, instruere. Aristot. Eth. Nicom. X. 9. xaé Σόλων δὲ τοὺς eddat- 
μονᾳς lows dnepatveto, καλῶς εἰπὼν, μετρίως τοῖς ἐκτὸς xEyoonyne 
μένους" bonis externis modice instructos.. Strabo V. p. 222. de lapicidina. 
locutus, μέταλλα δὲ λέθου Aevxov. τε καὶ ποικίλου γλαυκχέξοντος. To- 
Cave’ ἐστὲ καὶ τηλικαῦτα μονολίθους ἐχδιδόντα πλάκας τε χμὶ OTH- -- 
Aas, ὥστε τὰ πλεῖστα τῶν ἐχπρεπῶν ἔργων τῶν. ἐν τῇ “Ῥώμῃ, 
καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ἐντεῦθεν ἔχειν τὴν χορηγέαν. Angl. are 
supplied with materials from hence. Vide infra, p. 861. 96. ᾿ 

1. 33. &v—épidotiunOny.] should have directed my ambition. φελο- 
τιμία est honoris studium ; atque inde, diligentia quam quis exercet, 
honoris adipiscendi caussa. 

1. 5. βασανέξειν)] explorare. βάσανος erat lapis quidam, cujus attri- 355. 
tione aurum probabant. Angi. a touchstone. Pindar. Pyth. X.105. ᾿ 
πειρῶντει δὲ καὶ χρυσὸς ἐν βασάνῳ τὸ τε Hinc quodvis examen. 

ibid. ὅσον ye καὶ ἡμᾶς εἰδέναι" Subaudi ἐπέδαλε, vel simile quid. 

1. 8. πολλὰ γὰρ αὕτη.----Ἴ Eamdem fere sententiam his versibus 
complexus est Ovidius, de Ponto, IV.:3. . 


_Ludit in humanis divina potentia rebus, 
Et certam praesens viz habet hora fidem. Scuwetaux. 


1. 26. χᾷπειτα] Corrige χἄπειτα. 
1. 80. ὀνειρώτεουσιν)] somniantibus. sic ὑπνώττειν, dormire ; λι- 
MOTTE, esurire. 3 

1. 8. Τίμαιος Historicus Siculus ab his laudatur, ab iLlis culpa- 356. 
tur. ‘De eo vide Longinum, Sect. IV. 1. Cicer. de Orat. II. 14. 
Baronem de Sancta Cruce Examen Critique des Historiens d’ Alexan- 
dre, p. 15. 
|. 3. eddoxoupévag] Angl. such as pleased the Gauls, usus recentior, 357. 
et in voce passiva fere Polybianus. 1.71.3. χαταστασις εὐδοχου- 
μένη, status quo. contents esse possumus. 
. 1.9. Σαυνέταις] Samnitibus. Strabo tamen scribit Zauvizac. | 

1. 2. εἶπα] De hac forma consulas Matthiae Gr. Gr. sect. 188. 358. 
obs. 7. 

1. 7. “Ὕπατοι.} Consules. Σύγκλητος, (scil. βουλὴ.) Senatus. ob 
Ἰολλοὶ, Plebs. : 

1. 20. ἀναδιδόασιν.) ad deliberandum proponunt: phrasis Polybio 
familiaris. 7 
. 1. 26. βραδεύειν] decernere, Angl. to determine which way the ma- 
jority votes. ᾿ 

1. 26. τῆς ἐν ὑπαίθροις οἰκονομίας.) in the management of all mat 
ters in the field, quum ex urbe discesserint ad res militares capes- 
sendas. | 

1,2. χιλιάρχους] tribunos militum. διαγράφειν, conscribere ; δια- 359. 
λέγειν, delectum agere. Ταμέου, quaestoris. 

1. 14. τὴν τοῦ ταμιείου κυρίαν" potestatem aerarii, the command 
of the treasury. 

1. 20. of Τιμηταὶ) Censores. 

1. 23. συγχώρημα͵ Concessio, facultas alicujus rei faciendae. 

Vo. I. 22 
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1. 31. ϑιαλύσονδαν) nis ab ran naga cum Schweighaeusero et 
Wyttenbachio. ” pro dead v. P. 

960. 1. 9. παντα πρὸς τὴν Σύγχλητον xvpody.] πῶς pro πρὸς mavult 
Wyttenbachius. 

. 30. Dave rov—zxodve} capite demnat. Angl. has power of life and. 
death. Verba accusandi et damnandi genitivum criminis vel poenae. 
regunt. Xen. Cyrop. I. 2. 14. davd zou δὲ οὗτοι χρένουσε. Supra p.. 
δ0. 1. 14. Vid. Matthiae Gr. Gr. sect. 346. Mox pro x¢v lege χάν, 
sine litterula subecripta ; et sic infra, χαλοχαγαθίας. 

961. 1.3. ἑαυτοῦ καταγνόντα φυγαδεέαν.] καταγιγνώσκειν τι τινὸς; 
Ang]. to determine any thing oo oo Thucyd. III. 81. xaté. 
γνωσαν dxdveov ϑάνατον. Vid. Matthiae sect. 376. φυγαδεέα, exsi- 
hum, vox recentior. 

J. 26. χορηγεῖσθαι} Vid. supra ad p. 354. 13. 

1. 28. ἐθελοκακεῖν καὶ χωλυσιεργεῖν] de industria cessare, atque alte- 

_-¥tus opus tmpedire. 

868. 1.1. ἐχεραγῳδ᾽ σαι) cum pompa celebrare, exaggerare. Sic apud 
Ciceronem, oedi@ in nugts agere, id est, tragice exaggerare. 

1. 6. οὐ δύνανται γειρέζειν.)] Legendum οὐ δύνανται cum Reisk. 
et Schweigh. Wyttenb. “ pro δύναται. P. 

1. 8. Τοῦ ye μὴν Δήμου τὸ διαλύεσθαι] Forte Auctor scripsit τόν 
γε μὴν Δῆμον τὸ διευλαθεῖσθαι xal λίαν αὐτοῖς ἀναγχαῖζόν ἔσει. 
Hoc verbo Polybius usus est aliis locis, notatis ab Ernestio in Lexico 
Polybiano. Wyttenb. a 

1.10.d20 τῆς ofxdag] Schweighaeuserus, ex Reiskii conjectura, 
edidit ἐπὸ τῆς οἰχείας, quod haud scio an in Polybio non requiren- 
dum sit. Vulgata et hoc, et multis multorum Auctorum locis, com- 
mode accipi potest, ut οἴχοθεν. Wyttenb. 

1. 30. τῶν Anucoywr,| Tribunorum Plebis. 

ibid. ody οἷον ént τέλος ἄγειν] Pro οὐχ οἷον οὐχ ἐπὲ τ. ἀ. Ut 
apud Latinos, non modo pro non modo non. Frequentius est οὐχ ὅτι 
vel ody ὅπως. Vid. Bos. Ellips. p. 485. ed. Oxon. 1813. 

363. .]. 28. εὐλαδῶς ἔχουσι x. τ. λ.] cavent ne Senatus voluntati obsistant 
et reluctentur. 

364. 1.3. cas περιστάσεις] circumstantias. Hermogenes περίσταύιν 
dicit τὸ πᾶν ἐν ἡμῖν καὶ λόγοις καὶ πράγμασι, xak δέχαις xai Inde 
Geb, καὶ βίῳ, τόπον, γρόνον, τρόπον, πρόσωπον, αἐτέαν, πρᾶγμα. 
Latine dixeris, Res ctrcumstantes vel accidentes. 

_ 1. 12. διόπερ ἀνυπόστατον x. τ. A.) Unde fit, ut peculiaris reipubli- 
pak iy ea est, cut reststi nequit, quidquid vero decreverit, ad exitum 
ucat. . 
“Haec Excerpta ex Polybio, cum notis, repetita sunt ex hujas 
Operis editione signata C. J. B. Londini, 1821. Nonnulla prioram 
editio illa omisit. P. 
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AD Cou. Graze. Mas. Vor. L in qua indicantur Sub- 
sidia quaedam selecta, Linguae Graecae Studiosis. 
utilissima. | 


I. TIRONIBUS. 


A Copious Greek Grammar, by Auguitus Matthiae. ‘Translated 


from the German by Edward V. Blomfield, M. A. Cambridge 
1818, 2 Vol. 8v0. 2d ed. London, 1821. C. J. B. Frater ejus. P.- 


Greek Grammar, Translated from the German of Philip Buttmann, 
by Edward Everett, Eliot Professor of Greek Literature in Har- 
vard University. Boston, 1822. Cantab. impressa. P. 


Moor Elementa Linguae Graecae.—Elementa Linguae Graecae ; 
novis, plerumque, regulis tradita, &c. Pars Prima, complectens 
Partes orationis declinabiles ; &c. Studio Jacobi Moor, uu. p. Pars 
secunda, complectens verba Anomala et Defectiva, et quasdam ex ᾿ 
Praepositionibus. Studio Andreae Dalzell, s.n.s.e. Nunc de- 
mum reliquas Praepositiones, Adverbia, Conjunctiones, Syntaxin, 
Prosodiam, &c. Studio Georgii Dunbar, s. rn. 8. ©. &c.. 


Possetu Syntaxis.—Joannis Posselii Syntaxis Graeca. Wetteb. 1561, 
1586, &c. Laps. 1704, 1725, in 800. [Sunt et aliae editiones alibi. ] 


FRraNkuIN OpGocovia.—T ractatus de tonis in Lingua Graecanica, &c. 
in duos libros digestus ; scriptus per R. F. Lond. 1630, ἐπ 12mo. 


Lasse de Accentibus.—Regulae Accentuum et Spirituum Graeco- 
rum, novo ordine in faciliores et difficiliores pro captu scholastico- 
rum distributae, &c. opera P. Philippi Labbe. Rotomags, 1743, an 8v0. 
Item editio auctior, Paristis, sumtibus Fratrum Barbou, 1725, mn 
12mo. 3 7 

The Port-Royal Greek Grammar.—Nouvelle méthode pour appren- 
dre facilement la Langue Greque, &c. Nouvelle edition, corrigée 
et augmentée de nouveau. Paris, 1754, in 8vo. [N. B. Hunc 
librum Angl. vertit T. Nugent.] 


Howrincyorn’s Greek Exercises.—An introduction to the writing of 
Greek, by George Isaac Huntingford, p. p. [now Bishop of Glou- 
cester.] Part the first, 5th edit. Lond. 1793. Part the second, 
3d edit. ibtd. 1791, in 8v0. 


Φ 


Ὀυκβαββ Greek Exercises Exercises on the Syntax, and observa- 
tions on some peculiar Idioms of the Greek Language, &c. By 


w 
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George Dunbar, Professor of Greek in the University of Edin- 
burgh. 2d Ed. Edin. 1816, in 8v0. 


Scarutaz Lexicon—Lexicon Graeco-Latinum novum, &c. Opera et 
studio Joan. Scapulae. Basil. 1579, in fol. [Bona est editio, quae 
rodiit Lond. curante Harmaro, 1637. Optima autem quae Lugd. 
Bat. et Amst. apud Elzevirios et Hacktum, 1652. [Editio Nova, in 
qua, nunc primum, Vocabula ex Appendice Askewiana, secundum 
literarum seriem inseruntur. Glasguae, 1816.] 


Scurevetu Lexicon.—Cornelii Schrevelii Lexicon manuale Graeco- 
Lat. et Latino-Graecum, &c. Edit. nova, &c. Lond. 1774. [Edit. 
15. ibid. 1791.] in 8v0. [Multae sunt hujus libelli editiones. Nu- 
perrima est Edinensis, 1814.] : 


Hepericit Lexicon.—Benjaminis Hederici Graecum Lexicon manuale, 
&c. Lipsiae, 1722, tn 8v0. Lond. a Patrick, 1739, in 4to. ἃ Morell, 
1796, Di. an 4to. Editio nova, cui accedit magnus verborum et 
exemplorum numerus ex schedis Petri Henr. Larcheri. Lond. 
1816. “[Ab Ernesti, Lipsiae 1755, 1767: ἃ Wendler, tbidem, 
1787, et 1796, 3 tom. 8vo. P.] 


Moret, Thesaurus.—Lexicon Graeco-Prosodiacum, Auctore T. 

- Morell, 8. Τ᾿ vp. olim vulgatum typis denuo mandavit, permultis in 
locis correxit, exemplis a se allatis, et animadversionibus illustra- 
vit, verbis, a Morello omissis, quam plurimis auxit, et Graecis voci- 
bus Latinam versionem subjecit Edv. Maltby, s. τ. vr. Cantab. 
1815, in 4to. ” Prius, 1762, 2 Voll. 4to. P. 


Sgare on the Greek Metres.—An Analysis of the Greek Metres. By J. 
B. Seale, ἢ. p. 4th edit. Cambr. 1804, in 4to. 


Vicerus.de Idiotismis.—Francisci Vigeri de praecipuis Graecae dic- 
tionis Idiotismis Libellus. [llustravit, perpetuis animadversionibus 
et, quamplurimis idiotismis auxit Henricus Hoogeveen. Lugd. Bat. 
1742, wterum, 1752, tertium, 1766, in 8vo. [Post Hoogeveenum bis 
quoque edidit hunc libellum Jo. Car. Zeunius. Edidit etiam 
Hermannus, et suis animadversionibus auxit. Est editio ni- 
ἜΠΗ -Glasg. 1813, in 8vo.] ” Edit. 2da Hermanni, Lips. 
1813. P. 


Bos Ellipses Graecae.—Lamberti Bos Ellipses Graecae, &c. cum 
doctorum virorum observationibus; quibus et suas adjécit M. Ni- 
colaus Schwebelius. Norimberg. 1763, in 8v0. [Earundem eit. 
octava, novis observationiuus B. D. Christ. Michaelis aucta. 
Halae, 1765, ἐπ 12mo. Optima autem est Schwebelii, Norimb. 
ἘΠΕῚ an 8v0.] Glasguae, 1813, ἐπ 8vo. “Α Schaefer, Lips. 1808, 
8. P. 


Kusrer de Verbis Mediis——Lud. Kusterus de vero usu- Verborum 
Mediorum, &c. item veteres poétae citati, &c. sive Index yvocabu- 
lorum in quibus anceps Vocalis pro longi habenda est. Curi | 
Edw. Leedes. Lond. 1806, in 800. De Verbis Graecorum Medis 


τ, 
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Commentationes Lud. Kusteri, Jo. Clerici et. Erasmi Schmidii ; re- 
censuit, suam adjecit Christ. Wollius. Lips. 1752, in 8v0. 


Dresicws de Verbis Mediis N. T.—Sigism. Frid. Dresigii Commen- 
tarius de Verbis Mediis N. Τ᾿. nunc primum editus cura Joh. Frid. 
Fischeri. Addita est, praeter Lud. Kusteri libellum, Joh. Clerici 
Dissertatio de eodem genere Verborum Graecorum é lingua: Fran- 
co-Gallicé in Lat. conversa. Ltpstae, 1755, in 8v0. 


Devanivs de Particulis—Matthaei Devarii de particulis Linguae 
Graecae liber particularis. Amstel. 1700, in 12:mo. [Multis ecces- 
sionibus locupletatus est et emendatus a Joan. Gottfr. Reusmanno. 
Lips. et Sleizae, 1775, in 8v0.] 


: Hoocrevern de Particulis, breviavit Scnurz—Herrici Hoogeveen 
doctrina particularum Linguae Graecae: recensuit, breviavit et 
auxit Christ. Godof. Schutz. Dessaviae et Lipsiae, 1782, et Lipsiae, 
1788, in 8v0. Glasg. 1812,:tn 8vo. “ἘΔ. u, Lipsiae, 1806. P. 


Porrer’s Antiquittes—Archaeologia Graeca: or, The Antiquities of 
Greece. By John Potter, p. p. late Lord Archbishop of Canterbury. 
In 2 vols. The 2d edit. Lond. 1720, in 8v0. [A New Edition; to 
which is now first added, An Aprenpix, containing a concise History 
of the Grecian States, &c. By G. Dunbar, Edin. 1813, 2 vols. in 8v0.] 


 Ropertson’s Ancient Greece.—The History of Ancient Greece, from 
the earliest times till it became a Roman Province. By William 
Robertson, Esq. Keeper of the Records of Scotland. The 3d 
Edit. Edin. 1786, ἐπ δυο. 


Apan’s Geography and History— A Summary of Geography and His- 
tory, both ancient and modern: &c. By Alex. Adam, tx. p. Rector 
of the High School of Edinburgh. Edin. 1794, in 8vo. [Sunt et 
aliae editt. | 


Harwoop’s View.—A View of the Various Editions of the Greek and 
Roman Classics, with Remarks. By Edward Harwood, pb. p. . 
Second edit. corrected and enlarged. Lond. 1778, in 8vo. [N. B. 
Est quoque 3tia, ἐδῖα. 1'789.] 


* Watcx Introductio—Jo. ἔτη. Imman. Walch Introductio in Linguam 
Graecam. Jenae, 1772, an 8v0. 7 


Hares Introductio—Theophili Christophori Harles Introductio in 
Historiam Linguae Graecae. Altenburg?, 1778, in 8vo. [Eadem 
fuctior, 1792, 1797, 3 voll.] | 


An Analysis of the radical Tenses of the Greek Verb, with an Essay 
on the origin and general power of the particle ἄν, by G. Dunbar, . 
F. R. 8. E. Edin. 1813, 8v0. 


Scnettern: Praecepta styli bene Latini, in primis Ciceroniani, 2 vol. 
Lips. 1797, wm 8vo. 
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Cromare’s Gymnasium, sive Symbola Critica. Opus perutile. 2 vol. 
Lond. 1812. | 


Il. PROVECTIORIBUS. 


Cuatcorpytar Grammatica Graeca.—Demetrii Chalcondylae Erote- 
mata, sive Institutiones Grammaticae, initiandis Graecae Linguae 
Studiosis, vel magno Budaeo teste, accommodatissimae : una cum 
Melioris Volmarii Erythropolitani praefatione, in qua de ratione 
discendae Linguae Graecae nonnulla, dignissima cognitu. Accessit 
item, Emmanuelis Moschopuli de Nominum ac Verborum Syntaxi 
Libellus. Bastleae, 1546, in 12mo. 


Moscnorox: Grammatica.—Emanuelis Moschopuli Grammaticae artis 
‘ methodus, &c. Basil. 1550, in 4to. 


Crrysotonae Grammatica.—Emanuelis Chrysolorae Byzantini Grae- 
cae Grammaticae Institutiones. Latina ἃ regione opposita sunt 
Graecis, &c. DominicoSylviointerprete. Venettis, apud Joannem 
Farreum et Fratres, 1542, in 12mo. [Multae sunt hujus libelli edi- 
‘tiones ; ex rarissimis est, quae una cum versione Latina interli- 
neari impressa est, sub hoc titulo: Erotemata Chrysolorae. De 
formatione temporum ex librd Chalcondylae. Quartus Gazae de 
constructione. De anomalis verbis. De encliticis. Sententiae mo- 
nostichi ex variis poétis. Additur in fine: Impressum in Complutt 
Academia ab Arnaldo Gutllelmo Brocario.. Anno Dom. 1514, in 4to 
min. Exemplar pulcherrimum hojus editionis pretiosissimae asser- 
‘vatur in Biblioth. Acad. Edin. ex donis celeberrimi Gul. Drun- 
mond de Hawthornden. | 


Consrantini Lascaris Grammatica. Compendium octo orationis 

᾿ partium et aliorum quorundam necessariorum, editum a Constanti- 
no Lascare Byzantino. Venetiis, apud Aldum, 1512, in 4to. [Vetus 
tissima hujus libri editio prodiit Medzolani, 1476, in 4to, et liber 
est inter primos Graeceé -excusos. Vide Panzer. Ann. Typ. vol. 
ii. p. 25.] 


Gazaz Grammatica.—Theodori Gazae Introductionis Grammaticae 
libri quatuor, und cum interpretatione Latina, &c. Basileae, a 
Valentinum Curionem, 1523, in 800. [Sunt multae aliae hujus libri 
editiones.] 


Verwey Grammatica.—Nova Via docendi Graeca, &c. edidit, &c. 
Joannes Verwey, &c. Gaudae, 1702, 2a 8v0. 


* Weiter: Grammatica Graeca.—Jacobi Welleri Grammatica Graeca 


nova, ante ab Abrahamo Tellero, quod ad dialectos attinet, com- 
pleta; post vero ab ipso auctore novis notis et indicibus locuple- 
tata; cui nunc, praeter observationes, tabulas, versasque memo- 
riales Christ. Daumii, accesserunt.Lamberti Bosii brevissima 
Syntaxis, et accentuum ratio. Curavit iteramque edidit Joh. Frid. 
Fischerus. Lipsiae, 1781, in 8vo. 
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Hvrewicz Grammatica Graeca.—Alex. Gabr. de Woiutyn Hulewicz, 
nobilis Poloni, Institutiones Linguae Graecae, ac. Lugd. Bat. 1746, 


an 4to min. 


Hoocrvesn de Particulis.—-Doctrina Particularum L. Graecae, auc 
tore Henr. Hoogeveen. Delphis, 1769, 2 voll. in 4to. 


Pottpx.—Julii Pollucis Ονομαστιχὸν, sive Vocabularium, &c. Opt. 
edit. est, quam Jo. Henr. Lederlinus, et, hoc mortuo, Tib. Hem- 
sterhusius, Gr. et Lat. curaérunt. Amst. 1706, 2 voll. in fol. 


Hesycutvs.—Hesychii Lexicon, cum notis doctorum virorum integris, 
&c. ex autographis partim recensuit, partim nunc primum edidit, 
&c. Joannes Alberti. 2 voll. in fol. Lugd. Bat. vol. i. 1746. vol. ii. 
1766. ἐπ fol. [Vide Praef. 2di vol. a celeber. Dav. Saeeee 

τ οὶ ᾿ Scnown Supplementa ad Hesychium. Lips. 1792,” Ο. J. 

. 8vo. P. 


Surmas.—Suidae Lexicon Graecum et Lat. Textum Graecum cum 
MSS. codd. collatum et plurimis mendis purgatum, et versione . 
Aemyl. Porti indicéque Ludolphi Kusteri locupletatum. Cantabr. 
1705, 3 voll. tn fol. : 

Tovr Emendationes in Suidam, &c.—Emendationes in Suidam et 
Hesychium, et alios Lexicographos Graecos. Scripsit Jo. Toup. - 
Edit. 2da. Oxon. 1790, 4 voll. in 8v0. 


Pravorinvs.—Varini Phavorini Camertis Lexicon Graecé. Romae, 
1623, in fol. Basil. 1538, cum indicibus duobus uberrimis; et 
Venetits, 1712, ἐπ fol. - 


Etymologicum Magnum.—Etymologicum Magnum, seu Magnum 
Grammaticae Penu; &c. Opera Frid. Sylburgii Veter. E Zypogr. 
Commelini, 1594, in fol. " Venet, 1499. 1549. Laps. 1816, 4to. ‘g 


Constanmixt Lexicon—Rob. Constantini, Medici Cadomensis Dictio- 
narium Ling. Graecae. Genev. 1562, 2 vol. wn fol. [Item cum 
additionibus Francisci Porti alioramque, «bid. 1592, edit. opt.] 


Hennici Sternant Thesaurus.—T hesaurus Graecae Linguae, ab Hen- 
rico Stephano constructus, &c. Anno 1572, excudebat Henr. Stepha- 
nus, 5 voll. in fol. [Altera est editio hujus operis praestantissimi ; 
sed sine anno, et cujus titulus hanc epigraphen exhibet; Quidam 
ἐπιτέμνων me capulo tenus abdidit ensem: Aeger eram ἃ Scapulis, 
sanus at huc redeo :—ad Scapulae scil. Lexicon alludentem, quod 
ex Stephani priore feré totum desumptum est. Verum nihil refert, 
qua editione ad Linguae Graecae studium uteris. Vide Fab. Bibl. 
Gr. vol. vi. p. 663. seqq. edit. Harles.] Est et nova Editio, multis 
subsidiis instructa, cujus ‘ aliquot partes e prelo Valpiano prodie- 
runt.” . Londins, in fol. C. J. B. 1821. “ Jam hic 21, in 4, recep- 
tae sunt, 1823. P. : 


Timasx Lexicon Platonicum.—Timaei Sophistae Lexicon Vooum 
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- Platonicarum. Ex cod. MS. Sangermanensi nunc primum edidit, 
- atque animadversionibus illustravit David Ruhnkenius. Lagd. 
Bat. 1754, an 800. 


Arottomm Lexicon Homericum.—aApollonii Sophistae Lexicon Grae-. 
cum Iliadis et Odysseae. Primus ex cod. Sangermanensi in lucem 
vindicavit, &c. Joan. Baptista Casparus d’Ansse de Villoison, &c. 
Int. Par. 1173, 2 tom. in fol. [Idem editum ab H. Tollio. L. 
‘Bat. 1788, tn 8v0.] “1 Vol. 4to, Paris. 1773, apud nos. P. | 


Szseni Index Homericus.—Index Vocabulorum in Homeri Iliade at- 

ao Odyssea, caeterisque quotquot extant Poématis. Studio M. 

olfgangi Seberi Sulani. Edit. nova, Oxon. 1'780, tn 8vo. Cum 
Appendice, «bid. 1782, tn 8vo0. 


Dana Lexicon Homericum et Pindaricum.—Novum Lexicon Grae- 
cum Etymologicum et Reale, cui pro basi’ substratae sunt con- 
cordantiae et elucidationes Homericae et Pindaricae, cum indice 
universali Alphabetico. Collegit et digessit Christianus Tobias 
Damm. Berol. 1765, in 4to. ΝΡ 


Aruyin Port: Lexica.—Aemylii Porti Lexicon Jonicum. -Francof. 
1603, an 8v0. Lexicon Doricum. Ibid. 1603, ἐπ 8vo0. Lexicon 
Pindaricum. Hanov. 1606, ἐπ 8vo. “Lex. fon. Oxon. 1821. 
8vo. P. 


Mogens Atticista.—Moeridis Atticistae Lexicon Atticum, cum Jo. 
Hudsoni, &c. aliorumque notis. Secundum ordinem MSStorum 
restituit, emendavit, &c. Jo. Piersonus. Accedit Aelii Herodiani 
Philetaerus ὃ MSS. nunc primum editus, &c. Ζαρα. Bat. 1759. 


in Svo. 


Parynicaus.—Phrynichi Eclogae nominum ac verborum Atticorum, 
cum versione Lat. Pet. J. Nunnesii, et ejusdem ac Dav. Hoeschelii 
notis, &c. curante Jo. Corn. de Pauw, qui notas quoque suas addi- 
dit. Traj. ad Rhen. 1739, an 4to. . 


Txomas Macister.—Thomae Magistri vocum Atticarum Eclogee, ex 
dispositione Nic. Blancardi, cum vetustis Lamb. Bosii, et novis 
Heinsii, Fr. Juniiy.&c. animadversionibus, collegit partim digessit- 
que Jo. Stephan. Bernard, μ. Ὁ. qui et suas notas adjecit, Lagd. 
Rat. 1161. in 800.. ; 


Ammonivus.—Ammonius de affnium vocabulorum differentif. Acce- 
dunt opuscula nondum edita, &c.. Ammonium, ope MS. primae 
edit. Aldinae, et aliunde, emaculavit, et notis illustravit, reliqua 
ex codd. MSS. Bibl. Lugd. Bat. nunc primum vulgavit Ludovicu 
Casparus Valckenaer, Ibid. 1739, ἐπ 4to. 


Hanrocration.—Valerii Harpocrationis de vocibus liber. cum netis, 
&c. Jac. Gronovii. Accedunt diatribe H. Stephani, Sc. item notae, 
&c. Henr. Valesii. Lugd. Bat. 1696, in 4to. " quibusdam editio- 
nibus inscribitur Jetixdv τῶν déxa ῥητόρων. 
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C. T. Ernest: Lexicon Technologicum.—Lexicon Technologiae 
Graecor. Rhetoricae. Congessit et animadversionibus illustravit 
Jo. Chr. Theoph. Ernesti. Laps. 1795, in 8vo. 


Greconivs de Dialectis.—Gregorius, Corinthi Metropolita, de Dia- 
lectis. E codd. MSS. emendavit et notis illustravit Gisbertus Koen. 
Accedunt Grammatici Leidensis et Meermanni de Dialectis opus- 
cula, &c. L. Bat. 1766, in 8vo. ” [et cum notis Bastii, Boissonadi, 
et Schaeferi, 2tom. 8vo. Lépsiae, 1811.] C. J. B. 1 tom. pp. 1070. 
hic. P. 


Hevrezivs de Dialectis—-Canones de Graecarum Dialectorum pro- 
prietatibus, &c. Auctore Georg. Freder. Heupelio. Argent. 
1712, in 12mo. 


Marrtame Dialecti—Graecae Linguae Dialecti, in Scholae Regiae 
Westmonasteriensis usum recognitae oper4 Mich. Maittaire: prae- 
fationem, et appendicem ex Apollonii Dyscoli fragmento inedito 
addidit J. Fr. Reizius. Hagae Comitum, 1738, in 8v0. 


Bupae1 Commentarii— Gul. Budaei Commentarii Linguae Graecae. 
Par. 1529. Bas. 1530. [Opt. est Par. 1548, in foi.] 


Dawes Miscellanea Critica :—Ricardi Dawes Miscellanea Critica: ite- 
rum edita. Curavit et Appendicem Adnotationis addidit Thomas 
Burgess. Oxon. 1781, in 800. Harles. Lipsiae, 1800. 


ῬΟΆΒΟΝΙ Supplementum in Praef. ad Hecubam Eurip. Cant. 1802, 
in 8vo. ” In Ed. Eurip. τν Trag. Porson. Lips. 1807, 8v0. P. 


Lenner Etymologicum.—Jo. Daniel a Lennep Etymologicum Linguae 
Graecae, &c. editionem curavit, atque animadversiones cum alio-— 
rum, tum suas adjecit, Everardus Scheidius, &c. Trajectt ad Rhe- 
num, 1790, 2 partibus, in 800. 


Vatcxenarr et Lenner.—L. C. Valckenaerii Observationes Academi- 
cae; quibus via munitur ad origines Graecas investigandas, Lexico- 
ramque defectus resarciendos: et Jo. Dan. a Lennep de Analogia 
Linguae Graecae, &c. recensuit, &c. Everard. Scheidius, Traj. ad 
Rhen. 1790, an 8vo. 


Hernarstion.—Hephaestionis Alexandrini Enchiridion de metris et 
poématis, Gr. cum Schol. Graecis. Par. 1553, in 4to. Hephaes- 
tion, cum Notis variorum, &c. curante Thoma Gaisford. Ovzon. 
1810, in 800. 


Foster on Accent and Quantity—An Essay on the different Nature 
of Accent and Quantity, &c. By John Foster, μ. a. 2d edit. Eton, 
1763, an 800. 


Heats in Poétas Tragicos.—Notae sive Lectiones ad Tragicorum 
Graecorum, &c. quae supersunt Dramata, &c. Auctore Benjamino 
Heath. Oxon. 1762, in 4to. 


De Rhythmo Graecorum liber singularis, in usum Juventutis Coll. 
Aenei Nasi olim conscriptus, et nunc demum in lucem editus. 
ie εἴδη; an 8vo. 

OL. 


vii APPENDIX. ; 


Hrawawnvs de Metris.—Godofredi Hermanni de Metrie Poétarum 
Graecorum et Romanorum Libri Ill. Lips. 1796, i 8vo. Est et 
nova Editio nuper edita. ; 


Duwsar Prosodia Graeca.—Prosodia Graeca, sive Metrorum Grae 

corum Expositio, nec non Dissertatio, Anglice scripta, de usu Di- 

mma in Homeri Carminibus, &c. Studio G. Dunbar, Litt. Gr. Pr 
din. 1815, in 8v0. 


Havercamrr Sylloge.—Sigeberti Havercampi Sylloge Scriptorum, 
qui de Linguae Gr. vera et recta pronuntiatione commentarios 
reliquerunt, &c. Lugd. Bat. 1736, tn 8v0. Sylloge altera, &c. ἐδ 
dem, 1740, mm 800. 


ontraucon Palaeographia Graeca.—Bernardi de Montfaucon Pa- 
laeographia Graeca, sive de ortu et progressu literarum Graeca- 
rum. Paris, 1708, in fol. 


Bentiey against Boyte.—A Dissertation upon the Epistles of Phalaris: 
with an answer to the objections of the Honourable Charles Boyle, 
Esq. By Richard Bentley, pv. Ὁ. Lond. 1699, ἐπ 800. [N. B. 
Diss. ipsa primum prodiit, una cum Wotton’s Reflections on <Anc. 
and Mod. Learning. Lond. 1697. Nova edit. nuper prodiit Lond.] 


ΒΙΜΟΚῚ5 Introductio in Linguam Graecam.—lIntroductio Grammatico- 
crifica in Linguam Graecam, qua de linguae illius origine, &c. 
disseritur, edita ἃ Joh. Simonis. Editio altera, &c. Halae Magde- 
burg. 1771, an 8υο. 


Horne Tooxe’s Diversions of Purley —ETEA JIITEPOENTA: 
or the Diversions of Purley. By John Horne Tooke, a. m. late of St 
John’s College, Cambridge. Lond. Vol. I. 1798. Vol. 11. 1805, ἐπ 4to. 


Fasrici Bibliotheca Graeca.—Joannis Alberti Fabricii Bibliotheca 
Graeca, sive Notitia Scriptorum veterum Graecorum, &c. Hamb. 
1706—28, 14 voll. in 4to. [Editionis novae multo locupletioris, 
curante Gottlieb Christophoro Harles, sex Voll. jam prodierunt 
Hamb. 1790-—98, in 4to.] 


Dispin’s Introduction.—An Introduction to the knowledge of rare and 
valuable editions of the Gr. and Lat. Classics; &c. By T.F. Dib 
din, a. 8. 2d edit. Lond. 1804, in 8v0. Sd edit. tn 2 vols. Lond. 1808. 


Corsi: Fasti Attici—Fasti Attici, in quibus Archontum Atheniensium 
Series, &c. per Olympicos Annos disposita describuntur, &c. Avuc- 
tore Eduardo Corsino. 4 voll. Florent. 1744-47-51-56, in 4to. 


Voyage du Jeune Anacharsis en Gréce, dans le milieu du quatriéme 
siécle avant l’ére vulgaire. 4 voll. avec recueil de cartes géogra 
phiques. 1 Paris, 1788, in 4to. [N. B. This book is translated , 
with the following title: Travels of Anacharsis the younger [δ 
Greece, during the middle of the fourth cegtury before the Chris 
tian aera. By the Abbé Barthelemy, &c. Lond. 1790, in 7 volt 
in 8vo, and an 8th in 4to, containing maps, &c. 
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